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ॐ  सम्पादक--- 


| भगवान्‌ श्रीविश्वनाथजीकी असीम अनुकम्पासे “अच्युत? का प्रथम अङ्क पाठकांके 1 
' | उपस्थित करते हमें परम हर्ष हो रहा है। कल्पनातीत “विलम्ब होनेके कारण । 
[हिद भी कुछ कम नहीं हुआ। हम अपने अनुग्राहक आहकोके धंयको प्रशंसा | 
(निना नहीं रह सकते । उन्होंने जिस उदारताके साथ प्रतीक्षा की है, वह हमारे - 
गर्वकी बात है और हमारे ग्राहकोंके वेदान्त-प्रेमका उज्ज्वल प्रमाण है । 

न : 
| निमूनेके अङ्कमै ही हम विलम्बके कारणका साधारणतया उलेख कर चुके हैँ। 
के फळ-स्वरूप उत्तम स्वच्छ छपाई लेकर ग्राहकोंके सन्मुख उपस्थित हो रहे हैँ । 
कि सुन्दर छपाई ग्राहकोंके हृतकमळसे बिलम्बजनित म्लानिको दूर कर उसे 


करनेमे समथ होगी । 


नमूनेके अंकपर अधिकाँश पॉठकोने अपनी-अपनी बहुमूल्य सम्मतियां भजनेकी 
कृपा की, “जिसके फल-स्वरूप हमें सबाँशमै नमूनेके अंकका अनुसरण छोड़ देना 
` आशा है, वर्तमान प्रणाली सभीके लिए सुविधाजनक सिद्ध होगी। 


हम पहलेही अपने प्रेमी पाठकांसे निवेदन कर चुके हे कि अच्युतके प्रथम अंक निकलने 
गो महानुभाव अच्युतके स्थायी ग्राहकोमं अपना नाम लिखा लेंगे, उनसे ६) २० 
| ४||)-२० वार्षिक मूल्य लिया जायगा | यद्यपि प्रथम अक निकल जानेपर यह 
निकल गई, किन्तु अपने लक्ष्यकी ओर दृष्टिपात करते हुए हम इस अवा 
न दन और बढ़ाना चाहते हैं। जो महाशय शिवरात्रि तक भी स्थायी 
नाम लिखा देंगे उनको भी ४॥) २० ही देना होगा। हमें पहले 
छ सपनेकी आदा थी, टाइप महीन होनेके कारण, उससे कहीं : 
। | यह देखते हुए हम अनुमान करते हैं कि डेढ़ 
जायूगी | वेदान्तःप्रेमियोंके लिए यह 


2 ७. 


[3२ | 


“इस कार्यमें हम व्यापार-दष्टिसे 
वेदान्त-प्रेमियोंको अच्छी वस्तु hh रश 
आहकोसे विनीत निवेदन है कि वे इ, 
यदि प्रत्येक ग्राहक दो दो र्ष ॥ 


हम पहले ही निवेदन कर चुके हैं कि 
हुए हैं । हमारा विशुद्ध लक्ष्य यही है कि वे 
मूल्यमै प्राप्त हों। हमारा अपने अनुग्राहक ग्र 
प्रचारकार्यमें हमारा हाथ बटानेकी कृपा करें । 
और बना देनेकी कृपा करेंगे तो जिस नुकसानका हमें सामना करना पड रहा है. 


उसकी कुछ पूर्ति हो जायगी । 


विनीत, | ई 


व्यवस्थापक । 


गी 3 ह ॐ सद्द नाववतु । सह नौ भुनक्ठु । सह वीर्यं करवावे । 
तेजस्वि नावधीतमस्तु मा विद्विषावद्दै ॥ 


५ | र ८2. उं © ह 
Er 


1॥ 


45834 


| तन्वन्‌ श्रीश्रुतिसिद्धसन्मतमहाअन्थप्रकाशप्रथास्‌, 

॥ | ब्रहाद्रैतसमिद्धशङ्करगिराँ माधुय्यैसुदूभावयन्‌। | 

| अञ्ञानान्धतमिस्ररुद्धनयनान्‌ दिव्यां दश लम्भयन्‌, कक न 
भक्तिज्ञानपथे खितों विजयतामाकहपमेषोङच्युतः ॥ द 1 


eI 


काशी, माघी पूर्णिमा १९९० 


ॐ भद्र कर्णेभिः श्रृणुयाम देवा 


इटा य या 


रिथतेऽद्वितीयभावेऽस्मिन्‌ कथं पूजा विधीयते ॥१॥ 
पूर्णस्यावाहनं कुत्र सबोधारस् चासनम्‌ । 
स्वच्छस्य पाद्यमध्ये च शुद्धस्याचमनं कुतः ॥२॥ 
निर्मलस्य कुतः स्नानं वस्त्रं विश्वोदरस्य च । हि. 
अगोत्रस्य व्ववर्णस्य कुतस्तस्योपवीतकम्‌ ॥३॥ उ 
` निर्ढेपस्य कुतो गन्धः पुष्पं निवीसनस्य च । | ४. 
निर्विशेषस्य का भूषा कोऽलङ्कारो निराकृतेः ॥४॥ | 
निरञ्जनस्य किं धूपैदीपैवी सर्वसाक्षिणः 
निजानन्देकतृप्रस्य नैवेद्यं किं भवेदिह ॥५॥ 
विश्वानन्दयितुखस्य किं ताम्बूल प्रकल्प्यंते । 
स्वयंप्रकाशचिद्रपो योऽसावकोदिभासकः ॥६॥ -- 
प्रदक्षिणा `ह्यनन्तस्य -ह्यद्ठयस्य कुतो नति 
: वेदवाक्यैरवेद्यस्य कुतः . स्तोत्रं विधीयते ॥७॥ 
 खयंप्रकाझमानस्य कुतो नीराजनं विभो 
अन्तबेहिश्च. पूर्णस्य कथमुद्ठासनं भवेत्‌ ॥४। 


परा पूजा 
अखण्डे सच्चिदानन्दे निर्विकल्पैकरूपिणि । 
| 


सचना निद्रा समाधिस्थितिः । 
घे: स्तोत्राणि सवो गिरो 


000२ 


क्र 
श्न 


[ शाङ्करभाष्य-रल्रप्रभा-भाषानुवादसहित | 


—— 0 $४०----- 


- श्रीगोविन्दानन्दकृता भाष्यरत्नप्रमा 


\ यमिह कारुणिक शरणं गतोऽप्यरिसहोदर आप महत्पदम्‌ । 
तमहमाशु हरिं परमाश्रये जनकजाङ्गमनन्तसुखाङ्कतिम्‌ ॥ १ ॥ 
हा श्रीगौर्या सकलाथद॑ निजपदाम्मोजेन मुक्तिमदं 


FE प्रौढ i त्या हरन्तमनघं श्रीढुण्दितुण्डासिना । 
- ० - _ वन्दे चर्मकपॉलिकोपकरणेवेराग्यसौख्यात्पर छ 
पप नास्तीति प्रदिशन्तमन्तविधुरं श्रीकाशिकेश शिवम्‌ ॥ २॥% _ 


यतिवर श्रीभोलेबाबाकृत रलप्रभाका अनुवाद 


- यया विना जगत्सर्व जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ । _ 
अमान्धकारनारिन्यैं _वागीश्वयै नमो नमः ॥१॥ . 
श्रीगुरु. सचिदानन्दं तन्त्रं परमं शिवम्‌ । _ 

_ सवेगं सर्वकतोरं परात्मानं नमाम्यहम्‌ ॥ 


«जिस करुणामयको शरणमे गया हुआ 


२ त्रेह्वासत्र [ अ० १ पा० १ 
YI IIIT 
( रलग्रभा ) 


यत्कृपालवमात्रेण मूको भवति पण्डितः । 
वेदशाख्रशरीरां तां वाणीं वीणाकरां भजे ॥ २ ॥ 
कामाक्षीदत्तदुग्धप्रचुरसुरनुतमाज्यमेज्याधिपूज्य- 
| श्रीगौरीनायकामित्‌प्रकटनशिवरामार्यलब्धातमबोधै: । 
। श्रीमद्गोपालगीमि : प्रकटितपरमाद्वेतभासा स्मितास्य- 
| श्रीमद्ोविन्द्वाणीचरणकमलगो निर्वृतोऽहं यथाऽलिः ॥४॥ 
\ श्रीशङ्करं भाष्यक्कत॑ प्रणम्य व्यासं हरिं सूत्रक्ृतं च वचूमि । 
। | श्रीभाष्यतीर्थे परहंसतुष्य्ये वाग्जालवन्धच्छिदमभ्युपायम्‌ ॥५॥ 
; ॥ विस्तृतग्रन्थवीक्षायामरसं यस्य मानसम्‌ । 
| ह... व्याख्या तदथमारब्धा भाष्यरलप्रभामिधा ॥६॥ * 


2 रलप्रभा का अनुवाद | 
॥ सच्चित्‌ एक अनन्त, शुद्ध शाश्वत अविकारी । \ 
२3 ` गिराज्ञानगोतीत भीतिहतो सुखकारी ॥ ३॥ | 
सहज सांस श्रुति जासु, रोष-शारद गुण गावत । } 

} 

') 

| 


केवल म्रृकुटिविलास, विश्व पाळत उपजावत ॥ ४ ॥ 
आत्मज्योति आनन्दघन, द्वैतदूर दुखद्वन्द्व हर । 

नमन करूं छल छाड़कर, प्रसन्न हूजे देववर ॥ ५॥ 
वन्दै नरहरि व्यास, विपिन अद्वैत विहारी । 

्वेतवादि-गजमत्त, मानमद्‌ मर्दनकारी ॥ ६॥ 
रचा शास्र वेदान्त, वेद-सिद्धान्त प्रकाशक । 
अद्भुत युक्ति अपूर्व, भेदहर संशयनाशक ॥ ७॥ a 


# जिसको कृपाके ऊशमातरसे गूंगा भी पण्डित हो जाता है, वेदशास्त्र शरीरवाली उस वीणापाणि | 
श्रीसरखतीका में ध्यान करता हूं ॥ ३ ॥ 


5 नट ख विष्णु तथा शिवके साथ अपना अभेद प्रकट करनेवाले श्रीशिवराम योगी 

ऱ्य FE || 55 कामाक्षी देवीने अपने हाथोंसे देवदुलेभ प्रचुर खीर दी | उसे खाकर वे 
ॐ ज्य हुए । उन्हासे श्रोगोपाल सरस््रतोको _ दाल सरसताते । 
रः ॥ छ आ न सरस्वतोका आत्मबोधकी प्राप्ति हुईं। गोपाल सरखर्तासे प्रकटित | 
उन कोर न सरसतोजीका सुखकमल विकसित हुआ । उन्हा गुरु महाराजके 
चरण-कमलॉमें अमरके समान गया हुआ मे, ज्ञान आपकर, सुखी हुआ हूँ ॥ ४॥ | क 
सो शकार सङ्कराचारयजी एवं सत्कार भगवान्‌ ेदव्यासजीको प्रणामकर परमहंसों ( शर १ ही 
सों) के सन्तोषके लिए भाष्यरूपी शास्न ( जलावतार ) | 


को दर करनेवाले में वागूजाळरूपी बन्धन 1 वतथन ) 
गौ दूर करनेवाळे उपायको कहता हूँ॥ ५ ॥ . क वत ना कान ) 


; र bo निशा ठया अन्थोंको देखनगे जिनका मन आलस्ययुक्त रहता है, उनके लिए भाष्यरलप्रभा 
( भाष्यरूपी मणिकी कान्ति) नामकी व्याख्या रची जाती है ॥ ६॥ । 


% 


आधि० १ सू० १] शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-माषाबुवादसहित शै 


व्व्व्व्व्व्व्व्व्व्त्व्व्व्व्व््व्व्व्व्व्व््ल्त्व्व्व्व्व््ख््व्व्व्व्व्त्व्व््क्व््व््स्व्त्व्व्व्स्व्क्ख्ख््स्य्ब्व््स्स्स्य्य 


रत्नप्रभा 

श्रीमच्छारीरकं भाष्य प्राप्य वाक्‌ शुद्धिमाप्नुयात्‌ । 

इति श्रमो मे सफलो गङ्गां रथ्योदक यथा ॥७॥ 

यदज्ञानसमुदूभूतमिन्द्रजारमिदं जगत्‌ । 

सत्यज्ञानसुखानन्तं तदहं ब्रह्म निर्भयम्‌ ॥ ८ ॥# 

इह खळु॒स्वाध्यायोऽध्येतव्यः” (श०ब्रा०११।५।६) इति नित्याध्ययनविधिः 
ना अधीतसाङ्गस्वाध्याये “तद्विजिज्ञासस्व” ( ते० आ० ९।१ ) “सोऽन्वेष्टव्यः स 
विजिज्ञासितव्यः”? आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यः? (बृ० २।४।५) इति श्रवणः 
विधिरुपळभ्यते । तस्याऽर्थः--अम्ृतत्वकामेन अद्वैतात्मविचार एव वेदान्तवाक्यैः 
रलप्रभाका अनुवाद 


पढत सुनत हो शान्तिसुख,शोकमोहभय जाय है । 
जीव ब्रह्ममी एकता, सहज समझमें आय है ॥ ८॥ 


| शङ्कर चरणन नाय शिर, सूत्र भाष्यकतीर । 
? शारीरक भाषा करूँ, व्याख्या सहित सुधार ॥ ९ ॥ 
| व्याख्या सहित सुधार, वेद का बाजे डंका । 
त सरल होय वेदान्त, गूढ़ सब भाज शंका ॥१०॥ + अ 
a पढ़ें सुनें हरिभक्त, तरें भवासिंधु भयंकर । झु 


का भोला को दें शान्ति, व्यास, हरि, शंकर शंकर ॥११॥ 
ह. “साध्यायो<5ध्येतव्यः” ( अज्ञोंके सहित अपने वेद्का अध्ययन करना चाहिये ) अध्ययन- | 
° की इस नित्य विधिसे जिसने षडेज्ञ सहित वेदका अध्ययन किया है, उसको--तद्विजिज्ञासख. 
( उस ब्रह्मको जाननेकी इच्छा कर ) “सोझ्न्वेष्टव्यः स विजिज्ञासतन्य ( उसकी खोज ह 
- करनी चाहिए, उसका विरोषज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) “आत्मा वा अरे० 
( आत्माका दर्शन करना चाहिए, श्रवण करना चाहिए ) इत्यादि श्रवणविधि उपलब्ध होती है। 


+ गङ्गामें जाकर जैसे नालीका जल शुद्ध हो जाता हे, उसी प्रकार पावन शारीरक भाष्यसे 
सम्बद्ध होकर मेरी वाणी शुद्धिको प्राप्त हो इसीसे मेरा श्रम सफल ह ॥ ७॥ 
जिस (हा) के अज्ञानसे इन्द्रजाल तुल्य यह प्रपञ्च उत्पन्न हुआ ह, वही सत्य, ज्ञान, _ 
अनन्तसुखरूप निर्भय ब्रह्म मं हूँ॥ ८ ॥ 
(१) “अध्येतव्यः? इसमें तव्य प्रत्यय विधिका बोधक ह । और द्विजको वेद न पढ़नेसे 
होता है, इससे तथा वाक्यमें फलके अश्रवणसे यह नित्य विधि है । 
(२) शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त छन्दसां चयः । ` 
7 ज्योतिषामयनं चैव वेदाङ्गानि षडेव ठु ॥ 
शिक्षा (जिस शास्त्रमें वर्ण, स्वर आदिके उच्चारणकों रीति बतलाई र हाः 
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रह्मसूत्र | [ अ०  पा० १ 
७ शि लक. . ब्रह्मसूत्र 


तेन काम्येन तियमविधिना अथादेव मिन्नात्मशासप्रवृत्ति: वैदिकानां 


कर्तव्य इति । प येत 
| पुराणादिमाधान्यं वा निरस्यते इति वस्तुगतिः । तत्र कश्चिदिह जन्मनि जन्मान्त' 
अनुष्ठितयज्ञादिमिः नितान्तविमरस्वान्तो “अस्य श्रवणविधेः को विषयः, कि 
वा कस 
- फलम्‌, कोऽधिकारी, कः सम्बन्धः? इति जिज्ञासते। त जिज्ञासुमुपलममानो 
3 


७ श्रवणात्मकशाखारम्भप्रयोजकं न्यायेन > 
२ [दरायणस्त बन्धचतुष्टय द्‌ यायनं 
भगवान्‌ ब गस्तदनुबन्धचएु 
निर्णेतु तमिदं सूत्र रचयाञ्चकार “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” (न्न ० सू० १।१।१ ) डात । 


रलम्रभाका अनुवाद, छ 

इसका अभिप्राय यह है कि मोक्षार्थी पुरुषको वेदान्त वाक्योंसे अत आत्माका किला 

त्त करना चाहिए । इस काम्य नियमविधिसे वैदिक पुरुषांकी आत्मभेद प्रतिपादक 107 2 
ग तथा पुराण आदिके प्राधान्यका अर्थतः निरसन किया जाता हे, यह वस्तुस्थात ह । ड्‌ 


SS 


जन्ममे अथवा पूर्व जन्ममें यज्ञ आदि करनेसे -जिसका चित्त असन्त निर्मल हौं चुका हो, उस 
व्यक्तिको जिज्ञासा होती है कि इस श्रवणविधिका विषय क्या है £ फल क्या हे ९ अधिकारी 
कौन हे ? और सम्बन्ध क्या है £ उक्त जिज्ञासुकी जिज्ञासा शान्त करनेके लिए भगवान्‌ व्यासः 
देवजी ने श्रवणात्मक शात्रमें प्रवृत्ति करानेके कारण चार अनुबन्धोंका न्यायपूवक निर्णय 


~ ८ ~ 
करनेके लिए “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ इस सूत्रकी रचना को हैं । 


amen >... य्य ७ = 
जैसे--आश्वलायन, आपस्तम्ब, बोधायन आदि कल्पसूत्र), व्याकरण (जिसमें शब्दसाधुत्व बतलाया 
गया है, जैसे--पाणिनीय आदि ), निरुक्त ( जिसमें कठिन बैदिक शब्दोंकी व्युत्पत्ति तथा अर्थका 
` प्रतिपादन किया गया है, जेसे--यास्क निरुक्त आदि), छन्दः शास्त्र (जिसमें अनुष्टप्‌ आदि अक्षरवृत्त, 
आयौ आदि मात्राबृत्तोंका वर्णन दै, जैसे- पिङ्गलसूत्न आदि) ओर ज्योतिष (जिसमें सूर्य आदि ग्रहों- 
का वर्णन है, जेले--लगध ज्योतिष आदि) ये वेद के छः अङ्ग हैं । न 
हि , (१) जीव“ और त्रं, जगत्‌ और जहा सब एक हैं ।. सब ब्रह्म है, ब्रह्मे .सिवा दूसरा कुछ 
| पातला 'एक हीं वस्तु है, दो वस्तुएं- हें हो नहो,-युह्ध वेदान्त मत है । 
(२) नित्य, नैमित्तिक और काम्य ये तीन प्रकार की विधियाँ हैं । जिसका अनुष्ठान नित्य किया 
जाय एवं जिसके न करनेसे पाप होता हो वह नित्य-विधि है। जेसे “अहरह: सन्ध्यामुपासीत? 
( प्रतिदिन सन्ध्योपासन करे )। जिसका अनुष्ठान किसी निमित्तसे किया जाय, वह नैमित्तिक है, 
जैसे ग्रहण आदिके निमित्त पर खान करना । फलकामनाके अधीन जो विधि है वह काम्य 
विधि है, जैसे खगेकी कामनासे ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ करना । श्रवण विधिका अमृतत्वरूप फल है, 
इसालिए श्रवण काम्यविधि है । यदि कोई वेदान्तको दुरूह, पुराणको सुगम समझकर पुराण-वाक्योंसे 
ही आत्मश्रवण करना चाहें तो उस पक्षमें वेदान्तश्रवण अप्राप्त है, उसकी विधायक होनेसे यह 


नियमावेधि है। नियम उभयथा है--“वेदान्तवाक्यैरेव अद्वैतात्मविचारः कर्तव्यः? ““अद्वैतात्म- 
विचार एव कर्तव्य: ।? द 


1 


' (३) शाखं विषय, प्रयोजन, अधिकारी और सम्बन्ध ये चार अनुबन्ध कहे जाते हैं । 


Cc )||001 ion, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


रत्नप्रभा 

ननु अनुबन्धजातं विधिसनिहितार्थवादवाकंयेरेव जञातुं शक्यम्‌ । तथा हि- 
“तद्यथेह कर्मचितो लोकः क्षीयत एवमेवामुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते” (छा०८।१।६) 
इति श्रृत्या “यत्‌ कृतकं तदनित्यम! इति न्यायवत्या “न जायते म्रियते वा 
विपश्चि” “यो वै भूमा तदमृतम्‌” (छा० ७।२४।१) ` “अतोऽन्यदातेम्‌? इत्यादिश्रृत्या 
च भूमात्मा नित्यः, ततोऽन्यदनित्यमिति विवेको लभ्यते । कर्मणा-क्रष्यादिना, 
चितः--सम्पादितः, सस्यादिर्लोको भोग्य इत्यर्थः । विपश्चिदू नित्यज्ञानखरूपः । 
“प्रीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेदमायान्नास्त्यक्ृतः कृतेन” (मु० १।२।१२) 
“आत्मनस्तु कामाय सर्व प्रियं मवति’ (ब्र० २।४।५) इत्यादिश्रुत्या अनात्ममात्रे वैराग्य 
लभ्यते । परीक्ष्य-अनित्यत्वेन निश्चित | अक्ृतः-मोक्षः, कृतेन-कर्मणा, नास्तीति 
कर्मतत्फलेभ्यो वैराग्यं प्राप्नुयादित्यथः। “शान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षः समाहितः 
रद्धावित्तो भूत्वा55त्मन्येवात्मानं पश्येद्‌”(ब्र० ४।४।२३ ) इति श्रृत्या शमादिषट्क 
भ्यते । “समाहितो भूत्वा” इति काण्वपाठः । उपरतिः-संन्यासः । नस 
पुनरावर्तते” ( का० रु०) इति खयंज्योतिरानन्दात्मकमोक्षस्य नित्यलश्रुत्या 
मुमुक्षा लभ्यते । 


रत्नम्रभाका अनुवाद 

यहाँ. पर ऐसा पूर्णपक्षे होता है कि उक्त चारों अनुबन्ध विधिवाक्योंके समीपवर्ती 

.. अर्थवादवाक्येसे ही जाने जा सकते हैं। “तद्यथेह” जैसे इस लोकमें खेती आदिसे 
उत्पन्न हुए अन्न आदि भोग्य पदार्थ नष्ट हो जाते हैं, वैसे ही परलोकमें पुण्यसे सम्पादित . 
लोक भी नष्ट हो जाता है । इस श्रुतिवाक्यसे ऐसा प्रतिपादन किया गया है कि जो 
जो कमसे निष्पादित हैं, वे सब अनिल्य हैं। इसी प्रकारकी-- न जायते०' (जिसको नित्य 
ज्ञान अथीत ब्रह्मज्ञान हो जाता है, वह विद्वान्‌ न तो जन्म लेता है और न मरता 
है) “यो वै भूमा०” ( जो आत्मा है, वह अमर है, उससे भिन्न सब विनाशी 
हैं )- इत्यादि श्रुतिसे भी आत्मा नित्य है, और उससे भिन्न सब अनित्य हैं ऐसा 
` विवेके होता है । “परीक्ष्य०” ( कर्म से प्राप्त किए हुए लोक अनित्य हैं, कर्म से मोक्ष नहीं 
होता, ऐसा निश्चय करके ब्राह्मण कमे प्रति वैराग्य करे ), “आत्मनस्तु०” ( अपनी आत्मा 
की प्रीति के लिए सब प्रिय होते हैं ) इत्यादि उपनिषद्‌-वाक्यों द्वारा आत्मासे भिन्न देह, | 
इन्द्रिय आदि सब वस्तुओँम वैराग्य होता है। “शान्तो दान्त०” ( शान्त, चित्तनिग्रहयुक्त, 
इन्द्रियनिग्रहयुक्त, संन्यासी, क्षमाशील, समाधिस्थ ओर श्रद्धासम्पन्न होकर बुद्धिम 
आत्माका दसन करे । ) इस श्रुतिसे शम आदि अर्थात्‌ शम, दम, उपरति, | 
समाधान और श्रद्धा ये छः सम्पत्तियां प्राप्त होती हैं । “न स पुनरावतेते” ( वह 
(१) सिद्धान्तसे विरुद्ध पक्ष । (२) चार साधनोर्मे विवेक प्रथम साधन हे। 


द ... अह्षसत्र [ अ० १ प० ? «| 
क 2-७४ १ 4 
रत्नप्रभा र 


तथा च विचेकादिविरेषणवानधिकारीति ज्ञातुं शक्यम्‌ । यथा--“य एता । 
रात्रीरुपयन्ति” इति राव्रिसत्रविधी'"प्रतितिष्ठन्तीत्यथवादस्थप्रतिष्ठाकामः तद्वत्‌। | 
तथा “श्रोतव्यः” इत्यत्र प्रत्ययार्थस्य नियोगस्य प्रकृत्यर्था विचारों विषयः | , 
बिचारस्य वेदान्ता विषया इति शक्यं ज्ञातुम्‌ । आत्मा द्रष्टव्यः इत्यद्वैतात्मदर्शन- |, 
मुद्दिश्य श्रोतव्य इति विचारविधानात्‌ । नहि विचारः साक्षाद्वदरीनहेतुः, अम्रः 
माणत्वात्‌, अपि तु प्रमाणविषयत्वेन। प्रमाणं च अद्वैतात्मनि वेदान्ता एव, “तं 
त्वापनिषदं पुरुषं” (बृ० २।९।२६) “वेदान्तविज्ञानसुनिश्चितार्था:! (मु० २।२।६) | 
इति श्रुतेः | वेदान्तानां च प्रत्यखद्लेक्यं विषयः, “तत्त्वमसि” (छा० ६1८७) || ॥ 
अह ब्रह्मास्मि? (बृ० १।४।१०) इति श्रुतेः । क 

एवं विचारविधेः फुकुमपि ज्ञानद्वारा मुक्ति) “तरति शोकमात्मवित्‌? 
व ५४ रत्नप्रमाका अनुवाद 
लौटता ) इस श्रुतिवाक्यसे स्वप्रकाश आनन्दस्वरूप मोक्ष नित्य है, ऐसा जाननेसे सुमुक्षा 
(सुक्त हेनेकी इच्छा) होती है... है. ३ 2 “55 
` इस प्रकार जैसे “य एता०” ( जो प्रतिष्ठा पानेकी इच्छा करते हैं, वे रात्रिसत्र नासक याग 
करें ) इस रात्रिसत्र विधिमें परतितिष्ठन्ति? इस .अधेवादसे प्रतिपाद्य प्रतिष्ठा चाहनेवाला अधिकारी 


जाना जाता है, वैसे ही उपनिषद-वाक्यो द्वारा ही यह जाना जा सकता है कि विवेक, वैराग्य, 
शम आदि और सुसुक्षा इन चार साधनोंवाला अधिकारी है। जैसे वेदान्तवाक्योंसे श्रवणबिधि- 
का अधिकारी जाना जा सकता है, वैसे विषय भी जाना जा सकता है । “श्रोतव्यः” इंसमें शु 


- प्रकृति ओर “त्य य? प्रत्यय है । प्रकृतिका अर्थ विचार है और प्रत्ययका अर्थे विधि है । इस 


RS 
| | 


शोकं०* ( आत्माकों जाननेवाला शोकको पारकर जाता है ) “ब्रह्मविद्‌०” 
जाता हे ) इत्यादि श्ुतिबाक्यंसि विचारविधिका फल भी ज्ञान द्वारा मुक्ति है, 


०>अावश्यकता है । 


आधि० १ सू० १] श्ाङ्करभाष्य-रल्प्रभा-भाषानुवादसहित ७. 
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रत्वमभा 


(छा० ७।१।३) “ब्रह्मविद्‌ ब्रक्षेव भवति” इत्यादिश्रुतेः । तथा सम्बन्धोऽप्यधिका- 
रिणा विचारस्य कतेव्यतारूपः, फलस्य प्राप्यतारूपः इति यथायोगं सुबोधः । 
तस्मादिदं सूत्रं व्यर्थमिति चेद्‌? न, तासामधिकार्यादिश्रुतीनां सार्थे 
तात्पर्यनिर्णायकन्यायसूत्राभावे किं विवेकादिविशेषणवानधिकारी उत अन्यः, 
किं वेदान्ताः पूर्वतन्त्रेण गतार्थ अगताथो वा, किं ब्रह्म प्रत्यगभिन्ने न वा, किं मुक्ति; « 
खर्गादिवल्लोकान्तरम्‌, आत्मखरूपा वा ? इति संशयानिवृत्तेः । तस्मादागमवाक्यैः 
रापाततः प्रतिपन्नाविकायादिनिणैयार्थमिदं सूत्रमावश्यकम्‌ । 

तदुक्तं मकाशात्मश्रीचरणेः--“अधिकार्यादीनामागमिकत्वेऽपि न्यायेन निर्ण- 
यार्थैमिदं सूत्रम! इति । 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

ऐसा सिद्ध होता है । इसी प्रकार आधिकारीके साथ विचारका कतेव्यतारूप और फलका प्राप्यता कू 


रूप सम्बन्ध है इत्यादि स्पष्ट माळूम हो जाता है । अतएव “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” यह सूत्र व्यय | 
है । उक्त शङ्का करनेवालेसे कहना चाहिए कि सूत्र व्यथ नहीं हे, क्योंकि पूर्वोक्त अधिकारी आदिका. 


प्रतिपादन करनेवाले श्रातिवाक्योंका खार्थमें तात्पर्य है ऐसा निर्णय करनेके लिए इस 
आवश्यकता है । यदि यह सूत्र न होता, तो विवेक आदि चार साघर्नोसे सम्पन्न पुरुष अ 
है अथवा कोई दूसरा ? पूवशास्र अर्थात्‌ पूर्वमीमांसासे वेदान्त गताथ हैं अथवा नहीं १ 
पैत्यगात्मासे अभिन्न है या नहीं! खर्ग आदिके समान मुक्ति लोकान्तर है अथवा आत्मरूप हैः 
इत्यादि संशयोंकी नित्रत्ति नहीं होती । यद्यपि वेदान्त वाक्योंसे सामान्यतः अधिकारी े 
ज्ञान होता है, परन्तु उनका निणय नहीं हो सकता । उनका निर्णय करनके लिए इस 


wy 


प्रकाशात्मश्रीचरणन कहा हे-यद्यपि वेदवाक्यासे अधिकारी आदिका ज्ञान हो 


यह सूत्र रचा गया है । [ इस प्रकार “अथातो०' इस सून्रकी और इसी प्रकार 
आवश्यकता सिद्ध होती हे । ] 


साङ्कयशाज, पतञ्जलि सुनि प्रणीत योगशास्त्र, जैमिनि. 
प्रणीत उत्तरमीमांसा ये छः ददन हैं । पूर्व 
विषयमै होनेवाले संशयोंकी निवृत्ति होती का “र 


टॅ ब्रह्मसत्रं [ अ० १ पा० २ 
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रत्नम्रभा 


येषां मते श्रवणे विधिनीस्ति तेषामविहितश्रवणेऽधिकार्यादिनिर्णयानपेक्षणात्‌ 
सूत्रे व्यर्थैमित्यापततीत्यलं प्रसंगेन । 
तथा च अस्य सूत्रस्य श्रवणविध्यपेक्षिताधिकार्यादिश्रृतिभिः खार्थनिर्णयाय 
उत्थापितत्वाद्‌ हेतुहेतुमदूभावश्रुतिसङ्गति शाख्ारम्महेत्वनुबन्धनिर्णायकत्वेन | 
उपोद्धातत्वात्‌ शाख्नादो संगतिः । अधिकायोदिश्रतीनां खाथ समन्वयोक्ते- समन्वया- र 
| 
| 


इत्यादिश्रतीनां सर्वात्मत्वादिस्पष्टब्रह्मलिज्ञानां विषयादा समन्वयोक्तेः पादसङ्गतिः । 
एवं सर्वसूत्राणां श्रृत्यर्थनिर्णायकत्वात्‌ श्रुतिसङ्गतिः। तत्तदध्याये तत्तत्पाद च समा- 
। नप्रमेयत्वेन संगतिरूहनीया । 


रत्वमभाका अनुवाद 

जिभके मतमें श्रवणमें विधि नहीं है, उनके मतमें विधिरहित श्रवणमें अधिकारी आदिके । 
निर्णयको आवश्यकता नहीं है, इसलिए यह सूत्र व्यथ हो जायगा । अस्तु । 2 

भ्रवणविधिके लिए अपेक्षित अधिकारी आदिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियोंस अपने 
अर्थके निणयके लिए यह सूत्र उत्थापित किया गया है, इसलिए श्रुतिके साथ सूत्रकी हेतुहेतु- 
मद्भावं संगति है। शाख्रारम्भके कारणीभूत अनुबंध चतुष्टयका निर्णायक होनेसे यह सूत्र उपोद्धात 
(अवतरण) रूप है, अतः सूत्रके साथ शास्नकी उपोद्धात संगति हे। अधिकारी आदिका प्रतिपादन 
करनेवाली श्रुतियोंका अपने अर्थमें समन्वय किया गया है । अतः सूत्रकी समन्वैयाध्यायके साथ 
संगति है । “ऐतदात्म्यामिदम्‌०” (यह संपूर्ण जगत्‌ आत्मस्वरूप है और वह सत्य है, वह आत्मा 
है, वह तू ही है। ) इत्यादि सवेस्वरूपादि स्पश्ब्रह्मज्ञापक भ्रुतियोंका विषय आदिमें समन्वय किया 

न है) अतः इस सूत्रकी पादके साथ संगति हे । इसी प्रकार सब सूत्र श्रुत्यथके निणायक हे, अतः _ 

सब सून्रॉको श्रृतिके साथ संगाते है। इसी प्रकार प्रत्येक अध्याय और प्रत्यक पादमें समान विषयसे 
संगतिकी कल्पना करनी चाहिए । 


४४ (१) आमतीकार श्रीवाचस्पतिमिश्र शब्दजन्य बोधको ही श्रवण कहते हैं । बोध प्रमाणके अधीन 
हे पुरुषक अधीन नहीं है इसालेए उसका विधान नहीं हो सकता । द्रष्टव्यः? में तव्य प्रत्यय ८अई” 
अगैमे है, “विधि! अमे नहीं हे । उनके मतमै जब अवणमे विधि नहीं दै तब विधिके लिए अपेक्षित | 
विषय, प्रयोजन, अधिकारीका निर्णय भी अनावश्यक है । अत: उसके निर्णयके लिए रचा हुआ “अथातो०' | 

र सूत्र व्यै दी हो जायगा । रलप्रभाकार भ्रीगोविन्दानन्द अद्वैत प्रक्ममें वेदान्तवाक्योंके तात्पर्य-निणय 

| को अब कहते हें । तालरयैःनिर्णेय करना पुरुषके अधीन है, अतः उसका विधान होता है, और 


. विधिक लिए अपेक्षित विषय, प्रयोजन, अधिकारी आदिका कथन आवश्यक है, अत 
| » प्रयोजन, , अतः उनके निर्णयके 
. लिए रचित सूत्र सफल है । 


` (२) कारण-कार्ये, सम्बन्ध । ४1 
(३) पहले अध्याये अधिकारी आदिका प्रतिपादन करनेवाली श्रृतियोंका अपने अधैमें समन्वय 
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. शाख्नं विषयः, तत्‌ किमारब्धव्यं न वेति व्रिषयमयोजनसम्मवासम्भवाभ्यां सशयः । 


आवि० ? सू० १] शाङ्करमाष्य-रतनग्रभा-भाषा्ुवादसहित ९ 


रत्नप्रभा हः 
प्रभेयं च कुत्खशास्रस्य ब्रह्म, अध्यायानां तु समन्वयाविरोधसाधनफलानि | 
तत्र प्रथमपादस्य स्पष्ट्ह्मलिङ्गानां श्रुतीनां समन्वयः प्रमेयः, द्वितीयतृतीययोः a 
अस्पष्ब्रह्लिङ्गानास्‌ , चतुर्थपादस्य पदमात्रसमन्वय इति भेदः । अस्य अघि- | 
करणस्य प्राथम्यात्‌ न अधिकरणसंगतिरपेक्षिता । 
अथ अधिकरणमारच्यते-“श्रोतव्यः” इति विहितश्रवणात्मकं वेदान्तमीमांसा- 
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रलग्रभाका अनुवाद 
इस समग्र शास्रका अतिपाये ब्रह्म है। इस शास्त्रके चार अध्यायोंके प्रेमय क्रमश 
समन्वय, अविरोध, साधन और फळ हैं। जिनमें ब्रह्मलिज्ञ स्पष्ट हे, ऐसी स्पध्ञ्रह्मलिङ्गवाली 
श्रतियोंका ब्ह्ैक्यमें समन्वय पहले पादमें दिखलाया हे । दूसरे ओर तीसरे पादमं अस्पष्ट- 
ब्रह्मलिज्ववाली ( जिनमें ब्रह्मका प्रतिपादन स्पष्टरूपसे अतीत नहीं होता ) श्रृतियोंका ब्रह्मक्यमें हु, 
समन्वय दिखलाया है । चौथे पादमें पदमात्रका समन्वय दिखलाया है, अथोत्‌ पदो 
ही तात्पर्य समझाया है । यह प्रथमाधिकरण है, इसलिए यहाँ आधिर्करणसंगतिकी ज्र 
अपेक्षा नहीं हे । 
“यह अधिकरण इस प्रकार रचा जाता है । “श्रोतव्यः? इसमें जिस श्रवणका विधान किया 
गया है, वह श्रवण जिसका स्वरूप है ऐसा प्रस्तुत वेदान्तमीमांसा शास्र इस अधिकरणका 
विषय है । इस झास्रका आरम्भ करना चाहिए या नहाँ १ इस प्रकार विषय और प्रयोजनके 
सम्भव ओर असम्भवसे संशय उत्पन्न होता हे । 
कदा है अथात्‌ सब श्रुतियाँ बह्लैक्यका प्रतिपादन करती हैं ऐसा निर्णय किया गया है । इसलिए यह र 
अध्याय समन्वयाध्याय कहलाता है । हटा 
(१) जानने योग्य, प्रमेय । (२) अद्वैत अं । (३) सम्बन्ध, तात्पयै । 
«(४) पांच अवयवोंका बना हुआ वाक्य-समुदाय । 
* ““बिषयो विशयश्चैव पूर्वपक्षस्तथोत्तरम । 
सङ्गतिश्चेति पञ्चाङ्ग शाजि5धिकरण स्मृतम्‌ ॥” 
जिसमें विषय, संशय, पूर्वपक्ष, उत्तरपक्ष और संगति, ये पांच हों, 
करण कहते हैं । 
जिस वाक्यके अथैका प्रतिपादन हो उस योग्य वाक्य १ 
ऐसा है या नहीं, ऐसे विकल्पका नाम “विशय? दै । सिद्धान्तके 
'पूवैपक्ष की युक्तिका खण्डन करके सत्पक्षमे युक्त 


० ब्रह्मसूत्र [ अ० १ पा० १ 
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तत्र नाऽहं अक्षेति भेदआहिप्रत्यक्षेण, कर्तृत्वाकर्तृत्वादिविरुद्धधर्मवत्त्वलिज्ञकानु- 
मानेन च विरोधेन ब्रह्मात्मनोः ऐक्यस्य विषयस्य असम्भवात्‌ , सत्यबन्धस्य ज्ञानात्‌ 
निवत्तिरूपफलासम्भवात्‌ न आरम्भणीयस्‌ इति प्रा सिद्धान्तः--“अथातो ब्रह्मः 
जिज्ञासा” ० सू० १।१।१) इति। अत्र श्रवणविषिसमानाथत्वाय “कर्तव्या' इति 
पदमध्याहर्तव्यस्‌ । अध्याह्ृतं च भाष्यकृता “ब्रह्मजिज्ञासा कर्तव्या” इति । 
त्र परकृतिप्रतययार्थयोः ज्ञानेच्छयोः कतेव्यत्वानन्वयात्‌ प्रकृत्या फली भूतं ज्ञान- 
मजहल्लक्षणया उच्यते । प्रत्ययेन इच्छासाध्यो विचारो जहछक्षणया । तथा च ब्रहम- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
उक्त संदेह होने पर नाई ब्रह्म ( भै ब्रह्म नहीं हूँ ) इस प्रकार आत्मा और ब्रह्मके वीचमें 
भेदका ज्ञान करानेवाला प्रत्यक्ष प्रमाण है । इसी प्रकार “जीवब्रह्मणी मिथो भिन्ने, कतृत्वाकतृत्वादि- 
विरुद्धधर्मवत्त्वात्‌ , तेजस्तिमिरवत्‌? ( जीव और ब्रह्म परस्पर भिन्न हैं, क्योंकि वे दे।नों प्रकाश 
/ और अन्धकारके समान विरुद्ध धर्मवाले हैं) इस अलुमानसे भी आत्मा और ब्रह्म दोनोमें 
d विरोध सिद्ध होता है । इस प्रकार प्रत्यक्ष और अनुमान दोनों प्रमाणोंसे आत्मा और बहामें 
| विरोध होनेके कारण उन दोनोंके ऐक्यरूप विषयकी संभावना नहीं है, और ज्ञानसे सद्य-बन्धकी 
निश्नेत्ति भी नहीं हो सकती, इसलिए मोक्षरूप फलकी प्राप्ति असम्भव है। विषय और फल (प्रयोजन) 
दोनोंका अभाव होनेसे वेदान्तमीमांसा शास्र अनारम्भणीय है, ऐसा पूर्वपक्ष होने पर “अथातो 
` ब्रह्मजिज्ञासा” यह प्रथम सूत्र सिद्धान्तका प्रतिपादन करनेवाला हे । इस सूत्रमै श्रवणविधिको 
समानाथकताके लिए कतव्या” पदका अध्याहार करना चाहिए । “बह्मजिज्ञासा कतेव्या? ऐसा कह 
कर भाष्यकारने भी इस पदका अध्याहार किया है । जिज्ञासा’ शब्दका अर्थ ज्ञानकी इच्छा है 
इसमें प्रकृतिका अर्थ ज्ञान और प्रत्ययका अर्थ इच्छा हे । 
ज्ञान और इच्छाका कतेव्या? पदके अथके साथ अन्वय नहीं हो सकता, इसलिए अजहलछक्षणोसे. - .- 
रक्तिका अर्थ “अज्ञाननिवत्तेक अपरोक्ष ज्ञान; और “जहहक्षणा? से प्रत्ययका अर्थ 'इच्छा-साध्य 


) 


विक 


०... ० १ त का अ 


( १) एकरूपता । : 

( २ ) संसाररूप बन्धन, प्रवाहरूपसे सतत चलनेवाला देहसे देहान्तरप्राप्तिरूप संसार । 

(३) नाश | - ८ 

( ४ ) वाक्यकी अथे-पूतिके लिए अश्रुत पदोका अनुसंधान ; 

(५) जहां शब्दके मुख्य अथैका बाध होता है, वहां ‹जहलक्षणा? मानकर लक्ष्य अथै करना 
ft पड़ता है, जैसे--“गज्ञायां घोषः” ( गङ्गाम ग्वालोका ग्राम है ) । गङ्गा शब्दका मुख्य अर्थ प्रवाह दे, | 

i उसके साथ घोषका अन्वय नहीं बनता, इसलिये गङ्गा शब्दका लक्षणा द्वारा गङ्गातीर अर्थ करना । 

पढ़ता है। जहां मुख्य अर्थके त्याग किए बिना ही लक्ष्य अथे की अपेक्षा रहती है, वहां अजददल्क्षणा 

मानी जाती है, जेसे-_*“काकेभ्यो दधि रक्ष्यताम्‌? ( कौओंसे दहोकी रक्षा करो )। यहां काक शब्दका 

अर्थ दध्युपघातक प्राणी-मात्र ( कुत्ता, बिही आदि ) है, केवल काक-मात्र ही नहीं है । । 


मा मरणावर टात 
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ज्ञानाय विचारः कर्तव्य इति सूत्रस्य श्रौतोऽर्थः सम्पद्यते । तत्र ज्ञानस्य स्वतः 


| फलत्वायोगात्‌ प्रमातृत्वकवृत्वभोकतृत्वात्मकानर्थनिवर्तकत्वेनेव फळत्वं वक्तव्यम्‌ । 


०३ >. 
ले ॥ ५ 
% ed PA 
> 
EE ॥ | 


खी | अस दी उ 


` तत्र अनर्थस्य सत्यले ज्ञानमात्रात्‌ निवृत््ययोगात्‌ अध्यस्तत्वं वक्तव्यमिति बन्धस्य * ˆ 


अध्यस्तत्वमर्थात्‌ सूचितम्‌ । तेच शाखस्य विषयम्रयोजनेवत्त्वसिद्धिहेठुः । तथा * 
हि-शाख्रमारव्धव्यम्‌ , विषयप्रयोजनवत्त्वाद , भोजनादिवत्‌ । शास्त्रं प्रयोजनवत्‌ , 
बन्धनिवर्तकज्ञानहेतुखात्‌, रज्जुरियम्‌ इत्यादिवाक्यवत्‌ । बन्धो ज्ञाननिवत्यैः, 
अध्यस्तत्वात्‌ , रज्जुसर्षवत्‌ , इति प्रयोजनसिद्धिः । 
एवमर्थादू ब्रह्मज्ञानात्‌ जीवगतानर्थश्रमनिवृत्ति फळं सूत्रयन्‌ जीवन्रहमणोरेक्यं 
विषयमपि अर्थात्‌ सूचयति, अन्यज्ञानात्‌ अन्यत्र अमानिवृत्तेः । जीवो ब्रह्माभिन्नः 
रत्वम्रभाका अनुवाद . 


विचार' करना चाहिए, तब ब्रह्मसाक्षात्कारके लिए विचार करना चाहिए ऐसा सूत्रका शब्दार्थ होता _ 
है । ज्ञान स्वतः फल नहीं हो सकता, इसालिए जीव प्रमाता, कतो और भोक्त है इत्यादि अविद्यासे ` 


जीवमें प्रमातृत्व, क्त्व, भोक्तृत्व आदि धर्म प्रतीत होते हे, इस अनर्थका निवतंक होनेके 
कारण ज्ञान फल है, ऐसा कहना चाहिए । सत्य वस्तुकी निवृत्ति ज्ञानसे नहीं होती है; अनथ यादि 
सत्य है, तो उसकी निवृत्ति ज्ञानमात्रसे नहीं हो सकेगी, अतः अनर्थ अध्यैस्त है, ऐसा कहना 
चाहिए । इस प्रकार बन्ध अध्यस्त है, ऐसा अर्थतः सूचित किया जाता है। बन्ध अध्यस्त है 
इस कारण शास्र विषय और प्रयोजनसे युक्त है, यह सिद्ध होता है । इसी बातको दिखाते 


हैं--शासत्र आरेब्धव्य है, भोजन आदिके समान, विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण, « 
इस अनुमानसे शास्र आरम्भ करने योग्य है, यह सिद्ध होता है। “बन्धका नाश करनेवाले | 
ज्ञानका हेतु होनेसे शास्र प्रयोजनयुक्त है, यह रज्जु है” इत्यादि वाक्यको तरह । इस 
अनुमानसे शास्त्र प्रयोजनयुक्त है, ऐसा सिद्ध होता है । “अध्यस्त होनेके कारण बन्धज्ञासे | 


निय हे, रज्जुमें सर्पकी तरह । इस अनुमानसे बन्धनाश-रूप प्रयोजन सिद्ध होता है 
इस प्रकार ब्रह्मज्ञानसे जीवगत कृत्व, भोक्तृत्व आदि अनथ भ्रमैकी निद्मात्तिहप फलको 


दिखलते हुए सूत्रकार जीव-ब्रह्मके अभेदरूप विषयको भी अर्थतः सूचित करते हैं, क्यॉकिएक 
वस्तुके यथार्थ ज्ञानसे ही उसका पूवेका अयथाथे ज्ञान निवृत्त हो सकता हे । दूसरी वस्तुमें श्रम _ 


दूसरी वस्तुके ज्ञानसे निवृत्त नहीं होता। ब्रह्मज्ञानसे नष्ट होनेवाले अध्यासका आश्रय 


(१ ) मिथ्या आरोप । ( २ ) आरम्भ करने योग्य । त टन ५ 
(३) रस्सी । “यह रस्सी है? इस सत्य ज्ञानसे जैसे सर्पका भ्रम जाता है, वैसे ही 
(०४ ) नाश होने के योग्य । | ३ 
(५ ) अयथार्थज्ञान, विपरीत निर्णय । शंख पीला हे, स्फादिक लाल 


८: 
ङ 


१२ ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा० १ if 


rrr mes mrerEsaD अपट्यध शर धफफ- धवन पतन च Ds 
उरक TT SA A SY AEN 


बन्सी mE याचया र RN 
NAA 


१२6 भाष्य | 
युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचस्योः विषयविषयिणोः तम!्रकाशवद्विरुदध- त 
स्वभावयो! इतरेतरभावाबुपपत्तौ सिद्धायां तद्भमाणामपि सुतराम इतरे- ७ 
तरभावानुपपत्तिः, इत्यतो5स्मत्त्ययगोवरे विषयिणि चिंदात्मके ` 
भाष्यका अनुवाद 

अन्धकार और प्रकाश के समान विरुद्ध-खभाववाले तुम! और “हम” ऐसी 

प्रतीति के योग्य विषय और विषयी-का तादात्म्य युक्त नहीं है, ऐसा सिद्ध 

होने पर उनके धर्मा का भी तादात्म्य नितरां नहीं बन सकता, यह सिद्ध ही है, 

इसलिए 'हम ऐसी प्रतीति के योग्य जो चैतन्य-स्वरूप ( आत्मा ) विषयी है, 


रत्नप्रभा 
तज्ज्ञाननिवर्त्यध्यासाश्रयत्वादू, यदित्थं तत्‌ तथा, यथा शुक्तथभिन्नः इदमंश इति । 
' विषयसिद्धिहेतुरध्यासः । इत्येवं विषयप्रयोजनवत्त्वात्‌ शाख्रमारम्भणीयमिति । 


» अन्न पूर्वपक्षे बन्धस्य सत्यत्वेन ज्ञानाद्‌ अनिवृत्तेरुपायान्तरसाध्या मुक्तिरिति 
र फलम्‌ । सिद्धान्ते ज्ञानादेव मुक्तिरिति विवेकः, इति सवं मनसि निधाय ब्रह्मः 


|| सूत्राणि व्याख्यातुकामो भगवान्‌ भाष्यकारः सूत्रेण विचारकतव्यतारूपश्रोतार्था- 
1 न्यथानुपपत्त्या अर्थात्‌ सूत्रितं विषयम्रयोजनवत्त्वसुपोद्धातत्वात्‌ तत्‌सिद्धिहेत्वध्यासा- ` 


& क्षेपसमाधानभाष्याभ्यां प्रथमं वर्णयति- युष्मदस्मत्म्रत्ययगोचरयो रिति । 

f i रत्वम्रभाका अनुवाद 
; छ अ होनेसे जीव ब्रह्मसे अभिन्न है, जो जिसके ज्ञानसे हटनेवाले भ्रमका आश्रय होता हे, वह 
की ` ` उससे अभिन्न होता हे, जसे झुक्तिके ज्ञानसे नष्ट होनेवाळे रजतभ्रमका आश्रय इदसँश शुक्तिसे 
ः ह अभिन्न हे । इस प्रकार जीव और ब्रह्मके ऐक्यरूप विषयकी सिद्धिका हेतु अध्यास है । अतः 


` विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण शास्रका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध होता है । 
पूवपक्षमें क है, इसलिए ज्ञानसे उसकी निवृत्ति नहीं हो सकती है, और मुक्ति अन्य | 
उपासे साध्य हे यह फल है । ज्ञानसे ही मुक्ति होती है यह सिद्धान्त पक्षका फल है । पूर्वपक्ष | 
और सिद्धान्त पक्षमें यही अन्तर है। इन सबको मनमें रखकर ब्रह्मसूत्रका भाष्य करनेकी इच्छासे . 
भाष्यकार भगवान्‌ श्रीशइराचार्य विचार करना चाहिए! यह जो जिज्ञासा पदका श्रौत अर्थ 
हैं बह तब तक नहा बन सकता, जब तक कि विषय और प्रयोजन मालूम न हों, अतः : 
“अथातो ०" इस सूत्रसे अथात्सूचित उपोद्धातरूप विषय एवं प्रयोजनका--उनकी सिद्धिके हेतु 
अन्यासक, आक्षप-भाऱ्य एव समाधान-भाष्य द्वारा- पहले वर्णन करते है--“युष्मदस्मठल्मय- | | 


_गोचरयोः” इत्यादिसे । 
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To नन्तर ्््त््ल्क्त्त््क््ट्व्व्व्व्व्व्ल्व््व्व्व्व्व्व्ल्व्व्व्त्क्व्व्व्व्व्क्व्व्ल्व्व्व्व्ट्व््व््व््व््व््व््व्स्य्य ~ 


रत्नप्रभा 
एतेन सूत्राथास्पर्शित्वादध्यासग्रन्थो न भाष्यमिति निरस्तम्‌, आर्थिकार्थ- 
स्पर्शिखात्‌ । 
यत्तु मङ्गराचरणाभावादव्याख्येयमिदं भाष्यमिति, तन्नः “सुतरामितरेतरः 
भावानुपपत्ति:” इत्यन्तभाष्यरचनार्थं तदर्थस्य सर्वोपद्रवरहितस्य विज्ञानघनप्रत्य- 
गर्थस्य तत्त्वस्य स्मृतत्वात्‌ । अतो निर्दोषत्वादिदं भाष्य व्याख्येयम्‌ । 
लोके शुक्ताविदं रजतमिति श्रमः सत्यरजते इदं रजतमिति अधिष्ठानसामान्या- 
| रोप्यविशेषयोः ऐक्यप्रमाहितसंस्कारजन्यो दृष्ट इति। अन्नापि आत्मनि अना- 
समाहङ्काराध्यासे पूर्वप्रमा वाच्या, सा च आत्मानात्मनोवीस्तवैक्यमपेक्षते, 
नहि तदस्ति। तथाहि--आत्मानारमानौ ऐक्यशूत्यौ, परस्परैक्यायोग्यत्वात्‌, तमः- 
प्रकाशवत्‌, इति म्या हेतुभूतं विरोधं वस्तुतः प्रतीतितो व्यवहारतश्च साधयति 
युष्मद्स्मत्मतययगोचरयोरिति । 
॥ तै रलप्रभाका अनुवाद 
। इससे अध्यासग्रंथ सूत्रके अर्थसे सम्बन्ध न रखनेके कारण भाष्य नहीं है ऐसा कहनेवालांका 
सन्देह जाता रहा, क्योकि शब्दतः सूत्रार्थके साथ सम्बन्ध न होने पर भौ अर्थतः सूत्रार्थका 
इससे सम्बन्ध है ही, इसलिए यह भाष्य है । | 
यहाँ कोई ऐसी शङ्का करे कि ग्रन्थ के आरम्भमें निर्विश्न परिसमाप्तिके लिए और शिष्टाचारके 
परिपालनके लिए भाष्यकारको मङ्घलाचरण करना उचित था, सो नहीं किया, इसलिए भाष्य पर 


¦ टीका करना योग्य नहीं है । यह शङ्का व्यर्थ है, क्‍्यॉके भाष्यकारने “सुतरामितरेतरभावानुर 


पपत्तिः' यहाँ तक भाष्य रचनेके लिए उसके अर्थभूत सवबिष्न-रहित, विज्ञान-स्वरूप, प्रत्यगात्स- 
रूप-तत्त्वका स्मरण किया है, इसलिए मङ्गलाचरण है ही, अतः भाष्य निर्दोष है और इस पर 
टीका करना उचित है । न 

व्यवहार में हम देखते हैं कि प्रथम सत्य चाँदी में “यह चाँदी है” ऐसी प्रमां उत्पन्न होती 
है । इस प्रमासे मनमें-जो-संस्कार पडता है, उससे सीप और चाँदी दोनों में, समान चमक 
होनेसे, 'यह चाँदी है, ऐसा साप में भ्रम उत्पन्न होता है । इसी प्रकार भ्रम उत्पन्न होनेके पहले 
सत्र प्रमा होनी चाहिए । प्रस्तुत/विषय--आत्मा में भी अनात्मा अहङ्कार आदिके अध्याससे 
पहले अमा कहनी चाहिए। इस प्रमाके कहनेके लिए आत्मा और अनात्माके वास्तविक ऐक्य- 
की आवश्यकता है । परन्तु, वास्तविक ऐक्य है नहीं, क्योंकि-/अन्धकार और प्रकाशके समान, 
परस्पर ऐक्यके अयोग्य होनेसे आत्मा और अनात्मा ऐक्यरहित हे'--ऐसा अबुमान होता है। . 
“इस अजुमानमें हेतुभूत विरोधको स्वभाव, प्रतीति, और व्यवहारसे सिद्ध करते हैं युष्मदस्म- . 


७“ ००, 


(१) यथार्थ ज्ञान, चाँदीमै चाँदीका ज्ञान । 


~ 


त्प्रत्यय ०? इत्यादिसे । a ह 


PT टर्न 
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~ न च “प्रत्ययोत्तरदयोश्व” (पा० सू० ७।२।९८) इति सूत्रेण “त्यये 
चोत्तरपदे च परतो युष्मदस्मदोर्मप्यन्तस्य लमादेशी स्तः” इति विधानात्‌ “सदीयं 
मदीयं त्वसुत्रो मत्पुत्रः?! इतिवत्‌ “न्म न्म्रत्ययगोचरयोः”” इति स्यादिति वाच्यम्‌। 
८ववमाचेकवचने”” (पा० सू० ७।२।९७) इत्येकवचनाधिकारात्‌ । अत्र च युष्मद- 
स्मत्पदयो: एकार्थवाचित्वाभावात्‌, अनास्मनां युष्मद्थीनां बहुत्वाद्‌ अस्मदर्थचेतन्य- 
स्याऽपि उपाधितो बहुत्वात्‌ । 
नन्वेवं सति कथमत्र भाष्ये विग्रहः ? न च यूयमिति प्रत्ययो युष्मत्मत्ययः, 
वयमिति प्रत्ययोऽस्मस्रत्ययस्तदगोचरयोः? इति विग्रह इति वाच्यम्‌ , शब्दसाधु- 
 खेऽप्यथासाधुलात्‌ , नहि अहङ्काराचनात्मनो यूयमिति प्रत्ययविषयत्वमस्तीति चेत्‌ , 
| न; गोचरपदस्य योग्यतापरत्वात्‌ । चिदात्मा तावदस्मसरत्यययोग्यः तत्मयुक्तसंशया- 
। दिनिवृत्तिफलभाकृत्वात्‌, “न तावदयमेकान्तेय अविषयः, अस्मत्मत्ययविषयस्वाद्‌ः 
\ इति भाष्योक्तेश्व। यचप्यहङ्गासदिरपि तद्योग्यस्तथापि चिदात्मनः सकाशाद्‌ अत्य- 
न्तमेदसिद्ध्यर्थंयुष्मस्मत्यययोग्य इत्युच्यते । 


रलप्रभाका अनुवाद 
शङ्का-- प्रत्ययोत्तरपदयोश्व”” (अत्यय या उत्तर पद बादमें हो तो युष्मद्‌, अस्मद्‌ शाब्द के 


मपर्यन्त भागके स्थानमें कमसे “त्व” म? आदेश होते हैं) इस सून्रसे जैसे “त्वदीयम्‌? “मदीयम्‌ त्वत्पुत्रः? 
मत्पुत्रः? प्रयोग होते हैं, वैसे ही यहाँ पर भो “त्वन्मत्प्रत्ययगोचरयोः? ऐसा पाठ होना चाहियें। 
समाधान--यह शङ्का ठीक नहीं हे, क्योंकि “त्वमावेकवचने? इस सूत्र से त्व और म आदेश 
एकवचन में ही होते हैं। यहाँ पर “युष्मत्‌? “अस्मत्‌? शब्द एकार्थवाची नहीं हैं, किन्तु अनेकार्थके 
वाचक हैं, क्योंकि “युष्मत्‌? पदके अर्थ अनात्मा बहुत हैं। “अस्मत्‌? पदके अथ आत्मा वस्तुतः 
एक होने पर भी उपाधि भेद से अनेक हैं । 
शङ्का. भाष्य में उन पदों का विग्रह केसा है ? “यूयमिति प्रत्ययः युष्मत्प्रत्ययः, वयमिति 
प्रत्यय: अस्मत््रत्ययः' ऐसा विग्रह तो नहीं कर सकते हैं, क्योँकि/इसमै यद्यपि शब्दकी गलती 
तो नहीं है, किन्तु अथको गलती रहती ही है, क्योंकि अहङ्कार आदि अनात्मा “यूयम्‌? इस 
` प्र॒त्ययके विषय नहीं होति हैं । ° | 
द्‌ समाधान--यहे गोचर पद का अर्थ योग्यता हे । चिदात्मा तों 'अस्मत” इस प्रत्यय का : 
` योग्य ही हे, क्योंकि उसके विषयमै होनेवाले संशय आदिको निवृत्तिरूप फलका योग है । 
“आत्मा रांवेथा अविषय नहीं है, क्योंकि “अस्मद” इस प्रत्ययका विषय है?” ऐसा भाष्यकार भी || 
कहते हँ । यद्यपि अहङ्कार आदि भी “अस्मद्‌? इस अत्ययके योग्य हैं, तो भो चिदात्मासे अत्यन्त । . 
भेद सिद्ध करने के लिए उसे 'युष्मद? इस प्रत्ययके योग्य कहा है । र र क्य | 


सद है] 
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रत्नयभा 


आश्रमश्रीचरंणास्तु टीकायोजनायामेवमाहु:---“सम्बोध्यचेतनो युष्मत्पद- 
वाच्यः, अहङ्कारादिविशिष्टचेतनोऽस्मत्पदवाच्यः । तथा च युष्मदस्मदो; स्वार्थ 
प्रयुज्यमानयोरेव त्तमादेशनियमो, न लाक्षणिकयोः, “युष्मदस्मदोः षष्ठीचतुर्थी- 
द्वितीयास्थयोर्वान्नाबो” (पा० सू० ८।१।२०) इति सूत्रासाङ्गत्यप्रसङ्गात्‌। अत्र 
शब्दलक्षकयोरिव चिन्मात्रजडमात्ररक्षकयोरपि न स्वमादेशः, लक्षकत्वाविशेषाद्‌ः? 
इति । 

यदि तथोः शब्दबोधकत्वे सत्येव खमादेशाभाव इत्यनेन सूत्रेण ज्ञापितम्‌, 
तदाऽस्मिन्‌ भाप्ये युष्मत्पदेन युष्मच्छन्दजन्यम्रत्यययोग्यः परागर्था रक्ष्यते, अस्म 
त्पदेन अस्मच्छव्दजन्यपत्यययोग्यः प्रत्यगात्मा । तथा च रक्ष्यतावच्छेदकतया 
शब्दोऽपि बोध्यते इति न खमादेशः । न च पराक्त्वम्त्यक्त्वयोरेव लक्ष्यताव- 


रत्नप्रभा का अनुवाद दके 


आश्रमश्रीचरण टीकायोजनामें कहते है--“जिसको उद्देश्य करके बोलते हैं, वह चेतन न्ड 
युष्मत्‌? पदका अर्थ है एवं अहङ्कारादियुक्त चेतन “अस्मत्‌? पदका अथ हे । जहां पर युष्मत्‌ 
और “अस्मत्‌? पदोंका इस प्रसिद्धाथमें प्रयोग होता है, वहीं पर इन शब्दोंके मपयेन्त भागमें 
क्रमेप 'ख' और म” आदेश होते हैं । लेकिन जहाँ इन पदोंका लक्षणा वृत्तिसे अथे किया जाता है 
वहाँ “त्वः और “म? आदेश नहीं होते हैं । अन्यथा “युष्मदस्मदोः” (पदसे परे रहनेवाले पदके 
आदिमे न रहनेवाले षष्ठयादि विभक्तियोंसे युक्त युष्मत्‌? अस्मत्‌’ शब्दोंके स्थानमें कमसे वा? तथा 
“नौ? आदेश होते हैं) यह सूत्र असङ्गत हो जायया । जैसे शब्दलक्षक “युष्मत्‌? तथा अस्मत्‌? के 
स्थानमै “त्व? और “म? आदेश नहीं होते हैं, वैसे ही चिन्मात्र तथा जडमात्र लक्षकके स्थानमें भी. 
आदेश नहीं होते हैं, क्योंकि दोनों स्थलोंमें लक्षकत्वरूप धम समान ही ह। 

यदि कोई कहे कि युष्मत्‌? एवं “अस्मत्‌? शब्द जब शान्दके बोधक होते हैं, तभी उनके 
स्थानमै त्व? और “मस” आदेश नहीं होते हैं ऐसा सून्रकारका अभिप्राय ह तो इस भाष्यसे 
युष्मत्‌? पदसे युष्मत्‌शब्दजन्य प्रत्ययके योग्य बाह्य अथ लक्षित हे ओर 'अस्मत्‌' पद्से अस्तः 
राब्द्जन्य ग्रत्ययके योग्य प्रत्यगात्मा लक्षित है, तब लक्ष्यतावच्छेदक शब्दके बोधक ये पद हो 
जायेंगे इसलिए “ख” ओर स” अदिश नहीं होते हं । यहा यादे कोई शङ्का करें कि लह 
केवळ बाह्य अथेत्व एवं प्रत्यगात्मत्व मानेंगे, शब्दयोग्यत्वको नहीं मानेंगे, उसे 


( १ ) समाधानका तात्पर्य यह हे कि लक्ष्ये रहनवाल धर्म (लक्ष्यसे विश 
4 लह्ैयतावच्छेदक कहते हें। युष्मत्‌ एवं अस्मत्‌ पदोंका लक्ष्य जब क्रमशः युष्म 
अर्थ ओर अस्मत्‌-पदजन्यप्रत्यययोग्य प्रत्यगात्मा है तो जेसे तादृश अधेत्व 
च्छेदक है, वैसे ही तादूशशब्दजन्यप्रलययोग्यत्व भो लक्ष्यतावच्छेदक 


त्ययगोचरयो: १ होना चाहिये । 
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( रलप्रमा ) 
च्छेदकल्म्‌, न शब्दयोग्यत्वांशस्य गौरवादिति वाच्यम्‌ ; पराकप्रतीचोरविरोध- 
स्फुरणार्थ विरुद्धशब्दयोग्यत्वस्या5पि वक्तव्यत्वात्‌ । अत उप 1: 
दंशब्दो लोके चेते बहशः “ वयमास्महे'? 

गोचरयोरिति वक्तव्येऽीदंशब्दोऽस्मदर्थे लोके वेदे च बहुशः इस वयमारमह 
“इसे विदेहाः" अयमहमस्मि” इति च. प्रयोगदर्शनात्‌ नास्मच्छन्दविरोधीतरि 
मा युष्मच्छब्दः प्रयुक्त, इदंशब्दम्रयोगे विरोधास्फूत; । एतेन चेतनवाचिला- 
दस्मच्छब्दः पूर्व प्रयोक्तव्यः , “अभ्यर्हितं पूरवेम्‌” इति न्यायात्‌ । “त्यदादीनि 
नित्यम्‌” ( पा० सू० १।२।७२ ) इति सूत्रेण विहित एकशेषश्व स्यादिति 
निरस्तम्‌ , “युष्मदस्मदोः” इति सूत्र इव. अत्रापि पूवेनिपातेकशेषयोरमापेः, 
एकरोषे विवक्षितविरो धासफूर्तश्च । | कु 
 वृूद्धास्तु “युष्मदथादनात्मनो निष्कृष्य शुद्धस्य चिद्धातोरध्यारोपापवादन्यायेन 
ग्रहण द्योतयितुमांदे युप्मद्ग्रहणम्‌”” इत्याहुः । 
८ रत्वप्रभाका अनुवाद 
है। यह नहीं हो सकता है, क्योंकि बाह्याथ और प्रत्यगात्माका विरोध दिखानेके लिए 
विरुद्धशब्द्योग्यत्व भी कहना पडेगा । “यह” और “हम” ऐसे प्रत्ययके योग्य ऐसा कहनेसे स्पष्ट 
विरोध जाननेमें नहीं आता, क्योंकि “इदम्‌? शब्द व्यवहार ओर वेदमें बहुधा अस्मत्‌? शब्दके 
अथमें आता है । ये हम बैठते हैं, यह विदेह है“ “यह मैं हूँ इत्यादि प्रयोगोसें यह” ओर “हम” 
का समान अर्थमें साथ प्रयोग हे । इन ग्रयोगों द्वारा मालूम होता है कि इदम्‌? शब्द “अस्मत्‌” 
शब्दका विरोधी नहीं है । इसलिए अत्यन्त भेद दिखलानेके लिए 'युष्मत” शब्दका प्रयोग 
किया है । 

राङ्क “अस्मत्‌? शब्द चेतनवाची है, इसलिए 'पूज्यका पूर्व प्रयोग होता हे? इस वार्तिकके _ . 
अनुसार “अस्मद्‌” शब्दका पूर्व प्रयोग करना उचित था अर्थात्‌ भाष्यकारको “अस्परद्युष्मत््रत्ययः 
गोचरयोंः' ऐसा कहना चाहिये था, क्योंकि अस्मदर्थ चेतन होनेसे अभ्यहित (पूज्य) है, और 


CS ~ ~ जे ° त्यदादीनि & गोर 
'युष्मदथ अचेतन होनेसे पूज्य नहीं हे । एवं “त्यदादीनि? ( त्यद्‌ , तद्‌ आदि सवनाम शब्दोंके 


साथ अन्य किसी शब्दका प्रयोग हो, तो केवळ त्यदादि शेष रह जाते हैं ) इस सूत्रपर पठित 
“त्यदादिषु यत्परं तच्छिष्यते' इस वचनसे जैसे “स च अयं च इमौ? होता है, वैसे ही 'अस्मत्म- 


समाधान-- युष्मदस्मदोरनादेशे” इस सूत्रमै जैसे 'युष्मत? का प्रेयोग “अस्मद” के पूर्य 
` क्रिया है, एवं एकशेष भी नहीं किया है, इसी प्रकार भाष्यकारने भी किया हे । यदि एकशेष हो 
जाता तो पूर्वाक्त विरोधका भान भी नहीं होता । । 

टीका ~ ~ DoS र ह 3 >> 

बृद्ध टीकाकार कहते हैं कि 'युष्मत? शब्दके अथे जो अध्यारोपित अनात्म पदार्थ हैं, उनसे 

५०१ विदेह NE 

(१) इमे दह्या यथष्ट अञ्यन्तामयमहमस्मि दासभावे’ इस वाक्यका एकदेश “अयमहं? इस 
अंशको उदाहरण जानना चाहिए । (३ ) मिथ्या । 
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` सूचित किया है । क्योंकि जिसका ज्ञान हो वह प्रत्यय हे, इस कमव्युत्पात्तिसे सिद्ध /प्रत्यय' शड्दसे 


रत्वम्रभा. 


तत्र युष्मदस्मत्पदाभ्यां पराकृप्रत्यक्त्वेन आतमानात्मनोर्वस्तुतो विरोध उक्तः । 
प्रत्ययपदेन प्रतीतितो विरोध उक्तः। प्रतीयत इति प्रत्ययोऽहङ्कारादिरनात्मा ` 
हर्यतया भाति, आत्मा तु प्रतीतिल्वात्‌ प्रत्ययः खप्रकाशतया भाति । गोचरपदेन 
व्यवहारतो विरोध उक्तः । युष्मदर्थः प्रत्यगात्मतिरस्कारेण कता5हमित्यादिव्यवहार- 
गोचरः, अस्मदर्थस्ठु अनात्मप्रविलपेन “अहं ब्रह्म” इति व्यवहारगोचर इति. 
त्रिधा विरोधः स्फुटीकृतः । ` युष्मञ्च अस्मच्च युष्मदस्मदी, ते एव प्रत्ययी च तो 
गोचंरे। चेति यष्मदस्मत्रत्ययगोचरो तयोख्रिधा विरुद्धखभावयोरितरेतरभावोऽत्यन्ता- 
भेदस्तादात्म्यं वा तदनुपपत्तौ सिद्धायामित्यन्वयः । पऐक्यासम्भवेऽपि शुक्लो घट ५ 

रत्नप्रभाका अनुवाद | 

अध्यारेपाधिवादन्याय द्वारा शुद्ध चेतन्यको पृथक्‌ कर ग्रहण करना चाहिए, इसे सूचित करनेके 
लिए ही 'अस्मत? के प्रयोगसे पूर्व युष्मत्‌? का प्रयोग किया है । न क 

युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचरयोः? पदमें भाष्यकारने आत्मा ओर अनात्मामें तीन तरहकों 


विरोध प्रकट किया है । प्रथम तो तुम” और “हम” शब्दों द्वारा खुरूपुसे विरोध बतलाया है, क्योंकि 
युष्मतका अर्थ बाह्यवस्तु है और अस्मतूका अथ प्रत्यगात्मा है। दूसरा विरोध प्रत्यय पदसे 


LoS STS 


अहङ्कार आदि अनात्माका दर्यरूपस भान हाता ह । प्रत्यय’ शब्दका दूसरा अथ प्रतीते अथात 


किया है । “युष्मत्‌? शब्दका वाच्य अनात्मा.प्रत्ययात्माका तिरस्कार कर्‌ भें कता भोक्ता हूँ ऐसे | 
व्यवहारके योग्य हे और “अस्मद्‌? शब्दका वाच्य चिदात्मा अनात्माका तिरस्कार कर में ब्रह्म 
हूँ” ऐसे ब्यवहारके योग्य है। इस प्रकार आत्मा ओर अनात्मामें स्वरूपसे प्रतीतिसे ओर व्यवहारः 


कर्मधारय समास करना चाहिए । इस प्रकार तीन तरहसे विरुद्ध स्वभाववाळे आत्मा 
अनात्मांका अन्योन्यभाव अथोत अत्यन्त अभेद अथवा तादात्म्यकी अनुपपत्तिके सिद्ध 
अन्वय हे । आत्मा और अनात्मामें ऐक्य सम्भव नहीं हे, तो भी “शुक्लो घट (सफेद घडा | 
शुक्र गुण है और घट द्रव्य है अर्थात्‌ शुक्न और घट ये भिन्न पदार्थ हैं, परन्तु घक्कषयण घट 


( १ ) “अध्यारोपापवादाभ्यां निष्प्रपज्न॑ प्रपन्च्यते ।' ( अध्यारोप- -सृष्टिप्रकरण 
“नेह नानाऽस्ति किञ्रन? इत्यादि निषेध द्वारा प्रपञ्चसे रहित ब्रह्मका उप 
इस न्याय द्वारा । 
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रत्वम्रभा 


| इतिवत्‌ तादास्यं किं न स्यादित्यत आह--विषयविषयिणोरिति । चिज्ञडयो 

। विधयविषयित्वाद दीपघटयोरिव न तादात्म्यमिति भाव युष्मदस्मदी परावप्रत्य- 
खस्तुनी, ते एव प्रत्ययश्च गोचरश्चेति वा विग्रहः । अत्र प्रत्ययगोचरपदाभ्यां 
आत्मानात्मनोः प्रत्यक्परागूभावे चिदचित्त्वं हेतुरुक्तः । तत्र हेतुमाह- विषय- 
विषयिणोरिति अनात्मनो ग्राद्यत्वादचित्त्वर्‌, आत्मनस्तु आहकल्वाचित्तव 
वाच्यम्‌ । अचित्ते स्वस्य स्वेन ग्रहस्य कर्मकर्तृत्वविरोधेन असम्भवात्‌ अप्रत्यक्ष- 

त्वापत्तेरित्मयथ: । यथेष्टं वा हेतुहेतुमद्भावः 

‹ ननु एवमालानात्मनोः पराक्मत्यक्त्वेन चिदचित्वेन ग्राह्मग्राहकत्वेन च विरोधात्‌ 

ig रत्नम्रभाका अनुवाद 


है, इसलिए शुल्क घटात्मक है । जैसे इन दोनों पदारथोमें ऐक्य नहीं है, किन्तु तादात्म्य है, वेसे 
ऽः ही आत्मा और अनात्मामें भी ऐक्य नहीं, किन्छु तादात्म्य हे, ऐसी यदि कोइ शङ्का करे तो 
(Bo भाष्यकार कहते है--“विषयविषयिणोः” इत्यादि । अथात्‌ अनात्मा जड़ हैं, इसाळेए विषय हृ । 
नह आत्मा चेतन्य रूप है, इसलिए विषयी है । जैसे दीपमें ओर घटमें तादात्म्य नहीं हो सकता, 
त 1 इसी प्रकार चित. ( आत्मा ) और जड ( अनात्मा ) का परस्पर तादात्म्य नहीं बन सकता । 
अथवा 'युष्मत? पराक्‌ अर्थात्‌ बाह्य वस्तु ‘अस्मत्‌? प्रत्यक्‌ अर्थात्‌ आन्तर वस्तु वे ही हुए 
प्रत्यय ओर गोचर ऐसा विग्रह हे । यहाँ प्रत्यय ऑर गोचर इन पदोंसे आत्माके प्रत्यग्भावमें 
चित्त्व ( चेतन्य ) ऑर अनात्माके पराग्भावमें अचित्त्व (जडता ) कारण है, ऐसा कहा गया हैं, 
अतः आत्मा चेतन है, अनात्मा जड हे, इसका कारण बतलाते हैं-“दिषय०? इत्यादिसे। अनात्मा 
्रह्म ह, इसलिए जड़ है; आत्मा ग्राहक हे, इसलिए चेतन है । यदि कोई शङ्का करे कि आत्मा 
, जड क्यों नहीं है? आत्माका गुण ज्ञान है, वह जसे घटादि विषयका ग्रहण करता है, वेसे ही- 
'खाश्रय आत्माका भी ग्रहण करेगा ! उसका उत्तर यह है कि एकही वस्तु ग्राहक और ग्राह्य नहीं 
हो सकती, अपना ग्रहण अपनेसे नहीं हो सकता हे। एक वस्तु में कमेत्व, कतृत्वरूप 
विरुद्ध दो धमे नहीं रह सकते हैं अथात्‌ जो ग्रहण-कर्ता है वह ग्रहणका कर्म (विषय) नहीं हो 
सकता ६। अतः आत्माका प्रत्यक्ष नही होगा। आत्मा का प्रत्यक्ष होता हे अतः आत्मा जड़ नंहीं हे, 
चेतन है। प्रत्यक्त्वका चित्त, चित्त्वका विषयित्व एवं पराक्त्वका अचित्त्व, अचित्त्वका विषयत्व कारण 
है, एसा पहल बतलाया गया ह। प्रत्यक्त्व आदि तीन एवं पराक्त्व आदि तीन समव्याप्त हे, अत 
1 यथष्टकायकारणभाव भी कह सकते हैं अथात्‌ चित्त्वका प्रत्यक्त्व, विषयित्वका चित्त्व एवं अचित्त्व 
44 का [rn आजारा 1 कार्यकारण भाव कह सकते हैं । 
आह्य आर जड्रूप ह, इसलिए अन्धकार ह क आ ला पर 
समान दानाम विरोध हानेसे एक्य 


% (१) आन्तर,। (२) बाहर । ( ३ ) ग्रहण करने योग्य, शेय। 


रत्नप्रमा 
तमःप्रकाशवदैक्यस्य तादाल्यस्य वानुपपत्ता सत्यां तत्ममित्यभावे5पि तद्धमाणां 
चैतन्यसुखजाड्यदुःखादीनां विनिमयेन अध्यासोऽस्तु इत्यत आह-तद्भमौणामपीति। 
तयोरास्मानात्मनोर्थमास्तेषामपि इतरेतरभावानुपपत्तिः-इतरत्र धर्म्येन्तरे इतरेषां 
धमाणां भावः संसर्गस्तस्य अनुपपततिरित्यर्थः । नहि धर्मिणोः संसग विना धर्माणां 
विनिमयोऽस्ति । स्फटिके रोहितवर्तुसान्निध्यात्‌ खैहित्यधर्मसंसगः । असंगात्म- 
धर्मिणः केनाऽप्यसंसमीद्भर्मिसंसगैपू्वेको धर्मसंसर्गः कुतस्त्य इत्यभिम्रेत्योक्तम्‌-सुतः 
रासिति । 

ननु आत्मानात्मनोस्तादास्म्यस्य तद्धर्मसंसर्गस्य चाभावेऽप्यध्यासः किं न स्यादि- 
त्यत आह-इस्यत इति । इति--उक्तरीत्या तादास्याद्यभावेन तत्ममाया अभावाद्‌, ` | 
अतः-प्रमाजन्यसंस्कारस्य आध्यासहेतोरमावाद्‌ , अध्यासो मिथ्येति भवितुं युक्तमित्य- . 
न्वयः । मिथ्याशब्दो द्वचर्थः-अपहृववचनोऽनिर्वचनीयतावचनङ्चेति। अत्रच 
अपहवार्थः । ननु कुत्र कस्याध्यासोऽपह्नूयते इत्याशंक्य आत्मनि अनात्मतद्धमा- 

रत्नप्रभाका अनुवाद र 


अथवा तादात्म्य नहीं हो सकता एवं तादात्म्यका यथाथ ज्ञान न होनेसे अध्यास भी भले ही नहो 2: 
परन्तु चैतन्यं, सुख, जाड्य, दुःख आदि दोनोंके धर्मौका विनिभयरूपसे अध्यास क्यों न हो £ त 
इस शङ्का पर भगवान्‌ भाष्यकार समाधान करते हैं--“तद्ध्माणाम्‌? इत्यादिसे । उनके धर्माका 
भी अन्योन्यभाव अत्यन्त अयुक्त हे, यह सिद्ध ही हे । आशय यह हे कि दूसरे धमामें दूसरक 
धर्मोका संसर्ग नही बन सकता । धर्मियोंके संसगके बिना धर्माका परस्पर संसग नहीं हो सकता।' | 
स्फटिक ओर रक्त पदार्थ, इन दोनों धर्मियोंका जब संसग हो, तभी स्फटिकमें रक्त पदाथः 
का धर्म रक्तता आ सकती है, असङ्ग आत्मारूप धमाका किसी भी धमाके साथ संसर्ग 
हे, तो धम का संसग कहां से हो १ इसी कारण “सुतराम्‌”? एसा कहा हं । 
शङ्का--आल्मा एवं अनात्माके तादात्म्यका तथा उनके घर्मेके संसगका अभाब 
भी अध्यास क्यों नहीं हो १ अर्थात्‌ वास्तविक तादात्म्यका अभाव होने पर भी ३ 
तादात्म्य मानकर अध्यास हो ही सकता है शङ्का करनेवालेका यह अभिप्राय है। | 
समाधान--पूवौक्त रीतिसे आत्मा और अनात्मामें तादात्म्य नहीं है 


की प्रमा अर्थात्‌ यथार्थ ज्ञानके न दोनेसे अध्यासका हेतु प्रमाजन्य संस्कार 
अध्यास युक्त नही हे? यह कहना ठीक है ऐसा अन्वय है। “मिथ्या, शब्द 


~ नत्ख्व्व्व्व्त्््व्व्व्त्व्व्त्ख्व््त्व्व्व्व्ल्ल््ल्व्त्व्त्व्त्व्व्््व्त्त््व्त्क्व्ल्ट्व्व्ट्व््व्व्क्व्त्व््ट्व्व्व्व्स्स्स्स्य्र 


किसके अध्यासका अपहृव किया है ऐसी शङ्का पर 
हैं कि आत्मामें अनात्मा और उसके धर्मोके, और इसी 


। २९ ब्रह्म॑सत्र [ अ० १ पां०$ 
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| णास्‌ अनास्मनि आत्मतद्धमाणामध्यासो निरस्यत दु अखत्मत्ययगोचर 
। इत्यादिना । अहमिति प्रत्यययोग्यत्वं बुद्धयादेरप्यस्तीति मत्या तत आलानं 
विवेचयति--बिषयणीति । बुद्रादिसाक्षिणीत्यथः । साक्षिते हेत: ।चेदात्मक 
| इति । अहमिति भासमाने चिदंशात्मनीत्यथः । युष्मत्मत्ययगोचरस्थेति । वका, 
| रयोग्यस्य इदमरभस्येति यावत्‌ । 'नन्वहमिति भासमानबुद्धयाद: कथमिद्थत्व- 
>) मित्यत आह--विषयस्येति । साक्षिमास्यस्येत्यथः । साक्षिमास्यत्वरूपलक्षण 
ह योगाद्‌ बुद्धादेषेटादिवदिदमर्थत्वं न मतिभासतः इति भावः । । अथवा 
यदात्मनो मुख्यं सवान्तरत्वरूपं प्रत्यक्‍त्वं प्रतीतित्व॑ ब्रह्मास्मीति व्यवहारगोचरत्वं 
॥१ चोक्तं तदसिद्धम्‌, अहमिति प्रतीयमानताद्‌, अहंकारवत्‌, इत्याशंक्याह-- 
a असत्रत्ययगोचर इति । अस्मचासौ प्रत्ययश्चासा गोचरश्च तस्मिन्नित्यर्थः । 
अहंवृत्तिव्यंग्यस्फुरणत्वं स्फुरणविषयत्वं वा हेतुः । आधे इष्टान्ते हेखसिद्धि:, 
द्वितीये ठु पक्षे तदसिद्धिरित्यात्मनो मुख्य प्रत्यक्सवादि युक्तमिति भावः । ननु 


3०-// 2 


१! रलप्रभाका अनुवाद 

| धर्मेके, अध्यासका अपहव किया है । बुद्धि आदि भी “अहम्‌, ऐसे प्रत्ययके योग्य हे ऐसा 

| ~ [दिखानेके ५ 25 ce ~ ~ थु ९ ~ ~ 
fi मानकर उनसे आत्माका भेद [दिखानेके लिए “पविषायोणि” कहा है । विषयी अथात्‌ बुद्धि आदि- 


का साक्षी । आत्मा बुद्धि आदिका साक्षी है इसके हेतु दिखलाया है “चिदात्मक” पदसे। चिदात्मके 
अर्थात्‌ मै' ऐसा भासनेवाले चिदात्मामें, “युष्मत्मरत्ययगोचर” “तूर ऐसे प्रत्ययके योग्य अर्थात्‌ 
“यह” ऐसे भासनेवाले अनात्म पदार्थ ।"में? इस प्रत्ययसे भासित होनेवाले बुद्धि आदि यह? इस 
्रत्ययके योग्य केसे हो सकते हैं ? इस शाङ्काको दूर करनेके लिए कहते हैं-“विषयस्य” विषय- 
साक्षिभास्य । “यह” इस ज्ञानको विषयता घट आदिकी तरह बुद्धि आदिमें माळून नही" 
होती हे परन्तु, साक्षिभास्यत्व लक्षण होनेके कारण इदमथत्व उनमें भी है । अथवा आत्साका जो 
सवान्तरत्वरूप प्रत्यक्त्र है वह मुख्य है, आत्मा प्रतीतिखरूप है, और में ब्रह्म हूँ” इस व्यवहार- 
के योग्य है ऐसा जो पहले कहा गया है, वह असिद्ध है, क्योंकि अहङ्कारकी तरह आत्मा भी 
अहम्‌" इस अतीतिका विषय है । इस शङ्का पर कहते हैं--“अस्मत्पत्ययगोचर” इत्यादि । 
*अहॉ अस्मत्‌, प्रत्यय और गोचर इन तीनों पदोंके कर्मधारय समाससे “अस्मप्रत्ययगोचर' 
शब्द बना है और यह उसका सप्तमी विभक्तिका रूप है। (हेत्वर्थमें दो विकल्प करके उक्त 
अनुमानका खण्डन करते हैं) “अहम! इस वृत्तिसे व्यक्त होनेवाला स्फुरणत्व हेतु है या स्फुरण- 
विषयत्व हेतु हे? अथम पक्ष्म हृष्टन्तमें हेतु नहीं रहेगा, क्योंकि अहंकार स्फुरणरूप नहीं 
निदुष्ट न होनेसे हेतु नहीं बन सकता । 


गौ CONES सालिये र हेतुके 1 
अभावम अनुमान नहा ह सकता, इसालेये आत्माका मुख्य प्रत्यकत्व आदि सिद्ध हे ऐसा . 
२. (१ ~ ० क 

अभिप्राय हे । यदि कोई कहे कि आत्माका विषयित्व असिद्ध है, अहंकारकी तरह, क्योकि . 
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.. त्पत्ययगोचरस्पे पष्ठी विभक्तिका रूप है। वह हेय ( त्याज्य 
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रत्व्रभा 
यदारमानो विषयिखं तदसिद्धम्‌ “अनुभवामि” इति शब्दवत्त्वादू अहंकारवदित्यत 
आहः--विषयिणीति । वाच्यत्वं हक्ष्यतं वा हेतुः £ न आद्य, पक्षे तदसिद्धेः । 
न अन्त्यः, दृष्टान्ते तट्वैकल्यादिति भावः। “देहं जानामि” इति देहाहङ्कार- 
योरविषयविषयित्वेडपि मनुष्योऽहमित्यमेदाध्यासवद्‌ आत्माहंकारयोरप्यभेदाध्यासः 
स्यादित्यत आह--चिदात्मके इति । तयोजीड्याल्पसाभ्यां सादझ्यादध्यासेऽपि 
चिदात्मनि अनवच्छिन्ने जडाल्पाहङ्ारादेन अध्यास इति भावः । “अहम्‌” इति 
'भास्यत्वात्‌ आत्मवदहङ्कारस्यापि प्रत्यक्ख्वादिकं मुख्यमेव, ततः पूर्वोक्तपरावस्वाद्य- 
-सिद्विरित्याशंक्याह--युष्मदिति । अहंवृत्तिभास्यत्वमहंकारे नास्ति, कतृकर्मत्व- 
विरोधात्‌ , चिद्‌भास्यत्व॑ चिदात्मनि नास्ति इति हेत्वसिद्धिः । अतो बुद्धयादेः प्रति- 
भासतः प्रत्यक्त्वेऽपि पराक्स्वादिकं मुख्यमेवेति भावः । 
युष्मत्‌ पराक्‌ तच्चासौ प्रतीयते इति प्रत्ययश्चासो कतेखादिव्यहारगोचरश्च 
तस्येति विग्रहः । तस्य हेयलार्थमाह--विषयस्येति । षिञ्‌ बन्धने । विसिनोति 
बच्चाति इति विषयस्तस्येत्यथः । | 
रलप्रमाका अनुवाद ; ES 
“में अनुभव करता हूँ” ऐसा अभिमान उसमें देखा जाता है। इस शङ्काका निरास करनेके 
लिए कहा--“विषयिणि” । शङ्का करनेवालेसे पूछना चाहिए कि हेतु अनुभवपदवाच्यत्व ह 
या लक्ष्यत्व । पहला पक्ष सङ्गत नहीं हो सकता है, क्योंकि पक्षमें हेतुकी खरूपासिद्धि हो 
.जायगी । पक्ष आत्मा है, वह अनुभवपदवाच्य नहीं है। दूसरा पक्ष भौ ठीक नहीं है, क्योंकि 
ष्टान्तमें हेतु असिद्ध हो जायगा । दृष्टान्त अहङ्कार है वह (अनुभवपद) लक्ष्य नहीं है । यद्यपि | 
शरीरको जानता हूँ” इस प्रतीतिमें शरीर विषय है और अहङ्कार विषयी है तो भी “में मनुष्य हूँ? 
इस अभेदाध्यासके समान आत्मा और अहंकारका भी अभेदाध्यास हो सकता है, इस शङ्काको 
हटानेके लिए कहते हें--“चिदात्मके”। शरीर तथा अहङ्कार जड़ ओर अल्प हैं, इसारेये उनका 
अभेंदाध्यास हो भी सकता है, परन्तु अपरिच्छिन्न चिदात्मामें अल्प ओर जड अहङ्कारका. 
अध्यास नहीं हो सकता है । आत्माकी तरह अहङ्कार में? ऐसा भासता है, इसलिए अह्कारसें 
भी अत्यक्त्व आदि मुख्य ही हैं, अतः पूर्वोक्त पराक्त्व आदिकी आसिद्धि होती है, ऐसी शङ्का 
पर कहते हे--“युष्मत्‌?? इत्यादि । अहंतृत्तिभास्यत्व अहङ्कारमें नहीं है अर्थात्‌ अहङ्कार अह” 
* इस वृत्तिसे नहीं भासता है, क्योंकि कतृत्व और कमेत्वका विरोध है (एक ही वस्तु कः 


व्यवहारका गोचर, इन पदोंके कमेधारय समाससे युष्मतंअत्ययगोचर' तू 


~ Semen 


रत्वम्रभा 

आत्मनि अनात्मतद्धमीध्यासो मिथ्या भवतु, अनात्मनि आत्मतद्धमध्यासः किं 
न.स्यात्‌ ? “अहं स्फुरामि, सुखी” इत्यायनुभवादित्याशंक्याह-तट्िपर्ययेणेति । 
तस्मादनात्मनो विपर्ययो विरुद्धस्वभावंश्वतन्यम्‌ , इत्थम्भावे तृतीया । चतन्यात्मना 
विषयिणस्तद्धमाणां च योञहङ्कारादा विषयेञ्ध्यास; स मिथ्येति--नास्तीति भवितु 
| युक्तम्‌, अध्याससामम्थभावात्‌ | नहि अत्र पूर्वप्रमाहितसंस्कारः साइश्यमज्ञानं वाऽस्ति । 

निरवयवनिर्गुणस्वप्रकाशात्मने गुणावयवसाहश्यस्य च अज्ञानस्य चायोगात्‌ । 
 नन्वात्मनो निर्गुणत्वे 'तद्धभाणाम! इति भाष्यं कथमिति चेद्‌, उच्यते-बुद्धि- 
वृत्त्यभिव्यक्त चैतन्यं ज्ञानम्‌, विषयाभेदेन अभिव्यक्तं स्फुरणस्‌ , झुभकर्मजन्यवृत्ति- 
्यक्तमानन्द इत्येवं वृत्युपाविक्कत भेदात्‌ ज्ञानादीनामात्मधर्म्व्यपदेशः । तदुक्त 
टीकायाम्‌“आनन्दो विषयाचुभवो नित्यत्वं चेति सन्ति घमो अष्टथक्वेऽपि चैतन्यात्‌ 
प्रथगिव अवभासन्ते” इति। अतो निशुणन्रह्मामखमते “अहङ्करोमि” इति 
प्रतीतेरभस्य च अध्यासस्वायोगात्‌ पमाखस्‌ , सत्यस्वञ्च “अहं नरः” इति सामानाधि- 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
८विषयसथ” पदसे । विषय शब्दमें पिज्‌ धातु है। उसका अर्थ है बन्धन । . विशेष खूपसे 
अर्थात दृढ़तासे बन्धन करता है, इसलिए उसका नास विषय है। 
कोई कहे कि आत्मामें अनात्मा और उसके घमोंका अध्यास भले ही हो, परन्तु अनात्मामें 
आत्मा और उसके धर्मोका अध्यास क्यों नहीं होता १ क्योंकि भै भासता हूँ” “से सुखी हूँ? 
इत्यादि अनुभव होता है, इस शङ्का का निवारण करनेके लिए कहते हैं--“तद्विपर्ययेण” अर्थात 
अनात्मासे चैतन्य विरुद्धःस्वभाव है । यहाँ पर तृतीया अभेदमें है। चैतन्यरूपसे विषयी 
( आत्मा ) और उसके धमोंका अहंकार आदि विषयों में अध्यास नहीं बन सकता ऐसा कहना 
युक्त है, क्योंकि अध्यासको सामग्रो ही नहीं है । यहां पूर्व प्रमाजन्य संस्कार, साइश्य और 
अज्ञान नहीं हे, क्योंकि आत्मा अवयवरहित, निगुण और सप्रकार हैं, इसलिए आत्मामें गुण 
या अवयव द्वारा साहइय या अज्ञानका योग नहीं है । | 
कोई कहे कि आत्मा निगुण हे तो तद्धमोणाम्‌ यह केसे संगत होगा ९ इसका उत्तर यह 
हे कि बुद्धिवृत्तिमें अभिव्यक्त चैतन्य ज्ञान, विषयके अभेदसे अभिव्यक्त चैतन्य स्फुरण और 
झुभ-कर्मजन्य वृत्तिमँ अभिव्यक्त चैतन्य आनन्द हे । इस प्रकार वृत्तिरूप उपाधिके भेदसे ज्ञान 
आदि आत्माके धम कहे जाते हैं। आनन्द, विषयका अनुभव और नित्यत्व ये तीन आत्माके 
. धमे चेतन्यसे भिन्न नहा है, तो भी भिन्न-से भासते है, ऐसा टोकांमें कहा है। जिनके सतमें 
निगुण ब्रह्म ही आत्मा है, उनके मतमें में करता हूँ? इस प्रतीतिका और उसके अर्थका अध्यासत्व 
नहा हो सकता है। न इसलिए अगत्या उस मतको तिलाज्ञलि देकर न्यायमताबुसार वह प्रतीतिं 
अमा है, उसका अर्थ अबाधित हे ओर भें मनुष्य हूँ” ऐसी .सामानाधिकरण्यकी प्रतीति गौण 
है, यह मानना पडेगा । पूवपक्षाका तात्पर्य यह कि बन्ध सल है, इसलिए ज्ञानसे उसका 


- नाश नहीं हो सकता, अतः नाशरूप प्रयोजनका अभाव है । बद्ध जीवका और मुक्त ब्रह्मका 
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भाष्य 
युष्मत्मत्ययगोचरस्य विषयस्य तद्वमाणाँ च अध्यासः, तद्विपर्ययेण दिषयि 
णस्तद्भमाणां च विषये अध्यासो मिथ्येति भवितुं युक्तम्‌। „^त॑थापि अन्योन्यः 
स्मिन्‌ अन्योन्यात्सकताम्‌ अन्योन्यधमांश्च अध्यस्य इतरेतराविवेकेन, 
भाष्यका अनुवाद 
उसमें 'तुम’ ऐसी प्रतीति के योग्य जो विषय (देह, इन्द्रिय आदि जड़ अनात्म वस्तु) | के 
है, उसका एवं उसके धर्मों का अध्यास और इसके विपरीत, विषयसें विषयी और रू 
उसके धर्माका अध्यास नहीं बन सकता है, तो भी जाड्य, चैतन्य आदि धर्म और रु 


६ ३३ 
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अहङ्कार एवं आत्मरूपी धर्मी, जो असन्त भिन्न हैं, इनका परस्पर भेद न समझ ,-» 


रत्नप्रभा हट. 
करण्यस्य गौणत्वसिति मतमास्थेयम्‌ । तथा च बन्धस्य सत्यतया ज्ञानात्‌ 


निवृत्तिरुपफलासम्भवादू बद्धमुक्तयोः जीवत्रह्मणोः ऐक्यायोगेन विषयासम्भवात्‌ 
शास्त्रं न आरम्भणीयमिति पूर्वपक्षभाष्यतात्पर्य्यम्‌ । 
युक्तग्रहणात्‌ पूर्वपक्षस्य दुर्बेरुस्वं सूचयति । तथाहि--किमध्यासस्य ` ` | 
नास्तित्वमयुक्तत्वादू, अभानादू वा, कारणाभावाद्‌ वा £ आद्य इष्ट इत्या ` 
तथापीति । एतदनुरोधादादौ यद्यपीति पठितव्यम्‌ । अध्यास्य असङ्गस्वः 
प्रकाशात्मनि अयुक्तत्वमरुङ्कार इति भावः । न द्वितीय इत्याह- अयमिति । ˆ 
“अज्ञः कर्ता मनुष्योऽहम्‌’? इति प्रत्यक्षानुभवादध्यासस्य अभानमसिद्धमित्यर्थः । = 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


ऐक्य नहीं हो सकता, इसलिए विषयकी भी सम्भावना नहीं हे । विषय ओर प्रयोजन दोनोंके 
अभावसे वेदान्त-मीसासाशास्न अनारम्भणीय है । 

यह पूर्वपक्ष दुबल हे, इसे भाष्यकार “युक्त” शब्द से प्रकट करते हैं। पूर्वपक्षीसे 
चाहिए कि अध्यासके न होनेका क्या कारण हे ? क्या अयुक्त है इसलिए ? अथवा र 
भान नहीं होता है इसलिए ? अथवा उसके कारणका अभाव है इसलिए १ प्रथम 
हमको इष्ट ही है, इस बातको “तथापि” पदसे दिखलाते हैं। “तथापि” पदके आजुरोधसे 
यद्यपि? पद जोड़ना चाहिए । असङ्ग खप्रकाश आत्मामें अध्यास अयुक्त है, 
ङ्ाररूप दूसरा पक्ष ठीक नहीं है, यह दिखलानेके लिए लोकव्यवहारसें “ 
दिया हे मे अज्ञ, कता, मनुष्य हूँ ऐसा प्रत्यक्ष अनुभव होनेसे यः 
अध्यासका भान नही होता हे, क्योंकि भै क्ती हूँ? इत्यादि 3 
अज्ञत्व, कतृत्व और मनुष्यत्व आदि अनात्माका भान 


( १ ) अज्ञानतत्कायनिवृत्तिरूप मोक्ष । 


रत्नप्रभा 

न चेद प्रत्यक्षं कततादौ, परमेति वाच्यम्‌ । अपौरुषेयतया निर्देषिण उपक्रमा- 
| दिलिङ्गावधृततातपर्येण च “त्वमसि” (छा? ६।८।७) इत्यादवाक्यन अकतृत्व- 
| ब्रह्मलबोधनेन अस्य अमत्वनिश्चयात्‌। नच ज्येष्ठप्रत्यक्षविरोधादू आगमज्ञान- 
| सैव बाध इति वाच्यम्‌, देहात्मवादप्रसज्ञात्‌ । “मनुष्यो5हम्‌” इति मत्यक्षविरोधेन 
। ८४ अथायमशरीरः” (ब्र० ४।४ ।७) इत्यादिश्रुत्या दहादन्यात्मांसङ्गः । तस्मात्‌. 
। “द्‌ रजतम्‌"” इतिवत्‌, सामानाधिकरण्यप्रत्यक्षस्थ अमत्वशज्ञाकलज्लितस्य न आगमात्‌ 
| प्राबल्यमित्यास्थेयम्‌ । किञ्च, ज्येष्ठत्वं पूर्वमावित्व वा, आगमञ्ञनं प्रत्युपजीव्यत्वं 
: वा? आये न प्राबल्यम्‌ , ज्येष्ठस्यापि रजतश्रमस्य पश्चादूभाविना शुक्तिज्ञानेन 

tt रत्तम्रभाका अनुवाद 
। र & यादि कोई कहे कि आत्मामें कतृत्व आदिका अध्यास नहीं हे, किन्तु प्रमा हैं, अथात्‌ कतृत्व 
$ आदि धमं आत्माके न होते हुए उसके माने जाते हों, एसी वात नहीं हे, किन्तु यथाथ रातिसें 
ये धमं आत्माके हैं, इसलिए कतृत्व आदि धर्मोका यथाथ ज्ञान हँ। यह कथन टॉक नहीं है; 
क्योंकि उपक्रम आदि जिङ्गोंसे जिनके तात्पयेका निश्चय किया गया हे एव अपोरुषेय होनेके 
कारण. निर्दोष “तत्त्वमसि? आदि श्रति-वाकयांसे आत्मामें कतृत्व आदि धमे-संसगे रहित ब्रह्मके 
ऐक्यका बोध होता है, इसलिए आत्मा कर्ता है? यह प्रमा नहीं, किन्छु भ्रम हे । कोई यह 
शङ्का करे कि प्रत्यक्ष प्रमाण ज्येष्ठं है, अतः यंदि इसके साथ श्रुति-वाक्यका विरोध हो तो 
श्रुतिवाक्यका बाध होना चाहिए, - यह शङ्का भी ठीक नहीं है, क्योंकि “मनुष्योऽहम्‌? ( सं मनुष्य 
हूं ) इस प्रत्यक्ष प्रमाणसे देह आत्मा है, ऐसा ज्ञान होता हे और. इस प्रत्यक्ष. प्रमाणको 
अथायमशरीरः” ( ओर यह अशरीर है ) इस श्रुति-वाक्यसे बलवत्तर मानें तो देहसे आत्मा 
| भिन्न हे यह बात श्रुति-वाक्यसे सिद्ध न होगी, किन्तु देह ही आत्मा है, इस देहात्मवादी 


है, वैसे ही “अज्ञः कता, मनुष्योऽहम्‌? ( मैं अज्ञ, कतो, मनुष्य हूँ ) यह सामानाधिकरण्यवाला 
चाहिए कि प्रत्यक्ष प्रमाण शरुति-वाक्यसे ज्येष्ठ है--यहाँ पर ज्येष्ठ शब्दका अर्थ पूर्वभावी हे ? 


| अधिक बलवान नहीं ठहरता हरता, क्याक पूवस हानवाला ज्ञान पश्चात्‌ होनेवाले ज्ञानसे बलवान हो 


 अ्रमज्ञानका पश्चादूभावी सीपके ज्ञानसे बाध हो जाता है, वेस ही “अज्ञः, कती, भनुष्योऽहम्‌' 
आत्मामें कतृत्व आदिका जो यह अत्यक्षज्ञान होता हे, वह ज्येष्ठ अर्थात्‌ पूवभावी होने पर भी 


धट पदाथका परस्पर अभेद सम्बन्धसे अन्वय हे | 


ड $ 
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प्रत्यक्ष भी भम ही है, इसलिए श्रुति-वाक्यसे बलवान्‌ नहीं हे । “दाका करनेवालेसे यह भी पूछना. 


( १ ) अभदस अन्वयका बोधर्कत्त्र । जसे-_-“नीलो धटः? (नीला घट) यहां पर नील पदाथ और 4 


चावाकके मतको पुष्टि होगी । इसलिए जैसे “इदं रजतम्‌? ( सीपको रजत” समझना) श्रम _ 


। अथवा आगसञ्ञानकै प्रति कारण होना ९ 'पूवभावी’ अथ करने पर प्रत्यक्षज्ञान आगमज्ञानस . 


' ऐसा नियम नहीं हे । पहले सीपमें चाँदीका- भ्रम होता है, इस श्रमका “इयं जुक्ति” इस | 
'सोपकी प्रमासे बाध हो जाता हे । अर्थात्‌ जैसे यहाँ पर पूर्वभावी चाँदाका ज्ञान भ्रम है, उस | 


1 


-साहाय्य -द्वारा ज्ञानसे पाप नष्ट होता है, न कि केवळ ज्ञान से। बन 


आवि० ?. सू० ?] शाङ्करमाष्य-रत्प्रभा-भाषानुवादसहित २५ 


~ 


~ 


रत्नप्रभा 
बाधददीनात्‌ । न द्वितीयः, आगमज्ञानोतपत्तो प्रत्यक्षादिमूलबृद्धव्यवहारे संग- 
तिग्रहद्वारा, शब्दोपलब्धिद्वारा च प्रत्यक्षादेः व्यावहारिकप्रामाण्यस्य उपजीव्यत्वेडपि 
तास्विकप्रामाण्यस्य अनपेक्षितत्वादू, अनपेक्षितांशस्य आगमेन बाधसंभवादिति । 

>. _ यन्तु क्षणिकयागस्य श्रतिबठात्‌ कालान्तरमाविफलहेलुत्ववत्‌ “तथा विद्वान्‌ 
नामरूपाद्िमुक्त?” (मु० ३।२।४) इति श्रुतिबलात्‌ सत्यस्यापि ज्ञानाद्‌ निवृत्तिसम्भ- 
वादध्यासवर्णनं व्यर्थमिति, तन्न, ज्ञानमात्रनिवर्त्यस्य कापि सत्यत्वादर्शनात्‌; 
सत्यस्य चात्मनो निवृत््यदर्शनाच; ` अयोग्यतानिश्चयेः सति सत्यबन्धस्य ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिश्रुतेबॉंधकत्वायोगात्‌ । न च सेतुदर्शनात्‌ सत्यस्य पापस्य नाशदशैनादू 
न अयोग्यतानिश्चय इति वाच्यम्‌ , तस्य श्रद्धानियमादिसापेक्षज्ञाननाञ्यस्वात्‌ । 


` बन्धस्य च “नान्यः पन्था” (इवे० ३।८) इति श्रुत्या ज्ञानमात्रादू निवृत्तिप्रतीतेः । 


अतः श्रुतज्ञाननिवर्त्यत्वनिवाहार्थम्‌ अध्यस्तत्वं वणनीयम्‌। किञ्च, ज्ञानेकनिवर्त्यस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
“तत्त्वमसि आदि कतृत्वादि-रहित ब्रह्म-बोधक वेदान्त-वाक्योंसे होनेवाले तत्त्वज्ञानसे बाधित 
होता है । दूसरा कारणरूप? अर्थ भौ नहीं हो संकता, क्योंकि आगंमजन्य ज्ञानकी उत्पत्तिमें 
तथा प्रत्यक्ष आदि मूलक दृद्ध-व्यवहारमें सम्बन्ध-ग्रहण एवं शब्द-श्रावण-प्रत्यक्ष द्वारा 
प्रत्यक्षादिके व्यावहारिक प्रामाण्यके कारण होनेपर भी तात्त्विक प्रामाण्यके लिए उसकी अपेक्षा 
हीं हे । जिस अंशकी अपेक्षा नहीं है, उस अंशका आगमसे बाध हो सकता है । अतः 
ज्येष्ठका अर्थ कारणरूप मानना भौ ठीक नहीं है । 
कोई कहते हैं कि जैसे श्रुतिके बलसे क्षाणिक (तृतीय क्षणमें नष्ट होनेवाला) क्रियात्मक यज्ञ | 
-कालान्तरमें ( बहुत दिनांके बाद ) होनेवाले फलका कारण होता है, वेसे ही “तथा विद्वान्‌०! 
( विद्वान्‌ नाम और रूपसे सुक्त होता है ) इस श्रुतिके बलसे सत्यबन्धका भौ ज्ञानसे नाश हो 
सकता है, अतः अध्यासका_ वर्णन करना व्यर्थ है | यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि केवल 
ज्ञानसे नष्ट होनेवाला पदार्थ कहाँ भी सत्य नहीं देखा गया हे । जो सत्य आत्मा हे, वह चा 
ही नहीं है। यदि यह निश्चय हो जाय कि सत्य बन्ध नाश होने योग्य नहीं हे; तब “स 
ज्ञानसे नष्ट होता है? ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसे अर्थका बोध भी नहीं 
सितुके दर्शनसे सत्य पापका नाश होना देखनेमें आता है, अतः सत्य वस्लुसें ज्ञा 
होनेकी योग्यता हे? यह कहना भी ठीक नहीं है, क्योंकि श्रद्धा, नियम 


( दूसरा रास्ता नहीं है ) इस श्रुतिके अनुसार केवल ज्ञानसे ही 
AC 


शुतिके अथके निवीहके लिए बन्धको अध्यस्त मानना पड़ेगा । 


( १ ) पारमार्थिक । 


1. 


F 


; २६ [ ब्रह्मसूत्र . [| अ० १ पा० १ 
roo 
भाष्य 


अत्यन्तविविक्तयोधर्मधर्मिंगोगिथ्याशाननिमित्तः सत्याचृते मिथुनीकृत्य, 

भाष्यका अनुवाद 
५ कर, अन्योन्य में अन्योन्य स्वरूप और अन्योन्य के धर्म का अध्यास कर, सल 
और अनृतका मिथुनी-करण करके मैं यह? “यह मेरा” ऐसा सिथ्याज्ञान- 
MRR 0 ° छ 


रत्तप्रभा A 
कि नाम सत्यत्वम्‌? न तावद्‌ अज्ञानाजन्यस्वम्‌। “मायाँ तु प्रकृतिम्‌?’ 60. ४ ।१ 0) | 
इति श्रुतिविरोधात्‌ मायाऽविद्ययोरैक्यात्‌ । तापि खाघिष्ठाने खाभाव- 
शुन्य) “अस्थूलम्‌? (३० ३1८८) इत्यादिनिषेधश्वृतिविरोधात्‌ । नापि 
हमवदू बाधायोग्यत्वम्‌ , जानाद्‌ निवृतिश्रुतिविरोधात्‌ । अथ व्यवहारकाळे बाध- 
न्यत्र, तहिं व्यावहारिकमेव सत्यत्वमित्यागतमध्यस्त्वस्‌ । तच श्रुत्यर्थ 


SIMI लीन 


योग्यताज्ञानाय बर्णनीयमेव, यागस्य अपूर्वद्वारत्ववत्‌ । न च “तदनन्यत्वाधिकरणे' 
(द° सू० २।१।१४) तस्य वर्णनात्‌, पौनरुक्त्यम्‌ । तत्र उक्ताध्यासस्यैव प्रबृतत्यः | 
ज्ञविषयादिसिद्यर्थमादौ स्मायैमाणस्वादिति दिक्‌ । | 

गोडी प जा रलप्रभाका अनुवाद ह कवे | 
होनिवाले बन्धका ससत्व क्या है? 'अश्ञांनसे उत्पन्न न होना” सत्यत्व है“ऐसा नहीं कह सकते |, 


[ तु०” जु (माया को प्रकृति जानना चाहिये) इस श्रतिसे विरोध हो जायगा, कारण । 
अविद्या दोनों एक ही हैं । «अपने अधिष्ठानमें अपना अभाव न रहना” सत्यत्व है 

हैं; क्योंकि अस्थूलम्‌? इस निषेधश्रुतिसे विरोध हो जायया । 'बह्मकी 
होना? सलल है, यह भी नहीं कह सकते हैं, क्योंकि जनिर बैधकी | 
से विरोध हो जायगा । यदि “व्यवहारकालमें जिसका बाध नहीं होता | 
जाय तो केवळ व्यावहारिक. सत्यत्व ही कहा गया, वही अध्यस्त | 


व 


योग्यता ज्ञानके लिये अपूवरूप द्वार वर्णनीय होता है । 
' अध्यासका वर्णन है, इसलिए पुनरुक्त दोष होगा । 
239 घने) विषये आ [दिकी PR 2 ज 
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भाष्यका अनुवाद 
निमित्त यह खभावसिद्ध' छोक-व्यवहार चळता है| ( पूर्व पक्षवादी ) कहता है 


आघि० ? सू० १] शाह्ररभाष्य-रंत्ग्नभा-भाषालुवादसहित २७ 
नस्य 
भाष्य से 
अहमिद ममेदमिति नैसर्गिकोश्यं लोकव्यवहारः । आह--कोज्यमध्यासो हु 
दै ही हि म्ह 


रत्वमभा 
अध्यासं द्वेवा दशयति-लोकव्यबृह्ार इति _ लोक्यते मनुष्योऽहमित्यः 
2 भिमन्यते इति लोकोऽर्थाध्यासः । तद्विषयो व्यवहारो$मिमान इति ज्ञानाध्यासों 
दर्शितः । द्विविधाध्यासखरूपलक्षणमाह-अन्योन्यस्मिन्‌ इत्यादिना घमेधमिणोः 
इत्यन्तेन । जाड्यचेतन्यादिधर्माणां धर्मिणो अहङ्कारात्मानौ, तयोरत्यन्तं भिन्नयोः 
इतरेतरमेदाग्रहेण अन्योन्यस्मिन्‌ अन्योन्यतादास्यमंन्योन्यधमांश्च व्यत्यासेन 
अध्यस्य लोकव्यवहार इति योजना । अतः “सोऽयम्‌? इति प्रमाया न अध्या- 
सत्वम्‌, तदिंदमर्थयोः कारभेदेन कल्पितभेदेऽपि अत्यन्तभेदाभावात्‌ इति वक्तु- 
मत्यन्तेत्युक्तम्‌। न च धर्मितादात्याध्यासे धमीघ्याससिद्धेः 'धर्माश्च' इति व्यर्थमिति 
वाच्यम्‌ । अन्ध्वादीनामिन्दरियधमीणां भम्पैध्यासारफुट्ले5पि अन्धोञहमिति 
रत्तम्रभाका अनुवाद: क 


““लोकव्यवहार”, शब्दसे भाष्यकारने दो प्रकारका अध्यास दिखलाया है । “लोक शब्द 
लेक” धातुस बना है। ( मैं, मनुष्य हूँ” ऐसे अभिमानके विषयको लोक कहते है), यह | 
अथोध्यांस है । लोकविषियक व्यवहार ( अभिमान ) “लोकव्यवहार हे, इसे हो शानाच्यास 
कहते हैं। “अन्योन्यस्मिन्‌ . इद्यादिसे लेकर “धर्मधर्मिणोः” पयन्तं म्रन्थसे दोनों अ 
-अभ्यासका खरूपलक्षण कहते हें । जाड्य, चैतन्य आदि धर्मौके कमसे अहङ्कार 
. ` धमीहैं। आपसमें अत्यन्त भिन्न उन दोनों धर्मियोंका परस्पर भेदज्ञान न होनेसे 
, ` -परस्परका तादात्म्य और  परस्परके: धर्मोके विनिमयसे अध्यास करके लोकव्यवहार | 

। रसी योजना करनी चाहिए। “सोऽयम्‌? ( वह यह है ) यह प्रमा है, अध्यास नहीँ, 
वह? और “यह” पदार्थोका कालके भेदसे कल्पित भेद है, अत्यन्त भेद 
के लिए “अत्यन्त भिन्न इसमें “अत्यन्त? पद लगाया है । धर्मीका अ 
अध्यास सिद्ध ही है, इसलिए “धमका अध्यास्‌ एथक्‌ कहना 
चाहिए; क्योकि अन्धत्व आदि इन्द्रियोंके धर्म 
होता है, तो भी 'अन्थो$इम-( मैं अन्धा हूँ. 


रत्नप्रभा 

स्फुटो उध्यास इति ज्ञापनार्थत्वात्‌ । ननु आत्मानात्मनोः परस्पराध्यस्तत्वे सूत्यवाद! 
स्यादिति आश्रय आह--सत्यानृते मिथुनीकृत्येति । सत्यमनिदं चेतन्यस्‌ , 
तस्य अनात्मनि संसर्गमात्राध्यासो न स्वरूपस्य । अत युप्मदर्थः , तस्य 
स्वरूपतोऽपि अध्यासात्‌ तयोर्मिथुनीकरणमध्यास इति न शून्यतेत्यथः । 


Sa 


ननु अध्यासमिथुनीकरणलोकव्यवहारशy ब्दानामेकार्थत्वे अध्यस्य भिथुनी- 

' कृत्येति पूर्वकारुत्ववाचिक्त्वाप्रत्ययादेशस्य ल्यपः कर्थं प्रयोग इति चेत्‌, न; 

' अध्यासव्यक्तिमेदात्‌ । तत्र पूर्वपूर्वीध्यासस्य उत्तरोत्तराध्यास मति संस्कारद्वारा 

| पूर्वकालत्वेन हेतुत्वद्योतनाथे ल्यपः प्रयोग: । तदेव स्पष्टयति--नेसर्गिक इति । 

| प्रत्यगात्मनि हेतुहेतुमद्भावेन अध्यासम्रवाहोऽनादिरित्यर्थः । ननु प्रवाहस्य अवस्तु- 

| त्वादध्यासव्यक्तीनां सादित्वात्‌ कथमनादित्वमिति चेत्‌, उच्यते--अध्यासत्वा- 

वच्छिन्नव्यक्तीनां मध्ये अन्यतमया व्यक्त्या विना अनादिकालस्य अवर्तनं काया- 
॥ रत्नप्रभा का अनुवाद 


र ऐसा बोध करानेकै लिए धमाँइच” पृथक्‌ पद दिया है । आत्मा और अनात्माका परस्पर 
अध्यास करनेसे शून्यवादकी सिद्धि होती है, इस शंकाको दूर करनेके लिए कहंते हें--“सत्यारते 
मिथुनीकृतय” । सल अर्थात्‌ चैतन्यरूप “यह? इस प्रतीतिके अविषय आत्माके संसर्गमात्रका 
अनात्मामें अध्यास है, खरूपाध्यास नहीं है। और अनृत-असल्यरूप अनात्माका आत्मामें 
स्वरूप से भी अध्यास है, इसलिए आत्मा और अनात्माका मिथुनीकरण अध्यास है । इस प्रकार 
शून्यवादका प्रसंग नहीं आता । 

अध्यास्‌, मिथुनीकरण और लोकव्यवहार ये शब्द पयोयवाची हैं तो अध्यस्य' और 'मिथुनी- 
कृत्य” इनमें पूवेकालवाचक क्त्वा' प्रत्ययके स्थानमै हुए 'ल्यप? का प्रयोग कैसे किया-१--ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए; क्योंकि अध्यासोंका व्यक्तिभेद है अथात्‌ वे तीन भिन्न भिन्न अध्यास 
हैं। पूर्वपूव अध्यास संस्कार द्वारा उत्तरोत्तर अध्यासके प्रति कारण हैं, इसे सूचित करनेके 
लिए पूर्वकालवाचक “ल्यप” का प्रयोग किया हे और यही स्पष्ट करनेके लिए “नैसर्गिक” कहा है । 
तात्पर्य यह कि पूर्व पूव अध्यास उत्तरोत्तर अध्यासके प्रति कारण हैं। इसीसे ग्रत्यगात्मामें अध्यासः 
का प्रवाह अनादि है। यदि कोई शंका करे कि प्रवाह कोई वस्तु नहीं है और जिसका प्रवाह 
चलता हैं, ऐसी कोई अध्यास व्यक्ति अनादि नहीं है, किन्तु सब सादि हैं; तब अध्यासका 
अवाह अनादि किस न उर जाय ! इस्‌ शङ्काका निराकरण इस प्रकार है--काल अनादि 
हे 2 क “यातेय मस किसी भी व्यक्तिके बिना अनादि काल नहीं रहता, अध्यास 
सिस कोई व्यक्ति अनादि कालमें अवश्य होती ही हे यही कार्यके अनादिपनका स्वरूप है। 

कळ... न कळ ` 2. 


(१) जिनका युग्म ( जोडा ) न हो सकता हो उनका युग्म बना देना, इसका नाम 
मिथुनीकरण दै । 


Se 
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रत्नप्रभा । 
नादिखमित्यङ्गीकारात्‌ । एन कारणाभावादिति कल्पो निरस्तः । संस्कारस्य 
निमित्तस्य नैसार्गिकपदेन उक्तत्वात्‌ । न च पूर्वप्रमाजन्य एव संस्कारो हेतुरिति 


वाच्यम्‌। लाघवेन पूवानुभवजन्यसंस्कारस्य हेतुत्वात्‌ । अतः पूर्वाध्यासजन्यः 


संस्कारो5स्तीति सिद्धस्‌ । १ %३ँ 

अध्यासस्य उपादानमाह--भिथ्याज्ञाननिमित्त इति । मिथ्या च तदज्ञानं च | ५ 
मिथ्याज्ञानं तत्‌ निमित्तम्‌ उपादानं यस्य स तन्निमित्तस्तदुपादानक इत्यर्थ: । अज्ञानस्य | 
उपादानत्वेडपि संस्फुरदात्मतत््वावरकतया ` दोषत्वेन अहंकाराध्यासकतुः ` ईश्वरस्य 


उपाधित्वेन संस्कार-का-कमीदिनिमित्तपरिणामित्वेन च निमित्तत्वमिति द्योतयितु 
निमित्तपदम्‌ । खप्रकाशात्मनि असंगे कथमविद्यासंगः संस्कारादिसामग्रयभावात्‌ ; “०7 
इति शंकानिरासार्थं मिथ्यापदम्‌ । प्रचण्डमार्तण्डमण्डले पेचकानुभवसिद्धान्धकारवत्‌ 
“अहमज्ञः” इत्यनुभवसिद्धमज्ञानं दुरपहृवम्‌, : कल्पितस्य अघिष्ठानास्पशित्वात्‌; 

4०3 रत्वभभाका अनुवाद टू 2“ 


इस कथनसे “अध्यासका कोई कारण नहीं है, इसालेएं वह नहीं है” इस शङ्काका भी 
निराकरण हो गया; क्योंकि नैसर्गिक पदसे सिद्ध होता है कि संस्कार अध्यासका कारण है। 
पूव प्रमासे उत्पन्न संस्कार ही अध्यासका कारण है ऐसा नियम नहीं कर सकते, क्योंकि पूव 
प्रमाकी अपेक्षा लाघवसें पूवानुभवजन्य संस्कारको ही अध्यासका कारण कंहना ठीक है । ` इस: 
लिए पूवोध्याससे संस्कार उत्पन्न होता है, यह बात सिद्ध है । 

““मिथ्याज्ञाननिमित्त” इस शब्दसे अध्यासका उपादान कारण बतलाया है। भैथ्या- 
अज्ञान जिसका निमित्त ( कारण ) हो, उसका नाम मिथ्याज्ञार्ननीमत्त है। अज्ञान यद्यपि 
उपादान कारण हे, तो भी उसको निमित्त कहा है, इसका कारण यह है कि स्फुरण | 
होते हुए आत्मत्त्वका आवरण करनेसे मिथ्याज्ञान दोंषरूप है अहुङ्काराध्यास करनेवाले / 
इश्वरका उपाधि है और यही मिथ्याज्ञान संस्कार, काल, कर्म आदि निमित्तरूपसें परिणत 
होकर अध्यासका: निमित्त होता हे, यह निमित्तं पदसे दिखलाया हें। यदि कोई 
केरे कि आत्मा खंप्रकारा और असङ्ग है, इसमें अविद्याका सङ्ग कैसे ! क्योंकि 
सार्य आदि अध्यासको सामग्री नहीं है, तो इस राङ्काको दूर करनेके लिए 
पद दिया है। जैसे प्रचण्ड सूर्यमण्डलमें, दिवान्ध' होनेसे, उल्लू अन्धकारका 
करता है, इसी प्रकार “अहमज्ञः? ( में अज्ञ हूँ ) ऐसे अनुभवसे सिद्ध अज्ञानव 


नित्यस्वरूपज्ञानस्थ अविरोषित्वाच्वेति । (यद्वा, अज्ञानं ज्ञानाभाव इति 
शङ्कानिरासा मिथ्यापदम्‌। मिथ्यात्वे सति साक्षात्‌ ज्ञाननिवलखय्‌ अज्ञान 
लक्षणं मिथ्याज्ञानपदेन उक्तम्‌ । ज्ञानेन इच्छाग्रागभाव: र क इति 
वदन्तं प्रति मिथ्यात्वे सतीत्युक्तम्‌ । अज्ञाननिवृत्तद्वारा ज्ञाननिवत्येबन्धे अति- 
व्याप्तिनिरासाय साक्षादिति । अनाद्युपादानत्वे सति मिथ्यात्वे वा छक्षणम्‌ । 
ब्रह्मनिरासान मिथ्याखमिति । मृदादिनिरासाथमनादीति । अविद्यात्मनोः 
सम्बन्धनिरासाथस्‌ उपादानखे सतीति । 
सम्प्रति अध्यासं द्रदयितुमभिरपति--अहमिदं ममेदमिति । आध्यास्सिक- 
काघ्यासेषु अहमिति प्रथमोऽध्यासः । नच अधिष्ठानारोप्यांशद्वयानुपरम्भात्‌ 
न अयमध्यास इति वाच्यम्‌, “अयो दहति’ इतिवत्‌ “अहमुपलमे” इति 
इकहृश्यांशयोरुपरम्भात्‌ । इदंपदेन भोग्य: संघात उच्यते । अत्र “अहमिदम्‌?' 
इत्यनेन “मनुष्योऽहम्‌”इति तादास्याध्यासो दितः । “मेदं शरीरम्‌? इति 
रत्तम्रभाका अनुवाद 
नहीं हो सकता, यह दिखलानेके लिए “मिथ्या? पदका प्रयोग किया है # अथवा ज्ञानका अभाव 
अज्ञान है, इस शङ्काको दूर करनेके लिए “मिथ्या’ पदका प्रयोग किया है। मिथ्या होकर साक्षात्‌ 
ज्ञानसे नष्ट हो सके, ऐसा अज्ञानका लक्षण मिथ्याज्ञान-पदसे कहा गया हे । “ज्ञानसे इच्छाका 
प्रागभाव साक्षात्‌ नष्ट होता है” ऐसा कहनेवाले वादीके प्रति सिथ्यात्वे सति? कहा है । ज्ञान 
अज्ञान-नाशके द्वारा बन्धका भी नाशक है, इसलिए बन्धमें अज्ञानके लक्षणकी अतिव्याप्ति 
होगी । उसके निवारणके लिए “साक्षात्‌? पद दिया हे । अथवा जो अनादि उपादान होकर 
मिथ्या है, वह अज्ञान है? यह अज्ञानका लक्षण है । इस लक्षणमें “मिथ्या? पद न देनेसे ब्रह्ममें 
अतिव्याप्ति हो जायगो; क्योंकि अनादि उपादान ब्रह्म भी हे। उसका वारण करनेके लिए 
“मिथ्या पद दिया है। “अनादि? पद न देनेसे मदादि ( मिट्टी आदि ) में अतिव्याप्ति हो 
जायगी, क्योंकि वह भी घट आदिका उपादानं कारण है और मिथ्या भी है। उसका वारण 
करनेके लिए “अनादि? पद्‌ दिया है।. अविद्या और आत्माका जो सम्बन्ध है, उसमें 
अतिव्याप्ति वारण करनेके लिए “उपादान? पद दिया हें \ 
पा अभ्यासको दृढ़ करनेके लिए 'अहमिदम्‌?, “ममेदम्‌? ऐसा कहते हैं। शरीरान्तः- 
0 अ यह पहला अध्यास हे। अहम्‌" इस अध्यासमें अधिष्ठानांश 
और आरोप्यांश इन दोनोंकी उपलब्धि नहीं होती है, इसलिए यह अध्यास नहीं है, यह कहना 
ठीक नहीं है, क्योंकि 'लोहा जलाता है? इस प्रतीतिकी तरह “में अनुभव करता हूं” ऐसा दक 
आर इय अंशोंक्री उपलब्धि होती है। “इदम्‌? पदसे भोग्यसंघात ( शरीर और इन्द्रिय-समूह ) 
कहा जाता है। “यह मे? अथात्‌ मनुष्य हूं, इसमें मैं” और “यह” का तादात्म्याध्यास दिख- 
छाया है । 'ममेदम! अथात्‌, 'यह भेरा शरीर हे? इसमें “यह' और 'मेरा” का संसगीध्यास 
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` और असम्भव । लक्ष्यके एक देशमै जो धर्म देखनेम न आता हो, यादे उसे लक्षण मानें तो 


रलगभा 


संसगाध्यासः । ननु देहात्मनोस्तादात्म्यमेव संसर्ग इति तयोः को भेद इति चेत्‌, 

सत्यम्‌ । स्तेकये सति मिथो भेदस्तादात्म्यम्‌ । तत्र “मनुष्योऽहम्‌? इति ऐक्यांश- 

भानम्‌, “ममेदम्‌? इति भेदांशरूपसंसर्गभानमिति भेदः | एवं सामग्रीसत्त्वात्‌ ८ 
अनुभवसत्त्वात्‌ अध्यासोऽस्ति इत्यतो ब्रह्मातमैक्ये विरोधाभावेन विषयमयोजनयोः 

सत्वात्‌ शाखम्‌ आरम्भणीयमिति सिद्धान्तभाप्यतात्पर्यम्‌ । जज 


व दूह्लुम ie 


रत्नभभाका अनुवाद 
दिखलाया है । कोई शंका करे कि देह और आत्माका जब तादात्म्य ही संसर्ग हे, तव तादात्म्य 


और संसर्गसें भेद क्या है? इस शेकाका निवारण इस प्रकार हे--सत्ताके एक होने पर दो लक 
वस्तुओंका परस्पर भेद तादात्म्य है। मनुष्य हूं? इसमें में! ( आत्मा ) आर मनुष्य? सें ै 


ऐक्यरूप अशका ही भान होता है, यह तादात्म्याध्यास कहलाता हे । “यह मेरा? इसमें “यह 
और भेरा” मै भेदांशरूप संसर्गका भान होता है, इसालेए यह संसगोध्यास कहलाता हे । इस 
प्रकार अध्यासकी सामग्री और अनुभव होनेसे अध्यास है, अर्थात्‌ ब्रह्म और जीवात्माके एक्य- 
में विरोध न होनेसे शास्रके विषय और प्रयोजन बनते हें । इसालिए शास्र आरम्भणीय है, यह 
सिद्धान्तभाष्यका तात्पर्य है । 

इस प्रकार सूत्रसे अर्थतः सूचित विषय और प्रयोजनका प्रतिपादन करके उसके हेतु 
अध्यास को लक्षण, सम्भावना आर प्रमाणसे सिद्ध करनेके लिए लक्षण पूछता ह- आह” 


इत्यादि मन्थे । पूर्वपक्षी कहता है कि अध्यासका लक्षण क्या है १ इस शास्रमें तत्त्वका निर्णय 


(१) जिसका लक्षण कहा जाता है, वह लक्ष्य है। जो धर्म लक्ष्यमें नियमेन रहता हे और 
अलक्ष्यमै नहीं रहता, वह लक्षण हे अर्थात्‌ लक्ष्यमात्रमें जो धर्म देखनेमें आवे, वह लक्षण ह । 
“साखादिमत्वम? ( साला आदि होना [गायके गलेको चमडीका नाम साखा ह]) यह गायका 

लक्षण है, क्योंकि लक्ष्यमात्रमें यह धर्म है । लक्षणके तोन दोष होते ह। अव्याप्ति, 


अव्याप्ति दोषसे दूषित होता हे । जेसे--“कापिलत्वम्‌? ( कापिळवणे ) यह लक्षण सब 
देखनेमें नहीं आता, इससे इस लक्षणमें अव्याप्ति दोष हे--जो धर्म लक्ष्य तथा 
देखनेमें आवे, वह धर्मरूप लक्षण अतिव्यासि दोषयुक्त हे । जसे “शङ्गित्वस्‌' ( : 
गायके लक्षणमें अतिव्याप्ति दोष हे, क्योंकि यह धर्म लक्ष्यमात्र गायमें नहीँ हे 
आदिमें भो है। जो धर्म लक्ष्यके किसी भो देशमै न हो; यदि उसे 


है, क्योंकि कोई भौ गाय एक खुरवाली देंखमेमें नहीं आती । 
धर्म लक्षण हे । 
® 


- भाष्य 
नामेति । उच्यते--स्मृतिरूपः परत्र पूर्वद्शावभासः | ते केचिदन्यत्रान्य- 
| _ भाष्यका अनुवाद 
। कि 'यह अध्यास क्या है !? इसपर कहते खाति का दूसरेमें 


| अ ढोग अन्यमें अन्य-धर्मके आरोपको अध्यास 
जो अवभास, वह अध्यास है। कोई लोग 


। रत्नप्रभा 

| नि्णयप्रधानलेन वादकथालदोतनाअरम्‌ 
! इत्याह---पूर्ववादीत्यर्भः। अस्य शाखस्य तत्त्वनिर्णयप्रधानत्वेन वादकथात्वद्योतनाथमू 
| आह इति परोक्तिः। “आह” इत्यादि “कथं पुनः प्रत्यगात्मनि” इत्यतः प्राग्‌ अध्यास- 


ठक्षणपरं भाष्यम्‌, तदारभ्य सम्भावनापरम्‌ , “तमेतमविद्याख्यम्‌' इत्यारभ्य “सर्व- 
, लोकप्रत्यक्षः” इत्यन्तं प्रमाणपरमिति विभागः । लक्षणमाह-उच्यते स्पृतिरूष 
इति । अध्यास इत्यनुषङ्गः । अत्र परत्र अवभास इत्येव रक्षणम्‌, शिष्ट पदद्वयं 
|. ¬ तदुपपादनाथम्‌ । तथाहि--अवभास्यते इति अवभासो रजतायर्थः, तस्य अयो- ` .९ 
| 'ग्यमधिकरणं परज्रपदा्थः | अधिकरणस्य अयोग्यत्वम्‌ आरोप्यात्यन्ताभावत्वम्‌ तह्कत्वं ` 
mM रलप्रभाका अनुवाद | 


करना ही प्रधान है, इसलिए “आह” इस प्रकार अन्यके कथनसे वादकथा सूचित की गई है, 
क्योंकि वादकथा निर्णय करनेका साधन है। 'आह” यहांसे लेकर 'कथं पुनः प्रत्यगात्मनि’ 
इससे पहले तकका भाष्य अध्यासलक्षणपरक है। 'कथं पुनः? यहांसे आरम्भ करके 
“तमेतम्‌? से पहले तकके भाष्यमें अध्यासकी सम्भावना हे । 'तमेतम्‌? से आरम्भ कर 
“सवेलोकप्रत्यक्षः' यहाँ तकके भाष्यमें अध्यासका प्रमाण दिया है । “उच्यते, स्मृतिरूपः? 
इत्यादि वाक्यसे अध्यासका लक्षण कहते है । यह अध्यास है? इस प्रकार पूर्वेपठित अघ्यासः 
पद्‌ की यहाँ पर अचुवृत्ति की जाती हे । इस वाक्यमें “परत्रावभासः? (दूसरेमें अवभास होना) 
इतना ही लक्षण समझना चाहिए । रोष 'स्मरातेरूप' और 'पूवदृष्ट' ये दोनों पद लक्षणके 
उपपांदक-साधक हे । जो अवभासित होता है, वह अवभास है, अर्थात्‌ चाँदी आदि (( 
पदार्थ । “रत्र? पदमे सप्तमी विभक्ति अधिकरणकी वाचक है। सीपसें चाँदीका अवभास 
Ee GEL ES 
हो तो अयोग्य स्थले अवभास हुआ कहलाता है, क्योंकि चाँदीके अवभासका योग्य स्थल 
चाँदी है, सीप नहीं । अयोग्य स्थळ वह हे; जिसमें आरोष्यैका अत्यन्ताभाव हो, अथात्‌ 


( १ ) “तत्त्वानिणेयफल: कथाविशेषो वादः? जिससे तत्तका निर्णय हो, दो वक्ताओं द्वारा 
गया ७ न ति 

कहा गया पूर्वपक्ष आर उत्तरपक्षका प्रतिपादक वाक्य-समूह वादकथा हे । ( २ ) जिसका आरोप | 

आ न 2 

किया नाता इ, सप चाका आरोपकरें तो चाँदी आराप्य होगी। ( ३) किसी सल | 

पर कोई पदारय नहीँ दे, ऐसा अनुभवसिद्ध निल संसर्गाभाव । जैसे “भूतळ्में घट नहीं है? पेसा कहें | 


EN, 2a 


<A 


आवि० ? सू० १] शाङ्करभाष्यःरज्ग्रभा-भाषाजुवादसहित श्र 


_ यय य टया यायाय पका पका पका पका पका पका पका कम यालया स्य 


रत्नप्रभा 

वा ? तथा च एकावच्छेदेन स्वसंखुज्यमाने स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यत्वमध्यस्त- 
त्वमित्यर्थः । इदं च साद्यनाद्यध्याससाधारणं लक्षणम्‌ । संयोगे5तिव्याप्रिनिरासाय 
एकावच्छेदेनेति । संयोगस्य स्वसंसुज्यमाने वृक्षे स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यत्वेऽपि 
स्वस्वात्यन्तामावयोर्मूलाआवच्छेदकमेदात्‌ नातिव्याप्तिः । पूर्व स्वाभाववति भूतले 
पश्चादानीतो ,घटो भातीति घटे5तिव्याशिनिरासाय स्वसंसज्यमाने इति पदम्‌। तेन _ 
स्वाभावकाले प्रतियोगिसंसगस्य विद्यमानता उच्यते इति नातिव्याप्ति:। भूत्वावच्छे- 
देन अवमास्यगन्धे अतिव्याप्तिवारणाय स्वात्यन्ताभाववतीति पदम्‌ । शुक्तौ 
इदन्त्वावच्छेदेन रजतसंसगकाले अत्यन्ताभावो ऽस्ति इति न अव्याप्तिः । ननु अस्य 
छक्षणस्य असम्भवः, शुक्तौ रजतस्य सामम्प्यमावेन संसगीसत्त्वात्‌। न च स्मर्यः 

रत्नप्रभाका अनवाद २ - ड 
एक हो अवच्छदस एक हा काळम [जसम जिसके ससगका अवभास माठूम पड़े किन्तु रहे न भा हट 4 
अ्यन्तासाव, उस आंधकरणम अवभासत हानवाला वह पदाथ अध्यास कहलाता ह। सीपस 
इद्न्ताकं अवच्छेद्से एक हा काळम रजतक ससगका अवभास हाता हे आर उसका अर्थैन्ता: 
भाव भी है। इस प्रकार छक्ष्यमें लक्षणका समन्वय होता है। यह सादि एवं अनादि 
अध्यासका साधारण लक्षण है । “एकावच्छेदेन? यह पद संयोगमें लक्षणकी अतिव्याप्ति दूर 
करनेके लिए जोड़ा गया है । यदि बरक्षकी शाखा पर बन्दर बैठा हो तो एक ही कालमें क्षमे 
बन्द्रके संयोगके संसगका अवभास होता है और अत्यन्ताभाव भी है । क्योंकि दृक्षके 
अग्र भागसे बन्दरका संयोग है, एवं जिस समय इस संसर्गका अवभास होता है उस समय 
वृक्षके मूलमें बन्दरके संयोगका अत्यन्ताभाव भी है । इस प्रकार अतिव्याप्ति दोष आता है । 
एकावच्छेदेन? पद्‌ देनेसे. अतिव्याप्ति नहीं होती हे; क्योंकि भिन्न अवयवमें संसभका 


पद्‌ दिया है । इससे एक कालमें अभाव, ओर जिसंका अभाव हो उसका संसग दोनो 

हैं ऐसा कहा गया है । :“एथिवीमें अवभासित होनेवाले गन्धमें अतिव्याप्ति 
“स्रात्यन्ताभांववतिः पद दिया है । अन्यथा गगनाभावयुक्त भूमिमें गन्ध भासता 
मिथ्या हो जायगा । अत्यन्ताभावमें ख? विशेषण देने पर स्व ( 
भूमिमें नहीं है, इससे गन्धमें अतिव्याप्ति नहीं होती ज शुत्तिमें 


अव्याप्तिरूष दोष नहीं हे। यदि कोई कहे कि अध्य 
असम्भव दोष है, क्योंकि सोपमे चाँदोकी E 


स्किल क्क 


३४ ब्रह्म॑सत्र ' [अ० १ पा० १ 


रत्नप्रभा 
माणसत्यरजतस्येव परत्र शुक्तौ अवभास्यत्वेन अध्यस्तत्वोक्तिरिति वाच्यम्‌ , अन्यथा 
ख्यातिप्रसज्ञात इत्यत आह- स्मृतिरूप इति । -स्मर्यते इति स्थृतिः---सत्यरज- 
तादिः, तस्य. रूपमिव. रूपमस्य -इति--स्प्रतिूपः--स्मथमाणसहश इत्यर्थः । साह- 
इयोक्त्या स्मर्यमाणात्‌ आरोप्यस्य भेदाद्‌ न अन्यथाख्यातिरित्युक्त भवति। साइश्य- 
मुपपादयति--पूवेदृष्टेति । इष्टं दशनम्‌ । संस्कारद्वारा पूवदशनात्‌ अवभास्यते इति 
पूर्वदष्टावभासः । तेन संस्कारजन्यज्ञानविषयत्वं स्मयमाणारोप्ययोः साइश्यमुक्त 
भवति, स्मृत्यारोपयोः संस्कारजन्यत्वात्‌। न च संस्कारजन्यत्वात्‌ आरोपस्य 
स्मृतित्वापत्तिरिति वाच्यम्‌ । दोषसंप्रयोगजन्यत्वस्यापि विवक्षतत्वेन संस्कारमात्न- 
जन्यत्वाभावात्‌ । . अत्र सम्प्रयीगशब्देन अधिष्ठानसामान्यज्ञानछुच्यते, अहङ्कारा- 
ध्यासे इन्दरियस््रयोगालाभात्‌ । एवं च दोषसंप्रयोगसंस्कारबछात्‌ शुक्त्यादौ रजत- 
मुत्पन्नमस्तीति परत्र .अवभास्यत्वलक्षणमुपपन्नमिति स्थृतिरूपपूर्वदृष्ट पदाभ्यामुप- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

| स्मर्यमाण सत्य-रजतका ही झुक्तिमें अवभास होता है, इसलिए वह अध्यस्त कहलाता है, ऐसा 
। 1-0). २ CTS ~~ NS RN ~ ८. ७० 
कहना ठीक नहीं हे; क्योंकि ऐसा माननेसे अन्यथाख्यातिकी स्वीकृति हो जायगी । तस्मात्‌ शुक्तिमें 
र॒जतकी सामग्री न होनेसे रजतका संसर्ग कैसे होगा? इस शङ्काके निवारण एवं लक्षणकी उपपत्ति- 
के लए स्मतिरूप” पद दिया हे । जिसका. स्मरण किया जाता है; वह स्मृति हे--सत्य रजत आदि। 
उसके रूपक समान रूपवाला स्ग्रतिरूप अथात्‌ स्मयमाण सदश कहा जाता है । 'साहश्य” कथन द्वारा 
स्मयमाणसे आरोप्यका भेद बतलाया है, अतः अन्यथाख्याति-खीकार रूप दोष नहीं है। साहइय- 
की बतर्लाचक लिए ' पूवदृष्ट” पद दिया हे । स्ट-दशन 1 अध्यास संस्कारके द्वारा पूवद्शनस शेनसे 
भासता ह, अतः ` पूवदष्टावभास कहलाता हे । स्मर्यमाण और आरोप्य दोनों संस्कारजन्य 
शानक विषय है, यह उनका साइऱ्य है, क्योंकि स्मृति और आरोप दोनों संस्कारजन्य हैं । 
यहि काई शङ्का कर कि संस्मारजन्य ज्ञान स्मृति है और आरोप भी संस्कारजन्य ज्ञानही है, तो 
र भी स्मृति संज्ञा क्यो नहीं है? इसका समाधान इस प्रकार है--स्मृति केवल संस्कारजन्य 
आर्‌ आरोप केवल, संस्कारजन्य नहीं होता, किन्तु अविद्या. आदि दोष. सम्प्रयोग और 
ह तीनॉसे जन्य है, अतः आरोपकी समते सज्ञा नहीं हं। यहां पर “सम्प्रयोग” शब्दसे 
आधद्वष्ठानका सामान्य ज्ञान कहा गया है, क्योंकि अहङ्काराप्यासम इन्द्रिय-ससग नहीं होता हे । 
इस सन्दभेसे सिद्ध हो गया कि आरोप्य स्मर्यमाणके सद्दश है, किन्तु उससे अभिन्न नहीं है । 
कार दोष 1 कर्सर सहारे बले सीप चाँदीकी उत्पति होती है, इसलिए दूसरे सीपर्भ चादीकी उत्पात्ते होती है, इसलिए दूसरे 


( १ ) 'संस्कारजन्यं ज्ञानं स्वृति:! पदार्थका प्रथम प्रत्यक्ष होनेसे मनमै जो छाप पडती है 
उस सस्कार कहते ह । सस्कार मनमें रहता हे और किसी कारणसे जब जाग्रत्‌ होता हे पन 
उसस उत्पन्न हुआ ज्ञान स्मृति कहलाता हे ।. इस प्रकार अलक्ष , सस्कार द्वारा स्मृतिको सन 
करता है, इसलिए प्रत्यक्ष ज्ञान कारण, सस्कार व्यापार ओर स्म्राति फल हे । 
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पादितम्‌ । ` अन्ये तु “ताभ्यां दोषादित्रयजन्यत्वं कार्याध्यासलक्षणमुक्तम” 
इति आहुः । अपरे तु--“स्मृतिरूपः स्मर्यमाणसहराः, साहृश्यं च प्रमाणाजन्य- 
ज्ञानविषयत्वम्‌, स्मृत्यारोपयोः प्रमाणाजन्यत्वात्‌ पूर्वदृष्टपदं तज्ञातीयपरम, अभिः 
नवरजताद: पूवेदृष्टत्वाभावात्‌ । तथा च प्रमाणाजन्यज्ञानविषयत्वे सति पू्वदृष्ट- 
जातीयत्वं प्रातीतिकाध्यासलक्षणं ताभ्यामुक्तम । परत्रावभासशब्दाभ्यामध्यासमात्र- 
लक्षण व्याख्यातमव । तत्र स्मयमाणगङ्गादो अभिनवघटे च अतिव्याप्तिनिरासाय 
अमाणत्याद पदद्वयम्‌”? इति आहुः। तत्र अथीघ्यासे स्मयमाणसद्दशः परत्र „ ` 
पूर्वदशैनात्‌ अवभास्यते इति योजना । ज्ञानाध्यासे तु स्मृतिसददश; परत्र पूर्व 
दशनात्‌ अवभास इति वाक्यं योजनीयमिति संक्षेपः | 

ननु अध्यासे वादिविप्रतिपत्तेः कथमुक्तलक्षणसिद्धिः इत्याशङ्कय अधिष्ठानारोप्य- ठ 
स्वरूपविवादेऽपि “परत्र परावभास:” इति लक्षणे संवादाद्यक्तिभि सत्याधिष्ठाने ड 
मिथ्याथावभाससिद्धेः सर्वतन्त्रसिद्धान्ते इदं लक्षणमिति मत्वा अन्यथात्मख्यातिवा- 


रत्वमभाका अनुवाद 


पदार्थमें अवभास होना यह अध्यासका लक्षण उपपन्न होता हैं; यह वात स्मृतिरूप और पूर्वदृष्ट 

पर्दसि कहां गई हे । दूसरे व्याख्यानकार कहते हैं कि दोष, सम्प्रयोग और संस्कारसे उत्पन्न 

हाना कायाष्यासका लक्षण हे, यह उन पदोंसे योतित होता है। और लोग कहते हैं--स्मृतिरूप 

अथात. स्मयमाणसह्या । प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाले ज्ञानका विषय होना साह्य है 

_ अकि स्टति ओर आरोप दोनों प्रमाणसे उत्पन्न नहीं होते । “पूर्वदषट” पद पूर्य ष्ट जाताय का 

जावक हैं, क्योंकि नूतन उत्पन्न होनेवाले अनिर्वचनीय रजत आदि पूर्वदृष्ट नहीं हैं, अर्थात्‌ 

स्टटातेरूप और पूवेदृ्ट इन दो पदों द्वारा प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाले ज्ञानका विषय होकर 

पूवद सजाताय होना यह प्रतीतिसिद्ध ( शुक्तिरजत-रज्जुसर्प स्थलीय ) अध्यासका लक्षण कहा 

|“ गया ह। परत्र और अवभास इन दो पदोसे अध्यासमात्रका लक्षण कहा गया है । स्मर्यमाण 
गज्ञाम अतिव्याप्तिके वारणके लिए पूवदृष्टजातीय पद दिया है और नूतन घटमै अतिव्याप्ति 

करनेके लिए “प्रमाण” इत्यादि पद जोड़ा गया है। अर्थाध्यासमें, स्मीमाणसद अन्य 

म पूवद्शनसे अवभासित होता है, ऐसी योजना करनी चाहिये । ज्ञानाध्यासमै 
सहशका अन्य पदाथमें पूवदशनसे अवभास होता है, ऐसी योजना करनी 

न अध्यासके लक्षणमें भिन्न भिन्न वादियोंके _ भिन्न भिन्न वादियोंके भिन्न भिन्न मत हैं, तो य ह 
/ होगा ¦ ऐसा सोचकर भाष्यकार कहते हैं कि--अधिष्ठान और आरळ 
“कटावभेद ) होनेपर भी-“अन्यमें अन्य॒का अवभास, इस लक्षः 
सत्य अधिष्ठानमें मिथ्या वस्तुका अवभास कैसे होता है? इसर 
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भाष्य 
धर्माध्यास इति वदन्ति। केचित्तु यत्र यदध्यासस्तद्िवेकाग्रहनिवन्धनो भ्रम 
भाष्यका अनवाद 
कहते हें । कुछ लोग कहते हैं--“जिसमें जिसका अध्यास है उसका भेद न 
[रा कहत ७-- सर गा ८ रन 


रत्नप्रभा 
दिनोर्मतमाह-तं केचिदिति । केचित्‌-अन्यथाख्यातिवादिनोऽन्यत्र-शुक्त्यादौ 
अन्यधर्मस्य-स्वावयवधर्मस्य देशान्तरस्थरूप्यादेः अध्यास इति वदन्ति । आत्म- 
ख्यातिवादिनस्तु बा्यशुक्त्यादौ बुद्धिरूपात्मनो धर्मस्य रजतस्य अध्यासः, आन्तरस्य 
रजतस्य वहिर्वत्‌ अवभास इति वदन्ति इत्यर्थः । अख्यातिमतमाह- केचिदिति । 
रलमप्रमाका अनवाद 
लक्षण है ऐसा विचारकर अन्यथाख्यातिवादी आर आत्मख्यातिवादीका मत “त केचित्‌? 
वाक्यसे कहते है । 'केचिंत्‌” अन्यथाख्यांतिवादी ( तार्किकों ) का यह मत है कि 'अन्यमें 
“अर्थात्‌ सीप आदिमें अन्यके धर्भका”--स्वावयव धर्मका-देशान्तरस्थ चाँदी आदिका अध्यास 
होता है। आत्मख्यातिवादी बौद्ध कहते है कि 'अन्यमें?- अथोत्‌ बाह्य सीप आदिमे 'अन्यके 
धका? अर्थात्‌ बुद्धिरूपी आत्माके धर्म चाँदी आदिका अध्यास होता है। अर्थात्‌ आन्तर 
चाँदीका बाह्य पदाथके समान अवभास होता है। “केचित्‌” इत्यादि कहकर भाष्यकार अख्यातिवादी 


५ FQ) “आत्मख्यातरसत्ख्यातिरख्यातिः ख्यातिरन्यथा । 
र तथाऽनवचनीयख्यातिरतत्ल्यातिपञ्चकम्‌ ॥?? 
आत्मख्याति, असत्स्याति, अख्यात्रि, अन्यथाख्याति और अनिर्वचनोयख्याति ये पांच 
ख्यातिया हैं । ख्याति ( भ्रम ज्ञान ) में पांच प्राचीन मतभेद हे... श्रात्मख्यातेवादी ( oe 
ह विज्ञानवादी बौद्ध ) के मतमै बुद्धि ( विज्ञान ) के सिवा दूसरा दो है ही नहीं, रजत आदि 


> 
। 
| 


ओके नसे बुद्ध ही अनेक प्रकारॉसे भासती है । 


छ मससर नका 
ब्रो ) ऐसा मानते. हें कि “इदं रजतम्‌? यह ज्ञान स्मृति और 


[राका वकक केन. पक क पका जाळ कचव य ज 


बुद्धिरुप ही हें । ज्ञेय, ज्ञाता और ज्ञानका जो पथक्‌ पृथक्‌ अवभास होता है, वह अमे. 


नामक शान दे। इसमें असत्‌ रजत आदिका भान होता है। | 


क्व 


पु कका ७ RT 


' अध्यास अर्थात. चाँदी आदिका अध्यास लोक-असिद्ध है, उनका और उनकी बुद्धियोंका भेद 


इप भकार इन मतोंमें “अन्यमें अन्यका अवभास” इस लक्षणका संवाद 


आधि० १ सू० १] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादस हित ३७ 
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इति। अन्ये तु यत्र यद ध्यासस्तस्येव विपरीतधर्मत्वकरपनामाचश्षते इति । है. 
सर्वथापि त्वन्यस्यान्यधर्मावभासतां-न-व्यमिचर्संते | तथा च लोकेऽनुभवः ॥ 

भाष्यका अनुवाद | 
समझनेसे होनेवाला भ्रम, अध्यास है । दूसरे लोग “जिसमें जिसका अध्यास 


है, उसमें विरुद्ध धर्सवाळेके भावकी कल्पना को अध्यास कहते हे । परन्तु . | 

किसी भी मत में “दूसरेमें दूसरेके धर्मकी ra मे होना? इस लक्षणका व्यमि- हर 

चार नहीं होता । इसी प्रकार छोकव्यवहारमें भी ऐसा अनुभव ण मकार लोकव्यवहारे मी ऐसा जमन हे त जर 
ro रत्नप्रभा 


यत्र यस्य अध्यासो लोकसिद्धस्तयोरर्थयोः, तद्वियोश्च भेदाग्रहे सति तन्मूलो अमः, 
इदं रूप्यमिति विशिष्टव्यवहार इति वदन्ति इत्यर्थः । तैरपि विरिष्टव्यवहारान्यथानुप- 


पत्त्या विशिष्टआन्तेः स्वीकार्यत्वात्‌ परत्र परावभाससम्मतिरिति भावः | शून्य- 
मतमाह--अन्ये त्विति । तस्यैव अधिष्ठानस्य-शुक्त्यादेः विपरीतधर्सत्वकल्पनां | 
विपरीतो विरुद्धो धमों यस्य तदभावः तस्य रजतादेः अत्यन्तासतः कर्पनामाचक्षते 
इत्यर्थः । एतेषु मतेषु परत्र परावभासत्वलक्षणसंवादमाह- सर्वथापि तु इति । 
रलमभाका अनुवाद - क 
मीमांसकका मत दिखलाते हें । उनका तात्पर्य यह है कि जिसमें अर्थात्‌ सीप आदिमें जिसका. | 


नः समझनेसे होनेवाला अम, अर्थात्‌ यह चाँदी है ऐसा विशिष्ट व्यवहार होता हे 
विशिष्ट व्यवहार उत्पन्न करनेके लिए उन्हें भी विशिष्ट भन्ति माननी ही पड़ती है अर्थात्‌ 
'अन्यमें अन्यका अवभास” इस अध्यासके लक्षणमें उनकी भी सम्मति ही है। “अन्ये तु” | 
इत्यादिसे दूसरे अथात्‌ झत्यवौदीका मत दिखलाते हैं। उनका अभिप्राय यह है कि “जिसमें? 
अर्थात्‌ सीप आदिमें जिसका? अर्थात्‌ चाँदी आदिका अध्यास है, उसमें अयौत्‌ सीप 
विपरीतधमेत्व विपरीत--अद्यन्त असत्‌ धर्म-रजत आदि जिस शुक्ति आदिका है वह 
विपरीतधर्मक है, उसके भोव--धर्म ( असत्‌ चाँदी आदि ) की जो कल्पना = 


( १ ) वौद्दोमे चार भेद हैं । माध्यमिक ( सर्वशृत्यत्ववादी ), योगा चार 
सोत्रान्तिक ( बाद्यार्थानुमेयत्ववादी ) और वैभाषिक ( वाह्याथप्रसक्षवादी 
भौतर और बाहरके सब पदार्थ शून्य हें । योगाचारके मतर्म 
है, : वाझ पदार्थ ज्ञानस्वरूप दै । ये क्षणिक 


२८ ब्रह्मसत्र [अ०१पा०१? _ 
म क आ >> 9999 1 
। भाष्य 


शुक्तिका हि रजतवदवभासते, एकश्रन्दर' सदवितीयवदिति । कर्थ पुन; 


ग्रत्यगात्मन्यविषये$व्यासो विषयतद्धभाणास्‌ ? सर्वो हि पुरोज्वस्थिते ः 
- भाष्यका अनुवाद 
क ` रजतके समान अवभासित होती है, एकही चन्द्रमा दो चन्द्रमाआंके समान 
. लूम पड़ता है । ke 


इाङ्का-अविषय प्रयगात्मामै विषय और विषयके धमका अध्यास कैसे हो ? 5 

£ युति अध्याय क उ लोग पुरोवर्ती विषयमै अन्य विषयका अध्यास करते हैं । “तुम” ऐसे. | 
= ne” 
डू रत्वप्रभा 

अन्यथाख्यातिादिप्रकारविवादेऽपि अध्यासः परत्र परावभासत्वलक्षण न जहातिं 

इत्यः । झुक्तै अपरोक्षस्य रजतस्य देशान्तरं बुद्धौ वा सत्त्वायोगात्‌, शून्यत्वे 

प्रत्यक्षत्ायोगात्‌, शुक्तौ सत्त्वे बाधायोगात्‌ मिथ्याखमेवेति भावः। आरोप्यमिथ्याखे 
न युक्त्यपेक्षा, तस्य अनुभवसिद्धतात्‌ इत्याह---तथा चेति । बाधानम्तर- 
काढीनोऽयमनुभवः, तप्पूवै शुक्तिकाखज्ञानायोगाद्‌ रजतस्य बाधप्रतयक्षासद्ध 
मिथ्यात्वं वच्छब्देन उच्यते । आत्मनि निरुपाधिके अहङ्काराध्यासे दृष्टान्तमुकत्वा 
जीवावान्तरमेदस्य अविदयाद्युपाधिकस्य अध्यासे इष्टान्तमाह- एक इति। . 
॥ रत्रप्रभाका अनुवाद . 36 
इसी बातको “सर्वथापि तु” इस वाक्यसे दिखलाते हे । यद्यपि सभी पक्षास आविष्टान 

छु आराप्यका किस प्रकार अवभास हाता ह, इस सम्बन्धस विवाद ह, ताभा पुरावता | 
आदि चाँदाके रूपमै अवभासित होती है, यह जो अध्यासका लक्षण है, उसका व्यभिचार नहीं j 
नै छ... है 
होता हे । शाक्त म प्रत्यक्ष ।दखलाई देनवाला रजत दशान्तरस अथवा बुद्धम नह। रह सकता । 
र यादि उस शून्य मनि, तो उसका प्रयक्ष नहा होगा। यादे वह शुक्तम हा है कह, ता उसका बाच | 
. नहीं होगा। इसलिए वह मिथ्या ही हे । आरोप्य मिथ्या हे, इस विषयमै युक्तिको अपेक्षा नहीं ह, | 4 
क्योकि वह अनुभवसिद्ध हे। इस बातको “तथा च” इस वाक्यसे दिखलाते हे । अध्यास) « 
_ का वाध होते ही सीप चाँदीके समान भासती थी, यह अनुभव तुरन्त ही उत्पन्न होता है। | 
बाध होनेसे पहले, अध्यासके समयमें, सीपका सीपरूपसे ज्ञान नहीं हो सकता । इस प्रकार 
अध्यासके बाधरूप प्रसकषज्ञानसे चाँदी मिथ्या सिद्ध होती दै, यह बात चाँदीके समानं 
द्वितीय चन्द्रके समान इन वाक्योंमें ‘समान? पदके प्रयोगसे समझमें आती है । “उपाधिः | 


को 
5 


3 
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ANANSI AAA 


भाष्य 
विषये विषयान्तरमध्यस्यति, युष्मत््रत्ययापेतस्य च प्रत्यगात्मनोऽविषयत्वं 
| भाष्यका अनुवाद 
प्रसयके अयोग्य प्रयगात्मा अविषय हे, ऐसा तुम कहते हो । 


रत्नप्रमा 

चन्द्रसहितवदेक एव अङ्गुल्या द्विधा भाति इत्यर्थः । लक्षणप्रकरणोपसंहारार्थ: 
इति? शब्द: । 

भवत्वध्यासः शुक्त्यादौ, आत्मनि तु न सम्भवति. इति आक्षिपति--कर्थ 

पुनरिति । यत्र अपरोक्षाध्यासाथिष्ठानत्व तत्र इन्द्रियसंयुक्तत्वं विषयत्वं च इति व्याप्तिः 

शुक्त्यादौ दृष्टा, तत्र व्यापकाभावाद्‌ आत्मनोऽधिष्ठानरवं न सम्भवति इति  अभिप्रेत्य 

आह-प्रत्यगात्मनीति। प्रतीचि पूर्ण इन्द्रियाग्राह्म विषयस्य अहंकारादेः तद्धमाणां 

च अध्यासः कथमित्यर्थः । उक्तव्याप्तिमाह- सर्वो हीति । पुरोडवस्थितत्वम--- 

इन्द्रियसंयुक्तत्वम्‌ । ननु आत्मनोऽपि अधिष्ठानत्वार्थ विषयत्वादिकमस्तु इत्यत आह 

युष्भदिति । इद॑मत्ययानईस्य प्रत्यगात्मनो “न चक्षुषा गृह्यते” (मु० ३।१।८) 

इत्यादिश्रुतिमनुखत्य त्वमविषयत्वं ब्रवीषि। सम्प्रति अध्यासलोमेन विषयत्वाङ्गीकारे 

रत्वम्रभाका अनुवाद oF 
ब्रह्म और जीवके भेदके अध्यासका दृष्टान्त “एकः? इस. वाक्यसे कहते हैं । चन्द्र एक ही है तो 
भी, आँखमें अङ्गुली लगानेसे दोकी तरह मालूम पड़ता है। भाष्यमें स्थित “इति? शब्द 
अध्यासळक्षण-त्रकरणक उपसहारका यातक ह । 

_ अध्यासको दृढ़ करनेके लिए “कथं पुनः? इत्यादिसे आक्षेप करते हुए फिर कहते है कि जक 
सीप आदिमें अध्यास भले ही हो, परन्तु आत्मामें अध्यासका सम्भव नहीं है । सीप आदि 
जो जो प्रत्यक्ष अध्यासके अधिष्ठान हैं, वे इन्द्रियसंयुक्तं होते है और विषय भी हह 
ऐसी व्याप्ति शुक्ति .आदिमें देखी गई हे, अथोत्‌ जो जो प्रत्यक्ष अध्यासकां अधिष्टान है, वह 
इन्द्रयसयुक्त ह आर वषय ह । इस व्याप्तज्ञानस अत्यक्षाध्यासाधिष्टार्नत्वं व्याप्य हं ओर इन्द्रय- 
सयुक्तत्व आर विषयत्व व्यापक हं । आत्माम व्यापकका अभाव हे आत्मा इन्द्रयसयुक्त न 
हे ओर विषय भी नहीं, इंसलिए वह अधिष्ठान नहीं हो सकता, ऐसा विचारकर कहते हैं 
“ग्रत्यगात्मनि” । आशय यह ह के इन्द्रय द्वारा ग्रहण हानक ञ्‌ 


व्याप्तिको कहते हैं । पुरोवस्थित--इन्द्रियसंयुक्त । आत्माको अधिष्ठान न के 
मानेंगे, ऐसा यदि सिद्धान्ती कहे तो इस पर पूवेपक्षी कहता है--“युष्मत” इत्यादि 
ऐसे ज्ञानका विषय नहीं है । “न चक्षुषा शह्मते? ( चक्ष इन्द्रियसें आ 
इस और ऐसे अन्य श्रुतिनवाक्योंके अनुसार तुम ऐसा कहते हे 


४० ्रहमसत्र LHR 


oO 


= 


ट ~ 


भाष्य 
ब्रवीषि। उच्यते न ताबदयमेकान्तेनाविषयः) अँ स्मत्यत्ययविषय- 
त्वात्‌, अपरोध्षत्वाच प्रत्यगास्मप्रसिद्धे!। न चायमस्ति नियम पुरोवस्थित 
के भाष्यका अनुवाद 
हे, क्योंकि वह 


Dn 
समाधान--सुनो, पहले तो यह आत्मा अलन्त अविषय नहीं हैं, 
प्रकाश है, क्योंकि प्रसगात्मा प्रसिद्ध हे । ओर 


हमः ऐसे प्रलय का विषय है आर स्म 
हा 1. विषयमें ही दूसरे विषयका अध्यास हो, ऐसा कोई नियम भी नहीं है। 


क्स” > NLS 


रत्नप्रभा 

` अतिसिद्धान्तयोः वाधः स्यादित्यर्थः । आत्मनि अध्याससम्मावनां प्रतिजानीते 

उच्यते इति । अधिष्ठानारोप्ययोः एकस्मिन्‌ ज्ञाने भासमानत्वमात्रस्‌ अध्यास- 

ड व्यापकम्‌, तच्च आनम्रयुक्तसंशयनिवृत्यांदिफभा्क्भ्‌ , तदेव मानमिन्नखघरित 

ओ।  विषयखम्‌, तन्न व्यापकम्‌, गोरवात्‌ इति मस्वा आह--न तावदिति । 
दराला नियमेन अविषयो न भवति । तत्र हेतुमाह अस्मादति | जर 

__ स्रत्ययो$्हमिति अध्यासः तत्र भांसमानलाद इत्यर्थः । अस्मदर्थः चिदास्मा प्रतिः 
` बिम्बितत्वेन यत्र प्रतीयते सोऽसस्र्मयोऽहंकारः तत्र भासमानश्वात्‌ इति बा 
थः। नच अध्यासे सति भासमानखस्‌ , तस्मिन्‌ सति स इति परस्पराश्रयः | 
| _ रत्नम्रभाकां अनुवाद ६! 
ध्यासके लोभसे यदि आत्माको विषय मानो, तो श्रुति-वाक्य ऑर तुम्हार सिद्धान्तका बाँध F 
इस प्रकार अध्यासका आक्षेप करक “उच्च्यते? ऐसा कहकर आत्माम अध्यासको | 
वनाकी प्रतिज्ञा करते है । अधिष्ठान तथा आरोपका एक ज्ञानमें भासना इतना मात्र ही 
` व्यापक ( प्रयोजक ) है । वह भासना है--भानसे होनेवाले संशयनिवृत्ति आदि दि | 
का म हाना । भानभद्घटित भासमानता विषयता हैं, यह [केसीका मत ह; परळ 
बह अध्यासका प्रयोजक नहीं है, क्योंकि उसमें गोरव है, ऐसा मानकर न तावत. ' हतं 


ध्यासका आत्मा विषय ह । SRI यह हे कि--में? ग्रतीतिमे आत्मा भासित. हाता 


अथवा भें’ का अर्थ जो चिदात्मा है, उसकी प्रतिबिम्ब रूपसे जिसमें प्रतीति 
अभिप्राय यह है कि अहङ्कारमें आत्मा 


— > क केन 


आत्माका अध्यास होनसे आत्मा भासमान 
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रत्नप्रभा 
इति वाच्यम्‌, अनादित्वात्‌; पूर्वाध्यासे भासमानात्मनं उत्तराध्यासाधिष्ठानत्व- 
सम्भवात्‌ । ननु अहमिति अहंकारविषयकभानरूपस्य आत्मनो भासमानत्वं 
कथम्‌ १ तद्विषयत्वं विना तत्‌्फरमाक्स्वायोगात्‌ इत्यत आह- अपरोक्षत्वात्‌ 
च इति । चशब्दः शङ्गानिरासार्थः । स्वप्रकाशत्वात्‌ इत्यथः । स्वप्रकाशल „ 
साधयति-ग्रत्यणिति । आबालपण्डितम्‌ आत्मनः संशयादिशून्यत्वेन प्रसिद्धः 
- ` स्वप्रकाशत्वस्‌ इत्यथः । अतः स्वप्रकाशत्वेन भासमानत्वात्‌ आत्मनोऽध्यासा- । , 
चिष्ठानत्वं सम्भवति इति भावः। यदुक्तम्‌ अपरोक्षाध्यासाचिष्ठानस्वस्य इन्द्रिय - 
संयुक्ततया ग्राह्यत्वं व्यापकमिति तत्र आह--न चायस्‌ इति। तत्र हेतु- 
माह- अप्रत्यक्षेञपि इति । इन्द्रियाग्रा्मे अपि इत्यर्थः । बाला अविवेकिनः 
तळम्‌  इन्द्रिनीरकटाहकल्पं नभो मलिनं पीतमित्येवम्‌ अपरोक्षमध्यस्यन्ति । तत्र 
इन्द्रियग्राह्यत्वं नाऽस्ति इति व्यभिचारात्‌ न व्याप्तिः । एतेन आत्मानात्मनोः 
| रत्नंत्रभाका अनुवाद 
निवारण इस प्रकार है--अध्यास अनादि है । पूव पूर्व अध्यासमें भासमान आत्मा उत्तरोत्तर 
i अध्यासका अधिष्ठान होता है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं आता । “अहम्‌? इत्याकारक 
; अहङ्कारका भान ही आत्मा है, वह भानका विषय नहीं हे और भानके विषयत्वके बिना संशय- 
निवृत्तिर्प फलभागी केसे होगा ? इसके वारणके लिए कहते हैं-- अपरोक्षत्वात्‌” इत्यादि। “च? 
शब्द शंकाका निवारण करनेके लिए है। आत्मा अपरोक्ष-स्वप्रकाश है ऐसा अर्थ है। 


र आत्मामें स्वप्रकाशत्व सिद्ध करनेके लिए हेतु दिखाते हैं---अत्यग्‌” इत्यादि । अभिप्राय यह है _ 
को कि बालकसे लेकर पंडित तक किसीको भी आत्मासें संशय नहीं होता, क्योंकि सबको वह | 


ही ` प्रसिद्ध हे, इसलिए स्वप्रकाश है । आत्मा स्वप्रकाशत्वेन भासमान होता है, इसलिए वह 
दि अध्यासका अधिष्ठान हो सकता है॥ अपर जो व्याप्ति कही थी-- जहाँ प्रत्यक्ष अध्यासका 
न्तु अघिष्ठानत है, वहाँ इन्द्रियके संयोगसे जन्य ज्ञानका विषयत्व है? इस व्याप्तिके त्यागमें हेतु देले 
हते हे-“न चायम्‌” इत्यादिसे। ऐसा कोई नियम नहीं है कि पुरोवती इन्द्रियसंयुक्त विषयमें ही दूसरे 
नहीं विषयका अध्यास करें। इस बातको सिद्ध करनेके लिए हेतु बताते है-- अग्रत्यक्ष” 
ऐसे इत्यादि । अर्थात्‌ इन्द्रियोंस जिसका प्रत्यक्ष नहीं हो सकता, ऐसे आकाझमें भी २ ही 
हे। ' पुरुष ष्टथिवी-तळच्छायाका अध्यास करते हैं अर्थात्‌ इन्द्रनीलसणिकी कढ़ाईके समान ३ 
है, है, धुएं जैसा हे, पीला हे, ऐसा प्रत्यक्ष अध्यास करते हैं। आकाशका 
गा है. ग्रहण नहीं किया जां सकता । इस प्रकार व्यभिचार होनेसे नियम सिद्ध नहीं होता 


___ अध्यासकी अपेक्षा रहती है ओर अध्यासको आत्माके a 


[नबो परस्पर अपेक्षा रहनेसे अन्योन्याश्रय होताहे। . 


ह 
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भाष्य 
एव विषये विषयान्तरमध्यसितव्यमिति । अप्रलक्षेडपे ह्याकाशे बाला- 
| स्तलमलिनतादध्यस्यन्ति । एवमविरुद्धः प्रत्यगात्मन्यप्यनात्माध्यासः | 
२ =~ तमेतमेवठक्षणमध्यासं पण्डिता अविधेति मन्यन्ते । तद्विवेफेन च वस्तु 
| स्वरूपावधारण विद्यामाहुः | तत्रेव सातं यत्र यदध्यासस्तत्कृतत दाषण 
भाष्यका अनुवाद 
/ क्योंकि अप्रयक्ष आकाशमें भी अविवेकी पुरुष तलमलिनता आदिका अध्यास करते 
हैं। इस प्रकार प्रत्यगात्मामें अनात्माका अध्यास भी अविरुद्ध है। उक्त लक्षणवाले इस 
अध्यासको पण्डित “अविद्या' मानते हैं और इससे विवेक करके वस्तुस्वरूपके 
निर्धारण को विद्या? कहते हैं । ऐसा दोनेपर जिसमें जिसका अध्यास है, उसके 
गुण अथवा दोषके साथ अणुमात्र भी उसका संबन्ध नहीं होता। उक्त अविद्या 


न“ 


रत्नप्रभा 
 साहृश्याभावात्‌ न अध्यास इति अपास्तम्‌ । नीलनभसोः तदभावे अपि अध्यास- 
` दर्शनात । सिद्धान्ते आलोकाकारचाक्षुषवृत्त्यमिव्यक्तसाक्षिवेद्वत्वं नभसि इति ज्ञेयम्‌ । 
सम्भावनां निगमयति-एवमिति । ननु ब्रह्मज्ञाननाइ्यत्वेन सूत्रितामविद्यां हित्वा 
अध्यासः किमिति वर्ण्यते इत्यत आह--तमेतमिति । आक्षिप्तं समाहितम्‌ 
उक्तलक्षणलक्षितम्‌ अध्यासम्‌ अविद्याकार्यत्वाद्‌ अविद्यङ्कूइति मन्यन्ते इत्यरथः । 
विदयानिवत्यखात्‌ च अस्य अविद्यात्वमित्याह--तहिवेकेनेति । अध्यस्तनिषेधेन | . 
= अधिष्ठानस्वरूपनिर्धारण॑ विद्याम्‌ we निधर्तिकाम्‌ आहुरित्यर्थः । तथापि | 
5 कारणाविद्यां त्यक्वा कार्याविद्या वर्ण्यते तत्र आह--तत्र इति । 
 रत्वम्रभाका अनवाद 


इस सत का खण्डन होता है, क्योंकि. आकाश और नीलगुणमें साह्य नहीं है, तो भी 
अध्यास देखनेमें आता है। सिद्धन्तमें प्रकाशाकार चाक्षतरत्तिसे अभिव्यक्त साक्षीका विषय 
आकाश हे, अथात्‌ आकाश इन्द्रियग्नाह्म न होने पर भी साक्षिग्राद्य है । “एवं” इस वाक्यसे 1 
_ अध्यासकी सम्भावनाका उपसंहार करते हैं। कोई शङ्का करे कि ब्रह्मज्ञानसे जिस अविद्याका 
होता हे, आर जिस. अविद्याका प्रथम सूत्रमँ आर्थिक वर्णन किया है, उस अविद्याको 
आ वणन करनका क्या कारण हे £ इस शंकाका “तमेतम्‌? इस वाक्यसे 
रन करते हं । अथात्‌ जिस अध्यासका आक्षेप करके समाधान. किया है, उस उक्त लक्ष 
र ता ` पण्डित अविद्या मानते हैं, क्योंकि वह अविद्याका कार्य है और विद्यासे 

श होता है, इसलिए भी इसको अविद्या कहते हैं। यह बात “तद्वचिकेन' 
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हें ॥ “तम्‌? अर्थात्‌ पूववर्णित और 'एतम्‌? अर्थात्‌ साक्षीभूत | 
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भाष्य 
गुणेन वाऽणुमात्रेणापि स न सम्बध्यते, तमेतमविद्याख्यमात्मानात्मनो 
इतरेतराध्यासं पुरस्कृत्य सर्वे ग्रंभाणप्रमेयच्यवहारा लौकिका वैदिकाश्च 
ग्रश्‍त्ताः सर्वाणि च शा्राणि विधिग्रतिषेधमोक्षपराणि। कथं पुनरविद्याव- 
भाष्यका अनुवाद 


नामक-आत्मा और अनात्माके परस्पर--अध्यासको निमित्त मानकर 

सब लौकिक और वैदिक प्रसाण-प्रमेयका व्यवहार प्रवृत्त हुआ है | के 

ओर सव विधि-निषेध बोधक एबं मोक्षपरक शाख प्रवृत्त हुए हैं। फिर क 
रत्नप्रभा 


तस्मिन्‌ अध्यासे उक्तन्यायेन अविद्यात्मके सति इत्यर्थः । मूलाविद्यायाः सुषुप्तौ 
अनर्थत्वादशनात्‌ कार्यात्मना तस्या अनर्थत्वज्ञापनार्थं तद्वणीनमिति भावः | 
अध्यस्तकृतगुणदोषाभ्याम्‌ अधिष्ठानं न लिप्यते इति अक्षरार्थः । 
एवम्‌ अध्यासस्य रक्षणसम्भावने उक्त्वा प्रमाणमाह- तमेतमिति। तं वणिः 
तमेतं साक्षिग्रत्यक्षसिद्धं पुरस्कृत्य हेतुं कृत्वा लौकिकः कर्मशाख्रीयो मोक्षशास्रीयश्च 
इति त्रिविधो व्यवहारः प्रवर्तते इत्यर्थः । तत्र विधिनिषेधपराणि कर्मशा्राणि - 
रत्नम्रभाका अनुवाद वि 


करनेको अध्यासका नाश करनेवाली विद्या कहते हे । तो भी जिससे अध्यास उत्पन्न होता है, 
उस कारण रूप अविद्याको छोडकर कार्यरूप अध्यासके वणन करनेका क्या कारण हे ? इसका 
उत्तर तत्र” इस वाक्यसे देते ह। अथात्‌ अध्यास उपयुक्त प्रकारसे अविद्यात्मक है 
इसलिए । तात्मय यह है कि कारणरूप अविद्या सुुप्तिमें खरूपसे अनर्थरूप नहीं दाखती 
जाग्रत्‌ अवस्थासँ कार्यरूपसे अथात्‌ कवच आदि अध्यासरूपसे अनथरूप है, यह बतानेके 
लिए अध्यासका वर्णन किया है । अक्षरार्थ यह है कि आत्मामें जिस बुद्धि आदिका अध्यास | 
होता है, उस बुद्धि आदिके किए हुए ब्रह्महत्य आदि और छधा आदि दोषोंसे तथा स न 
आदि गुणोंसे आत्माका किंचित्‌ भी सम्बन्ध नहीं हाता । अर्थात्‌ अध्यास-जनित गुण 
अधिष्ठान तनिक भी लिप्त नहीं होता, इसलिए विद्यासे इसकी निवृत्ति होती है। | 

इस प्रकार अध्यासका लक्षण ओर सम्भावना कहकर “तमेतम्‌?? इत्यादिसे : 


अविद्या नामक अध्यासको आगे करके? अर्थात्‌ अध्यासको लेकर सब 
ओर मोक्षशास्रीय तीन प्रकारके व्यवहार प्रवृत्त होते हें । विधिःनिषे 
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द्विषयाणि प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शास्राणि चेति। उच्यते--देहेन्द्रियादि 
भाष्यका अनुवाद 

अविद्यावाला आत्मा है आश्रय जिनका ऐसे प्रत्यक्ष आदि प्रमाण ओर झाख केसे ? 

( अविद्यावान्‌ आत्माको विषय करनेवाले प्रक्ष आदि प्रमाण एवं शास्त्रोमें 

प्रामाण्य केसे ? ) कहते हैं--देह, इन्द्रिय आदिमें “मे” मेण” इस अभिमान- 


रत्नम्रभा 
ऋवेदादीनि, विधिनिपेधशून्यप्रत्यख्रह्मपराणि मोक्षश त्राणि वेदान्तवाक्यानि इति 
विभागः । एवं व्यवहारहेतुल्वेन अध्यासे प्रत्यक्षसिद्घेडपि प्रमाणान्तरं एच्छतिः- 


कथं पुनरिति । अविद्यावानहम्‌ इति अध्यासवान्‌ आत्मा प्रमाता स विषयः . 


आश्रयो येषां तानि अविद्यावद्विषयाणि इति विग्रहः । तत्त्रमेयव्यवहारहेलु- 
भूतायाः प्रमाया अध्यासात्मकम्रमात्राश्रितस्वात्‌ ग्रमाणानामविद्याव द्विषयत्वं यद्यपि 
प्रत्यक्षम, तथापि पुनरपि कथे केन प्रमाणेन अविद्यावद्‌विषयत्वमिति योजना । 
यद्वा अविद्यावद्रिषयाणि कथं प्रमाणानि स्युः ? आश्रयदोषात्‌ अप्रामाण्यापत्तेः 
इत्याक्षेपः । तत्र प्रमाणप्रश्‍ने व्यवहारार्थापत्तिं तल्लिङ्गकानुमानं च आह--- 


[ रत्वम्रभाका अनुवाद 
¢ ~ 
कम्मंराख्र, कग्वद आदे । माक्ष साधकशास्त्र अर्थात्‌ वेदान्तशास्त्र, जो विधि-निषेधसे राहत 


ह आर जिनमे अ्त्यक्‌ ब्रह्ममात्रका निधारण किया हे । इस प्रकार तीन प्रकारके_ व्यवहारका 


2) से 


हेतु होनेसे अध्यास प्रत्यक्ष सिद्ध हे, तो भी उसमें दूसरा प्रमाण “कथं पुनः” आदिसे पूछते 
है। वान अर्थात्‌ शरीर आदिमें में! ऐसे अध्यासवाला आत्मा- प्रमाता जिनका 
बिषय--आश्रय हैं, वे ( शास्र ) अविद्यावद्विषय हैं--ऐसा इसका विग्रह है । जिस जिस 


अमयक्रा व्यवहार हाता ह, उसका हेतु प्रमा हे ओर प्रमाका आधार अध्यासवान्‌ प्रमाता | 


है। ग्रयपि इस अकार प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और शास्त्र अविद्यावान्‌ आत्माके आश्रित है 

2 
यह प्रत्यक्ष सिद्ध है, तो भी दूसरे किस प्रभाणसे यह सिद्ध हो कि चे अविद्यावान्‌ आत्माके 
ह|त ८ दस अकार वाक्यको योजना करनी चाहिये | अथवा इस प्रकार योजना करनी 


| चाहिये कि 'अविद्यावान्‌ आत्माके आश्रित प्रमाणः कैसे हों, क्योंकि आश्रयके दोषसे 


अश अनमाण हो जाता हे । इस प्रकार दूसरे पक्ष सें आक्षेप हे. । “प्रमाण 
` अविद्यावद्रिषय हैं” इसमें क्या प्रमाण है? इस प्रश्नके उत्तरमें उच्यते” इत्यादि “तस्मात 
इत्यन्त अन्थसे व्यवहाराथापात्ति ( अर्थात्‌ यादि प्रमाण अविद्यावाद्रिषय न हाँ तो कोई 
I द “ता! व्यवहार लोकमें होता है इसलिए प्रमाण अविद्यावद्विषय हैं ) 
हार हेठुक अडुमानको दिखलाते हैं । अनुभानका प्रयोग इस प्रकार (भी) है-5 
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भाष्य 
के प्वहममाभिमानरहितस्य ग्रमातृत्वाचुपपत्ता ग्रमाणप्रवृत््यनुपपत्ते | नही 
न्द्रयाण्यन्ञुपादाय ग्रत्यक्षादिव्यवहार! सम्भवाते) न चाधिष्ठानमन्तरेण 
) भाष्यंका अनुवाद 
1 रहित पुरुषका प्रमाठृत्व असिद्ध होने पर प्रमाताकी उपपत्ति नहीं है और प्रमाता के | 
अडुपपन्न होनेसे प्रमाणकी प्रवृत्ति भी" अनुपपन्न होती है, इसलिए इन्द्रियोंका जु 
1 ` अहण किए विना प्रत्यक्ष आदि व्यवहार सम्भव नहीं हे और अधिष्ठानके बिना : 


रत्नमभा जु 
“उच्यते” इत्यादिना “तस्पात्‌” इत्यन्तेन । देवदत्तकतैंको व्यवहारः तदीय- क 
देहादिषु अहंममाध्यासमूलः, तदन्वयव्यतिरेकानुसारित्वात्‌, यदित्थं तत्तथा, यथा 
सृन्मूलो घट इति प्रयोगः । तत्र व्यतिरेकं दशयति--देहेति । देवदत्तस्य 
सुषुप्ती अध्यासाभावे व्यवहारामावो इष्टः। जाग्रस्वप्नयोरध्यासे सति व्यवहार 
इत्यन्वयः स्फुटत्वात्‌ न उक्तः । अनेन िङ्गेन कारणतया अध्यासः सिद्धयति, ` 
रत्नभ्रभाका अनुवाद a 
देवदत्तकतेक व्यवहार, देह आदिमें भै” 'मेरां अध्यासमूलक है, क्योंकि वह देह आदि | 
अध्यासके अन्वय और व्यातिरेकका अनुसारी होता हैं। जो जिसके अन्वय और व्यतिरिकका [| 
अनुसारी होता है, वह तन्मूलक होता है । जैसे घट -मृत्तिकाके अन्वय और व्यातिरेकका 
अनुसारी होनेसे मत्तिकामूलक हे । उक्त अनुमानें “देहेन्द्रियादिषु” इत्यादि भाष्यसे व्यति- 
रक व्यापते दिखलाते हैं । जब देवदत्त सुषुप्ति अवस्थामै रहता हे, तब अध्यासका अभाव 
रहता हैं ओर व्यवहारका भी अभाव रहता है । व्यतिरेक व्याप्तिका यह उपयोग है- जहाँ 


अध्यास नहा ह, वहा व्यापार नहीं होता हे, जसे सुषु/म। जाग्रत्‌ आर स्वप्न अवस्थाम व्यवहार. 
हाता ६, इसालए अध्यास है यह अन्वय व्याप्त स्पष्ट हे--इसलिए यहा उसका वर्णन नहा | 


(१) व्याप्ते दो प्रकारकी हे---अन्वय व्याप्ति ओर व्यतिरेक व्याप्ति । हेतु और 
साहचर्य अन्वय हे, साध्यके अभाव और हेतुके अभावका साहचर्य व्यातेरेक है। हेतु 
साध्यको व्याप्ति अन्वय-व्याप्ति कहलाती हे । जैसे--“पर्वत वहिमान्‌ है, क्योंकि धूमवान्‌ ` 
` अनुमानमें जो जो धूमवान्‌ है, वह वहिमान्‌ है; ( जहां जहां धूम है, वहां 
` मह्दानस ( रसोई घर ), यह अन्वय व्याप्ति है। जो जो वहधभाववान्‌ है, | 
है, (जहां जहां वहि नहीं है, वहाँ धूम नहीं है) जैसे---हद, यह व्यतिरेक व्याप्ति है 
हेतु व्याप्य है और साध्य व्यापक है । व्यतिरेक व्याप्तिमें साध्यास 
व्यापक है। जहां जहां वाहे नहीं हे, वहां धूम नहीं, यह व्याप्ति है 
वहां वहि नहीं, यह व्याप्ति नहीं है, क्योंकि तपाए हुए लोहेमें 
. इसलिए व्यतिरेक व्याप्तिमें साध्याभाव और हेत्वभावका 


SS शशश 
जन । हु 
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रत्नप्रभा . 
व्यवहाररूपकार्यानुपपत्त्या वेति भावः । नथु मनुष्यत्वादिजातिमति देहेऽहमिति 
अभिमानमात्रादू व्यवहारः सिद्धथतु, किमिन्द्रियादिष ममाऽमिमानेन इत्याशङ्कय 
आह.नहीति। इन्दियपदं लिङ्गादेरपि उपलक्षणस्‌ रतयक्षादीत्यादिपदप्रयोगात्‌ । 
तथा च प्रत्यक्षलिज्ञादिप्रयुक्तो यो व्यवहारो द्रष्टा अनुमाता श्रोताऽहमित्यादिरूप 

इन्द्रियादीनि ममतास्पदानि अणृहत्वि न सम्भवतीत्यर्थः । यह्वा, ताने मम- 
सेन अनुपादाय यो व्यवहारः स नेति योजना । पूर्वत्र अनुपादानासम्भवः 
क्रिययोरेको व्यवहारः कर्ता इति कत्वाप्रत्ययः साधुः । उत्तरत्र अजुपादानव्यव- 
हारयोरेकात्मकर्वकत्वात्‌ तत्साधुत्वमिति भेदः । इन्द्रियादिषु मम इत्यध्यासा- 
भावे अन्धादेरिव द्रप्टत्वादिव्यवहारो न स्यात्‌ इति भावः । इन्द्रियाध्यासेनिव 

र रत्नप्रभाका अनुवाद 
किया । इस हेतुसे व्यवहारकारणत्वेन अध्यासकी सिद्धि होती हे । अथवा व्यवहार र्न कायको 
अनुपपत्तिसे अध्यासकी सिद्धि होती हे । काई शंका कर कि--मडऱ्यत्व आदि जातिमान्‌ देहमें 
ऐसे अभिमान-मात्रसे व्यवहार सिद्ध हो इन्द्रिय आदिमें “मेरा” इस अभिमानका क्या 
_ अयोजन है ? इस शंकापर “नहि” इत्यादि कहते हैं। इन्द्रिय” पद लिंगे आदिका भी उपलक्षणे है 
क्योंकि 'प्रद्यक्षादीनि! इस अग्रिम ग्रन्थमें आदि पद दिया हे । दृष्टा (भै देखनेवाला हूँ ) यह 
व्यवहार प्रत्यक्ष ज्ञानसे उत्पन्न होता है और “अनुमाता” ( में अनुमान करनेवाला हूं ) यह 
व्यवहार अनुमिति-ज्ञानसे होता है तथा 'श्रोता! ( मै श्रवण करनेवाला हूँ ) यह व्यवहार 
पदज्ञानसे उत्पन्न होता है। आशय यह है कि प्रत्यक्ष ओर लिंग आदिसे युक्त जो व्यवहार द्र 
अनुमाता, श्रोता आदि रूपसे देखनेमें आता है, वह ममताके विषय इन्द्रिय आदिका ग्रहण 
किये बिना नहीं हो सकता है। अथवा ममतासे इन्द्रियोंका ग्रहण किये बिना व्यवहार 
नहीं हो सकता है, ऐसी योजना करनी चाहिए। प्रथम योजनामै अग्रहण ओर असंभव 
रूप दो क्रियाओंका कती एक व्यवहार हे, अतः “अनुपादाय? शब्दमें क्त्वा' प्रत्यय ठोक 
हे। दूसरी योजनामै अग्रहण ओर व्यवहार दोनों क्रियाओऑंका कता एक आत्मा ह, अतः | 
'कत्वा' प्रत्यय ठोक हैं। यही दोनों योजनाओमें भेद है। आशय यह है कि इन्द्रिय. 
आदिमं भेरा’ ऐसा अध्यास न हेनेसे' भं दरष्टा हूँ” इत्यादि व्यवहार नहीं हो सकता हैं, | 
जैसे कि अन्धोंको नहीं होता हे । कोई रांका करे कि तब तो इन्द्रियाध्याससे ही काम चल _ 


` ( १) समानाकार बुद्धिको उत्पन्न करने योग्य । अर्थात्‌ एक वर्गके सब पदार्थों रहनेवाढे 


क पद्‌ । यहाँ “इन्द्रिय? पद अपने अर्थ और दूसरोंका यानी. लिंग 
[ इन्द्रिः पद उपलक्षण हे | 


नर Ne 
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इन्द्रयाणा व्यवहारः सम्भवति। न चानध्यस्तात्मभावेन देहेन कश्चिद्या- | 

प्रियते । न चेतस्मिन्सवस्मिन्नसति असङ्गस्य आत्मनः ग्रमातृत्वमुपपचते। | 
भाष्यका अनुवाद 

इन्द्रियास कृत घट, पट आदिका व्यवहार सम्भव नहीं है। जिसमें आत्मभाव अध्यस्त 

नहीं है, उस शरीरसे कोई व्यापार नहीं कर सकता | और ये सब अध्यास न हों, तो ग 

असंग आत्मा प्रमाता नहीं हो सकता और प्रमाताके बिना प्रमाणकी प्रवृत्ति नहीं होती । 


रत्नप्रभा 9 
व्यवहारादळं देहाध्यासेन इत्यत आह--न चेति । . इन्द्रियाणामधिष्ठानम्‌ 
आश्रयः शरीरमित्यर्थः । ननु अस्तु आसना संयुक्तं शरीरं तेषामाश्रयः किंमध्या- 
सेन इत्यत्र आह--न च अनध्यस्तात्मभावेन इति । अतध्यस्त आत्मभाव 

त्मतादात्म्यं यस्मिन्‌ तेन इत्यर्थः । “असङ्गो हि (बृ० ४।३।१५) इति श्रते 
आध्यासिक एव देहात्मनोः सम्बन्धो न संयोगादिः इति भावः । ननु आत्मनो 
देहादिभिः आध्यासिकसम्बन्धोऽपि मा अस्तु, स्वतश्चेतनतया प्रमातृत्वोपपत्तः | 
न च सुपुप्ती प्रमातृत्वापत्तिः, करणोपरमात्‌ इति तत्राह--न चैतस्मिन्निति | 
प्रमाश्रयत्वं हि प्रमातृत्वस्‌ । प्रमा यदि नित्यचिन्मात्रं तर्हि आश्रयत्वायोगः, 
करणवैयथ्ये च । यदि वृत्तिमात्रम्‌, जगदान्ध्यमरसङ्ग वृत्तेजेडत्वात्‌ । अतो 

रत्वम्रभाका अनवाद 

जायया, देहाध्यासका क्या प्रयोजन है? “न च” इत्यादिसे इस शंकाका निवारण करते हैं । 
इन्द्रियोंके आश्रय-स्थान शरीरका नाम--अधिष्ठान है। अब कोई शंका करे कि आत्मासे 
संयुक्त शरीर इन्द्रियोंका आश्रय-स्थान रहे, अध्यासका क्या प्रयोजन है? इस शंकाको दूर. 
करनेके लिए कहते हैँ-- न चानध्यस्तात्मभावेन'” इत्यादि । जिसमें आत्मतादात्म्य अध्यस्त 
नहीं है, वह अनध्यस्तात्मभाव कहलाता है । 'असङ्गो हि ( आत्मा संसर्ग रहित है) इस 
शराति-वाक्यसे देह ऑर आत्माका संयोग आदि संबन्ध नहीं बनता, किंतु अध्याससे ही इच | 
दोनों का संबन्ध होता है। यदि यह शंका हो कि आत्माका देह आदिके साथ आध्यासिक | 
संबन्ध भौ न हो, तो भौ आत्मा चेतन होनेके कारण प्रमाता हो जायगा । यदि कहो क्ति 
खुघुसम आत्माके प्रमाता होनेकी आपात्ति होगी, तो ऐसा नहीं हे; क्योंकि खु्तिकालमें | 
मनके साथ सब इन्द्रिया अविद्यामें लीन हो जाती हैं, अतः सुपुष्तिमें ज्ञान उत्पन्न नहीं 
होता । इस शंकाको दूर करनेके लिए “न चैतस्मिन्‌”? इत्यादि कहते हैं । प्रर 
प्रमाके आश्रयको प्रमाता कहते हैं। प्रमा यदि नित्यज्ञान-खरूप हो, 
आश्रय नहीं होगा और इन्द्रिय आदि व्यर्थ हो जायँगे। यदि 
तो बृत्तिके जड़ होनेसे समस्त जगत्‌ ज्ञानशून्य हो जायगा, 


| 
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भाष्य 

न च प्रमाठत्वमन्तरेण प्रमाणप्रवृत्तिरस्ति । तस्मादविद्याव द्विषयाण्येव 
| भाष्यका अनुवाद 


CO ल प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और शाल्लका आश्रय अविद्यावान्‌ पुरुष ही हें । और 


रत्रप्रमा 

ृत्द्धो बोधः प्रमा, तदाश्रयत्वमसङ्गस्य आत्मनो वृत्तिमन्मनस्तादास्म्याध्यासं विना 

A ~ ha ट ho 2 न तहि 

न सम्भवति इति भावः । देहाध्यास, तद्धर्माध्यासे चाऽसति इंत्यक्षराथः। तहिं 

आत्मनः प्रमातृत्वं मा अस्तु इति वदन्तं प्त्याह न चेति । तस्मात्‌ आत्मनः 

कत अनु र्थ ९ पत्त्योः 0. पसंह 

ग्रमातृखादिव्यवहारार्थम्‌ अध्यासो5ज्लीकर्तव्य इति मानार्थापत्त्योः फलसुपसंह- 

रति तसादिति । प्रमाणसच्वात्‌ इत्यर्थ: । यद्वा, प्रमाणप्रश्‍नं समाधायाक्षेपं 
परिहरति--तसादिति । अहमित्यध्यासस्य प्रमात्रन्तर्गतत्वेन अदोषस्वात्‌ अविद्याः - 
वदाश्रयाण्यपि प्रमाणानि एव इतित्योजना । संति रमातरि पश्चाद्‌ भवन्‌ दोष _ 
इति. उच्यते, यथा कांचादिः। अविद्या तु. प्रमात्रन्तर्गतत्वात्‌ न दोषः, येन . 
प्रत्यक्षादीनाम्‌ अप्रामाण्यं भवेत्‌ इति भावः। ननु यदुक्त॑मन्वयव्यतिरेकाभ्यां ` 
व्यवहारोऽघ्यास कार्य इति, तदयुक्तम्‌, विदुषास्‌ अध्यासाभावेऽपि व्यवहारदष्टः इत्यत 
हि... _ रत्माका अनुवाद | । 
है। आशय यह है कि; इत्तिमान. अन्तःकरणसें तादात्म्याध्यासके बिना असंग आत्मा उस | 
प्रमाका आश्रय नहीं हो सक्रता । देंहाध्यास और उसके धर्मका अध्यास न होनेपर-यह | 
_ अक्षरार्थ है। यदि कोई कहे कि आत्मां प्रमाता मत हो, उसके बिना हानि ही क्या है! | 
हि उसके अति भाध्यकार “त च. इत्यादि कहते हें ॥ आत्मामें प्रमाताके -व्यवहारके लिए 
 अध्यासका अंगीकार करना चाहिए इस आशयसे अनुमान एवं अर्थापत्ति प्रमाणका. फलोप; | 
और शास्र अविद्रावान्‌ आत्साके आश्रित किस, प्रमाणसे हैं इस प्रश्नका समाधान करके 
“अविद्यावान्‌ आत्मा आश्रय हो तो प्रत्यक्ष आदि किस प्रकार प्रमाण हो सकेंगे” इस आङ्षिपका 
खण्डन करतेंहैं-- तस्मात” इत्यादि भाष्यसे । अध्यासके बिना आत्मा प्रमाता नहीं हो सकता और 
अध्यास, प्रमाताके स्वरूपक्रे अन्तर्गत होनेसे, दोषरूप नहीं है, इसलिए अविद्यावान-अध्यासवा 
आश्रय होते हुए भी प्रसक्ष | आदि या है मसात पतिका 
दि दोष हो, तो वह दोष कहलावे, जैसे नेत्ररोग आदि । अविद्या तो प्रमाताके . स्वल्प 
है, इसलिए दोषरूप नहीं है और ऐसा हेनेसे प्रत्यक्ष आदिके प्रमाण होनेमें कण | 
¢ > तभी र 3 RE 
अध्यास होता है तभी व्यवहार सिद्ध होता है, . अध्यास न्‌ हों 
होता, इस प्रकारके अन्वय-व्यतिरेकसे व्यवहार अध्यासका व 
पन्न होता है? यह ऊपरका कथन अयुक्त है, क्योंकि वि 


॥ 


पल 
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। ७ भाष्य | 

प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शाखाणि च। पश्चादिभिशाविशेषात्‌ । यथा हि | 
त ` पश्वादयः शब्दादिभिः श्रोत्रादीनां सम्बन्धे सति शब्दादिविज्ञाने ग्रति 
~ कूले जाते ततो निवर्तन्ते, अनुकूले च प्रवर्तन्ते। यथा दण्डोद्यतकर परुषः 

भाष्यका अनुवाद 

। “= पशु आदिके व्यवहारसे दारसे बिद्वान्‌के व्यवहारे विशेषता नहीं है। इससे भी 
द सिद्ध है कि प्रमाण और झाखके आश्रय अविद्ठान्‌ ही हैं । जैसे पशु आदि शब्द ३ 
, आदिका श्रोत्र आदिके साथ सम्बन्ध होनेपर शब्द आदिका ज्ञान प्रतिकूल हो,तो उससे 
र निवृत्त होते हैं और अनुकूल हो, तो उसकी ओर प्रवृत्त होते हें । जैसे किसी.पुरुष- ८ 
प्‌ रत्नप्रभा  . 
[ ANN ~ किं र विद्वत्वं Re 
हा आह--पश्वादिभिश्वात । “च' शब्दः शङ्कानिरासार्थः। किं विद्च ¦ 1 
ष्‌ 


“ब्रह्मास्मि”इति साक्षात्कारः, उत योक्तिकस्‌ः आत्मानात्ममेदज्ञानम्‌ ? आदे 

वाधिताध्यासानुदृत्या व्यवहारः इति * समन्वयसूत्रे वक्ष्यते । द्वितीये- परोक्ष- 
थां ` ज्ञानस्य अपरोक्षश्रामत्यनिवर्तकत्वाद्‌ , विवेकिनामपि व्यवहारकाले पश्चादिभिः अविः 
[त षात्‌ अध्यासवत््वेन तुल्यत्वादू व्यवहारो5ध्यासकार्य इति युक्तमित्यर्थः । अत्रायं 

प्रयोगः--विवेकिनोऽध्यासवन्तः, व्यवहारवत्त्वात्‌ , पश्चादिवत्‌ इति । तत्र संग्रहः 
उस वाक्य व्याकुर्वन्‌ इष्टान्ते हेतुं स्फुटयति--यथा हीति ।& विज्ञानस्य अनुकूलल 
रलग्रमाका अनुवाद _ ङ 
लिए अध्यासक [बना भी व्यवहार देखनंम आता हँ ऐसी कोइ शङ्का करे, तो उस शङ्काका ससा: दु 


धान करनेके लिए कहते ह-- पश्चादिभिश्वाविशेषात्‌?”। “च? शब्द शङ्काकी निवृतति करनेके 


गाण दे! शक्काकारको यहाँ पर कौन-सी विद्वत्ता अभीष्ट है! मैं ह हैँ” ऐसा साक्षात्कार 
` आत्मा और अनात्माका युक्तिसिद्ध भेदका परोक्ष ज्ञान ? प्रथम पक्षमें बाधित 
'र७ | अनुवृत्तिसे व्यवहार होता है. ऐसा समन्वय सूत्रमें कहेंगे । द्वितीय पक्षमे केव 


ही । परोक्ष ज्ञान अपरोक्ष ्रान्तिका निवर्तक नहीं हो सकता है; क्योंकि जिनको ऐसा 
ह. । है कि शरीर, इन्द्रिय आदि अनात्मासे आत्मा भिन्न है, उन विवेकियोंमें भी 

क्‌ । पशुओंकी अपेक्षा विशेषता नहीं है, चें भी पछ आदिके समान ही अध्या 

थक | 


- ` इसलिए उनका व्यवहार भी अध्यासका कार्य है। यहाँ अनुमानका 
पी हे--विवेकी अध्यासवान है, पशुओंकी तरह व्यवहारवान्‌ होनेके 
कर. विशेष नहीं है? इस संग्रह-वाक्यको स्पष्ट करते हुए दृशन्तमें देलुका स्पष्ट 
| (१) “वह्ृथकवाक्यानामेकत्र संकलनं संग्रहः 
संग्रह है) जिस वाक्यभें बहुत वाकयोंसे कहा 


द्‌ 


भाष्य 

ममिमुखपुपलम्य मां हन्तुमयभिच्छतीति पलायितुमारभन्ते, ` हरितः 
तणपूर्णपाणिसुपलभ्य तं प्रत्यभिमुखीभवन्ति । एव पुरुषा अपि 0007 
चित्ताः कूरदष्टीनाक्रोशतः खडगोधतकरान्‌ बलवत उपलभ्य ततो निवर्तन्ते, 
तद्विपरीतान्‌ प्रति प्रवर्तन्ते । अतः समानः पश्चादिभिः पुरुषाणां प्रमाण- 
| भाष्यका अनुवाद 

को हाथमें दण्ड उठाए हुए देखकर, यदद मुझे मारना चाहता है? ऐसा समझकर 
क भागने लगते हैं, यदि उसके हाथमें हरी घास होती है? तो उसके संसुख हो 
i जाते हैं। इसी प्रकार विवेकी पुरुष भी, क्र्रदष्टिवाले) हाथमें खड्ग उठाये हुए, 
चि चिल्लाते हुए बलवान्‌ पुरुषोंको देखते हैं, तो उनसे हट जाते हैं ओर उनसे 
$ सेक विपरीत पुरुषोंकी ओर प्रवृत्त होते हैं। इसलिए पुरुषांका प्रमाण और प्रमेय व्यवहार 


on ° ORS ००7 
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रत्नप्रभा | 
प्रतिकूल च इष्टनिष्ठसाधनगोचरख्वम्‌, तदेव उदाहरति---यथेति । अयं दण्डो 
मदनिष्टसाधनम्‌, दण्डखादू, अनुभूतदण्डवद्‌। इदं तृणम्‌ , इष्टसाधनस्‌ , अनु 
भूतजातीयत्वात्‌, अनुभूततृगवद्‌ इत्यनुमाय व्यवहरन्ति इत्यर्थः । अधुना हेतोः | 
पक्षधर्मतामाह-- एवमिति । व्युरपन्नचित्ता अपि इत्यन्वयः। विवेकिनोऽपि इत्यर्थः । 
फितमाह-अत इति । अनुभवबलादू इत्यर्थः । समान इति । अध्यासकार्यत्वेन | 
तुल्य इत्यर्थः । ननु अस्माकं प्रबृत्तिरध्यासादिति न पश्वादयो ब्रुवन्ति, नापि परेषा- | 

= रत्नप्रभाका अनुवाद प. | 
इत्यादिसे । यह मेरा इष्टसाधन है, ऐसा ज्ञान अनुकूलगोचर है। यह मेरा अनिष्टकारक 


है ऐसा ज्ञान प्रतिकूल्गोचर है। इसी बातका “यथा” इत्यादिसे उदाहरण देते हैं। यह | 


2 है 205 मेरा अनिष्टकारक है, दण्ड होनेसे, _ प्रथम अनुभूत दण्डके समान । “यै तृण मेरे इष्ट- है 
॥ साधक हैं, अनुभूत तृणके सजातीय होनेके कारण, पूर्वभक्षित तृणकी तरह । ऐसा अनुमान" 
करके पद्च आदि प्रदृत्तिनिद्रत्तिरूप व्यवहार करते हें । अंब पूर्वोक्त हेलुमें पक्षवृत्तिता दिखलाते. 
हैं--- एवम्‌” इत्यादिसे । “पुरुषा अपि व्युत्पज्नचित्ता:' इसमें “व्युत्पन्नचित्ता अपि पुरुषा” ऐसा | 
- अन्वय करना चाहिए । विवेकी लोग भी ऐसा अर्थ है। “अतः” आदिसे फलित कहते हैं | 

हा बलसे यह्‌ अर्थ है । “समान” श्ति । पुरुषाके अमाण-प्रमेय-व्यवहार पशुओंके समान ४ 
दोनोंके व्यवहार अध्यासके कार्य हैं। कोई ऐसी शंका करे कि पशु बोल नहीं | 


Nan 


`= “विस्तरेणोपदिष्टानामर्थानां. सून्न-भाष्ययो: । 
 निवन्धो यः समासेन संग्रह तं विदुर्बुधाः ॥ - 


क 
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- क्याक उनको कोई उपदेश नहीं कर सकता । विवेकके बिना पशु आदिसे व्यवहार 
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भाष्य 
ग्रमेयव्यवहार! । पश्वादीनां च प्रसिद्रोऽविवेकपुरःसरः प्रत्यक्षादिव्यव- 
हार! । तत्सामान्यद्शनाद व्युत्पत्तिमतामापि एरुषाणां ग्रत्यक्षादिव्यवहारः 
भाष्यका अनुवाद 


7 HN >. 3 


पशु आदि के समान ही व्यवहार हे । ओर पशु आदिका प्रत्यक्ष आदि व्यवहार | 
अविवेकपूर्वेक है, यह प्रसिद्ध ही है । पशु आदिके साथ साट्टश्य दिखाई देता है, 
इसलिए विवेकी पुरुषोंका भी प्रत्यक्ष आदि व्यवहार तत्कालमें ( व्यवहार कालमें ) | 
रत्नप्रभा 
मेतत्‌ प्रत्यक्षम्‌, अतः साध्यविकलो दृष्टान्त इति, नेत्याह--पश्चादीनां चेति । 
तेषाम्‌ आत्मानात्मनोज्ञानमात्रमस्ति, न विवेकः, उपदेशाभावात्‌। अतः सामग्रीः बै 
सत्त्वात्‌ अध्यासः तेषां प्रसिद्ध इत्यर्थः । निगमयति-तत्सामान्धेति । तेः | 


पश्चादिभिः सामान्यं व्यवहारवत्त्वं तस्य दर्शनाद्‌ विवेकिनामपि अयं व्यवहारः 
समान इति निश्चीयते इति सम्बन्धः । समानत्वं व्यवहारस्य अध्यासकार्यत्वेन- . 
इति उक्तं पुरस्तात्‌ । तत्र उक्तान्वयव्यतिरेकौ स्मारयति--तत्क़ाल इति । 
तस्य अध्यासस्य काळ एव कालो यस्य सः तत्काळ: । यदा अध्यासः, तदा = 
वहारः, तदभावे सुषुप्तौ तदभाव इति उक्तान्वयादिमान्‌ इति यावत्‌ । अतो + 
वहाररिङ्गादू विवेकिनामपि देहादिषु अहंममाभिमानोऽस्ति इत्यनवद्यस्‌ । ननु 
लौकिकव्यवहारस्य आध्यासिकत्वेऽपि ज्योतिष्टोमादिव्यवहारस्य न अध्यासजन्यत्व, 
रल्नप्रभाका अनुवाद 
सकते कि हमारी प्रवृत्ति आध्यासिक है, और दूसरोंको भी माळम नहीं होता है, इसलिए दृष्टान्त 
अध्यासरूप साध्य रहित होनेसे नहीं बनता । इस शाङ्काका निराकरण करनेके लिए कहते 
हं-- पश्चादीना च” इत्यादे । पशुआंको आत्मा ओर अनात्माका ज्ञानमात्र है, विवेक नहीं है; 


DDS 


देखनेमें आता है, इसलिए सामग्री -होनेसे- उनका व्यवहार आध्यासिक है, यह 5 
है । अतः पशुरूप दृष्टान्त अध्यासरूप साध्यसे विकल नहीं है । उक्ताउमानका 

उपसंहार करते है--“तत्सामान्य” इत्यादिसे । प॒ आदिके साथ व्यवहार-सादृश्य दिखाई 
होता हे । व्यवहारकी समानता अध्यासकाथ होनेसे है--यह पहले 
अन्वय और व्यतिरेकका स्मरण कराते हँ--तत्काल” इत्यादिसे 
है जिसका अर्थात्‌ जब अध्यास है, तब व्यवहार है। सु 
व्यवहार भी नहीं होता है, ऐसा अन्वय और व्यतिरेकसे युक्त : 


५२ । भ्रँक्षसंत्र [ अ० १ पां० १ 


~~ 
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र्मया 
तत्कालः समान इति निश्चीयते । शाख्रीये तु व्यवहारे यद्यपि बुद्धिपूवे- 
कारी नाविदित्वात्मनः परलोकसम्बन्धमधिक्रियते, तथापि न वेदान्तवेद्य- 
मशनायाबरतीतमपेतअक्नश्षत्रादि मेदमसंसार्यात्मतखमविका पेक्षयते, अलुः 
भाष्यका अनुवाद 

समान है, ऐसा निश्चय होता है । शास्त्रीय व्यवहारमें तो परलोकके साथ आत्माका 
सम्बन्ध जाने बिना यद्यपि विवेकी पुरुष अधिकृत नहीं होता, तो भी जिस आत्म- 
K तत्त्वका ज्ञान घेदान्तसे प्राप्त होता है, जिसका क्षुधा आदिके साथ सम्बन्ध नहीं 
i है, जिसमें ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि भेद नहीं है, ऐसे असंसारी आत्मतत्त्वकी कमो- 

ह धिकारमें अपेक्षा नहीं है; क्योंकि उसमें आत्मतत्त्वका अनुपयोग है और अघि- 


~ 


~ 


॥ रत्नभथा 

शी तस्य देहातिरिक्तात्मज्ञानपूर्वकत्वात्‌ इत्याशङ्कय हेतुममज्ञीकरोति--शा ल्ली ये त्विति। 
तर्हि कथं वैदिककर्गणो5ध्यासजन्यत्वसिद्धि: इत्याशङ्कय कि तत्र देहान्यात्म- 
घीमात्रम्‌ अपेक्षितमुत आत्मतत््वज्ञानम्‌ू ? आधे तस्य अध्यासाबाधकत्वात्‌ 
“ तस्सिद्धिरियाह तथापीति । न द्वितीय इत्याह--न वेदान्तेति । 
‘4 ्रुसिपासादिग्रस्तो जातिविरोषवान्‌ अहं संसारी इति ज्ञानं कर्मण्यपेक्षितं, न त्विः 


॥ परीतात्मतत्वज्ञानम्‌ , अनुपयोगात्‌ , प्रवृत्तिबाधात्‌ च इत्यर्थः । शाख्रीयकमेणो5- 

! . ध्यासजन्यत्वंनिंगमयति--प्राक्चेति । अध्यासे आगमं प्रमाणयति-- 

14 रलप्रभाका अनुवाद 

| ही. व्यवहाररूप हेतुसे विवेकियोंको देह आदिसें मैं? मेरा? ऐसा अभिमान है, यह सिद्ध होता है । 

| ' यद्यपि लाकिक व्यवहार आध्यासिक है, तो भी ज्योतिष्टोम आदि व्यवहार अध्यासजन्य ' 

| नहीं है, क्योके देहसे भिन्न आत्माके ज्ञामकी उसमें आवश्यकता है, ऐसी शङ्का करके इस 

। षे  शङ्काके हेतुका अङ्गीकार करते हें--“शास्त्रीये तु” इत्यादेसे । कोई शङ्का करे कि ऐसी अवस्थामें 

| बैदिक कर्म अध्यासजन्य केसे हैं? उससे कहना चाहिए कि उन कर्मेंमें देहसे अतिरिक्त 

) आत्मा है, यह ज्ञानमात्र अपेक्षित है या आत्माका तत्त्वज्ञान--साक्षात्कार ? यदि प्रथम पक्ष 
अभीष्ट हो, तो वह अभ्यासका वाधक नहीं है, अतः उसकी सिद्धि हो जायगी । इसी बातको | . 
तथापि” पदसे कहते हे । द्विताय पक्ष नहीं हो सकता, इसको “न वेदान्त” इस अन्थसे कह : 


 हैं। में भूख, प्यास आदिसे ग्रस्त हुँ, ब्राह्मण आदि जातिसे विशिष्ट हुँ, और संसारी हूँ ऐसे | / 
ज्ञानकी कमैमें अपेक्षा हैं, इससे विपरीत ` आत्मतत्त्व-ज्ञानकी अपेक्षा नही हे; क्‍योंकि ऐसा ज्ञान | 
यज्ञ-कमेमें उपयोगी नहीं है । और आत्मतत्वके ज्ञानसे सब अभिमानों--मिथ्याज्ञानोंके नष्ट दो. 
जानेस यज्ञ-करममें प्रवृत्ति ही रुक जाती है। शाल्लोय कर्म अध्याससे जन्य है, इस बातक ' २ 
उपसंहार “ग्राकू च” इत्यादेसे करते है । “तथा दि” आदिसे अध्यासमै शास्र प्रमाण देते हे. 
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भाष्य झू, 
पयोगाद्‌ अधिकारविरोधाच । प्राक्च तथाभूतात्मविज्ञानात्‌ प्रवर्तमानं हि 
शाख्मविद्यावद्रिषयत्वं नातिवर्तते । तथा हि आह्षणी यजेत' इत्यादीनि 
शास्राणि आत्मनि वर्णाश्रमवयोपखादिविशेपन्यासमाश्रित्य प्रवर्तन्ते । ; 


| भाष्यका अनुवाद | णद वित 

कारका विरोध हे । इस प्रकारके आत्म-ज्ञानके पूर्वमे प्रवर्तमान शास्त्र अविद्यावान- ८ | 
का ही आश्रय करता है । जैसे कि---त्राह्मणको यज्ञ करना चाहिए? आदि झाल त 
आत्मामें सिन्न भिन्न वर्ण, आश्रम, वय, अवस्था आदिका अध्यास करके ही प्रवृत्त 

होते हें। “जिसमें वह नहीं है, उसमें वह है? ऐसी बुद्धि अध्यास है, यह्‌ पहले बतला 


| रल्म्रमा 

तथा हीति। यथा प्रक्षानुमानार्थापत्तयोऽध्यासे प्रमाणं तथा आगमोऽपि 
इत्यर्थः । “ब्राह्मणो यजेत” “न ह वै स्नात्वा भिक्षेत” अष्टवर्ष ब्राह्मणसुपनयीत” हट.” 
` “कृष्णकेशोऽमीनादधीत” इति आगमो ब्राह्मणादिपदेरधिकारिणं वणीच्यमिमानि- | 
नमनुवदन्‌ अध्यासं गमयति इति भावः । क 
` एवमध्यासे प्रमाणसिद्धेपि कस्य कुत्र अध्यास इति जिज्ञासायां तमुदाहतुं क 

लक्षणं स्मारयति--अध्यासो नामेति । उदाहरति-तद्यथेति। तल्लक्षणं यथा 

न ८ _रतग्रभाका अनुवाद [ 

तात्पर्य यह कि जैसे प्रत्यक्ष, अनुमान और अर्थापत्ति अध्यासमें प्रमाण हैं, वैसे ही शास्र भी 
प्रमाण हैं । ब्राह्मणो यजेत? ( ब्राह्मण यज्ञ करे ) [ यह विधि-वाक्य आत्मामें वर्णका अध्यास 
करता है ] “न ह बे लात्वा भिक्षेत” ( ब्रह्मचारी समावतेनके पश्चात्‌. शहस्थाश्रममे आकर 
|  भिक्षाटन न करे) [ इस वाक्यसे आत्मामें आश्रमका अध्यास सिद्ध होता है । ] 'अश्वर्ष 
| ब्राह्मणमुपनयीत’ ( आठ वर्षके ब्राह्मणका उपनयन संस्कार करना चाहिए ) [ यह विधि-व 
आत्मामें वर्ण और वयका अध्यास सिद्ध करता है । ] जातपुत्रः कृष्णकेशोऽभ्नी 
( पुत्र होनेपर कृष्ण केशवालेको अभिका आधान करना चाहिए) [ यहां 
विशेषका अध्यास है ]। इत्यादि श्रृतियां ब्राह्मण आदि पदोसे वर्ण आदिके ३ 
अधिकारीका अनुवाद करती हुई अध्यासकी सूचना देती हे । | 
इस प्रकार अध्यास प्रमाण-सिद्ध है, तो भी किसका किसमें अध्यास है--इ 
'पूतिके लिए उसका उदाहरण देनेके लिए लक्षणका स्मरण कराते हैं---“अध्यासो 
`, „ तयथा” इत्यादिसे उसका उदाहरण देते हैं। आशय यह है कि उसका 


(२) “अवस्थादिविशेषाध्यासम्‌? यहां आदि शब्दसे / 100. 


ज्र ' करे) इसमें जीवनका अध्यास हे। “स्वर्ग कामो यजेत? ( २ 
` कामित्वका अध्यास हे। . 


त्यवोचाम | तद्यथा--पुत्रभायादिषु विक- 


अध्यासो नाम अतस्मिस्तदूबुद्धिरि 6: त 
हेषु सकलेषु वा अहमेव विकलः सकलो वेति बाह्मयर्मानार्मन्य्यश्यति। 
तथा देहधर्मान्‌--्थूरोऽ्, कशोऽद गौरोऽहं, तिष्ठामि, गच्छाम, लङ्क 
यामि चेति । तथेन्द्रियधर्मान- मूकः) कोण कवेः) बधिरः, अन्धोऽहम्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
चुके हैं। वह अध्यास इस प्रकार हे--पुत्र, भायी आदिके अपूर्ण और पूर्ण होने- 
पर मैं ही अपूर्ण और पूर्ण हँ ऐसा बाह्य पदार्थोके धर्मोका अपनेमें अध्यास 
करता हे । इसी प्रकार आत्मामें देहके धर्मोका अभ्यास करके कहते हैं. कि 'में 
मोटा हैं? में कश हूँ? 'मैं गोरा हँ); में खड़ा हू”, 'मैं जाता हँ, में लांघता हूँ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रियोंके धर्मोका अध्यास करके कहते हैं कि में गूगा हूँ, “में काना 
हैं, में नपुंसक हुँ» में बहरा हूँ” "में अन्धा हँ, इसी प्रकार काम, संकल्प, 
1.11? अन्तःकरणके धका आत्मामे अध्दास फरत र न निश्चय आदि अन्तःकरणके धर्मोका आत्मामं अध्योस करते हैं एवं मं 


रत्नप्रभा 

स्पष्ट भवति, तथा उदाहियते इत्यर्थः । स्वदेहादू भेदेन प्रत्यक्षा; पुत्रादयो बाह्याः, 

तद्धर्मान्‌, साकल्यादीन्‌ देहविशिष्टात्मनि अध्यस्यति, तद्रमज्ञानात्‌ खस्मिन्‌ तचुल्य- 
धरमीनध्यस्यतीत्यर्थः । भेदापरोक्षज्ञाने तद्धर्मीध्यासायोगादू अन्यथाख्यात्यनङ्गीकारा- | 

च्चेति द्वषटव्यम्‌। देहेन्द्रियधर्मान्‌ मनो विशिष्टात्मनि अध्यस्यतीत्याह-तथेति । 

कृश्वादिधर्मबतो देहादेरात्मनि तादास्येन कल्पितत्वात्‌ तद्धमाः साक्षादात्मनि अध्यः 
स्ता इति मन्तव्यम्‌ । अज्ञातप्रत्यग्रूपे साक्षिणि मनोधर्माध्यासमाह-¬ तथाऽन्तः | 
रलप्रभाका अनुवाद है 
बैसा उदाहरण दिया जाता है । अपने रारीरसे भिन्न भार्या, पुत्र आदि बाह्य पदार्थ हैं, उनके 
धरम साकल्ये, वैकल्ये आदिका देहविशिष्ट आत्मामें अध्यास करता है, अर्थात्‌ उन धमो 
ज्ञान होनेपर उनके धर्मसदश धोका अपनेमें अध्यास करता है, यह आशय है । पुत्र, भागी. 
आदि _खदेहसे भिन्न है ऐसा प्रयक्षज्ञान है, इसलिए उनके धर्मोका अध्यास नहीं हो स 
है, ओर वेदान्तमतमै अन्यथाख्यातिका खीकार भी नहीं है, अतः इनके तुल्य धमे | 
वि TT उचित है । देह और इन्द्रियोंके धमका मनोविशिष्ट आत्मा 
अध्यास करता है इस बातको “तथा” इत्यादिसे बताते हैं । आत्मामें कृशत्व आदि धर्मवति 


देह आदिकी तादात्म्यसे कल्पना की है, अतः उनके धर्म आत्मामें साक्षात्‌ ही अध्यस्त हैं ऐ | 
ळे... जैसे बेद और उद्धियोके परम आत्मा रड ह; 
Pe चाहिए । जैसे देह और इन्दियँकि धमाका आत्मामें अध्यास करते हें, उसी प्री | 
` अज्ञात प्र्क्स्वरूप साक्षीभूत आत्मामें अन्तःकरणके अर्थात्‌ अन्तरिन्द्रिय मनके धर्म. 


दया 
~ 
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भाष्य 

इति । तथाडन्त:करणधर्मात्‌ “अमत किनििलाच्यनसायाहीच | 

एवमहँग्रययिनमजेपखग्रचारेसाक्षिणि प्रर्त्यगात्मन्यध्यस्य ते च प्रत्यगा- 

त्मानं सर्वसाक्षिण तद्विपर्थयेणान्तःकरणादिष्वध्यस्यति। एवमयमनादिर 

_ भाष्यका अनुवाद 

ऐसा ज्ञान उत्पन्न करनेवाले अन्तःकरणका--अन्तःकरणकी सब वृत्तियोंके साक्षी 

प्रत्यगात्मामे--अध्यास करते हैं और इसके विपरीत उस सर्वसाक्षी प्रयगात्माका 
अन्तःकरण आदिसें अध्यास करते हैं। इस प्रकार अनादि, अनन्त, नैसर्गिक, 

रत्नप्रभा 

करणेति । धर्माध्यासमुक्त्वा तद्वदेव धर्म्यध्यासमाह- एवमिति | अन्तःकरणं 
साक्षिणि अभेदेन अध्यस्य तद्धर्मान्‌ कामादीन्‌ अध्यस्यति इति मन्तव्यम्‌। स्वप्रचारा 
मनोवृत्तयः । प्रति--प्रातिलोम्येन असज्ञडदुःखात्मकाहङ्गारादिविरुक्षणतया सचित्‌- 
सुखातमकत्वेन अञ्चति--प्रकाशते इति प्रत्यक्‌) एवमात्मनि अनात्मतद्धमाध्यासमुदा- 
हृत्य अनात्मनि आत्मनोऽपि संसृष्टत्वेन अध्यासमाह--तँ चेति । अहमिति अध्यासे 
चिदात्मनो भानं वाच्यस्‌, अन्यथा जगदान्ध्यापत्तः । न च अनध्यस्तस्य अध्यासे 
मानमस्ति । तस्माद्रजतादौ इदम इव आत्मनः संसर्गाध्यास एष्टव्यः । तद्विपर्य 
थेणेति। तस्य अध्यस्तस्य जडस्य विपर्यैयोऽधिष्ठानत्वम्‌ , चेतन्यं च तदात्मना स्थितः 
सिति याबत्‌। तत्र अज्ञाने केवलात्मनः संसगैः, मनसि अज्ञानोपहितस्य, देहादौ मनः 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

अध्यास करते हैं । इस बातको “तथान्तःकरण” इत्यादि भाष्यसे कहते हे । धर्मका अध्यास 
कहकर इसी प्रकार धर्मीका अध्यास होता है, इस बातको “एवं” इत्यादि अन्थसे कहते हें। 
“मे? ऐसे ज्ञानको उत्पन्न करनेवाले अन्तरिन्द्रिय मनका साक्षीभूत आत्मामें अभेदाध्यास 
करके मनके धर्म--काम आदिका अध्यास करते हैं। स्व--मनकी प्रचार --उत्ति। 'आतिलोम्येन 


अञ्चतीति प्रत्यक्‌? प्रातिलोम्य अर्थात्‌ विपरीत रीतिसे--असत्‌, जड़, दुःखात्मक अहद्रं . 


आदिसे विलक्षण स्वरूप अर्थात्‌ सत्‌, चित्‌, सुखात्मक स्वरूपसै- जो प्रकाशता है, वह 
-अत्यक्‌ है । ऐसा प्रत्यक्‌ आत्मा प्रत्यगात्मा है । इस प्रकार आत्मामें अनात्मा और उसके 
घर्माके अध्यासका उदाहरण देकर अनात्मामें आत्माका भी संसगाध्यास कहते हैं-- ते च” 


आदिसे । “अहं? इस अध्यासमें चिदात्माका भान कहना आवश्यक है। अन्यथा जगत्‌ अन्ध. 


अर्थात्‌ भानशुन्य हो जायगा । जिसका अध्यास नहीं होता, उसका अध्यासमें भान नहीं 
होता है। इसलिए आरोपित रजत आदिका जैसे इदं? अंशमै भान होता है, उसी 
आत्माका अहंकार आदिम संसगीध्यास ही कहना चाहिए। “तद्विपयैयेण” उस 
जड़का विपभय--अधिष्ठानत्व, चैतन्य तदरूपसे स्थित है ऐसा तात्पर्य है । 


बि गा 


hier, २+ 
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HE पो 
AN लमका द 
नन्तो नेसमिकोऽध्यासो मिथ्याप्रत्ययरूपः कतेत्वभोक्तत्वप्रवर्तक; - 
| भाष्यका अनुवाद 
सिथ्याज्ञानस्वरूप और ( आत्मामें ) कठेत्व, भोक्ठृत्व आदि उत्पन्न करनेवाला यह 
रलप्रमा 
~ बुद्धय हट कते प 

उपहितस्य इति विशेषः । एवमात्मनि द्यध्यासात्‌ कर्तृत्वादिलाभः | 
बुद्ध्यादौ च आत्माध्यासात्‌ चैतन्यराभ इति भावः । वर्णिताध्याससुपसंहरति- 
एवमयमिति । अनाद्यविद्यात्मकतया कार्याध्यासस्य अनादित्वम्‌ । अध्यासात्‌ 
संस्कारः ततोऽध्यास इति प्रवाहतो नैसर्गिकत्वम्‌ । एवसुपादानं निमित्तं चोक्तं भवति। 
ज्ञाने विना ध्वंसाभावाद्‌ आनन्त्यम्‌ । तदुक्तं भगवद्गीतासु 

“न रूपमस्येह तथोपलभ्यते नान्तो न चादिर्न च सम्प्रतिष्ठा।” [१५।३ ]इति। 

हेतुमुक्त्वा स्वरूपमाह--मिथ्येति । मिथ्या माया तया प्रतीयते इति 
प्रत्ययः-कार्यप्रपश्च: तत्मतीतिश्चेतयेवंस्वरूप इत्यर्थः । तस्य कार्यमाह-- 
कर्तृत्वेति । प्रमाणं निगमयति--सर्वेति । साक्षिप्रत्यक्षमेव अध्यासधर्मि- 
ग्राहक मानम्‌, अनुमानादिक तु संम्भावनार्थमिति अभिगेत्य पत्यक्षोपसंहारः कृतः | 

= कड . रत्वग्रभाका अनुवाद 

ज्ञातव्य यह है कि अज्ञानमें केवल आत्माका संसर्ग है, मनमें अज्ञानरूप उपाधिसे विशिष्ट 

४ NX ८७७ LS ~ ७ 
नात्माका आर देह आदिमें मनरूप उपाधिसे विशिष्ट आत्माका संसर्ग हे । इस प्रकार 
बुद्ध आदिके अध्याससे आत्मामें कतृत्व, भोक्तृत्व आदिका भान होता है। आत्माके अध्याससे 
बुद्धि आदिमें चैतन्यका भान होता है। अब वर्णित अध्यासका उपसंहार करते हें-- 
“ एबसयम्‌ः? इत्यादिसे । अविद्या अनादि है और अविद्याका कार्य होनेसे अध्यास अविद्यात्मक 
हे, इसालिए अध्यासको अनादि? कहा हे । अध्याससे संस्कार उत्पन्न होते है और संस्कारोसे 
अध्यास उत्पन्न होता । क इस अकार अविच्छिन्न धारा चलती रहती है, इसलिए अध्यासको 
| | र. हा हैं। नसगिकका अथ अविच्छिन्न है । इस प्रकार अध्यासके उपादान और | 

ET दाना पी कह गये | ज्ञानके बिना अध्यासका नाश नहीं होता, यह जाननेके है 

।छए अध्यासको र कहा ६। यही बात भगवद्ातामें भी कहो गई है--“इस संसारः 
उप मायाजक्षका यहाँ पर वैसा रूप उपलब्ध नहीं होता, जैसा 'कि वर्णित है, न इसका 


आः अन्त डे दि क्रे औ For NTS से श्र है 
हि विशेषणसे उसका स्वरूप कहते हैं। मिड दी कि न पा मि 
त्मया से जो अतीत होता हे, बह मिथ्याः 


_ परथय्‌ अर्थात्‌ कार्यप्रपञ्च और उसको प्रतीति हे हे कृत्वा नु 
जी 2 ताति तत्स्वरूप हे, यह भावार्थ ह्‌। “कतृत्व- 


९ LoS ~ ~ उर जप रा 2 
हत अवर्तक:” इस विशेषणसे अध्यासके कार्यको Cop क टा उस हे । “सर्वलोकम्रत्यक्षः” इससे 
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भाल 
लोकप्रत्यक्षः । अस्यानर्थहेतो / प्रहणाय आत्मकत्वविद्याप्रतिपत्तये सर्व 
भाष्यका अनवाद 
अध्यास सब छोगोंके प्रत्यक्ष है । इस अनर्थके हेतु अध्यासका समूळ नाश करनेके 
लिए एव ब्र ह्य आर आत्माक एक्यका ज्ञान उत्पन्न करनेकं लिए सब वेदान्त आरम्स 


रत्वम्रभा 
एवमध्यासं वर्णयित्वा तत्साध्ये विषयप्रयोजने दर्शयति- अस्येति । 
क्ुत्वायनर्थहेतोरध्यासस्य समूलस्य आत्यन्तिकनाशो मोक्षः, स केनेत्यत आह-- 
आत्येति । त्रह्मास्मैक्यसाक्षात्कारस्य प्रतिपत्तिः , श्रवणादिमिरमतिबन्धेन लाभः 
तस्या इत्यर्थः र 
इत्यर्थः । विचारितवेदान्तानां ब्रह्मात्मैक्यं विषयः, मोक्षः फलमित्युक्तं भवति । 
अर्थात्‌ तद्विचारात्मकशास्रस्याऽपि ते एव विषयप्रयोजने इति ज्ञेयम्‌ । ननु 
वेदान्तेषु प्राणाद्युपास्तीनां भानात्‌ आत्मैक्यमेव तेषाम्‌ अर्थ इति कथमित्यत आह 
यथा चे।ति । शरीरमेव शरीरकं, कुत्सितत्वात्‌, तन्निवासी शारीरको जीवः तस्य 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

प्रमाणका उपसंहार करते हैं । साक्षिप्रयक्ष ही अध्यासको ग्रहण करनेवाला प्रमाण है। 
अनुमान आदि प्रमाणं तो अध्यास की संभावना दिखलनेके लिए हैं, ऐसा मनमें रखकर 

म्रक्ष प्रमाणसे उपसंहार किया है । 
इस प्रकार अध्यासका वर्णनकर उस अध्याससे साध्य ( कृत ) विषय और प्रयोजनको 
“अस्य” इत्यादि ग्रन्थसे दिखलाते हैं । कर्तृत्व आदि अनर्थाको उत्पन्न करनेवाला जो अध्यास 
हे, उसका समूलनाश अर्थात्‌ आत्यन्तिक नाश मोक्ष है। वह मोक्ष किस अकार होता है, 
इसके लिए कहते हैं--“आत्मा” इत्यादिसे । अर्थात्‌ श्रवण आदिसे “ब्रह्म और आत्मा एक ही 
ह” ऐसा ज्ञान उत्पन्न होनेके लिए । ज्ञानका कारण कहते हें---“सर्वे” इत्यादिसे । “आरभ्यन्ते 


अथात्‌ अध्ययनपूवक विचारे जाते हैं। तात्पर्यं यह है कि विचार किए हुए चेदान्तका 
विषय ब्रह्म आर आत्माका ऐक्य ह आर फल मोक्ष हे, इसलिए वेदान्तविचारात्मक _ FS 
शात्रके भी वे ही विषय और प्रयोजन है, ऐसा समझना चाहिए। कोई कहे कि बेदान्तसें 


माण आदिकी उपासना भी है, उनसे ब्रह्म और आत्माका ऐक्य कैसे जाननेमें आता है ! 
इसका उत्तर “यथा च” इत्यादिसे करते हैं। कुत्सित ( निन्दित ) होनेसे शरीर ही शरीरक 


(२ ) आत्मामें कत, भोक्तत्व आदि अनथाँको उत्पन्न करके उन 
राग-द्वेप आदि अनेक अनर्थाका हेतु अध्यास दै । क्ल 


१ 
है? 
हि 


५८ डी ब्रद्वासत् [ अ० १ पा० १ 


हा ्ट्रतरललट्क्ल्ब्बट्ब््स्क्न्न्न््न 
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भाष्य 
वेदान्ता आरभ्यन्ते । यथा चायमर्थः सर्वेषां वेदान्तानां तथा वयमस्यां 


क मीमांसायां EN मूर! 
१9७ अनुवाद 
किए जाते हैं । सब वेदान्तोंका जिस प्रकार ब्रह्मात्मैकल्व विषय है, उस प्रकारको 


हम इस शारीरक मीमांसामें बतायेंगे । 


Dr 


रत्नप्रभा 
ब्ह्मखविचारों मीमांसा तस्यामित्यर्थः । उपास्तीनां चित्तेकाश्यद्वारा आतमैक्य- 
ज्ञानार्थत्वात्‌ तद्वाक्यानामपि महाताप्पर्यमैक्ये इति वक्ष्यते । एवमध्यासोक्त्या 


न  अह्मात्मेक्ये विरोधाभावेन विषयग्रयोजनवत्त्वात्‌ शाखमारम्भणीयमिति दर्शितम्‌ ॥ 


इति प्रथमवर्णकम्‌ । ` हिः 
रलग्रभाका अनवाद 


कहलाता हे । [ 'कुत्सिते’ ( पा० ५।३।७४ ) इस सूत्रके अनुसार शरार शब्दके आगे ' 


निन्दाके अर्थमें क” प्रत्यय लगा है । ] “शरीरक” जिसका निवास हे, वह शारीरक अथात्‌ 


जीव है। [ “सोऽस्य निवासः? ( पा० ४।३।८९५ ) इस सून्रसे जिसका वह निवास ईं इस 
अर्थमें शारीरक’ शब्दके आगे “अण्‌” प्रत्यय लगाने एवं 'आदिब्वद्धि’ करने पर “शारीरक' शब्दको 


5 


निष्पत्ति होती है ।] शारीरककी मीमांसा अथात्‌ जीव ब्रह्म हे ऐसे ब्रह्मत्व-विचारका नाम शारीरकः | 


मीमांसा है। चित्तकी एकाग्रता द्वारा ब्रह्म और आत्माके ऐक्यका ज्ञान उत्पन्न करनेका 
साधन उपासना हे, इसलिए उपासना वाक्योंका भी महातात्पर्यं ऐक्यमें ही है, ऐसा आगे 
कहा जायगा । इस प्रकार अध्यासकी उत्तिसे ब्रह्म और आत्माके ऐक्यमें विरोध नहीं है 


NTT 
॥। 


ऐसा दिखलाकर विषय ओर प्रयोजनके हानसं शास्त्र आरम्भणाय ह, ऐसा दिखलाया गया हे । 


५: प्रथम वर्णक समाप्त + 


"हि POTTS ‘re उन्हे 
| 
| 
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भाष्य 
वेदान्तमीमांसाशास्रस्य व्याचिख्यासितस्येदमादिमं सत्रम्‌ 
भाष्यका अनुवाद | । 
जिसकी हम व्याख्या करना चाहते हैं, उस वेदान्त-मीमांसाशास्त्रका यह 
प्रथम सूत्र है-- - 


टी 


रत्नप्रभा 
विचारस्य साक्षाद्विषया वेदान्ताः, तेषां गतार्थत्वागतार्थखाभ्यामारम्भ- 
सन्देहे कृत्खस्य वेदस्य विधिपरस्वाद्‌ , विधेश्च “अथातो धर्मजिज्ञासा” [ जै० सूर 
१।१।१ ] इत्यादिना पूर्वतन्त्रण विचारितत्वात्‌, अवगतांथो एव वेदान्ता 


इत्यव्यवहितविषयाभावात्‌ न आरम्भ इति प्राप्ते ब्रूते वेदान्तेति । Fr क छ 
विषयकपूजितविचारात्मकशास्त्रस्य व्याख्यातुमिष्टस्य सूत्रसन्दर्भस्य इदं 
सूत्रमित्यर्थः । यदि विधिरेव वेदा्थः स्यात्‌, तदा सर्वज्ञो बादरायणो ब्रह्मः 
जिज्ञासां न ब्रूयात्‌, ब्रह्मणि मानाभावात्‌ । अतो ब्रह्मणो जिज्ञास्यत्वोक्त्या 
केनापि तन्त्रेण अनवगतन्रह्मपरवेदान्तविचार आरम्मणीय इति सूत्रकृत्‌ दर्शयति । 
तच्च “व्याचिख्यासितस्य” इति पदेन भाष्यकारो बभाषे ॥ 
इति द्वितीयवणकम्‌ । 

॥ रत्नमभाका अनवाद 

| विचारका साक्षात्‌ विषय वेदान्त पूर्वमीमांसासे गतार्थ हो, तो शास्त्र अनारम्भणीय है | 
, - और यदि अगतार्थ हो, तो शात्र आरम्भणीय है ऐसा सन्देह उत्पन्न होता हे । यहां 
। ` पूर्वपक्ष होता है कि समग्र वेदका तात्पर्यं विधिमें है, ओर विधिका विचार “अथातो 
इत्यादि पूवेतन्त्र ( पूवेमीमांसा ) में हो चुका है, इसलिए गतार्थ होनेके कारण | 
अनारम्भणीय है । इस पूर्व पक्षके उत्तरमें भगवान्‌ भाष्यकार कहते हे “वेदान्त” इ 
अर्थात्‌ वेदान्तविषयक पूजित विचारात्मक शास्र, जिसकी हम व्याख्या करना चाहते. 
जो भगवान्‌ बादरायणका सूत्र-सन्देभ है, उसका यह प्रथम सूत्र हे । 
निराकरण इस अकार हे--यदि विधिको ही वेदोंका अथ साना जाता, 
| 4 होनेके कारण सवज्ञ बादरायण ब्रह्मजिज्ञासा नहीं कहते । ब्रह्म जिज्ञास्यः 
है, ऐसी उत्तिसे ब्रह्मज्ञान जिसमें प्रतिपादित किया गया है, ऐसा वे 
गतार्थ नहीं है, इसलिए आरम्भणीय है, ऐसा सूत्रकार दशते हैं 
ख्यासितस्य' ( जिसकी हस व्याख्या करना चाहते हें) 
आरम्भणीय है, ऐसा दिखलाते हैं । 


तो 
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अथातो ब्रह्मजिज्ञासा ॥१॥ 

पदच्छेद--अथ, अतः, ब्रह्मणः, जिज्ञासा [ मोक्षकामेन कर्तव्या ] । 

पदार्थोक्ति--अथ--साधनचतुष्टयसम्पत्त्यनन्तरम्‌, अतः---कर्मफरुस्य | 
अनित्यत्वात्‌ ज्ञानफलस्य मोक्षस्य च नित्यत्वात्‌ मोक्षकामेन ब्रह्मज्ञानाय वेदान्त- 
वाक्यानां विचारः ( तास्पर्यनिश्चयः ) कर्तव्यः । 

भाषार्थ--साधनचतुष्टय-सम्पत्तिके बाद _ कर्मफलके अनित्यं होने एवं 
ज्ञान-फळ मोक्षके नित्य होनेसे मोक्षी अभिलाषा करनेवाले सजनोंको, ज्ञानके 
लिए, वेदान्त वाक्योंका विचार करना चाहिये । 
Dob 
ह [ १ जिज्ञासाधिकरण | 
$ अविचार्य विचार्य वा.अह्माध्यासानिरूपणात्‌ । असन्देहाफलत्वाभ्यां न विचारं तदहीति,॥ | 
अध्यासोऽहवुद्विसिद्धोऽसंगं ब्रह्म श्रुतीरितम्‌ । सन्देहान्मुक्तिभावाच विचार्यं ब्रह्म वेदत; | 


(१) दुःसत्रयाभिधाताञ्जिश्ञासा तदपघातके हेतौ । दृष्टे साऽपार्था चेननेकान्तात्यन्तोऽभावात्‌ ॥ 
आध्यात्मिक शारीरिक और मानासिक ( शारीरिक--वात, पित्त और कफकी विषमतासे उत्पन्न, 
मानसिक--काम, क्रोध आदिसे उत्पन्न), आधिदैविक- (यक्ष, राक्षस, ग्रह आदिसे उत्पन्न), आधिभौतिक- 

( मनुष्य, पशु, रग आदि तथा स्थावर आदिके निमित्तसे उत्पन्न ) तीन प्रकारके दुःखोंका आक्रमण 
होनेसे उनकी निवृत्तिके लिए जिज्ञासा कर्तव्य है । यदि कहो कि दृष्ट उपायों औषधि, मनोज्ञ जी, | 


भोजन आदि, माणि, मन्त्र आदि तथा नीति-शाखमें कुशलता आदि से उनका प्रतीकार हो सकता है । 
ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि इन उपायोसे अवश्य निवृत्ति नहीं होती ओर निवृत्त होकर फिर 
वहीं दुःख न हो यह भी वात नहीं है ।. 
उश्नदानुश्रनिक: स ह्यविशुद्धिक्षयातिशययुक्तः । ताद्विपरीतः श्रयान्‌ व्यक्ताव्यक्तज्ञावेक्ञानात्‌ ॥ 
वनात ( याग आदि ) भौ उपर्युक्त दृष्ट उपायाके ही तुल्य हें । और वह आवैशुद्धि 
( य होनेवाळी हिंसा आदि ), क्षय (पुण्य क्षीण होने पर खर्गसे पतन) और आतिशय ( ज्योतिशेम 
यज्ञ करने वालोंको खगे होता हे और वाजपेय करने वाले वहाँके उच्च आधैकारी होते हें) से युक्त है। 
॥ इस प्रकार वमे तारतम्य दै। कस्याण-माग इन सबसे पृथक्‌ है, और उसकी प्राप्ति व्यक्त (ततल 
शं अहङ्कार, पाच तन्मात्राएँ, पाँच महाभूत, दस इन्द्रियाँ 'ये२३ तत्त्व | 
मूल-प्रकृति ) और ज्ञ ( पुरुष- चेतन ) के र र, a 
आ ब्रह्मभुवनाछोकाः पुनराबतिनोऽज्ुन ! । 
माझ्य छु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥ ( गौ० ८।१ ह f 


पट er = 
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[ अधिकरणसार ] 


संशय--त्र्मविचारात्मक यह शास्त्र आरम्भ करने योग्य है अथवा नहीं ! 


हँ | पूर्वपक्ष-परस्पर विरुद्ध स्वभाववाले देह्‌, इन्द्रिय आदि तथा आत्मामे परस्पर 
अध्यास नहीं बन सकता, अपना आपा ही तो ब्रह्म हैं, अपन आपस किसीको 

सन्देह नहीं होता ओर अपने आपेका निश्चय होनपर सक्त नहा देखी जाती । 
व इसलिए यह शास्त्र आरम्भ करने योग्य नहीं हैं । 


7 सि द्धान्त-श्रतिमं असङ्ग ब्रह्म ही आत्मा कहा गया हे, लोकमै प्रायः सभी 
लोगोंकी देहमें आत्मबुद्धि देखी जाती हे। अतः असङ्ग ब्रह्म आत्मा ह या दह 
आदि ही आत्मा है ऐसा सन्देह हो सकता हे । सक्म श्रांत आर विद्वानोंका अनुभव 
प्रसिद्ध दै, इसलिए सिद्ध हुआ कि. ब्रह्मके अपरोक्ष ज्ञानक लिए वदान्त न क्र 
तात्पर्यका निर्णय करनेवाला प्रस्तुत शास्त्र आरम्भ करने योग्य हे । अथात्‌ सड त 

॥ ब्रह्मशानके लिए वेदान्त विचार करना चाहिये । 


(१) “अहं बह्यासि” ( मैं बहम हूँ) “अयमात्मा बरह्म” ( यह आत्मा ब्रह्म है)। 
(२) “असङ्गो ह्ययं पुरुषः?” ( यह पुरुष असंग हे ) “अयमात्मा ब्रह्म? (यह आत्मा ब्रह्म 
“स्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” ( सत्य, ज्ञान और आनन्दरूप ब्रह्म है ) 
““भियते हृदयग्रन्थिश्छिचन्ते सवसंशयाः । 
क्षीयन्ते चाय कम्मौणि तस्मिन्‌ दष्टे परावरे ॥” 
. उस परम पुरुषके साक्षातकारके बाद हृदयग्रन्थि खुल जाती हे, सब सन्देह मिट जा 
सब कमे क्षीण हो जाते हं। | 
| (३) “अहं मनुरभवं सूर्यश्च” ( बृह १।४।१० ) ( में मनु हुआ और 
न्यु ___ तदुक्तझाषिणा गभे नु सन्नन्वेषामवेदभहं देवानां जानेमा विश्वा । 
१ सोररक्षत्रधः श्येनो जवसा निरदीयमिति। गर्भ एवैतच्छयानो वामदेव एः 
नु अथै--गर्भमें रहते हुए ऋषि वामदेवने कहा कि में गर्भमें रहत 
देवताओंकी उत्पत्तिको जानता हूँ और औपनिषद्‌ आत्मज्ञान : ह् 
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भाष्य र 
अत्र अथशब्दः आनन्तर्यार्थः परिग्द्यते नाधिकारार्थः, ब्रह्मजिज्ञासाया 
आष्यका अनुवाद | 
यहां पर “अथ? शब्द आनन्तर्यवौचक लिया जाता है। आरम्भवाचक 
नहीं, क्योंकि ब्रह्मजिज्ञासाका आरम्भ नहीं किया जा सकता 'और सङ्गलका 


रत्वृभभा 
एवं वर्णकद्दयेन वेदान्तविचारस्य कर्तव्यतायां विषयग्रयोजनवत्त्वम्‌ अगता- 
त्वं चेति हेतुद्वयं सूत्रस्य आर्थिकाथे व्याख्याय अक्षरब्याख्यामारभमाणः 
^ पुनरपि अभिकारिभावाभावाभ्यां शाख्रारम्भसन्देहे सति अथशब्दस्य आनन्तर्यार्थक- 
वोक्त्या अधिकारिणं साधयति- अत्र अथशब्द इति । सूत्रे इत्यर्थः । “मङ्गा- 
.नत्तरारम्मप्रथकातर्न्येष्वथो अथ” इति [ अमरकोशे अव्ययवर्गे ] अथशब्दस्य 
बहवोऽर्थाः सन्ति। तत्र “अथ योगानुशासनम्‌? [ यो० सूळ १।१ ] इत्यत्र 
सूत्रे यथा अथशब्द आरम्भार्थकः, योगशास्रमारभ्यते इति तद्वदत्र किं न 
स्यात्‌ इत्यत आह--नाधिकारार्थं इति। अयमाशयः--किं जिज्ञासापदं 

रत्वमभाका अनुवाद 
॥ इस प्रकार दो वर्णकोंमें बतलाया है कि वेदान्त-विचार करनेके दो हेतु टें । प्रथम तो 
'यह कि उनके ( वेदान्त-वाक्योंके ) विषय और प्रयोजन हैं अर्थात्‌ ब्रह्म और जीवात्माका 
र्क दु / ऐक्यरूप विषय हे और मोक्षरूप प्रयोजन है । दूसरा यह कि अन्य तन्त्रसे यह विषय 
ए 0५ झो सूत्रके क्र थक [सिद्ध अः की र व कः 
पाथ नहीं हे। सूचक आर्थिक--अथसिद्ध अथकी ऐसी व्याख्या करके अव भाष्यकार 
८ अक्षराथे कहना आरम्भ करते हे । शास्नके आरम्भ करनेमें यह और भी सन्देह उत्पन्न 
होता है कि अधिकारी हो तो शाख्रका आरम्भ करना चाहिए और अधिकारी न हो तो आरम्भ 
नहीं करना चाहिए । अधिकारीके भाव और अभावसे शास्रे आरम्भ करनेमें सन्देह उत्पन्न 
होनेपर अथ” शब्दकों आनन्तर्यवाचक मानकर -“तत्राथ” इत्यादिसे अधिकारीकी सिद्धि 


ग्रस अश्व और शालय ( पूर्णता ).। इनमें जैसे अथ योगानुशासनम्‌? ( योगाबुशासन 
| 0 लिक आरम्भा छिया जाता दै ) इस सञ्चने अथ” शब्द आरम्सवाचक है. 
£ ग “अथ? शब्द ~ १ 
। ह री भा 12... = नाममा न्‌ छिया जाय ६ इसके उत्तर करती. ERS जारमभवाचक कयां न लिया जाय £ इसके उत्तरमें कहते 
। (१) 5 अन्तर य॒स्य स: अनन्तरः । अनन्तरस्य भावः आनन्तर्यम्‌? एकके पीछे ही 

(2 7 २९०० व्यवधानाति अनार मरतात है। ३ अनन्तरंका मन आनन्तर्य 
| है । अनन्तर विशेषण है, इसलिए इस विशेषणसे आनन्तर्य यह भाववाचक न है 
टु ( २ ) “अथ भगवान्‌ कुशली काइ्यपः ?? ( भगवान्‌ काश्यप कुशल्से तो हैं ? | क 


शब्द प्रक्षाथेक दै। ।अथ भर्म व्याख्यास्यामः? र 
6 ४ डू मः र ( अब व्या दै कक 
आनन्तर्य अर्थ में है | ( अव भेकी व्याख्या करूंगा) इसमें “अथः शब्द 
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न्य हें प्त त्‌ ~ ~ 
करते हैं । तत्र' अर्थात्‌ सूत्रमें 'अथो' और (अथ? शब्दके बहुत अर्थ हैं-मङ्गळ, अनन्तर 
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` लगाया है, ऐसी शङ्का करना ठीक नहीं है । क्योंकि अः 
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अनधिकार्यत्वात्‌ । मङ्गलस्य च वाक्यार्थे समन्वयाभावात्‌ । | अर्थान्तर 
भाष्यका अनुवाद 
बाक्यार्थभै समन्वय नहीं होता, इसलिए अन्य अर्थमें ( आनन्तर्य अर्थमें ) प्रयुक्त 


रत्नप्रभा | 
ज्ञानेच्छापरस्‌ , उत विचारलक्षकम्‌ ? आये अथशब्दस्य आरम्भार्थत्वेन व्रहाञ्चाने- 
च्छा आरभ्यते इति सूत्रार्थः . स्यात्‌, स च असङ्गत;, तस्या अनारम्यस्वात्‌ । 
नहि अत्यधिकरणम्‌ इच्छा क्रियते, किन्तु तया विचारः । न द्वितीयः, 
कर्तव्यपदाध्याहारं विना विचारलक्षकत्वायोगात्‌, अध्याहृते च नेनैवारम्मोक्तेः 
अथशब्दवैयथ्यात्‌ किन्खधिकारसिद्धयर्थमानन्तयीर्थतैव युक्ता इति । - ह 
अधुना सम्भावितमथीन्तरं दूषयति-मङ्गस्येति । वाक्यार्थो विचारः 
कर्तव्यता । नहि तत्र मङ्गरुस्य कतृखादिना अन्वयोऽस्तीत्यथः । . ननु सूत्रकृता 
जाञ्ञादौ मङ्गछ कार्यमिति अथशब्दः प्रयुक्त इति चेत्‌ , सत्यम्‌, न तस्य अर्थ; मङ्गछं 
किन्तु तच्ड्वणम्‌ उच्चारणं च मङ्गछक्कत्यं करोति | तदर्थस्तु आनन्तर्यमेव इत्याह 


-हे अथवा लक्षणासे विचार ? प्रथम पक्षमें 'अथ' शब्दके आरम्भवाचक होनेसे ब्रह्मज्ञानको 
इच्छा आरम्भ की जाती है, ऐसा सून्रका अर्थ. होगा । परन्तु यह अर्थ असङ्गत है, क्योंकि 
इच्छा आरम्भ करने योग्य नहीं है.। प्रत्येक अधिकरणमें इच्छाका आरम्भ नहीं होतां, 
अपितु इच्छासे विचार किया जाता है । दूसरे पक्षमें, कर्तेव्यपदका अध्याहार किए बिना यह 
-अ सिद्ध नहीं होता ।. सूत्रमै कर्तव्य पदके अध्याहार करने पर उससे ही आरम्भरूप 
अर्थ निकल आता है। ब्रह्मविचार करना चाहिए! इसका अर्थ यही हे. कि “ब्रह्मविचार _ 
आरम्भ करना चाहिए? । इस प्रकार “कर्तव्य, पद्से अथ' शब्दके .अथेके निकल आके 
'“अथ' शब्द व्यर्थ हो जाता है, इसलिए दूसरा पक्ष भी नहीं बनता। अतः अधिक 
: सिद्धिके लिए आनन्तयेरूप अर्थ ही युक्त है ।. 4 हि... 

अब मज्ञलरूप जो दूसरा अर्थ सम्भावित है, इसमें दोष दिखलाते है “मङ्गल्य 
विचार करना चाहिए” ऐसा वाक्यार्थ होता हैं । इसमें मङ्गलका कतृ 
किसी प्रकारसे अन्वय नहीं हो सकता । इसलिए 'अथ' शब्द मङ्गलके अ 
सकता । सूत्रकारको शाख्रके आरम्भसें मङ्गलाचरण करना च 


समझना चाहिए, किन्तु उसके श्रवण और. 
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प्रयुक्त एव द्यथशब्द; श्रत्या मङ्गलप्रयोजनो भवति । पू्वेप्रकृतापेक्षायाश्व 
भाष्यका अनुवाद 
हुआ ही “अथ' शब्द श्रवणद्वारा मज्ञलका प्रयोजक होता है । फळ ( विचार ) की 

रत्नमभा 
अर्थान्तरेति । अर्थान्तरम---आनन्तर्यम्‌ । 
श्रवणवदू ओङ्काराथशब्दयोः श्रवणं मङ्गलफलकम्‌ । 
“३+कारश्चाथशब्दश्च द्वावेतौ ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं भित्वा विनिर्यातौ तस्मान्माङ्गलिकाविमौ ।।” 
इति स्मरणात्‌ इति भावः । 
ननु प्रपञ्चो मिथ्येति प्रकृते सति, अथैतन्मतं प्रपञ्चः सत्य इत्यत्र पूर्वप्रकृता- 
थात्‌ उत्तरार्थस्य अर्थान्तरत्वार्थाऽथशन्दो दृष्टः, तथा अत्र कि न स्यात्‌ इत्यत 
आह- पूर्वेति । फलतः फलस्येत्यर्थः । ब्रह्मजिज्ञासायाः पूर्वमथविशेषः पंकृतो | 
नास्ति, यसात्तस्या अथान्तरत्वमथश्देन उच्येत । यतः कुतश्चिदथीन्तरत्वं | 
सूत्रकृता न वक्तव्यम्‌, फलाभावात्‌ । यदि फलस्य जिज्ञासापदोक्तकर्ततव्यविचारस्य 
हेतुत्वेन यत्पूव प्रकृतं तदपेक्षा अस्ति इति अपेक्षाबात्‌ प्रकृतहेतुमाक्षिप्प ततोऽ 
रत्वम्रभाका अनवाद 
चाहिए । उसका अथ तो आनन्तये ही है, इस बातको “अर्थान्तर” इत्यादिसे कहते हैं। | 
शंख, वीणा आदिके शब्द सुननेके समान “अथ? और “ओंकार? के सुननेसे हा | 
` मज्ञलरूप फल होता है । जैसा कि कहा है--“सृष्टिके आदि कालमें, “ओंकार” और “अथ' 
“ये दोनों शब्द ब्रह्माजीके कण्ठसे प्रथम निकले हैं, इसलिए दोनों ही माङ्गलिक हैं ।? जा 
शक्का- अथ शब्दका अथान्तर' अथ क्यों न लिया जाय। जब एक कहता ह | 
= अपक्षसंसार मिथ्या है, तब दूसरावादी कहता हे कि 'अधैतन्मतं प्रपञ्चः सत्य (प्रपञ्च 
सत्य है, यह मत है। ) इसमें जैसे अथ” शब्द प्रथम प्रस्तुत अर्थसे पिछला अर्थ भिन्न है 
उसा दिखलाता हे अथात्‌ जसे पहले प्रपञ्च मिथ्या है! यह बात कही है, उसके 
` अपच सल ₹ एसा अथान्तर दिखलानेके लिए “अथ” शब्दका प्रयोग किया है, इसी प्रकार 


क ८ ह. ३ 


अथ? शब्दका अथान्तर अथं क्यों न हो? 
धान--जहा जिज्ञासाके पूव कोई भी अर्थ प्रक्रत नहीं है। यदि होता तो उससे भिन्न 


शङ्खवीणादिनाद- 


is 
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एसा कहनम काइ फल नहीं हे । 


विचार २ मानकर उसका फूल माच 9 
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रत्नप्रभा 
थौन्तरत्वम उच्यते, तदा अथान्तरत्वमानन्तर्ये अन्तर्भवति हेतुफलभावज्ञानाय आनन्त- 
यस्य अवशयं वाच्यत्वात्‌ । तस्मात्‌ इदमर्थान्तरमित्युक्ते तस्य हेतुत्वाप्रतीतेः । 
तस्माद्‌ इदमनन्तरमित्युक्ते भवत्येव हेतुत्वप्रतीति: । न च अश्वादनन्तरो 
गौः इत्यत्र हेतुत्वभानापत्तिरिति वाच्यस्‌ । तयोर्देशतः कारतो वा व्यवधानेन 
आनन्तर्यस्य अमुख्यत्वात्‌ । अतः सामग्रीफल्योरेव मुख्यम्‌ आनन्तर्यम्‌, अव्यव- 
थानात्‌ । तस्मिन्‌ उक्ते सति अर्थान्तरत्वं न वाच्यम्‌ । ज्ञातत्वाद्‌ वैफल्यात्‌ च 
इति भावः। फलस्य विचारस्य पूर्वम्रक्ृतहेत्वपेक्षाया वलादू यदर्थान्तरत्वं तस्य आन- 
न्तर्यामेदात्‌ न प्रथगथशब्दार्थत्वमिति अध्याहृत्य भाष्यं योजनीयम्‌ । यद्वा, 
पूर्वपरकृते ऽर्थे अपेक्षा यस्यां अर्थान्तरतायाः, तस्याः फळं ज्ञानं तद्द्वारा आनन्तर्या- 
व्यतिरेकात्‌ तजज्ञाने तस्या ज्ञानतोऽन्तभावात्‌ न अथशब्दार्थता इत्यर्थः । 
ननु आनन्तर्ौर्थकत्वेऽपि आनन्तर्यस्य अवधिः क इत्याशङ्क्य आह - 
रत्नप्रभाका अनुवाद । 
अवश्य अपेक्षा रहती है । इसलिए इस अपेक्षाके बलसे हेतुका आक्षेप कर इस हेतुसे अथोन्तर 
अथ? शब्द बताता है, ऐसा मानें तो ऐसे अर्थान्तरका आनन्तर्य में समावेश होता है; क्योंकि 
हेतुफलभाव अर्थात्‌ कायकारणभाव जाननक [ए आनन्तय अवश्य कहना चाहिए । “इससे 
यह अथान्तर हं, एसा कहनस हलुका भान नहा हीं होता, किन्तु इससे यह अनन्तर ह, इस सध 
प्रकार हेतुकी प्रतीति अवस्य हाता ह। काई कह कि इससे यह अनन्तर ह एसा कहनेसे 
हे हेलुका भान हो, ता अश्वस गाय अनन्तर हँ, इसम भी हलुका भान होना चाहिए, अथातू 
कायकारणभाव होना चाहिए । यह कथन ठाक नहा ह। यहा आनन्तय परन्तु सुख्य नहा . 
हे, गौण है। गाय और अश्वके बीचमें देश अथवा कालका कहाँ २ व्यवधान ( अन्तर 2 सु 
भी रहता हं, इसाळए इनम मुख्य आनन्तय नहा हे। सामग्री आर फल अर्थात्‌ कारण और 
कार्यका ही आनन्तय मुख्य हे; क्योकि दांनाक बॉचस व्यवधान नहा रहता हे । कारणके पीछे 
किसी भी व्यवधानके बिना काय अवश्य होता ही ह। इसलिए आनन्तयका मुख्य अथ 
सामग्री आर फलका आनन्तर्य हे यहाँ यही अथ “अर्थ शब्दका छना चाहए । 
अथान्तरवाचक हं, यह कहना शंके नहा ह; क्याके आनन्तयरूप अर्थ च 
अथोन्तरत्वका ज्ञान हो जायगा ओर कोई विशेष फल भी नहीं है चं गत 
पूरवेप्रक्ृत ( साधनचतुष्टय ) जो हेतु, उसकी अपेक्षा अथान्तरका आनन्तयस 
कारण अर्थान्तरं आनन्तर्यसे प्रथक्‌ अर्थ नहीं हे, भाष्यकी यह योजना 
_ अध्याहारकर करनी चाहिए । अथवा अध्याहार के बिना--जिस अथान्त 
अपेक्षा है, उसका ज्ञान द्वारा आनन्तर्यमें अन्तभाव होनेसे 
क्योंकि आनन्तर्य्यके ज्ञानमें अथोन्तरका ज्ञान हों 
आनन्तर्यरूप अथे तो लिया, 


ओर 


ee ४-४ ४ NANA NA NA NAAN 


६६ ५७46... 3400000 


भाष्य 
फलत आनन्तर्याव्यतिरेकात । सति चानन्तर्यार्थत्वे यथा धर्मजिज्ञासा 
पूर्ववृत्त॑ वेदाध्ययनं नियमेनापेक्षते, एवं ब्रह्मजिज्ञासापि यत्पूर्वज्र्त नियः 


मेनापेक्षते तद्वक्तव्यम्‌ । खाध्यायानन्तर्य तु समानम्‌ । नन्विह कर्माव- 


; भाष्यका अनुवाद 

हेतुभूत पूर्वप्रकृतके साथ जो अपेक्षा है, उसका आनन्तर्यसे भेद नहीं है । आन- 
न्त्य? अर्थ होने पर जैसे धर्म जिज्ञासा नियमसे पूर्वमें होनेवाले वेदाध्ययनकी अपेक्षा 
रखती है, उसी प्रकार ब्रह्मजिज्ञासा भी नियमसे पूर्वमें रहनेबाळी जिस वस्तुकी 
अपेक्षा रखती है, उसे कहना चाहिए । स्वाध्यायका आनन्तय तो दोनोमें समान 


रत्नप्रभा 
सति चेति । यत्‌ नियमेन पूर्ववृत्तं पूर्वमावि असाधारणकारणम्‌, पुष्कलकारण- 
मिति यावत्‌, तदेव अवधिरिति वक्तव्यमित्यर्थः । ननु अस्तु धर्मविचारे इवं 


य 


ब्रह्मविचारे पि वेदाध्ययनं पुष्कलकारणम्‌ इत्यत आह--खाध्यायेति । # - 


समानस्‌--ब्रह्मविचारे साधारणकारणम्‌, न पुष्करकारणमित्यर्थः । ननु 

संयोगप्रथक्स्वन्यायेन “यज्ञेन दानेन” (बृ० ४।४।२२ ) इत्यादिश्रुत्या “यज्ञादिः 

कर्माणि ज्ञानाय विधीयन्ते” इति सर्वापेक्षाधिकरणे ( ब्र० सू० २।४।२६ ) 

वक्ष्यते । तथा च पूर्वतन्त्रेण तदवबोधः पुण्कलकारणमिति शङ्कतेनन्विति | 

इहरहमजिज्ञासायाम्‌। विशेषो असाधारणकारणम्‌। [ एकस्य तु उभयार्थले 
| रत्नम्रभाका अनुवाद | 

आनन्तर्यं लेना चाहिए इस शंकापर सति च? इत्यादि कहते हें । नियमपूवक जो पूर्वभावी 


वस्तु हे, उसको हो अवधि मानना चाहिए, अर्थात्‌ पुष्कलकारण अथवा असाधारण कारणको . 


ही अवधि समझना चाहिए । जैसे धर्म विचारमें वेदाध्ययन पुष्कल कारण हे, वैसे ब्रह्म- 
विचारमें भी हो, इस शका पर कहते हे--“स्वाध्याय” इत्यादि । समान--ब्रह्मविचारमें साधारण 
करण ६, पुष्कल कारण नहीं हे। संयोग पृथक्त्व न्यायके अनुसार स्वर्गका साधन 


Ce AON १.5 [oS 
. जागक यसन विविदिषन्ति’ इस श्ुतिसे ब्रह्मज्ञानका भी साधन है यह सर्वोपेक्षाधिकरणमें 


Se ०० € ७__ ०, ~ 
शहा । तब तो पूवमीमांसासे बोधित कर्म भी बंहाज्ञानमें पुष्कल ही कारण हे। इस 


र ST ० करा बू० एक याग आदिके अनेक फलोंके साथ सम्बन्धमें संयोग 
(अनेक फलोंके साथ सम्बन्धबोधक भी क 
का भेद कारण है, तब तो यहाँ भी सगे आदे. धक वाक्य) का भेद कारण हे, तब तो यहाँ भौ स्वर्ग आदि 
2 १ ) बह्मसाक्षात्का [श्रमधमेकी को बन्‌ 

ह्मसाक्षात्कार खबर्णाश्रम सहायतासे होता हे, वर्गोंकि जैसे योग्यताके अनुसार 


अश्वकाः र चलानेमें ७. x ~ ~ ~ 
का रथ जछानेमें योग होता है वैसे ही याग आदिका यशेन विविदिषान्ति! इस श्रतिके अनुसार 
ब्रहमसाक्षात्कारमें विनियोग हो है । द 

योग हो सकता हे | जता. ह ; 
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हः क ८८. न्विह 22 [दिसे ~ ST 
हाका नन्विह इदयादिसे उत्तर करते हें । इसमें अर्थात्‌ ब्ह्मजिज्ञासामें । विशेष अर्थात ` 


भाष्य 
बोधानन्तर्स विशेषः । ने, धर्मजिज्ञासायाः प्रागप्यधीतवेदान्तस्य ब्रह्मः 


। हे । यदि कहो कि इसमें क्मज्ञानका आनन्तर्य विशेष है, तो ऐसा नहीं है। 
4 : जिसने वेदान्तका अध्ययन किया है, उसे धर्मजिज्ञासाके पूर्व में भी ब्रह्मजिज्ञासा 


रत्वम्रभा 
संयोगष्थकत्यम्‌” इति जैमिनिसूत्रम्‌, तंदर्थस्तु-एकस्य कर्मण उभयाथेखे 
अनेकफळुसम्बन्धे संयोगः उभयसम्बन्धबोधकं वाक्यं तस्य प्थकूत्वं भेदः स 
हेतुः । ततश्च अत्रापि ज्योतिष्टोमादिकर्मणां . खर्गादिफलकानामपि 
“ज्ञेन दानेन” इत्यादिवचनात्‌ ज्ञानार्थत्वं चेति । ] परिहरति--न इत्यादिना । 
अयमाशयः--न तावत्‌ पूर्वतन्त्रस्थ न्यायसहस्ं बरह्ज्ञाने तद्विचारे वा पुष्कल- 
.» - कारणस्‌ , तस्य धर्मनिर्णयमात्रहेलुत्वात्‌ |. नापि कर्मनिर्णयः, तस्य अनुष्ठानहेलु- 
स्वात्‌ । नहि धूमाग्न्योरिव धर्मबरहमणोरव्यसिरस्ति, . यया धर्मज्ञानाद्‌ . जरह्मज्ञानं 
भवेत्‌ । यद्यपि शुद्धिविवेकादिद्वारा कर्माणि हेतवः, तथापि तेषां नाधिकारिः 
विशेषणखम्‌ , अज्ञातानां तेषां जन्मान्तरक्ृतानामपि फल्हेतुत्वात्‌ । - अधिकारि- 
' विशेषण ज्ञायमानं प्रवृत्तिपुष्कलकारणम्‌ आनन्तर्यावधित्वेन वक्तव्यम्‌ । अतः _ 
कर्माणि, तदवबोधः, तन्न्यायविचारो वान अवधिरिति न ब्रह्मजिज्ञासाया धमजिज्ञासा- - 
नन्तर्यमिति । 


रबप्रमाका अनुवाद 

फलक्रे साधक ज्योतिशेम आदि याग “यज्ञेन दानेन” आदि वचनके अनुसार ज्ञानके लिए 

- भी हैं] “न” इत्यादिसे शङ्काका समाधान करते हें ॥ उसका तात्यये इस प्रका 

4  है। पूवमीमासामें जो एक सहख न्याय कहे गए हैं, वे ब्रह्मज्ञान अथवा उसके ८ 
हँ | असाधारण कारण -नहीं हैं, क्योंकि वे न्याय तो धर्म-निणय मात्रके ही कारण है 
E प्रकार कर्झःनिणय भी ब्रह्मज्ञान या उसके विचार का पुष्कल कारण नहीं हैं 
॥ अलुष्ठानमात्रका ही कारण हे । धूम ओर असिके समान धमं आर ब्रह्म साधक 
है, अतः उन दोनोंमें व्याप्ति नहीं है, जिससे कि धमञज्ञानसे ब्रह्मज्ञान हो जाय 
` शुद्धि होती है । मनमें विवेक आदि. गुण उत्पन्न होते हैं, इस प्रकार 
` कारण है, तो भी वह अधिकारीका विशेषण नहीं है । जिसने 
हो ऐसा नियम नहीं है । जन्मान्तरकृत कमाॉका ज्ञान न 
यं होता हे । ब्रह्मजिज्ञासामे प्रदत्त 
ज्ञात हाते हैं, उन्हींको 


६८ त्रह्मसजै [ अ० 2 पा० १ 
स फसल सफए कप कप य्ट या प्क्स््प्कस्स ज 
ह भाष्य 
~. मद) न्त 6 रि स्य विवः 
जिज्ञासोपपत्तेः । यथा च हृदयाद्यवदानानामानन्तर्यनियमः, क्रमस्य दिव- : 
क्षितत्वात्‌ , ने तथेह क्रमो विवक्षितः, शेपशेषित्वेऽधिकृताधिकारे वा प्रभाणा ` 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पन्न हो सकती है । और जैसे हृदय आदिके अवदानमें आनन्तर्य ( क्रम ) का 
नियम है, क्योंकि क्रमकी विवक्षा है, वैसे यहां क्रमकी विवक्षा नहीं है; धर्स- 
0570 जिज्ञासा और ब्रह्मजिज्ञासामें शेषशेषिभाव अथवा अधिकृताधिकार माननेमे 
हन्‌ २ 2 SS क रकम २ Se Desh 
[ ° रत्नप्रभा 


ह ननु धर्मब्रह्मजिज्ञासयोः कार्यकारणत्वाभावेऽपि आनन्तर्योक्तिद्वारा - क्रमज्ञा- 

__ नाथोड्थशब्दः: । “हृदयस्याग्रेऽवदयत्यथ जिह्राया अथ वक्षसः” ( ते० सं) | 
इत्यवदानानां क्रम्ञानार्थाथराब्दवत्‌ इत्याशङ्क्य आह---यथा इति। अवदानानाम्‌ 
आनन्तर्यनियमः क्रमो यथा अथशब्दार्थः तस्य विवक्षितत्वाद्‌ न तथेह धर्मब्रह्म- 
जिज्ञासयोः क्रमो विवक्षितः, एककटृकत्वाभावेन तयोः क्रमानपेक्षणात्‌ । 

न अतो न क्रमार्थोऽथशब्द इत्यर्थः । ननु तयोरेककर्तृकत्व॑ कुतो नास्तीत्यत 
आह--शषातं । यषामेकम्रधानशेष्ता यथा अवदानानां प्रयाजादीनां च | ययोश्च 


रत्वम्भाका अनुवाद 


अधवा कम-मामासान्याय-विचार आनन्तयेकी ' अवधि नहीं हैं, इसाळेए. धर्म जिज्ञासासे 
॥ 10 ब्रह्मजज्ञासाका आनन्तय नहीं हे । 
£ पूवपक्षी कहता हे कि “धर्मजिज्ञासा और ब्र्माजज्ञासाका कायेकारणभाव नहीं है तो भी धर्म- 


| जिज्ञास.से ब्रह्मजिज्ञासाका आनन्तर्यं कहकर क्रमका ज्ञान करनक लिए अथ' शब्द प्रयुक्त है । 
न जस हृदयस्याथेञवद्यत्यय जिह्वाया अथ वक्षसः? हृदयके अग्रभागका खण्डन करता है, फिर / . 
जीभका, फिर छातीका वाक्यमें जैसे “अथ” शब्द अवदानके कमका ज्ञान कराने के लिये प्रयुक्त य 
है, इसी प्रकार सूत्रमें 'अथ? शब्द धर्म-विचार ओर ब्रह्मविचारका कम दिखलाने के लिए लगाया | 
है।इस शकाका उत्तर देते हैं--यथा इत्यादिसे। सिद्धान्ती कहता है कि अवदानोंके आनन्तर्यका कम || 
| विवक्षित होने के कारण जैसे अथ शब्दका अर्थ ६; वस यहा नहीं हे; क्योंकि धर्मजिज्ञालओओर ब्रदर 
कि ज्ञास कपको विवक्षा नहीं हे । उन दोनोमें कमकी अपेक्षा भी नह हैं; क्योकि दोनोका कता 
॥ > पह ६ । इसलिए यहाँ “अथ' शब्द क्रमरूप अर्थमें नहीं १ । राका होती हे कि दोनोंका कता . 
` उके क्या नहीं हैं? इसपर कहते हैं शेष' इत्यादि । जो एक अधानके अग हैं, जैसे य माक = एक नग है, से अवदोन (सड (खण्डन) 


2-१ 


५ (१) जहाँ एक प्रधानके अनेक अंग हा, जहाँ शेषशेषिभाव अथवा आधेकृताधिकार हो वहाँ 
कर्ता एक होता हे । शेष और अंग पर्यायवांचक हें । शेपी अगा आर प्रधान पर्यायवाचक हें । 


(1 
जोमीनेके “शेष; परार्थत्वात्‌? ( २।१२ ) इस सूत्रपर शावरभाष्यमें कहा है क्रि “यः + 
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क 


# .. _ घर्मका अधिकार हुआ होता है, उसे ही वूहझका आधिकार होता 


आधि० १ सू० १] शाइरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित ६९ 


रत्नमभा 
शेषशेषिखम्‌, यथा प्रयाजदर्शयोः । यस्य चाघिक्रताधिकारखम्‌, यथा अपाँ 
प्रणयनं दशपूर्णमासाङ्गमाश्रिस “गोदोहनेन पशुकामस्य” इति विहितस्य 
गोदोहनस्य । यथा वा “दर्शपूर्णमासाभ्यामिष्दवा सोमेन यजेत” इति 
दरशाद्युत्तरकाले विहितस्य सोमयागस्य दशायधिकृताधिकारत्वं तेषामेककतृकत्वं 
भवति । ततश्वेकप्रयोगवचनगृहीतानां तेषां युगपदनुष्ठानासम्भवात्‌ क्रमाकांक्षायां 
्रुत्यादिमिर्हि क्रमो बोध्यते} नेवं जिज्ञासयोः रोषशोषित्वे श्रतिलिज्ञादिक 
मानमस्ति । ननु “बरह्मचर्यं समाप्य गृही भवेद्‌ गृहाद्वनी भला प्रत्रजेद्‌” 
( जा उ० ४ ) इति श्रुत्या, 

“अधीत्य विधिवद्वेदगपुत्रांश्वोत्पाचच धर्मतः । 

इष्ट्वा च शक्तितो यज्ञमैनो मोक्ष निवेशयेत्‌ ॥ १ ॥ 
इति स्मृत्या च अधिक्वताधिकारत्वं भातीति तन्न, “बरह्मचयीदेव अन्रजेत्‌' 
( जा० उ० ४ ) 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

आमै अगाद्गिभाव है, जैसे प्रयाज और दर्श का,जिसमें अधिकृताधि- 
कारत्व है, जैसे दर्शपूर्गमासके अंगभूत अपूप्रणयनका आश्रयकरके गौदोहनेन पझुक्रामस्य' ( पछ 
की इच्छावाला पुरुष गोदोहन पात्रमें जळ पूरण करे) इस वाक्यसे विदित गोदोहन, और “दशः 
पूर्ण» ( ददीपूणमास याग करके सोमयागे करे ) इसमें दशके बांद विहित सोमयागके प्रति 


और प्रयौज, जिन दो पदा 


एक प्रयोग वाक्यमै कही गई कियाओँका असष्टान एक ही समयमे नेदी दो सकता दै, . न एक ही समयमै नेही हो सकता 
इसलिए वहाँ कम की आकाङक्षा है. वह कम्‌ [ शरुत्यादि से जानने में आता है। परन्दु धर्म- 
जिज्ञासा और ब्रह्मजिज्ञासा में शेष-शेषीभाव अथवा अधिकृताधिकार दिखलानेवाले श्रुति, लिङ्ग 
आदि प्रमाण नहीं हैं। े | | 

_ शङ्का-श्रुति और स्मृति 
समाप्त कर गुही हो, गृहस्थ होनेके पश्चात्‌ वानप्रस्थाश्रम प्र 
अनुसार वेदौंका अध्ययन कर, घमोचुसार 
मन लगावे । इन श्रुति-स्मति के अथ-बोधक वाकयं से यही 


दर्श आदिमें अधिकृत पुरुषका अधिकार है, उनका कती एक होता है । कताके एक होनेसे _ 
CS 


से अधिकृताधिकार जाना जातां है । जैसे कि ब्रह्मचये को 
हंण कर सन्यासी बने तथा विधिके 


ता है, इसलिए वार 


_-्ह्मविचञारमें अधिकृताधिकार है। 


बह शेष है, अथवा दूसरेके उद्देश्यसे जो वर्तमान 


* शेषः? जो दूसरेका उपकार करे व 
और उक्त अंग जिसका 


- शेष है, अथवा गुणभूत अर्थात्‌ अंगभूत पदार्थ शेष है। 
'शेषी अर्थात्‌ अंगो है । 
(२) दर्शपूर्णमासके अगरूप याग । 
(३) अमावास्या और पूर्णिमामें किये जानेवाले याय । . 
(४) सोमलताको खरीदकर, उसका रस निकालकर उसके झी | 


पुत्र उत्पन्न कर एवं यथाशक्ति यश करके सोक्षमें । 
ही जानने में आता हैं कि जिसकों की हल क 


७० ब्रह्मसूत्र . [ अ० ९ पा: 
I] ष्य eA A. 
श Ge दिल | 


भावात्‌, धर्मत्क्मजिज्ञासयोः फटजिज्ञास्यभेदाच । अस्युदयफलं प. 
भाष्यका अनुवाद । 
प्रमाण नहीं है और दोनोंके फळ और विषयमें भेद है । धर्म-ज्ञानका फ़ 


रत्रग्रभा 
" “आसादयति शुद्धात्मा मोक्षं वै प्रथमाश्रमे ॥? 
ES इति श्रतिस्मृतिभ्यां त्वया उदाहृतश्रतिसमृत्योरशुद्धचित्तविषयत्वावगमाद्‌ । 
र एतदुक्तं भवति यदि जम्मान्तरङ्कतकर्मभिः शुद्धं चित्तम्‌, तदा ब्रह्मच 
संन्यस्य ब्रह्म जिज्ञासितव्यम्‌। यदि न शुद्धमिति रागेण ज्ञायते, तदा गृही भवेत्‌ 
'तत्राप्यशुद्ा, वनी भवेत्‌ , तत्राप्यशुद्धो, तथेव कालमाकल्येत्‌ , वने शुद्धो पत्र . 
दिति। तथा च श्रतिः---“यदहरेव विरजेत्‌ तदहरेव प्रत्रजेद? ( जा० उ० ४) ` 
 इति। तस्माद्‌ न अनयोरधिक्कताधिकारत्वे किंचित्‌ मानमिति भावः | ` | 
` ` ननु मीमांसयोः शोषशोषित्वमधिक्ृताधिकारस्वं च मास्तु, एकमोक्षफर- 
. कत्वेन एककतृकत्वं स्यादेव। वदन्ति हि--“ज्ञानकगभ्यां मुक्ति: इति समुचय- 
` वादिनः । एवमेकवेदार्थजिज्ञासयकस्वात्‌ च एककर्तृकत्वम्‌ । तथा च आनेय, 
दिषड्यागानामेकस्वर्गफलकानां द्वादशाध्यायानां चेकधर्मजिज्ञास्यकानां क्रमवत्तयो, 
[ | रत्नमरभाका अनवाद हु 
र समाधान--एसा नहीं है, क्याके ब्रह्मचयंसे ही सन्यास ग्रहण करे इस अथक. बा | 
र श्रुति-वाक्य आर शुद्ध-अन्तःकरणवाळा प्रथम आश्रमम मोक्षका सम्पादन करता ष्‌, 
` अथके बोधक स्मृति वाक्यसे ऐसा सिद्ध होता है कि तुमने जिन श्रुति और स्मृतियां का उद 


दिया है, वे अड नित्तवालोके लिए, दध चित्तवालॉके लिए हे । तात्पय यह है कि यादि जम्मान्तरमें किए हुए 
चित्त शुद्ध हो गया हो, तो ब्रह्मचयेके बाद ही सन्यास लेकर ब्रह्म की जिज्ञासा करनी 


>>> 


आर ससारस राग होनेसे यादि शुद्ध हुआ प्रतीत न हो, तो गृहस्थाश्रममें प्रवेश करे, इसमें 
चित्त अशुद्ध रहे, तो वानप्रस्थाश्रमको ग्रहण करे, वहां भी चित्त अशुद्ध रहे 


, आश्रमम काळव्यतात करं आर [चित्तके शुद्ध हन पर सन्यास ले । श्रति भौ इसी प्र 
हः ति 


न दिन वेराग्य प्राप्त हो, उसी दिन सन्यास-धारण करले? इसलिए धमे 


js ०: ककः 


हा मत हा व्य ठत दाना मीमासाआओका मोक्षूप फल एकहा है 


कही होना चाहिए । केवल ज्ञानसे अथवा केवल कर्मसें 


10, आधि० १ सू० १] शाङ्करभाष्य-रल्प्रमा-भाषाबुवादसहित ७१ 
RS 


\ नट 


भाष्य 
१ ज्ञान तच्चाङुष्ठानापेक्ष्‌ । निःश्रेयसफलं ठु ब्रह्मविज्ञानं ,न चाडुष्ठानान्तः 
स्वर्गी 2० २ भाष्यका अनवाद 
फे अभ्युदय है और वह अनुष्ठानकी अपेक्षा सतता हे) नदा व रखता है, त्रह्मज्ञानका फल तो मोक्ष है 
रत्नग्रमा . 
क्रमो विवक्षित इति क्रमार्थीऽथशब्द इत्याशङ्क्य आह--फलेति । फल्मैदात्‌ | 
जिज्ञास्यमेदात्‌ च न क्रमो विवक्षित इत्यनुषङ्गः । यथा सौयार्यम्णप्राजापत्य-. `` ° 


® चरूणां ब्रह्मवर्चसस्वगीयुःफलभेदात्‌, यथा वा कामचिकित्सातन्त्रयोजिज्ञास्य- 
वेतु, भेदात्‌ न क्रमापेक्षा, तद्वन्मीमांसयोने क्रमापेक्षेति भावः । तत्र फलभेद 

~~ १०९ उदेतीत्यभ A भ्यु घीनं ७ 
प्र, विवृणोति--अभ्युदयेति । विषयाभिमुख्येन दयो विषयाधीनं सुखं 


७१ स्वगादिकस्‌ , तचच धर्मज्ञानहेतोमीमांसायाः फलमित्यर्थः । न केवरं फलस्य स्वरूपतो 
.. मेदः, किन्तु हेतुतोऽपीत्याह--तच्चेति। त्रहज्ञानहेतोमीमांसायाः फळं तु तद्विरु- | 


फ. द्वमित्याह--निःश्रेयसेति । नित्यं निरपेक्षं श्रेयो निःश्रेयसम्‌--मोक्षः, 
यः तरफमित्यर्थः । ब्रह्मज्ञानं च स्वोत्पत्तिव्यतिरिक्तमनुष्ठान॑ नापेक्षते इत्याह | 
नेया, न चेति । स्वरूपतो हेलुतश्च फलभेदादू न समुचय इति भावः । जिज्ञासभेर्द र 
तयो! 38... रत्वम्रभाका अनुवाद | 
क यज्ञम क्रम हे ओर धमरूप एकही वस्तु, जिनमें जिज्ञास्य ॥ 

ह hE ताके बारह अध्यायोंमें क्म हे प्रकार धर्मजिज्ञासा और ब्रह्मः 


~ २, २९ 
बोधक गिशासामे भी क्रम की विवक्षा हैं, इसलिए “ Mr शकाका 


अथ शब्द कमका 
निवारण ह्‌ न दे मी 
डस र्‌ ज्ञ फल ' इत्यादिसे । दान। व 
विवक्षा नहीं ह्‌, 


[हरण सय, अयमा ओर प्रजाप 
जापतिके चरुके 
अयुष्य फल--ब्रह्म 
र न क ता इसालए इनमें कमको अपक्षा नहीं हे । Ree i 
हिए % 7 पाकत्साशाख्रोमें जिज्ञासाके विषयमे आर जसे कामशास्त्र 


में भेद है, इसालिए वहां क्रमको 
5 वहां ES 
में मीः “र धर्ममौमांसा और ब्रह्म-मीमांसासें-कमकी अपेक्षा न री कमको आणा तहा हती 


अभ्युदय हा ह। फलका भेद # 
हर उदय इत्यादेसे । अभ्युदय अर्थात्‌ विषयके ती स्न दिखलात है डु 6 
त य हाँ ।वेषयके अधीन सुख, स्वर्ग आदि । सम्बन्धसे जिनका # 1. 


ओर रागक फल हे। दोनों मीमांसाओंका आते पा ह र 
2 5 कि फल स्वरूपमात्रसे ही भिन्न हो ऐसा नहीं हे किन्तु हेतु 
जाव दोनोक हेतु भिन्न भिन्न हैं, ऐसा “त्च?” से कहते हैं। ब्रह्मः 


।न-साधक सीम = 
न पाका फल-निःश्रयस तो धर्ममीमांसाका फल जो स्वर आदि सुख--अभ्युदय | 


पलि १) उसस ।वरुद्ध ह एसा कहते हुन्न नि श्रेयस? इत्यादैसे एज एज प याता 0 नित्य (तर श्रेय मोक्ष 
क्र (१) आग्नेय, अमीवोमीय, उपाशयाग ये तीन याग पूणिमाम किये जते है। अज स 
आँगैशियाग थे तीन यागकर्म अमावास्यामै किये जाते हे । ये छः आझेयादिषडयाग है क 
[ फर ११ आल य: 


“ITTY AVF 
त 


८५60 १५ हो टोळ 2६7 
रापेक्षम्‌। भव्यश्व धसा जिज्ञास्यो न ज्ञानकाठशस्त) पुरुषच्यापारतन्र 
त्वात्‌ । इह तु भूतं अक्ष जिज्ञास्यम्‌ नित्यत्वात्‌, न पुरुषव्यापारतन्त्रम्‌। 
चोंदनागंबरत्िभेदाच । या हि चोदना धर्मस्य लक्षणं , सा स्वविषये 
ह टी टी ८ भाष्यका अनुवाद 
और उसे अन्य अनुष्ठानकी अपेक्षा नहीं हे । धर्मजिज्ञासाका विषय जो धर्म ३ 
ए | उल्थ वह साध्य है, ज्ञान-कालमें नहीं है; क्योंकि वह पुरुष-व्यापारके अधीन ह । यहां 


तती निज्ञासाका विषय जो ब्रह्म है, वह नित्य होनेसे पुरुषव्यापारफे अधीन नहीँ - 
हे और बोध करानेबाले प्रमाणकी प्रवृत्तिके भेदसे भी निज्ञास्य-भेंद हे । जो 
विधि धर्ममें प्रमाण है, वह पुरुषको स्वविषय ( धर्म ) में प्रवृत्त कराती हुई ही 


रत्नप्रभा | 
विवृणोति--भव्यञ्चेति । भवतीति भव्यः साध्य इत्यर्थः । साध्यले 
हेतुमाह-- नेति | तर्हि. तुच्छत्वम्‌, न इत्याह--पुरुपेति । पुरुषव्यापरः | 
प्रयत्नः तन्त्र हेतुर्यस्य तत्त्वात्‌ इत्यरथः । कृतिसाध्यत्वात्‌ कृतिजनकज्ञानकाले धर्म्य 
असत्त्वम्‌, न तुच्छत्वांत इत्यथैः । ब्रह्मणो धमाद वैलक्षण्यमाह--इह त्विति । 
उत्तरमीमांसायामित्यथः । भूतम्‌--असाध्यम्‌ । तत्र शपा हतुतीडांपे आह 
'सत्त्वाद्‌ इत्यथः । साध्यासाध्यत्वेन धर्मलटाणो म 
नेति । धर्मवत्‌ कृत्यघी `` 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
_ ब्रह्मज्ञनका फल हे । ब्रह्मज्ञान अपनी उत्पात्तल भिन्न अनुष्टानकी अपेक्षा नहँ रखता ह ७ 
कहते है नि च” इत्यादिसे। अभिप्राय यह ह के भेज और नह्यज्ञानके फल सर्प ई 
से भिन्न भिन्न हैं, इसलिए उनका समुचय नहीं हो सकता है | परा) उ 
जिज्ञासाके विषयसें किस प्रकार भेद है, इसका स्पर्शकरण करत हे--भव्यश्व” इत्यादि 
धर्मजिज्ञासाका विषय जो धम हे,. वह साध्य ह अथात उत्पन्न होनेवाला है, जानकार 1 
अर्थात्‌ जिस समय उसका ज्ञान होता है, उस समय नहीं हदता € क्योंकि ज्ञानसे 
'होती है, इच्छसे प्रयत्न होता है और प्रयत्न से धम निष्पाय ह। भन उ 
( कृति ) के अधीन है अर्थात्‌ कृतिसाध्य है । इससे इतिक उत्पन्न करनेवाले ज्ञानक "| 
धर्म नहीं रहता है स समय धमकी असत्तामें यही कारण दे, तुच्छता कारण १ 
्रह्मकी धमेसे विलक्षणता बतलाते हं-- इह तु” इल्यादेसे । यहा अथात. उत्तर 
सिद्ध है अर्थात्‌ धमकें समान साध्य नहीं हे, असाध्य हे । असाध्यताम हड मतले 
“नित्येति अर्थात्‌ सदा रहमेके कारण धको साध्य और ब्रह्मको असाध्य कहकर दोन 
भद दिखलाया । अब हेतुसे भेद दिखळानेके लिए कहते है- न” इत्यादि । जस है 


७6 भाष्य 
जे: नियुञ्जानैव पुरुषमवबोधयति । बक्षचोदना तु पुरुषमवबोधयत्येव केवलम्‌ , 
स्‌। ,वबोधस्य चोदनाञ्जन्यत्वान पुरुषो्वबोधे नियुज्यते । यथाक्षाथसंनि- 
7) हु भाष्यका अनुवाद 

बोध कराती है । ब्रह्मनो धक है का पते विको बोधमात्र ही कराता है, 


हे ~ कर पत हअ ति बोध 18 [a ho 
) प्रवृत्ति कराता हुआ बोध नहीं कराता । बोध ( प्रवृत्ति-सहित बोध ) बरहमप्रमाणसे 
ON Loa ~ ~ घमें नहीं 
| न इनम नहीं हे.) इसलिए: (विवि डरा ९ ` नहीं है। इसलिए (विधि द्वारा ) पुरुषको बोधसें प्रवृत्त नह करता । 
र | : न 
रत्नप्रभा 


$ हो. मानतोऽपि भेदमाह---चोदनेति । अञ्चातञ्ञापर्क वाक्यमत्र चोदना । तस्याः 

-- प्रवृत्तिः बोधकत्वं तद्वैसक्षण्याच जिज्ञास्यभेद इत्यर्थः । - संग्रहवाक्य विवृणोति--- 
या हीति । लक्षणं प्रमाणम्‌ | £स्वरीकामो यजेत” इत्यादिवाक्यं हि स्वविषये 
धर्मे यागादिकरणकस्वगौदिफलकभावनारुपै फरुहेतुयागादिगोचरनियोगे वा हित- 
` साधने यागादौ वा पुरुषं प्रवतयदू एव अवबोधयति । “अयमासमा ब्रह्म॑” (° ९ 
आ । ७१९) इत्यादि वाक्‍्यन्तु त्वमर्थ केवलम्‌ अप्रपञ्चं ब्रह्म बोधयव्येव-न प्रवर्तयति) 
ति |, विषयामावात्‌ इत्यथः । ननु अवबोध एव विषयस्तत्राह-न पुरुष इति । अद्यचोदनया 

रत्नग्रमाका अनुवाद 


हि है 
अधीन है, वैसे ब्रह्म किसी किया के अधीन नहीं है । धर्म और ब्रह्मम प्रमाणसे भरी_ भेद 
दिखलाते हैं--- चोदना” 'इल्याद्सि। जिसे लोग जानते न हों, उसे जतानेवाला वैदिक 
दे रे शब्दमात्र यहाँ पर चोदना है \ अभिप्राय यह है कि चोदनाकी प्रवृत्ति अर्थात्‌ बोघजनकता क 
त. आडत भौ जिज्ञास्य धमै और ब्रह्मे भद ६ संग्रह-वाक्यका विवरण करते है या 
हि द्वि? इत्यादिसे । लक्षण-त्रमाण । “खर्गकामो०” ( खर्गकी इच्छा करनेवाला यर करे ) इत्यादि “१ 
` ब्रह्मः, विघिवाक्य अपने विषय-धमेमें अथोत्‌ याग आदि जिसका साधन है, उस खगोदि फलकी द्‌ 
विषयक अपूर्वमें, अथवा हितके _ क 


दिर... ७ हे डात र 
| ¬ भावनामें, अथवा फलक कारण जो याग आदि हे उन यायाद्‌ 
कराते ही बोध कराते हैं। अयमात्मा” २ इत्यादि वाक्य तो 


साधक याग आदिमें पुरुषको प्रदत्त करा 
ल बरह्मौ-मिज्न इस प्रकार जीवमै अग्रपश्व ब्रह्मे अभदका बोध ही कराते हैं । पुरुषको किसी 
। ` कामें प्रवृत्त नहीं कराते; क्योकि जब विषय ही नहीं है तो किसमें प्रदत्त करावे * यदि कोई कहे 
£ वाय दी विषेय हतो आदी 5 या बोध ही विषय है, तो इस संबंधमें कहते हैं--“न पुरुषः” इत्यादि। ब्रह्मचोदनासे पुरुष बोधमें 
( १ ) सीमासावातिककार भावनाको, प्रभाकर अपूवेको और वेदान्ती हितसाधनत्वको लिङ्थै 
मानते हैं । यहाँ ये हाँ तीन मत क्रमसे दिंखलाये गयेहै। .. 
( २ ) शङ्का--श्रुतिमे 'अयमर पाठ है. रलप्रभामें 'त्वम? अनुवाद कैसे किया ! े 
समाधान--उपदेश वाक्य पराथ होता है, इससे श्रुतिघटक “अयम्‌? पद सम्बोध्य त्वमधैपरक 


/ इस अभिप्रायसे त्वं पदसे कथन किया है । 


+ 
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७४ ब्रह्मद [ अ० १ पा० ¢ | 


साष्य i 


कर्षेणाथोवबोधे तद्वत्‌ । तस्मात्‌ किमपि वक्तव्यं यदनन्तरं ब्ह्मजिज्ञासोप- 
दिइयते इति। उच्यते--नित्यानित्यवस्तुषिषे्ः, इहामुत्रार्थमोग- 
भाष्यका अनुवाद त 
जैसे इन्द्रिय और विषयके सन्निकषेसे पदार्थ-ज्ञान होता है, किन्तु प्रवृत्ति 
नहीं होती, उसी प्रकार । इसलिए जिसके अनन्तर ब्रह्म-जिज्ञासाका उपदेश 
किया जाता है, ऐसा कोई असाधारण कारण कहना चाहिए। असाधारण कारण 
बताते हैं--नित्य और अनित्य वस्तुका विवेक, इस छोकमें और परलोकमें 


AAAI AA AAAS IS 


रलग्रभा 
पुरुषोऽवबोधे न प्रवर्त्यते इत्यत्र हेतुं पूर्ववाक्येन आह--अवबोधस्येति | ॥ 
स्वजन्यज्ञाने स्वयं प्रमाणं न प्रवर्तकमित्यत्र इष्टान्तमाह--यथेति । 
मानादेव बोधस्य जातत्रात्‌, जाते च विध्ययोगात्‌ न वाक्यार्थज्ञाने | 
पुरुषप्रवृत्ति । तथा च प्रवर्तकमानमेयो ` धर्मः, उदासीनमानमेयं ब्रह्म, | 
इति जिज्ञास्थमेदात्‌ न तन्मीमांसयोः क्रमार्थो अथशब्द इति भावः । | 
एवमथराब्दस्य अ्थान्तरासम्भवात्‌ आनन्तर्यवाचित्वे सति तदवधित्वेन पुष्कर _ 
कारणं वक्तव्यमित्याह--तस्मादिति । उपदिश्यते । सूत्रकृतेति शेष: । 
तत्किमित्यत आह-उच्यते इति । विवेकादीनाम्‌ आगमिकस्वेन प्रामाणिकत्वं | 
पुरस्तात्‌ एव उक्तम्‌ । लौकिकव्यापारात्‌ मनस उपरमः शमः । बाह्यकरणानाम्‌ | 
; रत्नम्रभाका अनुवाद ३ 


नहीं प्रवृत्त होता है, इसका कारण “अवबोधस्य” इत्यादि पूवेवाक्यसौँ दिखलाया हं॥ जो ज्ञान 

जिससे उत्पन्न होता है, उस ज्ञानमें वह खयं प्रमाण होता है, किन्तु प्रवतक नहीं होता हे। | 

हः. इसम र्शान्त देते ह यथा” इत्यादिसे । प्रमाणसे ही बोध उत्पन्न हो गया है और उत्पत्तिके | 

हुन रुं अनन्तर उस विषयमें विधि नहीं हो सकती, इसलिए वाकयार्थ-ज्ञानमें पुरुषको प्रद्नात्त नहीं होती। | 

झि” तात्पर्य यह ह कि धर्म प्रवत्तक प्रमाणसे गम्य हे ओर ब्रह्म उदासीन अथात्‌ प्रवतकसे भिन्न प्रमाणसे 

गम्य ह । इस प्रकार धम ओर ब्रह्म इन दोनों जिज्ञास्योमें भेद है, इसलिए “अथ” शब्द 

कं हैः 8 धममीमांसा आर ब्रह्ममीमांसाके क्रका वाचक नहीं हं। इस प्रकार अथ शुब्दका कोई 

अथ नहीं हो सकता है, अतः आनन्तर्यरूप अर्थ लेना चाहिए। परन्तु आनन्तर्यकी अवधि 

क्या हे £ किसको अपेक्षा आनन्तर्यं बतलाया है? उस अवाधरूप पूणे कारणको बतलाना 

` चाहिए ऐसा कहते हैँ--तिस्मात्‌” इत्यादिसे । उपदेश किया जाता हे के पहले सूत्रकारसे 

0020 इतना भाष्यम शष समझना चाहिए । 'उच्यते? इत्यादस आनन्तयकी अवाधि बतलाते हैं 
डे विवेक, वैराग्य, शमादिषटक और मुमुक्षा थे चार अवधि हैं-विवेक आदि श्रुतिसिद्ध होनेसे 


00 ॥ 


| (३ तिष्ठ” इत्याद्सि दिखलाते हैं । यदि कोई साधन चतुष्टय़ सम्पतिसे हान पुरुष कुतूहलसे 
- | किसी प्रकार ब्ह्मविचारमें प्रदत्त हो भी जाय तो उसको फलपर्यन्त अपरोक्ष अनुभवरूप 
॥ ब्रह्मज्ञान नहीं होता है । इसलिए विवेक, वैराग्य आदिके अभावमें ब्रह्मज्ञान नहीं होता यह 


3 ( १ ) आत्मा नित्य है और ऐहिक या स्वगाँदि सुख अनित्य हैं. ऐसा विवेक जिसको नहीं है 


आवि० १ सू०१] शाङ्करभाष्य-रहप्रभा-माषाबुवादसहित ७६ - 


(1 भाल्या. (5 
विरागः, शमदमाद्सिाधनसम्पत्‌ , युयुक्षत्वं च। तेषु हि सत्सु प्रागपि घमे- | 
जिज्ञासाया उध्वं च शक्यते अक्ष जिज्ञासितु ज्ञात च. न विपर्यये । तस्मात्‌ 
अथशब्देन यथोक्तसाधनसम्पत्त्यानन्तर्यमुपदिर्यते । अतः शब्दो हेत्वर्थः। 

भाष्यका अनुवाद शक 
'विषय-भोगके प्रति विराग, शम, दम आदि साधन-सम्पत्ति. ओर सोक्षकी इच्छा- 
इतना हो, तो धर्मजिज्ञासाके पहले ओर पीछे मी ब्रह्मज्ञानकी इच्छा हो सकती 
है ओर ब्रह्मज्ञान भी हो सकता हे । इन्‌ चार साधनोंके बिना दोनों नहीं 
हो सकते, इसलिए “आशथ? शब्दसे पूर्वोक्त __साधन-संपत्तिसे--आनन्तर्येका-- 

रत्नप्रभा क ची 
उपरमो दमः । ज्ञानार्थ विहितनित्यादिकमेसंन्यास उपरक्ति  , 'णादिद्वन्द- 
सहनं. तितिक्षा । निद्रालस्यप्रमादत्यागेन मनःस्थितिः समाधार्नम्‌ । सर्वत्र आस्ति- 

कता श्रद्धा । एततूषट्कप्राप्तिः शमादिसम्पत्‌ । अत्र विवेकादीनामुत्तरोत्तर हेतु- 
त्वेनाधिकारिविशेषणत्वं मन्तव्यम्‌ । तेषामन्वयव्यतिरेकाभ्यां ब्रह्मजिज्ञासाहेतु- 
त्वमाह-तेष्विति । अथ कथंचित्‌ कुतूहलितया अह्मविचारपवृत्तस्यापे फलपर्यन्त 
तज्ज्ञानानुदयाद्‌ व्यतिरेकसिद्धिः । अथशब्दव्याख्यानमुपसंहरति-तस्मादिति । 

रत्नम॒भाका अनुवाद 
प्रामाणिक हैं, यह पहले कह चुके हैं। लौकिक-व्यापारसे मनकी निद्वत्ति शम? हे । बाह्य 
इन्द्रियोंको वशमें रखना “दम? है। आत्मज्ञान प्राप्त करनेके लिए शास्रमें विधान किये हुए 
नित्य आदि कर्मोका त्याग “उपरति? है। शीत-उष्ण, सुख-दुख आदि द्वन्द्वोका सहन करना तितिक्षा 
है। निद्रा, आलस्य, प्रमाद आदिका त्याग करके मनको एकाग्र करना समाधान? है । सर्वत्र वेद, 
शास्त्र आदियें आस्तिकता श्रद्धा ह्‌ । रास, दम, उ दम, उपरात, ततातक्षा, समाधान आर श्रद्धा 


ये शमदमादिसाधनसम्पत्तियाँ हे । यहाँ विवेक आदि उत्तरोत्तरके हेतु होकर अधिकारीके विशे- 
षग हैं अर्थात्‌ विवेकसे वैराग्य प्राप्त होता है, वैराग्यसे शम, दम आदि साधन सम्पत्तियाँ 
उत्पन्न होती हैं और उनसे मोक्षकी इच्छा उत्पन्न होती है। जो इन साधनोसे युक्त हे, वह 
अधिकारी है ।. अन्वय-व्यतिरेकसे ये चारों साधन ब्रह्मजिज्ञासाके कारण हैं, इस बातको 


उसको सुख-साधन--रूप, रस आदि विषयोंसे वैराग्य केसे होगा, और जिसको वैराग्य नहीं है 
वह विषयसँ मन और बहिरिन्द्रियोंका निग्रह केसे कर सकेगा ? जव तक शम ओर दमन हो 
तब तक उसको मोक्षकी इच्छा केसे हो सकती है इस प्रकार ये उत्तरोत्तरके पूवे-पूवे साधन हें ॥ 


ore 
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७६ त्रह्लेखत्रे 
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भाष्य 
लट ७ 6 
यस्माहेद एवामिहोत्रादीनां श्रेयःसाथनानामनित्यफरुतां दशयति 
« 'दयथेह कमचितो १ शीयते एवमेवामुत्र पुण्यचितो रोकः क्षीयते 
i 3 १ भष्यिक्ी अनुवाद 
उपदेश होता है । “अतः” शब्द हेतुवाचक है। “तदूयथेह०” जैसे खेती 
आदिसे उपार्जित भोग्य पदार्थ क्षीण हो जाते हैं, इसी प्रकार परळोकमें 
पुण्यसे सम्पादन किए हुए लोकोंका क्षय हो जाता हे ) इत्यादि श्रुति-वाक्य 
कल्याणके साधक अग्निहोत्र आदिके फळ स्वर्ग आदिमें अनित्यता दशोते हैं । 
रत्नप्रभा 
नू देकं न सम्भवति, “अक्षय्यं ह वे चातुमीस्ययाजिनः सुकृतम्‌”” 
इत्यादिश्रु = नित्यत्वेन ततो वेराग्यासिद्धेः । जीवस्य ब्रह्मस्वरूप-. ४ 
मोक्षश्च अयुक्तः, ह तस्य लोष्टादिवत्‌ पुरुषार्थत्वायोगाच । ततो न मुमुक्षा- 
सम्भव इत्याक्षेपपरिहाराथैः-अतः शब्दः । तं व्याचष्टे---अतःशुब्द इति | अथ- 
शब्देन आनन्तर्यवाचिना तदवधित्वेन अर्थात्‌ विवेकादिचतुष्टयस्य ब्रह्मजिज्ञासाहेतुत्वं क 
यदुक्तं तस्य आर्थकहेतुत्वस्य आक्षेपनिरासाय अनुवादकोऽतःशब्द इत्यर्थः | .. १ 
विदृणोति--यस्मादिति । तस्मादिति उत्तरेण सम्बन्ध: | “यदल्पं तन्मर्त्यम्‌ , 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
व्यतिरेक सिद्ध होता ह। अब 'अथ” शब्दकी व्याख्याका उपसंहार करते हैं “तस्मात इत्यादिसे। 
' यहा काई ऐसी शका करे कि उक्त चार साधन हो नहीं सकते; क्योंकि 'अक्षय्यं० 
( चाठुमास्यै यज्ञ करनेवालेका सुकृत नाशरहित है ) इत्यादि श्रुतियासे कमफल नित्य हे 
इसलिए स्वग आदि सुखसे बेराग्य सिद्ध नहीं होता, जीव ब्रह्मसे भिन्न है, अतः जीवको 
अह्मत्वरूप मोक्ष भी प्राप्त होना अयुक्त है; क्‍योंकि जीव और ब्रह्म भिन्न-भिन्न हें और 
मोक्ष हेय और उपादेय न होनेके कारण लोष्ट ( ढेला ) आदिके समान पुरुषार्थ भी नहीँ _ 
` हो सकता, इसलिए सुसुक्षाकी संभावना नहीं है । इस शंकाका समाधान करनेके लिए सूत्रमें ॒ 
अतः शब्दका उपादान किया है। अब भाष्यकार उसका व्याख्यान “अतःशब्द | 
इ्यादिसे करते है । 'अथ' शब्द आनन्त्य वाचक है, ऐसा कहा और आनन्तर्यके अवधि- - 
रूप आद चार साधन भी कहे अथात्‌ चार साधन ब्रह्मजिज्ञासाके हेतु है, इस आभिर.... 
1 हो तो उसे दूर करनेके लिए अथ शब्दसे अर्थात्‌ उक्त हेतुत्वका अनुवादक 
हें। इस संक्षिप्त वाक्यका “यस्मात्‌” इत्यादिस विवरण करर 
तस्मात्‌” पदले है । “यदल्पं .तन्मर्त्य' यत्कृतकं तदनित्यम्‌? 
यह अन्वय है। कारण न हे तोकाय भी न हो 
अधात्‌ फाल्गुन और आषाढ मासो 
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भाष्य 
(छा० ८।१।६) इत्यादिः । तथाकंझविज्ञानादपि परं पुरुषार्थं दर्शयतिन 
ब्रह्मविदाप्नोति परम! ( तै? २१ ) इत्यादिः तस्माद्‌ यथोक्तसाधनछंप- 
स्यनन्तरं ब्रह्मजिज्ञासा कर्तव्या | ब्रह्मणो जिज्ञासा ब्रह्मजिज्ञासा । ब्रह्म च 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार 'त्रह्मविदा? (ब्रह्म को जाननेवाला सोक्ष प्राप्त करता है) 
इत्यादि श्रुतियाँ ब्रह्म-ज्ञानसे ही परम पुरुपार्थको दिखळाती हैं, इसलिए उपयुक्त ६ 
साधन-सम्पत्ति प्राप्त करनेके पश्चात्‌ ब्रह्म-जिज्ञासा करनी चाहिए । ब्रह्मकी 
रत्नप्रभा 
! यत्कृतर्क तदनित्यम्‌” इति न्यायवती “तद्यथेह? (छा « १ इत्यादिश्रुतिः 
४ ` कर्मफलाक्षयत्वश्रुतेवाधिका । तस्माद्‌ “अतोडन्यदार्ल _ २।४।२) इति 
- श्रुत्या55नात्ममात्रस्य अनित्यत्वविवेकादू चैराग्यळाभ इति १० । मुमुक्षाँ सम्माव- 
यति---तथेति । यथा वेदः कमैफलानित्यत्वं दरयति, तथा अह्मज्ञानात्‌ मशान्त- 
` शोकानलमपारं स्वयंज्योतिरानन्दं दशयति इत्यथः । जीवसादेरघ्यासोकत्या ब्रह्मत्वः 
“न्क्व उक्त एव इति भावः। एवमथातःशब्दाभ्यां पुष्करकारणवतोऽघिका- 
रिणः समर्थनात्‌ शाख्नमारब्धव्यमित्याह- तस्मादिति । सूत्रवाक्यपूरणार्थेम्‌ 
अध्याहृतकरषव्यपदान्वयार्थं ब्रहमजिज्ञासापदेन विचारं लक्षयितुं तस्य स्वा 
भिमतसमासकथनेन अवयवा्थे दशयति ञ्रह्मण इति। ननु “धाय 
' जिज्ञासा” इतिवद्‌ 'अह्मणे जिज्ञासा! इति चतुर्थीसमासः किं "न स्यादिति 
। | _ 98 रत्नप्रभाका अनुवाद 
` ` ( जो अल्प है, वह नाशवान्‌ हे, जो उत्पन्न हुआ हे वह अनित्य है) इस न्यायसे सहकृत 


५७, 


11 ` “तद्यथेह' इत्यादि कसे-फलको अनित्य बतानेवाली श्रुतियाँ पूवपक्षी द्वारा दिखिलाई गई कमे-फलको 
` ` नित्य बतानेवाली श्रुतियोंकी बाधिका हैं। इसलिए “अतोड्न्यदातेम? ( इस आत्मासै अन्य « 


। > य्य (३. ७. ~ ~ ७७ ~ ~~ SS 
| ` वस्तुएँ अनित्य हैं ) इस श्रुतिसे अनात्मा-मात्र अनित्य है, ऐसा विवेक उतने होने पर 


|, वैराग्य उत्पन्न होता है॥ “तथा” इत्यादिसे सुसुक्षाकी सम्भावना दिखलाते हें । जैसे वेद 
"आ्ळमे-फलकी अनित्यता दिखलाता है, उसी प्रकार ब्रह्मज्ञान द्वारा जिसमें शोकरूपी अभि शान्त हो 
= है, ऐसे अपार स्वर्य-प्रकाश आनन्दको दिखलाता है! जीवत्व आदि अन्त हैं, इसलिए 
जीव हम दी है, ऐसा कहा ही गया है। इस प्रकार अथ और “अतः शब्दोंसे चार साधनः 
। युक्त अधिकारीके समर्थन होनेसे शासत्रका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध हुआ, यह नात 
. “तस्मात्‌? इत्यादिसे कहते हैं। सूत्रञ्जाक्यको पूरा करनेके लिए कर्तव्या' पदका अध्याहार 
आवश्यक है और इस अच्याहत पदका अन्वय करनेके लिए जिज्ञासा पदका लक्षणाबृत्तिस 
विचाररूप अर्थ करनेके लिये स्वाभिमत समासके कथनसे अवयवार्थ दिलात है अह्णः? 


gn, 
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> ७८ ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा० १ | 
ई ्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्स्क्स्स्क्क्क्क्स्स्य्स््स््स्य्स्स्य्य्य्य्य्र 
५ ह. भाष्य स 
वक्ष्यमाणलक्षण ‘जन्माद्यस्य यतः’ इति | अत एव न ब्रह्मशब्दस्य जात्या- 

। भाष्यका अनुवाद 

| जिज्ञासा ब्रह्म-जिज्ञासा है । “जन्माद्यस्य यतः? इस सूत्रमें जिसका लक्षण कहा | 
2 जायगा, वह ब्रह्म है । इसी कारणसे ऐसी शङ्का न करनी चाहिए कि “ब्रहम? 


ह रत्नप्रभा । 
५ Sr ७ 


| क 
चेत, उच्यते--जिज्ञासापदस्य हि मुख्याथः इच्छा । तस्याः प्रथम कगकारकस्‌ 
अपेक्षितम्‌ । पश्चात्‌ फलम्‌ । ततश्चादौ कर्मज्ञानाथ षष्ठीसमासो युक्तः | 
कर्मणि उक्त सुति अर्थात्‌ फल्मुक्ते भवति । इच्छायाः कर्ण एव फलत्वात्‌ | | 

६ रत्नप्रभाका अनुवाद | 
इत्यादिसे । यहा एसी ॥ दोती हे कि घमके लिए जिज्ञासा इसमें जसे चतुर्थी समास है 
इसी प्रकार ब्रह्मके लिए जिज्ञासा ऐसा चतुर्थी समास क्यों न हो ? इस पूर्वपक्षका समाधान 
इस प्रकार है। जिज्ञासा पदका मुख्य अर्थ इच्छा” है । इस इच्छाको क्से कारक हीकी | 
. प्रथम अपेक्षा होती है और पीछे फलकी अपेक्षा होती है, इसलिए प्रथम कर्मज्ञानके लिए षष्ठ 
समास युक्त है । कर्मके कहने पर फल भी अर्थात्‌ कथित होता है, क्योंकि इच्छाका जो क॑ | 
है वही फल है। जैसे स्वरकी इच्छा ऐसा कहने पर स्वर्ग इच्छाका फल है, यह अयात की 


2. 


( १ ) प्रथम तो व्याकरण के नियमानुसार चतुर्थी समास हो नहीं सकता । चतुर्थी -तत्पुरुष 
समास के लिए पाणिनिका यह सूत्र है--“चतुर्थी तदर्थाथबैलिहितसुखरक्षिते अर्थात्‌ चतुथ्यन्त 
शब्दका तदर्थवाचक शब्दके साथ और अर्थ, बलि, हित, सुख और रक्षित शब्दोंके साथ समास 
होता है । चतुथ्येन्त शब्दका जो अर्थ होता हो, उस अथेके लिए जो हो, वह तदर्थवाचक है। ". 
अथात्‌ जिन दो शब्दोंमें तादर्थ्ये सम्बन्ध हो उन दोनों शब्दोंका समास होता है परन्तु ऐसा अथ ` 


= 


करनेमें बाध हे । यदि ऐसा अर्थ होता तो “बलि और “रक्षितः इन दो राव्दोंको सूत्रकार अलग | 
नहीं कहते, क्योंकि “भूतेभ्यो बलिः, भूतबलिः? ( भूतोंके लिए जो बलि है, वह भूत-वलि है ) “गवे § 
रक्षितम्‌, गोरक्षितम्‌, ( गायके लिए जो रक्षित वह गोरक्षित है ) इनमें चतुर्थी तादर्थ्यवाचक हौ | 
= है। पाणिनिने समे इन दो शब्दोंका अलग उच्चारण किया है, इसलिए तदर्भरूप अथेका प्रकृति 
` विक्रतिभाव अर्थ करना चाहिए, जैसे कि यूपाय दारु, यूपदारु” (यूप-यज्ञस्तम्भके लिए दारु-लकडी 
यूपदारु दै ) इसमें “यूप? विक्कति अर्थात्‌ विकारको प्राप्त है और दारु प्रकृति अर्थात्‌ अपनी 

स्थितिसे है । इन दोनों शब्दोंमें प्कृतिविक्कतिभाव है, इसलिए इनका समास इस 
रन्तनाय स्थाली' ( राँचनेके लिए थाली ) यहां प्रकृतिविकृतिभाव नहीं हे, इसरि 


नहा हे । 'रन्धनस्थाली' पद हो, तो षष्ठी समास हो । अश्‍वघास? ( घोडेके लिए | 
उदाहरण हैं। इस व्याकरणके प्‌ 
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भाष्य 
य्र्थान्तरमाशङ्कितव्यश्र । ब्रह्मण इति कर्मणि षष्ठी, न शेषे, जिज्ञास्यापेक्ष- 
भाष्यका अनुवाद 
शब्दका जाति आदि दूसरा अर्थ है । ब्रह्मणः? यह कर्मवांचक षष्ठी है, शेषवाचक 
षष्ठी नहीं है; क्योंकि जिज्ञासाको जिज्ञास्यकी अपेक्षा रहती है और (बह्मके सि वा) 


रलप्रमा 
यथा स्वर्गस्य इच्छा इत्युक्ते स्वरीस्य फलत्वं लभ्यते, तठ्ठत्‌ । अत एव धर्म- 
जिज्ञासा इत्यत्रापि “सा हि तस्य ज्ञातुमिच्छा” इति इच्छां गृहीत्वा षष्ठीसमासो दर्दितः। 
विचारळक्षणायां ठु विचारस्य क्लेशात्मकतया प्रथमं फळाकांक्षत्वाद्‌ “धमाय- 
। जिज्ञासा” इति चतुर्थीसमास उक्तः। तथा वृत्तिकरैः “ब्रह्मणे जिज्ञासा” 
इत्युक्तं चेदस्तु ज्ञातत्वेन ब्रह्मणः फलत्वादिति । अधुना ब्रह्मपदार्थभाह--त्रह्म- 
खेति । ननु “ब्रह्म क्षत्रम्‌, ईदं ब्रह्म आयाति, ब्रह्म स्वयम्भूः, ब्रह्म प्रजापतिः” इति 
-शरुतिषु, लोके च ब्राह्मणत्वजातो जीवे वेदे कमलासने च ब्रह्मशब्दः प्रयुज्यते इत्या- 
शङ्कय आह- अत एवेति । जगत्कारणत्वलक्षणप्रतिपादकसूत्रासाङ्गत्यमसङ्गात्‌ एवे- 
त्यर्थः । वृत्यन्तरे शेषे षष्ठीति उक्तं दूषयति- ब्रह्मण इतीति । सम्बन्धसामान्य 
रोषः । जिज्ञासेत्यत्र सनमप्रत्ययवाच्याया इच्छाया ज्ञानं कर्म । तस्य ज्ञानस्य ब्रह्म 
रत्नप्रभाका अनवाद 


. उक्त होता है, इसी प्रकार ब्रह्म इच्छाका कमे है ओर फल भी है। इसी कारण धर्मजिज्ञासा इस 
| 1 समस्त पदसें भी “साहि तस्य० (वह उसके जाननेकी इच्छा हे?) इस शबरभाष्यमें जिज्ञासा पदका 
`` सुख्य अथ इच्छाको मानकर षष्ठीसमास दिखलाया हे । लक्षणा करके जिज्ञासा पदके अर्थ 
विचार” को लेकर; विचार क्लशरूप होता है, इसलिए प्रथम फलकी इच्छा होनेसे “घर्मके 

लिए जिज्ञासा ऐता चतुर्थांसमास कहा हे । इसी प्रकार कृत्तिकारने 'ब्रह्मके लिए जिज्ञासा 
` । ऐसा चतुथाँसमास कहा हे ऐसा यदि कहो तो ठीक ही है, क्योंकि ब्रह्मज्ञान होने पर ब्रह्म ही 
ही फल हो जाता हैं, इसलिए ऐसा कहा हे । अब ब्रह्म पदका अथ कहते हे ब्रह्म च” 

| इत्यादिसे। कोई कहे कि ब्रह्म क्षत्रम्‌' इत्यादि श्रुतियों ओर लोक-व्यवहारसें ब्रह्म शब्दके 
ब्राह्मण-जाति, जीव, वेद, ब्रह्मा आदि अनेक अथ हे, तब कोनसा अथ लेना चाहिए ? इस 
राक्काका दूर करनक लिए कहते ह--- अत एव” अथात्‌ ब्रह्म इस जगत्‌ का कारण है, एसा 
प्रतिपादन करनेवाला सूत्र असङ्गत होगा, इसलिए यहाँ पर ब्रह्मसे जगत्कारण हो लेना चाहिए । 
-ब्रह्म-सूत्रकी दूसरी वृत्तिमे ब्रह्मणः? यहाँ पर शेषषष्ठी कही गई है, उसमें दोष दिखलाते है-- 
-ब्रह्मण:?” आदिसे । शेष अर्थात्‌ सम्बन्ध-सामान्य । “जिज्ञासा? पदमें सन्‌" प्रत्ययवाच्य इच्छा 


( १ ) कर्मवाचक षछी साननेमें “बह्मस्वरूपको ही जिज्ञासा. है? यह अथे होता हे । 
( २ ) शेषषष्ठी मानतेमे 'बह्मसम्वन्थिनी जिज्ञासा है? यह अर्थ होता दै । 
——— 5 है 


टु हा हि? है FR 
urukulKangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGahgotri Gyaan Kosha 
i masa 7८ क टया 


$ स्वाद्‌ जिज्ञासायाः, जञिज्ञास्यान्तरानिर्देशाच ।- नलु शेषषष्टीपरिग्रहेऽपि 
` ब्रह्मणो जिज्ञासाकर्मत्यं न विरुध्यते, सम्बन्धसामान्यस्य विशेषनिष्ठत्वात्‌ । 
अ. एवमपि प्रत्यक्ष बरह्मणः कमेत्वमुत्युज्य सामान्यद्वारेण परोक्ष कर्त्र 


|. 4२०८ भाष्यका अनवाद 

न 066 गं RN ~ हो 2७५ शेष (७३०९ 

ik दूसरे जिज्ञास्यका निर्देश भी नहीं है । यदि ऐसा कहो कि शेष षष्ठीके ग्रहण 
Fo ce >>> नि नर्र दं > क्योंकि 
FF करनेमें भी ब्रह्मके जिन्ञासाका कर्म होनेमें कुछ विरोध नहीं है; क्योंकि जो 
'' ` सम्बन्ध सामान्यका वाचक हे, वह विशेष सम्बन्धको भी दिखलाता ही है? 
५ ता रस प्रकार भी ब्रह्मके प्रत्यक्ष कर्मत्वको छोड़कर सासान्य-संवन्ध द्वारा परोक्ष 
` © वि 
ळे. रत्नप्रभा 

है कर्म । तत्र सकर्मकक्रियायाः कमैज्ञान विना ज्ञातुमशक्यत्वात्‌ , इच्छाया विषय- 
1103 ज्ञानजन्यत्वात्‌ च प्रथमापेक्षितं कमैव षष्ठ्या वाच्यम्‌, न शेष इत्यर्थ: । ननु ' 


प्रमाणादिकमन्यदेव तत्कर्म अस्तु, ब्रह्म तु शेषितया सम्बध्यतां तत्र आह्‌ 
जिज्ञास्यान्तरेति। श्रुतं कर्म सक्त्वा अन्यद्‌ अश्रुतं कल्पयन्‌ “पिण्डमुत्सृज्य करं 
लेढि” इति न्यायमनुसरति इति भावः । गूढाभिसन्धिः शङ्कते- नन्वति । “ष्ठी 
शेष” ( पा० सू० २।३।५० ) इति विधानात्‌ षष्ठया सम्बन्धमात्रं प्रतीतमपि 
` विरोषाकांक्षायां सकर्मकक्रियासन्निधानात्‌ कर्मत्वे पर्यवस्यति इत्यर्थः । अभिसन्धि- श्‌ 
.. जानम्‌ इव उत्तमाह--एवमपीति । कर्मछामेडपि प्रत्यक्ष “कर्तृकर्मणोः कृति” | 
 (पा० सू० २।३।५ ) इति सूत्रेण जिज्ञासापदस्य अकारप्रत्ययान्तत्वेन कृदन्तस्य | | 
रत्नम्रभाका अनुवाद ES 
का कम झान' हे और ज्ञानका कर्म ब्रह्म है । कर्मका ज्ञान हुए विना सकर्मक क्रियाका अर्थ ५ 
रमझम नहा आता । आर इच्छा विषय-ज्ञानसे पैदा होती है, इसलिए प्रथम कर्मकी अपेक्षा होती / 
है । अतः षष्ठी कर्मवाचक ही होनी चाहिए, न कि शेषवाचक । कोई ऐसी शङ्का करे कि इच्छाके . 
क अन्य प्रमाण आदि. चेदान्तवाक्य हों, ब्रह्मका तो इच्छाके साथ शेषशेषी-साव सम्बन्ध हो, | 
इसपर कहते हैं-” जिजञास्यान्तरा” इत्यादि । अर्थात्‌ जो कर्म बतलाया गया है, उसे छोड़कर अश्रुत 
कमकी कल्पना नहीं करनी चाहिए । यह “तो ग्रासको छोड़कर हाथ चाटना? इसा न्यायको सता 
८ । एपी अपना विचार गूड रखकर “ननु” इत्यादिसे सङ्का करता है। (षष्ठी शेषे”. 


लिक अचुसार षष्ट सम्बन्धसामान्य प्रतीत होता है और सम्बन्धसामान्यका ज्ञान 


विशेष क सम्बन्धन आकाक्षा रहती हे, इसलिए सकर्मक कियाके समीप रहनेसे कमत्व 


सम्बन्धका बोध हाता है। पूवपक्षीके गूढ़ अभिः 
एवमपि” इत्यादिसे उत्तर देता हे । : 


आळ cm i” 
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भाष्य छि 

७ ९ > ने पविचारत्रति & 

कल्पयतो व्यर्थः प्रयासः, स्यात्‌ । न व्यथः, ब्रह्माश्रिताशेषविचारत्रति- 

6 ~~ ~ च €> था Oe 
ज्ञानार्थत्वादिति चेत्‌, न; प्रथानपरिग्रहे तदपेक्षितानामथाक्षिसतत्वात्‌। 
भाष्यका अनुवाद 

कर्मत्यकी कल्पना करनेभें प्रयास व्यर्थ होगा। यदि ऐसा कहो कि यह प्रयास व्यर्थ 
नहीं है, क्योंकि ब्रह्मके आश्रित सब पदार्थाके विचारकी प्रतिज्ञा करना प्रयोजन 


~ 


है ? तो ऐसा भी नहीं है, क्योंकि प्रधानका परिग्रह होने पर, उसकी अपेक्षा 


रत्नप्रभा ह 
योगे विहितं प्रथमापेक्षितं कर्मत्वं त्यक्‍त्वा परोक्षम्‌-अशाब्दं कल्पयत इत्यर्थः । 


~ 


शेषवादी स्वाभिसन्धिसुद्धाटयति--न व्यर्थं इति । शेषषष्ठयां ब्रह्मसम्बन्धिनी 
जिज्ञासा प्रतिज्ञाता भवति । तत्र यानि ब्रह्माश्रितानि रक्षणम्रमाणयुक्तिज्ञानसाधनः 
फलानि, तेषामपि विचारः प्रतिज्ञातो भवति । तजिज्ञासाया अपि ब्रह्मज्ञानार्थत्वेन ` 
ब्रमसम्बन्धित्वात्‌। कर्मणि षष्ठयां तु ब्रह्मकर्मक एव “विचारः प्रतिज्ञातो भवतिं 
इति अभिसन्धिना रोषषष्ठीति उच्यते । अतो मत्मयासो न व्यर्थः । बढ्न, 
तत्सम्बन्धिनां सर्वेषां विचारम्रतिज्ञानमर्थः फळं यस्य तत्त्वात्‌ इत्यथः। त्वद्मया- 
सस्य इदं फळं न युक्तम्‌, सूत्रेण मुखतः प्रधानस्य ब्रह्मणो विचारे प्रतिज्ञाते सति 
तदुपकरणानां विचारस्य आर्थिकम्रतिज्ञाया उदितत्वात्‌ इत्याह सिद्धान्ती ` 
रत्नथभाका अनुवाद अ 
होती हैं) इस सूत्रसे कृदन्तके योगमें प्रथम अपेक्षित प्रत्यक्ष कमेत्वको छोड़कर परोक्ष 
अशाब्द कमेकी कल्पना करनेका प्रयास व्यर्थ है । यहाँ पर अप्रत्ययान्त जिज्ञासा? पद 
कृदन्त है । अब शेष-वादी पूर्वपक्षो अपना गूड़ अभिप्राय स्पष्ट करके कहता हे--“न व्यर्थः? । 
शेषषष्ठी माननेसे ब्रह्मसम्बन्धी जिज्ञासाकी प्रतिज्ञा होती हे अर्थात ब्रह्म-सम्बन्धी लक्षण, 
प्रमाण, युक्ति, ज्ञान, साधन और फल इन सबके विचारकी प्रतिज्ञा होती हे; क्योंकि उनकी 
जिज्ञासासे ही ब्रह्मज्ञान होता हे, इसालेए थे भी ब्रह्मसम्बन्धी हैं। कर्मवाचक षष्टी माननेसे 
ब्रह्मकभकमात्र ही विचार होता है अर्थात्‌ ब्रह्मसम्बन्धी लक्षण आदिका विचार नहीं होता । 
किन्तु ब्रह्म-मात्रके विचारकी ही प्रतिज्ञा होती है, इस अभिप्रायसे शेष षष्ठी कही गई है, अतः 
भेरा प्रयास व्यर्थ नहीं है, क्योंकि इससे ब्रह्म और ब्रह्मके सम्बन्धी सब प्रमाण, लक्षण आदिके 
विचारकी प्रतिज्ञा होती है। “न प्रधान” इत्यादि अन्थसे इसका उत्तर सिद्धान्ती देता हे कि 


छ तुम्हारे प्रयासका यह फळ युक्त नही है। जब सूत्र शब्दतः प्रधान ब्रह्मके विचारकी प्रतिज्ञा | 
करता है, तब ब्रह्मके प्रमाण, लक्षण आदि सब उपकरणोंके विचारको प्रतिज्ञा अर्थतः की गई, _ 


ऐसा समझना चाहिए । संगृहीत अर्थका “ब्रह्म हि” इत्यादिसे हष्ान्तपूवेक व्याख्यान करते हैं । 


दन ४ बक य 
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ब्रह्म हि ज्ञानेनाप्तुमिश्तमत्वात्‌ प्रधानम्‌ । तस्मिन्‌ प्रधाने जिज्ञासाकर्मणि 
परिगृहीते येजिज्ञासितेविना ब्रह्म जिज्ञासितं न भवति तान्यर्थाश्िप्तान्येधेति 
न एथकय्ञ्जयितच्यानि । यथा राजासो गच्छतीत्युक्ते सपरिवारस्य राज्ञो 
गसनएुक्तं भवति तद्वत्‌ । श्रृत्यनुगमाच । 'यत्ो वा इमानि भूतानि 
| भाष्यका अनुवाद 
रखनेवाले सब पदार्थोका अर्थतः आक्षेप हो जाता है । ब्रह्म ज्ञानसे प्राप्त करनेके 
लिए इष्टतम ( असन्त इष्ट ) हे, अतः वह प्रधान है । जिज्ञासाके कर्म उस प्रधान- 
का ग्रहण होते ही जिनकी जिझासा हुए बिना ब्रह्मकी जिज्ञासा नहीं होती 
उन सबका अर्थतः आक्षेप हो ही जाता है, इसलिए सूत्रमें उनको अलग कहनेकी 
आवश्यकता नहीं है। जैसे 'यह राजा जाता है? ऐसा कहनेसे ही परिवार | 
सहित राजाके गमनका कथन हो जाता है, इसके अनुसार । इसी प्रकार श्रःतिके. - 
साथ सूत्रका सम्बन्ध करनेसे भी कर्मवाचक षष्टी हे । 'यतो बा०' ( जिससे 


रलग्रभा 
न प्रधानेति । संगृहीतमथ सदृष्टान्तं व्याकरोति-ब्रह्म हीत्यादिना । “तद्वि 
जिज्ञासस्व” इति मूलश्रत्यनुसाराच कर्मणि षष्ठीति आह--श्रुत्यनुगभाच्च इति | 
-श्रुतिसूत्रयोरेकार्थत्ललामात्‌ च इत्यर्थः । 


रलग्रभाका अनुवाद 


ओर 'तद्विजिज्ञासस्व^( उस ब्रह्मको जाननेकी इच्छा कर ) इस मूल श्रुतिके अनुसार भी 'ब्रह्मकी 
जिज्ञासा” इसमें ब्रह्मकी” यह कर्मवांचक पष्ठी माननी चाहिए । इस बातको “श्रुत्यनुगमाच्च” इससे 
कहते हैं । ऐसा करनेसे ही श्रुति और सूत्रकी एकवाक्यता होती ह्‌ । 


( १ ) अथाक्षिप्त अर्थात्‌ सूचना होती दै- प्रधान अर्मके ग्रहण होनेसे ब्रह्म ओर ब्रह्मके साथ | 
F अपक्षा रखनवार उसके लक्षण ऐसा समझा जाता है । 'कर्तरीप्सिततमं कर्म (पा० १।४।४९) ¢ 
छ (कर्ताको क्रियासे प्राप्त होने योग्य इष्टतम कारककी कमै संज्ञा हाती ह) इस सूत्रके अनुसार | 
शानसे प्राप्त करनेके लिए इष्टतम होनेसे ब्रह्म प्रधान है । “माषेपु अइवं वक्षाति? ( उड़द घोडेको 
बांधता ह) यहां माष--कमे घोडेको इष्ट हें, कती (दवदत्त) को इष्ट नहीं हैं, इसलिए “माष? शब्दके 
आगे द्वितीया विभक्ति नही आवेगी, ऐसा दिखलानेके लढ सूजम “कतुः? यह पद्‌ दिया है। 
“पयसा ओदनं भुङ्क्ते’ ( दूथसे भात खाता है) यहां पयस ( दूष) इष्टतो हे, पर इष्टतम | 
. (सबले अधिक इष्ट ) नहीं है, प्रत्युत ओदन इष्टतम है, इसलिए ओदनसे द्वितीया विभक्ति हुई । 

` यदि सूत्रम “ईप्सिततमम्‌? पदमे “तमप्‌ प्रलयका ग्रहण न किया होता, 

जो पयस्‌” दै, उससे भी द्वितीया विभक्ति होने लगती । 


’ 


१ 


तो भोजन-कर्ताको इष्ट | 


ताचा गमला प चा पा कज प - 
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[ जिज्ञासा! पदमें. सन! प्रत्यय इच्छा-वाचक हे । इस इच्छाका कमे अवगति-पयन्त 


हु )1 न ल, 
आवि० १ सू० १] शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषाजुवादसहित ८३ 


~~ 


भाष्यं 
_जायन्ते' ( त० ३१) इत्याद्याः श्तयः, 'तद्विजिज्ञास्व -तह्रह्मः इति 
प्रत्यक्षमेव ब्रह्मणो जिज्ञासाकमत्वं दशयन्ति। तचच कर्मणि पष्टीपरिग्रहे 
स्रेणाचुगतं भवति । तस्माद्‌ अह्णः’ इति कर्मणि पष्ठी/। ज्ञातुमिच्छा 
भाष्यका अनुवाद 
प्राणी उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि श्रुतियां 'तद्विजिज्ञासस्व०' ( उसको जाननेकी इच्छा 
कर, बह ब्रह्म है ) इस प्रकार ब्रह्म ही जिज्ञासाका कर्म है, ऐसा प्रत्यक्ष दिखलाती 
हैँ ओर कर्मवाचक षष्टी माननेसे ही सूत्रके साथ श्रुतिकी एकवाक्यता होती है, 
इसलिए “ब्रह्मणः? यह कर्मवाचक पष्ठी है । जाननेकी इच्छा-- जिज्ञासा है । अवंग- 


रत्नप्रभा 

जिज्ञासापदस्य अवयवार्थमाह--ज्ञातुभिति। ननु अनवगते वस्तुनि इच्छाया 
अदशीनात्‌ तस्या मूळं विषयज्ञानं वक्तव्यम्‌ , अद्मज्ञानं तु जिज्ञासायाः फलम्‌ , तदेव मूलं 
कथमि 
मवगतिः पर्यन्तोऽवधियस्य अखण्डसाक्षात्कारवृत्तिज्ञानस्य तदेव जिज्ञासायाः कर्म, 
तदेव फलम्‌ । मूं स्वापातज्ञानमित्यधुना वक्ष्यते इति फलमूलज्ञानयोमेंदात्‌ न 
जिज्ञासानुपपत्तिरित्यर्थः । ननु गमनस्य ग्रामः कर्म, तत्माप्तिः फलमिति भेदात्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद : ब 

"7 शितुम्‌” इत्यादिसे जिज्ञासा पदका अवयवार्थ दिखलाते हैं । जाननेकी इच्छा जिज्ञासा है । 


पूवेपक्षी कहता है कि अज्ञात वस्तुमें इच्छा नहीं होती है, इसलिए इच्छाका कारण 
विषयज्ञान है, ऐसा कहना चाहिए। ब्रह्मज्ञान तो जिज्ञासाका फळ है, वह कारण कैसे हो 


सकता है १ इस शङ्काका समाधान करनक लए ।सद्धान्ता-" अवगात इत्याद कहता हे । 


ज्ञान है ] आवरण-रहित अभिव्याक्तिमत्‌ ब्रह्म चैतन्य ही अवगति है । वही जिज्ञासाका कर्म है 
ओर वही फल है । ब्रह्मका सामान्यज्ञान इच्छाका कारण है ऐसा अभी कहा जायगा। इस 
प्रकार फलज्ञान ओर कारणज्ञानके भिन्न होनेसे जिज्ञासाकी अनुपपात्ति नहीं है। पूर्व-पक्षी कहता 
है कि वह गॉवको जाता है इसमें गाँव कर्म हे और ग्रामकी प्राप्ति फल है, इस प्रकार फल 
और कर्मका भेद है, इसलिए जो कस हो वही फल हो यह अयुक्त है। इसका उत्तर कहते 
हे-- फल” इत्यादेसे । दूसरी क्रियाओंमें फल और कमे भले ही भिन्न भिन्न हों, परन्तु इच्छाकी 
क्रियामै ऐसा नहीं हे । मनुष्य जिसकी इच्छा करता है वही इच्छाका फल होता है, इसलिए के 
ही फल है। परन्तु अवगति-पर्मन्त ज्ञान' कहनेका क्या अर्थ है? क्योकि शान और अवगति एक 
ही हैं, इसलिए दोनोंका भेद कहना अयोग्य है। इसका उत्तर कहते हैं-' ज्ञानेन” इत्यादिसे । आशय 
यह के ज्ञान अन्तःकरणकी वृत्ते हे ओर अवगति उसका फल है, इस प्रकार दोनोंमें प , 


की 


भाष्य | 
जिज्ञासा । अवगतिपर्यन्त ज्ञान सन्वाच्याया इच्छायाः कमे । फल- 
विषयत्वादिच्छायाः । ज्ञानेन हि प्रभाणेनावगन्तुमिष्टं ब्रह्म । ब्रह्मावः 
वेषय | ज्ञ 5 | 
गतिहि पुरुषार्थः, निःशेषसंसारबीजाविद्याधनथनिबहेणात्‌ । तस्माद्‌ ब्रह्म 


विजिज्ञासितव्यम्‌ । | 
भाष्यका अनुवाद 


५०० 'तिपवैन्त ज्ञान सनवाच्य इच्छाका कर्म है, क्योंकि इच्छाका विषय फल है। ब्रह्म | 
ज्ञानरूप प्रमाणसे जाननेके योग्य है, क्योंकि त्रह्मकी अवगति पुरुषार्थ है । कारण 
कि उससे निःशेष संसारके बीजरूप अविद्या आदि अनर्थांका नाश होता है। 
इसलिए ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिए । 


रत्नप्रभा 
कमैव फरमिति अयुक्तं तत्र आह--फलेति । क्रियान्तरे तयोभैदेऽपि इच्छायाः 
फलविषयत्वात्‌ कैव फमित्यर्थः । ननु ज्ञानावगत्योरेक्याद्‌ भेदोक्तिरयुक्ता इत्यत 
आह- ज्ञानेनेति । ज्ञनं वृत्ति, अवगतिस्तत्फलमिति भेद इति भावः । अव- | 
गन्तुस्‌==अभिव्यञ्जयितुस्‌। अवगतेः फलत्वं सफुट्यति-त्रह्लेति । हिशब्दोक्तं _ 
हेतुमाह निश्शेषेति । बीजमविद्या आदिर्यस्य अनर्थस्य तन्नाशकसादित्यर्थः |. 
* अवयवार्थमुकस्वा सूत्रवाक्यार्थमाह-तस्मादिति । अत्र सम्प्रत्ययस्य विचारः _ 
रक्षकं तब्यप्रत्ययेन सूचयति । अथातः शब्दाभ्यामधिकारिणः साधितत्वाततेन | 
' बह्ज्ञानाय विचारः कर्तव्य इत्यर्थः ॥ | 
| इति तृतीयवर्णकम्‌ । 
स . ` « रत्तप्रमाका अनुवाद य 
भेद है । अवगमन करनेके लिए---अभिव्यज्ञन करनेके लिए । अवगति फल हे इसी बातको | 
। अधिक स्पष्ट करनेके लिए “ब्रह्म” इत्यादि कहते हैं । 'हि' शब्दसे कथित हेतुको दिखाते हें 
` “निब” इत्यादेसे । आशय यह है कि समस्त संसारका बीजरूप अज्ञान जिस अनर्थका मू | द 
कारण है, उसके नाशक होनेसे । सून्नका अवयवार्थ कहकर “तस्मात्‌” इत्यादिसे २ पका | 
वाक्याथ कहते हैं। 'जिज्ञासितव्यम्‌' इस पदमें “सन? प्रत्यय लक्षणातत्तिसे विचारका बोध | 
है, ऐसा 'तव्य! अत्ययसे सूचित होता है। “अथ? और “अतः शब्दोसे अधिकारी | 
होती दे, सा अधिकारीको बह्मज्ञाने लिए विचार करना चाहिए यह ताल | 


क 
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. विचार नही कर सकता । अज्ञात पदार्थ विचारका विषय नहीं होता, 


नव मान प कप न कप पाप मनन ्ल्ल््ल््ल््ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््ल््ल्व्ल्ल्ट्ल्ल्ल्ल्व्व्व्व्ब््व््व्व््व््व््व्क्व्स्व्ब्स्स्स्ल्स्व्य्य 


NANA 


भाष्य 
तत्पुन्रह्म प्रसिद्धमसिद्ध वा स्यात्‌। यदि प्रसिद्ध न जिज्ञासितव्यम्‌ | 
अथाग्रसिद्गं नैव शक्यं जिज्ञासितुमिति। ,उच्यते- अस्ति तावदरह्म नित्यशुद्धः 

भाष्यका अनुवाद 
वह ब्रह्म प्रसिद्ध है या अप्रसिद्ध है ? यदि प्रसिद्ध है तो उसकी जिज्ञासा 
करनेकी आवश्यकता नहीं है, यदि अप्रसिद्ध है, तो उसकी जिज्ञासा हो ही 
नहीं सकती । इस शङ्काका समाधान करते हैँ--निय, शुद्ध, बुद्ध, मुक्तस्वभाव, 
रत्नप्रभा 

प्रथमवर्णके बन्धस्य अध्यासत्वोक्त्या विषयादिसिद्धावपि ब्रह्मप्रसिद्धयप्रसिद्ध्योः 
विषया दिसम्मवासम्मवाभ्यां शास्रारम्भसन्देहे पूर्वपक्षमाह--तत्पुनरिति । पुनः- 
शंब्दो वर्णकान्तरद्योतनार्थः । यदि वेदान्तविचारात्‌ प्रागेव ब्रह्म ज्ञातम्‌, तर्हि- 
अज्ञातत्वरूपविषयत्वं नास्ति । अज्ञानाभावेन तत्निवृत्तिरूपफलमपि नास्तीति न 
विचारयितव्यम्‌ । अथ अज्ञात केनापि तहि तदुद्देशेन विचारः कतुं न शक्यते, 
आज्ञातस्य उद्देशायोगात्‌। तथा च बुद्धौ अनारूढस्य विचारात्मकशाखनण वेदान्तश्व 
प्रतिपादनायोगात्‌ तत्मतिपाद्यत्वरूपः सम्बन्धों नास्ति इति ज्ञानानुत्पत्तः फलमपि 
नास्ति इत्यनारभ्यं शास्रमित्यर्थ: । आपातप्रसिद्धया विषयादिलाभादू आरम्भणीयः 

मिति सिद्धान्तयति--उच्यते इत्यादिनां । प्रसिद्धं तावदित्यर्थः । अस्तित्वस्य | 

अप्रकृंतत्वेन अस्तिपदस्य प्रसिद्धिपरस्वात्‌ । छः 

रलग्रभाका अनुवाद कै... 

यद्यपि प्रथम वर्णकमें बन्धको अध्यस्त ( आरोपित ) कहकर विषय आदिकी पसी की 

गई है, तो भी ब्रह्म प्रसिद्ध हो तो शास्त्रका विषय बनता है, यदि प्रसिद्ध न* हो तो सात्नका 

विषय नहीं बन सकता ऐसा शास्रके आरंभमें संदेह होनेपर पूवपक्ष कहते दै 

इत्यादिसे । यहाँ पर “पुनः शब्द अग्रिम वर्णकके आरंभका योतक हैत यादि 


विचार करनेके पहले ही ब्रह्मज्ञान हो जाय तो ब्रह्मके अज्ञात न होनेसे वह । 
और अज्ञानका अभाव हेनिसे अज्ञानानेवृत्तिर्स फलका भी अभाव हे 


करना अयोग्य हे । यदि ब्रह्म अप्रसिद्ध हो अथोत अज्ञात हो तो 


न आवे, उसका विचारात्मक शाख्रसे अथवा वेदान्तसे 
विषय आर शात्रमें प्रतिपाद्-प्रतिपादक सबंध न होनसे ज्ञान 
इसी कारण फल भी उत्पन्न नहीं होगा, इसलिए 
तात्पर्यं है । सामान्य ज्ञानसे ब्रह्म प्रसिः 
आरंभणीय है, इस अभिम्रायसे सिद्धान्त 


~ 
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भाष्य 
ुद्भधुक्तस्वभावम्‌ , सर्वज्ञम्‌, सर्वश्चक्तिसमन्वितम्‌। बदह्मशब्दस्थ हि व्युत्पाद्य- 
भाध्यका अनुबाद | 
सर्वज्ञ और सवैशक्तिसम्पन्न ब्रह्म प्रसिद्ध है । ब्रह्म! शब्दकी व्युत्पत्तिसे, 'बृह! 


रत्नप्रभा 
ननु केन मानेन ब्रह्मणः प्रसिद्धि) | न च “सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” इति 
श्रुत्या सा इति वाच्यम्‌ । ब्रह्मपदस्य लोके सङ्गतिग्रहाभावेन तद्धूटितवाक्यस्य 
अबोधकत्वात्‌ इत्याशंक्य ब्रह्मपदव्युत्पत्त्या प्रथम तस्य निर्गुणस्य सगुणस्य च 
्सिद्धिरित्याह-्रह्मशब्दस्य हीति । अस्याथैः-श्रुतो सन्ने च ब्रह्मपदस्य ` 
प्रयोगान्यथानुपपत्त्या कश्चित्‌ अर्थोऽस्ति इति ज्ञायते। प्रमाणवाक्ये निरथेकशब्द- 
प्रयोगादरनात्‌। स च अर्थो महत्त्वरूप इति व्याकरणात्‌ निश्चीयते, विद. 
वृद्धौ” (पा० धा० भ्वा०) इति स्मरणात्‌ । सा च वृद्धिः निरवधिकमहत्त्वमिति, 
संकोचकाभावात्‌ , श्रुतावनन्तपदेन सह प्रयोगाच्च ज्ञाते । निरवधिकमहत्त्व 
चान्तवत््वादिदोषवत्त्वे सर्वज्ञत्वादिगुणहीनत्वे च न सम्भवति | लोके गुणहीनः 
दोषवतोरस्पत्वमसिद्धेः | अतो बृंहणादू ब्रह्मेति व्युत्पत्या देशकारुवस्तुत 
[ रत्रम्रभाका अनुवाद 
करते हैं। भाष्यगत अस्ति” पद प्रसिद्विपरक है, ` क्योंकि प्रसिद्धि ही पूर्व-प्रकृत है, 
अस्तित्व नहीं । | 
यहाँ कोई शंका करे कि ब्रह्मकी प्रसिद्धि किस प्रमाणसे है? सत्यं०” इस श्रुतिसे | 
प्रसिद्धि है ऐसा तो नहीं कह सकते हैं, क्योंकि व्यवहारमें ब्रह्म” पदका शाक्तिग्रह नहीं होता । 
CE 9 | 
अर्थात्‌ ब्रह्म शब्द असुक | अर्थका वाचक हि ऐसी व्यावहारिक रूढे नहा ह, इसलिए § 
ब्रह्म राग्द्स घाटत वाक्र्यद्वारा अथबोध नहीं हा सकता। इस शकाके उत्तरमे प्रथम ब्रह्म 
पदकी व्युत्पत्तित्ते निगुण और सगुण ब्रह्मकी प्रसिद्धि है ऐसा कहते हैं--“ब्रह्मशब्दस्य हि? 
इत्यादस । इसका अथ--श्रातेम आर सूत्रं ब्रह्म शब्दका प्रयोग हे, यादे ब्रह्म शब्दका अर्थ 
न हो तो वह प्रयोग अनुपपन्न होगा, अत कुछ अर्थ भी है ऐसा माळूम होता 
है, . क्योंकि प्रमाण-वाक्योमें निरर्थक शब्दका प्रयोग देखनेमें नहीं आता । “ब्रह्म” शब्दका 
अथ महत्त्वरूप है ऐसा व्याकरणसे निश्चय होता है, क्योंकि “ब्रह्म” शब्द “बृहि 
बृह अथात्‌ बढना ) धातुसे व्युत्पन्न हुआ हे । ( इस व्युत्पत्तिसे हां 
थ शगद्ध-रूप होता है \ ) यह वृद्धि अवधिरहित महत्त्वरूप ह, 
2 ह्‌, आर श्रतिमें अनन्त (अन्त-रहित Be [oS 
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भाष्य 


यः बत्ति बहते र हँ 

मानस्य नित्णशुद्धत्वादयोऽथोः प्रतीयन्ते, थानुगमात्‌ । 

सर्वस्यात्मत्वाच ब्रह्मास्तित्वप्रसिद्धि! । सर्वो ह्यात्मास्ति्वं प्रत्येति, न 
साष्यका अनुवाद 


~ 


LS । 


ड 
धातुके अर्थके अनुसार निल, शुद्ध इत्यादि अर्थोकी प्रतीति होती है । और 
ति सबकी आत्मा होनेसे त्रह्मका अस्तित्व प्रसिद्ध है । सबको आत्माके अस्तित्वका 
ऱ्य रत्नप्रभा 
च परिच्छेदाभावरूपं नित्यत्वं प्रतीयते । अविद्यादिदोषशात्यत्वं शुद्धत्वम्‌, जाड्य- 
स्य `  रहित्यम्‌ बुद्धत्वस्‌, बन्धकालेऽपि स्वतो बन्धाभावः मुक्तत्वं च प्रतीयते । एवं 
से सकलदोषशून्यं निगुणं प्रसिद्धम्‌ । तथा सर्वज्ञत्वादिणुणक च तत्पदवाच्यं प्रसि- 
हि ` द्भम्‌। ज्ञेयस्य कार्यस्य वा परिशेषे अल्पत्वप्रसज्ञेन सर्वज्ञत्वस्य सर्वकार्यशक्तिमत्त्वस्य 
त च अछाभादिति। एवं तत्पदात्‌ प्रसिद्धेरपरमाणत्वेन आपातत्वात्‌ अज्ञानानिवर्तकत्वात्‌ 
त्वं  जिज्ञासोपपत्तिः इत्युकत्वा खम्पदाथीत्मनापि ब्रह्मणः प्रसिद्धया तदुपपत्तिरित्याह- । 
न- सर्वस्येति । सर्वस्य लोकस्य योऽयमात्मा तदभेदाद्‌ ब्रह्मणः प्रसिद्धिरित्यथः । | 
तः ननु आत्मनः प्रसिद्धिः का इत्यत आह--सर्वो हीति। 'अहमस्मि इति न । 
प्रत्येति इति न, किन्तु प्रत्येत्येव । सैव सचिदात्मनः प्रसिद्धिरित्यर्थः । आत्मनः 
है, ु रलम्रभाका अनुवाद 
“अल्प? होता है, यह प्रसिद्ध है । इस प्रकार 'बृंहणात्‌ ब्रह्म” ( व्यापक होनेसे ब्रह्म 
तैसे कहलाता है) इस व्युत्पत्तिसे ब्रह्ममें देश, काळ, वस्तु आदिसे अपरिच्छिन्नतारूप 
ता नित्यता प्रतीत . होती है । शुद्ध अर्थात्‌ अविद्या आदि दोषॉसे शुन्य । बुद्ध 
लिए अर्थात्‌ जडतारहित । बन्ध-कालमें भी जिसमें बन्धका स्वतः अभाव है, वह मुक्त हैत 
ब्रह्म इस प्रकार सकल दोषोंसे शून्य निगुण ब्रह्म प्रसिदध है। इसी प्रकार सवेज्ञत्व आदि गुणोंसे युक्त 
हि? तत्पदवाच्य--सगुण ब्रह्म भी प्रसिद्ध है । यदि ब्रह्मसे किसी ज्ञेय वस्तु या कार्ये वस्तुका परिः 
अर्थ शेष रह जाय, अथीत्‌ यदि ब्रह्मसे कोई वस्तु अज्ञेय या अकार्य्य हो तो ब्रह्ममें अल्पत्वका प्रसंग ` 
ता होनेस वह सर्वज्ञ और सर्वशक्तिमान्‌ नहीं हो सकता । इस प्रकार तत्पद्‌ (ब्रह्मपद) से 
ःका ' . देनेवाला ब्रह्मका ज्ञान अप्रमाण तथा सामान्य ज्ञान है, और सामान्य ज्ञानसे अज्ञानकी 
बहे निद्वति नहीं हो सकती, अतः सामान्यतः प्रसिद्ध बाकी जिज्ञासा युक्त ही है ऐसा कहकर 
ह! | त्वंपदार्थं आत्मासे भी ब्रह्म प्रसिद्ध है इसलिए जिज्ञासा युक्त है ऐसा कहते हैँ समस्या 
कि. इत्यादिसे । ब्रह्म सव लोगोंकी आत्मा है, आत्मासे भिन्न नहीं है, इसलिए ब्रह्म प्रसिदध नो. 
है कोई ~~ ग ०२ ज ८ र ~ देते १ च्छ ऐसा अ. 
वि कोर क्लषकि आत्मा असिद्ध कैसे है ९ तो इसपर “सवौ हि” आदिसि उत्तर देते ह। एर 
१00) ‘` ~ ० नहीं र ८. ७८ ~ ~ ¢ हॅ” क्य त a 
बर । कोई अपनेको नहीं समझता हे कि में नहीं हूँ” किंतु सब लागाका मै ळा कल एसा भय ह: 
वह है, वही सचित आत्माकी प्रसिद्धि हे। सब त्य दै अतः आत्या सत्ता ( स्थिति) 
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नाहमस्मीति। यदि हि नात्मास्तित्वप्रसिद्धि; श्यात्‌, सर्वा लोको नाहमस्मीति 

प्रतीयात्‌ । आत्मा च ब्रह्म । यदि तहिं लोके बरह्म आत्मत्वेन प्रसिद्धसस्ति 
भाष्यका अनुवाद 

ज्ञान होता है, भे नहीं हूं? ऐसा ज्ञान किसी को नहीं होता । यदि आत्माका 

अस्तित्व प्रसिद्ध न होता, तो सब लोगोंको “में नहीं हं ऐसा ज्ञान होता । आत्मा 

ही ब्रह्म है । यदि छोगोंमें ब्रह्म आत्मारूपसे प्रसिद्ध है, तो वह ज्ञात ही है 


रत्नप्रभा 
कुतः सत्ता इति शून्यमतमाशंक्य आह--यदि हीति । आत्मनः शून्यस्य प्रतीतो 
“अहं नास्मि' इति लोको जानीयात्‌ । लोकस्तु 'अहमस्मि’ इति जानाति 
तस्मादात्मनो5स्तित्वप्रसिद्धिरित्य्थः । आत्मप्रसिद्धी अपि ब्रह्मणः किमायातं तत्र 
आह- आत्मा चेति। “अयमात्मा ब्रह्म” (बृ० २।५।१९ ) इत्यादि- 
श्रतेरिति भावः । 
प्रसिद्धिपक्षोक्ते दोषं पूर्वपक्षेण स्मारयति--यदीति । अज्ञातस्वाभावेन 
विषयाद्यमावाद्‌ अविचार्यं प्राप्तमित्यर्थः । यथा इदं रजतमिति वस्तुतः शुक्तिः 
प्रसिद्धि, तद्वदहमस्मीति सत्त्वचैतन्यरूपत्वसामान्येन वस्तुतो ब्रह्मणः प्रसिद्धिः, 
नेयं पूर्णीननदनरह्मत्वरूपविशेषगोचरा, वादिनां विवादाभावप्रसङ्गात्‌ । नहि शुक्तिः 
त्वविशेषद्शने सति रजतं रङ्गमंन्यद्‌ वा इति विम्रतिपत्तिरस्ति। अतो विप्रति- 
रत्नम्रभाका अनुवाद ॥ . 
सिद्ध नहीं होती” इस झन्यमतकी शंकापर कहते हें--“यदि हि” इत्यादि । यदि आत्मा | 
शून्य हो तो में नहीं हू ऐसा लोगोंको ज्ञान होना चाहिए, परन्तु सबको तो मैं हूँ” ऐसा 1. 
ज्ञान होता है, इसलिए आत्माका अस्तित्व प्रसिद्ध है। परन्तु आत्माके प्रसिद्ध होनेपर भी. 


` ब्रह्मकी प्रसिद्धिमें क्या आया? इस शक्काका उत्तर देते हे--“ आत्मा च” इत्यादिसे । | 
_ अयमात्मा०' (यह आत्मा ब्रह्म है) इत्यादि श्रुति योंसे आत्मा ही ब्रह्म हे, ऐसा सिद्ध होता हे ।, 
ओ पूव प्रसिद्धिपक्षमै कहे गए दोषोंका पूवेयक्षसे स्मरण कराते हैं--“यदि” इत्यादिसे । 
वाराय यह है-कि ब्रह्म अज्ञात नहीं, किन्तु ज्ञात है; विषय 


कया न 


द्वार वने. 


इससे विषय आदिका अभाव हैं, विषय 
अभावसे ब्रह्म अविचाय हे, इसलिए शास्त्र अनारम्भणीय है । ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर 

ती न” इत्यादिसे उत्तर कहता हे कि जसे इद रजतम्‌? यहांपर वस्तुतः (इद्न्त्वस, 
है प्र अहमरि a ( मैं हूँ ) ऐसे सत्त्व और चैतन्यरूप आत्माके | 

पूण, आनन्द ब्रह्मत्वरू विशेष धमेसे प्रसिद्ध नही. 
तो मतभेद नहीं होता । “यह शुक्ति है” ऐर 
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भाष्य 
ततो ज्ञातभेवेत्यजिज्ञास्यत्व पुनरापत्नम | न, तद्विशेर्ष प्रति विग्नतिपत्तेः 
देहमात्रं चैतन्यविशिष्टमात्मेति ग्राकृता जना लोकायतिकाश्च प्रतिपन्नाः 
इन्द्रियाण्येव चेतनान्यात्मेत्यपरे। मन इत्यन्ये । - विज्ञानमात्रं 
भाष्यका अनुवाद 
इसलिए उसकी जिज्ञासा नहीं बनती ऐसा कहना टीक नहीं है, क्योंकि 
उसके विशेष ज्ञानमें मतभेद है । चैतन्य-विशिष्ट देहमात्र आत्मा 
हे, ऐसा प्राक्त जन और लोकायतिक ( चावोक ) मानते हैं। दूसरे कहते 
हैं कि चेतन इन्द्रिया ही आत्मा हैं । अन्य कहते हैं कि मैन ही आत्मा हे, 


रत्नमभा 
पत्त्यन्यथानुपपत्त्या सामान्यतः प्रसिद्धौ अपि विशेषस्य अज्ञातत्वादू विषयादिसिद्धिः 
इति सिद्धान्तयति-नेत्यादिना । सामान्यविशेषभावः स्वात्मनि सच्चित्पूणीदि- 
पदवाच्यभेदात्‌ कल्पित इति मन्तव्यस्‌ । तत्र स्थूल्सूक्ष्मक्रमेण विप्रतिपत्तीः 
उपन्यस्यति-देहमात्रमित्यादिना । शास्त्रज्ञानशून्या:-प्राकृताः । वेदबाद्यमतानि 
रलग्रभाका अनुवाद : 
किसीको नहीं होती हे। अतः विप्रतिपत्तिकी अन्यथानुपपत्तिसे सामान्यतः ब्रह्मकी 
प्रसिद्धि होनेपर भी उसका विशेष ज्ञान नहीं है, इसलिए विषय आदि सिद्ध होते हैं। सत्‌, 
चित्‌, पूणे आदि पदोंका भिन्न अर्थ होता है, इसलिए आत्मामें जो सामान्य और विशेषभाव 
हे, वे कल्पित हैं, ऐसा समझना चाहिए ।* अब स्थूल और सूक्ष्मके कमसे . 
मतभेद दिखळाते हैं-- देहमात्रम” इत्यादिसे । जिन्हें शात्रका कुछ भी ज्ञान नहीं है, उनको 
प्राकृत कहते है । वेद-बाह्य मतोंको कहकर अब तार्किकोंके मतको “अस्ति” इत्यादिसि 


(१) लोकायतिक अर्थात्‌ चार्वाक मतके अनुसारी । स्वतन्त्र अथवा अस्वतन्त्र चैतन्य है 
हो नहीं, किन्तु देहके आकारमें पारैणामको प्राप्त हुए चार भूतोमे ही चैतन्य अन्तर्भूत है, 
जैसा देखे वैसा ही कहने और माननेवाळे, चार भूत ही तत्त्व पदार्थ हैं, ऐसा कहनवाळे लोकायतिक 
हैं। त्वगिन्द्रिके आधारभूत देहम भै -मचुष्य हू? ऐसी बुद्धि होनेस देह ही आत्मा है, 
ऐसा देहात्मवादी लोकायतिकोंका मत है । क ह 

(२) नेत्र आदि एक एक डन्द्रिय न हो, तो जैसे अन्ध, वधिर और मूकको रूप, शब्द आदिका 
ज्ञान नहीं होता, इसलिए चैतन्य इन्द्रियोंका ही अनुसारी हे औंर अहम्बुद्धि इन्द्रियौमि ही 
होती है, इसलिए इन्द्रियाँ ही आत्मा हैं, इस दूसरे पक्षको इन्द्रियाण्येव? इत्यादिस कहते हैं। 

(३) स्वममे नेत्र आदिके न रहने पर भी केवल मनमें हो ज्ञान देखनेम आता हे और 
अहंबुद्धि मनमै सम्पूर्ण प्रकारसे देखनेमें आती है, इसालिए मन ही आत्मा है, इस मतान्तर को - . 
“मन? इत्यादिसे कहते हैं । र र 
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भाष्य 


| क्षणिकमित्येके । शत्यमित्यपरे । आस्ते oe 
क्ता, भक्तेलपरे | भोक्तैव केवलं न कतत्येक। आसत i र 
। सर्वज्ञः सवेशक्तिरिति केचित्‌ । आत्मां से भोक्तुरित्यूपूरे |. एव बह 
भाष्यका अनुवाद 
कोई कहते हैं. कि क्षणिक-विज्ञानमात्र आत्मा है । दूसरोंके मतम गा 
शून्य है । देहादिसे भिन्न, संसारी, कतो, और भोक्ता आत्मा है, ऐसा ओर सान 
हैं । कोई कहते हैं कि आत्मा केवळ भोक्ता ही हे, कतो नहीं । किसीका कहना है 
कि जीवसे भिन्न ईश्वर सर्वज्ञ, सरवैशक्तिसम्पन्न है । वह ईश्वर भोक्ता ( जीव ) 


\ 
\ 


ह रत्वमभा 
उक्त तार्किकादिमतमाह-अस्तीति । सांख्यमतमाह भीक्तेति । किमात्मा 
देहादिरूपः उत तद्भिन्न इति विप्रतिपत्तिकोटित्वेन देहेन्द्रियमनोबुद्धिशुन्यानि | 
उक्स्वा तद्‌मिन्नो5पि कर्तृत्वादिमान्‌ न वा इति बिम्रतिपत्तिकोटित्वेन तार्किकसांख्यपक्षौ 
उपन्यस्य अकर्तापि ईश्वरादू भिन्नो न वेति विवादकोटित्वेन योगिमतमाह- 

` अस्ति तद्व्यतिरिक्त ईश्वर इति। निरतिशयत्त्वं शृहीत्वा ईश्वरः सर्वज्ञत्वादिसम्पन्न 
इति योगिनो वदन्ति। भेदकोटिम्‌ उक्त्वा सिद्धान्तकोटिमाह- आत्मा स भोक्तुः 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

कहते हें । “भोक्ता” इत्यादिसे सांख्य मतको कहते हैं। आत्मा देह आदिरूप है या 
देह आदिसे भिन्न है, ऐसे मतभेद होनेपर प्रथम देह आदिरूपकी भिन्न भिन्न कोटियों (विभागों) 
के कथन द्वारा कमसे देह, इन्द्रिय, मन, विज्ञान और शुन्य ये भेद दिखलाए हैं। | 
अब देह आदिसे भिन्न होने पर कर्ता, भोक्ता है अथवा नहीं ? ऐसा मतभेद होता है, 
इनमंसे एक कोटिरूपसे तार्किक और सांख्य मत कहकर आत्मा अकर्ता हे, तो भी ईदवरसे 
भिन्न हे या नहीं इसमें योगियोंका मत कहते हैँ--“अस्ति तब्बैतिरिक्तः ईरः? इत्यादिसे। 

यागा कहते हूँ कि पुरुषोंमें निरतिशयत्वको स्वीकारकर इरवर सर्वज्ञत्वादि-गुणसम्पन्न दै । 

. भैदक्रोटियोका कहकर “आत्मा स भोक्तुः“ 5 ककी त तिता अत सिद्धान्त कोटि कहते हे । भा सिद्धान्त कोटि कहते हैं । 


2 


(१) अब “विज्ञानमात्रं इत्यादिसे योगःचार वोद्धोंके मतको कहते हं । बाह्य पदार्थ हें हो 
नह, आन्तर ॥वेशानमात्र ही दे, वही आत्मा हैं और वह क्षणिक है, वाह्मपदार्थमात्र विज्ञानके / | 
प हं, यह योगाचारका मत है । ॥ 
35 रा शा पदाथ हैँ ही नहीं, सब शून्य हैं, आत्मा भो शून्य है, ऐसा | 
दी माध्यमिक वौद्धोंका मत है । द या 


५ 


फि, १ सू० १] शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-माषाबुवादसहित ९१ 


रिति । मोक्तुर्जीवस् अकर्तुः साक्षिणः स ईश्वर आत्मा स्वरूपमिति वेदान्ति- 
नो वदन्तीत्यर्थः । विप्रतिपत्तीरुपसंहरति--“एवं बहवः” इति । विप्रतिपत्तीनां 
प्रपञ्चो निरासश्च विवरणोपन्यासेन दर्शितः सुखबोधाय इति इह उपरम्यते । 

तत्र युक्तिवाक्याश्रयाः सिद्धान्तिनः “जीवो ब्रह्मैव, आत्मत्वाद्‌ , ब्रह्मवत्‌” 


` इत्यादियुक्तेः “तत्त्वमसि” (छा० ६।८।१६) इत्यादिश्रुतेश्च अवाधितायाः सत्त्वात्‌ | | 


अन्ये तु देहादिरात्मा5इंप्रत्ययगोचरत्वाद्‌ व्यतिरेकेण घटादिवदित्यादियुकत्याभासम्‌, 
“स वा एष पुरुषोऽन्नरसमयः” (तै० आ० २।१।१ ) इन्द्रियसंवादे “चक्षुरा- 
दयः ते ह वाचमूचु:” ( ब्र १।३।२) “मन उवाच” “योऽयं विज्ञानमयः? 
( बृ० ४।४।२२ ) “असदेवेदमग् आसीत्‌? ( छा० २।१३।१ ) “कर्ता? 
“बोद्धा” ( प्र० ४।९ ) “अनश्नन्नन्यः” ( इवे० ४1६ ) “आत्मानमन्तरो यम- 
यति” इति वाक्यामासँ च आश्रिता इंति विभागः । देहादिरनात्मा भौतिकत्बाद्‌ 
हृद्यत्वाद इत्यादिन्यायैः “आनन्दमयोऽभ्यासाद” (ब्र० सू० १।१।१२) इत्यादि- 
सूत्रश्व आभासत्वं वक्ष्यते । 


रत्नमभाका अनुवाद 
अर्थात्‌ जीव जो कि कती नहीं है, साक्षिरूप है, उसका वह ईश्वर आत्मा--स्वरूप है ऐसा 
वेदान्ती लेग कहते हें । भिन्न भिन्न सतोंका “एवं बहवः” इत्यादिसे उपसंहार करते हैं। 
विभिन्न सतोंका विस्तारसे उपपादन और परिहार सुखपूर्वक बोधके लिए विवरण अन्थके 
उपन्यास द्वारा दिखाया गया है, इससे अब हम इस विचारको यहां समाप्त करते हैं। इन 
वादियोंमें सिद्धान्तीक[..मत युक्ति और वाक्यके आधार पर है। वाक्य अर्थात्‌ श्रुतिवाक्य । 
क्योंकि उनके मतमें “आत्मा होनेसे जीव ब्रह्म ही है ब्रह्मकी तरह” इत्यादि युक्तियाँ और 
“तत्त्वमसि? आदि अबाधित श्रुतियाँ हैं। और अहं प्रतीतिका विषय होनेसे देह आदि ही 
आत्मा हैं, जो अहं प्रतीतिका विषय नहीं है, वह आत्मा नहीं है, जैसे घटादि इत्यादि 
युक्तयाभास एवं “स वा एष०' ( वह यही पुरुष है जो कि अज्ञरसमय हे ) इत्यादि वाक्या | छै 
भासका देहात्मवादी, इन्द्रिय सम्वादमें 'चक्षरादयः०” ( चक्षुरादि इन्द्रियोंने वागिन्द्रियसे 
कहा ) इत्यादि वाक्याभासका इन्द्रियात्मवादी, मन०” ( मनने कहा ) इत्यादि वाक्या- 
भासका मनको आत्मा मानेनवाले, “योऽयं विज्ञान०? ( वह, जो कि विज्ञानमय है ) इत्यादि 
वाक्याभासका बुद्धिको आत्मा माननेवाले, “असदेवेदम” ( पहले यह असत्‌ ही था ) इस 
वाक्याभासका शून्यवादी, एवं 'कती? “बोद्धा? ( वह कती है जानेवाला है ) “अनरनन्नन्यः 
( अन्य अर्थात्‌ परमात्मा नहीं भोगता हुआ) आत्मानम्‌०' (भीतर रहनेवाल आत्मा | 
आत्माका नियमन करता है ) इत्यादि वाक्याभासोंका तार्किक और मामांसक आश्रय लेते 
[ उनकी युक्ति अर्थात्‌ साधक-बाधक अमाणमात्र प्रमाणाभास* हें अर्थात प्रमाण-से दोर 
परन्तु, प्रमाण हैं नही ] भौतिक और दृश्य होनेसे देह आदि अनात्मा है । 


00-0. Gurukul Kangri Collection, Hat 


३ है, उससे अन्य प्रकारका समझता हे; 
- वचनस आत्माके सत्य स्वरूपको न 


अकार सूजाथका उपसंहार करते हैं तस्मात?” 


९३ रहस 


विप्रतिप्ञा युक्तिवाक्यतदाभाससमाश्रयाः सन्तः | त्रा विचायैँ 

यत्किचित्‌ प्रतिपद्यमानो निःश्रेयसात्‌ प्रातहन्यत, अनर्थं चेयात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 

का आस्मा--स्वरूप ही है, ऐसा कोई मानते हैं। इस प्रकार युक्ति, वाक्य और 

उनके आभासके आधारपर बहुतसे मतभेद हँ। उनका विचार किए बिना 

चाहे जिस मतको ग्रहण करनेवाले मोक्षसे हट जायेंगे और उन्हें अनर्थ प्राप्न 


रत्नप्रभा 

ननु सन्तु विम्रतिपत्तयस्तथापि यस्य यन्मते श्रद्धा तदाश्रयणात्‌ तस्य स्वाथ 

सेत्यति, किं ब्रह्मविचारारम्मेण इत्यत आह-_तत्राविचार्येति । ब्रह्मत्मेक्यज्ञानादेव 

मुक्तिरिति वस्तुगतिः । मतान्तराश्रयणे तदभावाद्‌ मोक्षासिद्धिः । किञ्च, आस्मा- 

नमन्यथा ज्ञा्ा तस्पापेन संसारान्धकूपे पतेत्‌, “अन्धं तमः प्रविशन्ति” (६०१२) 
“ये के चात्महनो जनाः” ( ई० ३ ) इति श्रुतेः, 

- “योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा ॥ १ ॥” 

इति वचनाच्चेत्यर्थः । अतः सर्वेषां मुमुक्षूणां निःश्रेयसफलाय वेदान्त- 

विचारः कर्तव्य इति सूत्रार्थमुपसंहरति--तस्मादिति । बन्धस्य अध्यस्तत्वेन 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


अर आनन्दमयाऽभ्थासात्‌ इत्यादि सूजोंसे दूसरोंके मत किस प्रकार युक्ति और श्रुतिके 
आभासकें आधारपर हैं यह आगे दिखलाया जायगा । 
काड राका कर कि मतभद भले हों, परन्तु जिस मतपर जिसकी श्रद्धा होगी, वह उसका 
आश्रय लकर अपना स्वाथ सिद्ध करेगा, ब्रह्म-विचार करनेका क्या प्रयोजन हें? इस शॉकाके 
उत्तरमें कहते है-“तत्राबिचार्य इत्यादस । ब्रह्म आर आत्मा एक ही है, एसे ऐक्यज्ञानसे 
ह जक्ष हाता हैं, यह तत्त्व हे। अन्य मतोंका आश्रय करनेसे मोक्ष प्राप्त नहीं होता. 
क्योकि उन मताम जीव ओर ब्रह्मका ऐक्यज्ञान नहीं हैं । परन्तु इसके विपरीत आतत्माका 
मिथ्याज्ञान होनेसे उस पापसे संसाररूपी अन्धकूपमें पड़ता हे। “अन्धं तमः? (अविद्यारुप 
001 चका करते हैं) थे के चात्महनो जना: ( जो आत्मघाती होते है, वे असुर योग्य 
ति हैं) इन श्रुतिवक्योंसे और 'योऽन्यथा० (जो पुरुष आत्माका जसा सत्य स्वरूप 
उस आत्मघाती चोरने कौन-सा पाप नहीं किया ?) इस 
जातक नत क व च आत्मघाती, महापापी ओर नरकगामी समझा 
के लिए वेदान्तका विचार करना चाहिए, इस 


इत्यादिसे । आशय यह हैं कि बंध अध्यस्त 
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? न 
>> आधि० १ स०१] शाङ्करभाष्यररत्नम्रभा-भाषानुवादसहित 
२१ र ड -ट्स्स्ख्ख््व्क्ल्ल्व्ख्क्क्क्क्कव्क्स्क्य्स्क्य्क्क्क्व्व्वक्क्य्य्न्न्न्व्न्न्न्न्न्च् ITE $ 
। तस्माद्‌ ब्रह्मजिज्ञासोपन्यासमुखेन वेदान्तवाक्यमीमांसा तदविरोधितका- 
'पकरणा निःश्रेयसप्रयोजना प्रस्तूयते ॥ १ ॥ 

गैर भाष्यका अनुवाद 
गा होने छगेगा, इसलिए ब्रह्म-जिज्ञासाके कथन द्वारा जिसमें अविरुद्ध तके साधन- ड 
ए भूत हैं और जिसका प्रयोजन मोक्ष है, ऐसी वेदान्त-वाक्याकी मीमांसाका डू 
¬ आरम्भ करते हैं । 
रः रत्नप्रभा 
व विषयादिसदूभावात्‌ , अगतार्थत्वादू, अघिकारिलामात्‌, आपातप्रसिद्धया विषयादि हि. 
[-. सम्भवाच्च वेदान्तविषया मीमांसा पूजिता विचारणा, वेदान्ताविरोधिनो ये तकां 


२) तन्त्रान्तरस्थाः तानि उपकरणानि यस्याः सा निःश्रयसाय आरभ्यते इत्यथः । 
ननु सूत्रे विचारवाचिपदाभावात्‌ तदारम्भः कथं सूत्रार्थं इत्यत आह. ब्रह्मेति । 
ब्रह्मज्ञनेच्छोक्तिद्वारा विचारं लक्षयित्वा तक्कर्तव्यतां ब्रवीति इति भावः । एबं 
प्रथमसत्रस्य चत्वारोऽथा व्याख्यानचतुष्टयेन दर्शिताः । सूत्रस्य च अनेकार्थत्वं 
हि भूषणम्‌ । ननु इदं सूत्र शाखादू बहिः स्थित्वा शाखमारम्भयति अन्तभूत्वा वा £ 
त्‌ आधये तस्य हेयता, शाख्रासम्बन्धात्‌ । द्वितीये तस्य आरम्भकं वाच्यम्‌ । नच 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


है, इसलिए विषय और प्रयोजन हैं, अन्य तन्‍त्रोंसे चेदान्तविचार गतार्थ नहीं हे, 
का अधिकारका भी लाभ है, सामान्य प्रसिद्धिसे भी विषय आदेका सभव ह, इसाठए वेदान्त 
के विषयक मीमांसा-पूज्य विचार--मोक्षके लिए आरम्भ को जातीह। वदान्तक आवराधा | 
से झा्रान्तरांमें रहनेवाले तक भी इसके उपकरण-साधन हैं । नड 
कोई हेका करे कि सूत्रमें विचारवाचक पद नहीं है, तो विचारका आरम्भ 'किस प्रः 
सूत्रका अथ हैं? इस शकाका समाधान करनक [लए “ब्रह्म” इत्यादे कहते हू । नालः / 
यह है कि [ जिज्ञासा”का मुख्य अथ ज्ञानका इच्छा हे, परन्तु सुख्य अथका कलब्या 


प 
या योग्य) के साथ योग नहीं होता, क्योंकि इच्छा की नहीं जाती, इसलिए क्षणाके आश्रयसे 
न “जिज्ञासा” पदका अर्थ विचार किया है ।] जिज्ञासाका लक्ष्याथ विचार ह-इर र 

द ब्रह्मविचार करना चाहिए ऐसा कहा हे । इस प्रकार प्रथम सूत्रक 


दिलाए गए । अनेक अर्थ होना सूत्रका भूषण हे । कोई शंका 
बाहर रहकर शासनका, आरम्भ करता है, या भीतर १ 


है, परन्तु इस सूत्रकी आरम्भक 


रलग्रभा 


स्वयमेव आरम्भकम्‌, स्वस्मात्‌ स्वोत्पत्तः इति आत्माश्रयात्‌ । न्‌ च आरम्भकान्तर 
पश्याम इति उच्यते-श्रवणविधिना आरब्धमिदं सूत्रं शाख्रान्तगतमेव शाख्रारम्मै 
प्रतिपादयति, यथाऽध्ययनविधिेदान्तगैत एव कृस्नवेदस्य अध्ययने पयुङ्क्े 
तद्वदू इति अनवद्यम्‌ ॥ १ ॥ । 


प्रथमसूत्रं समाप्तम्‌ ॥ १ ॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 


कर आरम्भ करता है तो इसका आरम्भक दूसरा कहना चाहिए। यह सूत्र स्वयं अपना 
आरम्भक नहीं हो सकता, क्योंके अपनेसे यदि अपनी उत्पत्ति मानें तो आत्माश्रय दोष हो 
जायया । और दूसरा आरम्भक दिखाई नहीं देता। इसका समाधान इस प्रकार है कि 
श्रवणौदि विधिसे आरम्भ किया हुआ यह सूत्र शाख्रके भौतर ही रहकर शाख्रारम्भका प्रतिः 
पादन करता है । जैसे अध्ययनविधि वेदके भीतर रहकर ही समग्र वेदके अध्ययनमें प्रयो- 
जक है, उसी प्रकार यहां पर भी समझना चाहिए, अतः कुछ दोष नहीं है । 


अथमसूत्र समाप्त ॥ १ ॥ 


रा 
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आधि० २ सू० २] शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-भाषाबुवादसहित 


AAAI 


जन्माद्यस्य यतः ॥२॥ 


पद्च्छेद्‌-जन्मादि, अस्य, यतः [ तद्‌ ब्रह्म ] 

पदार्थोक्ति-अस्य-जगतः, जन्मादि-जन्मस्थितिभङ्गम्‌, यतः-यस्मात्‌, र 
तदू ब्रह्म । कक 

भाषार्थ-इस जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और ल्य जिससे होते हैं, वह ब्रह्म ह| | 4 


९७ >>> > शि 


९५ 


रच 


[ २ जन्माद्यधिकरण ] [ 
लक्षणं ब्रह्मणो वास्ति किं वास्ति; नहि विद्यते । जन्मादेरन्यानिष्ठत्वात्सत्यादेश्रामाताद्वितः॥; 
्रह्मानि्ठं कारणत्वं स्याठक्ष्म सरभुजंगवत्‌ | लोकिकान्येव सत्यादान्यखण्डं लक्षयन्ति हि॥ 

[ अधिकरणसार ] 
संशय---त्रह्मका लक्षण हो सकता दै अथवा नहीं ? 
पूर्वपक्ष--जन्म आदि जगतूके ` धर्म हैं, ब्रसे उनका क्या सम्बन्ध है और 
लोक-प्रसिद्ध सत्य आदि भिन्न-भिन्न अर्थोके वाचक हैं, उनसे भी अखण्ड ब्रह्म कैसे 
सिद्ध हो ? इसलिए ब्रह्मके तटस्थ ओर स्वरूप-दोनों लक्षण नहीं बन सकते | 


(१) यह वाक्य-शेष है । 
(२) त्वत्तोऽस्य जन्मास्थितिसंयमान्‌ विभो ¦ वदन्त्यनीहादुणादविक्रियात्‌ । 
( भा० १०.) ३। १९ ) 
( हे सवव्यापिन्‌ ! आपको जाननेवाले .कहते हं कि निरीह, निर्गुण ` तथा” निर्विकारः 
आपसे ही इस जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार होते हैं । ) 
(३) इस अधिकरणका विषय--“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ इत्यादि वाक्य हें । पूर्व 
आधेकरणसे इसकी आक्षोपिकी संगति है । 
(४) (क) “तद्भिन्नत्वे साति तद्वोषकत्वम्‌’ ( उसके स्वरूपसे पृथक्‌ होता हुआ, ञ्सका 
` (ख). “यावछक्ष्यकालमनवस्थितत्वे सति व्यावर्तकत्वम्‌? ( जव तक लक्ष्य र 
न रहता हुआ भी अन्य पदाथाँसे लक्ष्यका भेद करनेवाला । ) 
(५) स्वरूपं सद्‌ व्यावर्तकम्‌, यथा प्राथिव्या: एथिवीत्वम्‌ । हट 
( स्वरूप होता हुआ अन्य पदाथाँसे भेद करनेवाला, जैसे प्रथिवीका पृ 
(६) “सजातीयाक्जातीयेभ्यो हि व्यावर्त्तक लक्षणम? । सजातीयों 
भेद करनेवाला लक्षण कहलाता हे । जैसे “गन्धवती प्रथिवी!। य 


९६ ब्रह्मसत्र हा 


TTA AS ANA र अर हू 
सिद्धान्त-यद्यपि जन्म आदि जगती धर्म हैं, तथापि उनका कारण 3 | 
बाध-सर्मानाध करणसे ब्रह्मका तटस्थ-लक्षण सिद्ध 
यद्यापि मिन्नार्थक हैं, तो मी उनका पर्यवसान 
अथात्‌ प्रत्यक्ष आढ मसाणासे 


टो ला 
जो सर्प है, वही माला दै-ई 
होता है हि आदि 
होता है। तथा सत्य, शान कर 
ब्रद्मम हैं। इससे खरूप-लक्षण सिद्ध है। 
प्रतीयमान इस जगत्‌का अभिन्न-निमित्तापादान कारर्ण ब्रह्म है । 


(१) समान--एक है अधिक्रण--अभैरूप आश्रय जिनका ऐसे जो दो शब्द, वे समाना: 

दन्त ~ NS मुख्य कल ~ घेक ञौ 
बिकरण कहलाते हैं। उक्त समानाधिकरण दो प्रकारका हाता है-सुख्यसमानाथिकरण और 
बाधसमानाधिकरण । एक सत्ता और खरूपवाले वासतवभेदरादित दो शानि वोधक वाक्यगत दो 


पदोंका मुख्य समानाधिकरण होता है। जैसे घटाकाश और महाकाशका, हल मार नझका। 
भिन्न सत्तावाले दो पदाथौकी एक. विभक्तिके बलसे एकताके बोधक वाक्यगत दा पदका बाध 
समानाधिकरण दै । जैसे स्थाणु और पुरुषका ( स्थाणुरय नाय पुरुष ), सप आर मालाका 
(यो भुजङ्ग: सा खक्‌ ) तथा ब्रह्म आर जगतका ( यदू जगत्कारणं तद्‌ ब्रह्म ) । 

(२) जिस प्रकार एक ही देवदत्तको पुत्र, पोत्र, पितामह, भाई, जामाता, श्वशुर, पांत आदि 
भिन्नार्थक शब्दोसे पुकारनेमें कोई विरोध नहीं है, इसी प्रकार लोकप्रसिद्ध भिन्नाथक सल आरि 
शब्दोंका अखण्ड-ब्हममें कोई विरोध नहीं है । 

(३) स्मृतिसे भिन्न अबाधित अर्थको विषय करनेवाले शानको प्रमा कहते हं।  ममाज्ञानका 
जो करण दै, वह प्रमाण कहलाता दै । असाधारण कारणको करण कहते हँ । प्रलक्ष प्रमाके असा- 
धारण कारण नेत्र आदि इन्द्रियाँ हैं। इस रातिसे नेत्र आदि इन्द्रियौको .प्रलक्षप्रमाण कहते हैं। 
प्रमाण पूर्वमीमांसा तथा वेदान्तशाखरमें छः प्रकारके माने गये हँ । (1) प्रत्यक्ष, (1) अनुमान, (गा) 
उपमान, (४1) शब्द, (४) अर्थापात्ति और (४1) अनुपलब्धि । 

(४) कारण दो प्रकारके होते हैं-(1)उपादान ओर (11) निमित्त । जिसका कार्यके स्वरूपे 
| अवेश हो, जिसके बिना कार्यको स्थितिका सम्भव ही न हो, ऐसा जो काकी उत्पत्तिमें हेतु, उसे ' 
: उपादान-कारण कहते हे । जैसे शात्तिका घटका, सुवर्ण गहनोंका उपादान-कारण है । जिसका 

कानके खरूपम प्रवेश नहीं होता, जो पृथक्‌ स्थित रहकर कार्यको उत्पत्ति करता हे, उसे 
1नामत्तकारण कहते हे । जसे घटके कुलाल, दण्ड, चक्र आदि, गहनोंके सुनार, हथौडी, 


| गड शाद । जिस कायके अभिन्न एक ही उपादान और निमित्त-कारण हो, उसे अभिन्नः 
“ निसित्तोपादान कहते हें । जैसे मकड़ी जालेकी, 


साक्षा पतन स्वमप्रपञ्चका, जीवात्मा ज्ञान आरे 
गुणोंका; 


इसा प्रकार व्रह्म जगतका अभिन्न चामत्तापादान-कारण ह । इसम प्रमाण छन्न 


'साड्कामयत बहु सां प्रजायेति' ( तै० २ । ६ ) 
( उसने इच्छा की, में बहुत होऊ, प्रजारूपमें उत्पन्न 


होऊं । 
सि तपोऽतप्यत, स तपस्तप्त्वा इदं सर्वमसुजत यदिद हे (तै० २। ६ ) । 
( उसन तप--विचार किया, तप करके जो कुछ यहा विद्यमान हे, इस सबकी सृष्टि की ।) 
“तदक्षत बहु स्था प्रजायेय? (छा०६। २ । ३ ) ! 
( उसने इक्षण किया कि में बहुत होऊं प्रजारूपमें उत्पन्न होऊं । ) | 


शः र 
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१  अआधि०र सू०२) शाङ्करभाष्य-रलग्रमा-भाषाबुवादसहित ९७ ` 
\ 
: | | भाष्य 
ब्रह्म जिज्ञासितव्यमित्युक्तम्‌ । किलछिक्षणक पुनस्तद्‌ ब्रह्म इत्यत आह 
रे भगवान्‌ सत्रकार;--जन्माद्यस्य यतः’ इति । | 
भाष्यका अनुवाद 
ह... प्रथम अधिकरण में कहा है कि ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिये । प्रश्न होता 
र हे कि ब्रह्मका क्या लक्षण हे ? इसपर भगवान्‌ सूत्रकार कहते हैं-'जन्माद्यस्य०? | 
च रत्नप्रभा जु $ 
दो र 
वी. प्रथमसूत्रेण शाख्रारम्भमुपपाद्य शा्रमारभमाणः पूर्वोत्तराधिकरणयो: सङ्गतिं ` ३ 
वाध वक्तुं वृत्त कीर्तयति--ख्रक्लेति। मुमुक्षुणा ब्रह्मज्ञानाय वेदान्तविचारः कर्तव्य इत्युक्तम्‌। 
का ब्रह्मणो विचार्यत्वोक्त्या अर्थात्‌ प्रमाणादिविचाराणां प्रतिज्ञातत्वेडपि ब्ह्मग्रमाणं बरह्मयुक्ति- « 
र रित्यादिविशिष्टविचाराणां विशोषन्रह्मज्ञानं विना कतुमशक्यत्वात्‌ तत्खरूपज्ञानाय 
आरि रत्वम्रभाका अनुवाद 
प्रथम सूत्रस शाखके आरम्भकी उपपत्ति दिखलाकर शास्रका आरम्भ करते हुए भाष्यकार 
दही पूर्व और पर अधिकरणकी संगतिको सूचित करनेके लिए पूर्व उक्तका पुनः ग्रातिपादन करते हैं-- 
सा ब्रह्म! इत्यादिसे ॥ पह कदा दै सुमुछुऔँको अह्मज्ञानके लिए वेदान्त-विचार करना चाहिये । 
हैं। ब्रह्म विचारके योग्य हे--इस कथनसे प्रमाण, लक्षण, युक्ति आदि विचारोंकी प्रतिज्ञा यद्यपि हो 
i जाती है, तो भी ब्रह्मप्रमाण, ब्रह्मयुक्ति आदि विशिष्ट विचार, विशेष ब्रह्मज्ञानके बिना नहीं हो 
जब ब्रह्माजीने बछडे ओर ग्वाळ-वाळ सब चुरा लिये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने-- 
म “ततः कृष्णो सुदं कतु तन्मातृणां च कस्य च । उभयायितमात्मानं चक्रे विश्वक्दीश्वरः ॥? 
उसे | - तदनन्तर जगतूके रचयिता कृष्ण भगवान्‌ वछडो ओर ग्वाल-बालॉकी माताओं और ब्रह्माके 
का सन्तोषके लिए उतने वछडों और ग्वाल-बालोंके रूपमै आप ही हो गये । 
उसे | “यावद्वत्सपवत्सकार्पकवपुर्यांवत्कराङ्प्रथादिकं यावद्ष्टिविषाणवेणुदलशिरयावद्विभूषाम्बरम्‌ । 
डी, यावच्छोल्गुणामिधाक्कातिवयो यावद्विहारादिकं सव विष्णुमयं गिरोऽङ्गवदजः सर्वस्वरूपो वभौ ॥? 
न | “बछडे और ग्वा-बालोंका जेसा छोटा-सा शरीर था, जैसे हाथ-पाँव थे, जैसे उनके 
दि सींग, बाँसुरी आदि थे, जैसे उनके भूषण-बसन थे, जैसे उनके शील, गुण, नाम, 
। ` अवस्था आदि थे, जैसा उनका आहार-विहार आदि था, “यह सारा संसार विष्णुरूप है? 
' अनुसार सवेस्वरूप अज ठोक उसी रूपमें हो गये ।? 

| स्वयमात्मात्मगोवत्सान्‌ प्रतिवायोत्मवत्सपैः । क्रीडन्नात्मविहवारेश्च सर्वात्मा प्राविशद्‌ 

क “सर्वात्मा श्रीकृष्ण आप हो वत्सपालरूपसै वत्सरूप अपनेको घेरकर आप अप 

} करते हुए ब्रजमें प्रविष्ट हुए ।? 
) १--साधक-्वाधक प्रमाणोंके सहकारी तर्क । २-ब्रह्म वि 


शान होता है और ब्रह्म क्या हैं---ऐसा ज्ञान : 


` करनेसे ब्रह्मः 


OR," °| 


९८ ह्रं | अ० ? पा० § 
रत्नप्रभा प 

आदौ लक्षण वक्तव्यं, तन्न सम्भवति इत्याक्षिप्य सूतक ह य रा 

रयति-किंल्लक्षणकसिति। किमाक्षेपे। नाऽ लक्षणमित्यथः र 5 त्था- 

नात्‌ आक्षेपसज्ञतिः । लक्षणद्योतिवेदान्ताना स्पष्टअह्लिज्ञानां लद कु सा समन्व- 

योक्तेः श्रुतिशानाध्यायपादसङ्गतयः । तथा हि---'यतो वा इमाने भूतानि जायन्ते! 


इत्यादि वाक्यं विषयः । तत्‌ किं ब्रह्मणो रक्षणं वक्ति न वेति सन्देहः ¦ तत्र 


सिद्धान्ते टि पति, 
यके ब्रहमवरूपासिद्धया मुक्‍त्यसिद्धिः फलम्‌; ee तत्सिद्धिरितिः भेदः | 
यद्यपि आक्षेपसङ्गतौ पूवीषिकरणफलमेव फलमिति इत्वा थग्‌ न वक्तव्यम्‌ , 
'आक्षिपे चा5पंवादे च प्राप्त्यां लक्षणकर्मणि | 
प्रयोजनं न वक्तव्यं यच कृत्वा प्रवतते ॥' 
क्र - रलप्रमाका अनुवाद 
सकते हैं, इसलिए ब्रह्मखरूपके ज्ञानके लिए पहले ब्रह्मका जा कहना चाहिये । परन्तु वह 
सम्भव नहीं है--ऐसा आक्षेप करके. सूत्रकारका आदर करते हुए लक्षणसूत्रको अवतरणिका 
देते हे --“किहैक्षणकम्‌” इत्यादेसे । "किम्‌? पद आक्षेपका वाचक है । तात्पर्य यह कि ब्रह्मका 
लक्षण नहीं है--इस आक्षेपसे इस अधिकरणका उत्थान होता है, इसलिए पूर्व-अधिकरणसे 
इसकी आक्षेपसंगति है । स्फुटतया ब्रह्मके अभिझानस युक्त एवं ब्रह्मके लक्षणका द्योतन करने- 
वाली श्रातयोका लक्ष्यरूप ब्रह्ममें समन्वय किया है, इसलिए सूत्रके साथ श्रातेसंगति, शास्रसंगति, | 
अध्यायसंगति और पादसंगाति हे । यह अधिकरण इस प्रकार है--'यतो वा इमानि” इत्यादि 
वाक्य इस अधिकरणका विषय हे । उक्त वाक्य ब्रह्मके लक्षणको कहता है या नहीं, यह 
सन्देह हे । पूवपक्षमें ब्रह्मस्वरूपके सिद्ध न होनेसे सुक्तिकी असिद्धि फल हे। सिद्धान्त ` 
ब्रह्मस्वरूप सिद्ध होता है, अतः मुक्ति सिद्धि फल है। पूर्वपक्ष और सिद्धान्तमें यह अन्तर 
हं । यद्यपि जहाँ आक्षेप-संगति होती है, वहाँ पूर्व अधिकरणका फल ही उत्तर-अर्धिकरणका , 
फल माना जाता है, अतः प्रथकू फल कहनेकी आवश्यकता नहीं है; क्योंकि आक्षेपाधिकैरणमे, 
१--जिस सूवमें ब्रह्मके लक्षणका निर्देश है अर्थात्‌ दूसरा सूत्र । ; 
(२) जहाँ पूर्व अधिकरणके सिद्धान्तपर उत्तर अधिकरणमें आक्षेप करके पूवौधिकरणके सिद्धान्त | 
हौ सिद्धि की जाती हे, वहाँ पृथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं रहती । जैसे कि पू्वे-मामांसाके | 
म अथम हा प्रथम पादके पञ्चम अधिकरणे सिद्धान्त किया गया दै कि शब्द ओर नगश 
ह पि गय ३, उसा फं दे नेदंमै स्वतःप्रामाण्यकोशीसाड । बाद पछ अधिकरणमे शब्द ` 
निल है. ऐसा कहनेसे आगी सिद ही ह स क च ह्‌, सा ९) और अर्थका सम्बन्ध | 
सा 055 ४1% नद नित्य है। ` यादि शब्द अनिल होता, 
सन्दनिललसिदि निलत्वसिद्वे द्वार MU त हाता। अतः इस ( षष्ठ ) अधिकरणका फल भौ 
` आवस्यकता नहीं है त दिस सत; मामाज्यासाड करना हो हे इसलिए पृथक्‌ फल कहनेवी 


I 
a 


~~~ 
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अपवांदाधिकर॑णमें,  प्राप्तिसूंत्रमे,  खंद्षणकर्सम एवं कृत्वाचिन्ताधिकरॅणमें, प्रयोजन 


(१) जहाँ पूवं अधिकरणके सिद्धान्तका अपवाद उत्तर अधिकरणमें होता है, वहाँ पूर्वाधिकरणके 
फलसे विपरीत फल अर्थतः सिद्ध होता है, अतः उसे पृथक्‌ कहनेकी आवश्यकता नहीं रहती । जैसे 
कि पूर्व-मीमांसाके प्रथम अध्यायके तृतीय पादके प्रथम आधिकरणमें सिद्धान्त किया गया है कि 
“स्मृतिया वेदसूलक होनेके कारण प्रमाण हें ।। उसका प्रयोजन है--“अष्टका: कर्तव्याः? इत्यादि 
स्मृत्युक्त कर्मासे भौ स्वर्ग आदि फल होता है ऐसा ज्ञान कराना । वाद द्वितीय आधिकरणमें 
श्रुतिविरुद्ध स्मृति प्रमाण नहीं हे ऐसा स्मृतिप्रामाण्यका अपवाद किया गया है । तो इस (द्वितीय) 
अधिक्ररणक्का फल अर्थतः सिद्ध हो गया कि श्रातिविरुद्ध स्म्रातेसे प्रतिपादित कर्मोका अनुष्ठान करनेसे र 
स्वरी आदि फल नहीं होता, अतः पृथक्‌ फळ कहनेकी आवश्यकता नहीं है । 

(२) जिस किसी विषयको समझानेके लिए ही जिस प्रकरणका आरम्भ होता है, उस प्रकरणके 
फलको पृथक्‌ कहनेकी आवश्यकता नहीं होती; क्योंकि वही विषय फल हो जाता है। जैसे कि | 
पूर्वमामांसामें पहले छः अध्यायोंस उपदेशका विचार करके उत्तर छः अध्यायोसे अतिदेशका 
विचार करते हैं । वहाँ सप्तम अध्यायके ्रथमाधिकरणमें विचार किया गया है कि दशपूर्णमास आदि 
प्रकरणमें कथित धर्म प्रयाज आदि, सब यागोंके लिए कहे गये हैं अथवा जिन यागोंके प्रकरणमें 
कथित हें उन्हीं यागोंके लिए! यदि सब यागोंके लिए हें तो सौर्य आदि विक्वातियागोंमें भी 
उपदेशसे ही प्रयाज आदि अङ्गका लाभ होनेसे अतिदेश विचार आरम्भ करना व्यथै हो जायगा । 
यदि जिन यागोंके प्रकरणमें पठित हैं केवल उन्हीं यागोंके लिए हों तो सौर्य आदि विक्कति यागोंमें . 
अङ्ग न होनेसे अतिदेशसे प्रयाज आदि अङ्ग प्राप्त हो जायंगे, अतः अतिदेश-विचार आरम्भ करना 
ठीक हे, तो सौर्य आदि यागोंमें अङ्गप्रापिकषे लिए ही अतिदेश विचारका आरम्भ है अतः उनमें 
अङ्गप्राप्ति ही फल है इसाछेए पृथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं है । 

(३) प्रसङ्गात्‌ किसी पदार्थका जहाँ लक्षण कहा जाय, वहाँ पथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं 
होती । जैसे कि पूर्व-मीमांसाके द्वितीय अध्यायके प्रथम पादके पञ्रम अधिकरणमें मन्त्र विधायक 
हें अथवा आभिधायक हैं ? इसका विचार किया गया है । बाद षष्ठाधिकरणमें मन्त्रम्रसङ्गात मन्त्र 
लक्षण कहा गया है। इससे केवल लक्ष्यका स्वरूप-ज्ञान होता है, लक्ष्यका ज्ञान तो पहलेसे ही 
है । अतः पृथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं है । अल 

(४) किसी असिद्धान्त विषयको कुछ देरके लिए मानकर उसपर जहाँ विचार किया जाता है, _ व 
उस स्थलमै उस विचारके फलको पृथक्‌ कहनेकी आवश्यकता नहीं होती । जैसे कि पूर्वरमासांसाके . 
तृतीय अध्यायके द्वितीय पादके एकादशाधिकरणमें भक्षमन्त्रका विनियोग केवल इन्द्रदेवताक भक्षमें . 
है! तक्ठिन्नदेवताक भक्ष अमन्त्रक होना चाहिए अथवा ऊह करना चाहिए ? अथवा सत्र. 
उसी मन्त्रको ( विनां ऊहके ) कहना चाहिए ? ऐसा सन्देह करके विचार किया है 
सिद्धान्त यद्यपि “सवेत्र एक ही मन्त्र समान है, ऊह आदि नहीं हे !! ऐसा हे, तथापि 
बीचमें कुछ देरके लिए “कह करना चाहिए? इस पक्षको मानकर द्वादश : अधिकरणमे रणम 
कि यदि ऊह हो तो किस प्रकार करना चाहिए इत्यादि । अतः इस 
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इति, तथापि स्पष्टाईसुक्तमिति मन्तव्यस्‌ | यत्र पालक नतन 
9 ५ दु द न र 
पूर्वपक्षः, तत्र आपबादिकी सङ्गतिः । प्राप्तिखदर्था चिन्ता । तत्र न वक्तीति 
च्च जन पादनत्वे सति 
प्राप्तस्‌ । जन्मादेजेगद्धर्मत्वेन ब्रह्मलक्षणत्वायोगात्‌ । न च जगदुपादनत्वे सति 


कलल रुक्षणमिति वाच्यम्‌, कहुरपादानत्े दृष्टस्ताभावेनाडयुमानामवृत्ते: न 


च श्रोत बरह्मणः श्रुतैव लक्षणसिद्धेः किमनुमानेनेति वाच्यम्‌, अनुमानख 
8! So सिद्धेः । न च जगस्कतेत्वमुपा- 
॥। श्रत्यनुग्राहकत्वेन तदभावे तद्विरोधे वा थुल्यथासिद्द: रन र 
० हँ ; क्षण ~ वा त्व त्रः जज रि 
दानख वा प्रत्येक लक्षणमरतु हाते वाच्यम्‌ , कतृतमात्रस्य उपादानाद सिन्नस 
~ परिच्छे पे I त्रस्य उ नुमान 
न ब्रह्मत्वायोगात्‌ वस्तुतः परिच्छेदादिति प्रापे टा. पी 
हर अप्रतिष्ठितस्य अतीन्द्रियार्थे स्वातन्त्यायोगात्‌ । अपौरुषेयतया निर्दोषश्रु्युक्तोभय- 
र च ब ण OO >> न्त 
कारणत्वस्य सुखादिदृष्टान्तेन सम्भावयितुं शक्यस्वात्‌ , तदेव लक्षणमिति ।सिद्धान्त- 
~ / A 
यति--'जन्माद्यस्य यतः’ इतीति । 
रलग्रभाका अनुवाद 
कहनेकी आवश्यकता नहीं है--ऐसा बृद्धेने कहा है, तो भी यहाँ स्पष्टीकरणार्थ प्रयोजन 
कहा गया है । : जहाँ पूव-अधिकरणके सिद्धान्तपर उत्तर-अधिकरणमें पूर्वपक्ष 
होता है, वहाँ अपवादसंगति होती है। जहाँ उसका विचार होता है, उसे प्राप्ति कहते 
हे । पूवोक्त सन्देह होने पर उक्त वाक्य ब्रह्मका लक्षण नहीं कहता है ऐसा पूर्वपक्ष प्र 
होता है; क्याँके जन्म आदि जगतके धर्म होनेसे ब्रह्मके लक्षण नहीं हो सकते, कारण 
कि अनित्य वस्तु नित्य वस्तुका लक्षण नहीं हो सकती । ब्रह्म जगतूका उपादान होता 
0२ ९७, > ~ ~ ७ ~ 
हुम कता ह यह लक्षण भी नहीं हो सकता, कारण कि कर्ता उपादान हो ऐसा कोई | 
शान्त नहीं हैं, अतः अनुमानकी प्रद्वति ही नहीं होगी । श्रृतिसे ही श्रुतिप्रतिपादित 
ब्रह्मके लक्षणको सिद्धि हो जायगी, अनुमानका क्या प्रयोजन १ एसा भी नहीं कहना 
चाहिये, प्याक अनुमान श्रुतिका सहायक है, इसलिए अनुमानके अभावमें अथवा विरोधमें 
शृतिके अथकी सिद्धि नहीं होगी। “जगतका कर्ता ब्रह्म है? या “जगतूका उपादान 
७ || व ६ सा अह्यका प्रसेक लक्षण है, यह भी नहीं कहा जा सकता; क्योंकि उपादानसे 
भि ल्क नहों हो सकता । हे इ्यादि पूवेपक्ष होनेपर सिद्धान्ती कहता है--पुरुषके | 
> पत एव ओअतिष्ठित अनुमान अतीन्द्रिय पदार्भकी सिद्धि करेगे ` 
मी चहा हा सकता, इसलिए अपोरुषेय होनेके कारण निदुष्ट श्रुति द्वारा उक्त जगतके | 
उपादान: "न Ae AS ~ ७, 
ह हन भसे ० र 'गामत्तकारणता सुखादिके रष्टान्तसे मान लेना गै | 
पल्‌ नसत ताकिक आत्माको सुखका उपादान और 


| निमित्त दोनों कारण मानते हैं, | 
उ अकार जगतूका निमित्तः ~. हि 
सी अकार ब्रह्म भी जगतूका उपादान और "कारण दोनों हो सकता है। वही रह | 


अक 


~ 
लक्षण ई “अन्मा्स्य” से ऐसा सिद्धान्त करते हैं। 


| 


। 


` भैर्मीके साथ सम्बद्ध हो, वह तटस्थ-लक्षण हे, जेसे छत्र चामर 


जन्मउत्पत्तिः आदिरस्वेति तद्य विज्ञानो बहुत्रीहिः। जन्मस्थितिभई 
3 भाष्यका अनुवाद | 


जन्म अथात्‌ उत्पत्ति हे आदिमें जिनके, वे जन्म आदि, यह तदूगुण- 
~ EN 
'संबिज्ञान बहुत्रीहि है । इस समासका अर्थ है--जन्म, स्थिति और नाश । 


रत्वप्रभा 
अत्र यद्यपि “जगञ्जन्मस्थितिर्यकारणत्वम्‌? रक्षणं प्रति पाद्यते, तथाप्यग्रे 
ग्रक्ृतेश्चव प्रतिज्ञादशन्ताबुरोधात्‌' ( ब्र० सू १ | ४।२३ ) इत्यधिकरणे 
तत्कारणल न कतृत्वमात्र किन्तु कतृस्वोपादनत्वोभयरूपमिति वक्ष्यमाणं सिद्धः 
वत्कृत्य उभयकारणत्व लक्षणमित्युच्यते इति न पौनरुक्त्यम्‌ । ननु जिज्ञास्यनि- 
उुणजह्मणः कारणत कथ लक्षणम्‌ इति चेद्‌, उच्यते-यथा रजतं झुक्तर्लक्षणं 
यद्रजत सा शु्ताराते, तथा यदू जगत्कारणम्‌ तद्‌ ब्रह्मेति कल्पितं कारणत्वं तटस्थ 
सदेव ब्रह्मणो लक्षणमित्यनवद्यम्‌ । सूत्र व्याचष्टे- जन्मेत्यादिना । बहुब्रीहे 
रल्रम्रभाका अनुवाद 


यहा यद्यापे जगतूक जन्म, स्थिति ओर लयका कारण ब्रह्म हे, इस प्रकार ब्रह्मका लक्षण ७“ 
कहा गया ह, तो भी आगे चलकर ग्रक्रतिश्व इस आधकरणभ ब्रह्म जगतका केवळ निमित्त- 
कारण हा नहीं हें, किन्तु निमित्त ओर उपादान दांना कारण हे ऐसा कहा जायगा । इसका 
सिद्धवत्‌ मानकर कहते ह---उभयॅ-कारणत्व त्र्मका लक्षण ह, इसलिए पुनरुक्ति-दोष नहाह। 
याद यह। काइ एसी शका करे कि जिज्ञास्य निशुण ब्रह्मका जगत्कारणत्व लक्षण केसे हो सकता 
हे ता इस शकाका निरास इस प्रकार किया जाता हन जा चादां ह, वही सीप ह, इस प्रकार 
जस चांदी सीपका लक्षण हैं, इसी प्रकार जो जगतूका कारण हैं, वह ब्रह्म ह- एसा कल्पित 
जगत्कारणत्व तटस्थं होकर ही अह्यका लक्षण हाता हे, इसलिए दोष नहा ह₹। भाष्यकार र) 


१--इसका अथ व्याख्यामै समझाया है-“लम्बकर्णमानय' ( लम्बे कानवालेको लाओ ) 
पर “लम्बकण? में तद्गुणसंविज्ञान बहुत्रीहि हे; क्योंकि लम्बकर्ण ( गदहे ) के साथ उसके कान : 
आ जायग । “इष्टसागरमानय? ( जिसने सागर देखा है, उसे लाओ ) “चित्रगुमानय? ( 
गायवाळका लाओ ) इसमें सागर या चित्रयाथे मनुष्यके साथ नहों आयेगी । ` 
अतद्गुणसंविज्ञान बहुत्रीहि है । 


(२) सिद्ध इआ-जैसा, सिद्धकी तरह । (३) जगतका उपादान और 
(४) जाननेकी इच्छाका विषय । 


(५) लक्षण दो प्रकारके होते हैं--([) तटस्थ और ([]) 


इसी प्रकार जगत्‌-जन्मादिकारणत्व ब्रह्मका तटस्थः 


श्र आदित्वं श्रुतिनिर्देशापेथ वस्तुदत्तापक्षश्व । शरुतिः 
UES हुक 
श्रतिनिर्देश और वस्तुस्थिति ति भ्रा जन्मका पहले उपादान किया 
रत्तम्रभा म ५ - ` जो 
सर्वे वाक्यार्थस्य अन्यपदार्थस्य विशेषणानि । यथा चित्रगो देवदत्तस्य 
चित्रा गावः, तद्वदत्राऽपि जन्मादीति नपुंसंकरैकवचनद्योतितस्य समाहारस्य 


जन्मस्थितिभङ्गस्य जन्म विशेषणम्‌ । तथा च जन्मनः समासार्थैकदेशस्य गुणत्वेन 


सबिज्ञानं यस्मिन्‌ बहुत्रीहौ स तद्गुंणसंविज्ञान इत्यथः । तत्र यद्‌ जन्मकारणम्‌, 
युक्तम्‌, स्थितिर्यकारणाद्‌ भिन्नत्वेन ज्ञाते ब्रह्मत्वस्य 


तद्‌ ब्रह्म इति ब्रह्मलविधान 
~ निरूपितानि ~ ~ 
जञातुमराक्यत्वात्‌ । अतो जन्मस्थितिभङ्गो त्रीणि कारणत्वानि मिलि- 


तान्येव लक्षणमिति मला सूत्रे समाहारो द्योतित इति ध्येयम्‌। ननु आदित्ये जन्मनः 
कथं ज्ञातव्यं संसारस्याऽनादित्वात्‌ इत्यत आह-जन्मनश्चेति। मूलभ्रुत्या वस्दुगला 
 जचआदितं ज्ञाला तदपेक्ष्य सूत्रकृता जन्मन आदित्वमुक्तमित्यर्थः । जु 
व... हे रत्वप्रभाका अनुवाद । 
सूत्र का व्याख्यान करते है- जन्म” इत्यादेसे । बहुन्रीहि-समासमेँ सब पदार्थ वाक्यार्थः 
भूत अन्ये पदार्थके विशेषण होते हैं। जैसे चित्रगर्देवद्त ( चितकवरी गायबाल | 
देवदत्त ) इसमें चितकवरी गाय देवदत्तके विशेषण हैं, वेसे 'जन्मादि' में नपुंसक एकवचन. | 
से बोतित जन्म-स्थिति-भङ्गरूप समुदाय का जन्म विशेषण है । “इस प्रकार बहुत्रीहि-समास- ८ 
के अथेक्रे एक देश--भाग जन्मका बहुत्रीदिमें विशेषणरूपसे संविज्ञान होता है, अतः “| 
यह तदूगुण-संविज्ञान बहुत्रीहि है । अन्मादिसूतरमें जो जन्मका कारण है, वह अहा वी 
ऐसा ब्रह्मत्वका विधान करना उचित नहीं है, क्योंकि स्थिति-कारण तथा लयकारणसे जा 
कारणको प्रथक्रत्वेन प्रतीति होने पर अद्वितीय ब्रह्मका ज्ञान नहीं हो सकेगा। इसलिए | 
ड स्थिति और ज निरूपित तीनों कारण मिलकर ही ब्रह्मके लक्षण हे ऐसा 
हह ह... पष ष्र 
र = इसके उत्तरमें कहते हे--“जन्मनश्व” ने क डी 3016 स्व को जा 
जज दि । तात्पय यह हे कि मूल श्रुति एवं वस्तुरि 
हट अबुरोधसे सूत्रकारने जन्मका अ्राथर 


समासार्थः। जन्मन 


पदार्थाः स 


७: 
4 


जैसे “पीताम्बरो | 


+ 
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भाष्य 

निर्देशस्ताबत्‌--'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ .(ते०३। १) 
इत्यस्मिन्‌ वाक्ये जन्मस्थितिप्रलयानां ` क्रमदर्शनात्‌ । वस्तुइत्तम्‌ 
जन्मना लब्यसत्ताकरस्य चासण, लस्थातमलयसम्मवातू ७. 

अस्येति अत्यक्षादिसलिधापितंस  धर्मिण इदमा निर्देश!। षष्ठी 
जन्मादिधर्मसम्बन्धाथी । यत इति कारणनिर्देशः । अस्य जगतो नाम- 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुतिनिर्देश है-'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ इस वाक्यमें जन्म, स्थिति 
और ळयका क्रमशः दशन होता हे । वस्तु-स्थिति भी ऐसी ही हे, क्योंकि जन्म- 
से सत्ताको प्राप्त हुए धर्मीकी स्थिति और लयका होना सम्भव है । 

'अस्य' इसमें प्रक्ष, अनुमान आदिसे संवेदित धर्मी ( जगत्‌-वियत्‌ 
आदि ) का “इदम्‌? शब्दसे निर्देश है। षष्ठी विभक्ति जन्म आदि घर्मसे 
धर्मके सम्बन्धका द्योतन करती है । “यतः? से कारणका निर्देश है। नाम-रूपसे 


` होनेपर ब्रह्मका लक्षण जगजन्मादिकारणत्व है, यह दिखळनेके लिए 


रत्नप्रभा हर 
इदेमः प्रत्यक्षाथमात्रवाचिर्वमाशङ्कय उपस्थितसर्वकार्यवाचित्वमाह-अस्येतीति । 
वियदादिजगतो नित्यत्वात्‌ न जन्मादिसम्बन्ध इत्यत आह-पष्ठी ति। वियदादिभूतानां 
जन्मादिसम्बन्धो वक्ष्यते इति भाव: । ननु जगतो जन्मादेर्वा ब्रह्मसम्बन्धाभावात्‌ न 
लक्षणखमित्याशङ्कय तत्कारणत्वं रक्षणमिति पञ्चम्यर्थमाह--यत इतीति । यच्छ- 
ब्देन सत्यं ज्ञानमनन्तमानन्दरूपं वस्तूच्यते । “आनन्दाद्वेयव” (तै० आ० ३।६।१) 
इति निर्णीतत्वात्‌ , तथा च स्वरूपरुक्षणसिद्विरिति मन्तव्यस्‌ । पदार्थमुक्त्वा पूर्वः 
रत्वम्रभाका अनवाद 
इदम्‌' पद केवळ प्रत्यक्ष अथका ही बोधक हे, ऐसी आशङ्का कर “अस्य? आदिसि 
भाष्यकारन कहा ह--उक्त पद्‌ कवर प्रत्यक्षका ही वाचक नहा ह। किन्तु उपास्थत स 
कार्याका वाचक है । आकाश आदि जगत्‌ नित्य हे, अतः उसमें जन्म आदिका 
नहीं हो सकता, इस शङ्कापर भाष्यकार कहते हैं--“षष्ठी” इत्यादि । अर्थात्‌ आ 
महाभूतोंका जन्म आदि धर्मोंसे सम्बन्ध है, यह आगे चलकर कहेंगे) जगत्‌ 
आदिका ब्रह्मके साथ सम्बन्ध न होनेसे वह ब्रह्मा लक्षण नहीं हो सकता: 


पञ्चम्यर्थं कहते हें ॥ “यत्‌? शब्दसे सत्य, ज्ञान, अनन्त, आनन्दरूप 
क्योंकि आनन्दाद्धयव खल्विमानि’ इत्यादि श्रुतिमें ऐसा ही निणय 
स्वरूप-लक्षण सिद्ध होता हे । पदोंका अथं दिखलाकर पूव 
अनुव्रत्ति करके एवं “तत्‌? शब्दका अध्याहार ` 
१९ 


इन क्षृतियोंसे स्थूळ एवं सूक्ष्म देहरूप उपा! 


' अितिनियत” इत्यादि । कमसे प्राप्त 7 कको रीताले सभी कक देश, काळ और निमित्त न्य 


REE २0 सभी फलोंका देश, काल और निमित्त व्यवस्थित . 
` १--अभेदमें [op म भनि क ज्य 


भाष्यका अनुवाद 
| ॥-भोक्तासे संयुक्त जिस क्रिया और फलके देश, काठ 
' प्रकट हुआ, अनेक कता-भोक्त १242 र 


रत्नप्रभा अ 
ूत्रसब्रहमपदानुषङ्गेण तच्छब्दाध्याहारेण च हह स्माद पारी 
कारणस्य स्यजञस्वादिसम्भावनार्थानि जगतो विशेषणानि ५ मकर: 1] 
कुम्भशब्दामेदेन विकल्पितं एथुबुध्नोदराकारस्वरूप बुद्धावालिख्य हा चबाई 
व्याकरीति- बहिः प्रकट्यति, तथा परमकारणमपि सित सपा मगा 
करोति इत्यनुमीयते इति मल्ला55ह--नामहृपास्यामिति | इत्थम्भावे तृतीया । 
आद्यकार्य चेतनजन्यम्‌, कार्यत्वात्‌, कुम्भवदिति प्रधानशूऱ्ययोनिरासः । हिरण्य 
गर्भादिजीवजन्यत्वं निरस्यति--अनेक्केति । | 
श्रादववैश्वानरेष्ट्यादो पितापुत्रयोः कर्तृभोक्‍्ल्ोमेंदात्‌ एथगुक्तिः यो बरां, 
विदधाति पूर्वम! ( खवे० ६।१८ ) 'सर्व एत आत्मनो व्युचरन्तिः इति शु 
स्थूल्सूक्ष्मदेहोपाधिद्वारा जीवानां कार्यत्वेन जगन्मध्यपातित्वात्‌ जगत्कारण 
इत्यर्थ; | कारणस्य सर्वज्ञत्वं सम्भावयति-त्रतिनियतेति । प्रतिनियतानि 
_ रलम्रभाका अनुवाद 
हैं। जगतके विशेषण, हेतुभूत बरहम सवज्ञत्व आदि ध दिखलानेके लिए हें । जैसे कुम्हार 
शब्द और अर्थका अभेद होनेसे विकल्पित गोल पेट आदि आकारवाले घटका बुद्धिमें विचार 
करके कल्पित घटके तादात्म्यसे घटकों बाहर प्रकट करता हे, उसी प्रकार परमकारण ब्रह्म ` 
भी अपनेमें प्रत्यक्ष क्रिये हुए जगतूको नाम-रूपसे प्रकट करता हं, यह अनुमान होता है- 
ऐसा मनमें विचारकर कहते हैं--“नामरूपाभ्याम्‌” इत्यादि । यहाँपर तृतीया इत्थम्भावेमें है। 
आदि कार्य चेतनजन्य हे, कार्य होनेसे, घटके समान, इस अनुमानसे प्रधान, शून्य आदिमे 
जगतूकी कारणताका निरास हो गया । हिरण्यगर्भे आदि जीव जगतूको उत्पन्न करते होंगे, 
इस रङ्को दूर करनेके लिए कहते हैं--“अनक” इत्यादि । । 
FE पत्र कता है और पिता भोक्ता है । वैरवानरेट्टिमै पिता कता हे और पुत्र भत्ता 
लिए कता हे, वही भोक्ता है--ऐसा नियम नहीं हे । इसी बातको स्पष्ट करनेके 
लिए कर्ता और भोक्ता दो पदोका थ्वकूट्थक्‌ उपादान किया है। थयो ब्रह्माणम? “सर्व एते’ 


दि ~ ~ ~ 0 
> ता द्वारा जीव कार्य हे, इसलिए वे भी जगत्‌ (कार्य) | 
ॐ अन्तगत ही हैं, जगतूके कारण नहीं हैं। ने ह 


अस्येत्यादिना | 
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त्तः भाष्य 
क्रियाफराश्रयस्य मनसा अपि अचिन्त्यरचनारूपस्य जन्मस्थितिभङ्गं यतः, | 
काइ सर्वज्ञात्‌ सर्वशक्तेः कारणाद्‌ भवति, तद्‌ ब्रह्म इति वाक्यशेषः अन्ये 
द 
जज 


भाष्यका अनुवाद 
और निमित्त नियमित--व्यवस्थित, हैं, उसका आश्रय--आधार, मनसे भी 


ना । जिसकी रचनाके खरूपका विचार नहीं हो सकता ऐसे)जगतकी उत्पत्ति, स्थिति 

थिम और नाश जिस सर्मज्ञ, सवेशक्तिमान्‌ कारणसे होते हैं, “बह ब्रह्म है 

इ रत्नप्रभा. 

गा व्यवस्थितानि देशकालनिसित्तानि येषां क्रियाफलानां तदाश्रयस्येत्यर्थः । स्वगॅस्य 

ह! क्रियाफलस्य मेरुएष्ठं देशः, देहपातादूध्वे काळः, उत्तरायणमरणादिनिमित्त प्रतिः ु 

हं नियतम्‌ । एवं राजसेवाफल्ग्रामादेर्देशादिव्यवस्था ज्ञेया । तथा च---यथा सेवाः रु 
॒ फळं देशाद्यमिज्ञदातृकम्‌, तथा कर्मफलम्‌, फलत्वादिति सर्वज्ञत्वसिद्विरिति न 

सा, . भावः । सर्वशक्तित्वं सम्सावयति--सनसाऽपीति। ननु अन्येऽपि वृद्धिपरि- | 

कत्या णामादयो भावविकाराः सन्तीति किमिति जन्मादीत्यादिपदेन न गृह्यन्ते | तत्राह 


वम अन्येषासिति । ब्ृद्धिपरिणामयोर्जन्मनि, अपक्षयस्य नारोऽन्तभीव इति भावः । 
¬ ' ननु देहो जायते-अस्ति-वद्धते-विपरिणमते-अपक्षीयते-नञ्यतिः (नि०नि०१।१।१) 
रत्व्रभाका अनुवाद 


म्हार हैं, यह जगत्‌ उन्हीं कर्मफरलेंका आधार है । जैसे स्वरूप क्रियो-फलके लिए मेस 
चार दश, देहपातके अनन्तर-काल, उत्तरायण मरण आदि निमित्त प्रतिनियत हैं । इससे सिद्ध 
ब्रह्म, हुआ कि स्वसुख नियत देश, नियत काल ओर नियत निमित्तसे ही मिलता है । इसी 
ह अकार राजाको सेवाके फलस्वरूप ग्राम आदिको व्यवस्था जाननी चाहिये । अर्थात्‌ राजसेवाके 
है। फल--आम आदिको प्रात्तिमै भूमि देश, देहपातसे पूवकाल, राजाका हषे आदि--निमित्त 
दमै नियत हें । आशय यह है कि जैसे सेवा-फल ग्राम आदि देश, काल आदिको जाननवालसे | 
रंगे, पो हाता इ, वेसे ही कमफल भी उसको जाननेवाले चेतनसे प्राप्त होता हे, क्योंकि फलत्व 


दोनोंमें समान है, इस अजुमानसे ब्रह्ममें सर्वेज्ञत्वकी सिद्धि होती है । “मनसाऽपि? 


क्ता | अन्थस ब्रह्ममं सव-शक्तिमत्ताकी सम्भावना करते हैं । हि 

नके यहाँपर शङ्का होती है कि वृद्धि, परिणाम, अपक्षयरूप अन्य विकार भी तो हैं, उनका | 
ते. जिन्सादि! में विद्यमान आदि" पदसे ग्रहण क्यों नहीं किया गया? इसपर कहते हैँ | 

य) $ अन्येषाम्‌' इत्यादि । [ वृद्धि--अवयवोंका बढ़ता है, अतः वह उत्पत्तिरूप ही है 

`. भी अवस्थान्तर होनेसे उत्पत्तिरप ही है । : अपक्षय हे अवयवोंका घटना, 

थत |  है।] तात्पर्य यह है कि बाद्धि और परिणामका जन्ममें और अपक्षयका 

टी 


१--याग आदि । 


८८-७0. Gurukul 3 i 


त हि A, ~ 
8 0 


वामपि भावविकाराणां त्रिष्वेवाउस्तर्भाव इति अन्मस्थितिनाशानामिह 

ग्रहणम्‌ । यास्क्रपरिपठिताना ठु ॐ [यते आस्त इत्यादीना 

ग्रहणे तेषां जगतः स्थितिकाले सम्भाव्यभानत्वाद्‌ सूदका र शाद 

उत्पत्तिस्थितिनाशा जगतो न रहाता, स्युरित्याञ्ङ्कयत, तन्मा 

भाष्यका अनुवाद 
| “यह वाक्य-शेष है । अन्य भाव-विकाराका भी इन तीनोंमें ही अन्तभोव हे, 
इसलिए जन्म, स्थिति ओर नाशका यहा ग्रहण किया है । यास्कझुनिसे पठित 
“जायते; अस्ति, इत्यादि छः भाव-बिकारोंका यदि ग्रहण किया जाय, तो जगतके 
स्थितिकाळमें उनकी” सम्भावना होनेसे मूळ-कारणसे जगतूकी उत्पत्ति, (स्थाति 
और लयका ग्रहण नहीं होगा--ऐसी कोई शङ्का करेगा । यह शङ्का कोई न करे, 
इसलिए जिस ब्रह्मसे इस जगतकी जो उत्पत्ति, उसीमें जो स्थिति आर उसीम॑ | 
जो लय श्रतिमें कहे गये, वे ही जन्म, स्थिति ओर लय यहा गृहीत होते है । _ 
EE कारी * 
इति यास्कसुनिवाक्यमेतससूत्रमूलं किं न स्यात्‌? अत आह--यास्केति । 
यास्कमुनिः किल महामूतानामुसन्नानां स्थितिकाले भौतिकेषु प्रत्यक्षेण जन्मादिषद्क- 
मुपलभ्य निरुक्तवाक्यं चकार, तन्मूलीकृत्य जन्मादिषट्ककारणत्वं लक्षणं सूत्राथे 
इति ग्रहणे सूत्रकृता ब्रह्मलक्षणं न संगृहीतम्‌ ) किन्तु महाभूतानां लक्षणमुक्तमिति 
शङ्का स्यात्‌, सा मा भूदिति ये श्रुत्युक्ता जन्मादयस्त एव गृह्यन्ते इत्यर्थः । यदि 
निरुक्तस्याडपि श्रुतिर्मूलमिति महाभूतजन्मादिकमर्थः, तहिं सा श्रुतिरेव सूत्रस्य 
भूलमस्तु, किमन्तर्गडुना निरुक्तेनेति भावः | यदि-जगतो ब्रह्मातिरिक्तं कारणं 
- क रलग्रभाका अनुवाद ॥ | 
अ क व हर डो रत प्राप्त होता हे, क्षीण होता 
ङ्काको दूर करनेके लिए कहते हँ--“यास्क् हज मूल क्यों नहीं माना जाय ! इस 
कलम अत्यक्ष-प्रमाणसे भोतिक पदाथोमें जन्म आदि जि का 
को देखकर यास्कसुनिने 


[त पहाता 100 सा सनाथ 'गाननपर सूजकारने ब्रह्मके लक्षणका संग्रह |. 
किन्छु महाभूताक लक्षणका कथन किया, यह शङ्का होगी, वह न हो, इसालेए छु 
में उक्त जन्मादे हैं, उन्हींका यहाँ ग्रहण किया गया है । यदि कविय मे 


सूत्रका मूल क्यों : ब माना जाय? व्यर्थ निरुक्तको 
ड त 0 21 


क्त निरुकवाक्यका रचना कौ हे । इस वाक्यको जन्मादि सूत्रका भूल मानकर जन्मादि |. 


महाभूताक जन्म आदिका कारण ब्रह्म हे 2. 


क 


18 Cu 
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भाष्य 
शङ्कीति योत्यतित्रक्षणस्तत्रेव स्थितिः प्रलयश्च त एव गृह्यन्ते । 
थोक्तविशेषणस्य जगतो यथोक्विरेषणमीक्षरं झुकत्वा अन्यतः 
प्रधानादचेतनादणुभ्योऽभावात्‌ “सुस वा उत्पत्त्यादि सम्भावयितुं 
शक्यश्‌ । नच खमावतः) विशिष्टदेशकालनिमित्तानामिहीपादानात्‌ । 
भाष्यका अनवाद 
पूवाक्त (वराषणास युक्त जगतूकी उक्त वराषण-वादष्ट इश्चरक सिवा 
अन्यसे--अचेतन प्रधानसे, अचेतन परमाणुओंसे, अभाव (शून्य) से, अथवा 
संसारी ( हिरण्यगभ ) से," उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नहीं की जा सकती । " 
इसी प्रकार स्वभावसे भी जगतकी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि यहाँ क 
कायोर्थी पुरुषों द्वारा विशेष देश, काळ और निमित्तका ग्रहण किया जाता है । 
रत्नप्रभा 
स्यात्‌, तदा ब्रह्मरक्षणस्य तत्राऽतिव्याप्त्यादिदोषः स्यात्‌, अतस्तन्निरासाय लक्षण- 
सूत्रेण ब्रह्म विना जगजन्मादिक न सम्भवति, कारणान्तरासम्भवादिति युक्तिः 
सूत्रिता । सा तर्कपादे ( २।२ ) विस्तरेण वक्ष्यते । अधुना सङ्क्षेपेण तां दर्श /_ 
यति--न यथोक्तेत्यादिना । नामरूपाभ्यां व्याक्ृतस्येत्यादीनां चलुर्णा जगद्भिः | 
शेषणानां व्याख्यानावसरे प्रधानशून्ययोः संसारिणश्च निरासो दर्शितः । परमाणु- 
नामचेतनानां स्वतः प्रवृत्ययोगाद्‌ जीवादन्यस्य ज्ञानशून्यत्वनियमेना5नुमानात्‌ 
सर्वज्ञेश्वरासिद्धों तेषां मेरकाभावाद्‌ जगदारम्भकत्वासम्भव इति भाव: । स्वभावा- 
' देव विचित्रं जगदिति लोकायतः । तं प्रत्याह--न चेति । जगत उत्पत्त्यादि 
रलप्रभाका अनुवाद टी 
माननेका क्या प्रयोजन है ९ यदि जगतका ब्रह्मसे अतिरिक्त कोई अन्य कारण होता तो ब्रह्मकें 
लक्षणको उसमें अतिव्याप्ति होती, अतः अतिव्याप्ति आदि दोष दूर करनेके लिए लक्षणसूत्रर 
युक्ति दिखलायी है कि ब्रह्मके विना जंगतके जन्म आदि नहीं हो सकते; क्योंकि अन्य ब 
सम्भव नहीं हे । इस सूत्रम संक्षपसे कही गयी इस युक्तिका तकपादमें विस्तारसे प्क 
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परमाणु अचेतन हैं, अतः उनमें स्वतः प्रत्रात्त नहीं हो सकती । जीवसे अन्य 
हैं, इस नियमसे अबुमानद्वारा सवज्ञ इश्वरकी असिद्धि होनेपर hs रमाणुः 
वालके अभावसे परमाणु जगतूके आरम्भक नहीं हो सकते । 


. ही विचित्र जगतूकी उत्पत्ति होती है। उनके मुड ति ` 
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RTE [रिव्यतिरिक्तेश्वरास्तित्वादिसाधनं - मन्यन्ते इवरकार | 


एतदेवाऽनुसान स्स 
। भाष्यका अनुवाद 


Bo 


| “इश्वरको जगतका कारण माननेवाले ( नेयायिक ) वट न्न पस 

| | त्‌ जन 
श्वरकी सत्ता है इसका साधन सान 

| [ह्न न जीव ) से पथक्‌ ई 

रत्नप्रभा 

| सम्भावयितु न नक्यमित्यन्वयः । किं स्वयमेव स्वस्य हेतुरिति स्वभावः, उत 


क कारणानपेक्षलम्‌ ? नाऽऽ्यः, आत्माश्रयात्‌ | न द्वितीयः इत्याह- बिशिष्टेति । 
व विशिष्टानि असाधारणानि देशकालनिमित्तानि तेषां कार्यार्थिभिरुपादीयमानल्वात्‌ 
कार्यस्य कारणानपेक्षत्वं न युक्तमित्यर्थ अनपेक्ष धान्यार्थिनां भूविशेषे वर्षी- 
दिकाले बीजादिनिमित्ते प्रवृत्तिन स्यादिति आवः । पूर्वे क्तसवज्ञत्वादिविशेषणकस्‌ 
ईश्वर मुक्खा जगत उत्पत्त्यादिकं न सम्भवतीति भाष्येण कतार विना काये 
नास्तीति व्यतिरेक उक्त; । तेन यत्‌ काय, तत्सकतृकमिति व्याप्तिशायते । एवढव 
व्यापिज्ञान जगति पक्षे कतीरं साधयत्‌ सर्वज्ञेत्ररं साधयति, कि श्रत्येति तार्कि 


काणां भ्रान्तिमुपन्यस्यति--एतदेवेति । श्रुति 
इति मन्यन्ते इति योजना । अथवा, एतद्‌ व्यापिज्ञानमेव श्रुत्यनुग्राहकयुक्तिमात्रत्वेन । 


रलग्रभाका अनुवाद | 
स्वभावसे जगत्‌की उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नहीं की जा सकती है । स्वभावका क्या अर्थ / 
(क है? क्या जो आप ही अपना कारण हो वह स्वभाव है? अथवा कारणकी अपेक्षाके ' 
ओ। अभावक़ा नाम खभाव है? इन दो पक्षोमै प्रथम पक्ष नहीं बन सकता, क्योंकि अपनी 
उत्पत्तिमें अपनी अपेक्षा होनेके कारण आत्माश्रयदोष होगा । द्वितीय पक्ष भी नहीं बनता 
है--यह ढिखलानेके लिए कहते हैं--“विशिष्” इत्यादि । अथात्‌ कायोर्थी पुरुष अपने कार्यके 
लिए असाधारण देश, काल ओर निमित्तकी अपेक्षा करता है, इसलिए कार्यको कारणकी 
अपेक्षा नहीं है--ऐसा नहीं कह सकते । यदि कार्यको कारणकी अपेक्षा नहीं होती, तो 
धान्याथथी पुरुष विशिष्ट ( उपजाऊ ) भूमि, विशिष्टकाल ( वर्षाकाल ), विशिष्ट निमित्त अर्थात्‌ 
क्त ह सडत न होता । पूवाक्त सवज्ञत्वादिविशिष्ट ईश्वरको छोड़कर जगतके 
आदि नह हा सकत--इस भाष्यसे कताके बिना कार्य नहीं हो सकता, यह व्यतिरेक |. 


0. त 


॥ 
रै 
| 
>] 


NAAT SD AS FS 


रत्नप्रभा 
अस्मत्सम्मतं सदनुमानं स्वतन्त्रमिति मन्यन्ते इत्यर्थः । सर्वज्ञत्वम्‌ आदिशब्दार्थ:। | 
यद्वा, व्यापिज्ञानसहकृतमेतत्‌ लक्षणमेवा5नुमानं स्वतन्त्रं मन्यन्ते इत्यर्थः । तत्राऽयं 1 
विभागः--व्याप्तिज्ञानाद्‌ जगतः कर्ताऽस्ति इति अस्तित्वसिद्धिः, पश्चात्‌ स कता 
सर्वज्ञो जगत्कारणत्वादू व्यतिरेकेण कुछारादिवद्‌ इति सर्वज्ञत्वसिद्धिः लक्षणादिति। 
अत्र “मन्यन्ते? इत्यनुमानस्य आभासं सूचितम्‌ । तथा हि--अङ्कुरादी तावद्‌ 
जीवः कता न भवति, जीवाद्‌ भिन्नस्य घटवदचेतनखनियमादन्यः कती नाऽसत्ये- 
वेति व्यतिरेकनिश्चयात्‌, यत्‌ कार्यम्‌, तत्‌ सकर्तृकमिति व्यासिज्ञानासिद्धिः 
क्षणलिङ्गकानुमाने तु बाधः, अशरीरस्य जन्यज्ञानायोगात्‌ , यज्ज्ञानं तन्मनोजन्य- 
मिति व्यापिविरोधेन नित्यज्ञानासिद्धेज्ञानाभावनिश्चयात्‌ । तस्मादतीन्द्रियार्थ श्रुतिरेव 
शरणम्‌ | श्रत्यर्थसम्भावनाथेत्वेन अनुमानं युक्तिमात्रं न स्वतन्त्रमिति भाव: | ननु इद- 
मयुक्तं श्रतेरनुमानान्तभांवमभिमरेत्य भवदीयसूत्रकृता अनुमानस्य एव उपन्यस्तस्वादिति 
वेशेषिकः शङ्कते--नन्बिति। अतो “मन्यन्ते? इत्यनुमानस्य आंभासोक्तिः अयुक्ता 
रत्रप्रभाका अनवाद | 
हक युक्तिमात्र मानते हैं, 'उसीकी नैयायिक ईश्वरमें खतन्त्र प्रमाण मानते हैं यह अर्थ है। 
“आदि? शब्दसे स्वज्ञत्वका समावेश समझना चाहिये । अथवा व्यास्तिज्ञान सहकृत यह 
लक्षण ही अनुमान हे, ऐसा मानते हैं, यह अर्थ है । यहाँ इस प्रकार विभाग करना चाहिये- । 
व्या्रश्ञानस जगतूका कता ह, इस अक,र कर्ताका आस्तख [सङ हाताहृ। वह कता [Tas 


सर्वज्ञ है, जगतका कारण होनेसे, कुलाल आदि व्यतिरेकं इष्टान्तके समान, इस प्रकार लक्षणसे 
कर्तामें सवेज्ञत्व सिद्ध होता है । यहाँ मन्यन्ते’ ऐसा कहकर अनुमान आभास ( असत्‌ ) 
हे--ऐसा जताया है इस प्रकार है--अंकुर आदिका कर्ता जीव नहीं हो सकता हे 
तथा जीवसे भिन्न वस्तुके घटकी भाँति नियमतः अचेतन होनेसे अन्य कता नहीं हे, ऐसा 
व्यतिरेक निश्चय होता है । ऐसा निश्चय होनेसे जो कार्य है, वह सकतृक है, इस व्याप्ति 
ज्ञानकी असिद्धि होती हें । लक्षणसे बोधित जन्मादेकारण खरूप लिङ्गसे सवज्चत्वका अनुमान 
करें, तो वह बाधित होता है, क्योंकि शरीररहित पदार्थ ( ब्रह्म ) में ज्ञान उत्पन्न नहीं 
है। ज्ञानमात्र मनोजन्य है--इस व्याप्तिके साथ विरोध होनेसे नित्यज्ञान सिद्ध नहीं 
सकता, अतः ज्ञानाभावका निश्चय हो जाता हैं। इसलिए अतीन्द्रिय वस्तुमे श्रुति ह 
है। श्रुतिके अर्थका सम्भव है, इस बातको दिखानेके लिए अलुमान केवल 


>> >> Do ~ ns = AN 
_ उपयोगी हो सकता है, किन्तु खतन्त्र प्रमाण नहीं हैन “नलु” इत्यादिसे वैशेषिक २ 


त्य > 
(१) जो जगत्कारण नहीं है, वह सर्वज्ञ नहीं है, जसे कुलाल । 
(२) वैशेषिक सूत्रके रचयिता कृणादमुनिके मतर्म प्रत्यक्ष आर 


। Le जन्मादिसते । न, वेदान्तवाक्यकुसुम 


णिनः । नन्विहापि तदेवोपन्यस्ते 
ग्रथनाथैत्वात सत्राणाम्‌ । वेदान्तवाक्यानि हि सत्रैरुदादृत्य विचायेन्ते । 


वाक्यार्थविचारणाध्यवसानलिदतता .. हि नक्षावगविज़ञाश्वुभानादिग्रमा 
भाष्यंकां अनुवाद 
त्रभे भी उसी अनुमानका उपन्यास किया है! नहीं) र गावाला फूलों 
को गॅथना ही सूत्रोंका प्रयोजन हे । सूत्रास वेदान्त-्वाक्यांका उदाहरण देकर 
बिचार किया जाता है । वाक्यार्थ-विचारसे जो तात्पय निश्चय होता है, उससे 
ब्रद्मज्ञान निष्पन्न होता है, अनुमान आदि ' प्रमाणान्तरसे निश्चय नहीं. होता । 
रत्वम्रभा 

इति भावः | यदि श्रतीनां स्वतन्त्रमानत्वं न स्यात्‌ , तहिं तत्तु समन्वयात (१।१।४) 
| इत्यादिना तासां तात्यय सूत्रकृत्न विचारयेत्‌, तस्मात्‌ उत्तरसूत्राणां श्रुतिविचा- | 
 रार्भलाद जन्मादिदूत्रेऽपि श्रुतिरेव स्वातन्त्येण विचार्यते नाऽनुमानसिति पिः | 
 हृरति-नेति। . किञ्च, मुमक्षो्रह्मावगतिरभीष्टा, यदर्थमस्य शास्नस्याऽऽरम्भः, | 
ह नानुमानात्‌, 'तन्त्वौपनिषदस्‌' (4० ३।९।२६ ) इति श्रुते अतो 

नाऽनुमानं विचायमित्याह--वाक्याथति । वाक्यस्य तदर्थस्य च विचाराद्‌ - 
यदध्यवसानं तातर्थनिश्चयः प्रमेयसम्भवनिश्चयश्च तेन जाता ब्रह्मावगतिर्मुक्तये | 
मवति इत्यर्थः । अत्र सम्भवो बाधाभावः । ननु किमनुमानमुपेक्षितमेव, नेत्याह 
सत्सु त्विति | विमतमम्‌ अभिन्ननिमित्तोपादानकम्‌ , कार्यत्वात्‌, ऊर्णनाभ्यारब्ध- 

रलप्रभाका अनुवाद 

हे, यह अयुक्त है, क्योंकि श्रुतिका अनुमानमें अन्तर्भाव मानकर सूञ्रकारने अनुमानका ही . 
उपन्यास किया ह । इसलिए 'मन्यन्ते’ इस शब्दसे अनुमानको आभास कहना योग्य नहीं 
है। इस शङ्काका समाधान करते हैं--““न इत्यादेसे । श्रुतिवाक्य स्वतन्त्र प्रमाण न होते 


ता तशु समन्वयात्‌ इत्यादि सूत्रोंसे उनका तात्पर्यं सूत्रकार न विचारते । इसालए श्चुत 


वक्यका विचार हा उत्तर-सूत्रोंका प्रयोजन होनेसे जन्मादि: सूत्रमे भी श्रुति ही स्वतन्त्र रीतिसे 


विचारी गयी हे, अनुमान नहीं । किञ्च सुसु्ठको ब्रह्मज्ञान इष्ट है, ब्रह्मज्ञानके लिए ही इस | 
आणिला आरण्य हे । ब्रह्मान अनुमानसे प्राप्त नही होता, किन्तु वह उपनिषद्रम्य हे, ऐसा | 
शति कहती हे, इसलिए अनुमान विचारने योग्य नहीं है ऐसा “वाक्यार्थ” इत्यादिसे कहते हैं। |. 


` उसके अथके विचारसे जो तात्पर्य-निश्वय एवं ब्रह्मसम्भवका निश्चय होता है, उससे ॥ 
' इस वाक्यमें “सम्भव 


ब्रह्मज्ञान उत उत्पन्न होता हे । ब्रह्मज्ञानसे मुक्ति होती है। अभेयसम्भवनिश्वयश्र 


इस शङ्काको दूर करनके 
भिन्न निमित्तोपादानक है, कार्य होनेसे 


। 0. - क 
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चाहिये । जैसे किसी पुरुषको गन्धारदेशसे आंखोसें पट्टी बाँधकर चोर ले जाये आर 
„स्थानपर अरण्यमें छोड़ दें, कोइ दूसरा कृपाळ पुरुष उसको पट्टी खोळ द आर उसका 
` जानेका मार्ग बता दे ता पण्डित अर्थात्‌ उस माके ग्रहण करनेमें समथ आर से 


है” इस प्रकार आत्मस्वरूपके ज्ञानका उपदेश मिल जाता है। य 


दा किनी वल त 


आधि० २ सू०२ ] शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १११ 


भाष्य 


णान्तरनिदेत्ता । सत्सु तु वेदान्तवाक्येषु जगतो जन्मादिकारणवादिषु | 
तद्र्थग्रहणदाढ्योयाञ्युमानमपि वेदान्तवाक्याविरोधि प्रमाण भवन्न निवा 
येते; श्ुत्येव च सहायत्वेन तकस्याऽभ्युपेतत्वात्‌ । तथा हि--श्रोतव्यो ` 

. माध्यका अनुवाद | | 
जगतके जन्म आदिका निर्देश करनेवाले वेदान्त-वाक्योंके रहनेपर उनके 
अर्थकी दृढ़ताके लिए वेदान्त-वाक्योंसे ' अनुमत अबुमान भी प्रमाण होता हो, 
तो उसका निवारण नहीं किया जाता; क्योंकि श्रतिने ही सहायताके लिए 
तर्कको भी. अङ्गीकार किया है। जैसे कि--( ब्रह्म ) श्रवण करनेयोग्य हे, 


रत्नम्रभा 
तन्त्यादिवत्‌ ; विमतं चेतनम्रक्कतिकं कार्यत्वात्‌ सुखादिवदित्यनुमानं श्रृत्यधंदार्व्याय 
अपेक्षितमित्यर्थः । ‰दाब्यम्‌--संशयविपर्यासनिवृत्तिः । “मन्तव्यः? (बृ० २।४।५) 
इति श्रृतार्थस्तर्केण सम्भावनीय इत्यर्थः । यथा--कश्चिद्‌ः गन्धारदेशेभ्यः 
चोरैः अन्यत्र अरण्ये बद्धनेत्र एव त्यक्तः केनचिद्‌ मुक्तवन्धस्तदुक्तमागेग्रहण- 
समर्थः पण्डितः स्वयं तर्ककुशलो मेधावी स्वदेशानेव प्राप्नुयाद्‌, एवमेव इह 
अविद्याकामादिभिः स्वरूपानन्दात्‌ प्रच्याव्य अस्मिन्नरण्ये संसारे क्षिप्तः केनचिद्‌ 
दयांपरवशेन आचार्येण “नाउसि त्वं संसारी’ क्रिन्तु “तत्वमसि? (छा० ६।८।७) _ 
इत्युपदिष्टस्वरूपः स्वर्यं तर्ककुशलश्चेत्‌ स्वरूपं जानीयात्‌ नाऽन्यथेति श्रुतिः 


रत्नग्रमाका अनुवाद | ~ अ 


मकडीसे आरब्ध तन्लुके समान ओर विमत कार्य, चेतन-अक्कतिक हैं, काये होनेसे, सुखादिके 
समान--ये अबुमान श्रुत्यर्थकों दृढ़ताके लिए अपेक्षित हें ॥ हृढ़ता अर्थात्‌ संशय और 
>> ~ ~ ~ ~ Ce 

विपर्यास ( भूल ) की निवृत्ति । “मन्तव्यः? अर्थात्‌ तकेसे -श्वातिके अथकी सम्भावना क 


तक करनेमें कुशल वह पुरुष अपन देशसं हां पहुच जाता हः बस अकार 


` ~ ~ > > (> संसारी 
फेंक दिया है, उसको किसी दयाळ आचायसे “तू संसारी नहीं 


र rrr re जज 
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eA 
TAA 


नव्य; ( बृ० २।४।५ ) इति श्रुति “पण्डितो मेधावी गन्धारानेवोषः 


| सम्पधेैनमेवेहाचा्वान्‌ पुरुषो वेद! ( छा० ९१ Re i गा सस 
| | बुद्धिसाहाय्यमात्मेनो दशयाति। न अरमजिज्ञासा मिव इलादन ए 
रमाणम्‌, बदाजिज्ञासायास्‌ किन्तु श्रृत्यादयोऽशुभवादयथ यथासम्म 
| भाष्यका अनुवाद 
|; मनन कर्नेयोग्य हे-यह श्रुतं है. आर जैसे पण्डित ओर मेधावी गन्धार | 
। | देशको ही प्राप्त करता है, उसी प्रकार आचायवान पुरुष ज्ञान यात करता 
। bs है यह श्रुति भी अपने प्रति पुरुषवुद्धिको सहायक दिखछाती हे | 
॥ ३ धर्मजिज्ञासाकी तरह ब्ह्ममिज्ञासामें श्रुति आदि ही प्रमाण नहीं हें, किन्तु श्रि 
आदि और अनुभव आदि यथा सम्भव यहा प्रमाण ह; क्योंकि ब्रह्मज्ञान 
रत्नप्रभा 
स्वस्थ पुरुषमतिरूपतकापेक्षां दशयति इत्याह--पांण्डत इति । आत्मन:--श्रुते 
इत्यथैः । ननु ब्रह्मणो मननाद्यपेक्षा न युक्ता, वेदाथत्वादू, घसवत्‌ किन्तु 
रतिलिङ्गवाक्यादय एव अपेक्षिता इत्यत आह--नेति । जिज्ञास्ये धर्मे इव जिज्ञासय 
ब्रह्मणि इति व्याख्येयम्‌ । अनुभवः ब्रह्मसाक्षार्काराख्यो विद्वदनुभवः । आदिः 
पदात्‌ मनननिदिध्यासनयोग्रहः । तत्र हेतुमाह--अलुभवेति । _ मुक्यथ 
ब्रह्मज्ञानस्य शाब्दस्य साक्षाक्तारावसानत्वापेक्षणात्‌ प्रत्यग्भूतसिद्ध्र्मगोचरत्वेन | 
साक्षात्कारफळकत्वसम्भवात्‌ । तदर्थं मननाद्यपेक्षा युक्ता । धर्मे तु नित्यपरोक्ष ` 
साध्ये साक्षात्कारस्याऽनपेक्षितत्वादसम्भवाच श्रत्या निर्णयमात्रमनुष्ठानाय अपेक्षि 
रत्म्रभाका अनुवाद | 
अपेक्षा करती हे, ऐसा “पण्डितो” आदिसे कहते हैं। “आत्मनः? अर्थात्‌ श्रुतिका । यहे । 
शङ्का होती हे कि जैसे धर्म वेदप्रतिपादित होनेसे मननादिकी अपेक्षा नहीं करता है, उसी 
अकार ब्रह्म ना वदजरातेपादत ह, अतः उसे भी मनन आदिको अपेक्षा नहीं होनी चाहिये ।. 
चसक समान झि, लिङ्ग, वाक्य, प्रकरण, स्थान ओर समाख्याकी ही उसे अपेक्षा है । एस ॥ 
शङ्कार न इत्याद कहते ह) “धर्मजिज्ञासायामिव” अर्थात्‌ जिज्ञास्य धर्मकी तरह जिज्ञाख | 
हा उमा माख्यान कस्ता चाहिये। अनुभव अर्थात्‌ बद्मताक्षात्काररूप विद्वानोंका अलुभव॥ | ` 
अनुभवादिमे आदिपद्स मनन और नीडुृध्यासनका ग्रहण हे। इसमें कारण कहते हं--- अनुभव 3 
न त का ततित ब्रहमकञनके अन्तमें साक्षात्कारकी अपा 
सकि » इसाळए नह्मशासात्कार ज्ञानका फल ६, RE 
_ साध्यहे ० नित किन्तु धम तो नित्यपर्राक्ष औँ 
“य ह, उसका साक्षात्कारको अपेक्षा नहीं है और उसका साक्षात्कार असम्भव*भी है, इसा | 


[थाच व्‌ । 


है नहीं होता । ३--गोण वाक्य । ४-यशेद ( एक प्रकारका यज्ञ )। “यश । 


आवि० २ सू० २] शाङ्करभाष्य-रत्नत्रभा-भाषानुवादस हित ११३ 
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भाष्य न ` 
वंमिह ग्रभाणम्‌, अनुभवावसानत्वाद्‌ भूतवस्तुविषयत्वाच ब्रह्मज्ञानस्य । 
कत विषये नाऽञुभवाषेक्षाऽस्तीति श्रुत्यादीनामेव प्रामाण्यं स्यात्‌ 
भाव्यका अनुवाद 
सि द्ववस्तु ( ब्रह्म ) विषयक है ओर ब्रह्मज्ञानकी चरम सीमा अनुभव ( ब्रह्मः 
साक्षादकार ) वके विषयमै अनुभवकी अपेक्षा नहीं है, किन्तु उसमें 


रत्नप्रभा 
तम्‌ । ढिङ्गादयस्तु श्रुत्यन्तभूता एव श्रृतिद्वारा निर्णयोपयोगित्वेन अपेक्ष्यन्ते, 
मननादय:, अनुपयोगादित्यर्थः । निरपेक्षः शब्दः श्रुतिः । शब्दस्याड्य- 
प्रकाशसामाथ्ये लिङ्गम्‌ । पदं योग्येतरपदाकाङ्क्षं वाक्यम्‌ । अङ्गवाक्यसा- 
'पेक्षं प्रधानवाक्यं प्रकरणम्‌ । क्रमपठितानामथीनां क्रमपठितेयथाक्रमं सम्बन्धः 
स्थानम्‌। यथा एऐन्द्राग्न्यादय इष्टयो दश क्रमेण पठिताः, दश मन्त्राश्च 
'इन्द्रासी रोचना दिवः इत्याचाः। तत्र प्रेथमेष्टो प्रथममन्त्रस्य विनियोग 
इत्यांचूहनीयम्‌ । संज्ञासाम्यं समाख्या । यथाऽऽध्वर्यवसंज्ञकानां मन्त्राणा- 
माध्व्यवसंज्ञके कर्मणि विनियोग इति विवेकः । एवं तावत्‌, ब्रह्म न मननाद्यः 
पेषम्‌, वेदा्थत्वाद्‌, धर्मवदित्यनुमाने साध्यत्वेन धर्सस्याऽनुभवायोग्यत्वस्‌ , अन- 
रत्नभभाका अनवाद 
श्रुतिसि केवल उसका निणय अनुष्ठानके लिए अपेक्षित है । लिङ्गोदि तो श्रुतिमें अन्तर्भूत हैं और 
श्रुतिद्वारा निगयके लिए उपयोगी हैं। इसलिए उनकी अपेक्षा होती है, मनन आदिकी अपेक्षा 
नहीं होती, क्योंकि उनका यहाँ उपयोग नहीं है। श्रुति-निरपेक्ष शब्द । लिङ्ग- शब्दकी 
अ्थे-प्रकाशन-सामर्थ्ये । वाक्य--अन्य योग्यपद्की आकाङ्खा करनेवाला पद । प्रकरण 
अङ्गं वाक्यकी अपेक्षा रखनेवाला प्रधान वाक्य । स्थान--क्रमपठित अर्थका क्रमपठित अर्थके 
साथ यथाकम सम्बन्ध । जैसे कि ऐन्द्रास्न्य/ आदि दस इंट्रियॉ. क्रमसे पढी गयी हैं ओर 
इन्द्रामी रोचना दिवः? इत्यादि दस मन्त्र भी कमसे पढे गये हें । वहाँ प्रथम मन्त्रका प्रथम 
इष्टिमै विनियोग (उपयोग) है, ऐसी तर्कना करनी चाहिये । 'समाख्या? संज्ञाका साइस्य । जैसे 
आध्वर्यवसंज्ञक मन्त्रीका आध्वयवसंज्ञक कर्ममें विनियोगं । इस प्रकार ब्रह्म मनन आदिकी अपेक्षा 
नहीं करता है, वेदार्थ होनेसे, धमकी तरह, इस अबुमानमँ धर्म साध्य होनेसे अनुभवकें 
अयोग्य है और उसके लिए अनुभव अपेक्षित भी नहीं है, अनुभवायोग्यत्व और अनपेक्षिता- 


१--अनुमानकी अपेक्षा भले ही श्रतिको न हो, किन्तु श्रुति, लिङ्ग, वाक्य आदिकी 
तो हे ही; अतः श्रुति परापेक्ष है इस आशक्कापर कहते हें ॥ २--जिसे किसी दू 


व पका 
त ग्य 
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लौकिक वैदिकञ्च कर्म, यथाळवेन गच्छति, पदस्यांसन्सवा बा) नवा 


सनख षो शि 

| ` ाच्छति। तथा ‘अतिरात्रे पोडशिनं गृहाति, नातिरात्र h 
। गृदणाति,' 'उदिते जुहोति, अनुदित जुहोति, इति विधिप्रतिषेधा- 
भाष्यका अनुवाद र | 

अति आदि ही प्रमाण हैं। इसके अतिरिक्त कर्तव्यकी उत्पत्ति पुरुषाथीन है, 
| इसलिए लौकिक और वैदिक कर्मशकरना, या और दूसरे रे प्रकारसे करना 
| अपने अधीन है--कतोके अधीन है । जैसे घोडेपर जाता ६, पदछ अथवा 
अन्य प्रकारसे जाता है अथवा नहीं जाता, इसी प्रकार क पोडंशीको 
ग्रहण करता हे? 'अतिरात्रमें षोडशीको ग्रहण नई करता, ? “सू उद्य 
होने पर होम करता है, 'सूयोदयसे पूर्व होम करता हे. । इस प्रकार 
विधि और प्रतिषेध तथा विकल्प, उत्सग और अपवाद यहाँ ( धर्समें ) 

रत्नप्रभा 


ेक्षितानुभवत्वं चोपाधिरित्युक्तम्‌, उपाधिव्यतिरेकाद्‌ ब्रह्मणि मननायपेक्षिल्न 
(९ 


चोक्तम्‌ । तत्र यदि वेदार्थलमात्रेण ब्रह्मणो धर्मेण साम्यं खयोच्येत) तह 
कृतिसाध्यत्वं विधिनिधिधविकहपोत्सगापवादाश्च ब्रह्मणि धर्मवत्‌ स्युरिति । विपक्षे 
बाधकमाह पुरुषेत्यादिना । पुरुषकृत्यधीनः आत्मलाभः उत्पत्तिर्यस्य तद्भा- . 
वाच धर्म श्रुत्यादीनामेव प्रमाण्यमित्यम्वयः । धर्मस्य साध्यत्वं छोकिककर्मदृष्टा 
1 = तुमि LS ल (oS वदि र्थ ७ 
| न्तेन सुट्यति- कतुमिति । छैकिकवदिसर्थः । दृष्टान्त स्फुटयति-- 
i Des दाष्टारि > डा ¢ 6 € € 
hi यथेति । दाष्टान्तिकमाह--तथेति । तद्वद्‌ धर्गस्य कतुमकतु राक्यत्वमुक्ला 
i १ रलग्रभाका अनुवाद 
os AN ~ उत्त अनम oo क 
बुभंवत्व जाई हे ह उक्त ठुमान नहा हॉगा । ब्रह्मन यह उपाघिद्वय नहीं है, अतः उसमे 
मनन आदिको अपेक्षा हे यह अर्थात्‌ कहा गया है। यदि 
= ~ 1045 धमकी (७ त्या त्रस 
साथ सादन कह, ता धमक तरह ब्रहममें भी कृतिसाध्यत्व, विधि, निषेध, विकल्प, उत्सर्ग ओर | 
[ग म धक हते क क कक रवर है क्र र Cy) बे हि A 
ठोकिक न्न ब: ड हा € एता वाक्ययोजना हे । धर्म साध्य है--यह बात | 
करते हैं। “तथा” गदि 5 टम” इसादिस। “यथा” इत्यादिसे सान्त र 
करनेके बोर इदस दाधिक कहते हे । लौकिक कर्मके समान धर्म करने और 1 } 
रनक योग्य हैं, एसा कहकर दूसरी रीतिसे भी शक्यता कहते 5000 = से भी शक्यता कहते ह-“उदितः” इशा न्या 
त) अता कहते ह उदित” इत्यादि| 
सिट याग-भद्‌ । (२) एक प्रकारका यज्ञ-पात्र । (३) जो ह । 
डर A A ३ जा से 8. 
(४) जिसके लिये दृष्टान्त दिया हो । ) जो पुरुषकारसे निष्पन्न किया जा सके | 


ha 


्रुतिप्रतिपादित होनेसे ब्रह्मक्रा घर्मके 


र धि० १ सू० २] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-याषाचुवादस हित 
| ऽर्थवन्तः ), विकल्पो त्ष्ष्ग दद श्र “कक A 
याज्याव्येवन्तः स्युः, विकर्पीत्सगापवादाश्च । नं तु वस्त्वेवं , नैवमस्ति 
|] भाष्यका अनुवाद + 
ग ¦ ' सावकाश होते हैं । परन्तु सिद्ध पदार्थः इस प्रकार है अथवा इस प्रकार 
- 8 रत्नप्रभा 
| अन्यथा कतुं शक्यखमाह--उदित इति । धर्मस्य साध्यत्वमुपपाद्य तत्र विध्यादि- 
े योग्यतामाह--विधीति | विधिप्रतिषिधाश्व विकल्पादयश्च धर्मे साध्ये ये अवनतः | 
सावकाशा भवन्ति ते अह्मण्यापे स्युरित्यर्थः । 'यजेत? “न सुरां पिवेद! इत्यादयो 
णी. विधिनिषेधाः । त्रीहिमिर्यवैदी यजेत’ इति सम्भावितो विकल्प: । ग्रहणा- 
न ग्रहणयोरेच्छिकः । उदितानुदितहोमयोर्व्यवस्थितविकल्पः । “न हिंस्यात? इत्यु- 
र त्सगैः । 'अञ्चीपोसीयं पशुमाल्मेत” इत्यपवादः। तथा आहवनीये जुहोतिः 
इत्युत्सरः । 'अश्वस्य पदे पदे जुहोति’ इत्यपवाद इति विवेकः । एते ब्रह्मणि 


स्युरित्यत्रेष्टापत्ति वारयति--न स्वित्यादिना भूतवस्तु विषयत्वादित्यन्तेन । 
र इद वस्तु, एवम्‌, नेवम्‌ , घटः पटो वेति प्रकारविकल्पः | अस्ति नास्ति वेति 
र सत्तास्वरूपविकल्प: । ननु वस्तुन्यपि आत्मादौ वादिनामस्ति ना ऽस्तीत्यादिविकल्पा 
0 'इृश्यन्ते तत्राह अस्तित्वादिकोटिस्मरण पुरुषबुद्धिः, 
- रत्वमभाका अनुवाद | 
: चमका साध्यत्व युक्तेसे दिखलाकर धममें विधि आदिकी योग्यता दिखलाते है “विधि?” इत्यादिसे । 
वाध, प्रातषेध, विकल्प, उत्संग ओर अपवाद साध्य घमस सावकार ह, व ब्रह्मम भी हा 
जायगे एसा अथ हं। यजेत' ( यज्ञ करे ), न सुरां पिबेत्‌” ( मद्य न पीवे ) इत्यादि कमसे 


| वावतनिषेध हं। श्रीहिभियववा यजेत” ( धानोंसे या यवोंसे यज्ञ करे ) यह संभावित विकल्प 

है । अतिरात्रमें पोडशीका ग्रहण करता है, अहण नहीं करता है- यह ऐच्छिक विकल्प है । 
में ससकं उद्य होनेपर हवन करता हे, उढ्यके पूर्वे हवन करता है- यह व्यवस्थित विकल्प 
के ह। न हिंस्यात्‌' ( हिंसा न करे ) यह उत्सर्ग है । 'अझीषोमीयं पशुमालमेतः ( अग्नि औं 
क सामक यज्ञम पञ्जुका वध करे ) यह अपवाद हे । एवं “आहवनीये जुहोति? ( आहवनीय अभ्निभें 


न |} हेवन करता है ) यह उत्सग हे “अश्वस्य पदे पदे जुहोति” ( घोडेके प्रत्येक पाँवमें होम करता . 
त | हे) यह अपवाद है। ये विधि, प्रतिषेध आदि ब्रह्ममें भो सावकाश हों, यहाँ इश्पत्तिकों निवारण 
प । करते ह--- न तु” इत्यादिसे लेकर “भूत वस्तुविषयत्वात” पयन्त अन्थसे। यह वस्तु एसी 

न नहा, घट हं या पट यह प्रकार-विकल्प हे। यह वस्तु है या नहीं यह सत्तास्वरूपः 


[। ' (१) जो किसी प्रयल्से सिद्ध किया जा सके । ( २ 26 Ns 
| (३) पक्षान्तरवोधक शब्द या वाक्य । ( ४ ) वादीकी वह याक्त या वचन जो प्र 


. ही । आपत्ति-प्रसङ्ग, ऐसा प्रसङ्ग जो प्रतिवादीको भी इष्ट दो । _ 
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नाञ्स्तीति वा विकरप्यते । विकल्पनास्तु पुरुपवड नवता: न वस्तु 
याथात्सयज्ञानं पुरुपबुद्धयपेक्षम्‌ । किं ताहि ? ER सेब तत्‌ । 
नहि स्थाणावेकस्मिन्‌ स्थाणुव पुरुषोऽन्यो वेति तल्वज्ञान भवात । तत्र 
भाष्यका अनुवाद कक 
नहीं है, है अथवा नहीं है, ऐसे विकल्पांका विषय नहीं हे । हि तो 
पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा करते हैं। सिद्ध वस्तुका यथार्थ ज्ञान पुरुषवुद्धिकी 
अपेक्षा नहीं करता; किन्तु वह तो सिद्ध पदार्थके ही अधीन है। एक 
खाण उूँठ्मै खाणु है, या पुरुष है, या अन्य दे, सा ज्ञान गा ज्ञान खाणु है, या पुरुष है, या अन्य है, ऐसा ज्ञान यथार्थ ज्ञान 


रत्नप्रभा 
तन्मूळा मनःस्पन्दितमात्राः संशयविपर्ययविकल्पाः, न प्रमारूपा इत्यक्षराथ; | 
अयं भाव:--धर्मों हि यथा यथा ज्ञायते, तथा तथा कतुं शक्यते इति 
यथाशास््र पुरुषबुद्धयपेक्षा: विकल्पाः सर्वे प्रमारूपा एव भवन्ति। तत्साम्ये 
ब्रह्मण्यपि सर्वे विकल्पा यथाथीः स्युरिति। तत्रापि ओमिति वदन्तं प्रत्याह-- 
नेति। यदि सिद्धवस्तुज्ञानमापे साध्यज्ञानवत्‌ पुरुषबुद्धिमपेक्ष्य जायेत, तदा 
सिद्धे विकल्पा यथार्थाः स्युः न सिद्धवस्तुज्ञानं पोरुषम्‌ । किं तर्हि ? प्रमाण- 
वस्तुजन्यम्‌। तथा च वस्तुन एकरूपत्वादेकज्ञानमेव प्रमा, अन्ये विकल्पा 


अयथाथी एवे्यर्थः । अत्र दृष्टान्तमाह-नहि स्थाणाविति। स्थाणुरेवे- | 


त्यवधारणे सिद्धे < थाथ ७ न र 0 
त सिद्धे सर्वे विकल्पा यथार्था न भवन्तीत्यथः । तत्र यद्वस्तुतन्त्र ज्ञान 
| थि. रत्नप्रभाका अनुवाद 
है [NST आदि वस्तुमें भी वादियोंके, है या नहीं, इत्यादि विकल्प देखनेमें 
त जोडियो इस शाङ्खाका दूर करनेके लिए कहते हे--'विकत्पनास्तु' इत्यादि । है, या नहीं, 
ऐसी कोटियोंका स्मरण उस्पजुद्ध ह। उक्त विरुद्ध-कोटिक स्मरणसे उत्पन्न हुए मनके 
पारस्पन्दमात्र संशय, विपर्यय और विकल्प पुरुष-बुद्धिके अधीन हैं म 
तात्पर्य यह है कि धर्म जैसे-जैसे खा दक अधीन हैं, प्रमारूप नहीं ह। 
शासत्रके अनुसार पुरुष बि "स जानम आता हे, वेसे-वैसे किया जा सकता है । इसलिए 
सह है न ला सुल विकल्प प्रमारूप ही होते हैं । ब्रह्म घर्म- 
हे “न” दा | |.“ बल. विकल्प यथाथ हों, ऐसा माननेवाले पूर्वपक्षीसे कहते 
वस्तुका छ > र द्ध 
अपक्षासे उत्पन्न हो, तो दि साध्यवस्तुके ज्ञानके समान पुरुष-बुद्धिकी 
हे व यथाथ हो, किन्तु सिद्धवस्तुका ज्ञान पुरुष-बुद्धिके 
अधीन नह हैं। वह प्रमाणसे अबाधित जो ल्न इति ञ्ड र पुरुष वुड 
एकरूप हे, अतः उसका एक ही ज्ञान परमा है । जन्य हैं। इसालेए प्रमाणवस्ठ 
इसका दन्त देते हैं--“नहि स्थाणो” 2 न्य विकल्प अयथार्थ ही है । यहाँपर 
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., | भाष्य 

। ` पुरुषोऽन्यो वेति मिथ्याज्ञानस्‌ । स्थाणुरेवेति तखज्ञानम्‌, वस्तुतन्त्र- 
[` त्वात । एवं भूतवस्तुविषयाणां प्रामाण्यं वस्तुतन्त्रम्‌ । तत्रैव सति 
अहाज्ञानमपि वस्तुतन्त्रमेव; भूतवस्तुविषयत्वात्‌ । ननु थूतवस्तुत्वे 


NTT Sr 


_ समान । इसलिए जन्मादिसतरभै 


- क 


भाष्य 
नाऽस्तीति वा विकल्प्यते । विकल्पनास्तु परुषयुद्धचपेक्षा: | न 
याथात्स्यज्ञाने पुरुषबुद्धयपेक्षम्‌ । कि तहिं ? वस्तुपन्त्रसेष तत्‌ | | 
नहि स्थाणावेकस्मिन्‌ स्थाणुर्वा पुरुषोऽन्यो वेति तस्वज्ञानं भवति । तृन्न 


भाष्यका अचवाद | 


"अ 


श्रो३म्‌ ग 
श्रद्धानन्द सेवाश्रम (चिकित्सालय) गुरुकुल कांगड़ी क | 
प्रविष्ट रोगी व्यवस्था-पत्र ष 
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` पुरुषोऽन्यो वेति मिथ्याज्ञानम्‌। स्थाणुरेवेति तचज्ञानम्‌ , वस्तुतन्त्र- 


- विकल्पाः पुंतनत्राः, न सिद्धेऽर्थे, इति वैरक्षण्यात्‌ न धर्मसाम्य ब्रह्मण इति मनः व. | 


आवि० २ सू० २] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित (११७: 
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भाष्य 


त्वात्‌। एवं भूतवस्तुविषयाणां प्रामाण्यं वस्तुतन्त्रम्‌ । तत्रैवं सति 

ब्रह्मज्ञानसपि वस्तुतत्त्रमेन; भूतवस्तुबिषयस्वात्‌ । नलु भूतवस्तुत्वे 
भाष्यका अनुवाद 

नहीं होता । उसमें पुरुष है या अन्य कुछ ह, यह मिथ्या ज्ञान है । स्थाणु ही है 

यह्‌ तत्त्व-ज्ञान है, क्योंकि वह वस्नुके अधीन है; उसी प्रकार सिद्ध वस्तुका प्रामाण्य 

वस्तुके अधीन है । अतः सिद्ध हुआ कि जझज्ञान भी वस्तुके अधीन ही है, क्योंकि 

उसका ।वपय (सद्ध बस्तु ह। कोई ङ्का करे कि ब्रह्म सिद्धवस्तु होनेसे अन्य 
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रत्नप्रभा 
तदू यथाथेसू, यत्‌ पुरुषतन्त्रं तन्मिथ्येति विभजते--तत्रेति । स्थाणावित्यर्थ 
स्थाणावुक्तन्य प्रकृतमाह-तत्रव सतीति । 
सिद्धे अर्थे ज्ञानप्रमास्वस्य वस्स्वधीनस्वे सति ब्रह्मज्ञानमपि वस्तुजन्यमेव यथाधैम , न 
पुरुषतन्त्रम्‌, भूताथविषयत्वात्‌, स्थाणुज्ञानवदित्यर्थः । अतः साध्येडर्थ सवें 


नापेक्षा सिद्धेति भावः । ननु तहि ब्रह्म प्रत्यक्षादिगोचरं, धर्मविरक्षणखाद 

घटादिवत्‌ । तथा च जन्मादिसूत्रे जगत्कारणानुमानं विचार्यम्‌ । सिद्धार्थ 

तस्य मानत्वात्‌ , न श्रुतिः, सिद्धार्थ तस्या अमानत्वेन तद्विचारस्य निष्फलत्वादिति 

शङ्कते---नन्विति | प्रमाणान्तरविषयत्रमेव प्रापमिति कृत्वा प्रमाणान्तरस्यैव 
रत्नप्रभाका अनुवाद . 


विकल्प ( ज्ञान ) .यथार्थ नहीं होते हैं। उनमें जो वस्तुतन्त्रज्ञान है, वह यथार्थ है और 
जा युरुषतन्त्ञज्ञान है, वह मिथ्या हे, इस प्रकार भ्रम-अमाज्ञानका विभाग करते हे“ 

इत्यादस । तत्र अथात्‌ स्थाणुमें । स्थाणुमें जो न्याय दिखलाया है उसका “ 
इत्यादेसे घटादिसें अतिदेश करते हैं । प्रस्तुत विषय कहते हैं--“तत्चैव सति» ६ 
सिद्धवस्तुके ज्ञानमें प्रामाण्य वस्तुके अधीन हे, ऐसी स्थितिमें ब्रह्मताना भी च 
अतः यथार्थ है, पुरुषतन्त्र नहीं है, क्योंकि स्थाणुज्ञानके समान ब्रह्मज्ञानका विषय 
है। इस प्रकार साध्यवस्तु ( धर्म ) में सब विकल्प पुरुषके अधीन हैं । 
में विकल्प पुरुषके अधौन नहीं हैं । इस प्रकार धर्म और ब्रह्मका बै 
घम-सहश नहीं है, इसलिए मनन आदिकी अपेक्षा ब्रह्मके लिए £ 


क 


AF? 
मर विषयत्वमेवात वेदान्तवाक्यविचारणञ्नाथकव ग्राप्त, | 


ं | br इन्ट्रियाविषयत्वेन सम्बन्धाग्रहणात्‌ । स्वभावतो विषयाविषयाणीः 

। न्द्रियाणि, न ब्रह्मविषयाणि। सति हि इन्तद्रियविषयत्वे अह्मणः, इह्‌ 

| . भाष्यका अनुवाद । 

| प्रमाणका विषय है ही, इसलिए वेदान्त-वाक बाँके विचारकी अनर्थकता ५ प्राप 

| ह होती है, यह शङ्का ठीक नहीं है; क्योंकि ब्रह्म इन्द्रियोंका विषय नहीं है, इस- | 

लिए अन्य प्रमाणोंसे उसका जगत्रूप कायक साथो सम्बन्धका अहण नहीं होता | 
इन्द्रियो खभावसे विपयोन्सुख हैं, बरह्मको विषय नहीं करत । ब्रहम इन्द्रियांका विषय _ 
६ ता राता साथ सम्बन्ध के पिता नाना ` तो इस जगत्रूप कार्यका ब्रह्मके साथ सम्बन्ध ह, ऐसा जाना जा सके। | 


र - » रत्नप्रभा | 
विचारप्राप्ताविति शेषः । अत्र पूर्वपक्षी प्रष्टव्य: किं यत्काय, तद्‌, ब्रह्मजमित्यनुः 
७ मानं ब्रह्मसाधकम्‌ , किं वा यत्कायम्‌, तत्सकारणमिति ? न आधयः, व्याप्त्यासिङ . 
३/2 - स्याह- नेति । ब्रह्मग इन्द्रियाय्राद्यत्वात्‌ प्रत्यक्षेण व्याकषग्रहायोगाद्‌ न प्रमा 
णान्तरविषयत्वमित्यथः | ` इन्द्रियागराह्मत्वं कुत इत्यत आह- स्वभवत इति| 
“पराच्चि खानि व्यतृणत्‌ स्वयम्भू : (क० ४ । १) इति श्रृतेः, ब्रह्मणो रूपादिहीः | 
नखाच्चेत्यथः । इद्धियागह्यले5पि व्यासिग्रहः किं न स्यादत आह-सति हीति । 
तन्नास्तीति रोषः । इदं कार्यम्‌+ ब्रह्मजमू---इति व्यासिप्रत्यक्ष ब्रझणोऽतीद्धिः 

रत्वब्रभाका अनवाद 

क्योंकि सिद्वस्तुमें अनुमान प्रमाण हे, श्रुति प्रमाण नहीं हे । सिद्धवस्तुमें श्रुति अप्रमाण 
है, अतः उसका--श्रुतिका विचार निष्फल है, ऐसी शङ्का “ननु” इत्यादिसे करते हैं। तर 
अ हसा विषय है हीः--मान लेनेपर प्रमाणान्तरका ही विचार प्राप्त होनेपर, इतना 
छु शेष समझ लेना चाहिये । यहाँ पूवपक्षासे पूछता चाहिये कि जो कार्य है वह नह्मते जाय 
ह मान हे --यह अनुमान ब्रह्मा साधक है अथवा “जो कार्य है, वह सकारण हे “या 
क अनुमान ब्रह्मक साधक हें?! प्रथम अनुमान नहीं हो सकता, क्योंकि व्याप्ति असिद्ध हैं। | 
इसे “न” इत्यादिसे कहते हे । ब्रह्म इन्दरियोसे ग्रहण करनेयोग्य नहीं है, इसलिए पर 
माणसे ग्यातिज्ञान नहीं हो सकता, इसलिए ब्रह्म दूसरे प्रमाणीका विषय नहीं छ. 
इन्दि अह्यका अहण क्यों नहीं होता ! इसका उत्तर देते हैं--“स्वमावतः” इत्यादि 
| ( इरन इन्दियोंको बहिसुख उत्पन्न किया ) इस श्रतिसे और ब्रद्वामै रूपादि . 
Ei हस नहा इसर भार्ण विषय नहीँ है। ब्रहम. इन्द्ियॉसे ग्रहण भले ही १ हे 
॥वशान क्या नहीं होगा ! इसका उत्तर देते है-- सति हि” इत्यादिसे । र 
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. विचारयितुमिष्टं वाक्यं किमित्यर्थः । अत्र हि प्रथमसूत्रे विशिष्टाधिकारिणो ब्रह्मः 


आधि० २ सू० २] वर्मा लम सा र - ११९ 
RI 

भाष्य १ 

ब्रह्मणा सम्बद्ध कार्यमिति गृद्येत । कार्यमात्रमेव तु गृद्यमाण कि ब्रह्मणा 
सम्बद्ध, किमन्येन.केनविठ्ठा सम्वद्धमिति न शक्‍य निश्रेतुम्‌ । तस्माद्‌ 
जन्मादिद्वाज नाउलुमानोपन्यासा्थ कि तहि वेदान्तवाक्यप्रदशनार्थम्‌ । 
- भाष्यका अनुवाद. | 

परन्तु कार्यमात्र अथोत्‌ यह जगत्‌ ही इन्द्रियोंसे ग्रहीत होता हे । लेकिन 

उसका सम्बन्ध त्रहाके साथ हे अथवा किसी अन्यके साथ है, यह निश्चय नहीं _ 
किया जा सकता। इसलिए 'जन्मादि सूत्र”! अबुमानके उपन्यासके लिए नहीं 


हे, किन्तु वेदान्त-वाक्योंके प्रदशनके लिए है। वे कौनसे वेदान्त-वाक्य हैं, 


रत्नप्रभा 
य॒त्वाद न सम्भवतीत्यर्थः । द्वितीये कारणसिद्धावपि कारणस्य ब्रहात्वं श्रुतिं विना 
ज्ञातुमशक्यमित्याह---कार्यमात्रमिति । सम्बद्ध कृतं यस्मात्‌ श्रुतिमन्तरेण 
जगत्कारणं ब्रह्मति निश्चयालाभः, तस्मात्‌ तल्लाभाय श्रुतिरेव प्राधान्येन विचार- 
णीया । अनुमानं तूपादानस्वादिसामान्यद्वारा - मृदादिवद्‌ ब्रह्मणः स्वकायात्मक- 
त्वादिश्रातार्थसम्भावनाथं गुणतया विचार्यमित्युपसंहरति--तस्मादिति । एत- 
सूत्रस्य विषयवाक्यं एच्छति--क्कि पुर्नारिति। इह ब्रह्मणि लक्षणाथत्वेन 


बिचारं प्रतिज्ञाय ब्रह्म ज्ञातुकामस्य द्वितीयसूत्रे लक्षणमुच्यते, तंथेव श्रतावपि 
मुमुक्षो्रेक्ल ज्ञातुकामस्य जगतकारण॑लोपलक्षणानुवादेन ब्रह्म ज्ञाप्यते इति तार्थः 


| 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


जन्य है, ऐसा व्याप्ति-प्रत्यक्ष सम्भव नहीं है, क्योंकि ब्रह्म अतीन्द्रिय है । दूसरे अजुमानमें 
यद्यपि कारण सिद्ध है, तो भी वह कारण ब्रह्म ही है, यह श्रुतिके बिना नहीं जाना जा सकता, 
इसे ““कायमात्रम्‌? ` इत्यादिसे कहते हैं । सम्बद्ध--उत्पादित । श्रुतिके विना जगतका कारण 
ब्रह्म है, ऐसे निश्चयका लाभ नहीं होता, अतः निश्चय प्राप्त करनेके लिए श्रुति ही प्रधानरूप्से 
विचारणीय है । अनुमान, उपादान कारण होनेसे मिट्टी आदिके समान ब्रह्म स्वकार्योत्मक 
है ऐसे, श्रृतिके अर्थकी सम्भावनाके लिए गौणरूपसे विचारणीय है, इस प्रकार उपसंहार 

करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । इस सून्नके बिषयवाक्यको पूछते है-- कि पुनः” इत्यादिसे । _ 


ऐसा अर्थ है। _ 


यहाँ प्रथम सून्रमें विशिष्ट अधिकारीके लिए ब्रह्मबिचारकी प्रतिज्ञा 
प्राप्त करनेवालेके लिए ब्रह्मका लक्षण कहा गया है । इसी प्रकार £ 
इच्छा करनेवाले सुसुक्षको जगत्कारणत्वरूप उपळक्षणके अनुवादपूवक | 
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| भाष्य 
| किं पुनस्तदेदान्तवाक्य येत्य़त्रेणेहह लिलक्षयिषितम्‌ । 'कशुवारुणि 
| बरुणं पितरमुपससार । अधीहि भगवो ब्रह्मेति इत्युपक्रम्याः5ह--'यतो 
। नि ये नि जीवनि यत्ययन्त्य 

बा इमानि भूतानि जायन्ते थेन पाला त के त्यन्त पस | 
शन्ति तद्विजिज्ञासस्व । तद्‌ ब्रह्मत’ (तै० २।१) तस्य च निणयवाक्यस्‌¬ 
। ___ भाष्यका अनुवाद र टु 
Ee. जिनका सूत्रद्ठारा त्रह्मके ळक्षणरूपसे विचार करना अभीष्ट है ! 'ुचे०' (गु 
वारुणि पिता वरुणके पास गया और कहा--“भगवन्‌ ! ब्रह्मका उपदेश कीजिये) | 
| ऐसा उपक्रम--आरम्भ करके कहते हैं--“यतो वा०” ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते 
४! हैं, उत्पन्न होकर जिससे जीते हैं, जिसके प्रति जाते हें और जिसमें प्रवेश करते 
j हैं, उसको ठीक-ठीक जाननेकी इच्छा कर, वह ब्रह्म है) उसका निर्णय-वाक्य यह्‌ | 


क रत्नप्रभा * 
क्रमानुसारिख सूत्रस्य दर्शयितुं सोपक्रमं वाक्यं पठति--भूगुरिति । अधीहि 
स्मारय उपदिशेत्यर्थः । अत्र “येन? इति एकत्वं विवक्षितम्‌ , नानाले ब्रह्मत्वविधाना- 
योगात्‌ । यद्‌ जगत्कारणं तदेकम्‌ इति अवान्तरवाक्यम्‌, यदेकं कारणं तहब्न | 
इति वा, यत्‌ कारणं तदेकं ब्रह्म इति वा महावाक्यमिति भेदः । कि तहिं 
स्वरूपलक्षणम्‌ इत्याशङ्गय वाक्यशेषात्‌ निर्णीतो यतरशब्दाथः सत्यज्ञानानन्द 
इत्याह--तस्य चेति। 'यः सर्वज्ञ” ( मु० १। १। १०) धतस्मादेतद्‌ | 
१ जायते ~ हे 
ब्रह्म नामरूपमन्न . च ° (मु०१।१।१०) विज्ञानमानन्दं ` 
र्म (३० ३ | ९ | २८ ) इत्यादिशाखान्तरीयवाक्यानि अपि अस्य विषय | ः 
रलप्रभाका अनुवाद ु | 
क 
जाता हैं, इस प्रकार सूत्र श्रुसर्थके कमके अनुसार है--इसे द्खिलानेके लिए सोपक्रम 
टि तै उ “युवे 9 इत्या ~ द 
( ६. ॥ 1 म. हन भरगुव” इत्यादि । “अधीहि” अर्थात्‌ स्मरण कराओ, 
उपदेश न । i येन? यहापर एकत्व विवक्षित है, क्योंकि ब्रह्म नाना अर्थात्‌ अनेक रूप नहीं. 
है, क क अनकल्क-विषयक ब्रह्मविधान उचित नहीं है। जो जगतूका कारण है, 
क 2, वाक्य हे, जो एक कारण है' वह अद्य है? अथवा “जो कारण है, बह 
ह कल > यह 1 ६ । अवान्तरवाक्य और महावाक्यमें यह भेद हे। तब ब्रहमका | 
क र शण कया हे £ ऐसी शङ्का करके वाक्यरेषसे निर्णीत 'यतः' शब्दका अर्थ जो स 
सञ्च है), लकण है, ऐसा कहते हैं-“तस्य च” इत्यादिसे । यः राज्ञः (जौ ॐ 
* त नह विज्ञानमानन्दं अहः ( परजद्यसे हिरण्यगर्भ तथा नाम, रूप और | | 


अन्न उत्पन्न होते विज्ञान १8 मा जी 
न उत्पन्न होते हैं। ब्रह्म विज्ञान एवं आनन्दस्वरूप है ) इत्यादि अन्य गाय | 
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भाष्य 
र “आनन्दादृयेव खल्विमानि भूतानि जायन्ते। आनन्देन जातानि 
वे. जीवन्ति। आनन्दं प्रयन्त्यमिसंविशन्ति' इति) ( ते? ३। ६ )अन्यान्य 
प्येवजातीयकानि वाक्यानि निल्यशुद्धबुद्धम॒क्तस्वभावसर्वज्ञस्वरूपकारण- 
विषयाण्युदाहतेव्यानि ॥ 
इति द्वितीय जन्माबविकरणम्‌ ॥ २॥ 
7) भाष्यका अनुवाद _ 
गत है आनन्दाद्धयेष ( आनन्दसे ही निःसन्देह भूत उत्पन्न होते हैं, जन्म 
[ते लेकर आनन्द ( ब्रह्म) से पालित होते हैं ओर आनन्दमें लीन होते हैं )। 
ह. निय, शुद्ध, बुद्ध और युक्त सवैज्ञखरूप जो कारण ( ब्रह्म ) है, उसके विषयमें 
¬ इस प्रकारके स्वरूप तथा तटस्थ लक्षणका निर्देश करनेवाले दूसरे वाक्य भी 
उद्धृत करने चाहिये ॥ २ ॥ ४ -- >> 


ह | & जन्माद्यधिकरण समाप्त $ « 
| 
|, रलप्रमा 
टु । इत्याह--अन्यान्यपीति ।  एवल्ञातीयकत्वमेवाह--नित्येति । तदेवं 
। 


सवासु शाखासु लक्षणद्वयवाक्यानि जिज्ञास्ये ब्रह्मणि समन्वितानि तद्धिया 


३ मुक्तिरिति सिद्धम्‌ । 

ल | द्विती 

१ | इति द्वितीयसूत्रम्‌ ॥ २ ॥ 

द्‌ | 

i रत्नप्रभाका अनुवाद 
| 1 > ~ इत्याद्सि 
' वाक्य भी इस सूत्रके विषय हैं, ऐसा कहते हैं--“अन्यान्यपि” इत्यादैसे । अन्य वाक्य भी ._ 
। इसी प्रकारके हैं इस बातको दिखलते हैं-“नित्य” इत्यादिसे । इस प्रकार सब शाखाओंमें 

म तटस्थ लक्षण और स्वरूप-लक्षणके वाक्य जिज्ञास्य ब्रह्ममें समन्वित है और ब्रह्मज्ञानसे 
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हे, ऐसा सिद्ध हे । 
! * जन्मायधिकरण समाप्त * 
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शाखयोनितवात ॥ ३॥ 
पदा्ोक्ति--शाख प्रति कारणात्‌, शाखगम्यलात्‌ , सर्वज्ञं ब्रह्म । 
| आवार्ध- खेद आदि शास्त्रका कारण होनेसे ब्रह्म सर्वज्ञ है । यह पहल 
` नक है । ब्रह्म केवळ ऋग्वेद आदि शास्त्रगम्य होनेसे प्रमाणान्तखेच नहीं है| 
यह दूसरा वणक है । 
[ ३ शाख्रयोनित्वाधिकरण | 


( प्रथम वक ) 


न कर् ब्रह्म वेदस्य किं वा कर्ट; न कर्त तत्‌ । विरूप नित्यया वाचेत्येवं नित्यत्ववर्णनात| 
i कर्त निःइवासिताचुक्तेनित्यत्वं पूर्वसाम्यतः । सवावभासिवेदस्य कर्टृत्वात्सवीषिद् वेत्‌ | 


| [ अंधिकरणसार ] 


संशय- वेदका कर्ता ब्रह्म है अथवा नहीं है ? 
~ १४ ~ AUN ७००५ ~ 0 hes 4 
पूर्वपक्ष--।विरूप नित्यया वाचा" इस श्रतिमें वेदके नित्यत्वका वर्णन होनेसे ब्रह्न: 
~ ° ०० चड को ड 
वेदका कर्ता नही है । 
| कु ~ क कां ~ ठ भू > > वर्ण होनेसे ~ | 
ट्र / सिद्धान्त वेद ब्ह्मका निःश्वसित है ऐसा वर्णन होनेसे ब्रह्म वेदका कर्ता है। ' 
पूर्वक ल्पके 2 मको SES ज्य (423 जा A 
£ पईकलके समान ही पकट होनेसे वेद नित्य कहा जाता है । सम्पूर्ण जगत - 
व्यवस्थाको प्रकाशित करेनवाले वेदका कर्ता होनेसे ब्रह्म सर्वज्ञ है । । 


| ( १ ) सूत्रगत “शास्त्र! शब्दका अर्थ । 
( २ ) व्याख्यान ( पक्षान्तरव्याख्यानरूपे-वाचस्पत्यकोश ) 
; न र > र न [| 
क क ST महता भूतस्य निःश्वसितमेतचदृसवेदो यजुवेंद: सामवेदो5थर्वाज्िरस?. 
। क. न] पूव अधिकरणसे इसको एकविषयत्व संगति हे । | 
४ ) दे विरूप नित्यया वाचा स्तुति प्र व् | 
1 दि रय--हे विरूप ! (दे बो वाणीत | 
F सुति कर । निलवाणी वेद हो है... ( देवताका संबोधन ) नित्य वार्ण | 


“अनादिनिधना नित्या वायुत्सृष्टा स्र 
र आदौ वेदमयी 
। बह्माने प्रथम अनादि और अनन्त नित्य वाशित वेदरूप 
डि ( ५ ) “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितम्‌? ( 

__ यस्य निःश्वसितं 


यम्भुवा । | 
दना यतः सर्वाः प्रकृत्तयः ॥?? ( स्मृति ) \ 
“जप की सृष्टि की जिससे सारा व्यवहार प्रचालित हुआ 
१० २।४। १०) 


वेदाः? साय णाच > Lo (व्र ~ 
( सायणाचार्य ) वेद जिसके निःश्वासरूप हँ । 


| 
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प्र्टर्क्््क्व्व्क्फ्क्फ्यस्स्क्स्स्स्न्ल्ल््स्क्ल्स्स्स्स्स्स्स्स््ख्ब्व्ख्ल्ख्ट्क्क्ल्ब्ल्ट TNT ANANSI A SS SAIS IS 
~~ 


( द्वितीय वणक ) 


अस्त्यन्यमेयताप्यस्य किं वा वेद कमेयता;। घटवात्सिद्ववस्तुत्वाद ब्रह्मान्येनापि मीयते.॥ 
रूपलिङ्गादिराहित्याचास्य मान्तरयोग्यता। त॑ त्वॉपनिषदेत्यादा ओक्ता वेदैकमेयता ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


जै >>>. > ~ > [a 
ह्‌”! अएना कवल वंदस हा जाना 
Ce 


जाता है? dr. 


ON 2595 प 


पूर्वपक्ष--घंडेकी तरह सिद्धवस्तु होनेसे ब्रह्म अन्य प्रमाणोंसे भी जाना जाता हैं । 
सिद्धान्त--रूप और लिंगे आदिसे रहित ब्रह्म अन्य प्रमाणोंसे नहीं जाना जा 
° ~ [a LN ~_& ००००, >> £ 
सकता । त त्वौपानिषदम इत्यादि श्रुतियोंमें ब्रह्म केवळ वेदसे ही जाना जाता है 
| ` ऐसा कहा गया है । 


| ( १ ) इसका विषय--“तं त्वौपनिषदं पुरुषं पृच्छामि” यह वाक्य हे । पूर्वाधिकरणसें इसकी 
एकफलकत्व संगति हे । क, 
(२) रूप, रस आदिसे रहित बह्म इन्द्रियों द्वारा जानने योग्य नहीं दै । ः ह 2. 

|, (३) लिंग, साइश्य आदिसे रहित ब्रह्म अनुमान आदि प्रमाणों द्वारा भी जानने योग्य नहीं है। 
ब्रह्म : ( ४ ) “नावेदविन्मनुते तं बहन्तम्‌” । ( तै० ब्रा० ३ । १२ । ९ ) वेदको न जाननेवाला पुरुष टी 

; उस परिपूर्ण परमात्मा को नहीं जान सकता । 
है | । (५ ) 'वेदहेठुरपि ब्रह्म तद्वेदादेव मीयते । ( ल्घुवातिक १ । १ । ३ ) ब्रह्म यद्यपि वेद का हेतु - 
की. भी उसका ज्ञान वेद स ही होता हे | है 


KD) 


हि हु 


१२४ नवते (०! क 
AN SS I RAE MO ॥ 
भाष्य 


जगत्कारणत्वप्रदर्शनेन सर्व अश्षेत्युपश्चिप्तं तदेव द्रढयन्नाह 
'शास्रयोनित्वात्‌’ इति । 
भाष्यका अनुवाद । 
ब्रह्म में जगत्कारणता दिखलाने से सर्वज्ञता सूचित हुई अब उसीको दृढ़ कसे 
हुए कहते हैं -- 


रत्नमभा 
यस्य निःश्वसित वेदाः सर्वार्थज्ञानशक्तय: । 
श्रीराम सर्ववेत्तारं वेदवेद्यमहं भजे ॥ १ ॥ | 
वृतानुवादेन सङ्गतिं वदन्‌ उत्तरसूत्रमवतारंयति-जगदिसि । चेतन 
ब्रह्मणो जगत्कारणत्वोक्त्या सर्वज्ञखमर्थात्‌ प्रतिज्ञातं सूत्रकृता, चेतनसुष्टेरनपूः 
कत्वात्‌ । तथा च ब्रहम सर्वज्ञम्‌, सर्वकारणस्वात्‌, यो यत्कता स तज्ज्ञः, यश 
कुर इति स्थितम्‌, तदेवार्थिकं सर्वजत्वं प्रधानादिनिरासाय वेदकर्तृत्वहेतुन | ५४ 


द्रढयन्‌ आहेत्यर्थः । हेतुद्रयस्थ एकार्थसाधनत्वाद्‌ एकविषयत्वमवान्तरसङ्गति: || 
यद्वा वेद नित्यत्वाद्‌ ब्रह्मणः सर्वहेतुता नास्ति इत्याकषेपसङ्गत्या वेदहेतुख- 
मुच्यते । “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतचहग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽधर्वा- | 
ङ्गिरसः” ( ब्र २।४।१० ) इति वाक्यं विषयः | तत्‌ किं चेदहेतुलने 
ब्रह्मणः सर्वज्ञं साधयति, उत न साधयति इति सन्देहः । तत्र व्याकरणादिवत्‌ 


NN १ ~ AN OR ०, 
तने नला गय विषयका अनुवाद करके संगातिको दिखलाते 
` ईए छ ची अवतरणिका देते है “जगत्‌ इत्यादिसे । चेतन ब्रहम जगतूका कारण है 
क्योंकि चेतन ज्ञानपूर्वक ही सृष्टि 
CR सबका कारण हे । जो जिसका 
कता को सर्व हे असे न वल 
अह्ममें अथेतः सिद्ध सर्वज्ञताको वेदकर्तृत्व रूप हेतुसे 


अस्य महतो०! ( क्रुग्वेद 
ल हैं ) यह वाक्य पजप्रतिपाय अधिकरणका विषय है । 


जा नहीं ऐसा सन्देह होता है, 


म 
~~ 
५. 


ही अथज्ञान और वाक्यज्ञान होता है, इसलिए वेदमें पोरुषेयता नहीं है। इस कारण 
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न्ल्त्त्ल््ल्त्त्क्ल्ख्त््व्व्व्क्ख्व्् 
~ न्््ल्ल्च्ख्ल्व््व्व्व्व्व्क्व्ब्ट्व्व्व््ब्व्ट् ट्ट ट्ट ल्ल व्ल्ल्््ड्ल्््ल्ट््््ट्ट्ल्ट्ल 


रत्वमभा 
वेदस्य पौरुषेयत्वे मूळप्रमाणसापेक्षत्वेन अप्रामाण्यापातात्‌ न साधयतीति पूर्वपक्ष 
जगङद्भेतोश्चेतनत्वासिद्धिः फलम्‌ । सिद्धान्ते तत्सिद्धिः । अस्य वेदान्तवाक्यस्य 
स्पष्टब्रह्मलिङ्गस्य वेदकर्तरि समन्वयोक्तेः श्रुतिशा्नाध्यायपादसङ्गतयः | एवमा- 
पादं श्रुत्यादिसङ्गतय उद्याः । वेदे हि सवोर्थम्रकाशनशक्तिरुपरुभ्यते, सा तदु- 
पादानन्रह्मगतशक्तिपूर्विका तद्गता वा प्रकाशनशक्तित्वात्‌; कार्यगतशक्तित्वाद्‌ वा, 
प्रदीपशक्तिवत्‌ इति वेदोपादानत्वेन ब्रणः खसम्बद्धाशेषार्थभकाशनसामर्थ्यरूपं 
सर्वसाक्षित्वं सिद्धयति । यद्वा, यथा अध्येतारः पूर्वक्रमं ज्ञात्वा वेदं कुर्वन्ति, 
तथा विचित्रगुणमायासहायोऽनावृतानन्तस्वग्रकाशचिन्मात्रः परमेश्वरः स्वकृत- 
ूर्वकल्मीयक्रमसजातीयक्रमवन्तं वेदराशिं तदर्थान्‌ च युगपत्‌ जानन्‌ एव करोतीति | 
न वेदस्य पौरुषेयता । पत्र ह्यर्थज्ञानपूरवेकं वाक्यज्ञानं वाक्यसृष्टौ कारणं तत्र ४ 
पौरुषेयता, अत्र च यौगपद्यात्‌ न सा, अतो वेदकर्ता वेदमिव तदर्थमपि स्व 
सम्बद्धं नान्तरीयकतया जानातीति सवेज्ञ इति सिद्धान्तयति--श्रास्नति । 
रत्नथभाका अनुवाद 

कहता है कि व्याकरण आदिके समान वेद पौरुषेय--पुरुषग्रणीत है और मूलप्रमाणकी अपेक्षा , 
रखता हे, इसलिए वेद अप्रमाण है , अतः यह वाक्य ब्रह्ममें सवेज्ञत्वकी सिद्धि नहीं कर सकता । 
इस पूवेपक्षका फल जगत्कारण ब्रह्ममें चेतनत्वकी असिद्धि करना है । सिद्धान्तम यह वाक्य ब्रह्ममें 
सवज्ञत्वकी सिद्धि करता है और ब्रह्मके चेतनत्वकी सिद्धि इसका फल है । इस वेदान्त-वाक्यमें 
ब्रह्मलिंग स्पष्ट है, इस सूत्र तथा वेदान्त वाक्यका वेद्के कता ब्रह्ममें समन्वय कहा है, 
इसलिए इस सूत्रके साथ श्रुति, शास्त्र, अध्याय और पादकी एकार्थप्रतिपादकत्वरूप संगति 
है । इस प्रकार पादके अन्त तक श्रुति आदिकी सूत्रके साथ संगति समझ लेनी चाहिए । वेदमें 
सब अर्थोको प्रकाशित करनेकी शक्ति पाई जाती है, वह शक्ति उसके उपादान कारण-ब्रह्ममें . 

रहनेवाली शक्तिसे प्राप्त हुई है, क्योंकि प्रदीप शक्तिके समान वह प्रकाश करनेवाली है । 
अथवा ब्रह्मगत ही है, क्योंकि कार्यमें रहनेवाली है । इन अनुमानोंसे ब्रह्म वेदका उपादान 
है, इसलिए उसमें अपने संबन्धके समस्त पदार्थाके प्रकाशनकी सामथ्यरूप सवेसाक्षिता सिद्ध 
होती है । अथवा जैसे अध्ययन करनेवाले पूर्वक्रम (वेदाबुपूर्वी ) का स्मरणकर वेद पढ़ाते हें 
इसी प्रकार अघटित घटना पटीयसी मायाकी सहायतासे आवरण रहित अनन्त, खप्रकारा, 
चिन्मात्र, परमेश्वर पूर्वकल्पके कम---आनुपूर्वीके अनुसार वेदराशि और उसके अर्थाका एक 
साथ ही ज्ञान करके प्रकाश करता है, इसलिए वेद पारुषेय नहाँद। जहाँ अर्थश्ञानंपूर्वक 
वाक्यज्ञान वाक्यकी उत्पत्तिमें कारण होता है वहाँ पौरुषेयता होती है । ईश्वरको एक समय 


स्वराचत वेदके समान उसके अथको भी बिना व्यवधान जानता है इसलिए ब्रह्म 
ऐसा सिद्धान्त करते हैं--“शाखत्रयोनि” इत्यादिसे । | 


2 क 
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महत; ऋगेदादेः शाखस्यानेकविद्यास्थानोपद्रदितस्य प दीपवत्सर्वारथा 


वद्योतिनः सर्वे्षकल्पस्य योनिः कारणं जद्म। न हीडशस्य शाखव्य क्येदादि 
भाष्यका अनुवाद 

अनेक विद्यास्थानोंसे उपकृत, प्रदीपके समान सब अर्थोके प्रकाशनमें समर्थ 

और सर्वज्ञकल्प महान्‌ ऋग्वेद आदि शाखका योनि अथात्‌ कारण जहा हे 

ऋग्वेद आदिरूप सर्वज्ञगुणसम्पन्न शाख्नकी उत्पत्ति सर्वज्ञको छोड़कर दूसरैसे 


रत्नप्रभा 
शाख प्रति हेतुत्वात्‌ ब्रह्म सर्वज्ञ स्वकारणं च इति संगतिद्वयाबुसारेण सूत्र: 
योजनामभिग्ेत्य पदानि व्याचष्टे- महत इति । हेतोः सर्वज्ञखसिद्धये वेदस 
विशेषणानि । तत्र गरम्थतोऽतश्च महत्त्वम्‌, हितशासनात्‌ शाख्रखम्‌ । शासतः | 
शब्दः शब्दमात्रोपलक्षणाथ इति मत्वा आह--अनेकेति । “पुराणन्यायमीमांसा- | 
धर्मशा्राणि शिक्षाकल्पव्याकरणनिरुक्तच्छन्दोज्योतिषाणि षडङ्गानि’ इति दश | 
विद्यास्थानानि वेदार्थज्ञानहेतवः, तैरुपक्रतस्य इत्यर्थः । अनेन मन्वादिभिः परिः ` 
गुहीतत्वेन वेदस्य प्रामाण्यं सूचितम्‌ । अबोधकत्वाभावादपि प्रामाण्यमित्याह- | 
प्रदीपवदिति। सर्वार्थप्रकाशनशक्तिमत्त्वेषपि अचेतनत्वात्‌ सर्वज्ञकस्पत्वं योनिरुपादानं ` 
रलग्रभाका अनुवाद | 
ब्रह्म शाद्नके प्रति हेतु हे इसलिए एकाथविषयत्व तथा आक्षेप इन दो संगतियोंके अनुसार | 
वह सवेज्ञ ओर सवका कारण है ऐसी सूत्रकी योजना करनेके आअभिप्रायसे पदोंका व्याख्यान 
करते ह-“महत” इत्यादिसे । ऋर्वेदादिका हेतु ब्रह्म सर्वज्ञ है, यह सिद्ध करनेके लिए वेदके 
विशेषण दिया हं। महान्‌ अथात्‌ राज्द्सं आर अथसे बडा । [हतका उपदंश करता ह इसालए 
उस शास्र कहते हैं। शास्र शब्द हितशासन शब्दसात्रका योर्क है, ऐसा विचारकर 
हितशसिन मन्व॥द्‌को व्यावृत्तिके लिए कहते है--“अनेक” इत्यादे । पुराण, न्याय, मीमांसा 
घसशाख्न, शिक्षा, कल्प व्याकरण, निरुक्त, छन्द और ज्योतिष ये दस बिद्ाएँ वेदके अ | 
चनम कारण ह। आशय यह है कि उनसे वेदकी व्याख्या होती है । इस विशेषणसे यह 
सूचित हाता ह [के स॒जु आन वद्को स्वीकार किया हैं, इस लिए वेद प्रमाण है, सब अर्थाका 
रे MRR होळी रे ९ - अदोपवतू” इत्यादिसे । सब अर्थको प्रकाशित || 
: उ होनेके कारण वेद 'सर्वेज्ञकैँत्प' ( चल 00 ६ प एर सरीत (सरतस ) दै | 


Se £। 


। ( २ ) अन्यसे जिसका उपकार 

4 समझाने 

हे व दूसरेसे सहायता मिळे । (३) सवेक्षता गुणते युक्त । (४) अवोषकः 
; न 1 अभाव--यावक होना । (५) शब्दावेस्तार । ( ६ ) दिखलानेवाला । ` 

३ प॒ प्रत्यय है | & 0. 


। आधि० है सू० ३] शाह्ररभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १२७ गे 

| ए व्रा छर bc 5 
( भाष्य र र 
० ~ 0 > [aS थै ¢ ¢ 
' क्षणस्य सर्वज्ञणुणा न्वितख सवज्ञादन्यतः सम्भवोऽस्ति। यचद्वि्तरार्थ शास्र ३ 

` यस्मात्युरुषविशेपात्सम्भवति, यथा व्याकरणादि पाणिन्यादेङ्ञैयैकदेशार्थ- - 
ग, भाष्यका अनुवाद | 
.।.. नहीं है। जोजो बिस्तरार्थ शाख जिस पुरुषविशेषसे रचे जाते हैं, जैसे ज्ञेयंका - 
र ए्केदेश जिनका अर्थ है, ऐसे भी व्याकरण आदि पाणिनि आदिसे, वह ( पुरुष ~ 
से विशेष ) उससे ( शासे) अधिकतर ज्ञानवान्‌ है, यह लोकें प्रसिद्ध है, 
| रत्नप्रभा 


कर्दु च । ननु सर्वज्ञस्य यो गुणः सवीर्थज्ञानशक्तिमत्त्व वेदस्य तदन्वितत्वेऽपि तद्योनेः 


]. ` सर्वज्ञं कुत इत्यत आह-नहीति। उपादाने तच्छक्तिं विना कार्ये तदयोगात्‌ 
म. वेदोपादनस्यः सर्यजञस्वम्‌। अनुमानं तु पूर्वं दर्शितम्‌ । न च अविद्यायाः _ 
डा तदापत्तिः शक्तिमत्त्वेऽपि अचेतनस्वात्‌ इति भावः। वेदः स्वविषयादधिकाथज्ञान- 


` | वज्जन्यः, प्रमाणवाक्यस्वात्‌ , व्याकरणरामायणादिवत्‌ इति अनुमानान्तरम्‌ । तत्र 
व्यातिमाह-यद्यदिति । विस्तरः--शब्दाधिक्यम्‌। अनेन अर्थतोऽरपत्वं वदन्‌ 
क्ज्ञीनस्यायीधिक्यं सूचयति । श्यते चार्थवादाधिक्यं वेदे । 


ङ 


नं | 

| रलप्रमाका अनुवाद 
मारा सर्वज्ञ नहीं है । “योनि! अर्थौत्‌ उपादान कारण और कती? निमित्त कारण । यद्यपि 
गन सर्वज्ञका गुण सवार्थज्ञानशक्तिमत्त्व वेदसें अन्वित है, तो भी उसके कारणमें सर्वज्ञत्व कहाँसे है? 
के यह डाका दूर करनेके लिए कहते हें--“नहि” इत्यादि । उपादानमें यदि वह शक्ति न होती करे 


ए | तो कार्यमें उस शक्तिका योग नहीं बनता, इसलिए वेदके उपादान कारण ब्रह्ममें सवज्ञत्व सि 


अविद्यानें भी सर्वज्ञत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा नहीं कह 
शक्तिमत्त्व है तो भी चेतनत्व नहीं है इसलिए वह सर्वज्ञ नहीं है। वेद 
अर्थज्ञस रचा गया है, प्रमाणवाक्य होनेसे, व्याकरण, रामायण आ 
अनुमान है । इस अलुमानमे व्याप्ति दिखलाते हैं-- ययत” 
शब्दविस्तार । इससे शाख्रमँ अर्थतः अर्थकी अल्पता दि दखाकर ]] 
रचयिता अधिक अर्थ जानता है यह सूचित करते हैं और वेदे ब 
लिए वहाँ शब्दोंका आधिक्य है ही । र त 


( १) जिसमें बहुत शब्द हों अर्थात्‌ विस्तीण 

( ३ ) जानने योग्य । ( ४ ) एकभाग । 

अर्थमें तरपू (तर) प्रत्यय लगाया हे । (७) से 
Cg 


x) - फो 
७ 


| अ० ९ पाद ? 1 


हू ब्रह्मसत्र 
| --न = RR ` ` 


भाष्य | 

मपि, स ततो उप्यधिकतरविज्ञान इति प्रसिद्धं ठोके, कियु पक्तव्यमनेक, 

शाखाभेदभिन्नस्य देवतिर्यड्मलुष्यवर्णाश्रमादिप्रविभागहेतोः ऋग्वेदा 
भाष्यका अनुवाद 


तो अनेक शाखाभेदसे भिन्न, देव, पछ, मनुष्य, वर्ण, आश्रम आदि विभागका 
हेतु, सर्वज्ञानका आकर, ऋग्वेद आदि संज्ञकका अनायास ही लीलान्यायसे पुरुप 


| 


रत्नमभा 


अत्रेमा योजना-यद्यत्‌ शानं यस्मात्‌ आप्तात्‌ सम्भवति स ततः शाखादधि- 
कार्थज्ञान इति प्रसिद्धम्‌, यथा शब्दसाधुल्वादिः शैयेकदेशोथो यस्य तद | 
व्याकरणादि पाणिन्यादेरथिकार्थज्ञात्‌ सम्भवति । यचल्पार्थमपि शा्रमधिकार्थज्ञात्‌ 
सम्भवति तदा “अस्य महतः ( ३० २।४।१० ) इत्यादिश्रतेयस्मान्महतो& 
परिच्डिचाद्‌ भूतात्‌ सत्याद्‌ योनेः सकाशाद्‌ अनेकशासेत्यादिविशिश्स वेद | 
पुरुषनिस्थासवत्‌ अप्रयत्लेनेव सम्भवः, तस्य सर्वज्ञत्वं सर्वशक्तिमत्त्वं च इति किसु 
वक्तव्यमिति । तत्र वेदस्य पौरुपेयत्वशङ्कानिरासाथै श्रुतिखनिरश्वसितपदार्थमाह- ` 
अग्रयत्नेनेति। प्रमाणान्तरेण अर्थज्ञानप्रयासं विना निमेषादिन्यायेन इत्यर्थः । अत्र | 
_ रलग्रभाका अनुवाद | 

यहाँ ऐसी योजना है--जो जो शास्र जिस आप्तं पुरुषसे रचा जाता हैं, वह पुरुष उस | 
ान्नसे अविक अर्थका ज्ञाता होता है, यह प्रसिद्ध है। जैसे शईदसाधुत्व आदि यके । 
कक कक पक जाल व्याकरण हदिको रचना उनसे विशेष अर्थज्ञ पाणिर 
आदिसे हुई है। यादे अल्मार्थ रात्र भी अधिकज्ञानवालेसे उत्पन्न होता है तो “अस्य महतः’ | 
इत्यादि श्रतियोंके प्रमाणसे जिस अपरिच्छिन्न, निःसीम | 


क छ हर ड्‌ i 

विभक्त? आदि विशेषणविशिष्ट गि आर सत्य कारणसे, “अनेक शाखाओमें | 
छ पर्णा वे | निः वे ~, ~ ~ | 

ह... व बरंका पुरुष निःश्वासके समान प्रयत्नके बिना ही उत्पत्ति हुई है, | 


उसके सवज्ञत्व E षेय हे काउ 
वेद पौरुषेय है यह शंका 


क्तमत्त्वमें तो कहना ही क्या है । 


भयास किए बिना ही वेदकी रचना को हे । 


क 
र Se (२ ) खान, खजाना । 
1 हें। ( ३) कग्वेदादि जिनको संज्ञा है। ( 
(६) शब्दकी शुद्धि व्याकरण 
a s - 


ग ( ४ ) खेल्के समान । ( ५ ) प्रामाणि 
वडी व आती है कि कौन-सा शब्द शुद 


महान्‌ विस्तीर्ण प्रमाणरूप ग्रन्थ आकर  , 


किट ख ख खआ 


३) आवि०रे सू० रै] शाङ्करभाष्य-रलप्रंभा-भाषानुवादसहित १२९ 
I 2775757 7 
STFS TAN 
> भाष्य 
नेनैव न्य च ४ 
क ख्यख सर्वज्ञानाकरस्याप्रयस्नेनेव ठीलान्यायेन पुरुषनिःश्वासवद्‌ यस्माद्‌ 
५ र 2/7 च > र ER मेत च्ण्वे ५) 
गा... महतो भूर्तीयोनेः सम्भवः, 'अख महतो भूतस्य निःश्वसितमेतथड्वेदः 
(ब्ृ० २।४।१०) इत्यादिश्रुतेः, तस्य महतो भूतस्य निरतिशयं सर्वज्ञत्वं सर्वश क्तिः 
भाध्यका अनुवाद 
ययोनिसे संभव हे. “अस्य॑ महतो०' ( इस महान्‌ 
की निःश्चासके समान जिस महान्‌ सत्ययोनिसे सं हे “अस्य महतो०' ( इस महान्‌ 
शै भूतंका जो निःखैसित है वह ऋग्वेद है) इत्यादि श्रुतिसे जाना जाता हे । उस 
¬ महान सलयोनिके निरतिर्शय सर्वज्ञत्व और सर्वशक्तिमत्त्वमें तो कहना ही क्या 
रत्वमभा 
~ 6 / 
पि अनुमानेन “यः सर्वज्ञः” ( सु० ११ ) इति ध्रुत्युक्तसर्वज्ञत्वदाद्योय पाणिन्या- 
रपि ८2 ञ्‌ (९ ज्ञानस्य SNe त्वम्‌ 
दिवदू वेदकर्तरि अधिकार्थज्ञानसत्तामात्र साध्यते, न तु अर्थज्ञानस्य वेदहेतुत्वस्‌ , 
ए नि,श्वसितश्वतिविरोधात्‌, वेदज्ञानमात्रेण अध्येतृवत्‌ वेदकवृत्वोपपततश्च । इयान 
i ~ 02५ तवेदानुपूर्वी मृत्वा शेव 
बिशेषः- अध्येता परापेक्षः इश्वरस्तु स्वकृतवेदानुपूवा स्वयमेव स्व त 
स, ऊल्पादौ ब्रह्मादिषु आविर्भावयन्‌ अनावृतज्ञानस्वात्‌ तदर्थमपि अवर्जनीयतया 
मु जानातीति सर्वज्ञ इति अनवद्यम्‌। इति प्रथमवर्णकम्‌ ॥ 
र रत्नप्रभाका अनुवाद हट 
त्र अनुमानसे “यः सवेशः इस श्रुतिमे कहे हुए सवेज्ञत्वकी टढ़ता करनेके लिए पाणिनि आदिके 
ह्र i CC थृज्ञ ~ ~ 
समान बेदकर्तासें केवल अधिक अर्थ ज्ञानकी सत्ता सिद्ध की गई हैं, अयशा पदका शर 
ऐसा सिद्ध नहीं किया गया, क्योंकि ऐसा करनेसे निःश्वसित श्रुतिसे विरोध होता हैं ह 
उस्‌ ज्ञानमात्रसे अध्येताको तरह चेदकतृत्वकी उपपत्ति भी हो सकती ह्‌ | भेद इतना ही ॥ 
रके अध्येताको दूसरे गुर आदिकी अपेक्षा रहती है, किन्तु वर स्वय रच क र ह 
च्य जज — TH द्दा r दि गं स्‌ क 
नि स्मरण करके उसी कमसे कल्पैके आरंसमें ब्रह्मां आदम उसका आविभाव ह. 
तः? _ईश्वरके ज्ञानमें आविरण न होनेके कारण उसके अर्थको मौ आयर जागता ज्ञानसें अविरण न होनेके कारण उसके अथको भी अवश्य जानता है, इसलिए वह सवर 
मिं | (१) “स यथाद्रैवाञेरभ्याहितात्‌ एथग्धूमा विनिश्चरन्सेवं वा उ Ls सूतस्य ह क 
है, | भेतअदग्बेदो यजुवेदः सामवेदोऽथर्ाङ्गिरस इतिहासः उसण विद्या उपानपद्‌: ३ न ह. 
दूर ख्यानानि व्याख्यानान्यस्येवेतानि सर्वाणि निःश्वसितानि’ [ ९० २६४ १० 1 ब. डी. र 
गाय. ईन्धनसे चिनगारी, अंगार, प्रकाश आदि वाहर निकलते हे, हा प र. EE नो 
सी ' सत्यस्वरूप परमात्माका यह निःश्वसित हैं, अथात. (०8): हक डक र इतिहास, पुराण डर | 
ति | पुरुषका श्वास चलता है ऐसा है । ऋग्वेद, यजुवेद, सारम) हु क हन दे $ 
| विद्या, उपनिषद्‌, शोक, सन, अतुब्याख्यान और व्याख्यान इन कक. की वन 1 
[ वे हे शक नहीं है) इसलिए वेद पौरुषेय है देसी २ ं हल 
कर ॥ » ननिःश्वासके समान हे, पुरुषबाद्ध प्रयलपूर्वक नहा छु) 5 क की शो 
क, चाहिए । (२) सत्यखरूप बह्मका । (३) श्वासमात्र । Ce) ड (5) ह कया टा क 
) हे | १ दिन जो ४३२०००००० तेतालीस करोड़ बीसलाख हमार वर्षांके बराबर र De न्या 22 
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SN ८८. > 
_ करते [= शास्र नि 22 सूज्ञ पे । ८८ थाक्तम्‌: ON SS 
ER द आ गात रस चलती । यकम्‌ ' इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान करते हैं। | 
सवत्र पूवपक्ष आर उत्तरपक्षकी युक्तियोंको ग कारण ˆ 


नमे च र्र विचार करना चाहिए यह फल है, और उत्तः * ` 
VERSES ८६ 
वसू प्रसज्ञवश क 


न 


) त्रह्वसत्र [ अ० १ पा० | 
TAS | 


की भाष्य | 
मत्तं चेति॥ अथवा यथोक्तमग्बेदादिशास् व्य अमा | 
ब्रह्मणो यथावत्स्वरुपाषिगमे । शाखादेव प्रमाण च गतो अनमर 
ब्रह्म अधिगम्यते इत्यभिग्रायः । शाख्रगुदाहरत॑ पूर्व जक र वा इमा 
भूतानि जायन्ते' इत्यादि । किमर्थं तहीदं सत्य ¦ यावता पूर्वे 
Ee भाष्यका अनुवाद 
है। अथवा पूर्वोक्त ऋग्वेद आदि शाख न्रह्मके यथार्थ खरूपके ने | 
योनि--कारण अथीत्‌ प्रमाण हैं, इसलिए ब्रह्म केवल वेदसे जाना जाता है |. 
झाख़रूप प्रमाणसे ही ऐसा समझा जाता है कि ब्रह्म जगतके जन्म आदिक 
कारण है यह अभिप्राय है । पूर्वसूत्रमें यतो वा? इत्यादि शाखोंका उदाहरण 


रत्नम्रभा 
अधुना ब्रह्मणो लक्षणान्तरं ्रमाणजिज्ञासायां वर्णकान्तरमाह- अथवेति | 
लक्षणममाणयोर्ह्निर्णयार्थत्वाद्‌ एकफलकखं सङ्गतिः । “तन्त्वोपनिषदं पुरुषम्‌? | 
(१० २।९।२६ ) इति शुतिश्रह्मणो वेदैकवेचत्ं ब्रूते न वेति संशये, कार्थहिः ` 
नेव लाघवात्‌ करतुरेकस्य सर्वज्ञस्य ब्रह्मणः सिद्धेर्न अते इति प्रप्ते वेदप्रमाण- 
कत्वात्‌ ब्रह्मणो न प्रमाणान्तरवेद्यत्वस्‌ इति सिद्धान्तयति--शास्रयोनित्वादिति। 
तव्याच्टे- यथोक्तमिति । सर्वत्र पूर्वोत्तरपक्षयुक्तिद्वयं संशयबीजं दरष्टन्यम्‌ | अत्र 
वपक्षे अनुमानस्य एव विचार्यतासिद्धि: फलम्‌, सिद्धान्ते वेदान्तानामिति भेदः । | 
„ शउपावादिना अहसिद्धिः पूर्वसूत्रे सङ्गात्‌ निरस्ता किञ्च, विचित्रमपञ्चस 
क रलग्रभाका अनुवाद ‘ 
अ ब्रह्मके छक्षगके अनन्तर ब्रद्मक्र ममाणको जिज्ञासा होनेपर “अथवा” इत्यादिसे | 
स्तदा नगक आरम्भ करते हैं। लक्षण और प्रमाण बारे निर्णायक हैं इससे इन दोनों सूत्रोंकी 
एकफलकत्व संगति है । “तं त्यौपनिषद” यह शति बह्म केवल वेदसे ही बेथ है, ऐसा प्रतिपादन |. 
करती हे या नहीं, ऐसा संशय होने पर कार्यत्वरूप ठिंगद्वारा लाघवसे एक कर्ता सर्वज्ञ ब्रहम | 


MO 0 

क्षाद्ध होता हृ । इस कारण से भी वेद्य बरह्मको श्राति 3७० 9... हं कहती है घ 
हि द्ध शा ग अडुमानसे भी “थि बह्मको श्रुति केवल वेदवेद्य नहीं कहती है ऐसा 
. पूर्वपक्ष हाने पर वेद्‌ ब्रह्ममें प्रमाण है इसालेए 


पदान्तकी विचायतासिद्धि फल है, यह भेद है। 


| आपि०३सू०३] शाह्रमाष्य-रत्न्रभा-भाषालुवादसहित १३१ 
जौ भाष्य "४ ७2209 


स्‌ . एव एवंजातीयकं शाखधुदाहरता शाख्नयोनित्वं ब्रह्मणो दर्शितम्‌ । उच्यते: 
रगं तत्र पूर्वसूत्राक्षरेण स्पष्ट शाखस्यानुपादानातू जन्मादि केवलमलुमान- 
नि | युपन्यस्तमित्याशङ्कयेत) तामाशङ्कां निवर्तयितुभिदं सूत्रं प्रववृते शाख 
प्रे. ` योनित्वात्‌! इति ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद | 

दिया है । जब पूर्वसूत्रमें ही ऐसे शाल्रका उदाहरण देते हुए सूत्रकारने ब्र | 
शाझ्ययोनि है ऐसा कह दिया हे, तब फिर इस सूत्रका प्रयोजन ही क्या हेच शड 
इस विषयमें कहा जाता हे--पूर्वसूत्रके अक्षरोंसे शाल्रका स्पष्ट उपादान "व्ही न 
किया गया है, इसलिए जंगतूके जन्म आदिका केवळ अनुमान रूपसे उपन्यास 
किया है ऐसी कोई शंका करे तो उस आशंकाको दूर करनेके लिए “शाखः 
| यनिल्वाव “यह सुत प्रत आदे! « - = = यह सूत्र प्रवृत्त हुआ है । | 
| | ` रत्नप्रभा 
।. प्रासादादिवत्‌ एककर्तुकताबाधात्‌ न हाधवाबतार: । न च सर्वज्ञखात्‌ कतुः एकः जी 
: स्वसम्भवः, एकत्वज्ञानात्‌ सर्वज्ञखज्ञानं ततः तत्‌ इत्यन्योन्याश्रयमभिम्रेय आह 
1 

| रै 


ग. शाखादेवेति। कि तत्‌ शाख्मिति तद्‌ आह--शास्त्रमिति। एगारम्ममाक्षिपति- | 
| । किमर्थमिति । येन हेतुना दितं ततः किमर्थमित्यर्थः । जन्मादिलिङ्गकानुः | 
त्रं. मानस्य स्वातन्त्येण उपन्यासशङ्कानिरासाथै प्रथक सूत्रमित्याह उच्यते इति । | 

। | इति तृतीयसूत्रम्‌ ॥ २ ॥ द 


यय | रत्नप्रभाका अनुवाद 
९ 


| प्रासौद आदिका एक कती नहीं होता तो विचित्र जगतका एक छता कैसे हो सकता हे 
से इस प्रकार एक कतोके बाधित होनेसे लाघवका भी अवकाश नहीं ह । सवज्ञ होनेके कारण 

ी > (५ ~ ८ क. >, ~ ~ > ~ 
की ही कती एक हे ऐसा भी संभव नहीं हे, क्योंकि एकत्वज्ञानह सर्वज्ञत्वका ज्ञान होता 


4 i ~ ~ > डु अन म्य Es > 
 . और सतज्ञत्वके ज्ञानसे एकत्वका ज्ञान हाता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दाष 
न है? इस प्र! 


इस अभिप्रायसे “शाल्नादेव” इत्यादि कहते हैं । वह शातन को 
>> क ~ ~ - दिया ७, ७ 
कहते है-- शास्त्रम” इत्याद । पूवसून्नमें शास्रका उदाहरण दिया है वा 
आरंभका आक्षेप करते हैं-- किमथथम्‌” इत्यादिसे । अभिप्राय यह 
ज < _ ~ प्या ~ > 

उल्लेख कर सूत्रकारने जब ब्रह्मका शास्त्रयांने कह दिया च ता 

> जगतके जन्म आदि छू NC हें _ स्वतन्त्र 

आवस्यकता है? जगतके जन्म आदि जिसके [र ऐसा स्वतः 
` उपन्यास किया है यह शंका दूर करनेके लिए एथ स है ऐसा “उच्यते 


` तु समन्वयात्‌ ॥४॥. 


| ९७ पदच्छेद--तत्‌ तु समन्वयात्‌ । 

॥ 20, कह पदार्थाक्ति--किन्तु तत्‌ ब्रह्म वेदान्तात्‌ स्वातन्त्येण एव अवगम्यते.न शु 
हे. उ. हे उ 

} कतृ देवादिप्रतिपादनद्वारा कर्मशोषतया उपासनांगतया वा । 

~ ध कराते _ हें कत i 

। भाषार्थ- वेदान्तवाक्य उस ब्रह्मका खतन्त्र ही बोध कराते हैं । ती और 
| देवताके प्रतिपादन द्वारा कर्म वा उपासनाके अङ्ग होकर नहीं कराते । 
$ 1) 
hh ५१६४२ 

1 


[ ४ समन्वयाधिकरण ] 
( प्रथम वर्णक ) 


वेदान्तः कर्तदेवादिपरा ब्रह्मपरा उत | अनुष्ठानोफ्योगित्वात्‌ कत्रादिप्रतिपादका, ॥ 


भिन्नग्रकरणातू लिंगपट्काच अह्मबोधका: । सति प्रयोजने$नथहाने5नुष्ठानतोडव किस्‌॥ 


हर [ अंधिकरणसार ] 


सन्देह- पेदान्त;कर्ता, देवता आदिके प्रतिपादन द्वारा .कर्मके अङ्ग 


तया. ब्रह्मका 
प्रातिपादन करते है छ. स्वतन्त्रतया प्रतिपादन करते हैं ! 


पूर्वपक्ष- दान्त, ब्रह्मका प्राआन्येन प्रतिपादन नहीं करते हैं, क्योंकि ब्रह्मप्रति- 
पादनमें कोई फल नहीं है; किन्तु परम्परया स्वर्गादि फल होनेसे कर्म 
देवता आदिका प्रतिपादन द्वारा ही ब्रह्मका प्रतिपादन करते हैं ॥ 

सिद्धान्त- वेदान्त कर्मकाण्डके अन्तर्गत नहीं 
प्रकरण भिन्न है और तास परिचायक 
बका ही प्राधान्येन प्रतिपादन करते 


SN 6 ~ 
हा हैं, किन्तु कर्मकाण्डसे उनका 
र उपक्रम आदि षड्विध हेतुसे भी वेदान्त 
मरे जौ र्‌ डे Ce ~ ०.३ 
है आर. अनधानब्रत्तिरूप प्रयोजन होनेसे ब्रह्मका 


छः प्राधान्येन प्रतिपादन निष्फल भी नहीं है। Ais 

ह ०4 “सदेव सोग्येदमय आसौत सत्र ई 

१८ त्य शानमानन्द ब्रह्म? इत्यादि वाक S कर वि 

$ पूर्व सूचके द्वितीय बे याथ इस आधिकरणका विषय 
है । पूर्व सूवके द्वित गे एकत इसको आक्षेप संगति है । काते | 


पिक्षित कर्ता, 


लन 


|: ht.) कु 0 
शश Poh) Sloat त्ते हट Jar ` Co Llib (5.0 “५५ खर 
> aX ०97 तत्पर इह. क खक काउमातन Cu 
rn जी उती स्टयस/रवच् चील च्च्य मो बह 


ही 2 se ४८79 5५ Se 
YE, ८००४भग्रन) २४70 मा TER STRAT ER या 


| कक) श्‌ त रत्नंग्रभा प्‌ 
२ “आघि०४ सू० ४] शाळूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १३३ 
ऱत्र्व्व्व्ट 7 - च्य RAZR TRIN र! 
( द्वितीय वर्णक ) क 


प्रतिपातिं विधित्सन्ति,बह्मण्यवाधिता उत: शाखत्वात्ते विधातारो,मननादेश्र कीर्तनात्‌ ' | 
नांकर्तेतन्त्रोरित विधिः शाखत्वं शेसवादपि । मवनादिः पुरा बोधात्‌ ब्रह्मण्यवासितास्ततः॥ 
[ अधिकरणसार | 


` सन्देह--'सत्यं ज्ञानम्‌ अनन्तम्‌ ब्रह्म इस वाक्यका अथ “आत्मा वा सेरे द्रष्टव्य 
अपेक्षित आत्माके खख्पप्रद्शन द्वारा उसका अङ्ग है अथवा 


दर्या 


| 


इत्यादि ज्ञानविधिसे 
खतन्त्र ही ब्रह्म-योध कराता है । 
~ ~ ~ A शाम यी 
पूर्वपक्ष--वेदान्त शात्र है अतः इससे मा "कता वस्तुका शासन ( विधान ) हक 
अवश्य होना चाहिए । तथा यादि बेदान्त खातन्त्येण ब्रह्मयोध करावे तो श्रवणमात्रसे | ३ /3 
ब्रझबोध हो... जानेके कारण , मनन-निदिध्यासनका कपन व्यर्थ हो जायगा। अतः 
न (> घर SS : 4 
उपासनाविधिके अङ्ग “सत्यं ज्ञानम_ इत्यादि वाकय ब्रह्मना कराते हैं । 02 
| थी र री हा दिल हि 
1 .. सिद्धान्त-र्‍याग,हीमका विधान पुरुषके अधीन होता है। अम्सेक्ष वा परा 
| 9 म है. छ ~ धीन Ee उनका विध A 
॥ ज्ञान पुरुषके अधीन नहीं दै, किन्तु रमेश अना है, अतः उनका विधान नहीं 
॥ ` हो सकता। मनन असंभावनाको तथा निदिध्यासन विपरीत भावनाकी निबृत्ति. _ 
|. करता है, अतः वे व्यर्थ नहीं हैं। जैसे रंस्सीमें सर्पके अमसे अस्तपुरुषको “इयं रज्जू? ऐसा 


' सिडवस्तुका उपदेश होता है उसी प्रकार सिद्ध ब्रह्मका भी शासन हों सकता हे 


DN SS त्प ~ 
इससे वेदान्तका साक्षात्‌ ब्रह्मम तात्पर्य हैं । 


[ _ _ नाउ्प्युपास्तिविधेः शेषं 
“तत्तमसि? आदि श्रुतियां प्रयगात्मा में : 


ET 
१३४ | राह I ॥ | | 
STITT) र 


कथ पनर्मेह्मण! शाखप्रमाणकत्वसुच्यते ? यावता आज्चायस क्रिया 
शत्वादानर्थक्यमतदर्थानास्‌' (जे०प्र०१।२1१) इति क्रियापरत्व शासस 
इ भाष्यंका अनुवाद 
पा शाल ब्रह्मे प्रमाण है, यह कैसे कहते हो ? क्योंकि अम्नायस्य०! ( के 
: | [उ वाय अनधक) दसस साख कापर है इसलिए अक्रियार्थक वाक्य अनथक हें ) इससे शास्त्र क्रियापरंक $ | 
क रत्नप्रभा | 
ब वेदान्ताः सिद्धजह्मपरा उत कार्यपरा इति निप्फलत्वसापेक्षत्वयोः सङ्गा 
प्रसङ्गाभ्यां संशये पूर्वसूत्रे द्वितीयवर्णेकेन आक्षेपसड्गत्या पूर्वपक्षमाह-- कष. 
पुनरित्यादिना । “सदेव सोम्य” ( छा० ६।२।१ ) इत्यादीनां सर्वास. 
दिस्पश्ब्रह्मलिङ्गानां ब्रह्मणि समन्वयोक्तेः श्रृत्यादिसङ्गतयः । पूर्वपक्षे वेदान्त ` 
मुम॒श्प्रवृत्यसिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरिति विवेकः । कथमिति आक्षेपे| 
हेतुः--यावतेति । यतो जैमिनिसूत्रेण शास्रस्य वेदस्य क्रियापरत्वं दर्शितमतो. 
उक्रियार्थत्वादू वेदान्तानाम्‌ आनर्थक्यं फळवदर्थदान्यत्वं प्राप्तमिति अन्वयः |: 
सूत्रस्य अयमर्थः प्रथमसूत्रे तावद्‌ वेदस्य अध्ययनकरणकभावनाविधि भाव्यस्य 
फल्वदर्थपरत्वमुक्तम्‌ “चोदनालक्षणोऽथों धर्मः” । ( जै० सू० १।१।२ ) इति ... 
क्र कद, क 2 २ रलग्रभाका अनुवाद |. 
वेदान्त सिद्ध ज्ह्मपरक हैं या क्रियापरक हैं: इस प्रकार निष्फलेत्व और सापेक्षलकी | 
भासि ऑर अश्राप्तिके योर्गसे संशय होनेपर पूर्वसूत्रके दूसरे वर्णकसे आक्षेप संगतिसे पूर्व |. 
. कहते हृ “कथं पुनः” इत्यादेसे । इस सूत्रमै सवात्मत्वाद स्पष्टब्रह्माळेंगवाली “सदेव सोम्य' | | 
इत्यादि थुतियोका ब्रहममें समन्वय किया है, इसलिए यहाँ पर श्रृत्यादि संगतियाँ हैं । वेदान्तमे | 
न प ति आ वपा फल है और उसकी सिद्धि सिद्धान्तका फल है। | 
क्षिपका कारण “ यावता” इद्यादिसि क ः 
शात्र अथात्‌ वेदका क्रियापरत्व दिखलाया है इसलिए वेदान्त पर ह 


अथात्‌ उनमें फलवद्थशत्यत्व प्राप्त होता हे । सूत्रका अर्थ यह है--प्रथम सूत्रमे अध्ययन 
रूप त्रम अध 
रूप साधनसे साध्य जो भावना उसका अतिपादक जो विधि उससे भाव्य- अर्थात्‌ 


१) क्रिया जि 
(१) क्रिया जिसका प्रयोजन हे । (२) जिसमै क्रियाका विचार है । (३) जिसका फल न 


SO 


हो तो निष्फळत्वका प्र 


ते; या होनेके कारण वेदा 


हि आवि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १३५ ४० 
पि BRT आआआ 
E भाष्य जॅ 
य र ~ 0 i कर्वृदे ०९ र 
ग दितम्‌ । अतो वेदान्तानामानथक्यम्‌, आक्रयाथस्ात्‌ । कतृंदेवतादि 
सः ङ्‌ भाष्यका अनुवाद 
ES | ण वेदान्त अनर्थक हैं, क्योंकि क्रियार्थक नहीं हैं । अन्था कतो, देवता * ° 
कर रत्नप्रभा 
~ 


द्वितीयसूत्रे धर्मे- कार्ये चोदना प्रमाणमिति वेदप्रामाण्यव्यापकं कार्यपरत्वमव- 

गा. सितम्‌। तत्र वायुव क्षेपिष्ठा” इत्यावथेवादानाँ क प्रामाण्यमस्ति न वेति 
कृष संशये आज्ञायमामाण्यस्य क्रियार्थत्वेन व्यापतात अर्थवादेषु धर्मस्य अप्रतीते 

ला. अक्रियार्थानां तेषाम्‌ आनर्थक्यं निष्फटाथत्वम्‌ , न च अध्ययनविध्युपात्तानां निष्फले 
ने सिद्ध्ये प्रामाण्य युक्तस्‌ , तस्मात्‌ आनत्यमपा ण । व्यापकाभावाद्‌ 
पे।. व्याप्यं प्रामाण्यं नास्ति एव इति यावत्‌। एवं पूर्वपक्षे अपि “विधिना लवकवाक्यलातू 
तो. ` स्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः” (जै० सू० १।२।७ ) इति ण सिद्धान्तमाह 
क्रियापरत्वमिति । अनित्यमिति गाते दर्शितमित्यर्थः । वायुर्वै क्षिम्रतमगामिनी 


[ः |/ 
देवता, तद्देवताकं कर्म क्षिप्रमेव फळं दास्यति’ इत्येवं विधेयानां स्तुतिरूपार्थेन 


स्य 


हि. | *द्वारेण “वायव्यं इवेतमामेत' इत्यादिविधिवाक्येन एकवाक्यरवात्‌ अर्थवादा 
सफलाः स्युः । स्तुतिठक्षणया सफलकार्यपरत्वात्‌ प्रमाणमर्थवादा इति यावत्‌ | न 

वक रत्वप्रभाका अनुवाद 

| ण 
पक्ष ` ` ` अर्थात कमैवेदका फलवदर्थपरत्व कहा गया है। चोद्ना०” इस द्वितीय सरम काथ भल मा ु 

5 प्रामाण्यका व्यापक है अथोत्‌ जहाँ जहाँ वेदप्रामाण्य 

म्य | है एसा कहा गया है, इसाळए कायेपरत्व वंदश्रा अतिशय क्षिप्रगति 
तमें हे, वहाँ कायेपरत्व अवश्य है एसी याति है । वेदे “बाइ” ( न यह संशय होनेपर 
ह। | देवता है ) इत्यादि अर्थवाद वाक्य है | उनका धमस आना है या नहीं र 
रे | जो श्रुति कियार्थक है, वह प्रमाण है ऐसी ब्याल 05 यंग व. गृहीत वाक्योका 
| ' ययन ड 
हुँ होनेसे अक्रियार्थक अर्थवाद अनर्थक अथोत्‌ निष्फळ हं। 7 प्र व अनित्य है ऐसा डी 
यन | निष्फल और सिद्ध अर्थमें आमाण्य ठीक नहीं है, इसलिए उनम 0 अं रूप व्याप्य नह 
म्म | कहा जाता हे। अथात्‌ क्रियापरत्वरूप व्यापककें न हानस 


हट | ® भी नहीं हे एसा पूवपक्ष हॉनेपर विधिना० 2 ङ्स स क. pb ६ 
| न 
। ध्८ १2 भावाथ यह हं [के क्रियापरक 
क्रियापरत्वम्‌? इत्यादेसे । भावा वायु अतिशय शीघ्र जानेवाला 


ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर उनका कार्यपरत्व क i फल देगा? इत्यादि विषय अर्थाका | 
देवता है, जिस कमका यह देवता हैं, वह कवाक्यता होनेसे अर्थवाद सफल 
स्तुतिरूप अद्वारा “वायव्यं०' इत्यादि विधिवाक्यक 22) हि प्रमाण हैं ऐसा अर्थ है. 
होते हैं। अवाद स्तुतिमें लक्षणासे सफल कर्परे ७ ५ । क. 
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छु प्रकाशनार्थत्वेन वा क्रियाबिधिशेपत्वम्‌; उपासनादिक्रियान्वरविधानाथर्त 
| भाष्यका अनुवाद ० नी 
| फक देवता आदिका प्रकाश करना वेदान्तोंका प्रयोजन है, इसलिए वेदान्त क्रिया विधिन्वाक्योके 


१ 


अङ्ग हैं। अथवा उपासना आदि अन्य क्रियाओंका विधान वेदान्तोंका प्रयोजन 


रलप्रमा 
ननु अध्ययनविधिगृदीतानां वेदान्तानामानर्थक्यं न युक्तमिति अत आह-- 

कत्रिति । न वय वेदान्तानामानर्थक्यं साधयामः, किन्छु लोके सिद्धस्य माना- | 
न्तरवेद्यत्वात्‌ निष्फलत्वात्‌ च सिद्धबरह्मपरत्वे तेषां मानान्तरसापेक्षत्वनिष्फलत्वयो; ` 
> ब क. क न 6 त्वं 
प्रसङ्गात्‌ अप्रामाण्यापातात्‌ कार्यरोषकतुदेवताफलानां प्रकाशनद्वारा कायपरर 
वक्तव्यमिति ब्रूमः | तत्र त्वंत्पदार्थवाक्यानां कर्तृदेवतास्तावकत्वम्‌ , विविदि- 
पादिवाक्यानां फलस्तावकत्वस्‌ । ननु कर्मविशेषमनारम्य प्रकरणान्तराधीतानां 
क वेदान्तानां कथं तच्छेषत्वम्‌ ? मानाभावादूं इति अरुच्या पक्षान्तरमाह--उपास- 
 नेति। मोक्षकामोऽसद्मह्मामेदमारोप्य “अहं ब्रह्मास्मि” ( ब्र १।४।१० ) 
इत्युपासीत, इत्युपासनाविधिः । आदिशब्दात्‌ श्रवणादयः, तत्कार्यपरत्वं वा 
वक्तव्यमित्यर्थः । ननु श्रुतं ब्रह्म विहाय अश्रुतं कार्यपरत्वं किसर्थ वक्तव्यमिति तत्र 

` रत्मप्रभाका अनुवाद - 

अध्ययन विविमें ग्रहण किए हुए वेदान्त अनर्थक हैं यह बात ठीक नहीं है इसलिए कहते हैं - 
“कत” इत्यादि । हम वेद।न्तकी अनर्थकता सिद्ध न 
अमाणसे जानी जा सकती है और निष्फल है, इसलिए 
अन्य प्रमाण सपिक्षत्व और 
इसलिए कार्येकर (अंग) कर्ता, देवता और फलका प्रकाश : कार्यके (अंग) कर्ता 


हीं करते । किन्तु लोकमें सिद्ध वस्तु अन्य 
वेदान्त सिद्ध ब्रह्मके प्रतिपादक हों तो उनमें 
निष्फलत्व प्राप्त होता हे और अप्रामाण्यक्रा प्रसंग भी आता ह 
देवता और फलका प्रकाश करनेसे वेदान्त कियापरक हैं ऐसा हम 


---->>>> जा 


इच्छा 


NS 


थिका ग्रहण करना चाहिए। तात्पर्य 
मेहना चाहिए । परन्तु श्रतिप्रतिपादितं ब्रह्मको ची .. 
जाय! इस शंकाके उत्तरमें कहतेहैं-“नहि” २. 


“हा वेदान्तमे अतिपादन नहीं किया है, पका नावरल 


ty 


ES (VY. OS 
हि वा नहि परिनिषितवस्तुग्रतिपादनं सम्भवति ग्रत्यक्षादिविषयत्वात्‌ 
। परिनिष्ठितवस्तुनः । तत्प्रतिपादने च हेयोपादेयरहिते पुरुषार्थाभावात्‌ । 
A आष्यका अनुवाद हृ 
है । सिद्ध वस्तुका प्रतिपादन करना तो ( वेदान्तोंका प्रयोजन ) नहीं हो सकता है, 
क्योंकि सिद्ध वस्तु प्रसक्षादि प्रमाणोंका विषय हैं. और उसकी प्रेतिपादन न 
८ हेय कै. और न “पदिय, अत उसमे पर 0 जी न 'उपादेय, अतः उसमें पुरुषार्थका अभाव है । इसी कारणसे 
go 02. स्‍्प्रभा 
आह--नहींति । परितः समन्तात्‌ निश्चयेन स्थितम्‌--परिनिष्ठितम्‌ , ऋत्यनपेक्षे 
सिद्धमिति यावत्‌ । तस्य प्रतिपादनम्‌ अज्ञातस्य वेदेन ज्ञापनं तत्‌ न“सम्भवति, 
मानान्तरयोग्ये अर्थे वाक्यस्य संवादे सति अनुवादकत्वाद्‌ “अभनिहिमस्य भेषजम्‌ 
इति वाक्यवद्‌। विसंवादे च अबोधकत्वाद्‌ , “आदित्यो यूपः” इति वाक्यवत्‌ इत्यर्थः। 
+ , सिद्धो न वेदार्थः, मानान्तरयोग्यत्वात्‌ , घटवदित्युक्वा निष्फरुत्वात्‌ च तथेत्याह | 
`. तदिति। सिद्धज्ञापने हेयोपादेयागोचरे फलाभावात्‌ च तत्‌ न सम्भवतीत्यर्थः । | 
फळं हि सुखावाप्तिः दुःखहानिश्च । तत्‌ च प्रवृत्तिनिवृत्तिभ्यां साध्यम्‌, ते च उपाः 
देयस्य प्रवृत्तिप्रयलकार्यश्य हेयस्य निवृत्तिप्रयलकार्यस्य ज्ञानाभ्यां जायेते, नी 
सिद्धज्ञानात्‌ इति भावः । तर्हि सिद्धबोषिवेदवादानां साफल्यं कथम्‌ इस्याशङ्कय 
- रत्नप्रभाका अनुवाद” 
इत्यांदि। सव ओरसे निश्चयसै रहा हुआ 'परिनिष्ठित? है; अर्थात्‌ जिसको क्रियाकी 
अपेक्षा नहीं हे अथौत सिद्ध वस्तु । उस अज्ञातका वेदसे ज्ञान कराना संभव नहीं है, 
क्योंकि दूसरे प्रमाणासे ज्ञातव्य अर्थमै संवाद होनेपर वाक्य अजुवादक होता 
है, अग्निहिमस्प०' ( अग्नि जाडेकी ओषधि है ) इस वाक्युकी तरह । और 
अन्य प्रमाणोसे वेदवाक्यका विसंवाद होनेपर वेदवाक्य बोधक नही होता हैँ, | 
'आदिल्यो०” (सूर्य यूप है) इस वाक्यकी तरह, ऐसा भावार्थ दै । सिद्ध पदार्थ वेदार्थ नहीं 
है, क्योंकि दूसरे प्रमाणके योग्य है, धटके समान । ऐसा कहकर सिद्ध पदार्थ निष्फळ 
होनेंसे भी वेदार्थ नहीं है, ऐसा कहते हैं-- तत्‌ इत्यादि से । तात्पर्य यह है कि यह हेय है 
इस बुद्धिका और यह उपादिय है इस बुद्धिका अविषय सिद्धवस्तुके बोधनमै कुछ फल: 
है, इसलिए वेदान्तोसे सिद्धवस्तु-अह्मका प्रतिपादन संभव नहीं हैं। फल 3 
प्राप्ति और डुःखका त्याग । वे दोनों अत्ति और निवृत्तिसे साध्य हैं । अपने 
करने योग्य वस्तुके शानसे प्रवृत्ति उत्पन होती है और अपने प्रयत्नसे त्यागने 
ज्ञानसे निवृत्ति उत्पन्न होती है । तात्पर्य यह है कि सिद्ध वस्तुके ज्ञानसे 
नहीं होती । तब सिद्ध पदार्थका बोध करानेवाले बेदवाक्योंकी सफ 


(0 बाज । (२) ग्रहण करने योग्य | 
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एकवाक्यता और (दशपौगमासाम्या नका 
` करे) इत्यादि वाक्योंकी “सामेधो यंजति' 
| भंगांगीभाव संवेधसे एकवाक्यता । 


> न ` [अ०१ पा०$ 
५३ ब्रेक्षखज 
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भाष्य 


“श्‌ 


शन विधीनां स्युः ( जै०६०१।२।७ ) इति स्तावः 
क्त च हलारीना निभावत 
कत्वेनाथवस्मशुक्त भाष्यका अनुवाद लाह. वि 
“सोऽरोदीत्‌? ( वह रोया ) इत्यादि वाक्य 3 प ३ 
( विधिवाक्योंके-साथ --अर्थवाद-- आदि वाकयाद ह ल कफ ह 
अर्थवाद . वाक्य ` विधेय की स्तुति करते है । ) 5 र क हे क 
बे ( 'सोष्रोदीव' इत्यादि वाक्य ) सार्थक कहे गये हैं और श्षेत्वा 


~ प सा ७७ 
> हँ त्र क्रिया ओर उसके र धः 
(अन्नके लिए तुझे काटता हूँ) इत्यादि. संत्र क्रिया छ स्तक आही ता नाका | 


रत्वम्रभा ' 
“आन्नायस्य” ( जै० सू० १।२।१ ) ` इत्यादिसंग्रहवाक्यं विवृणोति-अत 


‘9 


एवेति । सिद्धवस्तुज्ञानात्‌ फलाभावाद्‌ एवेत्यर्थः । देवैनिरुद्ध: सो5भिररोदीत्‌” 
इति वाक्यस्य अश्रुजत्वेन रजतस्य निन्दाद्वारा “बर्हिषि न ढेयमू” इति सफ 
निषेधशेषत्ववत वेदान्तानां विध्यादिशेषत्व॑ वाच्यम्‌ इत्यर्थः । 

ननु तेषां मन्त्रवत्‌ स्वातरूयमस्तु, न अर्थवादवत्‌ विध्येकवाक्यस्वम्‌ इत्याशङ्कय 
टषटान्तासिद्धिमाह- मन्त्राणां चेति । प्रमाणरक्षणे अर्थवादचिन्तानन्तरं मन्त्र- 


चिन्ता इता, “इषेत्वा” ( तै० सं० १।१।१ ) इति मन्त्रे छिनद्मि इति अध्याहारात्‌ ' 


रत्वप्रभाका अनुवाद द 


आशंका करके “आम्नायस्य इत्यादि संग्रह वाक्यका विवरण करते हें--“अत एव” इत्यादिसे ।. 


अर्थात्‌ सिद्ध वस्तुक ज्ञानसे कोई फल निष्पन्न नहीं होता इसलिए । दिवेनिरुद्ध: ० (देवोसै 
रोका हुआ वह अभि रोया) यह वाक्य अधुसे उत्पन्न हुए रजतकी निन्दा द्वारा 'बहिंषि०” 
( यज्ञमें रजत नहीं देना चाहिए ) इस सफल निषेध वाक्यका अंग हे, इसी प्रकार वेदान्त 
वियिवाक्य आदिके अंग हैं, ऐसा कहना चाहिए, यह अर्थ है। 

वेदान्तोका मन्त्रोके समान स्वातंत्र्य हो, अर्थवादके समान विधिके साथ एकवाक्यता न 
हो, ऐसी शंका करके दष्ान्तकी असिद्धि कहते हे--“मन्त्राणा च” आदिसे । पूवमीमांसाके 
सथमाथ्यायमे अमाण-सक्षणके निरूपणके अच अथवाद-विचारके पश्चात्‌ मन्त्र-विचार 
किया गया है, 'इपेत्वा' इस प मग गत सटिक नधा होनेंसे शासाको काटक छिना’ का अध्याहार होनेसे शाखाको काटनेकी 

(१) पदौमें अथवा वाक्योंमे संबन्ध । - सोडरोदीत इस अर्थवादकें पदकी विधि पदके साथ 
मो यजेत? ( खगेकी कामनावाला दर्शपौणेमास यज्ञ 


( समित्‌ नामक याग करे ) इत्यादेवाक्योंके साथ 
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अवि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य रत्नग्रभा-भाषालुवादसहित 


््त््स््व्ख््््त्ल्ख्ख्ल््ल्व्ल्व््व्व्ट्स्व््क्व््व्वव्व्स्य्य्ख्य्य्ट 
कक का आजा . 


भाष्य 
भ्िघायित्वेन कर्मतमवाग्रिखमुक्तम्‌ । न क्कचिदपि वेदवाक्यानां विधि- 
भाष्यका अनुवाद 
अभिधान करते हैं, इसलिए ( मंत्र ) कर्मसे-नित्य-सम्बन्धी कहे गये हैं । किसी! 
भी स्थळपर विधिवाक्योंके सम्बन्धके बिना वेदवाक्योंकी अर्थवत्ता न देखनेमें 


८>----->-- का 


~ 


शाखाच्छेदनक्रियाप्रतीतेः, “अभि” इत्यादी “च क्रियासाधनदेवतादिप्रतीतेः 
मन्त्राः श्रुत्यादिभिः कतो विनियुक्ताः, ते किरण अट  कुवेन्तः 
क्रति उपकुर्वन्ति, उत इृष्टेनेव अथस्मरणेन इति सन्देहे चिन्तदिना अपिशअध्ययन- 
काळावगतमस्त्रार्थस्य स्थृतिसम्मवाददृष्टाथा मन्त्रा इति प्रत सिद्धान्तः । “अवि- 
शिष्टस्तु वाक्याथेः” (जै० सू” १।२।४० ) इति लोकवेदयोः वाक्याथैस्य अविः "७ _. 
शेषात्‌ मन्त्रवाक्यानां इष्टेनेव स्वाथेप्रकाशनेन ऋतूपकारकलसम्भवाद्‌ इटे सम्म- | 
बति अदृष्टकल्पनानुपपत्ते', फळवदनुष्ठानापेक्षितेन क्रियातत्साधनस्मरणेन द्वारेण .._ 
«मन्त्रेरेवार्थः स्मतव्यः ” इति नियमस्तु अदृष्टाथ है त 


क 


मन्त्राणां कमाङ्गस्वस्‌ । 
` तथा च अर्थवादानां स्तुतिपदा्द्वारा पदैकवाक्यत्वं विधिमिः, मन्त्राणां तु वाक्या 


ज्ञानद्वारा तैः वाक्यैकवाक्यत्वम्‌ इति विभागः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“अग्निर्मूघो' इत्यादि मंत्रोंमें क्रिया के साधनभूत देवता आदिकी 
श्रुति आदिसे कठे मंत्रोका विनियोगे किया गया हे। मंत्र | 
उपकारक होते हैं, अथवा दृष्ट अर्थेके स्मरणसे 
पर उसमें अध्ययन कालमें जताये हुए मत्राक 


क 
Fs 


क्रिया प्रतीत होती हैं, 
प्रतीति होती है, इसालिए 
उच्चारण-मात्रसे अदष्टको उत्पन्न करके कतुमें 
उपकारक होते हैं, ऐसा संदेह होता है। प 
` अर्की स्मृतिका संभव चिन्ता आदिसे भी होता है, इसलिए मंत्र अदषट्टाथ हैं, अथात्‌ 
उच्चारण-सात्रसे अदृष्ट उत्पन्न करके कलुमें उपकारक होते हैं, एसा पूर्वपक्ष प्राप्त होने 
इस प्रकार सिद्धान्त होता है--अविशिष्टस्तु ० ( वाक्यार्थ लौकिक और अलौ 
वाक्यका अर्थ अविशिष्ट है अथौत्‌ इन दोनों वाकयाथोमिं भेद नहीं है) 
फलवत्‌ उच्चारण देखते हैं, इसलिए मंत्रोचारण भी वैसा ही होना 
मंत्रवाक्य भी दृष्फलरूप अपने अर्थके प्रकाशनसे यज्ञके उपकारक 
क्योंकि जब दृष्का संभव है तब अदृष्टकी, कल्पना करना ठीक नहीं है, 
अनुष्ठानसे अपेक्षित क्रिया और उसके साधनसे स्मरणद्वारा मंत्र 
उनके अर्थका स्मरण करना चाहिए यह नियम अदृष्टके लिए 


पनि र ल > हू न्‍ 
(१) यज्ञ । (२) प्रयोग । (३) जिसका अर्थ-फल, अदृष्ट हे 
(४) अपेक्षा किया हुआ । | ड 


५ 


डर मत्र अथवाद्क समान सिद्ध अर्थका ज्ञान कराते हैं। 


विना बद वाक्यको अधवत्ता कही भौ देखनेमें ज आती, तो भी वेदान्तोंमें उनकी 
कल्पनाका जाय ऐसा कोइ कहे तो उसके 


[ अ० १ पा० १ 


TY 


संस्पर्वसन्तरेणार्थवत्ता दष्टोपपन्चा वा। न च परिनिष्ठित स्तुम 
विधिः सम्भवति, क्रियाविषयत्वाद्‌ विधेः | तस्मात्कसापाकषतकदुट्यतादि- 


स्वरूपप्रकाशनेन क्रियाविधिशेषत्व वेदान्तान्‌ ॥ > अथ श्रक्रणान्तर- 
भाष्यका अनुवाद 


¬, देवता आदिका प्रकाशन करनेसे वेदान्त क्रियाविधिके अङ्ग है। , यदि 
झन्य प्रकरणके-भयसे यह स्वीकार न किया जाय तो भी अपने ( वेदान्वके ) 
क रत्नप्रभा 


ननु अस्तु कर्मप्रकरणस्थवाक्यानां विध्येकवाक्यत्वम्‌ , वेदान्तानां तु सिद्धे 


प्रामाण्य कि न स्यादिति.तत्र आह--न क्वचिदिति । वेदान्ताः विध्येक- 
वाक्यत्वेन एवार्थवन्तः सिद्धाथीवेदकल्वात्‌ मन्तरार्थवादादिवत्‌ इत्यर्थः । अन्यन्न 
अददष्टापि वेदान्तेषु कल्प्यतामिति तत्र आह--उपपन्ना वेति । न इत्यनुषङ्गः । 
सिद्धे फलाभावस्य उक्तत्वादिति भावः | तहिं ब्रह्मण्येव स्वार्थे विधिः कर्प्यतां 
कृतं वेदान्तानां विध्यम्तररोषल्रेन इत्यत आह-- न चेति। ननु “दध्ना 


जुहोति” इति सिद्धे दधनि विधिः इष्टः, तत्र आह---क्रियेति । दध्नः क्रिया - . 


रत्वमभाका अनुवाद 


1नावक साथ अथवादकों पद्कवाक्यता है, और विधिवाक्योंके साथ वाक्यार्थ ज्ञान द्वारा 
मंत्रोंकी वाक्यकवाक्यता हैं ऐसा विभाग जानना चाहिए । 

कमे प्रकरणम आये हुए वाक्योंकी विधिके साथ एकवाक्यता हो, वेदान्तोंका सिद्ध 
ब्रह्ममें प्रामाण्य तेया नहीं हैं, इसे शंकाको दूर करनेके लिए कहते हैं--“न क्कचित्‌?” 
इत्यादि । वदान्तोकी विधिक्रे साथ एकवाक्यता होनेसे ही साथकता हे, क्योंकि वे 


विधिके साथ एकवाक्यताके 


लिए कहते हं उपपन्ना वा” । यहाँ पर 
सिद्ध पदाथके प्रतिपादनमै फलका अभाव कहा है 
अन्य ।वाधका शेष करनेके बदले वेदान्तोंका अर्थ 


न” को अघुवृत्ति करनी चाहिए । 
एसा अभिप्राय है। तब वेदान्तोको 


न च”. इत्यादि। दध्ना 


दूर करनेके लिए 
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`  अबि०४ सू० ४] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रभा-भाषाबुवादसहित (१४१) ८ ९ 
॥ या क नि का | % यी 


® अयानलेतदस्युपगम्यते तथापि स्ववाक्यगतोपासनादिकर्मपरत्वम्‌ । तस्मान्न 
र्मणः शाखयोनित्वभिति ग्राप्ते उच्यते 'तत्तु समन्वयात्‌' इति । 
तुशब्दः पूर्यपक्षव्यावृस्यर्थः [५ तद्‌ ब्रह्म सर्वज्ञ सर्वशक्ति जगदुत्पत्तिः 
स्थितिङयकारणं वेदान्तशाख्रादेवावगम्यते । कथ्‌ ? समन्वयात्‌ ८ 77 शय 
भाष्यका अनुवाद प्या i 
बाक्योमे उपलव्ध उपासना आदि कर्मपरक-( वेदान्त ) हँ इसलिए अहा | 
_जाख-्रसाणक नहीं है, ऐसा (पूर्वपक्ष) आप होने पर कहते है--तितु समन्वयात्‌! । 
"छु शब्द पूर्वेपक्षके खण्डनके लिए हे । सवेज्ञ, सबैशक्तिमत्‌ और 
जगतकी उत्पत्ति, ,म्र्थिति तथा छयका कारण, बह ब्रह्म वेदान्तशास्त्रसे ही जाना 


स्स्स ्-्त््त््च्त््च्त्न 
रल्रम्रसा 


६ | साधनस्य प्रयुज्यमानतया साध्यत्वाद्‌ विधेयता, निष्कियब्रह्मण: कथमप्यसाध्यत्वात्‌ 
१. “$ 


न विधेयत्वमित्यथः । भाट्टमतमुपसंहरति-तस्मादिति । स्वयमेवारुचिं 

वदन्‌ पक्षान्तरमाह--अथेति । सिद्धान्तसूत्र व्याचष्टे तुशब्द इतिं। तद्‌ 

ब्रह्म वेदान्तप्रमाणकम्‌ इति प्रतिज्ञाते अर्थे हेतुं एच्छति--कथमिति । शू 
हेतुमाह- समिति । अन्वयः---तात्पर्यविषयत्वम्‌, तस्मात्‌ इस्येव हेतुः, १ 
तातप्थस्य सम्यक्‍्त्वस्‌ असण्डार्थविषयकत्व॑ सूचयितुं पर्द प्रतिज्ञान्तर्गतमेव । चः 
तथा च अखण्डं ब्रह्म वेदान्तजप्रसाविप्रयः) | वेदान्ततात्पर्यविषयत्वात्‌, यो. = 
यद्ठाकयतात्पर्यविषयः, स तद्वाक्यप्रमेयः, यथा कर्सवाक्यममेयो धर्म इति अयोग:। | 


। 

ते रत्नप्रभाका अनुवाद 
उपर्युक्त वाक्यमें क्रियाके सीधनरूप दहीका प्रयोग किया गया है, इसलिए दही साध्य होनेसे | 
विधेय है, परन्तु निष्क्रिय नह “किसी प्रकारसे भी साध्य नहीं है, इसलिए विधेय नहीं रे 25 

१ भेट्टके मतका उपसंहार करते हैं-““तस्मात्‌” इत्यादिंसे । इस मतमें खय अर्चि बताकर मतान्तर 
| कहते हें--“अथवा” इद्यादिसे । सिद्धान्त सूजका व्याख्यान करत हे--“तुशब्दः” इत्यादिसे। _ 
ब्रह्मका प्रमाण वेदान्त है यह जो सिंद्धान्तमे प्रतिज्ञा की है उसका हेतु पूछते हैं--“कथम्‌” से । _ 
« हेतु कहते है-“समन्वयात्‌” से । अन्वय अर्थात: तात्पर्यविषयता, उससे, इतना ही हेतु हे। 
तात्पर्यकी सम्यङता अखण्डार्थविषयकत्व, उसे जतानेके लिए अन्वय के पूर्व सम्‌? पद्‌ 
/ लगाया है । अर्थात्‌ अखण्ड ब्रह्म वेदान्तसे उत्पन्न हुए सस ज्ञानका विषय है, क्योंकि 
/ ब्रह्म वेदान्तके तात्पर्यका विषय है । -जो-जिस वाक्यके तात्पर्यका विषय है, वह उस : 
ऐसा अचुमानका प्रयोग होता है। 


£) 


/ 


. १९ प्रमेये है, जैसे कर्मवाक्यका प्रमेय धमे है, 
। | 


(३) यथार्थता । (४) सल ज्ञानके योग्य । | 


क 
क्त 00-0. Gurukul Kangri Collection. 


* (४) “उपक्रमोपसंहारावभ्यासो5पूर्वता फलम्‌ | 


भाष्य 


'सर्वेष हि वेदान्तेषु वाक्यानि तात्पर्येणेतस्यार्थस्य प्रतिपादकस्वेन समल 
गतानि--“सदेव सोम्मेदमग्र आसीत्‌) 'एकमेवाद्वितीयब ( छा? 
॥ आती 

६२१ )। आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌' (४० १ ।१।१ ) 

भाष्यका अनुवाद 

जाता है । किस प्रकार (जाना जाता है), समन्वेयसे । “सदेव ०! ( हे म्रियंदशन ! 
यह सब जगत्‌ उत्पत्तिके पूर्वमें अब्याक्कत ब्रह्म ही था ), 'एकसे०' ( एक ही 
अद्वितीय ) आत्मा वा०' ( यह एक ही आत्मा उत्पत्तिके पूवेकालसें था ), 


रत्वम्रभा 
वाक्याथैस्य अखण्डत्वम-असंसृष्टत्वम्‌, वाक्यस्य च अखण्डाथैकत्वम्‌ , स्वपदोपस्थिताः 
ये पदाथाः तेषां यः संसर्गः तद्गोचरम्रंमाजनकत्वम्‌। न च इदमप्रसिद्धम्‌, 
प्रकष्प्रकाशश्रन्द्र इत्यादिलक्षणवाक्यानां झोके लक्षणया चन्द्र|दिव्यक्तिमात्रप्रमा- 
हेतुत्वात्‌ । सर्वपदलक्षणा च अविरुद्धा | स्ैरथवादपदैरेकस्याः स्तुतेरक्ष्यत्वा- 
ङ्गीकारात्‌ । तथा सत्यज्ञानादिपदेरखण्डं ब्रह्म भातीति न पक्षासिद्धिः। नापि 
हेलसिद्धि, उपक्रमादिलिज्ञेः वेदान्तानाम्‌ अद्वितीयासण्डतरह्मणि ताप्पर्यनिर्णयात्‌ । 


रलप्भाका अनुवाद 


अखण्डत्व ° ९ अन्य ९ छ ~ 
इत्व-अससृष्टत्व अथात्‌ अन्य पदाथका संसर्ग-राहित्य है। वाक्यका अखण्डार्थकत्वः- 
वाक्ययत पदे उपास्थित पदार्थोका जो संसर्ग वह जिसका विषय न हो ऐसा यथार्थ ज्ञानका 
जनक ~ ~ 2 ९ (३ त न 
ज् हाना ४। एसा यथाथज्ञानजनकत्व अप्रसिद्ध नहीं है, क्योंकि “ग्रकुष प्रकाश ०? 
चन्द्रमा ~ (३. ५ 
( नन्द्रमा अतिशय प्रकाश है ) इत्यादि लक्षण-वाक्य व्यवहारमें लक्षणासे केवळ चन्ह आदि 
~ ~ 
व्याक्तका ही यथाथज्ञान कराते हैं। सब पदोंकी एक अर्थमें लक्षणा करनेसें को$ पिरे 
नहीं है; क्योंकि अर्थवादके सब पदों बे तिडीडै आ 
८ क सा एटा कवळ स्तुति ही हे, ऐसा मीमांसकोने अङ्गीकार 
दै त: सत्य ज्ञान आदि पदोंसे एक अखण्ड ब्रह्म भासता है । इसलिए पूर्वोक्त 
अजुमानमें पक्षकी असिद्धि नहीं है, क्योंवि फॅमादि. ठिंगो र - 
तु कि उपक्र से वेदान्तोंका द्विती 
` ` कद. रर गित ।छगसि वेदान्तांका अद्वितीय 
(१) सम्यक्‌ अन्वय । (२) जिसका दर्शन प्रिय है । (३) नाम रूपसे प्रगट नहीं हुआ । 
अर्थवादोपपत्ती च ढिङ्ग तात्य निर्णये ॥” 
` उपक्रम ( आरम्भ ) उपसंहार ( अत ) इन 
( अन्य प्रप्राणको अविषयता ), फल ( मोक्ष), 


वाक्य ) और उपपाति ( युक्ति ) ये तालयके निर्णय करनेम हेतु हैं । 


दोनोंकों एकरूपता, अभ्यास ( पुनराक्ति ), अपूर्वता 


अर्थव द्ध ति न 
द ( अद्वेतको स्तुति या द्वैतकी निन्दाके वाचक 


दि 
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शा हे पर्रम a 11 ७७००५ 21१27 7 गा 
1 “तदेतद्‌ ब्रह्मपूर्वमनैपरमनन्तरमबाह्मम्‌' 'अयमात्मा ब्रह्म सवानुभूः . 
| (बृ० २५१९ ) 'हमवेदममृतं पुरस्तात्‌’ ( मु० २।२।११ ) इत्या | 
EE. . ... भाष्यका अनुवाद 
| “वदेत? ( वह, यह ब्रह्म अकारण, अकायै, एकरस और अद्वितीय है) “अयः | ु 


मात्मा०? ( यह आत्मा--न्र्म सबका अनुभव--चिन्मात्र है ), 'बद्षेवेदं०* ( यह 

| .. जो पूर्वेमें सासता है, वह अम्रतरूप ब्रह्म ही है ) इत्यादि वाक्य सब वेदान्तोमें 
` तात्पर्यसे इसी अर्थका प्रतिपादन करनेके लिए ब्रह्ममें समन्वित हें । वेदान्तभें 
1 
| 
| 
4 


+ रत्नग्रभा 
। तत्र छान्दोग्यषष्ठे उपक्रमे दरशयति--सदेवेति । उद्दालकः पुत्र 
| मुवाच--है सोम्य प्रियदरीन ! इदं सवे जगदू अग्रे उत्पततः प्राक्काले सत्‌- अबाघितँ 
| > - ब्रह्मैवासीत्‌! । एवकारेण जगतः _प्रथक्सत्ता निषिध्यते । सतः सजाती- 
यविजातीयस्वगतभेदनिरासार्थम्‌ “एकमेवाद्वितीयम्‌” ( छा० ६।२।९ ) इति 
पदत्रयम्‌ । एवमद्वितीयं ब्रह्मोपक्रम्य “ऐतदास्यमिदं सर्वम” ( छा? ६।८।७ ) 
इत्युपसंहरति । इदसुपक्रमोपसंहारेकरूप्यं तातप्यलिङ्गम्‌ (१) । तथा | म 
“तत्वमसि” ( छा० *६।८।७.) इति नवङ्कत्वोऽभ्यासस ( २ ) । 
. रूपादिहीनाद्वितीयत्रह्मणो मानान्तरायोग्यत्वाद्‌ अपूर्वत्वमुक्तम्‌ (३)। “अत्र _ 
वाव किल संत्‌ सौम्य न निभालयसे” इति । संघाते स्थितं प्रत्यखह्य न जाना- 


रत्ग्रभाका अनुवाद 
` “अखण्ड ब्रह्ममें तात्पर्यं निर्णय होता है । छान्दोग्य उपनिषद्के छठे अध्यायमें उपक्रम 
दिखलाया है---“संदेव सोम्य” इत्यादि से। उद्दालक अपने पुत्र श्वेतकेलुसे कहते हैँ- हि 
प्रियद्शन | ' यह सब जगत्‌ सृष्टिके पूर्वकालमें सत्‌ था अर्थात्‌ अबाधित ब्रह्म ही. 
था) “एव? शब्द अवर्थारणका वाचक है, इससे जगतूकी एथक्‌ सत्तांका निषेध 
किया हे। सजातीय, विजातीय एवं स्वगत भेदका निराकरण करनेके लिए “ 
एव और आद्वितीय? ये' तीन पद दिये हैं । ( अद्वितीय अथात्‌ जिससे द्वितीय 
वस्तु नहीं है, जैसे सत्तिकासे भिन्न घट आदि आकार बनानेवारे कुलालोदि निमित्त कार 
देखनेमे आते हैं, वेसे सत्से भिन्न सत्‌का सहकारी कारण दूसरा कोई नहीं था!) 
अद्वितीय ब्रह्मका उपक्रम करके 'ऐतदात्म्य०' यह सब आत्मस्वरूप हे ऐसा उ 
हे । उपक्रम और उपसंहार दोनोंकी एक रूपता प्रथम तात्पयेलिंग है। 
. यह नौ वार किया हुआ अभ्यास द्वितीय तात्पर्यलिङ्ग है। रूप आदिसे 
अन्य प्रमाणका विषय नहीं है, यही उसकी अपूर्वता है । अत्र 
रहता हुआ भी जैसे तुम्हें नहीं दिखाई देता, पैसे ही इस 
(१) नियमवाचक । (२) भाव । (३) मिट्टी । 
१९ वक 
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ह. | F ~ \S भाष्य 

| श्चिते समन्वये 5वगम्य- 
दीनि। न च तद्गतानां पदानां ब्रह्मस्वरूप विषये नि 
| भाष्यका अनवाद 
छ १ आये हुए पदोंका नह्मस्वरूपके विषयम नि विषयमें निश्चित समन्वय अवगत होनेपर अन्य) 
। कक, रत्नप्रभा 
॥ सीत्यर्थः । “तस्य तावदेव चिरं यावन्न विमोक्ष अथ संपत्स्ये”? 
। ( छा० ६ । १४ २ ) इति ब्रहज्ञानात्‌ फल्मुक्तम्‌ विदुषः (४ ) तस्थ 


यावत्‌ कालं देहो न विमोक्ष्यते, तावदेव देहपातपर्यन्तो विलम्ब: । अथ 
देहपातानन्तरं विद्वान्‌ ब्रह्म सम्पत्स्यते, विदेहकैवल्यमनुभवतीत्यर्थः । “अनेन 
जीवेनात्मनानुप्रविश्य” (छा० ६।३।२ ) इत्याच्द्वितीयज्ञानार्थाऽर्थवादः ( ५ ) । 


एवं षड्विधानि तापर्यलिङ्गानि व्यस्तानि समस्तानि वा प्रतिवेदान्तं दृश्यन्त 

इत्येतरेयकोपक्रमवाक्य पठति--आत्मा वेति । ब्रृहदारण्यके मधुकाण्डोपसंहार- 

वाक्यं सदात्मनो नि्िरोषत्वार्थमाह--तदेतादिति । मायाभिर्बहुरूपं तद्‌ ब्रह्म । 

एतद्‌ अपरोक्षम्‌ । अपूर्व कारणशून्यम्‌ । अनपरं कार्यरहितम्‌ । अनन्तरं 

जात्यन्तरमस्य नास्ति इत्यनन्तरम्‌, एकरसमित्यर्थः । अबाह्मम्‌ अद्वितीयम्‌ । 
5 रत्नप्रभाका अनुवाद 


भा उपलब्ध नहीं होता हे ) अथात्‌ संघातमें रहनेवाले प्रत्यय ब्रह्मको तू जानता नहीं 
है । “तस्य तावदेव०' ( उसको अथात आचाथवान्‌ पुरुषको उतना ही विलम्ब आत्म- 
स्वरूपकी आप्तिमें हे, जितने कालतक रारीरपात नहीं हा पाता ) इसमें ब्रह्मज्ञानका फल 
का €। जब तक विद्वानका देहपात नहीं होता तभी तक विलम्ब ह । देहपातके 
पछ विद्वान्‌ ब्रह्म हो जायगा-- विदेह मुक्तिका अनुभव करेया यह अर्थ 
६। . अगेन जीवे (इस जीवात्मरूपसे प्रवेश करके ) ; 
जमर ।श अथवाद हैं। मृत्तिका आदिके दृश्णन्तोंसे अक्कातिसे 
छ» एस उपपात्त कही हे । इस प्रकार छः तात्पयीलिंग 


वेदान्तामें देखनेमें आते हे । ऐतरेयका 

[ का उपक्रम वाक्य कहते हे-- $ 

आत्मा वा इत्यादे । 

स 'निविशषत्व दिखानेके लिए बृहदारण्यकके मधुकाण्डके उपस त 
के तप 007. पसंहार वाक्यको कहते 

जास ब्रह्म बहुरूप हे। : एतद्‌ अथात्‌ अपरोक्ष । 

जेसका पूर्वे--कारण नहीं है। “ [सका कार्य अनन्तर 
सका दूसरा जाति नहीं से 


6 


भिन्न विकार नहीं 
व्यस्त--अलग अलग अथवा समस्त 


मृदादिदृष्टान्तेः प्रकृत्यतिरेकेण ` विकारो. नास्तीत्युपपत्तिः (६) उक्ता । | 


इत्यादे अद्वितीय _ 


आे० ४ सू० ४] शाङ्रभाष्य-रग्रभा-भाषानुवादसहित १४५ 


क 
Rid बिका ~~ 


न भाष्य 

हि माने ऽथीन्तर्कल्पना युक्ता, श्रुतहान्यश्ुतकटपनाप्रसङ्गात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

अथैकी कल्पना करना ठीक नहीं है, क्योंकि ( ऐसा करने से ) श्रुत-श्रुतिप्रति- 


च तेषां 


हे पादित अर्थकी हानि और अश्रुत- श्रुतिसे अग्रतिपादित अथकी कल्पना करनी 

रत्नप्रभा 

| तस्य अपरोक्षत्वमुपपादयति---अयसिति । सर्वमनुभवतीति सवानुभूः चिन्मात्र- 
= CN ~ 


मित्यर्थ: । ऋग्यजुःसामवाक्यानि उक्त्वा आथर्गणवाक्यमाह- ब्रह्मवेद मिति। यत्‌ 
पुरस्तात्‌ पूर्वदिखस्तुजातम्‌ इदम्‌ अन्नमेव अविदुषां भाति तद्‌ अमृत ब्रह्मेव 
` वस्तु विदुषामित्यर्थः । आदिपदेन “सत्यं ज्ञानम्‌” ( तै० २।१।१ ) 
इत्यादिवाक्यानि शृह्यम्ते । ननु अस्तु त्रह्मणस्तारपर्यविषयस्वं वेदान्तानां 
कार्यमेवार्थः किं न स्यादिति तत्र आह--न चेति। वेदान्तानां ब्रह्मणि 
`=, ताते निश्चीयमाने कायीत्वं न युक्तम्‌, “यतरः शब्दः स शब्दार्थः? इति 
न्यायात्‌ इत्य: । यदुक्तम्‌ अर्थवादन्यायेन वेदान्तानां कत्रीदिस्तावकत्वमिति तत्राह- 
न च तेषामिति । तेषां कर्मशेषस्तावकत्व न भाति; किन्तु ज्ञानद्वारा कर्मतत्साधन- ` 
नाशकखमेव, तत्‌ तत्र विद्याकाले “कः कर्ता केन करणेन कं विषयं पश्येत्‌! 
|`. इति श्रुतेरित्यर्थः । अर्थवादानां तु स्वार्थे फलाभावात्‌ स्वुतिलक्षणतेति भाबः । 
| रलप्रभाका अनुवाद 


RR ; , उसकी अपरोक्षताका प्रतिपादन करते हैं-अयम्‌' आदिसे । सबका अनुभव अर्थात्‌ चिन्सान्न । क 
इ १ ऋणग्‌ , यजु और सामके वाक्योंको कहकर अथर्वण वाक्य कहते हें-- ब्रह्मैवेदम्‌? इत्यादिसे । पूव 
| 


' ` दिझामें जो यह वस्तुसंमूह अविद्वान्‌को अत्रह्म भासतां है वह अम्रतरूप ब्रह्म ही है । 
भाष्यस्थ इत्यादि” के आदि पदसे “सत्यं शानम्‌ इत्यादि वाक्यका ग्रहण करना चाहिए । वेदान्तोंका 
| `  तात्पर्यीविषयू, ब्रह्म भले ही हो, किन्तु उनका कार्यरूप ही अर्थ क्यों न होगा? इसके उत्तरमें कहते _ 
| हें--न च इत्यादि। बेदान्तोंके तात्पर्यका ब्रह्मम निश्चय होनेपर यह कहना युक्त नहीं हे कि | 
1 _ चेदान्ताको अर्थ कार्य्यं है, क्योंकि “यत्परः ( शब्दका जिसमें तात्पर्य है, बही उसका अर्थ | 
है ) ऐसा न्याय है। कता, देवता आदिका प्रकाश करनेसे अर्थवाद न्यायके असार वे 
वेदान्त कती आदिकी स्तुति करते हैं, यह जो कहा है, उसका खण्डन करते हैं-“त च 
इत्यादिसे । वेदान्त कर्म के अङ्गभूत कती, देवता आदिके खावक नहीं हैं 
क्रिया और क्रियाके साधनोंका नाश करनेवाले हैं। तत्‌-तत्र अथात्‌. विद्याकालमें 
किस साधनसे किसको देखेगा ऐसा श्रुतिका अथे है | म बाद 
इसलिए उनकी स्तुतिमें लक्षणा होती है । पूवेपक्षीने जो व य र 
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भाष्य 

कर्वृस्वरूपग्रतिपादनपरता अवसीयते) क १३१ (० कळ ।१३) 

इत्यादि क्रियाकारकफळनिराकण श्रुत कन च परिनिष्ठितवस्तुस्व रूपत्वेऽपि 
| प्रत्यक्षादिविषयर्स ब्रह्ममः; "तत्वमसि ( छा० ९४७ ) इति ब्रह्मा- 
| त्मभावस्य गराम्रमन्तरेणानवगम्यमानत्वात्‌ । > से हेयोपादेयरहितत्वाद 
| भाष्यका अनुवाँदट -- 
पड़ेगी । उने वाक्याँका, कतोके स्वरूपके प्रतिपादनमें तात्पर्थ हैं, एसा निश्चय नहीं 
हो सकता, क्योंकि “तत्केन० (उस कालमें--विद्याकालमें कौन कता किस करणसे 
किस विषयको देखे ) इत्यादि क्रिया, कारक और फलका निराकरण करनेवाली 
श्रुतियों हैं |. ब्रह्म यद्यपि सिद्धवस्तु है, तो भी प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोसे नहीं जाना 
जा सकता है, क्योंकि 'तत्त्वमसि? इस शास्त्रके बिना ब्रह्मामभाव समझसें नहीं 


रत्तम्रभा 
' यदुक्त सिद्धत्वेन मानान्तरवेद्य ब्रह्म न वेदाथ इति, तत्र आह 


NN 


धर्मों न वेदार्थः, साध्यत्वेन पाकवत्‌ मानान्तरवेद्यत्वात्‌ । यदि वेदं 
बिना धर्मस्य अनिर्णयात्‌ न मानान्तरवेद्यता, तदा ब्रह्मण्यपि लुस्यस्‌ । 
यच्च उक्त ।नप्फल्ताद्‌ ब्रह्म न वेदार्थ इति तदनूद्य परिहरति--यत्वि- 
त्यादिना । रहितस्ाद मभिन्नलादू, ब्रह्मण इति शेषः । यदपि 
उक्तम्‌--उपासनापरत्वं वेदान्तानाम्‌! . इति, तत्र किं प्राणपञ्चाग्न्यादि 
वाक्यानाम्‌, उत सर्वेषामिति £ तत्र आद्यम्‌ अङ्गीकरोति देवतादीति । 
ज्येष्ठत्वादिगुणः फलं च आदिशब्दार्थ । न द्वितीयः, विधिशून्यानां “सत्यं 


रत्मभाका अनुवाद 
कारण मानान्तरवद्य ह अथात्‌ अन्य त्रमाणसे जाना जा 
इसका खण्डन करते हुं-“नच पारे०” स्‌ । 


` अन्वय हे। धम वेदका अर्थ नहीं है 
क्योंकि पाकके समान सा 
| व्यत्वरूपस मानान्तरसे वेद्य 
ह र वेदके बिना धर्मका निणय नहीं होता इसालए धस मानान्तरसे वेद्य नहीं 
1. 
, तो हम के एला हा हैं। पूवपक्षीने यह जा कहा है कि निष्फल होलेके कारण ब्रह्म वेदका 
2 “का अनुवाद करके परिहार करते हैं-.. इत्यादिसे । रहितत्वात- भिन्न 
कहा 


। सकता ह, वह वेदका अथ नहीं हे, 
तत्‌ त्वमासे इति शास्त्रम्‌ अन्तरेण? ऐसा 


ज 


य त्रह्माणः ऐसा शेष हे) और यह भी जे 


आता । ` (रह्म) हेय और उपादेयसे भिन्न है, अतः उसका उपदेश अनथक हे, 


परीति। “तत्त्वमसि” ( छा० ६।८।७) इति शास्रमन्तरेणेति सम्बन्धः | ` 


+ Ne 
FS 


३ * “> 


इस प्रकार एकत्वका ज्ञान होनेपर - ब्रह्म हेय या उपांदेय कुछ नहीं रहता 


,उपदेशानर्थक्यमिति। नेष दोषः । हेयोपादेयशून्य म वगसादेव 
सर्वक्केशग्रहाणात्‌ पुरुषाथसिद्े! (दि वतादिग्नतिपादनस्य तु स्ववाक्यगतोपा- 
सनार्थत्देऽपि न कबिद्विरोधः । न तु तथा अह्मणः उपासनाविधिशेषत्व 2 
सम्भवति, एकत्वे हेयोपादेयशून्यतया क्रियाकारका दिद्रैतविज्ञानोपमर्दो- यु 


भाष्यका अनुवाद ॥ ही ग 

यह जो पूर्वपक्ष किया है । (उस संबन्धमै कहना चाहिए कि) यह दोष नहीं है, हि" 

[कि हेय और उपादेयसे शून्य नह्मात्मभावके समझनेसे ही सब छेशोंका नाश त 

होकर पुरुषार्थेसिद्धि होती दे ह देवता आदिका प्रतिपादन करनेवाले 

वाक्य वेदान्तवाक्यगत उपासनाके अंग हाँ तो भी कोई विरोध नहीं हे । परन्तु 

उस प्रकार ब्रह्म उपासनाविधिका अङ्ग नहीं हो सकता है। एंकत्वका ज्ञान प्राप्त कु 

रत्लम्रभा 

ज्ञानम्‌? ( ते० आ० २।१।१ ) इत्यादीनां स्वार्थं फलवतासुपासनापरत्वकल्पना- : क 


योगात्‌ । किञ्च तदर्थस्य ब्रह्मणस्तच्छेषस्वं ज्ञानात्‌ प्राग्‌ ऊर्ध्वे वा? आद्ये 
अध्यस्तशुणवतः तस्य तच्छेत्वे अपि नः द्वितीय इत्याहन तु तथेति। 
प्राणादिदेवतावदित्यर्थः । अहं ब्रह्म अस्मि इति एकत्वे ज्ञाते सति हेयोपादेय 
शून्यतया ब्रह्मात्मनः फलाभावादुपास्योपासकक्वेतज्ञानस्य कारणस्य नाशात्‌ च 
न उपासनारोषख्वमिति आह--एकत्वे इति । द्वैतज्ञानस्य संस्कारवलात्‌ पुनरुदये ` 

रत्वम्रभाका अनुवाद 


शब्दसे श्रेष्ठत्व आदि गुण ओर फलका ग्रहण करना चाहिए। दूसरा पक्ष याभ्य नहा है. नक र 
विधिशून्य “सत्यं ज्ञानं’ आदि वेदान्तवाक्यं स्वाथ प्रतिपादन करनेमं सफल हं, इसाडए 
यह कल्पना करना ठीक नहीं है कि ऐसे वाक्य उपासनापरक हृ । किव, उन वाक्रयाक थे- 
रूप ब्रह्मको उपासनाका अन्ग ज्ञानसे पूवे मानते हो या पश्चात्‌ । ज्ञानसे पहले अध्यस्त आदि 
गुणयुक्त ब्रह्म उपासनाङ्ग भले ही हो किन्तु ज्ञानके अनन्तर उपासनाङ्ग नहीं हो सक 
कहते हैं--“न तु तथा” अथात्‌ प्राणादि देवताओंके समान । अह ब्रह्मास्म ( मै 


का कोई फल नहीं रहनेसे तथा उपासनाके कारण उपास्य ओर उपासकरूप 
उपास्तिविधि न होनेसे ब्रह्म उपासनाका शेष नहीं है ऐसा कहते हैन 


[ अ०  पा० १ 
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> 5 मनोऽ 
पपत्तेः । नश्चेकत्व विज्ञानेनोन्मथितस्य डेतविज्ञानस्य पुनः वड 
-येनोपासनाविधिशेषत्व॑ नद्मणः प्रतिपाचेत । यद्यप्यन्यत्न वेदवा 
विधिसंस्पशमन्तरेण प्रमाणत्वं न दृष्ट, तथा 


न 


(® 
प्यात्मविज्ञानस्य फलपयन्त- 
भाष्यका अनुवाद द हु 
पो होनेसे त्रि आदि ट्वेतविज्ञानका नाश | 
होनेपर ब्रह्म हेय और उपादेय न से क्रिया; कारक र द्वैतवि हे 
जे होना सवैथा युक्त है। एकत्वके विज्ञानसे नष्ट हुए छेतज्ञानका फिर सभव न “जा 
| जिससे कि ब्रह्म उपासना विधिका शेष है ऐसा प्रतिपादन किया जाय हे 4 
अन्य टोमे विधिके साथ संवंधके विना. वेदवाक्योंकी प्रमाणता देखनेमें नही `, 


रत्नमभा 
~ उच्ये hn ४ न त्वा >> श्य 
विधानमिति न इति आह-न हीति। दढस्येति शेषः | शरान्तित्वानिश्चयो 
ओ। दादयम्‌, संस्कारोत्य तु आन्तित्वेन निश्चितं न विधिनिमित्तम्‌ । येनाते । 
आओ उपासनायां कारणस्य सत्वेन इत्यथः । वेदप्रामाण्यस्य व्यापक 
८ - €९ च 6 (९ ण 
करियाथकलम्‌ अनुवदति--यद्यपीति । कर्मकाण्डे अर्थवादादीनाम्‌ इत्यथः। फा 
' ततथा च व्यापकाभावाद्‌ वेदान्तेषु व्याप्याभावानुमातमिति भावः । वेदान्ताः 
त स्वाथे मानम्‌ अत्रियार्थत्वात्‌ , “सोऽरोदीद्‌” इत्यादिवत्‌ इत्यनुमाने 
निष्फलाथकत्वम्‌ उपाधिरिति . आह--तथापीति । अर्थवादानां निष्फल- 
ee रत्नम्रभाका अनुवाद 
ग्र कहते है“ नहि” इत्यादि । 'द्वेतावेज्ञान' का--'हढ? ऐसे विशेषणका अध्याहार करना 
ज हः चाहिए । यह भ्रम नहीं है ऐसा निश्चय होना दढता है । संस्कारसे उत्पन्न हुआ द्वेतज्ञान भ्रान्ति- 
| % रूपे ऐसा निश्चत होता है, इसलिए वह विधिका निमित्त नही हे अथोत्‌ उससे विधि आदि प्राप्त . र 
नहीं होंगी। थिन” अथात्‌ उपासनामें कारण होनेसे--द्वैतविज्ञाका फिर संभवरूप कारण ^ 
झेनेसे । जहाँ वेदप्रामाण्य है, वहाँ क्रियार्थत्व हे इस व्यामिमें वेदप्नामाण्यका व्यापक जो. 
क्रियाथत्व हे, उसका अनुवाद करते है-- यद्यपि” इत्यादिसे । तात्पर्य यह है कि कर्मकाण्डे 
अथवाद्‌ आदिका [ विधि-संबन्धके बिना प्रामाण्य नहीं देखा गया है ] । अतः कियार्थत्वरूप ज 
व्यापकक छ हानस वेदप्रामाण्यरूप व्याप्य भी वेदान्तोंमे नहीं है ऐसा अनुमान होता हे | | ह 
वेदान्त स्वाथमै प्रमाण नहीं हैं, क्योंकि अक्रियार्थक हैं “सोऽरोदीत्‌?” ( वह रोया ) इत्यादि 
वाक्योंके समान इस अनुमानमै निष्फलाथत्व उपाधि है ऐसा कहते है, _८८ 29 त 
छ र ६ तयापि” कत इस असुमानमें निष्फलाथत्व उपाधि है ऐसा कहते हैं--“तथापि” इत्यादिसे । 


रत्नप्रभाके पूर्वापर मन्थ तथा अथके आलोचनसे 


शात होता है कि “अद्ृढसोति' पाठ है । क 


ध्या व्यापक होकर साधनका 1अब्या 
2 कि पवेत - धूमवाला ७ क्योंकि ~ ०५ sis 5 पक 
जसे कि पवत धूमवाला हे, क्यों तदाः इस. आ क के 
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0000 1 भाष्य 
£ त्वान्न तहिषयस्य शात्रस्य प्रामाण्यं शक्यं प्रयाख्यातुम्‌ । न चानुमान- _ | 


१, 


गम्यं शासग्रामाण्य, येनान्यत्र इष्टं निदर्शनमपेक्षेत । तस्मात्सिद्ध तरह्मणुः 
शास्रप्रसाणकत्वस्‌ । हि 
\ भाष्यका अनुवाद 
आती, तो भी आत्मविज्ञानका--सोक्ष फल है, अतः ब्रह्मविषयक -शास्त्रके ! 1. 
नवि. ह्यावघयक शास्त्रक्‌ | ४ 
प्रामाण्यका निराकरणं नहीं किया जा सकता । _शस्त्रका प्रामाण्य अचुमानगस्य । 
3 नहीं है, जिससे कि वह अन्य स्थलोंपर देखे हुए दृष्टान्तांकी अपेक्षा करे । ही 
4 , इससे. सिद्ध हुआ कि ब्रह्म शास्त्रश्रमाणक है । , 
क्‌ रलप्रमा 
` (५ के तत्करण 0७9 a ०७ 2 
सवार्थीमानत्वेऽपि इत्यर्थः । तद्विषयस्य तत्करणस्य । स्वार्थ ब्रह्मात्मनीति शेषः | ._ 
सफलज्ञानकरणत्वेन वेदान्तानां स्वार्थ मानलसिद्धेन क्रियार्थकत्वं तद्ठयापकमिति न 
क. 5. । ननु मा भूद्ेदमामाण्यस्य व्यापकं करियार्थकत्वम्‌, व्याप्यं तु भविष्यति, 
 -तदभावादू वेदान्तानां प्रामाण्यं दुर्शानमिति न इत्याह--न चेति। येन चेदु _ 
प्रामाण्य स्वस्य अनुमानगम्यत्वेन अन्यत्र कचिद्‌ इष्टं दृष्टान्तमपेक्षेत तदेव नास्ती _. र 
ड त्यर्थः । चक्षुरादिवद्‌ वेदस्य स्वतः प्रामाण्यञ्ञानात्‌ न तद्याप्तिलिज्ञायपेक्षा । ः उँ 
™ प्रामाण्यसंशये तु फलवदज्ञातावाधितार्थतासर्यौत्‌ पामाण्यनिश्चयो न क्रियार्थत्वेन, 
रत्तप्रभाका अनुवाद 
तथापि-_अर्थवादवाक्योंके निष्फळ स्वार्थमें प्रामाण्य न होनेपर भी । तद्विषयकका--आतत्मज्ञानके | 
| कारणका । “तद्विषयक शाख्रक्रे” पीछे “स्वार्थ ब्रह्मे? इतना अध्याहार समझना चाहिए॥ | 
“६ चेदान्त-वाक्य आत्मज्ञानके कारण हैं, इसलिए उनका अपने अर्थमें प्रामाण्य सिद्ध है, अतः 
क्रियार्थकत्व वेद्प्रामण्यका व्यापक नहीं हो सकता । क्रियाथकत्व दान व्यापक | 
ह गले ही न हो व्याप्य तो हो सकता है । व्याप्य क्रियाथेत्वके अभावसे व्यापक द 
| ज्ञान होना कठिन है ऐसी शंका कोई न करे इसलिए कहते हें--““'न च? इत्यादि । 
क यह हे कि यदि वेदप्रामाण्य अचुमानगम्य हो तो दूसरे किसी स्थपर देखे हुए 
अपेक्षा करें परन्तु ऐसा नहीं हैं। चक्ष आदिके समान वेदके प्रामाण्यका ज्ञान स्वत 
है, इसलिए उसको व्याप्ति, लिंग ,आदिकी अपेक्षा नहीं है । प्रासाण्यका संशय हो, तै 
फलवत, अज्ञात और अबाधित अर्थके तात्पर्यसे आमाण्यका निश्च i 
क्रियायत्वसे नहीं, क्योंकि कूपे पतेत्‌ ( कुएँमें गिरे ) इस वाक्यमें व्यार 


आश 


क्योंकि जहाँ जहाँ वहि है, वहाँ वहाँ आद्रेन्धन है ऐसा नियम नहीं 
बहि है वहाँ आद्रेन्यन संयोग नहीं हे ) इसालिए टीकाभेंके ३ 

Lo Ea oS ९» क्योंकि हि 
वहाँ निष्फलत्व हे यह नियम नहीं हे, क्याँकि 


एन „ 
८ FY ब्रहासत्र [ अ०१ पा०१ 
खु | र लि 
SMM 
\ 
EN अत्रापरे ग्रतययतिष्टन्ते-यद्यपि शाखप्रमाणक अद्य तहात प्रुति- ७ > 


जिमिथिविपयतवैव शाखेग अत सन शास्रेण ब्रह्म समर्प्यते । यथा यूपाहवनीयादीन्य- 


२ 


,-$* यहाँ दूसरे पूर्वपक्ष करते है- यद्यपि शास्त्र ब्रह्म प्रमाण ह तो भी शास्न 
` विधिके विषय उपासनाका ब्रह्म अग है एखा बोध कराता है । जैसे यूप, आह- 
ढा रतग्रमा 
कूपे पतेत्‌ इति वाकये व्यभिचारात्‌ इति भावः । वणीकार्थसुपसंहरति-तस्मा।द।ति । 
समन्वयादित्यर्थः । विधिवाक्यानामपि फळवदज्ञाता्थत्वेन प्रामाण्य तहुल्य 
 तञेदान्तानामपि इति स्थितम्‌ । >. 
ओ। 0 पव पदानां सिद्धे व्युसतिमिच्छतां त्रहनास्तिकाना मत्‌ ब्रह्मणो माना- 
2४९ न्तरायोग्यत्वात्‌ सफलत्वात. च वेदान्तेकसेयत्वमिति उक्त्या निरस्तम्‌ । 
` सम्प्रति सर्वेषां पदानां कार्यान्वितार्थ शक्तिमिच्छतां विधिशेषत्वेन प्रत्यखह्य 
वेदान्तैबोध्यते न स्वातन्त्येण इति वदतां वृत्तिकाराणां मतनिरासाय सूत्रस्य १ 
. वर्णकान्तरमारभ्यते । तत्र वेदान्ताः किम्‌ उपासनाविधिरोषत्वेन ब्रह्म बोधयन्ति, 
उत स्वातन्त्येण ¦ इति सिद्धे व्युत्पत््यभावभावाभ्यां संशये, पूर्वपक्ष- 
 समाह_अत्रापरे इति। ब्रह्मणो वेदान्तवेबत्वोक्तो वृत्तिकाराः पूर्वपक्षयन्ति 
 इत्यर्थः। उपासनातो सक्तिः पूर्वपक्षे, तस्वज्ञानादेव इति सिद्धान्ते फलम्‌ । 
ES क र रलप्रमाका अनुवाद 


>> > न्‌ मच 
___ होता हे । इस वणेकक्रे अथका उपसंहार करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । तस्मात्‌ अर्थात्‌ 
` ` समन्वयसे । विधिवाक्य भी फलवत्‌ और .अज्ञात अर्थके बोधक होनेसे ही प्रमाणभूत होते 

हैं और वेदान्तवाक्योंका भौ प्रामाण्य इसी प्रकारका हे ऐसा सिद्ध हुआ। 


इस प्रकार ब्रह्मज्ञान अन्य प्रमाणसे अयोग्यु हे आर सफल है, इसालिए वेदान्तसे ही 

` स्या होने योग्य ह. ऐसा कहकर पदोंकी इतरान्वित सिद्ध अर्थमें व्युत्पत्ति चाहनेवाले | 
अह्मनास्तिकोंके मतका खण्डन किया। अब पदमात्रकी कार्यान्वित अर्थमें शक्ति चाहनेवाळे : 

वदान्त अस्नरह्मका विधिपरत्वसे बोध कराता है, स्ततेन्त्रतासे नहीं करात ऐसा हाल डे 

सिकारक मतका खण्डन करनेके लिए सूत्रका दूसरा चर्ण ॥ र 


Poa 
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EN प ~ AA ~ ई 
ठोळिकान्यगि विधिशेषतया शास्त्रण समप्यन्ते तद्वत्‌ । कुत एतत्‌ प्रकृति 

भाष्यका अनुवाद ` , Be ब 

: बनीये आदि अलौकिक पाये भी विधि के उ 6. ६ त र आदि अलौकिक पदार्थ भी विधि के अग हैं. ऐसा शास्त्र बोध कराता है, फर ५ 

प र रत्नप्रभा 0७८3 

विधिर्नियोगः तस्य विषयः प्रतिपत्तिः--उपासना । अस्याः को विषयः, इत्या- |... 


॥ काङक्षायां सत्यादिवाक्यैविधिपैरेरेव ब्रह्म समप्यते इत्याह ग्रतिपत्तीति । विधि- 
| विषयप्रतिपत्तिविषयतया इत्यर्थः । विधिपरादू वाक्यात्‌ तच्छेषलाभे दृष्टान्तमाह--- 
यशेति । “यूपे पशु बन्नाति”, “आहवनीये जुहोति”, “इन्द्रं यजेत” इति 
विधिषु के यूपादय इत्याकाङक्षायां “यूपं तक्षत्यष्टास्रीकरोति” इतिं तक्षणादिः 
संस्कृतं दारु यूपः, “असीनादधीत' इति आधनसंस्क्ृतोऽभिः आहवनीयः, 
` “बज़हस्तः पुरन्दरः” इति विषिपँरेरेव वाक्यैः समप्यन्ते, तद्वद्‌ ब्रह्म इत्यथः । 

७_  विधिपरवाक्यस्य अपि : अन्यार्थबोवित्वे वाक्यमेदः स्यादिति शङ्कानिरासार्थम्‌ 


| रत्नग्रभाका अनुवाद “जे, 

। ही-सुक्ति-होती है; यह सिद्धान्तमें फल है। विधि अर्थात्‌ नियोग, उसका विषय प्रतिपत्ति | कक 
। र्त्‌ उपासना है । उपासंनाका विषय क्या है ऐसी आकांक्षा होनेपर विधिपरक सत्य, ज्ञान _ 5 
इत्यादि वाक्य ही ब्रह्मका:बोध कराते हैं ऐसा कहते ह--“म्रतिपात्ति” इत्यादिसे । अर्थात्‌ विधि 
१ विषय जो उपासना उसके विषयरूपसे ब्रह्मका बोध कराते है । विधिपरक 'सर्त्य शानसू - 
` इत्यादि वाक्यसें ब्रह्मकी अङ्गता क्रिस प्रकार प्राप्त होती है, इसके लिए दृष्टान्त कहते हैं-- 
| यथा” इत्यादिसे । “यूपे पछुं०” ( यस्तम्भमें पश्चुको बांधे ) “आहवनीये०” 
| ( आहवनीय अभिमें होम करे ) “इन्द्रं०” ( इन्द्रका यजन करे ) इन विधियोंमें यूप 
| आदि क्या हैं, ऐसी आकांक्षा होने पर-- यूप॑ तक्षति०” ( लकड़ीको छीलता है, आठ कोण- 
वाली बनाता है) इस प्रकार छौलने आदिसे संस्कार की हुई लकडी यूप है, “अझीना०?” | 

से संस्कृत जो अभि है, वह आहवनीय हैं। | 


_ ( अभिका आधान करे ) इस प्रकार आवानल 
के वह इन्द्र है) इस प्रकार विधिपरक वाक्योंसें 


“वज़हस्तः०” ( वज्र है हाथमें जिस 

१0८११८१ र र दिए: यूप आदिका ] बोध होता है । इसी अकार अहमद भी बोध होता है। विधिपरक 
मी अन्य अर्थका बोध करावें, तो वाक्यभद हो, यह झाका. दूर करनेके लिए- 
(१) एक प्रकारकी असि । “पिता चै याईपत्योऽसिर्माताऽश्निदैक्षिणः स्मृत: । > 
सा$मित्रेता गरीयसी ।' ( मनु २२३१ ) पिता गाईपत्य अभि है, माता दाक्षेण 
( आचाये ) आहवनीय अभि है, ये तीन अझ्नियाँ सबसे वडी हैं । इसमें तीन अ 
गृहपति घरमें नित्य जिसे रवसे, वह ग्राइपत्य अप्नि है, इसमेंसे दूसरी अग्नियाँ ग्रहण 
हें । “गाहपत्यादाहवनाय उवलन्तमुद्धेरत? ( आइव० श्रौ० २२) गाईपत्यसे र 
जलती दुई लावे । हे PE क 
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निवृत्तिप्रयोजनत्वांच्छास्त्रस्य । तथाहि शाखतात्ययविद आहुः 
“डा ` आष्यका अनुवाद न 
इससे कि प्रवृत्ति अथवा निदृत्ति यह शास्त्रका 


चैसे ही । यह किस कारण से ! ति (संका 


पोतन, क्योकि सालका तास जारनेबा ए हे, क्योंकि शास्त्रका तात्पर्यं जाननेवाले कहते हैं, 
रत्नप्रभा 

आपिशब्दः । मानान्तराज्ञाताति अपि शेषतया | 

इति न वाक्यभेदः, प्रधानार्थभेदस्येव 2 शन 

उक्तषड्विधालिङगैः तात्पर्यविषयस्थ ब्रह्मणः कुतो वेधिशेषत्वमिति शङ्कते 

कुत ति । वृद्धव्यवहारेण हि शाखतातर्यनिश्वयः । वृद्धव्यवहारे च 

श्रोलुः प्रबृत्तिनिवृत्ती उद्वि्य आप्तप्रयोगो हश्यते । अतः शाखस्य अपि ते 

एव प्रयोजने । ते च कार्यज्ञानजन्ये इति कार्यपरत्वं शास्य, ततः कार्य- उ 

शेषत्वं ब्रह्मण इति आह प्रवृत्तीति |. शा्रस्य नियोगपरत्वे वृद्धसम्मति- ` 

माह-तथाहीत्यादिना । क्रिया, कार्यम्‌ , नियोगो, विधिः, धर्मों, अपूर्वमिति 

अनर्थान्तरम्‌ । को. वेदार्थः, इत्याकांक्षायां शाबरभाष्यक्ता उक्तम्‌--दृष्टो हीति । 
कर” रम्रभाका अनुवाद | 

किकान्यषिधय य “अपि” शब्दका भयोग किया है। अन्य अमाणसे अज्ञात होनेपर भी 

विधिपरत्वसे वेदान्तवाक्य कहे गये हैं, प्रधानतासें नहीं कहे गये, इसलिए वाक्यभेद नहीं 


उच्यन्ते, न प्रधानत्वेन 


ह, क्योंकि जब प्रधान अर्थका भेद होता है, तभी वाक्यभेद होता है। परंतु पूर्वोक्त छः 

उ OS ® (251 1 CA 

प्रकारके लिंगेंसे तात्पयेका निणय होता है और उस तात्पयका विषय ब्रह्म है, तो ब्रह्म 

विधिपरक कैसे है ? ऐसी शंका करते हैं--“कुतः” इत्यादिसे। शाख्नके तात्पर्य >> औ 
व * ऐसी शका करते हँ कुतः” इत्यादिसे । 'तात्पयेका निश्चय + ३ 


.. वृद्धन्यवहारसे होता है और बृद्धव्यवहार देखनेसे प्रतीत होता है कि आप्त पुरुष श्राताकी ” 
= दवति और निउत्तिके उदेशसे शब्दका अयोग करते हैं। इसलिए शास्रके भी पत्ति और | 
निवृत्त ये दो ही प्रयोजन हैं और वे प्रद्राति और निवृत्ति भी कार्यज्ञानसे जन्य हैं इससे शास्र- 
का कार्यम ही तात्य है और इसी लिए ब्रहम भी कार्यका शेष है ऐसा पूर्वपक्ष कहता हे ५ 
“अदत्त” इत्यादिसे । शाल्लका काययम तात्पर्य है इसमें बद्धोंकी सम्मति कहते हैं--““तथाहि” 
“टम रोग, विवि, थम और अपूव ये सब पर्यायवाची शब्द हें । 


इत्यादिसे । क्रिया, कार्य कर्म, नियोग, विधि, धर्म और अ 
> अ. शय ज्य ह्‌ ५ 
दार्थ क्या है. ऐसी आकांक्षा हेनेपर ममास दको 

वैदार्य क्या है ऐसी आकांक्षा होनेपर मोर्मासा _दशनके भाष्यकार शबरस्वामीनि कहा है-- 
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I 


AeA ATI 


भाष्य 

( जद 'वबोधनस' इति “निभेन छ प्रवर्तक 
दृष्टी हि तस्यार्थः कर्मावबोधनम्‌' इति । 'चोदनेति क्रियायाः प्रवर्तक 
वचनम । तस्य नगपदेश:->( जे० स्‌० ११५ ) “तद्भूतानां 
क्रियाथेन समाम्चाय”---( जैं० स्‌० १।१।२५ ) आम्नायस्य क्रियार्थत्वा- 

भाष्यका अनुवाद | 

अथे है क्रियाका ज्ञान कराना ) यह और “चोदनेति०' ( चोद॑ना क्रियाका प्रवेक 
वचन है ) “तस्य ज्ञान? ( उसका ज्ञापक--निमित्त उपदेश है ) 'तद्भूतानां०? 
( उसमें भूतार्थक पदोंका कार्यवाची पदोंके साथ उच्चारण करना चाहिए ) 
“आस्नायस्य०? (वेद क्रियार्थक है, अतः अक्रियाथेक वाक्य निष्फल हैं ) 


रत्नप्रभा RE 
तस्म वेदस्य । का वेदार्थः इत्यत्र चोदनासूत्रस्थं भाप्यमाह- चोदनेति | 
क्रियाया नियोगस्य ज्ञानद्वारा प्रवर्तकं वाक्यं चोदना इति उच्यत इत्यर्थः । 
जबरस्वामिसंमतिम्‌ उक्त्वा. जैमिनिसंमतिम्‌ आहतस्य ज्ञानमिति। तस्य 
धर्मस्य ज्ञानं ज्ञापकम्‌ अपौरुमेयविधिवाक्यम्‌ उपदेशः, तस्य धर्मेण- 
अन्यतिरेकात्‌ इत्यथैः । पदानां कार्यान्वितार्थे शक्तिरित्यत्र सूत्रं पुछति-- 
तद्भूतानामिति । तत्‌ तत्र वेदे भूतानां -सिद्धाथनिष्ठानां क. यार्थेन 
कार्यवाचिना लिङादिपदेन समाम्नायः सहोच्चारण कर्तव्यम्‌ । 
वाक्यार्थरूपकार्यधीनिमित्तत्त्वात्‌ इत्यरथः । कार्यान्वितार्थे शक्तानि पदानि कार्यवा- 
चिपदेन सह पदाश्रेस्मतिद्वारा कारयमेव वाक्यार्थं बोधयन्ति इति भावः । फलितम्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
“दृष्टी हि० इत्यादि । उसका- वैद्का । कार्य-र्‍वेदार्थ है, यहां पर यह सीसांसादशनके 
“चोदना? इस सूत्रका भाष्य कहते हैं-- चोद्ना०” इत्यादिसे । क्रिया-नियोग अर्थात्‌ विधिके 
ज्ञानद्वारा प्रवपैकवाक्य चोदना कहलाता है, ऐसा अथ है। शबरस्वामीकी संमति दिखलाकर | 
ज्ैमिनिकी संमति दिखलाते हें--“तस्य ज्ञानम्‌” इत्यादि से । उसका--धर्सका ज्ञापक अपौरुषेय 
विधिवाक्य उपदेश हे, क्योंकि वह धमेसे व्यतिरिक्त--मिन्न नहीं है । पदोंकी शक्ति कायो- 
न्वित अमे है, इसके लिए जैमिनिसूत्र पदते हे-“तद्‌भूतानां” इत्यादि । तत व्हॉ” । 
भूतोंका--सिद्धाथवाचक पदोंका । क्रियाथेके साथ--क्रियाबाची लिङ्‌ आदि पदोंके साथ उच्चारण 
करना चाहिए, क्योंकि पदार्भज्ञान वाक्याथरूप कार्यके ज्ञानमे निमित्त है । पढाँकी कार्यान्वित 
अशमे शक्ति है, इसलिए पद कार्यवाची पदके साथ अर्थ स्मरण द्वारा कार्यरूप वाक 
(१) लिङ्‌, लोट्‌, तथ्य प्रत्यय घटित पद जिस वाक्यम हों, वह 
_ “कहलाता है। हु डक 


कक 
00-0. Gurukul Kangri Collection, Ha 
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11)... म यल हात्र [ अ० १ पा? १ 
Ee न भाष्य ; =. ह 
दानैक्यमतदर्थीनाम्‌-( जै” सू० १।२।१ ) इति च। अतः पुरुष 

>पयविशोपे प्रवतैयत्कुतश्रिद्रिपयविशेषानिवर्तयचाथवच्छाखगू/ पन्त 

कचिद्दिषर्यार प्रवतयत्कृतश्रिद्रिपयविरोपानिवते पय लि gs हे 

| पतया. चान्यदुपयुक्तस्‌ , तत्सामान्याद्वेदान्तानामापे तर्थवाथेवः हे यात्‌ । | 
सति च विधिपरत्वे यथा स्वर्गादिकामस्यामिहोत्रादि -साथन विथायत र 


| 

एवममृतत्वकामस्य अदाज्ञानं विधीयत इति युक्तस्‌ । * नन्विह जिज्ञास्य- `> | | | 
| 
| 


भाष्यका अनुवाद | | 
इसलिए पुरुषको किसी एक विषयमें प्रवृत्त करानेवाला ओर किसी एक विषयसे 5: 
त 02:02 he अग 
निवृत्त कणानेवाला शास्त्र सार्थक हे ओर दूसरे वाक्य उसके. अंगभूत होकर . 
उपयोगी होते हैं । ` उनके साथ साह्य होनेसे वेदान्त वाक्य भी उसी प्रकार 
८ Or > जैसे आदिक प 4 
| साथ्ैक होते हैं, यदि ( वेदान्तवाक्य ) विधिपरक हा तो जैसे स्वगो आदिकी । 
| कामनावालेके लिए अभिहोत्र आदि साधनका विधान किया गया हैं, इसी 
| प्रकार अमृतत्वकी कामनावालेके लिए ब्रह्मविज्ञानका विधान किया गया ह) 
२ ऐसा युक्त हैः। -यदि... कहो कि_ यहा जिज्ञास्यका भेद कहा है। कर्मकाण्डमें 
नद रत्नप्रभा 
आह -अत इति । यतो वृद्धा एवमाहुः, अतो विधिनिषेधवाक्यमेव शाखम्‌। 
अभरवादादिक तु तच्छेषतया उपक्षीणम्‌, तेन कर्मशासत्रण सामान्यं शाखत्वम्‌ ; 
तस्मादू वेदान्तानां कार्यपरत्वेनेव अथवत्त्वं स्यात्‌ इत्यथैः । ननु वेदान्तेषु नियो- 
ज्यस्य विधेयस्य च अदर्शनात्‌ कथं कार्यधीरिति तत्र आह--सति चेति। 
ननु धर्मब्रह्मजिज्ञासासूत्रकाराभ्यामिह काण्डद्वये अथभेद उक्तः एककार्या- 
[has ha 
थे शाख्रभेदानुपपत्तः । तत्र काण्डद्वये जिज्ञास्यभेदे सति फलवेलक्षण्यं 
रलप्रभाका अनुवाद 
ही बोध कराते न ॥ फलि छै a ५33 > तात्य र 
पुरुष ऐसा कहते र ह र पाहि । तात्पर्य यह है कि वृद्ध 
आ हे हैं, इसलिए विधिनिषेध वाक्य ही राख्न हैं, अर्थवादादि विधिनिषेध वाकयोके 
अंगभूत होकर उपक्षीण- सप्रयोजन है। कर्मशात्रके साथ वेदान्तका साहइय है, क्योंकि 
दोनों शास्र हैं । इसलिए वेदान्त कार्यपरक, होकर ही सार्थक हैं । परंत वेदान्ता हक 
कक गिता वा क साथक ४ । परतु वदान्तांसें नियोज्य ओर 
नेमे नहीं आते हैं, तो उनसे कार्यज्ञान किस प्रकार हो, इस शंकाका नि 8 
लिए “सति च” इत्यादि कहते हैं। यहाँ शंका होती हे ति > ट्र शकाका निराकरण करनेके 
मन ओर वा य नसासा और ब्रहाजिज्ञासाके 
ज्ञानकाण्ड दोनों काण्डोमें अर्थभेद कहा है, 


क्योंकि यदि एक ही अर्थ कहा हो, तो शातन 
९) || शात्रभद युक्त न हो दोनों “es re 
` जिज्ञास्य होनेसे दोनों काण्डोका फल । दोनों काण्डोंमे भिन्न भिन्न 
दोनों काण्डॉका फल विलक्षण-भिन्न ही कहना न एक निभि ही कहना चाहिए, इसलिए सुक्तिफलके इसलिए मुक्तिफलके 


(१) निश्ञासायोग्य पदार्थ । 


_ लिए ज्ञान विधेय न होना चाहिए, क्योंकि यदि मुक्ति कियाजन्य हो, तो कमफलसे झुक्तिसें 


नै 
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£~ भाष्य 
बेलक्षण्यमुक्तम्‌- कर्मकाण्डे भव्यो धमो जिज्ञास्यः, इह तु भूतं नित्यनिवृत्त 
ब्रह्म जिज्ञास्यसिति । तत्र धर्मज्ञानफलदनुष्ठानापेक्षाद्विरक्षणं ब्रह्मज्ञान- 
फलं अवितुमहेति । नाहत्येवं भंवितुस्‌ । कार्यविधिम्रयुक्तस्थेव ब्रह्मणः 
प्रतिपाद्यमानत्वात्‌ । आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः’ ( बू० २।४।५) य +; 
आत्माऽपहतपाप्मा सोऽन्वेष्टव्यः स विजिज्ञासितव्यः’ ( छा० ८।७।१ ) | 
“आत्मेत्येवोपासीत' ( बृ० १।४।७। ) “आत्मानमेव लोकमुपासीत? ( बृ० 

भाष्यका अनवाद 


साध्य धर्म जिज्ञास्य हे ओर यहा तो सिद्ध और अविनाशी ब्रह्म जिज्ञास्य हे. |. 


उनमें अनुठ्ठानकी अपेक्षावाळे धर्मज्ञानके फलसे ब्रह्ज्ञानका फळ विलक्षण है 
होना चाहिए। ऐसा नहीं हो सकता है, क्योंकि कायविधियें प्रयुक्त हुआ ब्रह्म प्रयुक्त हुआ ब्रह्म . आओ 
ही प्रतिपाद्य हे. “आत्मा वा” (अरे मेत्रेयि ! आत्माका साक्षात्कार करना जं 
चाहिए ) 'य आत्मा? ( जो आत्मा पापरहित है, उसकी खोज करनी चाहिए, 
उसका विशेष ज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) 'आत्मेत्ये०? ( आत्मा 
है इसी प्रकार उपासना करनी चाहिए) “आत्मानमेव०? ( आत्माकी ही 
रत्नप्रभा त्री 
बाच्यम्‌ । तथा च न मुक्तिफलाय ज्ञानस्य विधेयता, मुक्तेविधेयक्रियाजन्यत्वे 
कर्मफलात्‌ अविशेषप्रसङ्गात्‌, अविशेषे जिज्ञास्यभेदासिद्धेः । अतः कर्मफल- 
विलक्षणत्वात्‌ नित्यसिद्धमुक्ते; तद्वयञ्जकज्ञानविधिः अयुक्त इत्याशङ्कते--नन्विहेति। 
मुक्तेः कर्मफलादू वैलक्षण्यम्‌ असिद्धमिति तृदथे ज्ञानं विधेयम्‌ | न च तर्हि सफलं 
कार्यमेव वेदान्तेषु अपि जिज्ञास्यमिति तद्‌भेदासिद्धिरिति वाच्यम्‌, इष्टत्वात्‌ 


न च ब्रह्मणो जिज्ञास्यत्वसूत्रविरोधः, ज्ञानविधिशेषत्वेन. सूत्रकृता ब्रह्ममतिपादनाद ७ 
रत्वञ्रभाका अनुवाद 


कुछ विशेष--भेद नहीं है, ऐसा प्रसंग आवेगा, और मुक्ति और क्मफलमें भेद नं हो, तो. 
जिज्ञास्यका भेद सिद्ध न होगा । इसलिए कमफलसे मुक्ति भिन्न होनेके कारण नित्य सिद्ध 
मुक्तिको दिखलानेवाली ज्ञानकी विधि युक्त नहीं हे यह शंका नन्विह? इत्यादिसे 
दिखलाते हैं। मुक्ति कमेफलसे विलक्षण है यह बात असिद्ध है, अतः सुक्तिके लिए 
विधान उचित है। तो वेदान्तोंमें भी सफल काय ही जिज्ञास्य होनेसे कमकाण्डसे 
नु | होगा ऐसा कहनां ठीक नहीं हे, क्योंकि दोनोंका अभेद इष्ट ही हैं । ब्रह्म जि 


/अतिपादन करनेवाळ सून्नसे विरोध होगा ऐसा कहना भी ठीक नहीं है, क्योंकि सूत्रकार 
/ (2) यहाँ “नित्य” इतना हो पाठ हे, (नेत : (१) यहाँ “नित्यं? इतना दी पाठ है, “नित्त अधिक है । (२) वर्णन करने योग्य 
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गावा न न रे टे ना 
हन | भाष्य न्य है 2 
| १।४।१५ ) ब्रह्म वेद ब्रह्मेव भवति’ (8० २ ।२ (९) जग 
र सत्सु 'कोऽसावात्मा किं तद्‌ ब्रह्म इत्याकाङ्घाया . तत्स्वरूपसमपंणेन सर्वे 
): बेदान्ता उपयुक्ताः ~ नित्य; सर्वगतः, (भ० गी० २1२४) नित्यशुद्धः 
मुक्तस्वभावः, ( न्‌” गी० ९ ) विज्ञानमानन्दं ब्रह्मः ( बृ० २।९।२८ ) 


इत्येवमादयः । तदुपासनात्‌ शाख्रव्टोऽदष्टो मोक्षः फलं भविष्यतीति । र 
हे ..._ भाष्यका अनुवाद | 
| स्वलोकरूपसे उपासना करे ) “ब्रह्म वेद०” ( ब्रह्मको जानेवाला ब्रह्म ही हो | 


जाता है.) इत्यादि विधान हैं, इसलिए वह आत्मा कोन हे, वह ब्रह्म क्या 
है ऐसी आकांक्षा होनेपर, ब्रह्मके स्वरूपका : बोध करानेके लिए “नित्य: 
सर्वगतः०? ( ब्रह्म नित्य, सवैव्यापक, नियुद्ध, मुक्तस्वभाव, विज्ञानंस्वरूप ओर 
आनन्दस्वरूप है) ये और दूसरे सब वेदान्तवाक्य उपयुक्त हैं। उस ब्रह्मकी 


\ , २\ उपासना द्वारा शास्त्रसे अवगत अदृष्ट मोक्षरूप फल होगा । परंतु वेदान्तवाक्यांको 
११ {AS (oe ००७ ४ ५ हि क य र Se 

धु ` कतेव्यविधिका शेष न मानें और वे वस्तुमात्रका कथन करते हैं ऐसा समझें तो. 
E 1 - ह र 

।' १ रलप्रभा 


इति परिहरति--नाहेत्येवमिति । ब्रह्मणो विधिग्रयुक्तल॑ स्फुटयति-आत्मा 
वा इति। ब्रह्म वेद’ इत्यत्र ब्रह्ममावकामो ब्रह्मवेदनं कुयीत्‌ इति विधिः परिणम्यते 
इति द्रष्टव्यम्‌ । लोकं ज्ञानस्वरूपम्‌ । वेदान्तानेव अर्थतो दशयति--नित्य 
इति | ननु कि विधिफलमू इति तदाह--तदुपासनादिति। प्रत्यंजह्मोपा- 
सनादू ` ब्रह्मविदाप्नोति परसू इति शाख्रोक्तो मोक्षः स्वर्गवल्लोकाप्रसिद्धः फल- 
9. + क्तव्योपा धिरो 
मित्यर्थः । ब्रह्मणः व्योपासनाविषयकविधिरेषसानज्गीकारे बाधकमाह--- 
कर्तव्येति । विष्यसम्बद्धसिद्धबोधे प्रवृत््यादिफलाभावाद्‌ वेदान्तानां वैफल्यं 
र रलग्रभाका अनुवाद 
विके अगत्वरूपसे प्रतिपादन करते हैं. प्रकार इं व्य की क 
ब्रह्म उपासना विधिका शेष 2. हे स उ ती अहसास । 
पा कस धं 110 है, यह स्पष्ट करते हैं--“आत्मा वा” इत्यादिसे । 
ह्म वढ इसमे त्रह्ममावको कामनावालोको ब्रह्मज्ञान 
होता हे यह समझना चाहिए । वेदान्तोंको 
परंतु विधिका फल क्या है, 
त्रह्मकी उपासनासे “ब्रह्म जाननेवा 


त्‌ इत्यादि । ` प्रत्यग्‌- - 
करता हे” ऐसा शास्राक्त मोक्ष जो 
नहीं है, वह फल रै । ब्रह्मक्नो द का 
र ह्‌ त नह्मको कतव्य-उपासनारूप विधिका 
बो “गार । आशय यह है कि यदि विधिके 
त्त करावे, तो प्रवृत्ति आदि फलके अभावसे 
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> 


भाष्य 

कर्वव्यविष्यनजुप्रवेशे तु वस्तुमा्रकथने हानोपादानासम्भवात्‌ , सप्तद्वीपा 
वसुमती' राजासौ गच्छति’ इत्यादिवाक्यवद्‌ वेदान्तवाक्यानामानथेक्यमेव 
स्यात्‌ । न॒नु वस्तुमात्रकथनेऽपि 'रज्डुरियं नाय सर्प? इत्यादौ भ्रान्ति- 
जनितभीतिनिवर्नेनार्थवर्ख दृष्टस्‌ „ तथेहाप्यसंसायात्मवस्तुकथनेन संसारि- 
त्वञ्रान्तिनिवर्निनाथवख स्यात्‌ । ` स्यादेतदेवं, “यदि रज्जुस्वरूपश्रवण 
इच सर्पश्रान्तिः संसारित्वश्रान्तिनेदास्वरूपश्रवणमात्रेण निवर्तेत) न तु 
निवर्दते, श्ुतत्रह्मणोऽपि यथापूव सुखदुःखादिसंसारिधर्मदर्शनात्‌ । 
“तव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्य;' (द्रः २।४।५) इति च श्रवणोत्तरः 

भाष्यका अनुवाद 
हान और उपादानका असंभव होनेसे .सप्तद्वीपा०? ( सात द्वीपवाली प्रथिवी ) 
“राजाऽसो०? ( यह राजा जाता है ) इत्यादि वाक्योके समान वैदान्तवाक्य र) 
अनक हो जायंगे। यदि कहो कि “रञ्जुरियं०' (यह्‌ रञ्जु है यह सपे . 3 
नहीं दै ) इत्यादि वस्तुमात्र कथनं भी औन्तिसे_उतमन्न हुए अयकी नित्त करके > 
सार्थक होता है, ऐसा देखनेमें आता है । ` इसी प्रकार यहाँ भी असंसारी आत्म- ! ५% 
वस्तुका कथन संसारित्वकी _आन्तिकी- निरति करके सार्थक होता है। यहतभी _ 
हो सकता हैं. जव कि जैसे वस्तुखरूपके श्रवणसें सपैंका भय नित्रत्त दो जाता है, 
वैसे. ही _ब्र्मस्वरूपके श्रवणसात्रसे संसारित्वकी आन्ति दूर हो जाय, प्रन्तु वह Ei, 
( भ्रान्ति ) निवृत्त नहीं होती, क्योंकि जिन्होंने त्रह्मका श्रवण किया हे, उनमें भी ठी 


पूर्वके समान सुख, दुःख आदि सांसारिक धर्म देखनेमें आते हैं.। “श्रोतव्यो ० क 
(श्रवण करना चाहिए, सनन॑ करना चाहिए क कि श्रवण करना. चाहिए, सनन करना चाहिए और निदिध्यासन करना चाहिए ) >: 


रत्वमभा 

स्यात्‌ इत्यर्थः । ननु इति शङ्का पष्टा्थ | दृष्टान्तवैषम्येण परिहरति-स्यादिति। 
एतद्‌--अर्थवत्त्व्‌ एवं चेत्‌ स्यात्‌ इति अर्थः । एवंशब्दा्थमाह--यदीति । किच, | 
यदि ज्ञानादेव सुक्तिः, तदा श्रवणजन्यज्ञानानन्तरं मननादिविधिने स्थात्‌ , 
तद्विधेश्च कार्यसाध्या मुक्तिरित्याह---श्रोतव्य इति । शब्दानां कार्यान्वितशक्तेः 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

वेदान्त निष्फल हो जायंगे । “ननु” इत्यादिसे को हुईं डौकाका अथे स्पष्ट हे । दृष्टान्त 
विषमोपक्लुलेसे शंकाका परिहार करते है- स्यात” इत्यादिसे । ऐसा हो तो साथैक हो 
सकता है ऐसा अर्थ है। “यदि” इत्यादिसे एवं शब्दका अर्थ कहते हैं। यदि ज्ञानसे 
मुक्ति होती, तो श्रवण-जन्य ज्ञानके बाद मनन आदिका विधान न होता, किन्तु विधान है, _ 
अतः मुक्ति कार्यसाध्य है ऐसा कहते हैं-- श्रोतव्यः इत्यादिसे । शब्दोंकी शक्ति 
(१) 


चिन्तन । 


NN 
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रौँ भाष्य हु 


त ककी »| तस्मात्‌ प्रतिपत्तिविथिविषयत शच. 
शाख््रप्रमाणकं त्रह्वाभ्युपगन्तव्यमिति /“ अत्राउमिवीयते र) हज 
त्रह्मविध्याफलयोर्ैंल शषण्यात्‌। शारीरं वाचिक मानसं च कर्म श्रतिस्थरतिसेद्ध 
भाष्यका अनुवाद 

इसमें श्रवणके उत्तरकालमें मनन और निविध्यासन देखनेमें आते हैं, इसलिए 

ऐसा अंगीकार करना चाहिए कि उपासनाविधिका---बिषय.- होनेसे - हील्जहा 

। शा्रप्रमाणकं है । [ यहाँ तक पूर्वपक्ष मन्थ है। ]#ईसपर कहा जाता है । 
|. नहीं, क्योंकि/ कर्म और ब्रह्मविद्याके फल विलक्षणे हें । कायिक, वाचिक और 


| .' रत्नप्रभा 

| प्रवृत्यादिफल्स्थैव शाखत्वात्‌ , सिद्धे फलाभावात्‌, मननादिविधेश्व कार्यपरा वेदान्ता 

{| इति पूर्वपक्षम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । वेदान्ता न विधिपराः, > 

| FE स्वाथे फलवत्त्वे सति नियोज्यविधुरत्वात्‌ , “नायं सर्पः'इति वाक्यवत्‌ । “सोऽरो- i 

र दीत्‌? “स्वर्गकामो यजेत” इति वाक्ययोर्निरासाय हेतौ विशेषणद्वयमिति ( 

न सिद्धान्त॑यति-अत्रेति । यदुक्तं मोक्षकामस्य नियोज्यस्य ज्ञानं विधेयम्‌ इति, |. 

\ ` तत्‌ न इत्याह-नेति। मोक्षः न विधिजन्यः, कर्मफलविलक्षणत्वाद्‌ आत्म- | 
वि बत्‌ इतै । उक्हेतुज्ञानाय कर्मतत्फले प्रपन्चयति--शारीरम्ित्यादिना ) ¦ 

४ वर्णित संसाररूपमनुवदतीत्यन्तेन । अथ वेदाध्ययनानन्तरम्‌, अतः वेदस्य' t 

| १ बाद मनन आदिको विधि हे, इसालिए वेदान्त 


€ >. *_ « र 
कायंपर ह ऐसा पूः उपसंह ते छे ०८ इत A यु ठ 
है के र Ri NE करत र तस्मात इत्यादिसे । वेदान्त विधिपरक नहीं 
, क्योंकि स्वाथमें फलवत्‌ होकर नियोज्यरहित हैं क ह 
त का होकर नाज्यरहित हैं, यह सप नहीं हे इस वाक्यके समान । इस 
मानम हतुम स्वाथम फळवत्‌' विशेषण लगानेका प्रयोजन “सोऽरोदातर? र र 
वाक्यॉमें व्याभिचारका निरास करना है। नियोज्य ३5 दात (वह रोया) इत्यादि 
कवी हि. सता हे । नियोज्य रहित विशेषण लगानेका प्रयोजन त्स 
करते 1 बा निरास करना है। इस पूरुष पर सिन्त 
रते ह अत्र” इत्यादिसे । 'मोक्षकामनावाले नियोज्ये 
ड > वाल [नयोज्यके लिए ज्ञान विधेय है ङ 
पक्षीने हक > Co ह [च [वधय (कर 
योक करे वळ ह एता कहते हे--“न? इत्यादिसे । मोक्ष निवि यी. न 
क्योंकि कमफलसे | 0 जन्य तहीं 
ज्ञानके लिए र माका समान। इस अनुमानें जो हेतु दिया है र 2. 
पदा न कम्‌ ला वेस्तारसे कथन करते है--“शारीर? इत्यादि “ ब 
धके पाते क पी इत्यन्त ग्रन्थसे । अथ--वेदाध्ययनके पश्चात्‌, अतः दके वाणत 
(९) वहिला उन मय 
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“ “अथातो०” ( वेदाध्ययनके पश्चात्‌ धर्मका निर्णय करनेके लिए धर्मजिज्ञासा करनी 


- अथेके बोधक होनेसे, धमनिणयके लिए कमंबोधक वाक्यांका विचार करना चाहिए, ऐसा 
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भाष्य 
धर्माल्यम्‌, यद्विषया जिज्ञासा 'अथातो धर्मजिज्ञासा' ( ज० सू० १।१।१ ) 
इति सूत्रिता । अधर्माऽपि हिंसादिः प्रतिपेधचोदनालक्षणत्वािज्ञास्यः 
परिहाराय । तयोश्चोदनालक्षणयोरथानथयोधमांधमंयोः फले प्रत्यक्षे 
सुखदुःखे शरीरवाडानो मिरेवोपभुज्यमाने विषमेन्द्रियसयोगजन्ये ब्रह्मादिषु 4७४ 2 
स्थावरान्तेषु प्रसिद्धे । मनुष्यत्वादारभ्य ब्रह्मान्तेषु देहवत्सु सुखतारतम्यः 
भाष्यका अनुवाद 
मानसिक कर्म श्रुति ओर स्म्ृतिमें प्रसिद्ध, धर्मसंज्ञक है,/ जिसकी जिज्ञासा 


चाहिए )* इस सूनत्रमें प्रतिपादित है। प्रतिषेधवाक्याँसे लक्षित होनेके कारण 
परिहांरके लिए हिंसादिरूप अधर्मकी भी जिज्ञासा करनी चाहिए । चोदना 
जिसका लक्षण है, ऐसा अर्थ ओर अनर्थरूप धर्म एवं अधर्मके फूल सुख और 
Ne भो (a ~ च्छ 
दुःख प्रयक्ष हैं, उनका उपभोग शरीर, वाणी और मनसे होता है, विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे वे उत्पन्न होते हैं ओर ब्रह्मासे लेकर स्थावर तक सभीमें 
प्रसिद्ध हैं। मनुष्यसे लेकर ब्रह्मा तक सभी शरीरधारियोंमें सुखका तारतम्य 


रत्नप्रभा | » 
फरवदर्थपरस्वात्‌ , धर्मनिणयाय कर्मवाक्येविचारः कर्तव्य इति सूत्राथ । न . 
केवळं धार्यं कर्म, किन्तु अधर्मोऽपि इति आह- अधर्मोञ्पीति । निषेधः 
वाक्यप्रमाणकत्वात्‌ इत्यथः । कर्म उक्स्वा फलमाह--तयोरिति । मोक्षस्तु हि. 
अतीन्द्रियो विशोकः शरीराद्रमोग्यो विषयाद्यजन्यो5नात्मवित्सु अप्रसिद्ध इति ७ 
वेलक्षण्यज्ञानाय-प्रेत्यक्षत्वादीनि विशेषणानि । सामान्येन कर्मफलम्‌ उका धः 
फळं पथक प्रपञ्चयति--मनुष्यत्वादिति । “स एको मानुष आनन्दः” ( तै० कन 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


सूत्रार्थ हे । धर्मसंज्ञक ही कम नहीं हे, किन्तु अधमसंज्ञक भी हे ऐसा कहते हे--“अधमो पे” 
इत्यादिसे । निषेघवाक्य अधमेमें प्रमाण है, अतः वह भी विचार करन योग्य है। घर्म 
और अधर्मरूप कमे कहकर उसका फल कहते हैं--“तयोः” इत्यादिसे। मोक्ष न तो इन्द्रियोंका 
गोचर है, न शर्रार आदिसे भोग्य हे और न विषय आदिसे जन्य है, वह 
आनन्दमय है, आत्माको न जाननेवाले उसका आस्वाद नहीं ले सकते, इस : 
फलसे मोक्षका भेद दिखलानेके लिए सुख ओर दुःखके प्रत्यक्ष विशेषण 
सामान्यरीतिसे कमफल कहकर धमफलका पृथक्‌ विस्तारुस वणन करत ल्न 
२१ 


ट ह धिकारि- 
ततश्च तद्वेतोधर्ग तस्यं गम्यते, धमेतारतम्याद 
ह | य तमथिक रितारतम्यम्‌ । तथा च 
तारतम्यस्‌ । प्रसिद्ध चोथित्वसामथ्यादिकृतभ का नसे 
यागाधनुष्ठायिनामेव विद्यासमाधिविशेषादुत्तरेण पथा गमन्‌ 


क्षिणन पथा त्रा पि रः 
ष्टापूर्तदचसाधनैभूमादिक्रमेण दक्षिणेन Ph नप जना ये ५ र 
यावत्संपातषठषित्वा' (छा० ५१०।५) 
तत्साधनतारतम्यं च शाख्रात्‌ ” यावत्सपातु 
भाष्यका अनुवाद ब्रज 
श्रतिमे वर्णित है, सुखतारतम्यसे उसके हेतु धर्मका तारतम्य भी ज्ञात होता है भोर 
धर्मके तारतम्यसे अधिकारीका तारतम्य सूचित होता है । फलकामना, सामश 
आदि कारणोंसे अधिकारीका तारतम्य प्रसिद्ध ह इस प्रकार याग आदि क त 
करनेवाले लोग हीं विद्या (उपासना ) रूप. समाधि विशेषके बलसे उत्तरमार्गसे 
जाते हैं। केवल इष्ट, पूर्व और दत्तरूप साधनोंसे सम्पन्न पुरष धूम आदि 
ऋमसे दक्षिण मामेसे जाते हैं। वहा भी सुख और उसके साधनोंका तारतम्य 
| “यावत्‌?” ( भोग्य कर्माके निरशेष होने तक वहाँ रहकर पीछे लोटता है) इस 


ह, रत्नप्रभा 

है १।८।१ ) ततः शतगुणो गन्धवादीनामिति श्रतेः अनुभवानुसारित्वम्‌ अनु- 
शब्दाथः । ततश्च सुखतारतम्यात्‌ इत्यथः । मोक्षस्तु निरतिशयः, तत्साधन 
च तत्त्वज्ञानमेकरूपमिति वैलक्षण्यम्‌ । किञ्च, साधनचलुष्टयसम्पन्न एकरूप एव 


रॉ -सोक्षविद्याधिकारी) कर्मणि तु नानाविध इति वैलक्षण्यमाह--धर्मति । गम्यते 
` ` नकेवलं किन्तु प्रसिद्ध च इत्यः । अशित फलकामित्वस्‌ । सामर्थ्य लोकिकं 


पत्रादि | आदिपदाद विद्व्रम्‌, शाखानिन्दितत्वं च । किञ्च, कमफलं मार्गप्राप्यम, ` 


. रत्नप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे। स एको०? ( वह मनुष्यका आनन्द हे । मदुष्य-गन 
सोगुना है) यह श्रुति अनुभवके अनुसार है ऐसा बतलनेके छि 
उपसर्ग जोड़ा हे । “ततश्र'--सुखके तारतम्यसे । 
साधन तत्त्वज्ञान एक ही है, इस प्रकार भेद है । 
विद्यके अधिकारी हैं और कमेमें नाना 
इत्यादिसै । आशय यह है कि इस प्रकारका 


न्धर्वाका * आनन्द उससे 
ए 'अनुश्रूयते' पदमें “अबु? 
मोक्ष तो निरतिशय है और उसका 
चार साधनोंसे युक्त एक-से ही मोक्ष- 
प्रकारके अधिकारी हैं ऐसा भेद कहते हैं--“धर्म” 
रका धर्मतारतम्य केवल प्रतीत ही नहीं होता, किन्तु 


® 
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इत्यस्माद्‌ गम्यते । तथा मञुष्यादिषु नारकस्थावरान्तेष सुखलवश्चोदना- 

क्षणधनसाध्य एवेति गम्यते तारतम्येन वर्तमानः। तथोध्वं गतेष्वधोगतेषु 
भाष्यका अनुवाद 

शासे जाना जाता है। इस प्रकार अनुमान होता है कि मनुष्यसे लेकर 

नारकीय ओर स्थावर पयेन्त जीवोंमें तारतम्यसे विद्यमान सुखलेश प्रवर्तक 


रत्वम्रभा 
मोक्षस्ठु नित्याप्त इति भेदमाह-तथेति । उपासनायां चित्तस्थैर्यप्रकर्षात्‌ अचि- _ 
` रादिमार्गेण ब्रह्मलोकगमनं “तेऽचिषम्‌” ( छा० ४ | १५। ५ ) इत्यादिना 
शरूयते इत्यथः । _ 
. अशझिहोत्रं तपस्सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 

. आतिथ्यं वैश्वदेवं च इष्टमित्यभिधीयते ॥ १ ॥ 
वापीकूपतडागादिदेवतायतनानि च । & 
अन्नप्रदानमारामः पूर्तमित्यमिधीयते ॥ २ ॥ 
शरणागतसन्त्राण भूतानां चाप्यहिंसनम्‌ । 
बहिवेंदि च यद्दानं दत्तमित्यमिधीयते ॥ ३ ॥ हु. 

तत्रापि--चन्द्रलोकेडपि इत्यर्थः । सम्पतति गच्छति अस्माल्लोकादमं लोकः 
मनेनेति सम्पातः---कर्म, यावत्‌ कर्म भोक्तव्यं तावत्‌ स्थित्वा पुनरायान्ति इत्यर्थः ।. 
मनुष्यत्वात्‌ ऊर्ध्वं गतेषु सुखस्य तारतम्यम्‌ उक्त्वा अधोगतेषु तद्‌ आहः 
तथेति । इदानीं दुःखतद्भतुतदनुष्ठायिनां तारतम्यं वदन्‌ अधरमफल प्रपञ्चयति 

रत्नप्रभाका अनुवाद क 

“तथा” इत्यादिसे । उपासनामें चित्तकी अत्यन्त स्थिरतासे :अर्चिरोदि मार्ग द्वारा 
गमन 'तेऽचिंषस्‌ः इत्यादि श्रुतिसै सुना जाता है ।  “अमिहोत्र, तप, 
वेदका संरक्षण, अतिथिसत्कार और वेख़देव ये इष्ट कहलाते हैं । 
कुआँ, तालाब, देवालय ओर बाग बनवाना तथा अन्नदान करना 
शरणागतकी रक्षा करना, प्राणियोंको पीडा न पहुँचाना ओर वेदाके ३ 
कहलाता है । वहाँ भी--चन्दलोकमें भी । प्राणी जिसंसे इस लोकसे 
वह सम्पात- कर्म, क शेष रहता है, तबतक परलोकसें 


CNN 


प्रकार मनुष्यत्वसे ऊपर गये हुए जीवोंमें सुखकरा तारतम्य : 


( १ ) उत्तरांदि। ( २ ) जो यङ्गमै | यझबेदी"पर i 
` दान नहीं है । 
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भाष्य 

च देहवत्सु दुःखतारतम्यदर्शनाततद्वेतोरधर्मस्य ्रतिषेधचोदनालक्षणस्य 7५ 
तदनुष्ठायिनां च तारतम्यं गम्यते । एवमविद्यादिदोषवतां धमांधमंतार- | 
जू तम्यनिमित्तं शरीरोपादानपूर्वक सुखदुःखतारतम्यभनित्य ससाररूप शात. | 
ज्ञा स्मृतिन्यायप्रसिद्वम्‌ । तथा च श्रुतिः वे सशरीरस्य सतः प्रिया- र 
| प्रिययोरपहतिरस्ति' (छा० ८ १२1१) इति यथावर्णित संसाररूपमचुवदति । 

| भाष्यका अनुवाद 

। धर्मसे ही जन्य है । इसी प्रकार स्वगीय और नारकीय जीवोंमें दुःखका तारतस्य र 

| देखनेमें आता है, उससे उसके हेतु प्रतिषेध-प्रवर्तक वाक्याँसे लक्षित अधसंका ५ 
और उसके अनुष्ठान करनेवालोंका तारतम्य जाना जाता है। इस प्रकार अविद्या ह 
आदि दोषवालोंके धर्म- और अधर्मके तारतम्यसे झरीर-प्रहणपूर्वक उत्पन्न । 
हुए सुख-दुःखका तारतम्य अनित्य और संसाररूप है,..ऐसा श्रुति, स्पति 
आर न्यायमें प्रसिद्ध है। इसी प्रकार “न ह वे०' ( सशरीर आत्माके \ 
सुख ओर दुःखका विनाश नहीं होता है ) यह श्रुति पूर्व वर्णित संसाररूपका ह... 


` रत्नप्रभा 
आह... तथोर्ध्वमिति । द्विविध कर्गफलें मोक्षस्य तद्रैलक्षण्यज्ञानाय प्रपश्चितस्‌ उप- 
१  संहरति-एबमिति । अस्मिताकामक्रोधभयानि आदिशब्दा्थः। धते तं 
इना स्वगलोक विशालम्‌” ( गी० ९।२१ ) इत्याद्या स्मरतिः । काष्ठोपच- 
Fe यात, ज्वालोपचयदर्शनात्‌ फलतारम्येन साधनतारतम्यानुमानं न्यायः। श्रति- ॐ 
` ` भाह--तथा चेति। मोक्षो न कर्मफलम्‌, कर्मफलविरुद्वातीन्द्रिय्वविशोकत्व- 
. हरीराद्यभोग्यत्वादिधमवत्त्वात्‌, व्यतिरेकेण स्वगादिवत्‌ इति न्यायानुग्राद्या श्रति जु 
इए जाव।म सुखका तारतम्य आ आ | 
नह पा तथा” इत्यादिसे। अब दुःख, उसके 

और उसके करनेवालोके भद कहकर अधर्मका फल कहते पतयो आ 


मुक्ति कमफलसे अत्यन्त भिन्न है ऐसा ज्ञान करानेकें लिए विस्तारपूर्वक वर्णित दो तरहके 
फलोंका ८८ 
कमफलोंका उपसंहार करते है--“एवम्‌” इत्यादिसे । आंद राब्द्से अस्मिता, काम 
कोथ, ओर भयका ग्रहण किया गया है। ति त॑ (वे उस विशाल स्वर्गलोका भोग करके 
स्मरते हे । देखा जाता हे कि काष्टकी उद्धिसे ज्वालाआको वृद्धि होती है। अतः फलके न क टी 
नद MBER अनुमान न्याय” ह। “तथा च? इत्याद्स श्रुति कहते 
ह्‌ । 
क्योकि मोक्ष कमफले विपरीत अतीन्द्रिय, शोक्ररहित शरीर . 
व्यंतिरेकेसे स्वर्ग आदिके सभान--इस अनुमानसे अँुग्राह् श्रति डा 
ते 
त्यातिरकन्यापिका दृष्टान्त दिया है । ( ३ ) पुष्टियोग्य । 


नै 


छ 
पम, 
क्क 


हा) 


व्ट््ट्ट््््ट्ट्ट््ल्ल्व््स्व््व्क्स्स्ल्ल्ल्न्न्न्ड्ड्ख्ड्व्व््व्य्ट््ट् ट्ट 


“ही धर्मसे उत्पन्न हो, यह कथेन ठीके नहीं है, क्योंकि 'अशरीरं०? (स्थूळ देहरहित, 
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भाष्य 
‘अशरीरं वाव सन्तं न प्रियाग्रिये स्एृरशतः’ ( छा० ८।१२।१ ) इति 
ग्रियाग्रियस्पशनप्रतिपेधाञ्चोदनाल क्षणधर्मकार्यत्वं मोक्षाख्यस्याशरीरत्वस्य 
प्रतिषिध्यत इति गम्यते ।^“मिकार्यत्वे हि प्रियाप्रियस्पशनग्रतिषेधो 
नोपंयद्यते । अशरीरत्वमेव धर्मकार्यमिति चेत्‌, न; तस्य स्वाभाविकत्वात्‌ । 
“अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववस्थितम्‌ । कः 
महान्तं विशुमात्माने मत्वा धीरो न शोचति ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
अनुवाद करती है । “अशरीरं? ( प्रिय और अप्रिय वस्तुतः झरीर-रहित आत्माका | 
स्पश नहीं करते ) इस श्रुतिसे प्रिय और अग्रियके स्पझीके प्रतिषेधसे मोक्षसंज्चक 
इारीररहित स्थितिके _ चोदनालक्षण धर्मसे उत्पन्न होनेका प्रतिषेध _किया, हे, 
ऐसा अनुमान होता है, क्योंकि मोक्षको धर्मसे उत्पन्न माने तो उसमें प्रिय | 
और अप्रियके स्परीका प्रतिप्रे संगत _न.- होगा । तब शरीरम्रहित स्थिति 


रीरों 33300 (ह 


अनेक अनित्य शरीरोंमें स्थित महान और विभु आत्माको जानकर विद्वान्‌ 


कर” 


रत्वम्रसा 
माह---अञ्चरीरमिति । वावेति--अवधारणे । तत्वतो विदेहं सन्तम्‌ आत्मानं 
वैषयिके सुखदुःखे नैव स्प्रशत इत्यथः । मोक्षश्चेत्‌ उपासनारूपधर्मफलं तदेव 
पि ~ 2 2 येत्वे हीति ० ® 
प्रेयमस्ति इति तन्निषेधायोग इत्याह--धर्भकार्यत्वे हीति । ननु प्रिय नाम वैष- 
यिक सुख तन्निषिध्यते, मोक्षस्तु धर्मफलमेव कर्मणां विचित्रफळदानसामथ्यात्‌ . 

इति शङ्कते--अंशरीरत्वमेवेति । आत्मनो देहासङ्गि्वमशरीरत्वम्‌, तस्यै 
अनादित्वात्‌ न कर्मसाध्यता इत्याह---नेति । अशरीरं स्थूलदेहशून्यं देहेषु 

रत्नप्रभाका अनुवाद कु 2 

है--“अशरीरम्‌” इत्यादि । वाव अवधारणे वाचक है। भावार्थ यह है कि यथार्थ विदेह जय 
आत्माको वैषयिक सुख-दुःख स्पर्श करते हो नही । यदि मोक्ष उपासनारूप धर्मका फल > जज 
हो तो वही प्रिय है, इसलिए प्रियस्पशनका निषेध योग्य नहीं है, ऐसा कहते हैं-- 
“घर्मकायैत्वे हि” इत्यादिसे । परन्तु प्रिय अर्थात्‌ वैषयिक सुखका निषेध है, मोक्ष तो 
धर्मफल ही है, क्योंकि कर्में विचित्र फल देनेकी सामर्थ्य हैं, ऐसी शङ करते हैं-- | 
“अशरीरत्वमेव” इत्यादिसे । आत्माका देहके साथ संग न होना शरीर-रहित स्थिति 
यह स्थिति अनादि होनेसे कर्मसाध्य नहीं है, इस बातको “न इत्यादिसे 


(१) निश्चय (२) अशरीर । ( ३ ) विषयोंसे उत्पन्न होने वाला । 
७ 0-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized 
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१६४ न्ह्मंसूत् छ की 
[यचच | | | 
ee भाष्य ह 9 | 

(क० १२२१ ) अप्राणो ह्यमनाः शुभ्र? ( गु” २।१।२ ) ह! 


असङ्गो ह्ययं पुरुष” ( ब्र? ४।३।१५ ) इत्यादिश्रुतिभ्यः । अत एव 

अनुष्ठेयकर्मफलबिलक्ष्ण मोक्षाख्यमशरारत्व नित्यमिति सिद्धस्‌ । तत्र 

` किंचित्परिणामिनित्य यस्मिन्विक्रियसाणजप तदेवेदमिति बुद्धिनं विहन्यते । | 
भाष्यका अनुवाद | 

शोक नहीं करता ) “अप्राणो०' ( प्राणरहित, मनरहित, शुद्ध ) “असंगो हि० | ० न 

( यह पुरुष सङ्गरहित है) इत्यादि श्रुतियोंसे यह स्थिति खाभाविक ज्ञात ॥ 0 

ह भक होती है । इसी कारण अनुष्ठेय कमक फलसे विलक्षण सोक्षसंज्ञक शरीररहित “| 
स्थिति नित्य है यह बात सिद्ध है। (नित्य सी दो प्रकारका होता है परि | । 
प -णासी नित्य और पास्मार्थिक'नित्य) परिणामी नित्य वह कहलाता हे; जिसके विकृत ! 
~ होनेपर भी “वही यह है! ऐसी बुद्धिका नाश नहीं होता, जैसे कि जगत्‌ नि है 


€ 


. कि रत्नप्रभा > 11 

अनेकेषु अनित्येषु एकं नित्यम्‌ अवस्थितं महान्तं व्यापिनम्‌ । आपेक्षिकमहत्त्वं है 
ओ। वारयति--विश्वुमिति। तमात्मान जात्वा घीरः सन्‌ शोकोपलक्षित संसारं 
न अनुभवति इत्यर्थः । सूक्ष्मदेहामावे श्रतिमाह--अग्राण इति । प्राणमनसो 
 क्रियाज्ञानशक्त्योः निषेधात्‌, तदधीनानां कर्मज्ञानेन्द्रियाणां निषेधो हि यतः अत 
जुद्ध इत्यर्थः । देहद्वयाभावे श्रुतिः--“असङ्गो हि” (बृ० ४1 ३। १५ ) 
इति, निदेहामस्वरूपमोक्षस्य अनादिभावत्वे सिद्ध फलितमाह--अत एवेति । | 
 नितत्वेऽपि परिणामितया धर्मकार्यं मोक्षस्य इत्याशङ्क्य नित्य द्वेधा विभजते है. | 
तत्र किञ्चिदिति । नित्यवस्तुमध्ये इत्यः । परिणामि च तत्‌ नित्यं च इति | 
रत्नप्रभाका अनवाद 
अझरीर-स्थूलदेह्त्य अनेक अनित्य शरीरांमें रहनेवाला, महान्‌--व्यापक । अपेक्षासहित ह 
महत्त्वके निवारण करनेके लिए फिर कहते है-- बिशुम्‌” । ऐसे आत्मस्वरूपको जानकर धैर्य 


पाकर शोकयुक्त संसारका अनुभव नहीं करता, यह अर्थ हे । सूक्ष्म देहके अभावको दिखलानके - 
ए श्रुतिका निर्देश करते हैं--अग्नाणः” इत्यादि से । प्राण और मनका अर्थात्‌ क्रिया- 


क 


दाना देहॉके अभावमें श्रुतिका प्रमाण देते हैं--“असङ्ग: 4 
क्ष है, उसकी अनादिता सिद्ध होनेपर फलितार्थ कहते भेना 


CN 


णामी हे कु ण धमेकार्य हे ऐसी 


वयप्ल्व््ल््ल््व््ब्टव्स्ल्ल्ब््व््क्स्ल्ल्सन्स्ल्न्ब्ब्ल्ड्न्न्न्न्न्न्् य्य य य्य यम नबक) 


भाष्य 

ॐ = यथा एथिव्यादि जगन्नित्यत्ववादिनाम्‌, यथा च सांख्यानां गुणाः । इदं 

| => तु पारमार्थिक कूटस्थं नित्यं व्योमवत्सर्बव्यापि सर्वविक्रियारहितं नित्यतृप्त 
भाष्यका अनुवाद 


NANA 


en 


11 - ऐसा कहनेवालोंके मतमें प्रथिवी आदि, और जेसे कि सांख्योंके मतमें 
gs गुण । परन्तु यह वास्तविक कूटस्थं नित्य हे, आकाश के समान सर्वव्यापी है, 


LN PR 


सब विक्रियाओंसे रहित, निलतृप्त, निरवयव एबं स्वयंप्रकाशखभाव है, जहाँ 


p व 


० र | ल्या 6 घ्य (2 AOE 
2 विषय संख्या _ 0 — करमसाध्य इत्याह-इद [त्वात । 


कूटस्थस्य तु नाशकाभावात्‌ 
“४ ~= 3 ४ स्पन्दाभावमाहज्व्योमवदिति । 

पुस्तकालय फलानपेक्षित्वात्‌ न फलाथापि 

दा ' गुरुकुल कांगडो विश्वविद्यालय [म्‌ , विशोकं सुख वा। निरव- 
४. या स्वयंज्योतिष्ट्वात । अतः 


७&& ५६ 22 DECI द 
र, | ‘fo (25 / ५. ~~ > ब्र च कूटस्थ 
| ची १.१ 1) Bo / ऐणामी नित्य है। आत्मा तो कूटसू 


इद्‌ तु” इत्यादिसे । परिणामी पदाथकी 


आगत पंजिका संख्या 
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oe २ ००0 RRS 
१ 
92 
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ढक 0१००८०%०0 0 
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| i 
॥ 1 AU 0 1१४१ ध्या है । मोक्ष कूटस्थ है, यह सिद्ध 
शं > At ४ “व्योमवत्‌? । परिणामका अभाव 
| [Me | | होनेसे फलाथ भी किया नही हैं, ऐसा 
। » षक . ~ का ३ ~ ~ 
, ihe 1) SEP 1969 | अभाव अथवा शोकरहित सुख । 
ह | ८० “/ / के लिए भी क्रियाकी अपेक्षा नहीं हैं, 
- ल रहनेवाला । ज 
||, 20 NOVI न आ 
दै ५ 6 © जप ~ ~ ~~) £ हु क. --. 
| ८-०: गमः? । पूवरूपका परित्याग होनेपर नाना | 
; "शिष्ट अवस्था पारिणाम हे । थिवी किसी 


1 आदिका नाश हानेपर मृत्तिका आदिको 
| | मज कारी नुस्यूत ( पाई हुई ) हो हे । इसालिए बह 
तिल परिणामी नित्य है । इसी प्रकार सब द्रव्य परिणामों नित्य समझने चाहिए । सत्‌, रज ओर 
`, साते गुणको 9 

, „ ` अनुसार सुख, दुःख और मोह आदि अवस्थाओंको प्राप्त करते हैं । दोनों अवस्थाओंमें 
होह 3 
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उक्क्तः ब | | 


५ २ ७ ) 
/ हामना। शुअ्र/ ( खु° ।१। 
(क० १५२१ ) अप्राणो ९५७ 

“असङ्गो ह्यं पुरुष” ( ब्‌» ४।३।१५ ) इत्यादिश्रुतिभ्यः । अत एब 


अनष्ठेयकर्मफलविरक्षणं मोक्षाख्यमशरीरत्वं नित्यमिति सिद्धूम्‌ | 4 ८2५ | 

` क्ंचित्यरिणामिनित्यं यस्मिन्विक्रियस्ाणेऽपि तदेवेदमिति ते बुद्धिन विहन्यत । | 

Pa «क ज | 

| र | | 
 ज्ञोक नहीं करता) अप्र 1 । 
( यह पुरुष सङ्गरहित' त 5 
चट | | 
£ क होती है । इसी कारण a 1 
७ र स्थिति नित्य हे यह बा ७ र 

(> . > 'णामी नित्य ओर पास्मार्थि 


कट न होनेपर भी वहीं यह है. दै ॥ 


न 


15 । 
 अनेकेषु अनित्येषु एकं £ क वं |: 
ओ वारयति--विभुमिति। | र 
न अनुभवति इत्यर्थः । | 
 ्रियाज्ञानशक्त्योः निषेधा | 

“जुद्ध इत्यः । देहः ) 
इति, निर्देहात्मस्वरूपमोः । 
_ लित्यत्वेडपि परिणामितया | | | छ क 
किब्रिदिति। नि | 
Un 1.1 


SS 


——— 


-- अप्राण:” इत्यादि से) प्राण और आ 


उनके अधीन कर्मन्द्रिय और ज्ञानेन्द्रियोंका निषेध हो. 


४७, 


कि अभावमें श्रुतिका प्रमाण देते है--“असङ्घ:” 
उसकी अ नादिता सिद्ध होनेपर फलितार्थ कहते 
कारण धर्मकार्य है ऐसी 

समे” अर्थात्‌ नित्य _ 


ल. 


0 


A 


ब 
7 . 


pt 


£ 
/ 


11] 


वि 


3 oe “० 


+ 
क 


अब SR SO + SO 


& 


> 


5 
1 \ > 


॥ 


भाष्य 
यथा पृथिव्यादि जगनित्यत्ववादिनाम्‌ , यथा च सांख्यानां गुणाः । इदं ` 
तु पारमार्थिके कूटस्थं नित्यं व्योमवत्सर्वव्यापि सर्वविक्रियारहितं नित्यतृप्त 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसा कहनेवालोंके मतभें प्रथिवी आदि, और जैसे कि सांख्योंके मतमै 
गुण । परन्तु यह वास्तविक कूटस्थ नित्य है, आकाश के समान सर्वव्यापी है, 
सब विक्रियाओंसे रहित, निलवतृप्त, निरवयव एवं स्वयंप्रकाशखभाव है, जहाँ 


रत्नप्रभा 
परिणामिनित्यम्‌, आत्मा तु कूटस्थनित्य इति न कर्मसाध्य इत्याह-इदं स्विति । 
परिणामिनो नित्यत्वं प्रत्यभिज्ञाकह्पितं मिथ्यैव, कूटस्थस्य तु नाशकाभावात्‌ 
नित्यत्वं पारमार्थिकस्‌ । कूटस्थत्वसिद्धयर्थं परिस्पन्दाभावमाह=च्योसबदिति । 
परिणामाभावमाह-सर्वविक्रियारहितमिति । फलानपेक्षित्वात्‌ न फलाथापि 
क्रिया इत्याह--नित्यतृप्तमिति । तृष्तिरनपेक्ष्वम्‌, विशोकं सुखं वा । निरव- 
यस्वात्‌ न क्रिया । तस्य भानार्थमपि न क्रिया स्वयंज्योतिष्ट्वात्‌। अतः 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


वस्तुमें । जो परिणामी भी हो और नित्य भी हो वह परिणामी नित्य है। आत्मा तो कूटस्थ - ° 
नित्य हे अतः मोक्ष कमंसाध्य नहीं हे, एसा कहते हे- इदं लु” इत्यादिसे । परिणामी पदाथकों , 
निता प्रत्यभिज्ञासे कल्पित होनेके कारण वस्तुतः मिथ्या हे । मोक्ष कूटस्थ हं, यह सिद्ध 
करनेके लिए परिस्पन्द ( क्रिया ) का अभाव कहते हे व्योमवत्‌” । परिणामका अभाव 
कहते हैं-- | हे --“सर्ववाक्रियारहितम” । फलकी अपे । फलकी अपेक्षा न होनेसे फलाथ भी किया नहीं हँ, ऐसा 
कहते हे--“नित्यतृप्तम्‌? । तृप्ति अर्थात्‌ अपेक्षाका अभाव अथवा शोकरहित सुख । 
निरवयव होनेसे मोक्ष, क्रिया नहीं हे । उसके प्रकाशके लिए भो क्रियाकी अपेक्षा नहीं है, 
(१) “कूटवत्‌ निश्चलः सन्‌ तिष्ठतीति कूटस्थः? निश्चल र्‌हनेवाला । 
(२) आप हो अपना प्रकाश करना जिसका स्वभाव हृ | 
(३) “पूर्वरूपपरित्यागे सति नानाकारम्रातिमासः परिणामः? । पूर्वरूपका परित्याग होनेपर नाना 
प्रकारसे दिखाई देना परिणाम हे। उत्पत्ति और नाश विशिष्ट अवस्था परिणाम हे । प्रथिवी किसी 
समय तृण, वृक्ष आदि अवस्था प्राप्त करती हे ओर तृण आदिका नाझ होनेपर मृत्तिका आदिको 
अवस्था प्राप्त करती है। दोनों अवस्थाओंमें एथिवी अनुस्यूत ( पाई हुई ) हो हे। इसलिए वह 
परिणामी. नित्य हे । इसी प्रकार सब द्रव्य परिणामी नित्य समझने चाहिए । सत्‌, रज ओर तम 
तीन गुण हैं । ये प्रलय कालमें साम्यात्मक प्रधान अवस्थाको प्राप्त करते हे, सष्टिम युणोंकों प्रधानताके 
अनुसार सुख, दुःख और मोह आदि अवस्थाओंको प्राप्त करते हैं । दोनों अवस्याओंमें गुण 
ह्वा हू | १ हि 
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भाष्य 
6526. ० 

निखर्य स्वयंज्योतिःस्वभावम्‌ । यत्र घर्माधर्मौ सह कार्येण कालत्र्य च्‌ 
नोपावर्तेते । तदेतदशरीरत्व मोक्षाख्यम्‌ । अन्यत्र धर्मादन्यत्राथमांदन्य- 
त्रास्मात्कृताकृतातू, अन्यत्र भूताच भव्याच' ( क० २।१४ ) इत्यादि- 
श्रतिभ्यः । अतरस्तद्धक्ष यस्येयं जिज्ञासा प्रस्तुता। तद्यदि कर्तव्यः 
साष्यका अनुवाद | 
धर्म और अधम अपने काये ( सुख-दुःख ) के साथ तीनों कालमें भी सम्बन्ध 
नहीं रख सकते । वह्‌ अन्यत्र धसो०! ( धमैसे, अधमेसे, कार्यसे, कारणसे, 
भूतसे, भविष्यसे, और वर्तमानसे प्रथक्‌ है ) इत्याद्रि, श्रुतियोंसे सिद्ध शरीर- 
रहित स्थिति मोक्ष है। इसलिए कमेफलसे विलक्षण हैनेके कारण वह मोक्ष 
हल है, जिसकी जिज्ञासा प्रस्तुत हे । यदि वह कार्यशेष है ऐसा शाखसे उपदेश 


RT 
TERE No 


रत्वमभा 
. कूट्स्थत्वात्‌ न कमैसाध्यो मोक्ष इत्युक्तम्‌ । कर्मतत्कायासंगित्वात्‌ च तथा इत्याह- 
 चत्रेति। | कालानवच्छित्रखात्‌ च इत्याह--क्रालेति। कालत्रयं च न उपावर्तते 
इति योग्यतया सम्बन्धनीयम्‌ । धर्माधनवच्छेदे मानमाह- अन्यत्रेति | अन्य- 


रात्‌ वतेमानात्‌ च । अन्यद्‌ यत्‌ पश्यसि तत्‌ वद इत्सर्थः, ननूक्ताः श्रतयो 
र्मणः कूटस्थासङ्गितनं वदन्तु मोक्षस्य नियोगफलत्वं किं न स्थात्‌ इति तत्राह- 
का 00 777 र । ्र्ामेदाद्‌ 
| रत्नम्रभाका अनुवाद _ 

क - क्योकि वह स्वयंप्रकाश है 1 इससे अथोत्‌ कूटस्थ होनेसे मोक्ष कर्मसाध्य नहीं है, ऐसा पहले 
र्ल तता ह यह आ मोक्ष कर्मसाध्य नहीं है, ऐसा 
| नोपावर्तते” ऐसा अन्वय करना चाहिए, नोपावर्तेते! ए 


दित्यथे।। कतातू कायात्‌ | अङ्कतात्‌ च कारणात्‌ । भूतात्‌ , भव्याच | चका- | 
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आवि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित 


भाष्य 
शेषत्वेनोपदिश्येत तेन च कर्तव्येन साध्यश्चन्मोक्षोऽभ्युपगम्येत, अनित्य 
एव स्यात्‌। तत्रैवं सति यथोक्तकर्मफलेष्वेब तारतम्यावस्थितेष्वनित्यषु 
कश्चिदतिशयो मोक्ष इति प्रसज्येत। नित्यश्च मोक्षः सर्वेरमोक्षवादिभि- . 
भाष्यकाः अनुवाद f 
हो ओर मोक्ष कार्यसाध्य है ऐसा" अंगीकार किया जाय तो वह अनित्य ही 
होगा। सोक्षमें अनित्यता सिद्ध होनेपर न्यूनाधिक आवसे स्थित यथोक्त 
अनित्य कर्सफलॉंमें ही कुछ अतिशय मोक्ष है ऐसा मानना पड़ेगा । परन्तु 


' मोक्षस्य कूटस्थत्वं धमाद्यसङ्गित्वं च इति भावः । यद्वा, यद्‌ जिज्ञास्यं तद्‌ ब्र £ 


` योषित्‌ ओर अभिक्रे एक्यकी उपासनामें देखी गई हे । अथवा मोक्षके | कमसे जन्य 
५ 7 कारण सूत्रका जो फलितार्थ होता हुँ, उसे “अतः” इत्यादिसे कहते हैं। 


दिखाते हँ-- तद्यदि” इत्यादिसे । “तत्रैवं सति” मोक्षके साध 


रत्वम्रमा 


अतः पृथक्‌ जिज्ञास्यत्वात्‌ धर्मायसंस्प्रष्टमित्यर्थः ।  अतशब्दाभावपाठेऽपि अय- 
मेव अर्थः । ब्रह्मणो विधिस्पर्शं शाख्रप्रथकत्वं न स्यात्‌, कार्यविलक्षणानधिगत- 
विषथालाभात्‌ । नहि ब्रह्मात्मैक्यं भेदप्रमाणे जाग्रति विधिपरवाक्यात्‌ लब्धुं शक्यम्‌ , 2 
न वा तद्विना विधेरनुपपत्तिः, योषिदम््येक्योपास्तिविधिदर्शनात्‌ इति भावः | Et 
अथवा मोक्षस्य नियोगासाध्यत्वे फलितं सूतरार्थमाह-अत इति । यदत्र जिज्ञास्यं 
ब्रह्म तत्‌ स्वतन्त्रमेव वेदान्तैरुपदिश्यते, समन्वयादित्यर्थः | विपक्षे दण्डं 
पातयति--तद्यदीति । तत्रैवं सतीति । मोक्षे साध्यत्वेन अनित्ये सति इत्यथः | 
रत्वमभाका अनुवाद 

कूटस्थ और धर्म आदिके संगसे रहित है ऐसा समझना चाहिए। अथवा इस प्रकार 
साष्यकी योजना करनी चाहिए--जो जिज्ञास्य है वह ब्रह्म हे, अतः-ब्रह्मजिज्ञासा पृथक्‌ 
कही गई है, इसलिए ब्रह्म धर्म आदिके स्परेसे रहित हे । यदि भाष्यमें अतः” शब्दका 
पाठ न हो, तो भौ उस वाक्यका यही अर्थ समझना चाहिए। आशय यह है कि यदि | 
बह्मका क्रियासे संसग होता तो उत्तरमीमांसा शास्र पूर्वमीमांसासे प्र्थक्‌ न होता, | 
क्योंकि तब उत्तरमीमांसा द्वारा कियासे विलक्षण कोई अज्ञात विषय प्रतीत ही न 
भेद-अमाणके रहते हुए विधिपरक वाक्यसे ब्रह्मात्मैक्यरूप विषय प्राप्त नहीं 
सकता हं ।. वास्तव एक्यके बिना विधिको अनुपपत्ति तो नहीं हो सकती, क्योंकि वासवि * 


~ 


वेदान्तशात्रमें जिसको जिज्ञासा होती है, वह ब्रह्म स्वतन्त्र ही वेदान्त वाक्योंसे 
है, क्योंकि उन वाक्योंका समन्वय बहामें ही है । विपरीत | 
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। दः भाष्य ५ जी 
रश्युपगम्यते, अतो न कर्तव्यशेषत्वेन ्र्ोपदेशी युक्तः ह अपि च ई ॐ 
बेद ब्रह्मेव भवति’ ( गु० २।२।९ ), “क्षीयन्ते चास्य कमाण तस्मिन टु 
परावरे? (पु० २।२।८ ), आनन्द रमणो विद्वान , न बिभेति कुत 
श्रन' ( तै० २९ ), अभयं वे जनक प्राप्षो से (छु० ४२४ ), 

| भाष्यका अनुवाद न 
सब सोक्षवादी अंगीकार करते हैं कि मोक्ष नित्य हे । इस कारण कार्यक | 
-_अङ्गरूपसे ब्रह्मका उपदेश करना संगत नहीं होता । और “ब्रह्म वेद०? ( जो ब्रह्मक्नो 4 
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जानता हे, वह ब्रहम हो हो. जाता है) क्षीयन्ते चास्य” (पर-सम्पूर्ण देववाओकी ३ | 
अपेक्षा उत्कृष्ट हिरण्यगर्स आदि भी जिंससे अबर-निदृष्ट हैं, उसको देखनेपर न 
अथवा कारण और कार्यके अधिष्ठानरूप ब्रह्मको देखनेपर द्रष्टाके प्रारव्धेतर 
_संचित और आगामी सब कमै नष्ट हो जाते हैं) आनन्द ०” (बह्मके स्वरूप आनन्दः 
को जाननेवाला किसीसे भय नहीं करता ) 'अभयं०? ( हे जनक ! तू अभय- 
तलका रमः क: *॥ 
अत इति । सुक्ते्नियोगासाध्यत्वेन नियोज्यालाभात्‌ कर्तव्यनियोगाभावात्‌ इत्यर्थः । 
प्रदीपात्‌ तमोनिवृत्तिवत्‌ ज्ञानात्‌ अज्ञाननिवृत्तिरूपमोक्षस्य दृष्टफलत्वात्‌ च न नियोग- 
साध्यत्वम्‌ इत्याह--अपि चेति। यो ब्रह्म अहम्‌!इति वेद, स ब्रह्मेव भवति । 
परं कारणम्‌ , अवरं कार्यम्‌, तद्रूपे तदधिष्ठाने तस्मिन्‌ दृष्ट सति अस्य द्रष्टुः अना- 
रब्धफलानि कर्माणि नश्यन्ति | ब्रह्मणः स्वरूपमानन्द विद्वान्‌ नियो भवति, 
द्वितीयाभावात्‌ । 'अभयं ब्रह्म प्रा्ोऽसि' अज्ञानहानात्‌ | तत्‌ जीवाख्यं ब्रह्म 
गुरूपदेशात्‌ आरमानमेव अहं ब्रह्मास्मि इति अवेद्‌ विदितवत्‌ । तस्मात्‌ वेद- 
* नाद्‌ बह्म पूणमभवत्‌ , परिच्छेदञ्जान्तिहानादेकस्वम्‌, “अहं ब्रह्म” इत्यनुभवतः 
रत्नप्रभाका अनुवाद सक 
“अतः” अथात्‌ सुक्त नियोग जन्य नही है. इसलिए नियो ० 
 अज्ञाननिदरत्तिर्प मोक्ष दफल है, इसलिए मुक्ति नियोगसाध्य नहीं है ऐसा कहते 5 ति स्की 
इत्यादिसे । दर म बहम हू ऐसा समझता है वह ब्रह्म ही हो जाता है। पर-कारण, अवर- 
तद्खप-उनक अधिष्ठान आत्माका साक्षात्कार होनेपर 
आरम्भ नहीं हुआ है ) कर्म नष्ट हो जाते हैं। ब्रह्मझे स्वरूप 


का नाश होनेसे अभय- ब्रह्मक्नो : 


आः. जीव ५ अपनेको ‘अहं ब्रह्मस्मि’ इस 
a हत सर? इस श्रमका नाश 


आधि० ४ सू० ४] शाइरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादंसहित १६९, | 
भाष्य rar: | 


तदात्मानमेवावेदह ब्रह्मास्मीति’ 'तस्मात्तत्सर्वमभवतः (ब०१।४।१०), 
“तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः’ (ई० ७) इत्येव- 
माधाः श्रृतयो ब्रह्मविद्यानन्तरं मोक्ष दर्शयन्त्यो मध्ये कार्यान्तरं 
वारयन्ति । तथा 'तद्वैतत्‌ पञ्यन्तृषिर्वामदेवः प्रतिपेदेऽहं मनुरभवं सर्यश्र' 
 / (ब्लू. १।४।१०) इति ब्रह्मदर्शनसर्वात्मभावयो्मध्ये कर्तव्यान्तरवारणायु 
त्या भाष्यका अनुवाद 
हि... ॥ हः ब्रह्मको प्राप्त हुआ है ) 'तदात्मानमेव०' (अज्ञान के नाश होने के कारण जीवसंज्ञक 
ही अ ब्रह्मने गुरुके उपदेशसे अपनेको ही 'में ब्रह्म हूँ” ऐसा जाना) 'तस्मात्‌०' (उस ज्ञानसे 
बह पूर्ण हुआ) “तत्र को मोह:०” (एकत्वके अनुभवसे विद्वानको अनुभव समयमें शोक 
और मोह नहीं होते हैं) इत्यादि श्रुतिया : जझ्ज्ञानके अनन्तर मोक्ष दिखाती हई दि | |) 
हाज्ञान और मोक्षके सध्यसें -कायीन्तरका वारण. करती ह । इसी प्रकार “तद्धेतत्‌० 
( वह ब्रह्म म (प्रत्यगात्मा) हू, एसा ज्ञान प्राप्त कर उस-ज्ञानसे वामदेव सुनीन्द्र शुद्ध 
. ब्रह्म हुए, उन्होने में मनु हूँ, में सूर्य हूँ ऐसा देखा ) इस श्रुतिको ब्रह्मदरीन ओर 
सकीत्मभावके मध्यमें कायीन्तरका प्रतिषेध करनेके लिए उदाहरण रूपसे, कहना हि. 


र छ” 
रलमभा 

तत्र अनुभवकाळे मोहशोके न स्त इति श्रुतीनामथः । तासां ताप्पर्यमाह-- 
ब्रह्मेति । विद्यातत्फल्योमध्ये इत्यथः। मोक्षस्य विधिफलत्वे स्वगादिवत्‌ 
कालान्तरभावित्व स्यात्‌ । तथा च श्रुतिबाध इति भावः। इतश्च मोक्षो 
वैधो न इत्याह--तथेति। तद्‌ ब्रह्मं एतत्‌ प्रत्यगस्मि इति पञ्यन्‌ तस्मात्‌ 
ज्ञानाद्‌ वामदेवो मुनीन्द्रः शुद्ध ब्रह्म प्रतिपेदे ह तत्र ज्ञाने तिष्ठन्‌ इष्टवान्‌ आत्म- 
मन्त्रान्‌ स्वस्य सर्वात्मखप्रकाशकान्‌ “अहं मनुः'-इत्यादीन्‌ ददश इत्यथैः । 
रत्व्रभाका अनुवाद 

होनेसे ऐक्यज्ञान होता हे । भें ब्रह्म हूँ? इस अनुभवसे अनुभव करनेवालेको अनुभव कालमें _ 
मोह और शोक नहीं होते। ऐसा श्रुतियोंका अर्थ है। “ब्रह्म” इत्यादिसे उन श्रुतियांका | 
तात्पर्यं कहते हें ॥ मध्ये का अर्थ ब्रह्मज्ञान और उसके फलके बौचमें, ऐसा समझना | 
चाहिए । यदि मोक्ष विधिका फल हो तो खरग आदिके समान कालान्तरमें होनेवाला हो, 
और यदि ऐसा मानें, तो श्रुति बाधित हो जायगी । और इस दूसरे कारणसे भी मोक्ष 


विधिकाय नहीं हें एसा कहते ह-- तथ!” इत्यादिसे । तात्पय यह ह 
ज्ञान प्रास कर वामदेव सुनौन्द्र शुद्ध ब्रह्मखरूप हुए, उस ज्ञानें 


Ex 
६ 


ह 


` अर्थमें वतमान धातुसे पीछे लटके स्थानपर 


zn पा 


भाष्य & न 
इन्‌ गायतीति तिष्ठतिगायत्योर्मध्ये तरक कायान्तर 


उदाहार्यम्‌ । यथा ति 


७ (३ ~ (> $ प्रं पारं ¢ 
नास्तीति गम्यते । “त्वं हि नः पिता, योऽस्माकमविद्याया र्‌ 


भा यवतार 3... 
चाहिए । जैसे कि 'खड़ा होकर गाता हैः इसमें खड़े होने और गानेकी 
क्रियाके बीचमें उस कतोका कायोन्तर नहीं है ऐसा मालूम होता है। “त्वं हि 
नः पिता०” ( आप हमारे पिता हैं जो आप हमको अविद्यारूप महासागरके 


रलम्रभा 
यद्यपि स्थितिर्गानक्रियाया लक्षणम्‌, त्रह्मदशीनं तु ब्रह्मप्रतिपत्तिक्रियाया हेतुः * 
इति वैषम्यमस्ति, तथापि “लक्षणहेत्वोः क्रियायाः? ( पा० सू० ३।२।१२६ ) 
इति सूत्रेण क्रियां प्रति लक्षणहेत्वोः अथयोः वर्तमानात धातोः परस्य छटः शतू- 
शानचौ आदेशो भवत इति _ विहितशतृप्रत्ययसामथ्यात्‌ तिष्ठन्‌ गायति इत्युक्ते 
तत्कतुक कायीन्तरं मध्ये न भातीत्येतावता पञ्यन्‌ प्रतिपेदे इत्यस्य दृष्टान्तमाह--- 
यथेति । किञ्च, ज्ञानात्‌ अज्ञाननिवृत्तिः श्रूयते, ज्ञानस्य विधेयत्वे कर्मत्वात्‌ 


` अविद्यानिवर्तकल न युक्तम्‌, अतो बोधका एव वेदान्ता न विधायका इत्याह 


त्वं हीति । मारद्वाजादयः षड्‌ ऋषयः पिप्पलादं गुरु पादयोः प्रणम्य ऊचिरेः-- 
त॑ ख अस्माकं पिता यस्खम्‌ अविद्यामहोदधेः परं पुनरावृत्तिशूस्यं पारं ब्रह्म 
रलम्रभाका अनुवाद 

( खड़ा होकर गाता र) इसमें खड़ा होना” गान कियाका लक्षण हे और बह्मदर्शन ब्रह्मप्राप्ति- 

रूप कियाका कारण है, इस प्रकार दान्त ( तिष्ठन्‌ गायति ) और दाष्टान्तिके ( पहयन्‌ 
अ ने इयन्‌ 

दे ) सें वैषम्ये है, तो भी “लक्षण ० । 

अत्यँयकी सामथ्यसे "तिष्ठन्‌ गायति” 


७ ०७ ४. CTS बीचमै 
आर गान, इन दो ।केयाऔक बीचमें 
होता हैं, ऐसा कहते है-“यथा? 


चरणोमै नमस्कार करके कहा-- 


[दिया जाय वह दाष्टीरि 


( न मेद, विषमुता । (३) दूसरा कार्य । 


ctr 


को ॥ 


नहीं हे ) हे भगवन्‌ ! वह में शोक करता हूँ । शोक करते हुए मुझको भगवान्‌ 


आवि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा-भाषाबुवादसहित 


LIEN 


CANAAN 


भाष्य 
तारयसि' ( ग्र ६।८ ) श्रुत ह्येव मे भगवद्रशेभ्यस्तरति शोकमात्म- 
विदिति सोऽहं भगवः शोचामि , तन्मां भगवाञ्छोकस्य पारं तारयतु' 
( छा० ७१।३ ) 'तस्मे स्रृदितकषायाय तमसः पारं दर्शयति 
भगवान्‌ सनत्कुमारः (छा० ७।२६।२ ) इति चैवमाद्याः श्रुतयो 
भाष्यका अनवाद 


पर पार पहुँचाते हैं ) श्रुतं ह्येच०' ( आत्माको जाननेवाला शोकसे तर जाता 
ऐसा मैंने भगवत्तुल्य पुरुषासे केवळ सुना है, (देखा नहीं अथीत मुझे अनुभव 


ज्ञानरूपी नावसे शोकसागरके पार उतार दीजिए ) “तस्मै मृदित०' (भगवान्‌ 
सनत्कुमारने उस दग्धपाप नारदको अज्ञानसे परे अथोतू ब्रह्म दिखलाया) इत्यादि 


'रत्म्रसा ` टा क 
विद्याप्लवेन अस्मान्‌ तारयसि प्रापयसि, ज्ञानेन अज्ञानं नाशयसि इति यावत्‌ । 
प्रश्नवाक्यम्‌ उक्त्वा छान्दोग्यमाह--श्रुतमिति । अत्र तारयतु इत्यन्तम्‌ उप 
क्रमस्थस्‌, शेषस्‌ उपसंहारस्थमिति भेद! । आत्मवित्‌ शोकं तरति इति भग 
वत्तुस्येभ्यो मया श्रुतमेव हि न दृष्टम्‌, सोऽहमज्ञत्वात्‌ हे भगवः शोचामि, ते 
शोचन्ते मां भगवानेव ज्ञानप्छवेन शोकसागरस्य परं पारं प्रापयतु इति 
नारदेन उक्तः सनव्कुमारस्तस्मै तपसा दग्धकिस्विषाय नारदाय तमसः शोक 
निदानाज्ञानस् ज्ञानेन निवृत्तिरूपं परं पारं ब्रह्म दर्शितवानित्यर्थः । “एतद्यो वेद निहितं . 
गुहायां सोडविद्याग्रन्थि विकिरति’ इति वाक्यम्‌ आदिशब्दार्थः । एबं श्रतेस्तत््वः 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


महासागरसे पर पार आवागमन रहित ब्रह्मको विद्यारूपी नावसे हमें प्राप्त कराओरे 
आप ज्ञानके उपदेशसे हमारे अज्ञानका नाश करोगे? । प्रश्नोपनिषद्का वाक्य 
छान्दोभ्यका ब्राक्य कहते हैं-- श्रुतम” इत्यादि । इसमें तारयहु” पर्यन्त 

और शेष उपसंहार वाक्य है, यह भेद हे । नारदने सनत्कुमारसे कहा 
ज्ञानियोंसे सुना है कि आत्मज्ञं शोकको पार कर जाता है, परन्तु देखा 
इसलिए हे भगवन्‌ ! शोच करता हूँ, शोक करते हुए मुझको आप 
सागरसे पार ले जाइये । तब सनत्कुमारने तपसे निष्पाप हुए 
अज्ञानका ज्ञानसे निदृत्तिरूप परपार अर्थात्‌ ब्रह्म दशाया । * 
ब्रह्मको जानता है, वह अविद्याकी गां 
है । इस प्रकार श्रुतिसे तत्त्वज्ञान सु 


[ अ० १ पा० ¢ 
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भाष्य 
9 OC शृ यः 
सोक्षप्रतिबन्धनिवत्तिमात्रमेवात्मज्चानस्य फल दशयान्त ॥ तथा अ 
प्रणीतं न्यायोपबंहितं त्रम्‌ हुःखजन्मग्रवृत्तिदोषमि थ्याज्ञानानाओ 
८ 0 ह 
त्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्ग” [ न्या० सू १1 १1२ ] इति 


ye 


( दुःख, जन्म, प्रबृत्ति-धम ओर अधर्म, दोप एवं मिथ्याज्ञान, इनमें कारणरूप 
ख 
उत्तरोत्तरका नाश होनेसे उसके पूर्व पूर्व कार्यका नाश होकर मोक्ष प्राप्त होता है) 


रलग्रभा 
` अमा मुक्तिहेतुन कमै इत्युक्तम्‌ । तत्र अक्षपादगैतमसुनिसम्भतिमाह--तंथा चेति । 


` शैरोडहमिति मिथ्याज्ञानस्य अपाये रागद्वेपमोहादिदोषाणां नासाः, दोषापायाद्‌ 
१ धमाधर्मस्वरूपप्रवत्तेरपायः, प्रवृत्त्यपायात्युनरदेंहप्रापिरूपजन्मापाय: ) एवं पाठक्रमेण 
उत्तरोत्तरस्य हेतुनाशात्‌ नारो सति तस्य प्रबृत्तिरूपहेतोः अनन्तरस्य कार्यस्य जन्म- 
` नोऽपायात्‌ दुःखध्वंसरूपोऽपवरगो भवति इत्यर्थः । ननु पूर्वसूत्रे “तत्त्वज्ञानात्‌ निः- 
 _ श्रेयसाधिगमः” (गौ० सू० १।१ । २) इत्युक्ते सति इतरपदार्थभिन्नात्मतत्त्वज्ञानं 
कर्थं मोक्ष साधयति इत्याकाइक्षायां मिथ्याज्ञाननिवृत्तिद्रारेण इति वक्तुमिदं 
सूज प्रवृत्मू । तथा च भिन्नालज्ञानात्‌ मुक्ति वदत्सूत्रं सम्मतं चेत्‌ परमतानुज्ञा 
सयात्‌ इत्यत आह--मिथ्येति । तत्त्वज्ञानात मुक्तिरित्यंशे सम्मतिः उक्ता । 

* _रलप्रभाका अनुवाद 


मुनिको सम्मति कहते हे--“तथा च” इत्यादिसे । मैं गो 
द्वेष, मोह आदि दोषोंका नाश होता है । 


> [oS 205 ~ 
होता हे । प्रवृत्तिके नाशसे पुनः दहि इस प्रकार पाठके 


. कमसे उत्तरोत्तर स्थित कारणके नाशसै पूर्व 
 नाशसे कार्यरूप जन्मका नाश होता है, 
यहाँ कोई शङ्का करे कि गोतम मह 
ज हे ) ग: ~ ५ 
ु 2... टा |: शानसे मोक्षकी सिद्धि किस 
र सिद्ध होती है नइति द्वारा ऐसा कहनेके लिए 


अबृत्तिरूप कारणके 
ता है, यह अर्थ 


( तत्त्वज्ञानसे मोक्षकी प्राप्ति 


az 


Sire: ee घम>ा८रन 
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भाष्य 
मिथ्याज्ञानापायश्च ब्रह्मात्मैकत्वविज्ञानाद्भवति । न चेदं ब्रह्मात्मेकत्व- 
विज्ञानं सम्पद्रूपम्‌, यथा “अनन्तं वै भनोऽनन्ता विश्वेदेवा अनन्तमेव स 
भाष्यका अनवाद 
आर TSE 3 नाग ता ब्रह्म आर आत्माक एकत्वज्ञानस हाता हे || 
ब्रह्म और आत्माका यह, एकत्वज्ञान संपद्र् , नहीं है जैसे अनन्त वेञः (मन 


रत्वभभा 
भदङ्ञान तु “यत्र हि द्वैतमिव भवति’ ( बृ० २।४।१४) इति श्रृत्या भ्रान्तित्वात्‌ 
“सृत्यो; स मृत्युमाप्नोति य इह नानेव पश्यति” ( बृ० ४।४।१९ ) इति श्रुत्या 
अनर्थहेतुखात्‌ च न सुक्तिहेतुरिति भावः । ननु ब्रह्मालमैकत्वविज्ञानमपि भेद्‌- 
ज्ञानवत्‌ न प्रमा सम्पदादिरूपत्वेन आन्तिस्वात्‌ इत्यत आह-न चेदमित्यादिना । 
रत्नअभाका अनुवाद 
है । भेदज्ञान तो यत्र हि०” ( जहाँ द्वेतकी तरह होता है ) इस श्रुतिसे रान्तिरूप हे, और 
“मृत्यो: स०? ( जो यहाँ भेददृष्टि रखता हे वह जन्म-मरण-परम्परामें पड़ जाता हे ) इस श्रुतिसे 
अनर्थका कारण भौ हे, इसलिए भेदज्ञान मुक्तिका कारण नहीं है, यह तात्पर्य है । यहाँ शङ्का 
होती है कि ब्रह्म और आत्माका एकत्वज्ञान भी भेदज्ञानके समान प्रमा नहीं है, क्योंकि 
संपदादिरूप हे, इसलिए भ्रान्तिरूप हे । इसके उत्तरमें कहते हे--“न चेदम्‌?” इत्यादि । 


(१) अनन्त होनेके कारण अल्प मन मदान्‌ विश्वेदेवों-सा है, इसालिए मनमै विश्वेदेवोंका सम्पा- 
दन करके मनरूप आलम्वनको आक्द्यमान-सा करके प्रधानरूपसे सपद्यमान विश्वेदेवोंका अनु- 
चिन्तन करना और उससे अनन्तलोक प्राप्तिरूप फल प्राप्त करना, यह जैसे श्रुतिप्रतिपादित है, 
उस प्रकार चेतन्यरूप साम्यसे अल्प जीवको महान्‌ ब्रह्मरूप संपादन करके जीवरूप जानको हो, 
आधेयमान-सा करके प्रधान-रूपसे ब्रह्मका अनुचिन्तन करना संपत्‌ और उससे अम्ृतत्वा प्राप्त 
करना फल है । यह शक्काका तात्पर्य हे । सिद्धान्तका तात्पर्य यह है कि उसकी सम्पद्रूपता 
कर्मसम्बद्ध उपासनारूप है । कर्मेसम्वद्ध उपासना “अथ सम्पदः? इस श्रुतिके व्याख्यानके 
अवसरमें बृहदारण्यकभाष्यमै ओर उसके वातिकमे सम्पद्रूपसे वर्णित है । अभिहोत्र आदि 
अल्प कर्मोमें शास्त्रानुसार महान्‌ कर्माकी बुद्धिसें सम्पादन, महान्‌ कमेके फलको कामनास क्रिय | 
माण उपासना सम्पद्‌ हे । अथवा अश्वमेध आदि महान्‌ कर्मोको पूर्ण रीतिसे करनेमे असमथ पुरुष 


मान्यसंश्रयात्‌ । वा 
वत्मैना । सम्पादनं भवेत्‌ सम्पृदमिदोत्रादिकमाणि ॥ नातिभारो! 


सम्पदू, यथा मनः स्ववृत्त्यानन्त्यात्‌ 
उत्कृष्टा विश्वेदेवा अपि अनन्ता इत्यनन्तलसास्याद ‘विश्वेदेवा 
प्राप्तिमवति तथा चेतनत्वसाम्यात्‌ जीवे 
आलम्बनस्य प्राधान्येन ध्यानम्‌, प्रतीको- 
पास्तिः अध्यासः । यथा ब्रह्मदृष्ट्या मनसः; आदित्यस्य वा । तथा अह ब्रह्म 


रत्वप्रभाका अनुवाद ह 
जेसे कि वृत्ति अनन्त 


¢ अल्पारम्बनतिरस्कारेण उत्कृष्टवस्त्वभेदध्यान 


अनन्तम्‌ , तत उ 
एव मन? इति सम्पत्‌ , तयाउनन्तफल 


ब्रह्मामिदः सम्पद इति न चेत्यर्थः । 


अल्प आल्म्बनके तिरस्कारसे उत्कृटवस्तुके साथ अभदज्ञान संपत्‌ ह 
होनेसे मन अनन्त हे, मनसे उत्कृष्ट विश्वेदेव भी अनन्त ह, इस प्रकार 'अनन्ततार्य 
सादऱ्यसे विश्वेदेव ही मन हैं यह संपद्‌ है आर इससे झन फलकी प्राप्ति य हूँ । इसी 
प्रकार चेतनत्वरूप साइस्यसे जीवमें ब्रह्मका अभेद संपद्‌ हे, यह कथन टाक नहा ह! 
$ +; प्रधानतासे आलंबनका ध्यान करना प्रतीकोपासना है, उसीको अध्यास कहते हैं । जैसे 
ब्रह्म भावनासे मनकी अथवा सूर्यकी उपासना करना अध्यास है, वैसे अहं ब्रह्म” यह ज्ञान 


4432७... - अं 


ME क) मा ............... कली २ रः 
भवेत्‌ । विदुषां श्रयसोऽतोऽध्वा न कित्प्रतिहन्यते।” (अधिक फळवाले अश्वमेध आदि कर्माका कर्मत्व ऱ्ह 
आदि कुछ सादृदयस अमिद्दोत्र आदि किसी अत्यल्प कर्ममै सम्पादन अर्थात्‌ यथाशक्ति आम्नहोत्र भो 
आदि कमे करते हुए “मै अश्वमेध आदि कमे कर रहा हूँ” ऐसा ध्यान करना सम्पत्‌ कहलाता 
हे। अथवा आभैहोत्र आदि किसी कर्मके आलम्बनसे अश्वमेध आदि कर्माके फलका सम्पादन 
करना सम्पद, है। यदि शाखका तात्पर्य हो कि सम्पत्से भी अश्वमेध आदि कर्मका फल प्राप्त 
'होता हे तो 'अश्रमेथ आदि कमका उच्च फल अलल्प अझ्निहदोत्र आदि कर्ममें सम्पत्से केसे प्राप्त 
हो सकता हे! ऐसी शङ्का न करनी चाहिए, क्योंकि शाख शङ्कनीय नहीं हे, इसाछेए 
उस मागम विद्वानोंके कल्याणम कोई रुकांवट नहीं हें अर्थात्‌ जो ब्राह्मण आदि अश्वमेध आदि 
यज्ञ नहीं कर सकते हे, वे भी संपद्से यज्ञका फल प्राप्त कर सकेंगे ) इसाछिए जैसे 
“याशवल्क्येति होवाच कतिमिरयमच ब्रह्मा यज्ञं दाक्षिणतो देवत्ञाभियोपायतीलेकयोति कतमा सैकेति 
मन एंवेल्यनन्तं बै मनोऽनन्ता विश्वेदेवा अनन्तव 'स तेन लोकं जयाति, (६० ३।१।९ ) (याज्ञवस्त्यसे 
अश्वल नामके होताने पूछा कि हे याज्ञवल्क्य ! यह ऋत्विग्‌ ब्रह्मा जो दाक्षेणम आसनपर बैठकर 
यज्चका रक्षण करता है, वह कितने देवताओं द्वारा रक्षण करता है? याजवल्क्यते कहा--एक 
देवता द्वारा । अश्वल-क्रोत एक देवता हे ? याज्ञवल्क्य मन ही वह देवता है, मनसे हो बरहा 
ध्यान द्वारा व्यापार करता है। [ “तस्य यञ्चस्य मनश्च वाकू च वर्तनी तयोरन्यतरां मनसा 
संस्करोति ब्रह्मा” ( उस यज्ञके मन और वाणी दो मार्ग हैं, उन दोनोंमें बाणीका ब्रह्मा मनसे 
संस्क्रार करता है] इसलिए मनरूपी देवता द्वारा ब्रह्मा यज्ञका रक्षण करता है॥ बलू लाला 
हट अनन्त 2३ पक ५ 
हे कद प्राप्ति होती हे) इस वचनसे विदित 
सना सदू ह, उसी प्रकार ब्रह्मात्मेक्यज्ञान भी सम्पदूरूप है। ६ 
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तेन लोक जयति, ( ब०३। १९ ) इति। न चाध्यासरूपम्‌, यथा $ 
मनो ब्रह्लेत्युपासीत' ( छा० ३ । १८। १ ) 'आदित्यो अल्लेत्यादेशः 

( छा० ३।१९।१ ) इति च मनआदित्यादिषु ब्रह्मदृष्टयध्यास!। नापि 
विशिश्क्रियायोगनिभित्तम्‌, वायुर्वाव संवर्गः’ 'प्राणो वाव संवग? 
र भाष्यका अनुवाद 

अनन्त है, यह प्रसिद्ध है, विश्वेदेव भी अनन्त हैं, इसलिए मनमें अनन्त 
विश्वेदेवोंकी दृष्टि करनेके कारण अनन्त लोक जीतता है । ) इस श्रतिके 

अनुसार मनमें विश्वेदेवद्ष्टि सम्पद्रूप है । यह एकत्वविज्ञान अध्यासरूप भी 

नहीं है, जैसे मनो०' (अन्तःकरण परत्रह्म : हे ऐसी उपासना करनी न 
चाहिए ) आदित्यो”” ( आदिल ब्रह्म हे ऐसा उपदेश है) इस प्रकार 
सन, आदित्य आदिसें ब्रह्मदष्टिका अध्यास हे। जिसका निमित्त-कारण 

रबप्रभा 
: इति ज्ञानमध्यासो, न इत्याह--न चेति । आदेशः उपदेशः । क्रियाविरोषो 
विशिष्टक्रिया तया योगो निमित्तं यस्य ध्यानस्य तत्तथा । यथा. प्रल्यकाले वायुः 
अग्न्यादीन्‌ सेद्रणोति-संहरति इति संवगः, खापकाले प्राणो वागादीन्‌ संहरति इति 
संहारक्रियायोगात्‌ संवर्ग इति ध्यानं छान्दोग्ये विहितम्‌ , तथा वृद्धिक्रियायोगात्‌ 
जीवो ब्रह्मेति ज्ञानमिति नेत्याह--नापीति । यथा “पल्यवेक्षितमाज्यं भवति? | 
इति उपांशुयागाचङ्गस्यः आज्यस्य संस्कारकमवेक्षणं विहितम्‌, तथा कर्मणि कृत्वेन ` 
रलप्रमाका अनुवाद ळे 

अध्यास नहीं हे, इस बातको “न च?” इत्यादिसे कहते हें । आदेश-उपदेश । कियाबिशेष> र 
एक प्रकारको क्रिया, उक्त क्रियाका सम्बन्ध जिस ध्यानका निमित्तकारण्‌ हे, वह विशिष्ट- 
क्रियायोगनिमित्त कहलाता है ।. जैसे प्रलयकालमें वायु अभि आदि देवताओंका उपसंहार करता | 


हे, ओर सुषुप्तिसमयमें प्राण, वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका उपसंहार करता हे, अतः संहाररूप क्रियाके 


> 


योगसे वायु देवताओंका ओर प्राण वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका संवग कहलाता हे । जसे 
ध्यानका छान्दोग्यसें विधान किया गया हें, वैसे ही वृद्धिरूप कियाके योगसे “जीव ब्रह्म 
ज्ञान विरिष्टांकेयायोगजन्य. हे, इसका “नापि” इंत्यादिसे निवारण करते हैं । वादी कहत 
जेसे “पत्न्यवे०? (पत्नौको तका ईक्षण करना चाहिए) इस वाक्यसे पल्लीका ईक्षण 


~ 


( १ ) 'अतास्मिन्‌ तद्बुद्धिः? जिसमें वह न हो, उसमें वह दै ऐसी 


“आरोप्यप्रधाना सम्पत्‌, आधेष्ठानप्रधानो5ध्यास जैसे आदित्य 


किया जाता हे, उसी प्रकार जीवमें बह्मका आरोप होता दै । 
ज्ञान अध्यासरूपं है 
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हे, उसी प्रकार कर्ता रूपसे अङ्गभूत आत्मामें. (द्रष्टव्यः? आदि वाक्ये 
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नाप्याज्यावे्षणादिकर्मवत्कमाङ्गसस्कारः 
पणर्यमाने ‘तत्वमसि 


( छा० ४।३।१) इतिबत्‌ । 
रूपम्‌, सँपदादिरूपे हि त्रह्ात्मेकतवाविज्ञानऽष्छ 
भाष्यका अनुवाद 


१1°C च्य 
बीव „संवगः? (वागु ही सवग हैं ) 
विशिष्टक्रियायोग हो, जैसे कि वायुवाव संवगः? (वायु ही 


® य 
“प्राणो वाव०? ( प्राण ही संवग इसी प्रकार आज्यका अर्वक्षण आदि 
कर्मोके समान जो आत्मा कर्समें अङ्ग हे, उसका संस्काररूप भी आत्मज्ञान 


नहीं है, क्योंकि ब्रह्म आर आत्माक एकत्वविज्ञानको सम्पदादिरूप मान तो 
7 3 


रलप्रभा E 

इत्याह--नाप्याज्येति । प्रतिज्ञाचतुष्टये 

अङ्गस्य आत्मनः सस्काराथ ब्रह्मज्ञान, न इत्याह--न याज्यां क 
हेतुमाह-सम्पदादीति ।  उपक्रमादिलिज्ञश्रह्मात्मेकत्ववस्तुने प्रमितिहेतुय: 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

अङ्गभूत आज्यका संस्कारक होता है, उसी प्रकार कममें कतारूपसे अङ्गभूत आत्माक सस्कारक 
लिए ब्रह्मज्ञान विहितँ है । इस कथनका निराकरण करते हँ--नाप्याज्य” इत्यादेस । ब्रह्म 
और आत्मा एक हैं, यह विज्ञान संपद्‌ , अध्यास, विशिष्ट क्रियायोगनिमेत्त अथवा कमाङ्ग 
संस्कार नहीं है, ऐसी जो प्रतिज्ञा को है, उसका कारण कहते है-- सम्पदादि” इत्यादेसे । 


( १) 'वायुवाव संवर्गो यदा वा अमिरुद्वायुति वायुमेवाप्येति यदा सयोच्स्तमेति वायुम- 
वाप्येति कली संवर्गों वायुरेव देवेषु प्राण: प्राणेषु’ ( छा० ४।३।१-४ ) 
अग्नि आदि देवताओंकों वायु संवजन--संहरण अथवा संग्रसन करता हे अर्थात्‌ आत्मभावमे 
लाता है, इसलिए वायु संवर्ग कृहलाता हे । जब अभि शान्त होती है, जब सूर्य अस्तं हाता 
है, जब चन्द्र अस्त होता है, जब जल सूख जाता है, तब सब वाझुके खरूपको प्राप्त करते हैं 
अर्थात्‌ वायुमें लीन हो जाते हँ, इस प्रकार असि आदि बलवान्‌ देवोंका वायु संवरण करता हे 
इंसलिए वायु संवर्ग गुणवाला है । यह अधिदेवत-देवताओँमे संवर्ग दशन कहा गया। अब 
व्यात्म संवग दशन कहते हं । प्राण संवर्ग दह । जब पुरुष सोता हे तब वाणी, चक्ष, श्रोत्र 
आर मन आणखरूप हो जाते हं । वाणी आदि सबका संवरण करनेके कारण प्राण संवर्ग है । 


अल्यकालम आश आंद [नवत्त हो जाते ह, तो भो वायु ॥वद्यमान रहता ह आर स्वापकालमें - 


वाणी आदि निवृत्त हो जाते हैं, तो भो प्राण विद्यमान रहता ह । इसालि 
थातुसे निष्पन्न हुआ वर्जन-संहरण क्रियाका कर्ता होनिसे. संवर्ग कहलाता हे | 
ओर बह्मका बहणे क्रियाके योगसे जो उवयश्ञान ह, वह विशिष्ट क्रियायोगसे जन्य ध्यान दै 
इस रूपसे जीवम ब्रह्मदृष्टि ` अमृतत्वरूप फल देनेम समर्थ होती ह। 


(२) जैसे थुतिप्रतिपादित अवेश्षण उपांशुयागके अ्गगूत आज्यका संस्कारक-युणाधायक होता 


सि दशनको गुणाधायक 
हे, इसलिए ऐक्यज्ञान कर्मके अङ्गभूत आत्माका संस्काररूप हे । हु 
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भाष्य 
( छा० ६।८।७ ) अह ब्रह्मास्मि’ ( वृ० १।४।१० ) 'अयमात्मा ब्रह्म’ 
( ब्‌० २।५।१९ ) इत्येवमादीनां वाक्यानां ब्रह्मात्मैकत्ववस्तुप्रतिपादनः \ 
परः पदसमन्वयः पीडयेत । "भिद्यते हृदयग्रन्थिर्छिच्न्ते सर्वसंशयाः? sr 
| (यु २। २ | ८ ) इति चेवमादीन्यविद्यानिव्ृत्तिफलश्रवणान्युपरुध्येरन्‌ । ह... 
| ' नरहन वेद बहाव . भवति’ ( मु० ३।२।९ ) इति चेवमादीनि तद्भावांप- 3 ॒ 
*“ त्तिबचनानि संपदादिपक्ष न सामञ्जस्येनोपपद्येरन्‌। तस्मान्न सम्पदादि- | 


‹ १7. रूप ब्रह्मात्मेकत्वविज्ञानम्‌। अतो न पुरुषव्यापारतन्त्रा ब्रह्मविद्या । 
> भाष्यका अनुवाद 


5 तत्वमसि’ ( वह तू हे ) “अह ब्रह्मास्मि, (में ब्रह्म हू ) “अयमात्मा ब्रह्म 


( यह आत्मा ब्रह्म हे ) इत्यादि वाक्य जिनका तात्पये ब्रह्म और आत्माकी एकता- 
का प्रतिपादन करना हे, उनके पदोंका अन्वय बाधित होगा । “भिद्यते०” (हृदयकी 
रागादि प्रन्थियां टूट जाती हैं और सब संशय दूर हो जाते हैं) इत्यादि अज्ञान 
जट _ निवृत्तिरूप फळके बोधक वाक्याँका बाध हो जायगा । “ब्रह्म वेद०” ( जो ब्रह्मको 
नः, जान लेता है, वह ब्रह्म ही हो जाता हे ) ऐसे वाक्य जो आत्माका ब्रह्मभाव 
प्रतिपादन करते हें, वे संपदादिपक्षोंमें उपपन्न नहीं होते हैं, इसलिए ब्रह्म 
और आत्माका एकत्व विज्ञान संपदादिरूप नहीं है। इस कारण ब्रह्मात्मविद्या 
agp 1 100 रनपभा क ता त 
समानाधिकरणवाक्यानां पदनिष्ठः समन्वयः-तात्पर्य निश्चितम्‌ , तत्‌ पीड्येत । किञ्च 
एकत्वज्ञानादू आज्ञानिकस्य हृदयस्य अन्तःकरणस्य यो _रागादिग्रन्थिः चिन्मनस्तादा- 
स्यरूपाहङ्कारन्थवा नश्यति इत्यज्ञाननिवृत्तिफलवाक्यबाधः स्यात्‌ , सम्पदादिज्ञानस्य 
अग्रमात्वन अज्ञानानेवतकत्वात्‌ । किञ्च, जीवस्य ब्रह्मवसम्पदा कर्थं तद्भावः । 
पूर्वरूपे स्थिते नष्टे वा अन्यस्य अन्यात्मतायोगात्‌ । तस्मात्‌ न सम्पदादिरूपः 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
उपक्रम आदे एलङ्गासे ब्रह्म ओर आत्माकी एकताक यथाथज्ञानस कारणभूत जा समानाघकरणं र 


७ ( तत्त्वम' अह ब्रह्म’ इत्यादि ) वाक्योके पदोंका समन्वय- तात्पर्यनिश्चय है, उसका बा 
- हो जायगा। ओर एकत्वके ज्ञानसे अज्ञानी पुरुषके अन्तःकरणकी जो राग आदि आया न्थः 
अथवा चतन्यकी आर मनको जो तादात्म्यरूप अहङ्कारग्रन्थि हे, उसका नाश हो 

है अर्थात्‌ अज्ञाननिदृत्तिहिप फल होता हे. इन फळबोधक वौक्योंका बाध हो ` 

' . क्योंकि सम्पदादिज्ञान यथाथ न होनेसे अज्ञानकी निवृत्ति नहीँ कर सकेंगे । 

ब्रह्म भावनासे ब्रह्मभाव किस प्रकार प्राप्त होगा १. वस्तुका पूर्वरूप 

जाय तो वह वस्तु अन्य वस्तुका रूप प्राप्त नहीं कर सकती है 


(१) यद्यपि समानाधिकरण पदनिष्ठ है, तथापि 'अर्निर्माणवकः? कै समान 
कहा गया है । ह 
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भाष्य 

कि तहिं ? प्रलक्षादिप्रमाणविषयवस्तुज्ञानवडडस्तुतन्त्रा । अ 

बरह्मणस्तज्ज्ञानस्य च न कयाचिद्‌ युक्त्या शक्‍य: Nc 
यितुस्‌। नच विदिक्रियाकर्मत्वेन कार्याबुप्रवेशी र्मणः, १ देवा. 

तद्विदितादथोऽविदितादथि'ः ( के० १२ ) इति विदिक्रियाकमंत्वग्रति- 

पेघात्‌ , थेनेदं सर्वं विजानाति तं केन विजानीयात्‌ ( ३० २।४। १३) 

भाष्यका अनुवाद 

पुरुषव्यापारके अधीन नहीं है । किन्तु प्रत्यक्ष आदि प्रसाणोंके विषय वस्तुज्ञानके 

समान वस्तुके ही अधीन है । ऐसे ब्रह्म और उसके ज्ञानका किसी भी युक्तिसे 

` कार्यके साथ सम्बन्धकी कल्पना नहीं की जा सकती । विदि' ( जानना ) 

क्रियाके कर्मरूपसे भी कार्यके साथ ब्रह्मका संबन्ध नहीं है, क्योंकि “अन्यदेव०? 

( वह जाने हुएसे अन्य और न जाने हुएसे भी अन्य है )- ओर 'थयेनेदं ० 

( जिस आत्मासे इस सारे प्रपञ्चको लोक जानते हैं, उसको किस साधनसे जानें ) 

इत्यादि श्रुतियोंसे ब्रह्म विदि-क्रियाका का कर्म नहीं है ऐसा प्रतिपादन किया 

| [ रत्नप्रभा 

मित्यर्थः । सम्पदादिरूपस्वाभावे फलितमाह-अत इति। प्रमात्वात्‌ न कृतिसाध्या । 

॥ प्‌ किं तहं नित्यैव! न, प्रमाणसाध्या इत्यर्थः। उक्तरीत्या सिद्धत्रहमरूपमोक्षस्य कार्य- 

साध्यत्वं तज्ज्ञानस्य नियोगविषयत्व॑ च कल्पयिलुमशक्यं कृत्यसाध्यत्वात्‌ इत्याह- 

। 7 एवम्भूतस्येति | ननु बह कार्यज्गम्‌, कारकत्वात्‌ , पल्यवेक्षणकर्मकारकाज्यवत्‌ 

ति चेत्‌, कि ज्ञाने ह्मणः कर्मकारकखस्‌, उत उपासनायाम्‌ ¦ न आद्य इत्याह-+ 

न चेति । शाब्दज्ञानं विदिक्रियाशब्दार्थ: । विदितं कार्यम्‌, अविदितं कारणम्‌ , 

रत्वम्रभाका अनुवाद 


पार रौ सम्पदादिरूप नहीं है इससे फलित कहते हे “अतः” 
इत्यादि । ब्हमविया भमा हे, इससे वह कार्यसाध्य नहीं है। तब क्या निल 32 3३ 
साध्य है। उक्त रीतिसे सि र र पने जया नव्य है: नहीं, प्रमाण- 
द सतित सिद्ध ब्रह्मरूप मोक्ष कार्यसाध्य हे अथव सका विधि 
| विषय हैं ऐसी कलपना नही को जा सकती, क्योंके व । उसका ज्ञान विधिका 
हैं “एवंभूतस्य? इत्यादिसे । यहाँ लै शंका करे सक शाडू जा फय तरा 
पत्त पनी जै य उ £ ह ब्रह्म कार्यका अंग है, क्योंकि 
~ (७ ७ २५ के टि समान इ्स अनुस र से सि >) 
है कि जह कार्यका अंग है। यह शंका ठोक S| 000 त सिटीत 
कि त्रहा शानक्रियाका कर्म कारक है अथवा उपासना कियाका ॥ ? करनवाठसे पूछना चाहिए 
हैः 2 न च”? य ब दिखलाते च्य याका < पथस पक्षका पकै 
॥ Er टो ल आ १७ ८ । , शब्दज्ञान--शाब्दजन्यज्ञान 'विदिकिया' अता 
तदव धुतिका अर्थ है विदित--कार्य, अविदित--कारण आय 
3 › उन दोनांसे विलक्षण । 


संपदादिरूप नहीं है। 


2.3: 
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भाष्य 
शत च। तथीपास्तिक्रियाकर्मत्वप्रतिपेधोञपि सरवात यद्वाचानभ्यु 
[दत यन वागभ्यद्यत इत्यविषयत्वं ह्ण उपन्यस्य, "तदव ब्रह्म त्व ˆ 
विद्धि मेद यदिदशुपासते’ ( के० १ । ४ ) इति। अविषयत्वे ब्रह्मणः 
शास्रयोनित्वानुपपत्तिरिति चेत्‌ , न; अविद्याकल्पितभेद निवृत्तिपरत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 

गया है । इसी प्रकार उपास्ति-क्रियाके कर्मरूपसे भी ब्रह्मां कायसंबन्धका 
प्रतिषेध होता है--“यद्धाचा०” (जो वाणीसे अनुक्त है अथीत्‌ वागिन्द्रियका विषय 
नहीं हे ऑर जिससे वाणी प्रेरित होत्वी है । ) इस प्रकार ब्रह्म इन्द्रियांका अविषय 
हे, यह कहकर 'तदेव०' (उसीको तू नु ४ उसको नहीं, 
जिसकी लोक उपासना करते हैं) ऐसा कहा है । दि विषय न हो तो! 
ब्रह्मको झास्नप्रमाणक कहना अयुक्त होगा ऐसी शंका ठीक नहीं हैँ, क्योंकि अविः 
यास कल्पित भेदकी निवृत्ति करना ही शाख्नका प्रयोजन-है झाख् ब्रह्मका इद 


.प्रतिज्ञाह्मानरॉते शङ्कते-अविषयत्वे इति । वेदान्तजन्यवृत्तिक्कताविद्यानिवृत्तिफलः 


रत्नप्रभा 
तस्मात्‌ अघि अन्यदित्यर्थः। येन आत्मना इदं सर्वं हऱ्यं लोको विजानाति, तं केन 
करणेन जानांयात्‌ , तस्मात्‌ अविषय आत्मा इत्यर्थः । न द्वितीय इत्याह---तथेति । 


“यन्मनसा न मनुते” ( के० १।६ ) इति श्रुत्या लोको मनसा यद्‌ ब्रह्म न 
जानाते इति अविषयत्वम्‌ उक्त्या “तदेव अवेद्यं ब्रह्म त्वं विद्धिः यत्तपाधिविरिष्टं 
देवतादिकम्‌ इति उपासते जनाः न इदं ब्रह्म इत्यर्थः । ब्रह्मणः शाब्दबोधाविषयत्वे 


शालितया शा्रम्रमाणकत्वं वृत्तिविषयत्वेऽपि स्वप्रकाराब्रह्मणो वृत्त्यभिन्यक्तस्फुर- 
णाविषयत्वात्‌ अप्रमेयत्वर्मिति परिहरति--नेति। परत्वात्‌ फलत्वात्‌ इत्यर्थः । निवृ- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


जिस आत्मासे इस सार हरय--प्रपचको लोक जानता हं, वह [केस साधनसे ज्ञात हो सकता हे ॥ 
इसालए- आत्मा ।वेषय नहीं हे, यह येनेद्‌? इस श्रतिका अथ हे । द्विताय पक्षभी भी युक्त-नहीं है 7 


इस बातको “तथा” इत्यादेसे दिखलाते हैं। 'यन्मनसा०' इस श्रतिसे यह कहकर कि 
जिस ब्रह्मको लोग मनसे नहीं जानते, वह ब्रह्म इन्द्रियोका अगोचर है, उसी इन्दियोंस अनेद्यको ते 
दू, ब्रह्म जान, किन्छु जिन उपाधिविशिष्ट देवता" आदिको छोग उपासना करते हे, वह ब्रह्म 
नहा ह । यादे ब्रह्मको शाब्द्बोधका अगोचर मानें तो ब्रह्म सास्तरश्रमाणक है इस प्रतिशाओं 
हानि होगी ऐसी शंका करते हैं--</अविषयत्वे” इत्यादिसे । वेदान्त-वाक्यजन्यवृत्तिसे अविद 


री 


निग्रतते होती है, अविद्या निदृत्तिर्प फलका भाजन होनेसे ब्रह्म शास्त्रप्रमाणक 
प्रकार वृत्तिका विषय होनेपर भी स्वप्रकाश ब्रह्म उस बत्तिमें अभिव्यक्त 
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च्छाखस्य । नहि शाखमिदन्तया विषयत ब्रहम Hs 

किँ तहि ? प्रत्यगात्मत्वेनाविषयतया प्रतिपादयदविद्याकाल्पत ४ वेदय 9 

वेदित-बेदनादिमेदमपनयति । तथा च शाल्म्‌-- यखयाउसत॑ तस्य मतं 
हि मत यस्य न वेद सः। अविज्ञातं विजानतां ।वज्ञातमबजानताब्‌ 

239 भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार अर्थोत्‌ ज्ञानविषयत्वरूपसे प्रतिपादन करना नहीं चाहता, किन्तु 
ब्रह्म प्रयगात्मा होनेके कारण अविषय है ऐसा प्रतिपादन करता हुआ वेद्य 
( जानने योग्य वस्तु) वेदित (जाननेवाळा )) वेदना (ज्ञान ) इत्यादि 
अविद्यासे कल्पित भेदोंको दूर करता हे । इसमें प्रमाणवाक्य---यस्यामत ०! 
( जिसको ऐसा निश्चय है कि “ब्रह्म ज्ञात नहीं है! उसने ब्रह्माको ठीक जाना 
हे और जो ऐसा समझता हे कि 'मेंने ब्रह्मको जान लिया है, उसने ब्रह्मको 
जाना ही नहीं, क्योंकि जिनको ब्रह्मज्ञान हो गया है, उनके लिए ब्रह्म - 
अविदित--विषयरूपस अज्ञात है [ क्‍योंकि ब्रह्म ज्ञानका विषय नहीं है ] कद 
और जो अज्ञानी हैं, उनके लिए ब्रह्म विषयरूपसे विदित है, [ क्योंकि वे ब्रह्मको 


ह रत्नम्रभा . 

` तिहूपत्रह्मतात्यर्यात्‌ इति वा अर्थैः । उक्त वित्रृणोति- नहीति । चिद्विषयत्वम्‌ 

_ इंदन्त्वम | अविष्यतया--अनिदन्तया । अइ्यत्वे श्रुतिमाह-तथा च इति । यस्य 

रह्म अमतं चैतन्याविषय इति निश्चैयस्तेन सम्यगवगतम्‌ । सस्य तु अज्ञस्य ब्रह्म 

RVs ति > > मे टि 

_ चैतन्यविषय इति मतम्‌ , स ने वेद । उक्तमेव दाव्योर्थमनुवदति-अविज्ञातसिति। 

ग अविषयतया ब्रह्म विजानताम्‌ अविज्ञातम्‌ -अहस्यमिति पक्षः, अज्ञानां तु ब्रह्म विज्ञातं 3 यी 
न रत्नम्रभाका अनुवाद | क 5 > 


नजि 


न्क इत्यादिसे र ड फल हॉनेसे अथवा भेदनिवैत्तिरूप ब्रंह्ममे तात्पर्य होनेसे ऐसा 
RR बा । नहि” इत्यादेसे पूव उक्त अर्थका विवरण करते है ।: 
अर्थात्‌ चेतन्यकी विषयता OS व 
त. यता । अविषयता अर्थात्‌ इद” प्रतीतिकी अयोग्यता । ब्रह्म 


६, इसम बता ममाण देते हैं तथा च” इत्यादिस । (अमतम?- चेतन्यका 


i जिसको यह ~ > 3 ३ ऽजा ऱ्य न 
जिसको ० कि हा चैतन्य विषय नहीं है, उसे ब्रह्मका यथार्थ 
दा, तन्या विषय है, उसने 
मन्न है उक्त फे 3 ठी. इंढ़ताके > 1 जु ६ £) है 
1 उक्त अयका हौ ताके लिए अनुवाद करते है---“अविज्ञातम” चैक: 
TRF नह. हर का गोचर नहीं. है. उनके आनच छन. 

है, परन्तु अ मतमें ` २ ७, नक सतस वहः 


3) ज्ञानियोंक्रे ग्ड य हें त मः C4 डु 
000 त्रम इय हे । तुम चाश्चष और मानस 


अ. 
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भाष्य क्र. * ती 
के० २1३ ), “न दटेद्रेष्टारं पश्येश “न विज्ञाति्िज्ञातारं विजानीयाः’ i 
( बृ० ३।४।२ ) इति चैवमादि । न कक त्वनिवर्तनेन 
नित्यमुक्तात्मस्वरूपसमपणान्न मोसन तूत्पाद्यो 
मोक्षस्तस्य मानस वाचक कायक वा कायमपक्षत डात युक्तम्‌ | 
1 तथा विकार्यत्वे च । तयोः पश्षयोर्मोक्षस्य शुवमनित्यत्वम्‌ । नहि 
| र भाष्यका अनुवाद F 
की * ज्ञानविषय समझकर सेने ब्रह्मको जान लिया ऐसा कहते हें] आर “न इष्टे०? (इष्टि ." 
ह इन्द्रियवृत्तिके साक्षीको तू देख नहीं सकेगा और बुद्धिवुत्तिके साक्षीको तू नहीं 
जान सकेगा ) इत्यादि हें । अतः अविद्यासे कल्पित संसारित्वकी तत्त्वज्ञानसे निवृत्ति 
होनेसे नियमुक्त 7 यथार्थ खरूपुज्ञान होनेके कारण मोक्षमें अनित्य 
दोष नहीं आता । /जिंसके मतमें मोक्ष उत्पा है, उसके मतमें मोक्ष मानसिक, 
वाचिक और शारीरिक क्रियाओंकी अपेक्षा रेंखता है यह युक्त है। इसी प्रकार | 
७ 2४, जिसके मतमें मोक्षं विकार्य है, उसके मतमै भी। इन दोनों पक्षामें मोक्षका | 


रत्नप्रभा | 
इञ्यमिति पक्ष इत्यर्थः। र्ेद्रष्टारं चाक्षुषमनोवृत्तेः साक्षिणमनया दश्यया इष्ट्या न 
क पञ्येः । विज्ञातेर्वुद्विवततेर्निश्यरूपायाः साक्षिणं तया न विषयं कुर्या इत्याह-नेति । 
त ननु अविद्यादिनिवर्तकत्वेन शास्रस्य प्रामाण्येऽपि निवृत्तेरागन्तुकत्वात मोक्षस्य अनित्यत्वं 
स्यादू इति न इत्याह-अत इति । तच्तज्ञानादित्यर्थः । ध्वंसस्य नित्यत्वात्‌ आत्म २. 
रूपत्वाच न अनित्यत्वप्रसज्ञ इत्यर्थः । उत्पत्तिविकारासतिसंस्काररूपं चतुर्विधमेव 
क्रियाफलम्‌ , तदूभिननतवात्‌ मोक्षस्य न उपासनासाध्यखम्‌ इत्याह-यस्य त्वित्यादिना ˆ 
_ तस्माज्ज्ञानमेकं सुकत्वेत्यन्तेन । तथोस्पाद्यत्ववद्‌ विकार्यत्वे च अपेक्षते इति 
रत्नम्रभाका अनुवाद र 
ड्रतक साक्षाको इस इर्य--चाक्वष एवं मानस वृत्तिसे देख न सकोगे आर चि 
बुद्धिवृत्तिक साक्षीको उस ( बुद्धिवृत्ति ) से जान न सकोगे ऐसा कहते है- “न” 
यद्यपि अविद्या आदिकी निवृत्ति करनेसे शाखमें प्रामाण्य सिद्ध होता है तो भी 
होनेसे ` मोक्षअनित्य हो जायगा, इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते 
इत्यादंसे। उससे--तत्त्वज्ञानसे । ध्वंस चय आर आत्मरूप है अतः सोक्षमें 
आती । “य॒स्य तु” इत्यादिसे लेकर “तस्माज्ज्ञानमेक॑ मुक्त्वा” इत्यन्तः 
« कि उत्पत्ति, विकार, प्राप्ति और संस्कार भेदसे क्रियाफक 


(१) उत्पन्न होने योग्य 


१८२ 


च््ञ््च्ञ्ळ्ल 


दध्यादि विकार्यम्‌ उत्पाध वा घटादि नित्य 
नापि कायायेक्ा, सवात्मस्वरूपत्वे सत्यनाप्यतात्‌ | 
त्वेडपि ब्रह्मणो नाप्यत्वस्‌ , 


1 दष्टं ठोके ।,न॑ चा55प्यत्वे- 
खरूपव्यतिरिक्त- 
सर्वगतत्वेन नित्याप्तस्वरुपत्वात्‌ सर्वेण र्णः 

आकाझस्येव ।//तापि संस्कायो मोक्षः, येन व्यापारमपेक्षेत । संस्कारों £ 

हि नाम संस्काथस्य गुणाधानन बा स्त सैस्कार्गस्य गणाधानेन वा स्याद्‌ दोषापनयनेन वा।- न 3 
' तावद्‌ गुगाधानेन सम्भवति, अनायेयातिशयत्रद्मखरूपत्वात्‌ मोक्षस्य । FE . 
ह साष्यका अनुवाद 


अनिटाता निश्चित है । लोकमे विकृत होनेवाले दही आदि, उत्पन्न होनेवाले. ४ | 
घट आदि निस देखनेमें नहीं आते ।,“और जिस सतमें ब्रह्म प्राप्य हे, > आ 
उस सतसें भी उसको कार्यकी अपेक्षा नहीं है, 'क्योंकि वह स्वात्मरूप 
होनेके कारण प्राप्य ही नहीं हे । यदि आत्मासे अतिरिक्त मानें तो भी प्राप्य 
नहीं है, क्योंकि ब्रह्म आकाशके समान सर्वत्र व्यापक होनेके .कारण सबको 
्रह्मस्वरूप नि प्राप्त है। “ओर मोक्ष 'संस्काये भी नहीं हे कि जिससे 
बह व्यापारकी अपेक्षा करे । संस्काये पदार्थमें गुण मिलानेसे अथवौ दोष 
दूरकरनेसे संस्कार होता है। मोक्षमें गुण मिलानेसे संस्कार होना संभव 


रलग्रभा । 
युक्तम्‌ इत्यन्वयः । वूषयति-तयोरिति । स्थितस्य अवस्थान्तरं विकारः। ननु £ 
अनित्य निरासाय ~ ~ धृत र ~ ~ 
अनित्यखनिरासाय क्रियया स्थितस्यैव ब्रह्मणो ग्रामवत्‌ आप्तिः अस्तु नेत्याह--न चेति। | 
अ जीवाभिन्नं न वा £ उभयथापि अनाप्यखात्‌ न क्रियपक्षा इत्याह-स्वात्मेत्या- | 
Ee था so स्कार्यत्वे 2 र 
दिना । यथा ब्रीहीणां संस्कायत्वेन प्रोक्षणापेक्षा, तथा मोक्षस्य न इत्याह--- 
ड रत्नम्रभाका अनुवाद र क क. 
उससे भिन्न होनेके कारण उपासनासाध्य नहीं हे । जैसे उत्पायमें कायिक, वाचिक और 
` माललिक क्रियाकी अपेक्षा होती हैं, उसी प्रकार विकार्यमें भौ क्रियाकी अपेक्षा होती है, 
ऐसा अन्वय करना चाहिए । मोक्ष उत्पाद्य है अथवा विकार्य है. इन दोनों पक्षोक 
लळा वलो ऐस तले जति RR तका दोनी पलक 
व. क त्यादिसे । वस्तुका प्रथम अवस्थासे द्वितीय अवस्थाको 
आप्त होना विकार हैं । परन्तु मोक्षम अनिद्यताका निवारण करनेके लिए क्रिमासे 
ब्रह्मकी ही आमकी प्राप्तिक समान प्राप्ति है, न 


~ 


छिड्कनेकी अपेक्षा है, वैसे मोक्षको संस्कारकी अ 
उ न 3 स्कारको अपक्षा नहीं 


अआ ठटुट्टटाट्टाकलाटटाटटटाटटटटाटाटटट टायल यल लट ररु रस ररुरु ररर ररर खररर्र रुरु कुर रुङकरुकु 
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भाष्य द्ध 
नापि दोषा! क, नित्य व । स्वात्मधर्मः एव 
सन्‌ तिरोभ्रतो मोक्षः क्रिययाऽऽत्मनि संस्क्रियमाणेऽभिव्यज्यते, यथाडड्दर्श 
(AT NWN ७९०, ७ ~ ~ 
निघषणक्रियया संस्क्रियमाणे भास्वरत्वं धर्म इति चेत्‌ , न; क्रियाश्रयः 
2७७ त्स ~ A Cay २ च 
त्वाजुपपत्तरात्सन! । यदाश्रया हि क्रिया तमावकुवंता नंवात्सान लभत | 
यद्यात्मा क्रियया विक्रियेतानित्यत्वमात्मनः प्रसज्येत । “अविकार्योज्य- 
भाष्यका अनुवाद्‌ | 
नहीं है, क्योंकि वह तो जिसमें अतिशय न किया जा सके ऐसे ब्रह्मका स्वरूप 
भूत है । दोष दूर करनेसे भी उसका संस्कृत होना असम्भव है, क्योंकि मोक्ष 
निल शुद्ध ब्रह्मका स्वरूपभूत है। जैसे निघर्षण क्रियासे दर्पण साफ होता है, और 
. उसका तिरोहित भास्वरंत्व प्रकट होता है, उसी प्रकार क्रियासे आत्मा में संस्कार 
होनेसे उसका तिरोहित धर्म मोक्ष प्रकट होता है, ऐसी शंका नहीं करनी 
चाहिए, क्योंकि आत्माको क्रियाका आश्रय मानना ठीक नहीं है । वस्तुतः जिस 
आश्रयमें क्रिया रहती है, उसको विकृत किये बिना स्वयं रह नहीं सकती । 
Ca विकारको ~ “रे. 
यदि आत्मा क्रियासे विकारको प्राप्त होता हो, तो अनित्य हो जायगा। आर 
रत्नप्रभा | 
नापीत्यादिना । गुणाधानं व्रीहिषु प्रोक्षणादिना, क्षालनादिना वख्रादौ मला- ; 
पनयः । शङ्कते-स्वात्मधर्मं इति । ब्रह्मात्मस्वरूप एव मोक्षो ऽनादविद्या- 3 
` मलावृतः उपासनया मले नष्टे अभिव्यज्यते इत्यत्र दृष्टान्तःयथेति । संस्कारो | 
मलनाशः । किमात्मनि मरः सत्यः, कल्पितो वा ? द्वितीये ज्ञानादेव तन्नाशो 
न क्रियया । आद्ये क्रिया किम्‌ आत्मनिष्ठा, अन्यनिष्ठा वा? न आद्य इत्याह 
न क्रियेति । अनुपपत्ति स्फुट्यति--यदिति । क्रिया हि स्वाश्रये संयोगादिवि- 
रत्नभभाका अनुवाद 
हे, ऐसा कहते हैं--'नापि” इत्यादिस । धानोंमें गुणोंका आधान प्रोक्षण आदिसि होता है, 
-धोने आदिसे वस्त्र आदिका मैल निकल जाता है। “स्त्रात्मधमे” इत्यादिसे पूर्वपक्षी रका 
करता है । ब्रह्मके आत्मस्वरूपमें मोक्ष अनादि अविद्यारूपी मैलसे आउत है, वह म 
उपासनास नष्ट होता है, तब मोक्ष स्पष्ट दिखाई देता हें, उत्पन्न नहीं होता, इसपर _ 
दृष्टान्त देता है-- यथा ” इव्यादिसे । संस्कार--सलनाश । अब विचार करना _ 
चाहिए कि आत्मामें मैल सत्य है या कल्पित है? यादि कल्पित है, तो ज्ञानसे हो उसका 
नाश होता है, क्रियासे नहीं होता । यदि सत्य हो तो क्रिया आत्मामें रहती हे? 
आत्मासे भिन्न दूसरी वस्तुमें रहती है? “न क्रिया” इत्याद्सि कहते हैँ कि कि 
निष्ठ नहीं हे। आत्मामें क्रियाके अभावका स्पष्टीकरण करते हे यद” 
२४ 


a 
+ 
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भाष्य 
पुच्यते-इति चैवमादीनि वाक्यानि बाध्येरन्‌ । तचानिष्टम्‌ । तस्मा 
खाश्रया \ रि | 
.... »दवाश्रया कियाळत्सनः सम्भवति । अन्याश्रयायास्तु क्रियाया अजय 


त्वान्न तया55त्मा सं स्क्रियते । ननु देहा श्रयया स्नानाचमनयज्ञोपवीतादिकया 


आत्मनः संस्क्रियमाणत्वात्‌। | प्रत्यक्ष हि ख़रानाचमनादेदेहसमवायित्वम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 


“अविकार्यो०? ( यह आत्मा अविकारी है ) इत्यादि वाक्यों का बाध होगा | 
भ्रतिका बाध होना ठीक नहीं है । इसलिए आत्माका आश्रय लेकर 
क्रियाका रहना संभव नहीं है। दूसरेका आश्रय करके रहनेवाली क्रियाका 
आत्मा विषय नहीं है अथीत्‌ संबन्धी नहीं है, अतः उस क्रियासे आत्माका 
संस्कार नहीं हो सकता । “यदि कहो कि देहमें होनेवाढी स्नान, आच- 
मन, यज्ञोपवीत आदि क्रियांओंसे देही--आत्मा का संस्कृत होना देखनेमें आता 
हे । यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि देह आदिसे युक्त अविद्यामे प्रतिविम्बित 
. आत्माका संस्कार होता है । स्नान, आचमन आदि क्रियाओका देहके साथ 


ॐ 


| 
ग 

र १. SS तय [al 
८ ` क्रियया देही संस्क्रियमाणो दृष्ट, न; देहादिसहतस्थवातद्याइहातस 
ति 
१ 
F 


रत्नप्रभा 
कारमकुवेती न जायते इत्यर्थः । तच्च वाक्यबाधनम्‌ । न द्वितीय इत्याह--- 
१७7 अन्ये «~ अ यर ~ ७ (0 न 
 अन्येति। अविषयखात्‌ क्रियाश्रयद्रव्यासंयोगात्‌ इति यावत्‌ । दर्षणं तु सावयवं 
 क्रियाश्रयष्टकाचूणीदिद्रव्यसंयोगित्वात्‌ संस्क्रियते इति भाव; | अन्यक्रियया अन्यो 
2० टु, संस्क्रियते व्यि लर ५ ~ , 
हि क इत्यत्र व्यभिचारं शङ्कतेनन्विति । आत्मनो मूलाविद्याप्रति- 
बतत्वेन गृहीतस्य नरोऽहमिति आल्या देहतादास्म्यमापन्नस्य क्रियाश्रयत्व- 
् रत्नप्रभाका अनुवाद र 
1“. ~ ध 
अथात्‌ किया अपन सें संये वि किये बि 
हि आस आश्रय द्रव्यमें संयोग आदि विकार किये बिना उत्पन्न नहीं होती। 
` (5 षति शारि वाक्यका वाप क्रिया अन्यानेष्ठ नहाँ है, इस विषयमै कहते हैं-- 
वि अत्य रव्यात निषु हातत अथात क्ियाका आश्रय जो द्रब्य दे उदे 
हनन होणेस) र थि के द्रव्य ह, उसके साथ 
उ 5 अवयव युक्त है, इसलिए कियाक्रे आश्रय ईटके चूर्ण आदि 
दव्यके साथ संयोग होनेस उसका 'संस्कार हो. सकता है। दूसरेकी क्रियासे दूसरेका 
नहीं, होता, इस नियममें व्यभिचारकी शंका करते है--नबु” से 
0 ह-- ननु” इत्यादिसे मूल 


£ प्रतित्रिम्बित ` उ भै व भै 
pS यन्य तो तट आन्तिसे देह ही को आत्मा 
कियाका आश्रय अपनेको मानता हैं, अतः उसे भ्रम होता है कि ते संस्कार 
ह वळ म होता हे कि में संस्कार्य 
हे ऐसा कहते हैं-+“न 
क 


न” इत्यादिः दिसे गज जि: जिसके 
रस । कश्चित्‌ अर्थात्‌ जिसको | 


| आधि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषाबुवादसहि १८५ 
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> | भाष्य 

हि तया देहाश्रयया तत्संहत एव कश्चिद विद्ययाऽऽत्मत्वेन परिगृहीतः संस्क्रियते 
॒ इति युक्तम्‌ । यथा देहाश्रयचिकित्सानिमित्तेन धातुसाम्येन तत्संहतस्य 
तदभिमानिन आरोग्यफलं 'अहभरोग! इति यत्र बुद्धिरुत्पद्यते । एवं ख्नाना- 
ह चमनयज्ञोपवीतादिना (अहँ शुद्धः संस्कृतः’ इति यत्र बुद्धिरुत्यद्यते स 
संस्क्रियते । स॒ च देहेन सहत एव । तनव ह्यहकत्रोऽहग्रत्ययावेषयण प्रत्य- 

६. बु भाष्यका अनुवाद 
संबन्ध प्रयक्ष ही है। देहमें होनेवाली क्रियासे देहके साथ रहनेवाला ही 
। संस्कृत होता है, जोकि अविद्यास आत्मा समझा गया है । जैसे देहमें होनेवाली 
$> चिकित्सासे धातुआंकी समता होती है, उससे जिस आत्मामें 'में अरोग हू 
ऐसी बुद्धि उत्पन्न होती है, देहके साथ सम्बद्ध और देहमें “मैं भेरा? अभिमान 
रखनेवाला वही आत्मा आरोम्यरूप फळ पाता हे । . इसी प्रकार स्नान, आचमन, 
यज्ञोपवीत आदिसे “में शुद्ध हूँ, संस्कृत हूँ? ऐसी बुद्धि जिसमें उत्पन्न हो, उसीका 
> संस्कार होता है । वह तो देहके साथ संबद्ध ही है। उसी- “मैं” इस ज्ञानके 


न > aod भय 


रत्वम्रभा 
न्त्या संस्कार्यत्वञ्रमात्‌ न व्यभिचार इत्याह- नेति। कश्चिदिति । अनिश्चित- “उ 
ब्रह्मखरूप इत्यर्थः । यत्र आत्मनि विषये आरोग्यबुद्धिरुत्पद्यते, तस्य देहसंहतस्य एव | 
आरोग्यफळमिति अन्वयः । ननु देहाभिन्नस्य कथं संस्कारः, तस्य आमुष्मिककळ- : . 
भोक्तृत्वायोगात्‌ इत्यत आह--तेनेति । देहसंहतेन एव अन्तःकरणप्रतिबिम्बात्मना 
कतीहमिति भासमानेन प्रत्ययाः कामादयो मनस्तादात्म्यात्‌ अस्य सन्तीति प्रत्ययिना 
क्रियाफरूं भुज्यते इत्यर्थः । मनोविशिष्टस्य आमुष्मिकभोक्तुः संस्कारो युक्त इति 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

ब्रहमस्वरूपका निश्चय नहीं हुआ है । जिस आत्मामें आरोग्य बुद्धि उत्पन्न होती ब 
आदिसे संबद्ध उसी आत्माको , आरोग्यफल होता हे ऐसा अन्वय है। देहसे धका क 
संस्कार किस प्रकार हो सकता हे ? क्योंकि उसे पारलौकिक फल भोगनेका अवसर ही नहीं है, . 
इसपर कहते हैँ- तिन” इत्यादिसे । तात्पर्य यह है कि अन्तःकरणका प्रतिबिम्बरूप में कतो हूँ? 
इस तरह भासता हुआ देहके साथ जुड़ा हुआ ही आत्मा है, मनके साथ अभेद होनेसे उसमे काम 
आदि हैं, वह कामादिवोसिष्ट आत्मा कियाका फल भोगता हे । भावार्थ यह 
विशिष्ट आझुष्मिक-उपारलैकिक फलके भोक्ताका संस्कार युक्त है। विशिष्ट: 


[ अ० १ पा० ९ 
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त्र्मसज 
EE 
चिना सर्वा क्रिया निर्वर्यन्ते, तत्फलं च स एवाश्ाति, “तयोरन्यः पिप्पलं 
_ स्वादठत्यनश्षन्नन्यो अभिचाकशीति’ ( छु० ३।१।१ ) इति मन्त्रवर्णात्‌ हे 
'आस्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोक्तेत्याहुमनीषिण:' ( क० १।२।४ ) इति च्‌ । 
`तथा “एको देवः सर्वभूतेषु शूढः सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा । कर्माध्यक्ष: bE 
भाष्यका अनुवाद * 
विषय प्रययी अहंकर्तासे सब क्रियाएँ की जाती हें और उनका फळ बही की. 
"गता है । प्रमाण--तयोरन्यः०' ( उनमें एक स्वादिष्ट करमफल भोगता हे और 
दूसरा न भोगता हुआ स्वयंग्रकाशरूपसे रहता है) 'आत्मेन्द्रिय ० ( शरीर, छ 
इन्द्रिय और मनसे युक्त जीवात्माको विद्वान्‌ लोग भोक्ता कहते हैं ) इत्यादि 


वाक्य हैं । इसी प्रकार “एको देवः०” ( सब भूतोंमें एक, स्वप्रकाश) गूढ, सवे- 
ज्ञा रत्नप्रभा | 
८ बह 
भावः । विशिष्टस्य भोक्तृतवम्‌ , न केवलस्य साक्षिण इत्यत्र मानमाह--तयोरिति। कि 
प्रमातृसाक्षिणोर्मघ्ये सत्त्वसंसर्गमात्रेण कल्पितकतृत्वादिमान्‌ प्रमाता पिप्पछे कर्म- ` भ्र 


` फलं भुडक्ते, स एव शोधितत्वेन अन्यः साक्षितया प्रकाशते इत्यर्थः । आत्मा 

देहः । देहादियुक्तम्‌--म्रमात्रात्मानम्‌ इत्सर्थः । एवं सोपाधिकस्य चिद्धातोः मिथ्या- = ` 
संस्कायत्वम्‌ उक्त्वा निरुपाधिकस्य असंस्कार्यत्वे मानमाह--एक इति । सर्वभूतेषु 
अद्वितीय एको देवः खप्रकाशः। तथापि मायावृतस्वात्‌ न प्रकाशते इत्याह-- 
गृह इति) ननु जीवेन असम्बन्धाद्‌ भिन्नत्वात्‌ वा देवस्य अभान न तु मायागूहनात्‌ 
हस रत्नम्रभाका अनुवाद 
25 हाता है, केवल साक्षीरूप भोक्ता नहीँ होता, इसमें प्रमाण देते है--तियोः” इत्यादिसे । 
अमाता और साक्षी इन दानमे अन्तःकरणके संबन्धसे कल्पित कतो--प्रमाता कर्म-फल भोगता 
है। आशय यह है कि वहीं शोधित--निरुपाधिक होनेसे अन्य 
होता है । आत्मेखियमनोयुक्तममे आत्माका अर्थ देह है । देह आदिसे 
कहा जाता हे। इस प्रकार संहत और सोपाधिके अ 
व आतर आत्मा असंस्काय है, इसमें 


य॒ होकर साक्षीरूपसे प्रकाशित 
से युक्त प्रमाता आत्मा भोक्ता 
त्माका भोक्तृत्व और मिथ्यासंस्कोर्यत्व कहकर 
० र. | 

कहते हं-- एको” इत्यादिसे । वह एक- 
ss द्वितीय : +> /__ > ST > > 2. ~ 

त ठ „2 खा स्वमकाश हे, तो भी मायाके आर्वेरणसे प्रकाशित नहीं ज्यु 
पा छ्या कहते ह. गुढ इखादिसे । कोई शंका करे कि जौवके साथ सम्बन्ध न होनेसे | 


0.12 रा शाका अकश नहीं होता, न कि मायासे आत होनेसे, इस बोकाका 
oo > > 2 


काडा (२) खोटा संस्कार्य हेन्देसी स्थिति |) 


(३ ) उपाधिराहित । 


3. 


सर्वभूताधिवासः साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्र' ( श्रे० ११ ) इति, 'स | 
पयगाच्छुक्रसका यसत्रणमखाविर * शुद्धमपापविद्धम्‌? ( ई० ८ ) इति च, 
एता मन्त्रावनाधेयातिशयतां नित्यशुद्धतां च ब्रह्मणो दर्शयतः । ब्रह्मभावश्च १ 

भाध्यका अनुवाद डर | 


= 


व्यापक, सब प्रांणयाका अन्तरात्मा, कर्मोका साक्षी, सब भूतोंमें वास करनेवाला 
अथात्‌ सवका अधिष्ठान होकर साक्षी, केवळ जाननेवाला, निगुण एवं दोषरहित 
आत्मा है ) “स पयंगात्‌०' ( वह आत्मा सवेव्यापक, दीप्तिमान्‌ , ठिडुडारीर- 
राहत, अथात्‌ शिराराहेत अथवा अविनाशी, शुद्ध ओर पापसे अस्पष्ट है )_ 
ये दोनों मंत्र यह दिखलाते हैं कि ब्रह्ममें किसी तरह के अतिशयका प्रवेश नहीं 


रत्नप्रभा ह 
इति नेत्याह--सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मेति। देवस्य विभुत्वात्‌ सर्वप्राणिप्रत्य- ड 
क्स्वाच्च आवरणादेव अभानमित्य4: । प्रत्यक्त्वे कतृत्वं स्यादिति चेत्‌ , न। कर्माध्यक्षः | 
क्रियासाक्षीत्यर्थः । तहि साक्ष्यमस्तीति द्वैतापत्तिः, न । सर्वभूतानामधिष्ठानं 
भूत्वा साक्षी भवति । साक्ष्यमधिष्ठाने साक्षिणि कल्पितमिति भावः। साक्षिशब्दा- 
थेमाह--चेता केवल इति । बोद्शृत्वे सति अकर्ता साक्षी इति लोक- 
प्रसिद्धम्‌ । चकारः दोषाभावसमुच्चयाथः, निर्गुणत्वात्‌ निदोंषत्वात्‌ च । गुणो 
दोषनाशो वा संस्कारो न इत्यर्थः । स इत्युपक्रमात्‌ झुक्रादिशब्दाः पुंस्त्वेन 
वाच्याः । स एव आत्मा परि सवम्‌ अगात्‌ व्याप्तः, शुक्रो दीप्तिमान्‌, अकायो 
रलप्रमाका अनुवाद 20 
निराकरण करनक लिए कहते ह-- सवव्यापी सबंभूतान्तरात्मा” अथात्‌ देव ( सो 
आत्मा ) विभु है ओर सब प्राणियोंका प्रत्यगात्मा हे, अतः मायारूप आवरणसे ही उसका 
प्रकाश नहीं होता । आत्मा प्रत्यक्‌ है तो उसे कतो होना चाहिए, इस शंकाको दूर करने ये Eames 
लिए कहते हें--“कमोध्यक्षः” अथात्‌ वह क्रियाका साक्षी है, कर्ता नहीं हँ ॥ तु उसक 
साक्ष्य होनेसे द्वेतका प्रसङ्ग आवेगा, इस शंकाको हटानेके लिए कहते हैं--- सवभूताधिवा 
सब भूतोंका अधिष्ठान होकर साक्षी होता है । अधिष्ठान साक्षीमें साक्ष्य कल्पित हे ।| 
शब्दका अथ कहते हु-- चेता केवलः” जाननेवाला होकर जो अकत ही 
ऐसा लोकप्रसिद्ध हे । “निगुणश्र” में “च” कार दोषके अभावका 
निगुण ओर निर्दोष हे, अतः गुण या दोषका नाशरूप संस्कार | 
इत्यादिमें “स? ऐसा उपक्रम किया है, इसलिए “छुक्रम्‌? अ 
विपारिणामसे पुछिंग समझने चाहिएँ । वहीं आत्मा परितः-सबेतः 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, He Hari 


भाष्य 


मोक्ष; । तस्मान्न संस्कायोंऽपि मोक्षः । अतोच्न्यन्मोक्ष ०१०००० के 

द्वारे न शक्यं केनचिदशयित॒म्‌ | तस्माद्‌ ज्ञानमेक सुक्त्वा नियाम दिई 

मात्रस्याप्यनुप्रवेश इह नोपपचतें । ननु ज्ञान नाम मानसा किया + न, छ 
जे ऽः १9 भाष्यका अनुवाद | 


२३३४ 2) न 
नित्य शुद्ध है मोक्ष तो ब्र अतः वह संस्काये 
हो सकता हे और वह नित्य झु है "मोक्ष तो त्ह्मरूप ही है, ge बा | 
सी. नहीं है । इससे मोक्षमें उत्पत्ति, विकार, प्राप्ति और संस्क्रारसे भिन्न क्रिया- | 
दा भई नही दिला सक्वा। सरण. 
क्रियाके... लेशमात्रका भी संबन्ध नहीं.बनवा। “यादे एंसा कहे कि ज्ञान = 
Fg 00 ----्र 
रत्वमभा क 
लिङ्गशून्य:, अब्रणो5क्षतः, अख्नाविरः शिराविधुरः अनश्वर इति वा । आभ्यां 
पदाभ्यां स्थूलदेहशून्यत्वम्‌ उक्तम्‌ । शुद्धो रागादिमरुशूत्यः, अपापविद्धः पुण्य- । 
पापाभ्यामसंस्पृष्ट इत्ययः । अत इति । उत्पत्त्याप्तिविकारसंस्कारेभ्यो5न्यत्‌ पञ्चमं = | 
क्रियाफलं नास्ति यन्मोक्षस्य क्रियासाध्यत्वे द्वारं भवेत्‌ इत्यथैः । ननु मोक्षस्य 
असाध्यत्वे शाख्नारम्मो वृथा, न, ज्ञानार्थत्वादू इत्याह--तस्मादिति। द्वाराभावात्‌ 
इत्यथः । व्याघातं शङ्कतेनन्विति | तथा च मोक्षे क्रियानुप्रवेशो नास्तीति 
 व्याहतमिति भावः। मानसमपि ज्ञानं न विधियोग्या क्रिया, वस्तुतन्त्रत्वात्‌ , 
ह म्य रत्नप्रभाका अनुवाद 
 अकाय-लिन्गशरीरञ्यत्य है, अब्रण--अक्षत है, अस्नाविर--शिरारहित है अथवा अनश्वर है 
` इन दो पदोसे स्थूलदेहरहित स्थिति कही है। शुद्ध-रागादिमलसे रहित हे, अपापविद्ध-- 
पुण्यपापसे असंसृष्ट है । “अतः” इत्यादि, उत्पत्ति प्राप्ति, विकार अथवा संस्कारसे अतिरिक्त 
| पांचवां क्रियाफल नहीं हे जो मोक्षको कियासाध्य सिद्ध करनेमै सहायक हो । कोई शंका करे 
ह ह. दि मोक्ष असाध्य है तो उसके लिए शास्रका आरम्भ निरर्थक हो जायगा । इसपर 
' कहते हे नहीं, शात्रारम्भ निरर्थक नहीं होगा, क्योंकि वह च्ञानके लिए है, ऐसा कहते हैं- 
“तस्मात?” इत्यादिसे । तस्मातू--इससे कि पांचवाँ क्रियाफल मोक्षसिद्धि करनेमें हेतु नहीं 
व्या T > झे (fay) [oS ~ CE 
र । व्याघातकी शंका, करते हें--“नजु” इत्यादिसे। आशय यह है कि इस प्रकार सोक्षमें 
कियाका अञुम्रवेश नहीं हे, इस कथनमें व्याघात है । ज्ञान मानस है, तो भी विधियोग्य 
MR ~ 8) 0010 न ५ 
या नह ह, क्याके ज्ञान वस्तुतंत्र है हि तिसाध्य नहीं है, र एसा “धन्‌? इत्यादिसे स व 
क्क वरी > अक्क क र ~ FA = खे क 


ऱ्ह 


[oS 


मानी अ्रह्मचारी च मे पिता । माता तु 
पितामद्दः? जीवनपर्यन्त गे ता । 


मे पोनी हूँ, भे Ra पी री पक 
मोनी है, मरा पिता ब्रह्मचारी है, माता वंध्या 


|| न कत्या. 20 Fe कलि 
a भो पप 


FRR 
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क भाष्य =. जट, भे) | 
(कै वैलक्षण्यात्‌ । क्रिया हि नाम सा यत्र वस्तुखरूपनिरपेसैव चोद्यते, पुरुषः | 
चित्तव्यापाराधीना च, यथा 'यस्ये देवतायै हविगृहीतं स्यात्तां मनसा 
व्यायेद्वषद्‌ करिष्यन्‌’ इति, सँध्याँ मनसा ध्यायेत्‌’ ( ऐ० त्र ३।८।१ ) 
इति चेवमादिणु ध्यानं चिन्तनं यद्यपि मानसम्‌, तथापि पुरुषेण कतुमक- 
भाष्यका अनुवाद 


है हैः... सनकी क्रिया है तो यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि ज्ञान उससे विलक्षण /9£/ 
` है। क्रिया उसको कहते हैं जिसका वस्तुस्वरूपकी अपेक्षा के बिना ही 
=F विधान किया जाता है और जो पुरुपके सङ्कल्पके अधी किया जाता है और जो पुरुषके सङ्कल्पके अधीन है। जैसे कि 'यस्यै 
देवताये०? ( जिस देवताके लिए अध्वयुने हविका ग्रहण किया हो, उस देवताका 
होता वषटकार करता हुआ ध्यान करे) 'सन्ध्यां०? ( सन्ध्याका मनसे ध्यान करे ) 
इनमें और इसी प्रकार अन्य स्थलोंमें क्रियाका बिधान है । ध्यान अथोत्‌ चिन्तन 
यद्यपि मानसिक है, तो भी पुरुषके अधीन होनेके कारण वह करने न करने 


रत्नप्रभा 


कृत्यसाध्यत्वात्‌ च इत्याह--नेति । वैलक्षण्यं प्रपञ्चयति--क्रिया हीति । 

यत्र विषये तदनपेक्षेव या चोद्यते, तत्र सा हि क्रियेति योजना । विषयवस्त्व- 

नपेक्षा कृतिसाध्या च क्रिया इत्यत्र दृष्टान्तमाह---यथेति । गृहीतमध्वर्युणा इति 

रोषः । “वषट्‌ करिष्यन्‌ होता, सन्ध्यां देवताम्‌? इति चेवमादिवाक्येषु यथा 

यादशी ध्यानक्रिया वस्त्वनपेक्षा पुन्तन्त्रा च चोद्यते, ताइशी क्रिया इत्यथः | 
हि. ध्यानमपि मानसत्वात्‌ ज्ञानवत्‌ न क्रिया इत्यत आह--ध्यानमित्यादिना । 
ढै - रत्वप्रमाका अनुवाद 


पर | ॥ कहते हे । वेलक्षण्यका विस्तार करते हैँ-- “क्रिया हि” इत्यादिसे। जिस विषयमें वस्तु 
f * ` स्वरूपकी अपेक्षाके बिना जिसका विधान हो उस विषयमें वह क्रिया हे ऐसी योजना 
करनी चाहिए । क्रिया अपने विषयभूत वस्तुके स्वरूपकी अपेक्षा नहीं करती है और 
कृतिसाध्य भी है, इस विषयमें दृष्टान्त देते हँ-- यथा? इत्यादिसे । “गृहीतं” के बाढ 
“अध्वरयुणा? ( अध्वर्युसे ) इतना शेष समझना चाहिए । होता वषट्कार करता हुआ सन्ध्या देवता- 
का ध्यान करे इत्यादि वाक्योंमें जैसे वस्तुनिरपेक्ष एवं पुरुषाधीन घ्यानकिया विहित हे वह क्रिया 
5 है ऐसा अर्थ है। मानस ज्ञान जैसे किया नहीं हे, वैसे ही ध्यान भी मानस होनेके कारण 


> 1] (१) “स्वाहा देवहविदांने औषट्‌ वषट्‌ वषट्‌ स्वधा’ देवको हविदान करते समय स्वाहा, 
श्रौषट्‌, वोषट्‌ , वषट्‌ , स्वधा, इनभेसे फिसी एक शब्दका मंत्रके साथ प्रयोग होता है । > 


TPR 


ठत्यसाध्यत्व ( कृतिसे साध्य न होना ) उपाधि है। 


१९० त्रह्मसत्र पळ. 
भाष्य 
तुमन्यथा वा कु शक्यम्‌, पुरुषतन्त्रत्वात्‌ । ज्ञानं तु प्रमाणजन्यसू प्रमाण. ` छ 


कपुंभशक्यं 


च यथाभूतवस्तुविषयम्‌, अतो ज्ञानं कर्तुमकतुमन्यथा वा कर 

केवलं वस्तुतन्त्रमेव तत्‌, न चोदनातन्त्रम्‌, नापि पुरुषतन्त्रयू, तस्मात्‌ 

मानसत्वे 5पि ज्ञानख महद्वैलक्षण्यम्‌ू । यथा च पुरुषो वाव गौतसाग्ि?, 

“योषा वाव गौतमाग्निः’ ( छा० ५।७,८।१ ) इत्यत्र योषित्पुरुषयोरभिवुद्धि- 

मानसी भवति, केवल्चोदनाजन्यत्वात्‌ क्रियव सा पुरुषतन्त्रा च । या तु 
भाष्यका अनुवाद 


अथवा अन्यप्रकारसे करनेके योग्य है । ज्ञान तो प्रमाणजन्य है । प्रमाण 
वस्तुके यथार्थ स्वरूपको ग्रहण करता है । इसलिए ज्ञान करने, न करने अथवा 
अन्य प्रकारसे करनेके योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि वह केवल वस्तुके 
अधीन है; विधिके योग्य नहीं है ओर पुरुषके अधीन भी नहीं है। 
अतः ज्ञानके मानसिक होने पर भी ध्यानसे उसका बड़ा भेद है। 
जैसे 'पुरुषो०” (हे गौतम ! पुरुष अभि है) 'योषा०? (हे गौतम ! खी 
अभि है ) इनमें स्त्री और पुरुषमें अभ्निबुद्धि मानसिक है। वह केवल विधि- 


4 


रत्लमभा 
तथापि क्रियैव इति शेषः । कृत्यसाध्यत्वमुपाधिरिति भावः । ध्यानक्रियाम्‌ उक्स्वा 
ततो वेलकषण्य जनस्य स्फुट्यति- ज्ञानन्त्विति। अतः भमात्वात्‌ न चोद- ` 
नातन्त्र न विधेविंषयः । पुरुषः क्रतिद्वारा तन्त्रे हेतुर्यस्य तप्पुरुषतन्त्रम्‌ , 
तस्माद्‌ वस्वव्यभिचारात्‌ अपुतन्त्रत्वात्‌ च ध्यानात्‌ ज्ञानस्य महान्‌ भेद त्यर्थः | 
'मेदमेब इषल्तान्तरेण आह-यथा चेति । अभेदासत्त्वेडपे विधितो ध्यानं कतु 
शक्यम्‌ , न ज्ञानमित्यर्थः । ननु प्रलक्षज्ञानख विषयजन्यतया तत्तन्त्रत्वेडपि 
चित रत्वग्रभाका अनुवाद 
क्रिया नहीं हैं, इस बातका निराकरण करते ह 
'क्रियेव' ( किया ही ) इतना शेष समझना चाहिए । 


ध्यान” इत्यादिसे । “तथापि” के बाद. 
भाव यह है कि उपर्युक्त अनुमान 2 ( 
३ ते हैं ध्यानकियाको कहकर उससे जानका £. | 
भेद स्पष्ट करते हैं-“ज्ञान॑ त” इदा देकर उससे ज्ञानका £ 
ह करते है ता त यादसे । शाकअमारूय होनेसे थे तसे ज्ञानका ८ 
विधिका विषय नहीं हे । पुरुष कृतिद्वारा व 3 चादनातन्त्र नहीं हे अथोकळ 
न SIN“ हलु ७, EN क हि 
ऐसा नहीं है )। वस्तुके अधीन होनेसे ठ हा वह पुरुषतंत्र है ( किन्तु ज्ञान .. 
महान्‌ भेद है। दूसरा क अधन न होनेसे ध्यानसे भ 
सरा दृष्टान्त ह जानका गु 
“यथा च? इत्यादिसे भरच कर गत गोर प्यानक भेदको ही स्पष्ट . करते द 4 
यह हे कि विधिसे ध्यान किया जा सकता जान 
2 नह 


ul | | angri Collection, H ridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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आधि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषाबुवादसहित १९१ 


भाष्य 
सिद्धेञ़्ाव ER वन सा चोदनातन्त्रा, नापि पुरुषतन्त्रा, कि तहि 
त्यविपयनस अडत ज्ञानमेवतत्‌ , न क्रिया। एवं सगा 
[तन 


वेदितव्यम्‌ । तत्रेबं सति यथाभूतव्रह्मात्मविषयमपि ज्ञानं न चोद 
तद्विषये लिङादयः श्रूयमाणा अप्यनियोउँयैविषयत्वात्‌ कण्ठीभवन्त्युपलादिष 
- भाष्यका अनुवाद 

जन्य होनेके कारण क्रिया ही है ओर पुरुषके अधीन है। प्रसिद्ध अभ्निमे जो 
अम्निबुद्धि होती है, वह न तो विधिके अधीन है ओर न पुरुषके अधीन है 
किन्तु प्रत्यक्ष दिखाई देनेवाली वस्तु ( असनि) के अधीन है, अतः वह ज्ञान 
ही है, क्रिया नहीं है । इसी प्रकार सब प्रमाणोंके अथोत्‌ अनुमान, शब्द आदि 
प्रमाणोंके विषयमै समझना चाहिए)” जब व्यवहारमें ज्ञान विधेय नहीं हे, 
ऐसा सिद्ध हो गया, तब यथाभूंत--अवाघधित त्रह्मात्मविषयक्‌ ज्ञान भी विधिके 
अधीन नहीं हेः। यद्यपि ज्ञानके बारेमें किङ्‌ , छोट आदि प्रत्यय देखे जाते हैं, 
तो भी नियोगके अयोग्य ज्ञानविषयक होनेके कारण पत्थर आदियें प्रयुक्त 


द रत्नप्रभा | 
शाब्दबोधस्य तदभावात्‌ विधेयक्रियात्वम्‌ इति, न इत्याह--एवं सर्वेति। शब्दानु- 
मानाययर्थेष्वपि ज्ञानम्‌ अविधेयक्रियात्वेन ज्ञातव्यम्‌ । तत्रापि मानादव ` 


ज्ञानस्य प्रप्तेविंध्ययोगात्‌ इत्यर्थः । तत्रैवं सति--लोके ज्ञानस्य अविघेयत्वे 
इत्यर्थः । यथाभूतखम्‌--अवाघितत्वम्‌ । ननु “आत्मान पर्येत्‌? “ब्रह्म त्व 

द्वि” ( के० १।५) “आत्मा द्रष्टव्यः” ( बृ० २।४।५ ) इति विज्ञाने 
लिङ्लोटतव्यप्रत्यया विधायकाः श्रयन्ते, अतो ज्ञानं विधेयमित्यत आह 
तद्विषये. इति । तस्मिन्‌ ज्ञानरूपद्निषये विधयः पुरुषं प्रवर्तयितुमशक्ता भवन्ति । 

रत्नग्नभाका अनुवाद 

किया जा सकता । यहाँ शंका होती है कि प्रत्यक्ष ज्ञान विषयजन्य है, इसलिए विषयके 
अधीन है, परन्तु शब्दज्ञान- विषयके अधीन नहीं है, इसलिए वह विधेय क्रिया हे । इस 
शंकाका निराकरण करते हैं--एवं सव” इत्यादिसे । शब्द, अनुमान आदिमें भी ज्ञान 
'अविधेय क्रिया है ऐसा समञ्चना चाहिए, क्योंकि उनमें भी प्रमाणसे ही ज्ञान प्राप्त होता है 
इसलिए ज्ञान व्रिधिके योग्य नही है । “तत्रैवं सति” अथात्‌ लोकमें ज्ञानके अविधय होनेपर । 
ग्रथाभूत--अबाधित । कोई शंका करे कि आत्मानं ०? ( आत्माका साक्षात्कार करे) ब्रह्म त्वंश 


` ( तुम ब्रह्मका ज्ञान प्राप्त करो ) “आत्मा द्रष्टव्य” ( आत्माका साक्षात्कार करो) इस | 


प्रकार ज्ञानमें. लिङ ( विध्य्थक प्रत्यय ) छोट” ( आज्ञाथक श्रय ) आर तव्य हे 
( व्रिधिवाचक कत प्रत्यय ) प्रत्यय विधिवाचक हैं, अतः ज्ञान विधेय है । इस शंकाको दूर 


्रहमसन् LO 1060 
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१ ह ` भाष्य 34 व 
| प्रयुक्तश्ुरंतैक्षण्यादिवत्‌ अहेयानुपादेयवस्तुविषयत्वात। किमर्थानि तहिं 
आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यः’ इत्यादीनि विधिच्छायांन pa ? 
खाभाविकप्रवृचिविषयबिमुखीकरणाथोनीति ब्रूमः । यो हि बहिमुख; प्रव 
१ भाष्यका अनुवाद 

॥॥ अख्रकी धारके समान कुण्ठित हो जाते हैं, ( ज्ञेय.त्रह्म भी विधिका विषय नहीं 
€ है ) क्‍योंकि ब्रह्म न हेय हे ओर न उपादेय है (तब “आत्मा वा०? ( आस्माका 
८ दहन करना चाहिए हिए, / श्रवण करना चाहिए )/ इसादि विधितुल्य वाक्याका क्या 
प्रयोजन-है विषय मलुष्यकी जो स्वाभाविक प्रवृत्ति होती. हे, उससे उसक 
पराङ्मुख करना ही उनका प्रयोजन है । जो पुरुष बाह्य .विषयोंसें इष्ट वस्तु 


रत्नप्रभा 
अनियोज्यं कृत्यसाध्यं नियोज्यशून्यं वा ज्ञानं तद्विषयकत्वात्‌ इत्यर्थः । मम अये 
नियोग इति बोद्धा--नियोज्यो विषयश्च विधेः नास्ति इति भावः । तहिं ज्ञेयं ब्रह्म 
विधीयताम्‌, न इत्याह-अहेयेति। वस्तुस्वरूपो विषयः तत्त्वाद्‌ । ब्रह्मणो निरतिशयस्य 
असाध्यत्वात्‌ न विधेयत्वमित्यथः | उदासीनवस्तुविषयकत्वा्च ज्ञानं न विधेयम्‌ , 
्रकृत्यादिफलाभावात्‌ इत्यर्थः । विधिपदानां गतिं एच्छति--किमर्थानीति 
विधिच्छायानि-प्रसिद्धयागादिविधितुल्यानि इत्य विधिप्रत्ययेरास्मज्ञानं ` 
परमपुरुषाथसाधनमिति स्तूयते, स्तुत्या आत्यन्तिकेष्टहेतुत्वभ्रान्त्या या विषयेषु 
प्रवृत्ति, आस्मश्रवणादिम्रतिबन्धिका, तन्निवृत्तिफलानि विधिपदानीत्याह-- . 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
केके . लिए कहते हैं-- तद्विषये” इत्यादि । विधियाँ उस ज्ञानरूप विषये पुरुषको 
` अशत करन समथ नहीं होती हैं, क्योंकि वे अनियोज्य--कृतिसे असाध्य अथवा ऋतिसे 
उत्पन्न हानवाळ फल राहेत जा ज्ञान उस ज्ञानको विषय करनेवाली हैं, ऐसा अर्थ है। 
यह मरा कतेव्य ह ऐसा समझनेवाला विधिका नियोज्य आर विषय नहीं है । पूवपक्षी 
कहता ह तब सय ब्रह्मका विधान करो । “अहेय” इत्यादिसे कहते हैं--नहीं, यह कथन युक्त 
नहा हैं। विषय वस्तु-स्वरूप हे, इसलिए निरतिशय ब्रह्मके साध्य न होनेसे अहा विधय नहीं 
51 उदान बस्तु बरह्म ज्ञानका विषय है, इससे ज्ञान भी विधय नहीं है, क्योंकि प्रवृत्ति आदि 


अभाव हृ । पूवपक्षी विधिवाक्योंका प्रयोजन पूछता हे--““किमर्थानि? इत्यादिसे 1 
“सिद्ध याग आदि विधिके समान । 


इस प्रकार उसको स्तुतिको गइ ह । 


उ विषयम प्रवृत्त होना आ्यान्तक 


. आत्मज्ञान परम पुरुषार्थका साधन है, 


किसको जाने ।) “विज्ञातार०” (जो जाननेवाला है, उसको किससे जाना जाय ।) 


.आत्सतत्त्वका उपदेश करती हैं । आत्मज्ञान होनेपर कर्तव्य कर्म कुछ नहीं 


भाष्य ह. 


पुरुष; इष्टं से भूयादनिष्टं मा भूत इति, नच तता कन माय त च तत्रा5इत्यन्तिकू पुरुषाथं प 
तमात्यन्तिकपुरुषाथवाञ्छनं खाभाविककार्यकरणसेक्वातबततिगो परप SET 
विधुखीकृत्य ग्रत्यगात्मस्नोतस्तया प्रवर्तयन्ति आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः? १ 
इत्यादीनि । तस्याऽऽत्मान्वेषणाय प्रवृत्तस्याऽहेयमनुपादेयं चाऽऽत्मतन्त्वमुप- 
दिश्यते इदं सबं यदयमात्मा’ (ब्र २।४।६) “यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवा- 
भूत्तस्केन कै पश्येत्‌ केन क॑ विजानीयात्‌ विज्ञातारमरे केन विजानीयाद्‌' 
(बु० ४।५।१५) "अयमात्मा ब्रह्म (ब्‌० २।५।१९) इत्यादिभिः । य॒दप्य- 
भाष्यका अनुवाद 
मुझे प्राप्त हो, अनिष्ट प्राप्त हो? इस प्रकार बहिमुख होकर प्रवृत्त होता है, वह 
उन विषयोंसे परम पुरुषार्थ प्राप्त नहीं कर सकता, उस परम पुरुषार्थकी इच्छा 
करनेवालेको “आत्मा वा”? ( आत्माका दशन करना चाहिए ) इत्यादि वाक्य 
शरीर और इन्द्रिय-समूहकी स्वाभाविक प्रवृत्तिके विषय शब्द आदिसे निवृत्त करके 
उसकी चित्तवृत्तिके प्रवाहको _ प्रयगात्माकी तरफ जैसे हो सके वैसे प्रवृत्त कराते 
हें । आत्मस्वरूपक्रे अन्वेषणमें प्रवृत्त हुए उस पुरुषको “इदं सब०? ( यह जो कुछ 
है सब आत्मस्वरूप है ) “यत्र त्वस्य०' ( परन्तु जिस अवस्थामें उसके लिए सब 
आस्मरूपही हो गया, उस अवस्थामें वह किस साधनसे किसको देखे और किससे 


RT 


¢ 27 अ ब्रह्म ~ दादि (७) हेय ला 
अयमात्मा०” ( यह आत्मा ब्रह्म हे । ) इत्यादि श्रुतियां अहेय ओर अनुपादेय = | 


रत्वमभा 

स्वाभाविकेति । विवृणोति--यो हीत्यादिना । तत्र विषयेषु संघातस्य | 
या प्रवृत्ति: तदूगोचरात्‌ शब्दादेरित्यर्थः । खोतः--चित्तवृत्तिप्रवाहः । पवर्तयन्ति 
ज्ञानसाधनश्रवणादौ इति रोषः । श्रवणस्वरूपमाह-तस्येति। अन्वेषणं ज्ञानम्‌ । 
यत्‌ इदं जगत्‌, तत्‌ सर्वम्‌ आसमेवेति अनास्मबाधेन आत्मा बोध्यते । अङ्गि 

रत्नमभाका अचवाद | 
“स्वाभाविक” इत्यादिसे । इसीका स्पष्टीकरण करते हे--“यो हि” 
इन्द्रियसंघातकी: जो प्रवृत्ति हे, उसके विषय शब्द आदि है ऐसा अः 
-बृत्तिका प्रवाह । रत्रत्त कराते हैं” यहाँ “ज्ञानके साधन श्रवण 
समझना चाहिए । श्रवणका स्वरूप कहते हैं--““तस्य” 
ज्ञानकी ग्राप्तिमें प्रदत्त हुए पुरुषके लिए यह जगत्‌ 
बाधसे आत्माका बोध कराया जाता है। 


१९४ क्त्र उद 
कि भाष्य 
यवत कक तीति वतव 
कतेव्यप्रधानमात्मज्ञानं हानायोपादानाय था नभ तत्तयवेत्यम्युप-. करू 
गम्यते । *अलेकारों हयमस्मार्क यद्‌ बह्मात्मावगंतो सत्यां सर्वकेतव्यता- 
हानि; कृतकृत्यता चेति। तथा च श्रुतिः 
'आत्मानं चेड्रिजानी याद यमस्मीति पूरुषः । ३ 
किमिच्छन्‌ कस्य कामाय शरीरमनुसंज्वरेत्‌ ।' (बृ०४।४।१२) इति । 
'एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥ (भ० गी० १५२०) 
भाष्यका अनुवाद क 
रहता, इसलिए उस ज्ञानसे किसीका लाग या ग्रहण नहीं होता ऐसा जो पूर्ववादीने 
कहा है, सो ठीक ही है, हम भी उसका अंगीकार करते हैं । ब्रह्म और प्रत्यगात्मांके 
ऐक्यज्ञान होनेपर सब कर्तव्य कर्मोका नाश होजाता है, अथोत्‌ कुछ भी कर्तव्य 
नहीं रह जाता ओर कृतार्थता हो जाती है यह कथन हम वेदान्तियोंके लिए 
भूषण हे । इस विषयमें आत्मान०' ( “यह स्वयंप्रकाश आत्मा “मै हूँ? ऐसा जो 
पुरुष जान लेता है, वह किस फलकी इच्छासे और किस भोक्ताके प्रेमके 
लिए सन्तप्त होता हुआ शरीरके पीछे खयं सन्तप्त हो । ) यह श्रति और ° 
'एतद्‌ बुद्ध्वा०' ( हे अजुन ! इस गुद्यतम तत्त्वको जानकर पुरुष ज्ञानी और 


AAA AAS 


३ र रत्नप्रभा 
| इश्यात्मबोधे विधिः तपस्वी द्वेतवनोपजीवनः क स्थास्ति इति भावः । 
आलज्ञानिनः कर्तव्याभावे मानमाह---तथा चेति । “अयं स्वयंप्रभानन्दः a 
| परमात्मा अहमस्मि! इति यदि कश्चित्‌ पुरुष आत्मानं जानीयात्‌, तदा ४ ˆ. 


\ 4 / कि फलम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा मीक्तुः प्रीतये शरीर तप्यमानम्‌ अन्नुसंज्वरेत्‌ 


व्य मोरे 
र । भोक्युभोग्पद्वैतामावात्‌ कृतकृत्य आत्मवित्‌ इति अभिमायः । ज्ञान- 
` द्याः चेतुशब्दः । एतद्‌ गुद्यतमं तत्वम्‌ | वृत्तिकारमतनिराससुपसंहरति-- 
हु रत्नम्रभाका अनुवाद 
। जीनेंवाली विधि कहाँ रहेगा । आत्मज्ञानीके र ९ (२ र 
( ~ लिए कतव्य > द कहते क. 
f ह- तथा च” इत्यादिसे। यदि कोई मनष्य ‹ गज कम मही ह, इसमें प्रमाण क 
॥ कि घ्य यह स्वयंज्योते औनन्दखरुप जन्य में हैं 
च्छास अथवा किस भेंक्ताकी तिके लिए 
ण और भोग्यरूपद्वैतके ऐ ८ 
इसशुतिमे चेत” शब्द ज्ञनंकी. ४ 
इखादिसे वृत्तिकारके मतके 


श्र 


एमा अपनेक्रो जान ले, तो वह किस फलकी ड्‌ 


1 


A 


आवि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रंतग्रेमो भाषानुवादस हित १९८ 
लि ता 


` आत्मन उपनिषदेकवेद्यस्य अकार्यशेषत्वात्‌ कृत्खवेदस्य कार्यपरत्वमसिद्धस्‌ । 


'इत्यांदिसि । कतारूप आत्मा लोँकसिद्ध है, इसलिए वेदान्तवेद्य नहीं है, उससे भिन्न ब्रह्म है ही. 


-ऑत्माका ज्ञान उपानिषदसे ही होता है । आत्मा कार्यशेष नही है, इसलिए रामम वेदे _ 


'वेक्ताका वाक्य कार्यपरक है ऐसा निश्चय करंके वाक्यस्थ पदोंका कार्यान्वितमे शक्तिग्रह करता 
इसलिए कार्यान्वित अंथेमें वाक्यस्थ' पदोकी शाक्ते है, सिद्ध अर्थमें नही हे, अतः सिद्ध अथ ना. 


१० हिन 


इंति वं i र्तिः । तस्मान्न यया ब्रह्मणः 
समर्पणम्‌ । ⁄4दृपि_केचिदाहुः अन तिरेकेण केबरु 7272 


वस्तुवादी” वेदभागो नास्ति’ इति, तन्न, ओपनिषदस्य पुरुषस्य 
भाष्यका अबवाद्‌ 


कृताथ हो जाता है ) यह स्मृति प्रमाण है Pe [रण वेदान्त उपासना विधिके 1 
'विषयत्वरूपसे ब्रह्मका बोध नहीं कराते tj यह कहते हैं कि प्रवृत्ति ४71 त्त | 
विधि, निव्रृत्तिविधि ओर उनके अङ्गसे „ केवल वस्तुका प्रतिपादन न 
करनेवाला वेदभाग नहीं है | उनका यह कथन ठीक नहीं हे, क्योंकि उपनिषदूसे 
ज्ञेय पुरुष अन्यका झेक नहीं होता । केवल उपनिषंदोंसे ही ज्ञात जो अंसंसारी 


रत्रग्मभा 
तस्मादिंति। माभाकरोक्तमुपंन्यस्यति--यदपि केचिदिति। कर्ता आत्मा लोकसिद्ध 
रवात्‌ न वेदान्तार्थः । तदेन्यद्‌ झम नास्ति एव वेदस्य कार्यपरत्वेन मानाभावात्‌ 
इत्यर्थः । मानाभावोऽसिद्ध इत्याह--तत्‌ नेति । अज्ञातस्य फलस्वरूपस्य 


न च प्रवृत्तिनिवृत्तिलिज्ञभ्यां श्रोतुस्तद्धेतु कार्यबोधमनुमाय वक्तृवाक्यस्य 

कार्यपरत्वं निश्चित्य वाक्यस्थपदानां कार्यान्विते शक्तिग्रहात्‌ न सिद्धस्य 

अपदार्थस्य वाक्यार्थत्वम्‌ इति वाच्यम्‌ । पुत्रस्ते जात इति वाक्यश्रोलुः 

पितुहषैलिङ्गेन इष्टं पुत्रजन्म अनुमाय पुत्रादिपदानां सिद्धे सङ्गतिग्रहात्‌ कार्यान्विता- ड 

पेक्षया अन्विता्थे शक्तिरिति अङ्गीकारे लाघवात्‌ सिद्धस्य अपि वाक्यार्थत्वात्‌ 4 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

निराकरणका उपसंहांर केरेते हैं। प्राभाकरके मतका उपन्यास करते हैँ--“'यंदपि केचित्‌? 


> ७ 


नेही, क्योकि वेदके कार्यपरक होनेसे ब्रह्ममें कोई प्रमाण 'नहीं है। अमाणाभाव अंसिद्ध है 
इस मतका खण्डन करते हं--“न” इत्यांदिसे । अन्य प्रसाणसे अज्ञात फलस्वरूप 


काँयपरंक हे यह असिद्ध हे ओर प्रत्रृत्ति-निद्वत्तिरूंप हेतुस श्रोता कार्येज्ञानका अनुमान कर 


नहीं हो सकता, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि तेरा पुत्र हुआ हे इस वाक्य को सुननेवाले 
हषालिज्ञसे इष्ट पुत्रजन्मका अनुमान करके पुन्न आदि पोका संजतिग्रह सिद्ध अथमे 


१९६ | नगव हात (०९.०2 


AAS 


साष्य 
अनन्यशेषत्यात्‌ । योऽसावुपनिषत्स्वेवाधिगतः पुरुषोऽसंसारी नरह कक 
| ॥ द्यादिचतुर्विधद्र्यविलुक्षणः स्वग्रकरणस्थोऽनन्यशेषः, नासो 
| | भाष्यका अनुवाद क 
त पुरुष ( ब्रह्म ) हे, वह उत्पाद्य, विकाये आदि चार प्रकारके या है 
ओर अपने ही प्रकरणमें स्थित हे, इसलिए वह अन्यशेष- नहीं है, .वह i 
है अथवा नहीँ जाना जाता, ऐसा नहीं कहा जा सकता, क्योंकि “स एष० 


& ` _ रत्नप्रभा त 
इत्यलम्‌ । किञ्च, ब्रह्मणो नास्तित्वादेव कृत्सवेदस्य कार्यमरत्वम्‌ , उत वेदान्तेषु 
तस्य अभानादू , अथवा कार्यशेषत्वात्‌, किं वा लोकसिद्धत्वात्‌ , आहो स्वित्‌ 
मानान्तरविरोधात्‌ ? तत्र आद्यं पक्षत्रयं निराचष्टे--योऽसाविति । अनन्यः 

ह: रोषत्वार्थमसंसारी इत्यादि विशेषणम्‌ । नास्तित्वाभावे हेतु वेदान्त मानसिद्धत्वम्‌ 

दु रत्नप्रभाका अनुवाद र 


ओर कार्यान्वितकी अपेक्षा अन्वित अर्भमें शक्ति है ऐसा माननेमें लाघव होनेसे सिद्ध भी 
नाक्र्‍्याथ ह आर समग्र वेद कार्यपरक है ऐसा जो तुम कहते हो उसमें क्या कारण हें? 
क्या ब्रह्म नहीं ही हे ! अथवा वेदान्तोसे उसका भान नहां होता / अथवा ब्रह्म कार्यशेष 
हैं: अथवा वह लोकसिद्ध है ? अथवा अन्य . प्रमाणोसे विरोध है ? प्रथम तीन पक्षांका 
` निराकरण करते हैं--“योज्सों? इय़ादसे । आत्मा अन्यका शेष नहीं है, यह दिखलानेके 
लिए असंसारी आद श्वशषण दिये हें । वेदान्तप्रमाणोसे सिद्ध होनेके 0 कल व हेने कारणे आतमा आत्माका 


(१) वाक्यसे अथका बोध कैसे होता है, इसमें मौमांसको और नैयायिकोंका भिन्न २ मत 
हैं। नेयायिंकोके मतानुसार प्रलेक पदका अर्थ सामान्य है। वाक्यमै जो एक पद दूसरे पदके 
साथ जोड़े जाते हैं, वे अन्वयसे जोडे जाते हैं और यह अन्वय 


त आकाक्षा, योग्यता और सनिधिसे 
होता है। इस प्रकार कक्षा, योग्यता और संनिधिके बलसे एक दूसरेके साथ जुड़े हुए 


.प्रदोका जो अर्थ है वाक्यार्थ हे । पदार्थ नहीं है क्योंकि पदोका अर्थ सामान्य द्वे। 
वाक्यार्थकों तात्पर्याथे भी कहते हैं । अन्वयांशमें 


नहीं हे । आभिइेत “हुए अर्थात्‌ साधारण रीतिसे पदशक्तिसे प्रातिपादेत हुए पदार्थोका अन्वय 
शाकाकषा, योग्यता और सानेधिके बलले होता है, यह जिन विद्वानोंका कथन हे वे अभिहिः 
ग कहाते दे आड मताजुयावियोका मत भिन्न है। उनके मतानुसार पदका अर्थ 


नहीं है, किन्तु विशिष्ट है पत्‌ परस्पर-अन्वित ( जुडा हुआ ) है । पदशक्तिस ही 
भी बोध होता हे और अन्वय रोषके बोध गीग्यता और संनिधिकी 


भक लिए आकांक्षा 
रोका 'आन्वित अर्थ ही 


त करते हैं आर्‌ प 


FR । 


व क | 


रया व्ष्ण्ण्ण्ण्ब्ब्च्ब्ब्च्ब्ब्च्ब्न््न्य््य््स्््य्ख्य्य्य्य्य्ख्सख्ख््ख््स्य्य्य्य्य्य्ल््य्य्स्श््य्ल््य्््य्च्य्ब्य्व्य््््् 


आधि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्मप्रभा-भाषानुवादसहित १ १७ 


भाष्य 
नाधिगम्यत इति वा शक्यं वदितुम्‌, 'स एष नेति नेत्यात्मा’ 
(बृ० ३।९।२६) इत्यात्मशब्दात्‌, आत्मनश्च प्रत्याख्यातुमशक्यत्वात्‌ । य 
एव निराकर्ता तस्मैवात्मत्वप्रसङ्गात्‌ । नन्वात्माहँग्रत्ययविषयत्वादुपनिष- 
त्स्वेव विज्ञायत इत्यनुपपन्नम्‌, न; तत्साक्षित्वेत-प्रत्युक्तत्वातू। न 
हहंप्रत्ययविपयकतुव्यतिरेकेण तत्साक्षी सर्वभूतस्थः सम एकः कूटस्थः 
भाष्यका अनुवाद 
( यह नहीं, यह नहीं, इस प्रकार जो आत्मा उपदिष्ट है, वह यह है ) इस श्रुतिमें 
आत्मडाव्द है, अतः आत्माका निषेध / नही (क्रिया जा सकता, क्योंकि जो 


~ [oN ~ NN ० प्रतीतिका [nS 
निषेध करनेवाला है, वही आत्मा है / आत्मा “मै” इस प्रतीति य होनेसे 


उपनिषदाँसे ही जाना जाता. है, यह कथन अयुक्त हे । ऐसी शंका नहीं करनी 
~ गोंकि (9.१ . तीति es ~ डी ~ (Ns 
चाहिये, क्योंकि आत्मा “मे” इस प्रतीतिका साक्षी हे, विषय नहीं हे । “में 


इस प्रययका विषय जो कती है, उससे भिन्न उसका साक्षी, सब भूतोंमें स्थित, 


रत्तम्रभा 
उक्वा हेत्वन्तरम्‌ आत्मखमाह--स एष इति । इतिरिदमर्थे। इद न इदं न'इति 
सर्वहृ्यनिषेधेन य आत्मा उपहृष्टः स एष इत्यर्थः । चतुर्थं शङ्कते 
नन्वात्माहमिति । आत्मनोऽहङ्कारादिसाक्षित्वेन अहंधीविषयत्वस्य निरस्तत्वात्‌ न 
रोकसिद्धता इत्याह--नेति । यं तीर्थकारा अपि न जानन्ति तस्य अलौकिकत्वं 
किसु वाच्यमित्याह--न हीति । समः--तारतम्यवञ्जितः । तत्तन्मते आत्मानघि- 
गतिद्योतकानि विशेषणानि । ` पञ्चमं निरस्यतिअत इति | केनचिद्‌ वादिना 

रत्वम्रभाका अनुवाद 


अभाव नहीं है यह कहकर आत्मत्वरूप दूसरा हेतु कहते हे--“स एष” इत्यादिसे । न बु | 
वक ` 


इति शब्द इदम्‌'के अथमे हे । आशय यह है कि इद न इदं न? ( यह नहीं, यह नहीं 

इस प्रकार सब दृश्य पदार्थोके निषेधसे जिस आत्माका उपदेश किया गया है वह यही है। 
आत्मा लोकसिद्ध है, इस चतुर्थ पक्षकी शङ्का करते हैं--“नन्वात्माहम्‌” इत्यादिसे । 
आत्मा अहङ्कार आदिका साक्षी होनेसे “मै” इस प्रत्ययकां विषय नहीं है, इससे वह लोकसिद्ध 
नहीं है, इस बातको “न” इत्यादिसे कहते हैं। जिसको शाञ्रकार भी नहीं जानते, वह 
अलौकिक है इसमें कहना ही क्या है, ऐसा कहते हें--“नहि” इत्यादिसे। सम-तार- 


तम्यश्चत्य अर्थात्‌ न्यूनाधिक्यरहित । अन्यान्यमतोंसे आत्मा अगम्य है, यह दिखळनेके लिए. 
0७ ६ 


अनेक विशेषण दिये हैं। पांचवां पक्ष है--अन्य प्रमाणांका विरोध है, इसलिए समग्र वेद काय- 
परक हैं, इस पक्षका निराकरण करते हैँ-- अतः” इत्यादिसे। किसी वादोसे, प्र 
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भाष्य 
नित्य पुरुपो विधिकाण्डे तर्कसमये वा केनचिद्धिगतः सर्वस्यात्मा, अत; 
स न केनचित्‌ प्रत्याख्यातुं शक्यो विधिशेषत्व वा नेतुम्‌ । आत्मत्वादेव 
च स्वेषां न हेयो नाप्युपादेयः। सर्वे हि विनश्‍यद्विकारजातं पुरुषान्तं 
विनश्यति । पुरषो हि विनाशहेत्वभावादविनाशी, विक्रियाहेत्वभावाञ्च 
छ कूटस्थनित्यः, अत एव नित्यशुद्धवुद्धसुक्तस्वभावः, तस्मात्‌ 'पुरुषान्न परं 
| भाष्यका अनुवाद 
सस, एक, कूटस्थनित्य, सर्वस्वरूप, पुरुष कर्मकाण्डमें अथवा व्कशास्में 
किसीसे जाना नहीं गया है । इसलिए उसका कोई निराकरण नहीं कर सकता 
और न वह विधिका अङ्गदी ठहराया जा सकता है । वह सबका आत्मा हे, 
का इससे वह न हेय है और न उपादेय है । ( छोड़कर ओर सभी विकारी 
५004 1 '~पदारथं विनाशी हें । पुरुष तो अविनाशी है, क्योंकि उसका कोई नाशक नहीं 
हि है, कूटस्थ निय है, क्योंकि उसमें विकारका कोई कारण नहीं है और 


[ रत्वम्रभा 

` प्रमाणेन युक्त्या वा इत्यर्थः । अगम्यखात्‌ न मानान्तरविरोध इति भावः | 
कर्माङ्गम्‌, चेतनत्वात्‌, कतृवत्‌ इति तत्र आह-विधीति । अज्ञातसाक्षिणोऽनु- 
योगात्‌ ज्ञातस्य व्याधातकत्वात्‌ न कमशेषत्वस्‌ इत्यरथः । साक्षिणः सर्वशेषित्वात्‌ 
अहेयानुपादेयत्वात्‌ -च न कर्मशेषल्वमित्याह---आत्म त्वात्‌ इति। अनित्यत्वेन 
आसनो हेयलमाशंड्लय आह- सवै हीति । परिणामित्वेन हेयतां निराच्ष्टे-- 
विक्रियेति | उपादेयत्व॑ निराचष्टे--अत एवेति । निर्विकारित्वात्‌ इत्यर्थः । 
रलम्रभाका: अनुवाद 


शव आफ हारा । अथात्‌ अगम्य होतेके कारण अन्य प्रमाणोंसे विरोध नहीं । काकी 
~ (> Pr Hes SAE 865. २३३ ९ १०६ 
यादि के १. कारण आशीष हरस अजपाल निराकरण करके लिए “विधि” 
इत्याद कहते हे । भावार्थ यह है कि कमेमें अज्ञात साक्षीका उपग्रोग नही हो सकता है 
आर साक्षीका ज्ञान होनेपर वह कर्मका नाशक्र होता है... इसलिए कार्यशेष न; हि कता, 
का अङ नहं हे, किन सबका उ. ३ 5. चट ला कायशेष नल 
ह जि महा ८, किन्छ सबका अङ्गी है, इस कारण त. हेय हे त ह डे 
हु ल नारी बह नही है. ऐसा “इला इत्यादिसे कहते हूँ । | यहि कोर 
.कृर्‌ ८ [रि आन निः होने के कार SER व्या ० कट ह» -& 2 T ३21: 
_ हि” इत्यादि। यदि कोई कहे डळ जो 02 कररनक लिए कहते 
अ ~ क २३ i, ~ कि Fx मा पारेणामी hE होनेसे i र 
लिए कहते ह-- बिक्रि 2 २० सा उहि दिः हेय है। तो 
८ त हत विकय इत्यादि 1. आत्मा उपादेय छ इस न 


गको हुटानेके 
«क्र ८६ अर्थ ९ & Se होते A 
~ गवि विकाइरहित होनेके कारण उपादेय 


“अत एव” इत्याद्रिसे । 


AA ४-८ ४-८ ४-४ ०१००-१०-०० 


निर्विकार होनेके कारण ही निल, शुद्ध, बुद्ध एवं मुक्त स्वभाव है । इस कारण 
व 5 ९, २, पत सुक्त स्वभाव ६ । इस कारण 


व्यक 


छि 


गो ती 


है. 
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« होनेस। पूव कह हुए का अनुवाद 


हा नि ळर 
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किञ्चित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः’ (का० १।३।११) तत त्वोपनिषदं 
पुरुष एच्छामि' (३० ३।९।२६) इति चौपनिपदत्वविशेषणं पुरुषस्योपनि 
पत्सु ्राधान्येन प्रकार्यभानत्व उपपद्यते । अतो भूतवस्तुपरो वेदः 
भागा नास्तीति वचन साहसमात्रस्‌। यदाप शाख्जतात्पयावदामचुक्म- 
भाष्यका अनुवाद 
“पुरुषान्न परं०? ( पुरुषसे परे कुछ नहीं है, वह सबकी अवधि है, वही परम 
पुरुषार्थ है ) इस श्रृतिमें पुरुषसे परे कोई, नहीं है ऐसा कहा गया है। और | | 
तं त्बौप०' ( उस उपनिषत्गम्य पुरुषको में आपसे पूछता हूँ) इस श्रुतिमें । 
पुरुषका “औपनिषदम्‌? यह विशेषण, उपनिषदोंसे ही मुख्यतया पुरुषका ज्ञान 
होता है ऐसा माननेसे, उपपन्न होता है। इसलिए वेदभाग सिद्ध वस्तुव 
प्रतिपादन नहीं करता है यह कथन साहसमात्र है । शाख्नका तात्पय जानने 


रत्नप्रभा 
उपादेय हि साध्यस्य, न तु आत्मनः, निद्यसिद्धखाद्‌ इत्यर्थ! । पर- 
[प्यर्थस्‌ आत्मा हेय इत्यत आह-तस्मात्‌ पुरुषात्‌ न परं किञ्चिद्‌ इति ह: काष्ठा 
सर्वस्य अवधिः। एवम्‌ आःत्मनोऽनन्यरोषत्वात्‌, अवाध्यस्वात्‌ अपूर्वत्वात्‌, वेदान्ते 
स्फूटभावात्‌ च वेदान्तैकवेद्यत्वसुक्तस्‌ । तत्र श्रतिमाह-तन्त्वेति । तं सकारण- 
सूत्रस्य अधिष्ठानम्‌ , पुरुषं पूर्णम्‌ , हे शाकल्य ! त्वा खां पच्छामि इत्यर्थेः। अत 
इति । उक्तलिङ्गैः श्रुत्या च वेदान्तानाम्‌ आत्मवस्तुपरत्वनिश्वयात्‌ इत्यथैः । 
पूर्वोक्तमनुवदति---यदपीति । वेदस्य भैरर्थक्ये शङ्किते तस्य अर्थवत्तापरमिदं 
आष्यम्‌--इष्टो हीति। तत्र फळवदर्थीवबोधनमिति वक्तव्ये धर्मविचारप्रक्रमात्‌ 
रलम्रभाका अनुवाद | 

वह होता है जो कि साध्य है, आत्या तो नित्यसिद्ध है, इसलिए उपादेय नहीं है। आ 


उत्कृष्ट वस्तु प्राप्त करनी है, इसलिए आत्मा हेय है इस शंकाको दूर करनेके लिए 
“तस्मात्‌ पुरुषान्न परं किञ्चित्‌? इत्यादि । काष्ठा--सबकी अवाधि, अन्तिम सीम 
प्रकार आत्मा अन्यशेष नहीं है, वह अबाध्य है, अपूव है और वेदान्तोमै उसका 
हे, इस प्रकार वेदान्तसे ही वेद्य है। इस कथनकी पुष्टिके लिए. 
इत्यादि । जो उपनिषदासे ही विज्ञेय है अन्य प्रमाणगस्य नहीं हे 
अधिष्ठान पूणे आत्माको हे शाकल्य ! में तुमसे पूछता हू. ु 
अतः- उक्त हेतुओसे. और श्रतिसे वेदान ; 


२०७० भ्रह्मसूत्र [ अ० १ पा० 
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णम--दृशे हि तस्याः कर्मावयोधनम्‌' इत्येवमादि, तद्धर्मजिज्ञासाविषय- #१ 
| र भाष्यका अनुवाद 

जा वालोंके 'दृष्टो हि०' ( कर्मका बोध करानेमें उनका उपयोग हे ) इत्यादि जो 

| | हे वचन दिखलाए हैं, वे धर्म जिज्ञासाके विषय होनेके कारण विधि प्रतिषेध- 


-->->> 


रत्तम्रभा 
कर्मावबोधनमित्युक्तम्‌, नैतावता वेदान्तानां ब्रह्मपरत्वनिरासः । अत एव अनुप- 
उब्धेऽर्थे “तत्ममाणमिति” सूत्रकारो धर्मस्य फलवदज्ञातत्वेनैव वेदार्थतां दर्शयति । 
तच्च अविशिष्ट ब्रह्मण इति न बृद्धवाक्यैः विरोध इत्याह-तद्भमेति । निषेधः " 
शाख्नस्य अपि निवृत्तिकार्यपरत्वमस्ति, तत्‌ सूत्रभाष्यवाक्यजातं कर्मकाण्डस्य कार्य- 
परत्वाभिमायम्‌ इत्यर्थः । वस्तुतस्तु लिड्थें कर्मकाण्डस्य तात्पर्यम्‌ , लिङर्थश्च 
| द्रव ठोके प्रवर्तकज्ञानगोचरत्वेन कळप यागादिक्रियागतम्‌ इष्टसाधनत्वमेव, न... 
क्रियातो उतिरिक्त कार्यम्‌, तस्य कूर्गलोमवदप्रसिद्धत्वात्‌ इति तस्य अपि पराभिमत- |> 
कार्यविलक्षणे सिद्धे दषिसोमादौ प्रामाण्यं किमुत ज्ञानकाण्डस्य इति मन्तव्यम्‌ । किञ्च, 
त. हक रत्ग्रभाका अनुवाद 
शषा होनेपर “ष्टो हि” इत्यादि भाष्य उसकी अर्थवत्ता दिखलानेवाला है । यहाँ 
“ फल्वद्थावबोधनम्‌ ” ( फलवत्‌--सप्रयोजन वस्तु 
चाहिए था, किन्त॒ धर्मविचाररूप प्रस्तुत 


हि 


- नक 


णे ० ७००७, ~ > ह पै 

ज्ञान ) ऐसा हा हॅ, इतनसे ही वेदान्त ब्रह्मपरक हैं इसका निराकरण नहीं 

& "ता, इवलिए सूजकार जैमिनिने 'अनुपलब्ध अर्मे वेद प्रमाण है? ऐसा कहकर धमी - 

के 

४ 

आदि टु 

ही लिङ्का अर्थ है। यागादि क्रियासे २ि पय र 1 

कार्य नहीं हे क्योंकि वह कके नन कियासे भिन्न कोइ आ 14 

= नहा ६ क्योकि वह कूमके लोमकी तरह अप्रसिद्ध हे । इसलिए वि ह न 
कि जब कर्मकाण्ड मीमांसकोके 


१ उसको कूर्मरोमकी उपमा कैसे दी गई! .* 
। इष्ट साधनत्वको लिङर्थ माननेवाले | 
बी स्वर्गसाधनताकी अनुपपात्तिसे कल्प्य अदृष्टको 

न वन है ष्ट 


विक NE 
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भाष्य 
त्वा ढविधिग्रतिपेथशास्तनाभिम्रायं द्रष्टव्यस्‌ । अपि च “आम्नायस्य क्रियार्थः 
स्वादानर्थक्यमतदर्थानाम्‌? इत्येतदेकान्तेनाभ्युपगच्छतां भूतोपदेशानर्थक्य- 
प्रसङ्गः, प्रवृत्तिनिवत्तिविधितच्छेषव्यतिरेकेण भूतं चेद्वस्तूपदिशति 
भाष्यका अनुवाद 
शा्नके प्रकरणमें जो सिद्ध अर्थके प्रतिपादक वाक्य हैं-ततूपरक हैं ऐसा समझना 
चाहिए । और “आम्नायस्य! ( वेद क्रियार्थक हैं, अतः अक्रियार्थक वाक्य 
अनर्थक हैं ) इस न्यायको नियमसे माननेवाले मीमांसकाँके मतमें दधि, 
सोम इत्यादि सिद्ध वस्तुओंका उपदेश-वाचकपद अनर्थक होंगे । यदि प्रवृत्ति- 
विधि और निवृत्तिविधिसे अतिरिक्त सिद्ध वस्तुका भी, वह धर्मके लिए 


रत्नप्रभा 
वेदान्ताः सिद्धवस्ठुपराः फलवदूभूतशब्दत्वादू दध्यादिशब्दवद्‌ इत्याह 
अपि चेति। किम्‌ अक्रियार्थकशब्दानाम्‌ आनथेक्यम्‌ अभिधेयाभावः फलाभावो वा ? 
आद्ये आह--आम्नायस्येति । इति न्यायेन एतदभिधेयराहित्यं नियमेन अङ्गी 
कुर्वतां “सोमेन यजेत” “दध्ना जुहोति” इत्यादिवाक्येषु दधिसोमादिशब्दानामर्थ- 
शून्यत्वं स्यात्‌ इत्यर्थः। ननु केन उक्तमभिधेराहित्यम्‌ इत्याशङ्कय आह-प्रवृत्तीति। 
कार्यातिरेकेण भव्यार्थत्वेन कार्यशेषत्वेन दध्यादिशब्दो भूतं वक्ति चेत्‌, तर्हि 
सत्यादिशब्दः कूटस्थं न वक्ति इत्यत्र को हेतुः किं कूटस्थस्य अक्रियात्वात्‌ उताक्रियाः 


'शपत्वादू वा इति प्रश्नः । ननु दध्यादेः कायोन्वयित्वेन कारयत्वादुपदेशः, 


रत्वप्रभाका अनुवाद 
हैं, तो ज्ञानकाण्डके बारेमें कहना ही क्या है । किञ्च, वेदान्त सिद्ध वस्तु परक हे, फलवत 
सिद्ध शब्दसमूह होनेके कारण, सोम आदि शाब्दोंके समान, ऐसा कहते हैँ-- अपि च” 
इत्यादिसे । जो शब्द क्रियाथक नहीं हैं उनकी अनर्थकता क्या हे ! क्या उनका कुछ अर्थ 
ही नहीं है या वे निष्फल हैं? प्रथम पक्षमें कहते हैं--““आम्नायस्य”” इत्यादि । इस 
भ्यायसे यदि अक्रियार्थक शब्द नियमसे अनर्थक हें--अथ रहित हैं ऐसा मानें तो सोसेन 
यजेत’ ( सोम याग करे ) 'दध्षा०? ( दहीसे होम करे ) इत्यादि वाक्योंमें सोम, दाधि आदि 
शब्द अर्थशून्य हो जायंगे, इसलिये प्रथम पक्ष नहीं बनता । आनर्थक्यका अर्थराहित्य 
रूप अर्थ किसने कहा ? अर्थात्‌ फलाभाव अर्थ है इस पक्षपर कहते हें--“श्र्वत्ति” इत्यादिसे । 


` यदि द्धि आदि शब्द कार्यका बोध न करते हुए कार्यके अङ्गभूत दही आदि सिद्ध 


वस्तुका बोध कराते हैं, तो 'सत्य' आदि शब्द कूटस्थ ब्रह्मो नहीं कहते है इसमें क्या 
कारण हें ? क्या कूटस्थ क्रिया नहीं है, अथवा क्रियापरक नहीं हे जिससे कूटस्थरूप अथका 


कके 
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> ज्ञ पया उ भाष्य 
R अच्यार्थतेन, कूटस्थानेत्य भूतं नोपदिशतीति को हेतुः । नहि मूतप्रुप- ॥ 

दिइयमानं क्रिया भवति । अक्रियात्वेऽपि भूतस्य क्रियासाधनत्वात्क्रियाथे 

व भूतोपदेश इति चेत्‌ । नेष दौषः | क्रियाथत्वेऽपि क्रियानिवतन- 

- शक्तिमद्स्तूपदिष्टमेव । क्रियाथत्वं तु प्रयोजन तख । न चेतावता 

भाष्यका अनुवाद 

उपयोगी है इस कारणसे, शास्र उपदेश करता है, तो कूटस्थ नित्य सिद्ध 
वस्तुका उपदेश क्यों नहीं करेगा । उपदिष्ट होनेवाली सिद्ध वस्तु केवल उपदेशसे | 
ही क्रिया नहीं हो जाती । यदि कहो कि सिद्ध वस्तु भले ही क्रिया न हो, किन्तु ¦ 
क्रियाके साधन होनेके कारण उसका उपदेश क्रियार्थक ही है। यह दोष 
नहीं है, क्योंकि सिद्ध वस्तु क्रियार्थक यद्यपि है, तो भी शाख्रसे केवळ वस्तुका 
ही उपदेश होता हे वह वस्तु वस्तुतः कार्योत्पादन शक्तिसे युक्त होती है। 
क्रियार्थत्व तो उसका प्रयोजन हे । यदि दधि आदि सिद्ध पदार्थको कार्यशेष 


रत्नप्रभा F 

कूट्य, अकार्यत्वात्‌ इत्याद्यमाशङ्गय निरस्यति-नहीति। दध्यादेः कार्यत्वे | 
कायामेदे शेषत्वहानिः अतो भूतस्य कायाद्‌ भिन्नस्य दध्यादेः शब्दार्थत्वं लब्धमिति ` 
भावः | द्वितीय शङ्गते-अक्रियात्वेऽपीति । क्रियार्थः कार्यरोषपरः । कूटस्थस्य तु | 
ञ्ज शपात्‌ न उपदेश इति भावः। भूतस्य कार्यशोषत्वं शब्दार्थत्वाय _ 
फलाय वा ? नाद्य इत्याहः दष्यादः कायशेषत्वे सत्यपि | 
ब्देन वस्तुमात्रमेव उपदिष्टं न कार्यान्वयी शब्दार्थ: अन्ितार्थमात्रे शब्दानां ह. 
 शकतग्रहणात्‌ इसर्थेः | द्वितीयम्‌ अञ्गीकरोति-क्गियार्थत्वं स्विति। तस्य ˆ 
ह रत्नम्रभाका अनवाद Fs 
कायोन्वयी होनेसे काय हैं, कूटस्थ तो कार्य नही हैं, ऐसी शंका करके उसका समाधान करते | 
हिल नाहि” इयादंसं । दही आदका कायं मानें ता कायसे अभिन्न हानक कारण वह न 
| कार्थशष नहाँ हो सकता, इसलिए कार्यसे भिन्न दही दाथि’ शब्दका अर्थ होता है। दूसरी 
शका करते हें-- अकियात्वे5प्रि? इत्या।दसं । क्रियाथक अथात्‌ कायंशेष । कूटस्थ तो कार्यरोष | 
ओ नहीं है, इससे उसका वद्वाक्यासे उपदेश नहीं हो सकता हैं। भूतवस्तु कार्यशेष किसलिए | 
ह ¦ क्या वह शब्दार्थ होसके इताळए अथवा उसका कुछ प्रयोजन होसके इसलिए ? प्रथम | 
१९. नता एसा कहते हे--“नषे दोषः” इत्यादिसे । अपि दाधि आदि कार्य-शेष हैं, तो 


कायान्वयी शब्दार्थ नही है क्योंकि शब्दकी शक्ति 


कार्यीन्वितमें : गहात नहीं है। दूसरे पक्षका अङ्गीकार करते | 


` उसका अर्थात्‌ सिद्ध पदार्थ दही आदेका । दही आदि | 


Fe 
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भाष्य 


वस्त्वलुपदिर्श भवति। यदि नामोपदिष्टं किं तव तेन स्यादिति । उच्यते 


अनवगतात्मवस्तूपदेशश्च तथैव भवितुमर्हति । तदवगत्या मिथ्याज्ञानस्य 
भाष्यका अनुवाद 

मानें तो भी यह नहीं कह सकते कि बह पदार्थ दधि आदि इाब्दसे उपदिष्ट 

नहीँ हं ( दधि आदि शब्दका अथ नहीं हे )। पूर्वपक्षी कहता हे कि यदि 

सिद्ध वस्तुका उपदेश होता भी हो, तो उससे तुमको क्या लाभ होगा 

( सिद्धान्ती ) कहते हें-- दघि आदि पदार्थोकी तरह अज्ञात आत्मवस्तुका 


भी झाख्रसं उपदेश होना ठीक ही है। उसके ज्ञानसे संसारके कारणभूत 


रत्नप्रभा 
भूतविशेषस्य दध्यादेः क्रियाशेषत्वं फलमुद्दिर्य अङ्गीक्रियते इत्यर्थः । न तु 
त्रझण इति तुशब्दार्थः । ननु भूतस्य कार्यशेषत्वाङ्गीकारे खातनूयेण कथं 
शब्दार्थता इति तत्र आह-न चेति। फलाथ रोषलवाङ्गीकारमात्रेण शब्दार्थ 
त्वभंगो नास्ति, शेषत्वस्य शब्दार्थतायामप्रवेशात्‌ इत्यर्थः । आनर्थक्यं फलाभाव 
इति पक्षं शङ्कते-यदीति । यद्यपि दध्यादि खतो निष्फलमपि क्रियाद्वारा 
सफलत्वात्‌ उपदिष्टम्‌, तथापि कूटस्थब्रह्मवादिनः क्रियाद्वाराभावात्‌ तेन इष्टान्तेन 
किं फळं स्यात्‌ इत्यथः । भूतस्य साफल्ये क्रियैव द्वारम्‌ इति न नियमः, रज्ज्वा 
ज्ञानमात्रेण साफल्यदर्शनात्‌ इत्याह-उच्यते इति । तभैव-दध्यादिवत एव 
रत्तप्रमाका अनुवाद 
कार्यके अङ्ग फलके उद्देश्यसे माने जाते हैं, परन्तु किसी फलके उद्देशसे ब्रह्मको कियाका अङ्ग 
ही मान सकते, ( क्योंकि ब्रह्म स्वयं फलरूप है अतः फलान्तरकी अपेक्षा नहीं है ) यह 
भाष्यगत “तु? शब्दका अर्थ हे । सिद्ध वस्तुको कार्यशेष माननेपर वह स्वतंत्ररूपसे शब्दार्थ 
कैसे हो सकता है? वादीकी इस शङ्कापर कहते है--न च” इत्यादि । आशय यह्‌ है कि केवल 
प्रयोजनके लिए दाधि आदिको कार्यशेष माननेसे ही वे शब्द्राथ नहीं हो सकते ऐसा नहीं कहा 


NO > 


जा सकता । ( क्याक शेषत्वका शब्दाथस शक्यतावच्छदक रूपस प्रवेशा चहा ह, जा ।क्याका 


अङ्ग होता है, वही शब्दका अर्थ होता हैं ऐसा कोई नियम नहीं है । कोई पदार्थ क्रियाका ` 


अङ्ग हो यह दूसरी बात है, और शब्दका अर्थ हो यह दूसरी बात है, इनमें परस्पर कुछ भी 
७ 05 ~ € € ~ ~ Cc ~ कल 
संबन्ध नहीं है । ) अक्रियाथक शब्द अनर्थक हैं इसमें आनथक्य फलाभाव हे इस दूसरे 
पक्षको लकर. शङ्का करते हें--“यदि” इत्यादिसे । आशय यह हे कि यद्यप्ति दही आदिके 
स्वरूपसे निष्फल होने पर भी क्रिया द्वारा सफल होनेके कारण उनका उपदेश 
किया गया है, कूटस्थ ब्रह्मवादीके मतमें ब्रह्म क्रिया द्वारा सफल नहीं हो सकता है, अतः 


द्घिके दृष्टान्तसे क्या प्रयोजन होगा ? इस शक्कापर सिद्ध अर्थकी सफलतामें किया ही द्वार 
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भाष्य ror 

संसारहेतोनिवृत्तिः प्रयोजनं क्रियते इत्यविशिष्टगथेवर्ल क्रियासाधनवस्तू- 

पदेशेन। अपि च त्राह्मणो न हन्तव्यः इति एवमाद्या नशा तरुप- 
भाष्यका अनुवाद 

भिथ्याज्ञानका नाझ होता है, इस कारण क्रियाके साधन वस्तुके उपदेशके समान 

आत्मवस्तुका उपदेश भी सार्थक है । और तब्राह्मणो०! ( ब्राह्मणका हनन नहीं 

करना चाहिए ) इत्यादि स्थळोंमें निवृत्तिका उपदेश किया जाता हे। बहन 


च 
न TIS SITTIN 
ड्‌ र 


दे रत्नप्रभा 
इत्यर्थ: । दध्यादेः क्रियाद्वारा साफल्यम्‌ , ब्रह्मणस्तु स्वत इति विशेषे सत्यपि 
वेदान्तानां सफलमूतार्थकत्वमात्रेण दध्याद्युपदेशसाम्यमिति अनवद्यम्‌ । इदानीं 
वेदान्तानां निषेधवाक्यवत्‌ सिद्धार्थपरत्वम्‌ इत्याह-अपि चेति । नञः मकृत्यर्थेन 
सम्बन्धाद्‌ हननाभावो नञर्थः, इष्टसाधनत्वं तव्यादिपरत्ययार्थः, इष्टश्च अत्र 
नरकदुःखाभावः, तत्परिपालको हननाभाव इति निषेधवाक्याथः। हननाभावो 
- दुःखाभावहेतुः इत्युक्तौ अर्थात्‌ हननस्य दुःखसाधनत्वधिया पुरुषो निवर्तते, न 
अत्र नियोगः कश्चिदस्ति, तस्य क्रियातत्साधनदध्यादिविषयत्वात्‌ । न च हनना- 
भावरूपा नञ्वाच्या निवृत्तिः क्रिया, अभावत्वात्‌ । नापि क्रियासाधनम्‌, अभावस्य 
भावाश्ीहेलुत्वाद्‌ भावार्थासत्त्वात्‌ च इत्यर्थः । अतो निषेधशास्नस्य सिद्धार्थ 
रै रत्नम्रभाका अनुवाद 


ड हें, ऐसा कहते हैं--“उच्यते” इत्यादिसे। 'वेसे ही अथात्‌ दही आदिके समान ही। 
ह ददी आदि क्रिया द्वारा सफल होते हैं, ब्रह्म अपने आप ही सफल है यद्यपि इतना 
ई भेद है, तो भी दि आदि शब्द जैसे सफल सिद्ध वस्तुका बोध कराते स जती 
म्रकार वेदान्त भी सफल सिद्ध ब्रह्मका बोध कराते हैं इतने अंशमें समता है ही, अतः कोई 
दाष नहा ह। अब वदान्त निषेधवाक़्योंके समान सिद्धाथपरक हैं ऐसा कहते हैं--“अपि 
. च” इद्यादिसे । नञ्‌ ( न ) का प्रकृति ( हन्‌ धातु ) के अथके साथ सबन्ध होनेसे नञूका अथ 
हननका अभाव है, कुल म॑ तव्य' प्रत्ययका अथ इश्साधनत्व है, यहाँ नरकदुःखका 
अभाव इष्ट ह, उस नरक दुःखके अभावका रक्षण करनंबाला हननाभाव हे, यह निषेध 
वाक्यका अर्थ है । हननाभाव हुःखाभावक्रा हेतु हे ऐसा कहनेसे अर्थात्‌ 
विचारस पुरुष हननसे निवृत्त होता है । यहाँ तो कोई विधि नहीं 
साधन दही आदि विधिके विषय हे । हननाभाव रूप नञथ निद्वति किया हे ऐसा 
कयाक निति अभावरूप हे । वह क्रियासाधन भी नहा हैं, क्योंकि अभाव 
कारण नहीं हो सकता हे और वह कार्याभावरूप है अत कार्येविरोधी 

> की 


हनन दुःखका साधन है 
1 हैं, क्योंकि क्रिया अथवा 


। 


गक 


2 


कक 


oer 
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भाष्य 
दिश्यते। न चसा क्रिया, नापि क्रियासाधनम्‌ । अक्रियार्थाना- 
गुपदेशोऽनर्थकक्चेत्‌ “ह्मणो न हन्तव्यः इत्यादिनिदृत्त्युपदेशानामानर्थक्यं 
ग्राप्तम्‌ । त्चाऽनिष्टम्‌ । न च स्वभावप्राप्तहन्त्यर्थानुरागेण नञः शक्यमृप्रा- 
भाष्यका अनुवाद 
तो क्रिया है और न क्रियासाधन ही है। यदि अक्रियाथैक वाक्याँका 


टि उपदेश अनर्थक हो, तो 'ब्राह्मणो०' इत्यादि निवृत्तिका,उपदेश व्यर्थ हो जायगा । 
गी डी ~ (७ क os ~ 
> कक उसका व्यर्थ होना इष्ट नहीं है । “नञ्‌? का रमतः प्राप्त हनन क्रियाके साथ 


rT EE BR सकन सिनिविरर्व्रकरवाखिजिसंखसलललललालालाललललाललालालालललालतालालालला 


रत्नप्रभा 

प्रामाण्यम्‌ इति भावः । विपक्षे दण्डमाह-अक्रियेति | ननु स्वभावतः--रागतः 
प्रापेन हन्त्यर्थेन अनुरागेण-नञः सम्बन्धेन हेतुना हननविरोधिनी संकल्पक्रिया 
बोध्यते, सा च नन्थरूपा तत्र अप्राप्तत्वात्‌ विधीयते 'अहननं कुर्यात्‌ इति । 
तथा च कार्यार्थमिदं वाक्यम्‌ इत्याशङ्क्य निषेधति-न चेति | ओदासीन्यं पुरुषस्य 
स्वरूपम्‌, तच्च हननक्रियानिवृत्त्युपलक्षित॑ निवत्यौदासीन्यम्‌, हननाभाव इति 
यावंत्‌ । तद्व्यतिरेकेण नञः क्रियार्थत्वं कल्पयितु न च शक्यमिति योजना । 
मुख्यार्थस्य अभावस्य ननर्थत्वसम्भवे तद्विरोधिक्रियालक्षणायां अन्याय्यत्वात्‌ , 
निषेधवाक्यस्य अपि कार्यौर्थकत्वे विधिनिषेधमेदविछुवापत्तेश्व इति भावः । ननु 
तदभाववत्‌ तदन्यतद्विरुद्वयोरपि नञः शक्तिः किं न स्याद्‌, ‘अब्राह्मणः, अधमैः? 

रत्तम्रभाका अनुवाद 

भी है ऐसा अभिप्राय है । इस कारण निषेधशास्त्र सिद्धाथमें प्रमाण हैं । विपक्षमे--अक्तियाथेक 
निषेधशास्त्रके उपदेशको मी अनथक माननेमें--बाधक कहते है- अक्रिय” इत्यादिसे । 


` यहाँ शङ्का होती है कि रागसे प्राप्त हनन क्रियाके साथ नजूका संबन्ध होनेके कारण हननाबिरोधी 


LASTS 


सङ्कल्पक्रियाका बोध होता है, वह क्रिया नज्‌का अर्थ है और अन्य किसी विधिसे प्राप्त न 
होनेके कारण उसका 'अहननं कुर्यात्‌? ( हनन नहीं करना चाहिए») ऐसा विधान होता है। 
इस प्रकार '“ब्राह्मणो०” यह वाक्य क्रियाथक हे ऐसी शङ्का करके उसका निराकरण करते हैं-- 
“न च” इत्यादेसे । औदासीन्य पुरुषका स्वरूप है अर्थात्‌ पुरुषका धर्म है, हनन क्रियाकी 
निबृत्तिसे उपलक्षित वह निवृत्त्यौदासीन्य है अर्थात्‌ हननका अभावरूप है। हनन कियाकी 
निवृत्तिरप औदासीन्यसे भिन्न नजूके क्रियाथेत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती, ऐसी योजना 
करनी चाहिए । जब अभाव नजका मुख्यार्थ हो सकता हे, तब तद्विरोधी क्रियासें लक्षणा करना 
ठीक नहीं हे, और निषेध वाक्य भी कार्यार्थक मानें जायें, तो विधिवाक्य और निषेधवाक्यके 
भेदका ही नाश हो जायगा । यहाँ शङ्का होती हे कि जैसे तदभाव ( उसका अमाव. ) में 
शाक्ते है, उसी प्रकार तदन्य ( उससे दूसरा ) और तद्विरुद्ध ( उससे बिपरीत ) में भी 


> 
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भाष्य 
Lo च्छ 
क्रियार्थत्वं कल्पयितुँ हननक्रियानिइस्यौदासीन्यव्यतिरेकेण र नञश्चेष 
सभावो यत्‌ स्वसम्बन्धिनोऽभावं बोधयतीति । अभावबुद्धिवदासान्यकार- 
भाष्यका अनुवाद 
सम्बन्ध होनेसे हनन क्रियासे निवृत्त होकर औदासीन्य स्वीकार करना ही अथे 
है, इस अर्थसे भिन्न लक्षणाद्वारा अहनन संकल्प आदि--अग्राप्त क्रियारूप नञूके 
अर्थकी कल्पना नहीं की जा सकती । अपने संबन्धी पदार्थके अभावका बोध 
कराना नका स्वभाव है । अभावज्ञान औदासीन्यका कारण है । जिस प्रकार 


रलगभा 

इति प्रयोगदर्शनात्‌ ,# इति चेत्‌, न; अनेकार्थखस्य अन्याय्यत्वात्‌ इत्याह- 

नजश्चेति । गवादिशब्दानां तु अगत्या नानाथलम्‌। स्वगेंबुवाग्वज़ञादीनां 

शक्यपशुसम्बन्धाभावेन लक्षणानवतारात्‌ । अन्यविरुद्धयोस्ठु लक्ष्यत्वं युक्तम्‌, 

शक्यसम्बन्धात्‌ । ब्राह्मणात्‌ अन्यस्मिन्‌ क्षत्रियादौ धर्मविरुद्धे वा पापे ब्राह्मणा 

भावस्य नञ्‌शकयस्य सम्बन्धात्‌, प्रकृते च आस्यातयोगात्‌ नञ्‌ प्रसज्यप्रतिषेधक 
न रत्नम्रभाका अनुवाद 

शक्ति क्यों नही है, क्योंकि “अब्राह्मणः? ( ब्राह्मणसे भिन्न) और “अधर्म? ( धसे विरुद्ध ) 
ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हैं और 'तत्सादइ्य ... ...... प्रकातिताः' के अनुसार नजूके अनेक अथ 
हैं। यह शङ्का ठीक नहीं है, क्योंकि एक शब्दके अनेक अर्थ होना न्याय्य नहीं है, ऐसा 
कहते हैं“ नजश्व”! इत्यादिसि। गो आदि राब्दोंके अनेक अर्थ अन्य उपायके न होनेसे 
मानने पड़ते हैं, क्योंकि स्वगे, वाण, वाणी, वज्र आदि अर्थोका शक्याथ--गायके साथ संबन्ध 

न होनेसे लक्षणा नहीं हो सकती । अन्य और विरुद्ध ये दो अर्थ नजूके शक्यार्थके साथ 
षे हैं, इसलिए लाक्षणिक हैं ऐसा कहना युक्त है, क्योंकि अब्राह्मणः? ( ब्राह्मणसे अन्य 

~ ¢ धर्म > थ C ० 00) NS ५८ 

आहि ) अधमे:? ( धभावैरुद्ध पाप ) इन स्थलोंमें ब्राह्मणसे भिन्न क्षत्रिय आदिमें और 
मविरुदध १ आओ व भजे गतमायका सबन्ध है । ते 'आहाणो न हन्त्य _जआाह्मणाभावरूप नजूके शक्याथका संबन्ध है । प्रकृतमें 'ब्राह्मणो न हन्तव्यः? 


ऋ ८ क > दन्यत्वं तदरपता। | 
[1 अग्राशस्लं विरोधश्च नञथौः षट्‌ प्रकीतिताः ॥ 
नय हना › कुत्रचिदादरें इत्यधिकः पाठ ` | न 
 ननूके छः अर्थ है--(१) तत्साइृइय--उसके समान, जैसे कि “अनिश्च:? गन्ना नहीं है 
अर्थात्‌ सरकंडा । (२) अभाव, “भूतले धटो नास्ति ( पृथिवीपर घडा नहीं है ) इसमें 
(३) तदन्य-उससे दूसरा, जैसे कि “अघट:” घड़ेसे भिन्न प्ट । (४) तदल्पता 
अर्प र 'तरुणीका इ उदर । (७). अप्राशस्त्य--प्रशस्तताका ८ अभाव, 


0: NST छो [RS कार्य । (६) विरोध जसे कि 
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भाष्य 
णस्‌ , सा च दण्धेन्धनाश्निवत्‌ खयमेवोपशाम्यति। तस्मात्‌ प्रसक्तक्रियानिवृ- 
भाष्यका अनुवाद ; 
अग्नि लकड़ीको जलाकर स्वयं बुझ जाती है, उसी प्रकार वह ज्ञान रागका 
नाश करके अपने आप शान्त हो जाता है। इस कारण प्रजापतित्रत आदिको 


रत्वप्रमा 
एव, न पर्युदासछक्षक इति मन्तव्यम्‌ । यद्वा, नजः प्रकृत्या न सम्बन्धः । 
प्रकृतेः प्रत्ययार्थोपसर्जनत्वात्‌ , प्रधानसम्वन्धात्‌ च अम्रधानानाम्‌, किन्तु प्रकृत्यथ- 
निष्ठेन प्रत्ययार्थेन इष्टसाधनत्वेन सम्बन्धो नञः । इष्टं च स्वापेक्षया बलवद- 
निष्टाननुबन्धि यत्‌ तदेब, न तात्कालिकसुखमात्रं विषसंयुक्तान्नभोगस्य अपि 
इष्टत्वापत्तेः; तथा च “न हन्तब्यः” इत्यत्र हननं बळबदनिष्टासाधनत्बे सति 
इष्टसाधनं न भवति इत्यर्थ: । अत्र च “हन्तब्यः इति हनने विशिष्टेष्टसाधनत्वं 
भ्रान्तिप्राप्तमनूच न इति अभावबोधने -बळवदनिष्टसाधर्न हननमिति बुद्धिर्भवति, 
रत्गग्रभाका अनुवाद 
इसमें आख्यातका संबन्ध रहनेके कारण नज्‌ प्रसज्यप्रतिषेधे करनेवाळा हे पयुदासलक्षके 
नहीं है ऐसा तात्पर्य हे। अथवा नजूका प्रकृति ( हन्‌ ) के साथ संबन्ध नहीं है, क्योंकि 
प्रक्ृति प्रत्ययार्थका उपसजन ( विशषण ) है और अप्रधान पदार्थीका प्रधानके साथ संबन्ध 
होता है । परन्तु नजूका संबन्ध, प्रकृतिके अर्थमें वतमान प्रत्ययका अर्थ जो इष्टसाधनत्व 
है, उसके साथ है । जो अपनेसे बड़े अनिष्टका अनुसारी न हो, वही इष्ट है, केवल 
तात्काछिक्र सुख इष्ट नहीं हे। अन्यथा विषमित्रित अन्नका भोजन भी इष्ट हो जायया। 
इसी प्रकार न हन्तव्यः? इसका अर्थ यह है कि हनन बलवान्‌ अनिष्टका असांधन होकर 
इष्टका साधन नहीं होता । यहाँ “हन्तव्यः? इसमें हनन बलवत अनिष्टका असाधन 
होकर इष्टका साधन है ऐसा भ्रान्तिप्राप्त इष्टसाधनत्वका अनुवाद करके 'न? से अभावका 


(१) “अप्राधान्यं विधेयैत्र प्रतिषेधे प्रधानता । प्रसज्यप्रतिषेधो$सो क्रियया सह यत्र नज ॥” 
जिस वाक्यमें विधि अप्रधान और प्रतिषेध प्रधान हो और जहाँ नञुका क्रियाके साथ संबन्ध हो, 
वहाँ नञ्‌ का प्रसज्यप्रतिषेध अर्थ है। 'न कल भक्षयेत्‌? इसमें बलवत्‌ अनिष्टके असाधनत्वसे 
विशिष्ट इष्टसाधनत्वरूपः विधिवाचक प्रत्ययके अर्थके अभावका भक्षण क्रियामें बोध नज कराता 
है, इसलिए विधि अग्रथान है और नञूका अर्थ अभाव प्रधान है इसलिए क्रियापदके साथ 
जिसका अन्वय दै ऐसा नन्‌ प्रसज्य प्रतिषेध है । प्रसज्य--प्रसक्त करके निषेध । 

(२) “प्राधान्यं हि विधेयैत्न प्रतिषेधेऽप्रधानता । पर्युदासः स॒ विज्ञेयो यत्रोत्तरपदेन नञ्‌ ॥ 

जिसमें विधि प्रधान और प्रातिषेध अप्रधान हो ओर जिसमें उत्तरपदके साथ नञुका अन्वय 
हो, वहां नजुका पयुदास अर्थ हे । ; ] ; क. 
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रलग्रमा 
हनने तात्कालिकेष्टसाधनत्वरूपविशेष्यसत्त्वेन विशिष्टाभावबुद्धेर्विशोषणाभावपर्यव- 
सानात्‌ । विशेषणं बलवदनिष्टासाधनत्वमिति तदभावो बल्वदनिष्टसाधनत्वं 
नञर्थं इति पर्यवसन्नम्‌ । तदुबुद्धिरौदासीन्यपरिपालिका इत्याह-अभावेति । 
चोऽप्यर्थः पक्षान्तरद्योती । प्रक्ृत्यरथाभावबुद्धिवत्‌ प्रत्ययाथाभावबुद्धिरपि इत्यर्थः । * ० 
बुद्धेः क्षणिकत्वात्‌ तदभावे सति औदासीन्यात्‌ प्रच्युतिरूपा हननादै प्रवृत्ति: | 
| स्यात्‌ इति तत्र आह-- सा चेति। यथा अभिः इन्धनं दग्ध्वा शाम्यति, एवं 
सा नञथाभावबुद्धिः हननादा इष्टसाधनत्वश्रान्तिसूरुं रागेन्धनं दरूवैव शाम्यति 
इत्यक्षरार्थः । रागनारो कुतः प्रच्युतिः इति भावः । यद्वा, रागतः पास्ता सा | 
क्रिया रागनाशे स्वयमेव शाम्यति इत्यर्थः । परपक्षे तु हननविरोधिक्रिया \ 
कार्या इति उक्तेऽपि हननस्य इष्टसाधनस्वशान्त्यनिरासात्‌ प्रच्युतिर्दुवारा । । 
तस्मात्‌ तदभाव एव नजर्थ इति उपसंहरति--तस्मादिति । भावाथीभावेन । ७ 
ह तद्विषयककृत्यभावात्‌ कायाभावः तच्छब्दार्थः | यद्वा इति उक्तपक्षे निवृत्त्युपल- के ज 
ह रत्वम्रभाका अनुवाद 
बोध होनेपर हनन वलवत्‌ अनिष्टका साधन हे ऐसी बुद्धि होती है । हननमें तात्कालिक | 
इष्टसाधनत्वरूप विशेष्य है, इसलिए विशिष्टाभाव बुद्धिका विशेषणाभावमें पर्यवसान होता है । | 
बलवद्निष्टासाधनत्व विशेषण है, अतः बलवदनिष्टासाधनत्वका अभाव बलवदानेष्टसाथनत्व ५ 
नञूका अर्थ है, यह परिणाम निकलता है । और यह बुद्धि औदासीन्यका पोषणकरती हे 
ऐसा कहते हे---“अभाव” इत्यादिसे । भाष्यगत “च? कार “अपि? (भी) के अर्थमें है, अर्थात्‌ 
पक्षान्तरका यौतक है। तात्यये यह है कि अक्कसर्थाभावबुद्धिके समान प्रत्ययाथीभाव- ॥ 
बुद्धि भी औदासीन्यकी पोषिका है । बुद्धि क्षणिक है, इससे बुद्धिके अभावकालमें ओदासीन्यसे क, 
अच्युति--अंशरूप हनन आदिमें प्रदात्ति होगी इस शेकापर कहते हँ--“सा च” इत्यादि । £ 
जैसे अग्नि ईन्धनको जलाकर शान्त हो जाती है, उसी प्रकार नज्‌का अर्थ अभाववुद्धि भी हनन ( ॥ 


७०८ ७ d,s dd 


आदियें इष्टसाधनत्वकी भ्रान्तिसे उत्पन्न रागरूप ईन्धनको जलाकर शान्त हो जाती है । 

इ प्रकार रागका नाश, होनेपर ओदासीन्यसे प्रच्युति कैसे हो ऐसा भावाथ दै । अथवा रागसे 
€ ~ ७००७, ७ पा Sw > 

शस हुई हनन क्रिया रागका नाश होनेपर स्वये शान्त हो जाती हे ऐसा अर्थ हे । वादीके 

कथनकं अनुसार हननविरोधी क्रिया करनी चाहिए ऐसा कहनेसे हनन इका साधन हे 
इस भ्रान्तिका निरास नहीं होता, इसलिए औदासान्यसे प्रच्युतिका निवारण नहीं हो सकता । 
इस कारण उस क्रियाका अभाव हो नजका अथ हे ऐसा उपसंहार करते हे-- “तस्मात” 

उः इत्यादिसि ` थ ~ ~ २३ १ 
इत्यादिसि। भावरूप अर्थ न होनेके कारण तद्विषयक जञ राहे उ म अहा अभावे भतः काका अभाव हे, अतः कार्यका 
व्या काय्ये* 0: लिड 9 ~ MS है 

नि जुड लिङर्थ हे ल हि शा । ( २) अहननसंकस्य। (३) निराकरण | 

बि ४) 'जाह्मणो हे इन्तव्यः इसमें दो तरहका शाब्दबोध दिखलाया गया है। 

7) नञूका प्रकृल्मर्थ हननर्मे अन्वय करके 'हननाभाव: च 

ह कोस क दिड क“. _ हैननाभाव; इशसाधनम्‌ , इत्याकारक और 


प 
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भाष्य 
्यौदासीन्यमेच ह्मणो न हन्तव्यः’ इत्यादिषु प्रतिषेधार्थं मन्यामहे, 
भाष्यका अनुवाद 
छोड़कर “्राह्मणो०” इत्यादि स्थलोमें प्रकरणप्राप्त क्रियासे निवृत्त होकर औदा- 
, , सीन्य स्वीकार करना ही 'नञ्‌? इस प्रतिषेधका अर्थ है ऐसा हम मानते हैं । 


रत्वभभा 
Fey औढा < ~ भ [वाय व ळे 0-25- १०५ सिद्धस्य 
क्षितम्‌ औदासीन्य यस्मात्‌ विशिष्टाभावायत्तमेव इति व्याख्येयम्‌ । स्वतः 
औदासीन्यस्य ननर्थसाध्यत्वोपपादनार्थ निवृत्त्युपलक्षितत्वम्‌ इति ध्येयम्‌ । “तस्य 
बंटोनरतम्‌” इति अनु्ठेयक्रियावाचित्रतशब्देन कार्यसुपक्रम्य “निक्षेतोद्न्तमा- 
दित्यम्‌” इति प्रजापतिब्रतशुक्तम्‌ । अत उपक्रमबलात्‌ तत्र नन इक्षणविरोधि- 
ON दौ 
सङ्कङ्पक्रियालक्षणाउङ्गीक्रता, एवम्‌ अगौः, असुराः, अधर्मः इत्यादा नामधात्वर्थः 
युक्तस्य नञः प्रतिषेधवाचित्वायोगाद्‌ अन्यविरुद्धलक्षकत्वम्‌ । एतेभ्यः प्रजापति 
हः `` रत्नप्रभाका अनुवाद 
| .. अभाव है, वह कार्याभाव यहाँ तत्‌ शब्दका अर्थ है। यद्वा इत्यादिसे कहे हुए दूसरे पक्षे 
निवृत्तिस उपलक्षित औदासीन्य जिस कारणस विशिष्टाभावके अर्थान ही दै, ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए । स्वतः सिद्ध औदार्सान्य नजर्थ-निषेधसे साध्य है ऐसा बतानेके लिए औदासीन्यमें च्‌ 
¦ ` निवृत्त्युपलक्षितत्व विशेषण है ऐसा समझना चाहिए । “तस्य बटोन्नेतम्‌ । ( उस बटुका ब्रत) इसमें 
अनुष्ठेय जो क्रिया तद्वाचक व्रत शब्दसे कार्यका उपक्रम करके 'नेक्षेतर ०” (उदय होते हुए सूर्यको 
र न देखे) इस प्रकार प्रजापतित्रत कहा है । इसलिए उपकमके बलसे यहाँ नजूका ईक्षण विरोधी 
ह. सङ्कल्पक्रियारूप अर्थमें लक्षणाका स्वीकार किया हे । इसी प्रकार “अगौः? ‘असुराः? “अधमः? 
इनमें नामधोत्वर्थसे युक्त नज्‌का प्रतिषिध अर्थ नहीं हो सकता है, इसलिए लक्षणासे अन्य और 


6. . (71) नञूका प्रत्ययाथमें अन्वय करके “हनन बळवदनिष्टासाथनत्वविरिष्टष्टसाधनत्वाभाववत्‌' इत्याकारक । 
` -' कार्य कृतिसाध्य होता है, और कृतिका विषय भावरूप क्रिया होती हे । नञुका अर्थ अभाव 
| ~ होनेके कारण ( भावरूप न होनेके कारण ) भावविषयक कुति नहीं हो सकती हे, कृतिके अभावसे 
` . कार्याभाव है। यद्वा इत्यादिसे कहे हुए दूसरे पक्षमें निवृत्त्युपलक्षित औदासीन्य विशिष्टभाव॑ 
( बलूवदनिष्टासाधनत्वविशिष्टेष्टसाधनत्वाभाव ) .के अधीन होनेके कारण विशिष्टाभाव ही नञुका अथे 
है, ऐसा व्याख्यान समझना चाहिए । औदासीन्य स्वतःसिद्ध है, साध्य नहीं हे । निदवत्ति साध्य है, 
अतः निवृत्त्युपलक्षितत्व विशेषण दिया है । विशेषण साध्य होनेके कारण विशेषणविशिष्ट भी साध्य 
है ऐसा तात्प है । 

3 (१) वलवदनिष्ठाननुबन्धित्वविशिष्टेष्साधनत्वाभावसे जन्य है। 

छः (२) अगौः, असुराः, इलादिस्थलमे नामार्थयुक्त नञ्‌ हे और 'नेक्षेतोधन्तम्‌* इत्यादि स्थलमै 


धात्वथयुक्त दै । 
डू 


८ 
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अन्यत्र प्रजापतित्रतादिभ्यः । तस्मात्‌ पुरुषार्थालुपयोग्युपाख्यानादिभूतार्थ- 
वादविषयमानर्थक्यामिधान द्रष्टव्यम्‌ । यदप्युक्तम्‌ कर्तेव्यविध्यनु. 
प्रवेशमन्तरेण वस्तुमात्रसुच्यमानमनर्थक॑ स्यात्‌ सप्तद्वीपा वसुमती’ 
इत्यादिवत' इति, तत्‌ परिहृतम्‌, रज्जुरिय नायं सपे इति वस्तुमात्रकथनेऽ 
पि प्रयोजनस्य इष्टत्वात्‌ । नबु श्रुतभह्मणोऽपि यथापूव संसारित्वदशनान्न 
रज्जुखरूपकथनवदर्थवस्तमित्युक्तस्‌ । अत्रोच्यते -ना5वगतजक्यात्मभावस्य 
a भाष्यका अनुवाद 

४ इस कारण पुरुषार्थके अनुपयोगी उपाख्यान आदि भूतार्थवाद “आम्नायस्य? 
इस सून्रसे अनथेक कहे गये हैं ऐसा समझना चाहिए | कर्तव्य-विधिके साथ 
संवन्धके बिना ही कहे जानेवाले केवल पदार्थ “सप्तद्ठीपा०' ( सात ड्वीपवाली 
प्रथिवी ) इत्यादि कथनके समान निरथेक हैं ऐसा जो कहा है, उसका “यह रञ्जु 
है, सपे नहीं है? इस प्रकार कस्तुसात्रके कथनसे भी प्रयोजन देखनेमें आता है 
इत्यादि कहकर निराकरण किया गया है। जिसने ब्रह्मा श्रवण किया है, 
उसमें भी पहलेके समान सांसारिकता देखनेमें आती है, इस कारण रञ्जुस्वरूपके 
कथनके समान ब्रह्मस्वरूपका कथन सार्थक नहीं है, ऐसी पीछे जो इाङ्का की 
गई है, उसके उत्तरमें कहते हें । जिसको भैं ब्रह्म हॅ” ऐसा अनुभव हो गया है 


त्रतादिभ्योऽन्यत्र अभावमेव नञर्थं मन्यामहे इत्यर्थः । दुःखाभावफलके नञ्थे 
सिद्धे निषेधशाखमानत्ववत्‌ वेदान्तानां ब्रह्मणि मानखम्‌ इति भावः । तहिं 
'अक्रिया्थनामानर्थक्यम्‌' इति सूत्र किंविषयम्‌ इति तत्र आह-तस्मादिति । 
वेदान्तानां स्वार्थे फलवस्वाद्‌ व्यर्थकथाविषयं तत्‌ इत्यर्थः । यदपि इत्यादि 
स्पष्टार्थम्‌ । श्रवणज्ञानमात्रात्‌ संसारानिदृत्तौ अपि साक्षात्कारातू . जीवत एव 
5 अक रत्नम्रभाका अनुवाद 
विरुदरूप अर्थ करना चाहिए । प्रजापतित्रत आदिसे भिन्न स्थलोपर' अभाव ही नजूका अर्थ हे 
ऐसा हम मानते हैं कु अथं है। ढःखाभाव जिसका फल है ऐसे सिद्ध नभर्थमे जैसे (रिल 
प्रमाण है, उसी सकर बरह्म वेदान्त प्रमाण हैं ऐसा इसका भावार्थ है । 
ह. से ( अक्रियाथक वाक्य अनथक हैं ) इस मीमांसाके 
पर कहते हं-- तस्मात्‌” इत्यादि । वेदान्त स्वार्थमें फलवत्‌ 
कथाका प्रतिपादन करनेवाले अथवाद ही है । 


तब 'अक्रियार्थानांमा- 
सूत्रका विषय क्या हे ? इस प्रश्‍न 
! फलवत्‌ हैँ, इसलिए उक्त सूतके विषय व्यथ 

यदपि” 1. कस क सह है। केवल, अर्थ स्पष्ट है । केवल 


(१) यह आम्नायस्य क्रियार्थत्ादानयक्पमतदर्थानाम्‌" इस सूज का अर्थ हे सूत्र नहीं है । 


= Er 
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भाष्य 
यथापूर्वं संसारित्वं शक्यं दशेयितु वेदग्रमाणजनितन्रह्मात्मभावविरेधात्‌ । 
नहि शरीराद्यात्माभिमानिनो ठुःखभयादिमत्तवं दृष्टमिति तस्यैव वेदप्रमाण- 
जनितन्नह्मात्मावगमे तदभिमाननिवृत्तो तदेव मिथ्याज्ञाननिमित्तं दुःखभया- 
दिसर्यं अवतीति शक्यं कल्पयितुम्‌ । नहि धनिनो शृहस्थस्य धनाभिमानिनो == ` 
धनापहारनिमित्तं दुःखं इष्टमिति तस्यैव प्रत्रजितस्य धनाभिसानरहितस्य 
तदेव थनापहारनिमित्तं दुःखं भवति। न च ङुण्डलिनः कुण्डलित्वा- 
भिमाननिमित्तं सुखं दष्टमिति तस्यैव कुण्डलवियुक्तख कुण्डलित्वाभिमान- 
भाष्यका अनुवाद - 
वह पहलेके समान संसारी है, ऐसा नहीं दिखा सकते, क्योंकि वेदरूप प्रमाणसे 
उत्पन्न ब्रह्मात्मभावसे संसारित्वका विरोध है । शरीर आदिमें आत्मबुद्धि 
रखनेवाले पुरुषमें दुःख, भय आदि देखनेभें आते हैं, तो वेदरूप प्रमाणसे 
उसी पुरुषको “ब्रह्म आत्मा है? ऐसा ज्ञान होनेपर उस बुद्धिकी निवृत्ति हो 
जानेसे सिथ्याज्ञानसे होनेवाले दुःख, भय आदि उसमें हो सकते हैं, ऐसी 
कल्पना नहीं की जा सकती । यह धन मेरा है ऐसा अभिमान करनेवाले धनी 
गृहस्थो उस धनकी चोरीसे दुःख होना देखा जाता हे, यदि वही पुरुष | 
संसारका त्याग कर दे और धनमें अभिमान छोड़ दे, तो उसे उस धनकी . 
चोरीसे होनेवाळा दुःख नहीं होता । इसी प्रकार कुण्डल पहिननेवालेमें भने 
कुण्डल पहिन रक्खे हैं” इस अभिमानसे उत्पन्न होनेवाला सुख देखनेमें आता 
हे, यदि वही पुरुष कुण्डलरहित हो जाय या उसे कुण्डलित्वासिमान 
न रहे तो कुण्डछ पहिने हैं? इस अभिमानसे उत्पन्न होनेबाला वही | 
सुख उस पुरुषको नहीं होता। यही बात 'अशरीरं०' ( शरीररहित 


` - तत्त्वज्ञानी जीवन्मुक्त होता है इसमें 


८ . रत्नप्रभा 
मुक्तिः दुरपहवा इति सदृष्टान्तमाह-अत्रोच्यते इत्यादिना । ब्रह्म अहमि 
साक्षात्कारविरोधात्‌ इत्यरथः । तत्त्वविदो जीवन्छुक्तौ भानम्‌ ८% श्रुत 
रत्नमभाका अनुवाद हल 
श्रेवणज्ञानसे संसारकी निवृत्ति नहीं होती है, तो भी रहकर ` : 
होती है, उसका निषेध नहीं किया जा सकता इस बातको ₹ 
इत्यादिसे । 'ब्रह्मात्ममावविरोधात्‌” अर्थात्‌ "मैं ब्रह्म 


२१२ हमत्र EE 
पी ह. साता . कि 
रहितस्य तदेव ङुण्डलित्वामिमाननिमित्तं सुखं भवति | तदुक्त श्त्या उठ 


'अशरीरं वाव सन्तं न ग्रियाम्रिये स्पृशतः’ ( छा० ८।१२।१ ) इति । 

. शरीरे पतितेऽशरीरत्वं स्यात्‌, न जीवत इति चेत्‌, न; सशरीरत्वस्य भिथ्या- 
ज्ञाननिमित्तत्वात्‌। नद्यात्मनः शरीरात्माभिमानलक्षणं सिथ्याज्ञानं मुक्त्वा- १ 
ऽन्यतः सशरीरत्व शक्यं कल्पयितुस्‌ । नित्यमशरीरत्वमकमनिमित्तत्वा- 
दित्ययोचाम । तत्कृतधर्माधर्मनिमित्त सशरीरत्वमिति चेत्‌, न; शरीरः 

भाष्यका अनुवाद 

ER आत्माको सुख%और दुःख स्पर नहीं करते) इस श्रुतिसे भी कही 

(2 गड हे । ारीरपात होनेपर झरीररहित स्थिति होती हे, जीतेजी नहीं हो 

[ सकती ऐसी शङ्का ठीक नहीं है, क्योंकि सरीर स्थिति मिथ्याज्ञानसे 

उत्पन्न होती है। 'शरीर.ही आत्मा हे? इस अभिमानरूप मिथ्याज्ञानको छोड़कर 

अन्य किसी कारणसे आत्मामें सशरीरत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती । कर्मसे 

उत्पन्न न होनेके कारण शरीर-रहित स्थिति निय है ऐसा हम पीछे कह आये ल 

हैं । आत्मासे किये गये धर्म और अधर्मसे उसे शरीर प्राप्त होता है । यह कथन [ 

युक्त नहीं है, क्योंकि आत्माका शरीरके साथ संबन्ध ही असिद्ध है। इस 

कारण धर्म ओर अधर्म आत्मासे किये गये हैं, यह बात भी असिद्ध है । १ 

वि हि: रही  . रत्नम्रमा 


` जीवतोऽशरीरल्ं विरुद्ध इति शङ्गते-शरीर इति। आत्मनो देहसम्बन्धस्य आन्ति- 


` अदला तत्त्वघिया तन्ञाशरूपम्‌ अशरीरत्वं जीवतो युक्तम्‌ इत्याह- नेत्यादिना । र | 
स्वरूपं त्वशरीरस्व आन्त्यावृतं तत्त्वषिया जीवतो व्यज्यते इत्याह- 5 | रॅ 
मति । देहात्मनोः सम्बन्ध: सत्य इति शङ्कते--तत्कृतैति । तन्नाशार्थ हे 


` कायपिक्षेति भावः । आत्मनः शरीरसम्बन्धे जाते धमाधमोस्पत्ति तस्यां सत्यां 
दै रतलप्रभाका अनुवाद 


अशरीरस्थिति विरुद्ध है ऐसी शङ्का करते है“ ५ 
1 हन शरीर”? सै 
न्थ पारमार्थिक नहीं है, किन्तु जरान्तिप्रयक्त है । र चे आत्माका देहके 

अझरीरत्व जीतेजी हो सकता है ऐसा कहते हैँ--“न? उसका नाशरूप 


॥ इत्यादिसे । असङ्ग आत्मरूप अशरीरत्व 
त्व ` 

ज्ञानसे आबृत FU आवरणका नाश होनेपर जीतेजी ही अशारीरत्व. आ 4 
ता है ऐ क ६ नथ इत्यादिसे । देह और आत्माका संबन्ध सत्य है क 


व पक यह है कि धर्म और अधर्मसे कृत शरीरात्म «ख 
यक 


कायकी जना हैं। आत्साका शरीरके साथ संबन्ध त 


वा 
>>” 


ह. “ये 
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भाष्य 
सम्बन्धस्य असिद्धत्वाद्वर्भाधमयोरात्मकृतत्वासिद्वेः । शरीरसम्बन्धस्य 
धर्माधर्मयोस्तत्कृतत्वस्थ चेतरेतराश्रयत्वम्रसङ्गादन्धपरम्परेषाऽनादित्वः 
कल्पना । क्रियासमवायाभावाचा55त्मनः कतृत्वानुपपत्तेः । « संनिधान- 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा का झरीरके साथ संबन्ध हो तो धर्म और अधमेकी उत्पत्ति हो और 
आत्मासे किये गये धसे और अधर्मसे शरीरके साथ संबन्ध हो ऐसा अन्यो- 
न्याश्रये होगा । इन दोनोंका परस्पर कार्यकारणभाव अनादि है ऐसा मानना 
भी केवळ अन्धपरम्परा ही है । आत्माका क्रियाके साथ सम्बन्ध न होनेके कारण 
बह कती भी नहीं हो सकता । कमचारियोंके साथ सन्निधानमात्रसे राजा 
गज रत्नप्रभा 
सम्बन्धजन्म इति अन्योन्याश्रयात्‌ एकस्यासिद्धया द्वितीयस्य असिद्धिः स्यात्‌ इति 
परिहरति --मेस्यादिना । ननु एतंदेहजन्यधमाधर्मकर्गण एतंदेहसम्बन्धहेतुत्व 
स्यात्‌ अन्योन्याश्रयः, पूर्वदेहकर्मण एतद्देहसम्बन्धोत्पत्तिः, पूर्वदेहश्व तत्यूवे- 
देहक्रतकर्मण इति बीजाङ्कुरवदनादित्वात्‌ नायं दोष इत्यत आह--अन्धेति । 
अप्रामाणिकीत्यथ: । नहि बीजात्‌ अङ्कुरः ततो बीजान्तरं च यथा अत्यक्षेण 
इस्यते, तद्वत्‌ आत्मनो देहसम्बन्धः पूर्वकर्मकृतः प्रत्यक्ष, नापि अस्ति कश्चित्‌ 
आगमः, प्रत्युत “असङ्गो हि? इत्यादिः श्रुतिः सर्वकतृत्व॑ वारयति इति भाव; । 
तत्न युक्तिम्‌ आह- क्रियेति | कूटस्थस्य त्ययोगात्‌ न कतृत्वम्‌ इत्यथैः | 
रत्रप्रभाका अनुवाद | 
होनेपर धर्म और अधर्मकी उत्पत्ति होती हे और उनकी उत्पत्ति होनेपर संबन्ध उत्पन्न होता 
है, इस अन्योन्याश्रय दोषसे एकके असिद्ध होनेपर दूसरेकी भी असिद्धि हो जाती है इस प्रकार 
शङ्काका परिहार करते हैं--“न” इत्यादेसे । यदि इस शरीरसे उत्पन्न घर्मे और अधर्मरूप 
कर्सको इस शरीरके साथ आत्माके संबन्धके श्रति कारण मानें तो अन्योन्याश्रय हो । परन्तु 
पूर्वदेहमें किये हुए कमासे इस शरीरके साथ संबन्धकी उत्पत्ति होती हे और पूवेदेह उससे पहलेके 
देहसे किये हुए कमसे उत्पन्न होता है । इस प्रकार बीजाङ्कुरन्यायसे देहसंबन्ध और कमेका 
` कार्यकारणभाव अनादि है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं है, इस शक्कापर कहते हैं-- 
“अन्ध? इत्यादि । आशय यह है कि अनादिताकी कल्पना अप्रामाणिक है । बीजसे अङ्कुरः 
का और अङ्कुरसे दूसरे बीजका जन्म जैसे त्यक्ष देखनमें आता है, उस प्रकार पूर्वकमौसे 
आत्माका देहके साथ संबन्ध होना प्रत्यक्ष नहीं दिखाई देता और इसमें कोई आगम ( शास्त्र ) 
भी प्रमाण नही है, किन्तु इसके विपरीत “असङ्गो हि" इत्यादि श्रुति आत्माके कतूत्वका निवारण 


ट्या 


करती हैं.. ऐसा तात्पये है। आम्मामे कतृत्व नही दे इसा न हे. ऐसा तात्पर्य है। आत्मामें कतृत्व नहीं है इस विषयमें युक्त 


( १ ) परस्पर सापेक्ष होना । ः के 


८५-७०. 6 10 द्‌ - ee दै 
-(0. Gurukul Kangri ollection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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क्ति कहते हैं-- क्रिया” | 


२१४ न्र्षखत्र Ls 


| भाष्य | 
| मात्रेण राजप्रभृतीनां इष्टं कर्तृत्वमिति चेत्‌, न; धनदानाइुपार्जितशुत्य- 
जक. सम्बन्धित्वात्तेषां कर्तृत्योपपत्तेः । न त्वात्मनो धनदानादिवच्छरीरा- 
| | ~ -दिसिः स्वस्वामिसम्बन्धनिमित्तं किश्चिच्छक्य कल्पयितुम्‌ । 
हि नानस्त म + सम्बन्धहेतुः। एतेन यजमानत्वमात्मनो 
` व्याख्यातम्‌। अत्राहुः देहा दिव्यतिरिक्तस्याऽऽत्मन आत्मीये देहादावभि- 
[ भाष्यका अनुवाद 
|] ५, आदिमं कतेत्व देखनेमें आता है ऐसी शंका ठीक नहीं है, क्योंकि धनदान 
द आदि उपायोंसे सम्पादित भ्रृत्यॉके साथ संबन्ध होनेके कारण राजा आदिमें 
कतृत्व होना ठीक है, परन्तु आत्माका शरीर आदिके साथ धनदान आदिके 
« समान स्व-स्वामिसंबन्धके | निमित्त--कारणकी कोई कल्पना नहीं की जा 
सकती । लेकिन मिथ्या अभिमान तो सम्बन्धका प्रत्यक्ष कारण है। इस कथनसे 
आत्माके यजमानत्वका भी व्याख्यान हो गया अथीत्‌ जब तक मिथ्यामिमान 
है तभी तक आत्मामें यजमानत्व है। इस विषयमें प्रभाकर कहते हैं कि देह 
आदिसे भिन्न आत्माका अपने देह आदिमें अभिमान गोण है, मिथ्या नहीं है। 


के $ न रत्नम्रभा 
स्वततो निष्क्रियस्य अपि कारकसन्निधानात्‌ कतृत्वमिति शङ्कां इष्टान्तवैषम्येण 
निरस्यति--नेति । राजादीनां स्वक्ीतभृत्यकार्ये कर्तृत्व युक्तं न आसन इत्यर्थः | 
_ शिप ` बीजाङ्कुरवत्‌ आवर्तमानयोरात्मना सम्बन्धी आन्तिक्कत 
इत्याह--मिथ्येति । ननु “यजेत” इति विध्यनुपपत्त्या आ 
न रत्नग्रभाका अनुवाद | 
ह” कूटस्थ आत्माका कृतिसे सम्बन्ध नही हे, इसलिए आत्मा कर्ता नहीं है । यद्यपि 
ये निष्किय ष्किय है, तो भी कारक शरीर इन्द्रियके समीप होनेसे आत्मा कर्ता होगा, इस राङ्काका 
इ्थान्तमें वि तिषमता ४ वशकरः {नराकरण करते हे “न” इत्यादिसे । राजा आदि सेवकको 
भन आदिसे खरीदते हैं, डसालिए मखकार्य्यमे उनका क्त्व युक्त ही है, शरीर आदिके कार्य्यमें 
आत्माका कतृत्व युक्त नहीं हे यह भावार्थ है विद्याममिसे बी अङ्कुरके 
९ अह माना हे । आविद्याभूमिसें बीज और अङ्कुरके समान 
| आर कर्मका आत्माके साथ संबन्ध आन्तिसे हुआ है ऐसा कहते हैं--. 
_सिपक्षी शङ्का करता है कि 'यजेत? इत्यादि विधिकी अनुपपत्ति 
“१ अवरय मानना चाहिए । इसके उत्तरे कहते है--“एतेन” 


रमनः कर्तृत्वम्‌ 


से राजा और सेवकमे सेव्यसेवक संबन्ध जुड़ता है, उस प्रकार शरीर और 
के नम नर रस र 
22.2. नही ठर न्य जम अ 


क, क 


Sn 


PE 
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2 भाष्य 
= जानो गौणो न मिथ्येति चेत्‌, न; प्रसिद्वस्तुमेदस्य गोणत्वमुख्यत्वप्रसिद्धे! । 
यस्य हि प्रसिद्ठो वस्तुभेदः, यथा केसरादिमानाकृतिविशेषो$न्वयव्यतिरे- 
काभ्यां सिहशब्दप्रत्ययभाक्‌ मुख्योऽन्यः प्रसिद्ध), ततथ्वाऽन्यः पुरुषः प्रायिकैः 
र क्रौमश्षौयीदिभिः सिंहगुणैः संपन्नः सिद्धः, तस्य पुरुषे सिंहशब्दप्रत्ययों गोणो 
भवतो नाऽप्रसिद्ववस्तुभेदस्य । तस्य त्वन्यत्रान्यशब्दप्रत्ययो भ्रान्तिनिमि- 
भाष्यका अनुवाद 


। यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि जो दो वस्तुओंके भेदको जानता हे 
हे उसीको गौण-मुख्य ज्ञान होता है यह बात प्रसिद्ध है। जिसको दो वस्तुओंका 


भेद माळूम है, जैसे कि केसर आदिसे युक्त आकृतिविशेष अन्वय-व्यतिरेकसे 
सिंहशब्द और सिंह इस ज्ञानका पात्र मुख्य अन्य प्रसिद्ध है ओर उससे भिन्न . 
ऋूरता एबं शूरता आदि. प्रायिक सिंहके गुणोंसे सम्पन्न पुरुष भी ज्ञात हे उस 
पुरुषके सिंहगुणसम्पन्न मनुष्यमें होनेवाला सिंहशब्दप्रयोग और सिंहज्ञान गौण 
होते हैं। परन्तु जिसको वस्तुओंका भेद ज्ञात नहीं है, उसको नहीं । उसको 

तो दूसरे अर्थमें दूसरे पदार्थके वाचक शब्दका प्रयोग और दूसरे शब्दसे दूसरेका | 


RN SES ना कट 


रत्नप्रभा .. जन 
एष्टव्यम्‌ इति तत्र आह-एतेनेति । आन्तिक्कतेन देहादिसम्बन्धेन यागादिकतृत्वम्‌ हटेर. 
आन्रह्मगोधाद्‌ व्याख्यातम्‌ इत्यर्थः । अत्राहु; । प्राभाकरा इत्यर्थः | आन्यभावादू 
के ~ धादिकं क ~ ho क $ ब 
देहसम्बन्धादिकं सत्यम्‌ इति भावः । भेदज्ञानाभावाद्‌ न गौण इत्याह- नेति || । 
प्रसिद्धी जातो वस्तुनोमेंदो येन तस्य गौणमुख्यज्ञानाश्रयत्वप्रसिद्धे इत्यर्थः । यस्य ` 
तस्य पुंसो गौणो भवत इति अन्वयः । शोर्यादिगुणविषयो इत्यर्थः । तस्य 
| 7 ल जन 0 c ०५ ~ ब्द्‌ हि 
स्विति । भेदज्ञानशन्यस्थ पुंस इत्यर्थः। शब्दप्रत्ययो इति । शब्दः शाव्दबोधश्च 
७ रलमभाका अनुबाद त हर 
इत्यादि । आत्माका देह आदिके साथ संबन्ध भ्रान्तिसे हुआ हे, इसलिए जव तक ब्रह्म 
: |  बोधनहो, तब तक ही यागादिका कर्त्व आत्मामें है ऐसां समझना चाहिए। ' 
| ` अथात्‌ प्रभाकरमतके अञुयायी कहते हैं। आशय यह है कि भन्ति नही है 
,आदि सत्य है। भेदज्ञानक्रे अभावसें अभिमान गोण नहीं है ऐसा कहते 
जो मनुष्य दोनों वस्ठुओके भेदको जानता है, वह गौण और 
. यह बात प्रसिद्ध है । यस्य प्रसिद्धो वस्तुभेदः’ इस वाक्यम 
गौणौ भवतः? इस वाक्यके तत्‌ शब्दका अन्वय होता है । 
«तस्य तु” अर्थात्‌ भेदज्ञानशन्य पुरुषको । “ 
27 २८ कि ro 
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भाष्य 

्तावेव भवतो न गोणो। यथा मन्दान्धकारे ाशुयमित्यशृममाणविः 

गो वि यथा कायासकस्माद्रजत 
शेषे पुरुषशब्दग्रत्ययौ स्थाणुविषयो, यथा वा शुक्तिक अप 
मिति निश्चित शब्दप्रत्ययो, तद्द्‌ देहादिसङ्घातिञ्दमिति निरुपचारेण शब्द 
प्रत्ययावात्मानात्माविवेकेनोत्पध्यमाना कथं गोणी शक्यो बादितुस्‌ | आ ्मा- 
नात्मविवेकिनामपि पण्डितानामजाविपालानामिनाऽविविक्तं शब्द्अत्ययो 
भवतः। तस्माद्‌ देहादिव्यतिरिक्तात्मास्तित्ववादिनां देहा दावहंग्रत्ययो 
मिथ्येव न गौण; । तस्मात्‌ मिथ्याम्रत्ययनिसित्तत्व।त्‌ सशरीरत्वस्य सिद्ध जीव- 
भाष्यका अनुवाद ˆ - 
ज्ञान भ्रान्तिसे ही होते हैं, गौण नहीं हें । जैसे सन्द अन्धकारमें “यह 


माननेवालोंका शरीर आदियें होनेवाला भि” यह ज्ञान मिथ्या ही है, गौण नहीं 
हे । इससे यह सिद्ध हुआ कि. 'सशरीरत्व्‌ सिध्याज्ञानसे होता है 0 13 सीय बिहे दोता दे. अतः ज्ञानी अतः ज्ञानीको 
5 छ | रलप्रभा 
टून इत्यथे: । संशयमूली तौ उदाहरति-यथा मन्देति । यदा संशयंमूल्योन गोत्वं 
` तदा आन्तिमूल्यो: कि. वाच्यम्‌ इत्याह--यथा बेति । अकस्मादिति । 
 अतर्किताइष्टादिना संस्कारोद्बोधे सति इत्यर्थः | निरुपचारेण-गुणज्ञानं विना 
` इत्यर्थः | देहादिव्यतिरिक्तात्मास्तित्ववादिनामिति । देहात्मवादिनां तु 
॥ . रलग्रभाका अनुवाद | 
यसे होनेवाले शब्द और शाब्दबोधका उदाहरण देते है“ 


यथा मन्द्‌” इत्यादिसे । 
संशयमूलक् शब्द और शान्दवोध गोण नहीं हैं, तब श्रान्तिमूलक शब्द और बोध 

T यथां वा” इत्यादिसे । “अक- 
थ्‌ हे । 'निरुपचारेण?-गुण- 
'कात्मास्तित्ववादिना रा एम्‌? इत्यादि । आशय यह दै कि देह आत्मा 
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तत तन जी ती - डी 
प्रत्यस्ता निक्षिप्ता मृता सर्पेण त्यक्ताभिमाना वर्तः 
शरीरं तिष्ठति । अथ तथा त्वचा निर्मुक्तसपेवत्‌ एव अयस्‌ | देहस्थः 
विदुषो देहे सर्पस्य खचि इव अभिमानाभावादू्‌ अशरीरत्वाद्‌ अमृतः 

ै ५  रत्नप्रभाका अनुवाद ८ 


ऐसा माननेवालोंको तो देह आदिमें “मे? ऐसा ज्ञान प्रमा है ऐसा अभिमान 


कहते हैं- तथा च” इत्यादिसे । तत्‌-वहा-जीवन्सुक्तके देहमें “यथा 
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शदिना स भनि सति इत्यर्थः । निरुपचारेण-गुणज्ञान विना 


हादिव्य 
देह 'इन्यातरिक्तात्मास्तित्ववादिनामिति । देहात्मवादिनां तु 


ँ होनेवाले और का 
र स्‌ [| शब्द्‌ र्‌ शाब्दबोधका उदाहरण दत हे--“यथा मन्द्‌?” छ इत्यादिसे ~ | 
शब्द्‌ और शाब्दबोध गोण नहीं है तब भ्रान्तिमूलक शब्द क | 

५४ बाघ 


हे 
ही ऐसा कहते है-- यथा वा” इत्यादिसे । कल न 


आधे० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित २१७ 
x साष्य ७४७४ | 7 
हू तोऽपि बिहुपोञ्शरीरत्वस्‌ । तथा च ब्रह्मविद्विषया श्रुतिः-तिद्यथाउहिनिर्ल्य- 


यनी वरमीके सृता प्रत्यस्ता शयीतैवमेवेदं शरीरं शेते, अथायमशरीरोऽ 
मृतः प्राणो ब्रह्मैव तेज एवं ( बृ० ४। ४ । ७ ) इति । 'सचक्षुरचक्षुरिव 
| सकर्णोऽकर्ण इय सवागवागिव समना अमना इव सप्राणोउ्प्राण इव' इति 
चृ । स्मृतिरपि च--'स्थितम्रज्ञस्य का भाषा’ ( भ० गी? २। ५४ ) 
इत्याद्या स्थिपम्रज्ञलक्षणान्याचक्षाणा विदुष सर्वेग्रदस्यसम्बन्ध दर्शयति । 
| भाष्यका अनुवाद 
(जिसका मिथ्याज्ञान नष्ट होगया है) जीतेजी भी अशरीरत्व स्थिति प्राप्त होती. है! 
ब्रह्मज्ञानीके संबन्धमें 'तद्यथा०? (जिस प्रकार जिसमें सपे ने अभिमान य़ाग दिया 
है ऐसी सर्पैकी त्वचा बल्सीक आदिमें फेंकी हुई पडी रहती है, उसी प्रकार विद्वानने 
जिसमें अभिमान ताग दिया है, वह शरीर पड़ा रहता है ओर शरीरमै रहनेवाला 
ही. आत्मा अशरीर है, सरणरहित है, प्राण है, ब्रह्म है, स्वयंप्रकाश आनन्द ही है ) 
| और 'सचश्वुरचक्षु” (वस्तुतः वह नेत्ररहित होता हुआ भी नेत्रसहितके समान) 
। कर्णरहित. भी सकर्ण-सा वागिन्द्रियरहित भी वाणीसे सम्पन्न-सा मनरहित 
/ सी सनसहित-सा प्राणरहित भी सप्राण-सा है ) ऐसी श्राति हे । 'स्थितप्रज्ञस्य०’ 
` ( जिसकी प्रज्ञा स्थित है, उसकी भाषा क्या है ) इत्यादि स्मृतियां भी स्थितप्रज्ञका 
`` लक्षण कहती हुई यही दिखलाती हैं कि विद्वानका प्रवृत्तिके साथ कुछ भी संबन्ध नहीं 


» किं 


रत्नप्रभा 

प्रमा इति अभिमान इति भावः । जीवन्मुक्तौ प्रमाणम्‌ आह-तथा चेति। वट 
SN ~ वयनी 6 वल्मीकादो विद वय ॥ 1 

तत्‌ तत्र जीवन्मुक्तस्य देहे यथा दृष्टान्त: । अहिनिल्वैयनी सपत्वक वस्मीकादी 
त्यस्ता निक्षिप्ता मरता सर्पेण त्यक्ताभिमाना वर्तते, एवमेव इदं विदुषा त्यक्ताभिमाने EE 
A OS ह” ~ ~ ह कट - 
शरीरं तिष्ठति । अथ तथा खचा नि्भुक्तसपेवत्‌ एव अयस्‌ देहस्थः अशरीर 

~~ > द (५ 

विदुषो देहे सर्पस्य खचि इव अभिमानाभावाद्‌ अशरास्खादू अस्त 

न क 53 | | F 

रत्नप्रभाका अनुवाद हट 
ऐसा माननेवालोंकों तो देह आदियें भें? ऐसा ज्ञान प्रमा है ऐसा अभिमान है । जीवन्सुक्तिमे प्र 

कहते है-“तथा च” इत्यादिसे । तत्‌-वहा-ीवन्सुक्तके देहमें यथा -इथन्त 

यनी अर्थात्‌ सापकी कांचळी वल्मीक आदिमें फेंकी हुई मरी पड़ी रहती सु हा 
भेरी है एसा अभिमान नहीं रहता है, उसी प्रकार हर नका भी इस शर 
मान नहीं रहता । त्वचासे मुक्त सपेके समान विद्व 
सर्पको अपनी त्वचामें अभिमान नहीं है, उसी 


। 


[ अं० १ पॉ० १ 


। तस्मान्नावगतन्रह्मात्मभावस्य यथापूर्वं संसारिखुम्‌ | यस्य तु यथापूर्वं 2 
| संसारित्वं. नासाववगतत्रह्मात्मभाव इत्यनवद्येम्‌.। यत्पुनरुक्त श्रवणात्‌ 
पराचीनयीर्मनननिदिध्यासनयोदशेनाद्विधिशेषत्वं ब्र्मणो न स्वरूपपयवसा- 
यित्वमिति। ज्ञ, श्रवणवत्‌ तदवगत्यर्थत्वात्‌ मनननिदिध्यासनयो; । यदि द्यवव- . , 


च ~ 2०0 छै ९ 00 जे >> 
नहीं ऐसा समझना चाहिए; इस कारण शास्त्र निर्दोष, हे । पूर्वपक्षीने पहले जोयह „+ » 
कहा था कि श्रवण के अनन्तर मनन और निदिध्यासन देखनेमें आते हैं, अतः ' 
ब्रह्म विधिशेष है, खरूपमें पर्यवसायी नहीं होता, यह कथन ठीक नहीं है, 


क्योंकि श्रवणके तुल्य मनन. और निदिध्यासन ब्रह्मके साक्षात्‌ ज्ञानके लिए 


[ रनमा २ [ू 
इति प्राणो जीवन्‌ अपि ब्रह्मैव | किं तद्‌ ब्रह्म तेजः स्वयंज्योतिः आनन्द ˆ 
एव इत्यर्थः । वस्तुतोऽचक्षरपि बाधितचश्षुराद्यनुवृत्या सचक्षुरिव इत्यादि 
 योज्यम्‌। इत्यनवद्यमिति । ब्रह्मतमज्ञानात्‌ मुक्तिकाभात्‌ सिद्धं वेदान्तानां 
| प्रामाण्यं हितशासनात्‌ शाखत्वं च निर्दोषतया स्थितम्‌ इत्यर्थः । अल्ज्ञानसुद्दिश्य 
श्रवणवत्‌ मनननिदिध्यासनयोरपि अवान्तरवाक्य भेदेन विध्यङ्गीकारात्‌ न ब्रह्मणो 
~ त्वम्‌ > र दि | । 
- विधिशेषत्रम्‌ उद्देइयज्ञानलभ्यतया प्राधान्यात्‌ इत्याह-नेति । श्रवणं ज्ञानकरण- '१. 
वेदान्तगोचरत्वात्‌ प्रधानम्‌, मनननिदिध्यासनयोः प्रमेयगोचरत्वात्‌ अङ्गत्वम्‌, : ८ 
> नज र 8 क्षान्य ~ स; त Ne ` 
नियमाहृष्टस्य ज्ञाने उपयोगः सवापक्षान्यायात्‌ इति मन्तव्यम्‌ । तहिं ज्ञाने 
| रलम्रभाका अनुवाद 
- शरीररहित होनेके कारण अमृत है, प्राणन क्रिया करता है. इसलि हे अर्थात्‌ र 
1 हुआ भी ब्रह्म ही हे। वह ब्रह्म कया हे ? स्वयं ज्योति त क र ता ` 
Nt ह्‌ छ जेया € स्वय ज्योतिस्वरूप हे आनन्द ही है । वस्तुतः नेत्र है 
राहत हान पर भा. बाधित नेत्रकी अनुवृत्तिसें नेत्रसहितके समान है इत्यादि योजना करनी 
जाह |) त्तम --इत्यन्त भन्थका आशय यह है कि अह्यात्मज्ञानसे मुक्तिका लाभ है | 
द सलिए वेदान्त 2 Ss ०३ ~ हितकर Cs जु ह 2 ब्‌ 
इसलिए | तशात मा7 & और हितका शासन करते हैं इसलिए शात्रहे यह बात निदोष | 
है "शानक व समान मचन और निदिध्यासनमें अवान्तरवाक्य भदसे 
यका अन्गीकार किया है, इसालिए ब्रह्म विधिशेष नहीं 3... __ ५. मम, 
` होनेके कारण ब्रह्म प्रधान हे ऐ हलाह विशिशेष नहीं है, क्योंकि उद्देरयज्ञानपे लभ्य : 
की "वान ह एसा कहते है--“न? इत्यादेसे । के साध 
विषय होनेके कारण श्रवण प्रधान हे । ७ रस । शानके साधनभूत वेदान्तका 
पेन 2 मनन आर ज्ञदि ध्यासन श्रवणके अङ्ग हैं, क्योंकि 


हैं, नियमादृष्टका सर्वापेक्षान्यायसे जन्य 00 . ७ ~ न 
कत जो वीपेक्षान्यायसे शानम उपयोग हे ऐसा समझना चाहिए । 
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£ भाष्य म 
गतं ब्रह्माऽन्यत्र विनियुज्येत, भवेत्तदा विधिशेषत्वम्‌। न तु तदस्ति, मनः 
ननिदिध्यासनयोरपि श्रवणबदवगत्यर्थत्वात्‌ । तान्न प्रतिपत्तिविधिविषय- 
तया शाहप्रमाणकत्वं बरह्मणः सम्भवतीत्यतः स्वतन्त्रमेव _ ब्रह्म शाखप्रमा- 
र्क वेदान्तवाक्यसमम््यादिति सिद्धम्‌। एवं च सति “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ 

इति तद्विषयः एथक्शास्रारम्भ उपपद्यते । ग्रतिपत्तिबिधिपरत्वे हि “अथातो 

भाष्यका अनुवाद I 

हें ॥ यदि अवगत--साक्षात्‌ ज्ञात ब्रह्मा कहीं कम आदिमें विनियोग 


आ “के ट्र का डो र >. अ डी _ 
ह ` होता, तो बह्‌ विधिका" अंग हो सकता । पर ऐसा तो नहीं हे इससे उपासना तो नहीं हें इससे उपासना- 
। विधिपरत्वरूपसे ब्रह्म शाखप्रसाणक है, यह संभव नहीं _ नहीं है, _विधिशेष 
न होनेके कारण ब्रह्म खतन्त्र ही शाखप्रमाणक है, क्योंकि वेदान्तवाक्योंका | 
समन्वय ब्रह्ममें ही है, ऐसा सिद्ध होता है। ऐसा होनेसे ही “अथातो? * 
हः इस प्रकार त्रह्मविषयक पथक्‌ शाका आरम्भ युक्त हे । ब्रेदान्त यदि उपासना- भ्र 
छ विधिके विषय होते तो 'अथातो धर्म०” इस शाखके पहले ही आरब्ध होनेके 
रत्नप्रभा 
बिधिः किमिति त्यक्तः, तत्र आह--यदि हीति । यदि जञाने विधिमज्ञीकृत्य ह. 
वेदान्तैः अवगतं बरह्म विधेयज्ञाने कर्मकारकत्वेन विनियुज्येत, तदा विधिशेषत्वं | 
स्यात्‌ । न तु अवगतस्य विनियुक्ततवम्‌ अस्ति, आ्राप्तावगल्मा फललामे विध्य 
योगात्‌ इत्यर्थः । तस्मातू-विध्यसम्भवातू , अतः-शेषत्वासम्भवात्‌ „ सत्यादिवाक्यैः .._ 
रुब्धज्ञानेन अज्ञाननिवृत्तिरूपफललाभे सति इत्यर्थः । सूत्रे योजयति--स्वतन्त्र- 
मिति । एवं च सतीति । चोडवधारणे । उक्तरीत्या ब्रह्मणः स्वातन््ये सति 
एव भगवतो व्यासस्य प्रथक शाखकृतिः युक्ता, धर्मविङक्षणप्रमेयराभात्‌ । वेदाः | 
रलप्रभाका अनुवाद आ 
TAS ~ 02 2 2 जि ~ TY) प बैंड 2 
तब ज्ञानमे विधिका' त्याग क्यों किया ! इस प्रश्‍नपर कहते हे याद ह इत्यादि । याद _ 
ज्ञानेम विधिका अङ्गीकार करके. वेदान्त वाक्योंसे ज्ञात ब्रह्मका विधय ज्ञानमें कर्मेकारकरूपसे 
विनियोग करें, तो ब्रह्म विधिशेष हो । परन्तु अवगत अल्का विनियोग ही नहीं है, 
ज्ञान प्राप्त होनेसे फलका «छा हो जाता है, इसलिए विधि नहीं हो सकती ऐसा भावा 
` “तस्मात? अर्थात्‌ ब्रह्ममें विधिकी सम्भावना न होनेसे। “अतः” ब्रह्म विधिशेष नहीं 
अर्थात्‌ “सत्यं ज्ञानम्‌ इत्यादि वाक्योंसे प्राप्त ज्ञान द्वारा अज्चाननिदैत्तिरूप 
सूत्रकी योजना करते हे--“स्वतन्त्रम” इत्यादिसे। “एवं च सा 
अवधारण--निश्चयके अर्थमें है। उक्त रातिसे ब्रह्म स्वतन्ः 
सिद्ध होने पर भगवान्‌ व्यासका पथक शास्त्र बनाना 


करै 
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साष्य 
धर्मजिज्ञासा’ इत्येवारब्धत्वा्न एथक्शाख्रमारम्येत । आरभ्यमाणं चेवमार- = 
भ्येत-- “अथातः परिशिष्टधर्मजिज्ञासेतिं, ‘अथातः क्रस्वर्थएरुषार्थयोजि- | 
ज्ञासा' (जे० ० ४।१।१) इतिवत्‌  ब्रह्मात्मैक्यावणतिस्त्वप्रतिज्ञातेति तदर्थो 
युक्तः शाख्रारम्भः--'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ इति । तस्मादहं नह्मास्मी- 
_भाष्यका अनुवाद 3 
ह... कारण प्रथक्‌ शाका आरम्भ नहीं होता। यदि कदाचित्‌ आरम्भ होता तो 
16 “अथात: क्रत्वर्थ०' ( अव ऋत्वर्थ और पुरुषार्थकी जिज्ञासा) सूत्रकी तरह , 
१ “अथात: परिशिष्ट०' (अंब अवशिष्ट धर्मकी जिज्ञासा) इस प्रकार आरम्भ होता। + « 


______ ब्रह्म और आत्माके एकत्वके ज्ञानकी प्रतिज्ञा पूर्वमीमांसामें नहीं हे, इससे 
आए लिए “अथातो ब्रह्म” इस प्रकार नवीन शाका आरम्भ विधिक मम 07सा परार सयीनः शाखका आरम्भ युक्त हे.।. है । 
अ. रत्नप्रभा 

न्तानां कार्यपरत्वे तु प्रमेयाभेदात्‌ न युक्ता इत्यर्थः । ननु मानसधमेविचारार्थ 
शगारमभ इत्याशङ्कय आह--आरभ्यमाणं चेति। अथ बाह्यसाधनधर्भविचारा- 
नन्तरम्‌, अतः बाद्यवर्गस्य शुद्धिद्वारा मानसोपासनाधर्महेतुत्वात्‌ , परिशिष्टो 
मानसधमी जिज्ञास्य इति सूत्रं स्यात्‌ इति अत्र हष्टान्तमाह--अधेति । 
टृतीयाधयाये श्रुत्यादिभिः शेषशेषित्वनिर्णयानन्तर शेषिणा शेषस्य प्रयोगसम्भवात २ 

कःः कतुरोषः को वा पुरुषशेष इति जिज्ञास्यते इत्यर्थः । एवसारभ्येत न तु | 

` आर्य तस्माद्‌ अवान्तरधमीर्थम्‌ आरम्भ इति अयुक्तम्‌ इति भावः । स्वमते | 

 पाचुगुण्यमस्ति इत्याह ब्रह्मेति । जैमिनिना ब्ह्म न विचारितमिति तजिज्ञा ३. , 
पा रलग्नभाका अनुवाद े | 
क लक्षण प्रमेय (जह ) का ज्ञान होता है। तात्पर्य यह है कि यदि वेदान्त कार्यपरक हों, तो 
जलम भिन्न न होनेसे एथक्‌ शास्त्र रचना युक्त न होगी । मानस धर्मके विचारे लिए प्रथक्‌ 


शास्त्रका आरम्भ है ऐसी आशङ्ग करके कहते हे वल | 
8 हर ए आशङ्कां क हे---“आर*यमाणं च"? इत्यादि । “अथ”. 


बा से की भुके विचारके षक अल ु 
तहा. सा “नन्तर, अत? "बाह्य धर्मके प्रति दिके द्वारा मानसिक उपासना 
` रत होनेस, परिशिष्टवर्भजिज्ञासाः--अवशिष्ट मानसधभ जिज्ञास्य हे इस प्रकार 
ˆ सूत्रका आरम्भ हाता, इसके लिए दृष्टान्त कहते हैं--“अथ? इत्यादिसे । घ > 
व्यायम श्रुति आदिसे शेष और «शेषीका निर्णय ६०33. _ पूवमीसांसाके - 


ग 


~ 


॥ ऐसा विचार किया जाता ५. 
हाता परन्तु आरम्भ हुआ नहाँ.हे, | 
विशा आरम्भ है यह कथन अदुक्त है। +. 
हें, शस मतमै अथातो०' यह सूत्र अनुगुण है 


 एवमारभ्मेत” इस प्रकार आरम्भः 

--मानसधमके लिए 

ही शास्त्रप्रमाणक 
< 3 
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भाष्य 

त्येतदवसाना एव सर्वे विधयः सर्वाणि चेतराणि प्रमाणानि। न छहेया- 
नुपादे याठेतात्मावणती निर्विषयाण्यप्रमातकाणि च प्रमाणानि भवितुम 
न्तीति। अपि चाहुः 

'गोणमिथ्यात्मनोऽस्े पुत्रदेहादिबाथनात्‌ । 

सद्न्रह्मात्माहमि त । होजे कार्य कथ भवेत्‌ ॥ 

'भष्येका अनुवाद 

इससे में ब्रह्महूँ” ऐसा ज्ञान होने तक ही सब प्रमाण हैं, क्योंकि हेय और उपादेय 
रहित अद्वैत आत्मतत्त्वका ज्ञान होनेपर उस अवस्थामें ज़िनका न कोई विषय 
है और न प्रमाता है ऐसे प्रमाण ही नहीं हो सकते । और र ब्रह्मवेत्ता कहते - 
हैं--.गौणमिथ्यात्मनो ०” ( “अबाधित परिपूर्ण सर्वसाक्षी म हॅ” ऐसा बोध 
होनेपर पुत्र देह आदिका बाध होता हे अथीत्‌ यह सब मायामात्र है, वास्तविक 
नहीं है ऐसा निश्चय होता है, उससे गौण मिथ्यात्मा- पुत्र दार, देह आदिमें आत्मा- 
सिमान निवृत्त हो जानेपर विधि,निषेध आदि सकळ व्यवहार कैसे हो सकते हैं अर्थात्‌ 


रत्नग्रभा - | 

T ने थ 5) ञ्‌ द्वे ce वि ७ 
स्यत्वसूत्रणं युक्तम्‌ इत्यः । वेदान्तार्थश्वेत्‌ अद्वैतम्‌, तहि द्वेतसापेक्षविध्यादीनां का 
गतिः इत्याशङ्कय, ज्ञानात्‌ प्रागेव तेषां प्रामाण्यं न पश्चात्‌ इत्याह--तस्सादिति । 
ज्ञानस्य प्रमेयप्रमातृबाधकत्वाद इत्यथैः । ब्रह्म न कार्यशेषः, तद्बोधात्‌ प्रागेव 
सर्वव्यवहार इत्यत्र ब्रह्मविदां गाथाम्‌ उदाहरति--अपि चति । सत्‌, अवाधित- 
[os (oe व स र 

ब्रह्म-पू्णम्‌ , आत्मा-विषयान्‌ आदत्ते इति सर्वसाक्षी अहम्‌ इति एः बोधे जाते 
सति पुत्रदेहादेः सत्ताबाधनात्‌ मायामात्रत्वनिश्चयांत्‌ पुत्रदारादिभिरहमिति स्वीयः | 
र र 

दुःखसुखभाक्खगुणयोगात्‌ गौणात्माभिमानस्य . “नरोऽहं कत्ता मूढ इति 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

ऐसा कहते हैं--“ब्रह्म” इत्यादिसे । आशय यह है किं जैमिनि सुनिने ब्रह्मका विचार नहीं किया 
है, अतः ब्रह्मकी जिज्ञास्यताके प्रतिपादक सूत्रकी रचना आवश्यक हे । यदि वेदान्तोंका 
अद्वैतमें तात्पर्यं है, तो द्वैतकी अपेक्षा रखनेवाली विधि आदिकी क्या गति होगी, ऐसा आशङ्का 
fe _ SS cc ) 

करके ज्ञानसे पूर्व ही वे प्रमाण हैं तत्त्वज्ञानके बाद उनमें प्रामाण्य नहीं है ऐसा कहते है- तस्मात्‌" 
इत्यादिसे । तस्मात्‌-ज्ञानके प्रमाता, प्रमेय आदिके* बाधक होनेके कारण । ५ ब्रह्म कार्यशेष 
नहीं है, ब्रह्मशानके पहले ही सब व्यवहार हैं, इस विषयमें ब्रह्मवेत्ताओंको गाथाका उद्धत करत टर 
हैं--“अपि च? इत्यादिसे । सत्‌--अबाधित, ब्रह्म--पूर्ण, विषयोका ग्रहण करता ह, इसालए 
आत्मा, मैं सवसाक्षी हूँ ऐसा बोध होनेपर पुत्र, देह आदिके अस्तित्वका बाधा हाता र 


मायामात्र है ऐसा निश्चय होता है । पुत्र, भार्या आदि में हूँ-ऐसा समझकर उनके दुःख और 
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| भाष्य 
२. अन्वेष्टव्यात्मविज्ञानात्‌ प्राक्‌ प्रमातृत्वमात्मन; | 2 
३ ` अन्विष्टः स्यात्‌ प्रमातैव पाप्मदोषादिवार्जेतः ॥ जा 
डत . देहात्मप्रत्ययो यद्वत्‌ प्रमाणत्वेन कल्पित; । 
` ` ` लोकिकं तद्वदेवेदं प्रमाणं त्वातमनिश्वयात्‌ ॥' इति । | ` 
इति चतुःसत्री समाप्ता । 
। ... भाष्यका अनुवाद 
किसी प्रकार नहीं हो सकते ) 'अन्वेष्टव्या?' ( जिस आत्माका ज्ञान करना १ 
हे उस आत्माका ज्ञान होनेके पहले आत्मा प्रमाता वन सकता है, प्रमाताके 0 
` स्वरूपका ज्ञान होनेपर वही पाप, राग, द्रेष आदि दोषोंसे शून्य परमात्मा- | 
स्वरूप हो जाता है ) दिहात्म०” ( जिस प्रकार मैं देह हूँ” यह ज्ञान कल्पित । 
होनेपर भी प्रमाण माना जाता है, उसी प्रकार प्रत्यक्ष आदि लौकिक प्रमाण भी शं 
आत्मसाक्षात्कार पयेन्त प्रमाण हैं ) । त्‌ 
उ ना छ यक 
प्न रत्नप्रभा [ £ 


। मिथ्यात्माभिमानस्य च सर्वव्यवहारहेतोः असत्त्वे कार्यं विधिनिषेधादिव्यवहारः 
Ee! कथं भवेत्‌ „ हेत्वंभावात्‌ न कथंचित्‌ भवेत्‌ इत्यर्थः । ननु अहं ब्रह्म इति बोधो | । 
.„ बाधितः, अहमस्य प्रमातुः ब्रह्मत्वायोगात्‌ इत्याशङ्कय, प्रमातृत्वस्य अज्ञानबिल- ॥ | 
 सितान्तःकरणतादात्यक्रतत्वात्‌ न बाध इत्याह-अन्वेष्टव्य इति | “य आत्मा- ` 
__ पहतपाप्मा विजरो विमृत्युर्विशोको5विजिघत्सो5पिपासस्सत्यकामस्सत्यसंकल्पस्सो5 ` . ; 
्वेष्टव्यः? ) ~ र - ~“ 
र नवेष्टव्यः 7 (छा० ८।४।१) इति श्रतेः ज्ञातव्यपरमात्मविज्ञानात्‌ प्रागेव Fe 
बे रत्नप्रभाका अनुवाद हि 
ओ। सुखको पुरुष अपना सुख-दुःख मानकर दुःख और सुखका भाजन होता है, इसलिए पुत्र आदिमै 7 ¦ 
आत्माभिमान गौण है, और शरीरादियें “मे के ल 5 Od RTS 
0... gE नर कता, अज्ञ हूँ” इत्यादि मिथ्याभिमान है, इन 
मिमानोंसे सब व्यवहार हेते है, अतः इनके न होनेसे विधिनिषेध आदि व्यवहार केसे 
50 आशय यदद कि उक्त अभिमानरूप कारणे न हेनेसे व्यवहार किसी अकार नहीं 
कता हे । अह ब्रह्म’ मे ब्रह्म हँ ड जे ~ ` ` 
है दु वह न र ऐसी ) यह बोध बाधित है, क्योंकि “अह॑? का अर्थ जो 
> यि अर्क. आशङ्का करके के भर न्त _ 
होनेके कारण आतम प्रमा वि गन कक इक रास 
इते हैं pa क. ६, इसलिए वह ब्रह्मात्मबोधका बाधक नहीं 
डा ` इत्याद र्ट आत्मापहतपाप्मा टं 2 "कल ¢ 
जर र क रे च आत्मापहतपाप्मा०” ( जो आत्मा सव- 
५» “राहत, शाकराहेत, अशनायारहित, पिपासाशून्य, सत्यकाम 
का अन्वेषण करना चाहिए लि सा कु 
१ करना नाहिए ) इस धृतिसे जात होता है कि ज्ञातव्य 


ज्र 


A अवल र शक 
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fe रत्नम्रभा 
FE अज्ञानात्‌ चिद्धातोः आत्मनः प्रमातृत्वम्‌ , प्रमातैव ज्ञातः सन्‌ पाप्मरागद्वेषमरण- 
विवर्जितः परमातमा स्यात्‌ इत्यर्थः । प्रमातृत्वस्य कस्पितत्वे तदाश्रितानां 
प्रमाणानां प्रामाण्य क्रम्‌ इत्यत आह--देहेति । यथा देहात्मत्वप्रत्ययः कर्पितो 
र मोऽपि व्यवहाराङ्गतया मानत्वेन इष्यते वेदिकः, तद्वत्‌ लीकेकस्‌ , अध्यक्षा 
दिकम्‌ आत्मवोधावधि व्यवहारकाले वाधाभावाद्‌ व्यावहारिकं. प्रामाण्यम्‌ 
इप्यतास्‌ , वेदान्तानां तु कारत्रयावाध्यबोधित्वात्‌ तत्त्वावेदकं प्रामाण्यमिति | 
तुशब्दार्थः । आऽऽस्मनिश्चयात्‌ । आ आत्मनिश्चयात्‌ इति आङ्मर्यादायाम्‌ । | 
प्रमातृत्वस्य कल्पितत्वेऽपि विषयाबाधात्‌ प्रामाण्यमिति भावः । Er 
रामनाञ्नि परे धाम्नि कृल्खान्नायसमन्वयः | ु 
कार्यतासर्यबाधेन साधितः शुद्धबुद्धये ॥ ४ ॥ 


[ क इति चतुःसूत्री समाप्ता ॥ 


रलप्रभाका अनुवाद 


| ` परमात्माके ज्ञानके पहले ही अज्ञानसे चिद्रूप आत्मामें प्रमातृत्व रहता हे । वहीं अमाता 
स्वरूपसे ज्ञात होनेपर पांप, राग, द्वेष और मरणसे रहित परमात्मा हो जाता हे ऐसा अथ ह । 
यदि प्रमातृत्व कल्पित हो तो प्रमाताके आश्रयसे रहनेवाले प्रमाणोमे प्रामाण्य केसे होगा * 
` इस शङ्कापर कहते हैं-- देह? इत्यादि । जिस प्रकार दह में हूं इत्यादि ज्ञान कल्पित-= ` 
भ्रम होनेपर भी व्यवहारका अङ्ग होनेके कारण वेदिकों द्वारा प्रमाण माना गया हे, उसी प्रकार 
प्रत्यक्ष आदि प्रमाण आत्मज्ञान होने तक प्रमाण हैं, व्यवहार कालमें उनका बाघ नहीं होता 


॥ 8 है, इसलिए उनमें व्यावहारिक प्रामाण्य है । वेदान्त त्रिकालमें “भो बाधित न होनवाळ श्रह्मका 
बोध कराते हैं, इसलिए उनमें तत्त्वबोधक प्रामाण्य हे ऐसा ठु शब्दका अव है। र 
k “आऽऽत्मनिश्चयात”? यहाँपर आङ” मयोदा-अवाधिरुप अथम हं । भमातृत्व ययात र. 
न जी कल्पित है, तो भी उसके विषयका बाध न होनेसे उसमें व्यावहारिक आमाण्य छ उसा तात्पय | 
| है। इस प्रकार कास्येमें वेदान्तोकि तात्पय्येका बाध होनेसे रामनासक परसात्माम सम्पूर्ण चका 
। समन्वय सिद्ध हुआ । “दुख 
र + चतुःसूत्री समाप्त * ४ ड 
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ज 
के I TTA 
[ ५ इक्षत्यथिकरण सूर ५-११ ] 
तदक्षतोति वाक्येन थानं जहम वोच्यते । ज्ञानक्रियाशाकिमत्त्वातू अधानं सर्वकारणम्‌ ॥ 
™ A थिनी 
क्षणात्‌ चेतन ब्रह्म क्रियाज्ञाने तु मायया । आत्मशन्दात्मतादात्म्ये धानस्य विरोविन ॥ 
के 


जा 


न [ अधिकरणसार ] 


सन्देह--'तदेक्षत? यह वाक्य किसको जगतका कारण कहता है, प्रधानको 
अथवा ब्रह्मको १ 
पूवेपक्ष--ज्ञानशक्तिशाली एवं क्रियाशक्तिशाली होनेके कारण प्रधान ही जगत्‌का 
कारण है, निर्गुण कूटस्थ ब्रहम जगत्कारण नहीं हो सकता | 
चु सि द्वान्त श्रतिमे जगत्कारण ईक्षणका कर्ता कहा गया है, 
चेतन ब्रह्म ही जगत्कारण है, अचेतन प्रधानमें 
ज्ञानशक्ति और क्रियाशक्ति मायासे होती हैं | 
जाय, तो जगत्कारणमें आत्मशब्दका प्रयोग एवं तादा 


इससे सिद्ध है कि 
ईक्षणका संभव नहीं है। ब्रह्मे 
यादे अचेतन प्रधान जगत्कारण माना 
त्म्यका उपदेश विरुद्ध हो क ` ७ पका उपदेश विरुद्ध हो जायगा |. | 
` अनिष्कर्ष यह है के छान्दोग्यके छठे अध्यायमें 
( छा० ६।२।१ ) ( सृष्टिके पूर्वमे यह जगत्‌ सतू--अव्याक्ृत 
ऐसा उपक्रम करके कहा है --- तिदैक्षत बहु स्यां प्रजाये 
( उसने ईक्षण किया कि मैं बहुत होऊं--प्रजारूपमें उत्पन्न होऊं उसने तेजकी सृष्टि की ) । ॥ 
इस विषयमें सांख्य सिद्धान्तावलम्बी कहते हैं कि श्रुतिने “सत्‌? शब्दसे जिसका निर्देश किया 
है, वह सबका कारण प्रधान है, ब्रह्म नही है; क्योंकि सत्वयुणयुक्त होने ओर परिणामी होनेके 
कारण प्रधान ज्ञानशाक्ति और क्रियाशक्ति हो सकती हैं, किन्तु निसुंग चती उनका होना नितान्त 
असम्भव हे । 
सिद्धान्ती कहते हैं कि श्रृतिमें “६ 
श्म ही जगतका कारण है, श्रुतिने 
` शानशाक्ति और क्रियाशक्ति भी हो 
` प्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि? ( 


श्रुति ने “सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌? 
त नामरूप एक अद्वितीय ही था ) 
येति तत्तेजोऽस्रजतः ( छा० ६।२।३ ) 


9 


® 
शण का प्रयोग है। ईक्षणशक्ति चेतनमें ही होती है, इसलिए चेतन 
सत” शब्दसे उसीका निर्देश किया है। जहामें माया द्वारा 


सकती हैं। दूसरी बात यह भी है कि “अनेन जीवेनात्मनानु- 
छा० ६।३।२) (उस देवताने विचार 


है नी मारे पेज करे किया कि मैं जीवरूप 
` अपना आत्मासे प्रवेश करके नाम और रूपको प्रकट करूं ) इत्यादि श्रुतिमै नाम और रूपको द 
` करनेवाली देवता ( बह्म) ने स्ववाचक आत्मशब्दसे चेतन जीवका निर्देश 

द्वा 


किया है । और “तत्त्वमासि? 


दा 


4 भाष्य 
‘a 
£ एवं तावद्‌ वेदान्तवाक्यानां ब्रह्मात्मावगतिप्रयोजनानां ब्रह्मात्मनि 


तात्प्यण समन्वितानामन्तरेणाऽपि कायाजुप्रवंश ब्रह्मणि पयवसानसुक्तस्‌ | 

ग्रह्म च सर्वज्ञ सर्वशक्ति जग॒दुत्पात्तास्थातनाशकारणामत्युक्तस्‌ । साङख्या- 

| + दयस्तु परिनिष्ठितं वस्तु प्रमाणान्तरगम्यमेवेति मॅन्यमानाः प्रधानादीनि 
। भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार “यह आत्मा ब्रह्म है? ऐसा अपरोक्ष ज्ञान जिनका प्रयोजन 

हु है ब्रह्मात्मामें तात्पयेसे समन्वित ऐसे वेदान्तवाक्य कायेके सम्बन्धके 

बिना मी ब्रह्ममें पयेवसित होते हैं--सफल बोधजनक होते हैं, यह पीछे कह 

आये हैं। ब्रह्म सर्वज्ञ, सवेशक्तिमान्‌, . जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और 

नाशका कारण है, ऐसा भी कहा जा चुका है। परन्तु सांख्य आदि ऐसा 

मानते हैं कि अन्य प्रमाणसे ही सिद्ध वस्तुका ज्ञान होता है, और प्रधान 

आदि अन्य कारणोंका अनुमान करके तत्परत्वसे--प्रधानादिपरत्वसे ही 


की aE, य Sli 
रर 


१ सि?) 
वृत्तमनूद्य आक्षेपलक्षणाम्‌ अवान्तरसङ्गतिमाह-सांर्यादय स्त्विति | 
भवतु सिद्धे वेदान्तानां समन्वयः, तथापि मानान्तरायोग्ये ब्रह्मणि शक्तिग्रहायोगात्‌ 
कूटस्थत्वेन अविकारित्वेन कारणस्ायोगाच न समन्वयः, किन्तु सर्गाद्यं कार्य 
` जडप्रकृतिकम्‌, कार्यत्वात्‌, घटवद्‌ इत्यनुमानगम्ये त्रिगुणे प्रधाने समन्वयं 
इति आक्षिपन्ति इत्यर्थः । सिद्ध मानान्तरगम्यमेव इति आग्रहः शक्तिग्रहाथः । 


EF” ह त एव प्रधानादी अनुमानोपस्थिते शक्तिग्रहसम्भवात्‌ तत्परतया वाक्यानि 
! पी योजयन्ति इति उक्तम्‌ । किञ्च, “तेजसा सोम्य शुङ्गेन सन्मूलमन्विच्छ” 
डू रलग्रभाका अनुवाद . 


पूर्वोक्त विषयका अनुवाद करनेके बाद आक्षेपरूप अवान्तर सङ्गति कहते. हं 


प्रधान आदिमें शक्तिका ग्रहण करना संभव है, अतः वे 
योजना करते हैं ऐसा कहा हे । और इत्यादि 


| 


| 
| 
| 


eR i 
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भाष्य 
कारणान्तराणि अनुमिमानास्तत्परतयेव वेदान्तवाक्यानि योजयन्ति, सर्वे- 
षवेच वेदान्तवाक्येषु सृष्टिविषयेषु अजुमानेनेव कार्येण कारणं लिलक्षायि- 
षितम्‌ । प्रधानपुरुषसयोगा नित्या्ुमेया इति सांख्या मन्यन्ते । काणा- 
दास्त्वेतेभ्य एव वाक्येभ्य ईश्वरं निमित्तकारणमनुमिमते । अणूश्च सम- 

भाष्यका अनुवाद 

वेदान्तवाक्योंकी योजना करते हे । सब वेदान्तवाक्य, जिनका प्रतिपाद्य 
विषय सृष्टि है, उनमें अनुमान द्वारा ही कार्यसे कारणका ज्ञान कराना 
चाहते हैं । प्रधान, पुरुष ओर उनका संयोग अनुमानगम्य ही है ऐसा 
सांख्य मानते हैँ। कणादके अनुयायी तो उन्हीं वाक्यांसे ऐसा अनुमान 
करते हें कि ईश्वर निमित्तकारण है और अणु समवायी कारण हैं । इसी प्रकार 


रत्ममरभा 


OO 


( छा० ६।८।४ ) इत्याद्याः श्रुतयः शुङ्गेन लिङ्गेन कारणस्य स्वतः अन्वेषणं 
दशयन्त्यो मानान्तरसिद्धमेव जगत्कार्ण वदन्ति इत्याह--सर्वेष्विति । नज 
अतीन्द्रियतवेन प्रधानादेः व्यापतिग्रहायोगात्‌ कथमनुमानं तत्राह-प्रधान्नेति । 
यत्‌ कार्थम्‌, तत्‌ जडपक्कतिकम्‌, यथा धटः; यदू जडम्‌, तत्‌ चेतनसंयुक्तम्‌ , 
यथा म सामान्यतो -इष्टानुमानगम्याः प्रधानपुरुषसंयोगा इत्यर्थः । 
णः कारणत्वविरोधिमतान्तरमाह-काणा दास्त्विति । सृष्टिवाक्येभ्य 
था © रूपेभ्यो 
एव परार्थानुमान यत्कार्यम्‌, तद्‌ बुद्धिमत्कतृकमिति ईश्वर कर्त्तार 
परमाणृश्व यत्‌ कार्यद्रव्यम्‌, तत्‌ स्वन्यूनपरिमाणद्रव्यारब्धम्‌ इति अनुमिमते 
इत्यर्थः। अन्येऽपि बौद्धादयः “असद्वा इदमग्न आसीद्‌” ( तै०आ० २।७।१ ) 
ह न रत्नभ्रभाका अनुवाद 
अत्य लाती हुई अन्य प्रमाणसे सिद्ध वस्तुको ही जगतका कारण बतलाती हैं ऐसा कहते 
है“ सर्वे” इत्यादिसे । यहाँ शका होती है कि प्रधान आदिके अतीन्द्रिय होनेके कारण व्याप्तिका 
महण हा नहीं होगा, व्याप्ति न होनेसे अनुमान किस प्रकार होगा १ इस पर कहते हे--“प्रधान” 
इत्यादि । जो कार्य है वह जड़से जन्य है, जैसे कि घट, और जो जड़ होता है, वह चेतन सं युक्त 
हाता € जैसे रथादे । इस प्रकार सामान्य दृष्ट अनुमानसे प्रधान, पुरुष और उको संयोग जाना 
जाता है | अद्वितीय नह्य जगतका कारण हे इसका विरोधी दूसरा मत कहते हैं--““काणादास्त?? 
इत्यादिसे । अथात्‌ पराथानुमानरूप सछिवाक्योसे ही जो कार्य हे वह बाद 0 40 
हैं, इस प्रकार ईश्वर कर्ता है और "जो कार्यद्रव्य है वह अपनेसे न आ 
आरब्ध है 2 न्यून परिमाणवाले से 
[रिब्ध होता है, इस प्रकार परमाणु उपादान कारण है ऐसा जग हन जा 


हैं वाक्याभास हें । जो वस्तु है, वह 


idwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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आधि० ६ सू० ५] शाङ्करभाध्य-रलप्रमा-मापाचुवादसहित २२७ 


भाष्य 
चायिकारणस्‌ । एवमन्येऽपि तार्किका वाक्याभासयुक्त्याभासावष्टम्भाः 
पूर्वपक्षवादिन इहोत्तिष्ठन्ते । तत्र पदवाक्यप्रमाणक्षेना55चार्यण वेदान्तः 
वाक्यानां अक्मावगतिपरत्वप्रदर्शनाय वाक्याभासयुकत्याभासम्रतिपत्तयः पूर्वे 
पञ्चीकृत्य निराक्रियन्ते । तत्र सांख्याः प्रधान त्रिगुणमचेतनं जगतः 


भाष्यका अनुवाद छ 
दूसरे तार्किक भी वाक्याभास और युक्य़ाभासका अवलम्बन लेते हुए अद्वेतमतमें | 
पूर्वपक्षी बनकर उपस्थित होते हें । उक्त वादियांका विवाद उपस्थित होनेपर ड 
वेदान्तवाक्योंका प्रयोजन ब्रह्मका अपरोक्षज्ञान कराना है यह दिखलानेके लिए न 


वाक्याभास और युक्याभासके आधारसे होनेवाले विरोधोंको पूवेपक्ष बनाकर 
पद, वाक्य और प्रमाणके ज्ञाता आचार्य उनका निराकरण करते हें । उन पूर्व- 
पक्षियोंमें त्रिगुणात्मक अचेतन प्रधानको जगतका कारण माननेवाले सांख्य 
कहते हैं. जो तुम कह आये हो कि वेदान्तवाक्य सवैज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌ ब्रह्मको 
रत्नप्रभा 
इत्यादिवाक्याभासः । यदू वस्तु तत्‌ शूल्यावसानम्‌, यथा दीप इति युक्त्याभासः । 
एवं वादिविप्रतिपत्तिम्‌ उक्स्वा तन्निरासाय उत्तरसूत्रसन्दभैमवतारयति- तत्रेति । 
बादिविवादे सति इत्यर्थः । व्याकरणमीमांसान्यायनिषित्वात्‌ पदवाक्यप्रमा- 
णज्ञत्वम्‌ । यदू जगत्कारणं तत्‌ चेतनम्‌ अचेतनं वा इति ईक्षणस्य मुख्यत्वगौण- द 
लाभ्यां संशये पूर्वपक्षमाह-तत्र सांख्या इति। अपिशब्दौ एवकाराथौँ । 
“सदेव? इत्यादिस्पष्टब्रह्मलिज्ञवाक्यानां प्रधानपरत्वनिरासेन ब्रह्मपरत्वोक्तेः श्रुत्यादि 
सङ्गतयः । पूर्वपक्षे जीवस्य प्रथानेक्योपारितिः सिद्धान्ते ब्रक्षक्यज्ञानमिति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


इत्यादिसे । अर्थात्‌ वादियोंके विवाद उपस्थित होनेपर । आचार्य व्याकरण, मीमांसा और न्यायके 
निधि होनेके कारण पद, वाक्य और प्रमाणके ज्ञाता कहे गये हैं । जो जगतका कारण है, वह चेतन 


“तन्न सांख्याः? इल्यादिसे । भाष्यगत श्रधान कारणत्वपक्षेऽपि 

“अपि? शब्द “एव? के अर्थमै प्रयुक्त है अथात्‌ प्रधानका 

“प्रधान ही सर्वशक्तिमान है” ऐसा वाक्यार्थ समझना चाहिए । “सदे _ 

स्पष्ट है ऐसे वाक्य प्रधानपरक नहीं हैं) इस प्रकार उनके प्र धानपरत्वका : 

परक हैं एसा दिखलति दें, इसलिए श्रुति आका संगति हैं। पू्वपक्षमें जीवका 
क 


२३ जळी का | 2०? १० । 
| भाष्य ) .. हू 
~~ ~ ~ वज्ञ I ARES 
कारणासात मन्यमाना आह; यान वेदान्तवाक्यान सचज्चस्य सरवशक्त- i 


बरेद्षणो जगत्कारणत्वं दर्शयन्तीत्यवोचः तानि प्रधानकारणपक्षेऽपि योज- 
यितुं शक्यन्ते । सर्वशक्तित्वं तावत्‌ प्रथानस्याऽपि स्वविकारविषयशुपपद्यते । । 
एवं सर्वज्ञत्वमप्युपपद्यते । कथम्‌ ? यत्तु ज्ञानं मन्यसे स सखधमे, ., 
'सच्वात्‌ संजायते ज्ञानम्‌’ (गी० १४।१७) इति स्मृतेः । तेम च सत्त्वधर्भेण 

ज्ञानेन कार्यकारणवन्तः पुरुषा! सर्वज्ञा योगिनः प्रसिद्राः । सत्वस्य हि 


| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
\ 
| 
| 


: निरतिशयोत्कर्ष सर्वज्ञत्वं प्रसिद्वस्‌ । न केवलस्या उकार्यकारणस्य एरुषस्यो-  " 
पलब्धिमात्रस्य सर्वज्ञत्वं किचिज्ज्ञत्वं वा कल्पयितुं शक्यम्‌ । त्रिगुण्वातु „ ` 
भाष्यका अनुवाद 
जगतका कारण बतळाते हैं, वे वाक्य “प्रधान जगतका कारण हे? इस पक्षमें ही 
लगाये जा सकते है । अपने विकारको उत्पन्न करनेके लिए प्रधानमें सर्वशक्तिमत्ता | 
है ही। इसी प्रकार सर्वज्ञता भी है । प्रधानमें किस प्रकार सर्वज्ञता हो सकती > र 


है ? जिसको तुम ज्ञान मानते हो, वह सत्त्वगुणका धर्म है, क्योंकि 'सत्त्वातू०! 

( सत्त्वगुणसे ज्ञान उत्पन्न होता है ) यह स्म्रति है । *उस सत्त्वके धर्मरूप 

ज्ञानसे कार्यकारणवाले- देहेन्द्रियवाले पुरुष योगी सबज्ञ प्रसिद्ध हैं, क्योंकि 

सत्त्वका निरतिशय--अल्यन्त उत्कर्ष होनेपर सर्वज्ञ होना प्रसिद्ध है । देह और 

इन्द्रियरहित केवल ज्ञानस्वरूप पुरुष स्वेज्ञ हो अथवा यत्‌ किञ्चित्‌ ज्ञाता हो, 

ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । परन्तु प्रधान त्रिगुणात्मक हे 0 07 $ रु पाता विगणातमक देश. इसलिए सः इसलिए सब ॥ 
रं 


रत्नमभा न त 


00५ स्यै ७ 
विवेकः । अचेतनसत्त्व्यैव सर्वज्ञत्वं न चेतनस्य इत्याह-तेन च सचधर्मेणेति । 
[ केवलस्येति । जन्यज्ञानस्य सत्तवध्भत्वात्‌ नित्योपरब्धे: अकार्यत्वात्‌ 
सर्वज्ञानकतृत्वम्‌ ९ 
को न तम्‌ इत्यथः | ननु गुणानां साम्यावस्था प्रधानम्‌ 
इते सांख्या वदन्ति। तदवस्थायां सर्वस्य उत्कर्षाभावात्‌ कथं सर्वज्ञता 
____ रत्नम्मभाका अनुवाद 

मानकर उपासना करना फल हैं, और सिद्धान्तमें ब्रह्मके साथ ऐक्यका ज्ञ 
EE अन्तर शाव) बढी सतत हे, चेतन सर्वेज्ञ नहीं है, ऐसा 
क ८ तन च सत्त्वषमण”.इत्यादिसे । “न केवलस्य?” इत्यादि । उतपनन-होनेवाला ज्ञानं ` | 
__ सत्तका धर्म है, नित्यज्ञान तो कार्य ( उत्पन्न होनेवाला ) नहीं हे, अतः केवल ता आत्मां | 
 सवज्ञानका कतो नहीं हो सकता है । यहाँ शङ्का होती हे कि सांख्य गुणोंकी साम्यावस्थाकों 


हे दु प्रधान कहते ह | उस अवर र थामें ७ तत्वका जज LS ~ (० 
ति स्थामं सत्त्वका उत्कर्ष न होनेसे सर्वज्ञता क्रिस प्रकार हो सकती है, 


क म ४ 


पि * 
kul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta ९919०0 Gyaan Kosha_ . | 


न प्राप्त करना फैल हे, पूवेपक्ष 


Sl” Ys... ” 
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आधि० ५ सू० ५] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित नर 


cr 


भाष्य 
प्रधानस्य सर्वज्ञानकारणभूत सच्य प्रधानावस्थायामपि विद्यत इति प्रधान- 
स्याञ्चेतनस्यैव सतः सर्वज्ञवमुपचयते वेदान्तवावाक्येषु । अवश्यं च 
त्वयापि सर्वज्ञं ब्रह्माऽभ्षुपगच्छता सर्वज्ञानशक्तिमस्वेनेव सर्वज्ञत्वमभ्युपः 
गन्तव्यम्‌ । नहि सर्वविषयं ज्ञानं कुवैदेव ब्रह्म बतेते। तथाहि 
ज्ञानस्य नित्यत्वे ज्ञानक्रियां प्रति खातन्त्य ह्मणो हीयेत । अथाऽनित्यं तदिति 
ज्ञानक्रियाया उपरमे उपरमेतापि ब्रह्म, तदा सर्वज्ञानशक्तिमच्वेनेव सर्वज्च- 
त्वमापतति । अपि च प्रागुत्पत्तेः सर्वकारकशान्यं ब्रह्लेष्यते त्वया । न च 
भाष्यका अनवाद 
ज्ञानाँका कारणभूत सत्त्वगुण प्रधान-अवस्थामें रहता ही है, इससे अचेतन ब 
होनेपर भी प्रधानमें ही वेदान्तवाक्यों द्वारा सवेज्ञसव गौणीवृत्तिसे कहा गया है । ण 
सर्वज्ञ ब्रह्म है ऐसा अंगीकार करनेवाले तुमको भी सर्वेज्ञानशक्तिवाला होनेसे छ 
हा ब्रह्मम सवक्ञत्व मानना पड्गा, क्योंकि ब्रह्म सदा हा सवेविषयांका ज्ञान 
करता हुआ नहीं रहता । यदि ज्ञानको नित्य मानें तो ज्ञानक्रियाके प्रति ब्रह्मकी 
स्वतंत्रता नष्ट हो जायगी । ओर यदि उसे ( ज्ञानको) अनित्य मान तो ब्रह्म 
ज्ञानक्रियासे कदाचित्‌ उपरत भी हो जायगा अथात्‌ ज्ञानक्रिया करना 
छोड़ देगा । इससे सिद्ध होता है कि सर्वेज्ञानशक्तिमत्तासे ही ब्रह्म भी सर्वज्ञ है । 


और दूसरी बात यह भी है कि उत्पत्तिके पूर्व तुम त्रह्मको तब कारकोंसे रहित 


रत्नम्रमा * ऱ्य 

इत्याह-त्रिगुणत्वादिति । त्रयो गुणा एव प्रधानम्‌, तस्य साम्यावस्था तदभेदात्‌ «| ३ 

प्रधानम्‌ इति उच्यते । तदवस्थायामपि प्रल्ये सर्वेज्ञानशक्तिमत्त्वरूपं सर्वज्ञत्वम्‌ सव्य 

अक्षतमित्यर्थः । ननु मया किमिति शक्तिमत्त्वरूपं गौणं सर्वज्ञत्वमज्ञीकायम्‌ 

इति तत्राह-नहीति । अनित्यज्ञानस्य प्रलये नाशात्‌ शक्तिमत्त्वं वाच्यम्‌, 

कारकाभावात्‌ च इव्याह-अपि चेति। मतद्वयसाम्यमुक्त्वा स्वमते विशेषम्‌ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 


इसके लिए कहते हैं--““त्रिगुणत्वात्‌”” इत्यादि । तीन गुण ही प्रधान हे, उनकी साम्यावस्था 
उससे भिन्न नहीं है, इसालिए वह प्रधान कहलाता हे। उस अवस्थामें भी अथात्‌ प्रलय काळम 
भी सर्वेज्ञानंशक्तिमत्त्वरूप सर्वज्ञत्व अक्षत है । परन्तु हम ब्रह्मवादी शक्तिमत्वरूप गौण सवेशत्व 
क्यों मानें इसके उत्तरमे कहते हे--“'नाहि” इत्यादि । अनित्य ज्ञानका श्र्यम नारा हो जाता 
हे, इसलिए शक्तिमत्त्व कहना चाहिए । कारकके अभावसे भी कहना चाहिये ऐसा कहते हि 
“अपि च? इत्यादेसे । दोनो मतोंका साम्य ( दोनों मत समान हैं ऐसा ) दिखलाकर 
त = 


“क 
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ज्ञानसाधनानां शरीरेन्द्रियादीनामभावे ज्ञानोत्पत्तिः आकडी पा 
अपि च प्रधानस्याऽ्नेकात्मकस्य परिणामसभवात्‌ कारणत्वोपपत्तिमुंदा।दे” 
वत्‌, नाऽसंहस्येकात्मकस्य ब्रह्मणः इत्येष प्राप्त इद सूत्रमारभ्यते 

भाष्यका अनुवाद 
मानते हो, तब ज्ञानकें साधन शरीर, इन्द्रिय आदिके अभावमें ज्ञानकी उत्पत्ति 
किसीके मतमें भी संगत नहीं है । और अनेक आत्मा--अवयववाले प्रधानके 
परिणाम का संभव है, इससे मृत्तिका आदिके समान प्रधानमें कारण होनेकी 
योग्यता है, और असंग एकाकी ब्रह्ममें ( योग्यता ) नहीं है, ऐसा ( पूवपक्षछ ) 
प्राप्त होनेपर इस सूत्रका आरम्भ किया जाता है— 


रत्नप्रभा 
आह- अपि चेति । ब्रह्मणः कारणत्वं स्मृतिपादे समर्थ्यते, प्रधानादेः कारणं 
तर्कपादे युक्तिभिः निरस्यति । अधुना तु श्रृत्या निरस्यति-ईक्षतेनाशब्दमिति । 
रत्तम्रभाका अनुवाद 
मतमें विशेष कहते हैं-- अपि च” इत्यादिसे । ब्रह्मो कारणताका स्मातैपादमें समर्थन किया 
जायगा और प्रधानके कारणत्वका तर्कपादमें खण्डन किया जायगा । अभी तो श्रुतिसे खडन 
करते है-- ईक्षतेर्नाशब्दम्‌ । 


, साख्यमतमे प्रकृति ही जगत्कारण है, पुरुष पुष्करपलाशके समान निलेप आ उसन क सारके समान निर्षेप दै, किन्तु चेतन 
हे । पुरुषके भोगके लिए तथा मोक्षके लिए प्रधान सृष्टिमे प्रदत्त होता हे । पुरुष ओर प्रक्कातिके 
संयोगले सृष्टि होती हे । अचेतन प्रधानका पुरुष अधिष्ठाता नहीं है, क्योंकि वह प्रक्रातिके 

०. स्वरूपको ही नहीं जानता हे । इश्वर अधिष्ठाता हे ऐसा भी नहीं कह सकते, जैसे वत्सकी 
बृद्धिके लिए अचेतन भी क्षीर प्रवृत्त होता हे अथात्‌ गोभुक्त तृण आदि क्षीररूपर्मे परिणत होकर 
प्रथक्‌ क्षीराशयमे संचित हो जाते हैं । इसमें न गोका प्रयल होता है और न वत्सका। उसी प्रकार 
प्रकृति अचेतन होनेपर भी सष्टिम प्रवृत्त होती है और, नित्यतृप्त इंडवरको सष्टिकायेसे कोई 

त प्रयोजन नहीं हे । वह कारुण्यसे सष्टिमै प्रवृत्त होता है ऐसा भी नहीं कह सकते, क्योंकि 

सष्टिके पूवेमं शरीर, इन्द्रिय, विषय आदिके न होनेसे कोई दुःखी जीव था हो नहा जिसके 
दुःखको देखकर ईश्वरको करुणा उत्पन्न हाती । संध्कि बाद दुःखी जीवको देखकर करुणा होती 
हे ऐसा तो नहीं कह सकते, क्योंकि कारुण्यसे सृष्टि होती हे, साष्टिसे कारुण्य होता हे, ऐसा 
अन्योन्याश्रयं हो जायगा । और यदि करुणासे प्रेरित होता तो सुखी प्राणियोंकी ही सृष्टि करता, 
दुःखी प्राणियांकी सृष्टि नहीं करता । यदि कमेवेचित्र्यसे साध्विवित्र्य हे कहें तो कर्मसे ही सष्टि 

र हो सकती है, ईदवरकी क्या आवश्यकता ! ऐसी आपात्ति होगी । अचेतन प्रकृतिकी प्रवाततेमे 

हे ` कारुण्य आदि प्रयोजक नहीं है, अतः कोई दोष नहीं होता । जैसे नर्तकी पारिषत्को अपना 
; नृत्य दिखलाकर इट जाती हे, उसी प्रकार प्रकृति अपना प्रपंच पुरुषको दिखलाकर हट जाती है । 
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ईक्षतेर्नाशब्दम्‌ ॥ ५ ॥ 


हु (पद्च्छेद- ईक्षतेः न, SEITE । | 

कोकिन शक्ति परमा Te हे 
पदार्थोक्ति- रधान [ जगत्कारणम्‌ | न अशब्दम--शब्दाप्रतिपाथ [ हि 

तत, ] [ कुतः अशब्दम्‌ ] ईक्षतेः तदैक्षतेति श्रुतौ [ जगत्कतु: ] देक्षितृत्व- 


श्रवणात्‌ । हँ 
ट्‌ 

भाषाथ--प्रधान जगतूका कारण नहीं है, क्योंकि वह श्रुतिसे अप्रतिपादित क 

है । श्रुतिसे अप्रतिपादित कैसे है ? “तदैक्षत' श्रुतिमें जगत्कारण ईक्षणका कती कहा * ३ 
गया है, जड प्रधानमें ईक्षण करनेकी शक्ति नहीं है । न 
७२३१७9 | हु 


भाष्य 
न सांख्यपरिकल्पितमचेतन प्रधानं. जगतः कारणं शक्यं वेदान्ते- 
ष्वाश्रयितुस्‌ । अशब्द हि तत्‌ । कथमशन्दत्वम्‌ ! इक्षतेः- इक्षितृत्वश्रव- 
णात्‌ कारणस्य । कथम्‌ ? एवं हि श्रूयते--'सदेव सोम्येदमग्र आसीदेक- 
भाष्यका अनुवाद 
सांख्य द्वारा कह्पित अचेतन प्रधानको जगतका कारण मानना .. 
वेदान्तमें संभव नहीं है, क्योंकि वह श्रुतिसिद्ध नहीं हे । श्रुतिसिद्ध 
क्यों नहीं हे ? इससे कि श्रुतिमें कारणको ईक्षणं करनेवाला कहा है । 
क्रिस प्रकार ? श्रुति ऐसा स्पष्टतया कहती है कि “सदेव? ( हे प्रियदेशन ! 
[ रत्नप्रभा 
ईक्षणश्रवणात्‌ वेदशब्दावाच्यम्‌ अशब्दं प्रधानम्‌। अशब्दस्वात्‌ न कारणमिति 
oe 742 रत्रप्रभाका अनुवाद | / हल” 
श्रुतिमें ईक्षण करनेवाला जगतका - कारण कहा गया है, इसलिए प्रधान अ उद 


हे अर्थात्‌ श्रुतिसे प्रतिपादित नहीं हैं और अशब्द होनेसे कारण नहीं है, 


वास्तवमें पुरुष न बद्ध होता है, न मुक्त होता है, किन्तु धर्म, अधर्म, ज्ञान, अज्ञान, वैरा 
अवैराग्य, ऐउवथ और अनेश्वयरूप स्वभावासिङ भावोसे युक्त प्रक्षातिके ही बन्ध, मोक्ष आ 
होते. दै. । जसे अत्ययत जय, पराजयका स्वामीमें उपचार होता है, उसी 
मोक्ष और संसारका पुरुषमें उपचार होता हे । अतः जगतका कारण प्रधान ही हे 
खण्डनके लिए ईक्षलधिकरण प्रारम्भ होता है 2० प 
-( १) सत्त्व, रजस्‌ और तमस्‌ इन तीन युणोंकी साम्यावस्था 
अचेतन है, जगतका कारण है और उसे किसी अधिष्ठाताकी 
(२ ) दृष्टि करनेवाला, देखनेवाला, चिन्तन करनेवाला 
संबोधन करके पिता कहता है हे सौम्य, जिसका 


१०० 


& ध ° र 


२३२ ब्रहम [बन प०? मु 


भाष्य 
मेवाद्वितीयम्‌' ( छा” ६।६।१ ) इत्युपक्रम्य 'तदैक्षत बहु खाँ अजा- 
येयेति तत्तेजोऽसृजत’ ( छा० ६।२।३ ) इति | es 
रूपठ्याकृतं जगत्‌ प्रागुत्पत्तेः सदात्मनाञ्वधाय तस्यव ग्रकृतस्य बिक 
वाच्यस्येक्षणपूर्वकं तेजःप्रभृतेः सष्टृत्व॑ दशयति । तथाञ्न्यत्र आत्मा ' 
वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌ । नान्यत्‌ किंचन सिषत्‌ । स ईक्षत ठोकाचु 
सृजा इति । स इमाळँलोकानसृजत' ( ऐ० १।१।१ ) इतीक्षापूर्विकामेव 
भाष्यका अनुवाद १ 
सृष्टिके पूवेमें यह जगत्‌ एक अद्वितीय सद्रूप ही था) ऐसा उपक्रम करके | 
कहा है--तदैक्षत०” ( उसने-सत्स्वरूपने ` में बहुत होऊ ऐसा विचार 


किया उसने तेजको उत्पन्न किया । ) उक्त श्रुति इदम! शब्दके 

अर्थ- नाम और रुप द्वारा प्रकट हुए जगतका सत्खरूपसे निश्चय करके 
वही प्रकृत सतशब्दवाच्य ( ब्रह्म ) ईक्षणपूवेक तेज आदिका उत्पन्न करनेवाला क 

है ऐसा दिखलाती है । इसी प्रकार दूसरे स्थलपर आत्मा वा०” ( निस्सन्देह ` 
| पूवैमै यह एक ही आत्मा था। उससे भिन्न कोई दूसरी स्वतन्त्र वस्तु नहीं | 
थी । उसने विचार किया कि में लोकोंको उत्पन्न करूं। उसने इन छोकोंकी 


े रत्नप्रभा | 
सूत्रयोजना । तत्‌ सच्छब्दवाच्यं कारणम्‌ ऐक्षत । ईक्षणमेव आह-बहूविति । 
बहु -प्रपञ्चरूपेण । स्थित्यर्थस्‌ अहमेव उपादानतया कार्यामेदात्‌ जनिष्यामि 
इत्याह-प्रजेति | एवं तत्‌ सत्‌ ईक्षित्वा आकाश वायुं च सृष्ट्वा तेजः सृष्टवत्‌ 
इत्याह-तदिति । सिषत्‌-चढ्त्‌, सत्तवाक्रान्तमिति यावत्‌ । स जीवाभिन्नः 
| परमात्मा । “प्राणमसृजत प्राणाच्छद्धा खं वायुर्ज्योतिरापः प्रथिवीन्द्रियं मनोऽन्न- 
रत्नम्रभाका अनुवाद ः 
सूज़की योजना करनी चाहिए। “तदैक्षत” इसमें तद” का अर्थ सच्छब्दवाच्ये कारण 
है। ईक्षण ही दिखलाते हैं-“बहु” इत्यादिसे । बहुँ--प्रपश्चरूपसे । स्थिति करनेके लिए में 
ही उपादानरूपसे कायसे अभिन्न होकर उत्पन्न होऊं ( ऐसा विचार किया ) ऐसा कहते हैं-- 
"जायेय" से। इस प्रकार उस सत्स्वरूपने ईक्षण कर, आकाश और वायुको उत्पन्न 
करके तेजको उत्पन्न किया ऐसा कहते हैं--“तत्‌” इत्यादिसे । “मिषत्‌” चलता हुआ, 


अस्तित्वको प्राप्त हुआ । 'सः'--जीवसे अभिन्न परमात्मा। “प्राणमसृजत प्राणा०” ( पहले 
तिल तू याया SSS TIS NS न भि तन्ना >. 


| 
॥ 
| 
| hy 


( ३) आरम्भ। ( २ ) प्रकरणभूत विषय । ( ३ ) सत्‌ शब्दस जिसका अथ 


ट a कहा जा सके । 
( ४ ) अनेक स्करूपसे बहुत विस्तीर्णरूपसे । ( ५ ) समवायिकारण । हे 
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क्या 


AT 


भाष्य 
सृष्टिमाचष्टे । क्वचिच्च षोडशकलं पुरुषं प्रस्तुत्याऽऽह--स ईक्षांचक्रे । स 
प्राणमसृजत’ ( प्र ६।३ ) इति । ईक्षतेरिति च धात्वर्थनिर्देशोऽभिमग्रेतः, 
यजतेरितिवत्‌ , न धातुनिर्देशः । तेन यः सर्वज्ञः सर्वविद्‌ यस्स ज्ञानमयं तपः 
भाष्यका अनुवाद 
सृष्टि की । ) इस प्रकार ईक्षणपूर्वक ही सृष्टि की। 'यजति’ के समान 
“ईश्वति? से धातुके अर्थका निर्देश अभीष्ट है, धातुका निर्देश अभिप्रेत नहीं 
है। इससे 'यः सर्वज्ञः सर्वविद्यस्य०' ( जो सर्वज्ञ और सर्ववेत्ता है, जिसका 


रत्नप्रभा 
मन्नाद्वीय तपो मन्त्राः कर्म लोकाः लोकेषु नाम च” ( प्र ६।४ ) इत्युक्ताः 
घोडशकलाः । ननु “इक्रितपौ धातुनिर्देशे” इति कात्यायनस्मरणात्‌ ईक्षतेः 
इति पदेन शितिबन्तेन धातुरुच्यते, तेन धात्वर्थं ईक्षणं कथं व्याख्यायते 
इत्याशङ्य रक्षणया इत्याह-ईक्षतेरिति चेति। “इतिकर्त॑व्यताविधेः यजतेः 
पूर्ववत्वम” (७।४।१) इति जैमिनिसूत्रे यथा यजतिपदेन लक्षणया धात्वर्थो 
याग उच्यते, तद्वत्‌ इहापि इत्यर्थः । सौर्यादिविक्कतियागस्य अङ्गानामविधानात्‌ 
पूर्वदर्शादिपक्रतिस्थाङ्गवत्वम्‌ इति सूत्रार्थः । धात्वर्थनिर्देशेन लाभमाह- तेनेति । 
सामान्यतः सर्वज्ञो विशेषतः सर्वविद्‌ इति भेदः। ज्ञानम्‌ ईक्षणमेव तपः । 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
प्राण--हिरण्यगभे नामक अन्तरात्माको उत्पन्न किया, प्राणसे श्रद्धा, आकाश, वायु, तेज, 
जल, परथिवी, इन्द्रियों [ ज्ञानिन्द्रियों और कर्मेन्द्रियो ], मन [ इन्द्रियोंका ईश्वर, अन्तःस्थ, 
७ [No ~ ~ ०९ 
सङ्कल्प विकल्पात्मक ] और अन्न | ब्रीहि यवादि लक्षण ] अन्नसे वीय, तप [ शुद्धिका साधन ] 
९ ~ aS © होत्रादि |; 
मंत्र | ऋक्‌, यजुष्‌, साम, अथव ओर अङ्गिरस आदि ], कम [ अभि होत्रादि लक्षण ], 
-लोक [ कमफल ] और लोकोंमें उत्पन्न किये हुए प्राणियोंके नाम देवदत्त, यज्ञदत्त आदिको ) इस 
प्रकार पुरुषकी सोलह कलाएँ कही गई हैं। यहाँपर शङ्का होती है कि इक्रितपो०? (इक्‌ 
और रितप्‌ प्रत्यय धातुके निर्देशं होते हैं) इस कात्यायनके वचनके अनुसार ईक्षतेः 
इ्तिबन्तपदसे ईक्ष धातु वाच्य होता है, फिर व्याख्यामें-भाष्यमें धातुका अर्थ इक्षण-चिन्तन 
१३ > ~ ८८ ईक्षते 
कैसे किया गया है, यह शङ्का करके लक्षणासे यह अर्थ होता है, यह कहते हैं-“इक्षते:” 
> ७. जैसे > 0 य ९ 
इत्यादिसे । इति०' इस जैमिनि सूत्रमें जसे 'यजति' पढ्‌ लक्षणासे धातुके अथ--यागका 
बोधक होता है, उसी प्रकार यहाँ भी “ईक्षति' शब्द धातुके अर्थका बोधक है। सौर्य आदि 
विक्कृति यागेकि अङ्गका विधान नही किया है, इससे पूवे दश आदि अकृतिके अगही उसके 
अङ्ग समझने चाहिए ऐसा पूंवमीमांसा सूत्रका अर्थ है। धातुका नहीं किन्तु धातुके 


अर्थका निर्देश है, ऐसा लक्षणा द्वारा अर्थ करनेसे दूसरे वाक्य भी प्रधान पक्षका निरसन 
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भाष्य 
तस्मादेतद्‌ ब्रह्म नाम रूपमन्नं च जायते’ ( बु० ११९ ) इत्येवमादीन्यापि 
सर्वशेश्वरकारणपराणि वाक्यान्युदाहतेव्यानि । यदुक्तं सचधर्मेण ज्ञानेन 
सर्वज्ञ प्रधानं भविष्यतीति, तन्नोपपधते । नहि प्रधानावस्थायां शुणसाम्यात्‌ 
सत्तधमो ज्ञानं संभवति । ननूक्तं सर्वज्ञानशक्तिमर्वेन सवज्ञं भषिष्यतीति, 
' तदपि नोपपद्यते। यदि गुणसाम्ये सति सच्चव्यपाश्रयाँ ज्ञानशक्तिमाश्रित्य 
सर्वज्ञ प्रधानमुच्येत, कामं रजस्तमोव्यपाश्रयामपि ज्ञानप्रतिबन्धकशक्तिमा- 
| भाष्यका अनुवाद 

ज्ञानमय--विचाररूप तप है, उससे यह ब्रह्म, नाम, रूप और अन्न उत्पन्न 
होता है) ये और सर्वज्ञ ईश्वरको जगतका कारण प्रतिपादन करनेवाले 
| दूसरे वाक्य उदाहरण रूपसे देने चाहियें। सत्त्वगुणके धर्मरूप ज्ञानसे 
प्रधान सर्वज्ञ होगा, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि प्रधानावस्थासें 
गुणों की समता रहती है, अतः ज्ञान सत्त्वका धर्म नहीं हो सकता । 
और जो यह कहा हे कि सर्वज्ञानकी शक्ति होनेके कारण ( प्रधान ) सर्वज्ञ 
होगा । यह कथन भी संगत नहीं है; क्योंकि यदि गुणोंकी समता होनेपर 
भी सत्त्वमें रहनेवाली ज्ञानशक्तिके आधारपर प्रधानको सर्वज्ञ कहें, तो रजोगुण , | 
और तमोगुणमें रहनेवाली ज्ञानप्रतिबन्धक शक्तिके आधारपर उसे अल्पञ्ञ भी न 


SRN 


~~ 


ड रत्नप्रभा [ | 
तपस्विनः फलमाह--तस्मादिति । एतत्‌ कार्य सूत्रारुय ब्रह्म । केवलसत्त्ववृत्ते ग F 
है ज्ञानत्वम्‌ अज्गीङ्कत्य प्रधानस्य सर्वज्ञत्वं निरस्तम्‌, सम्प्रति न ` केवलूजडवृत्तिः १ । र 
॥ ज्ञानशब्दार्थः, किन्तु साक्षिबोधविशिष्टा वृत्ति: वृत्तिव्यक्तबोधो वा ज्ञानम्‌ , तच्च ॥ 


कि अन्धस्य प्रधानस्य नास्ति इत्याह-अपि चेति । साक्षित्वमस्ति, येन उक्तज्ञानवत्त्व 


रत्नमभाका अनुवाद 4 


TNS ~ 
करनेक लिए ह, ऐसा लाभ कहते हैं-“तेन” इत्यादेसे । सामान्य हें शो 
कर ; उ कहते हन तिन” इत्यादेसे । सामान्यज्ञानवाला सव. हे शोर 
«विशेष ज्ञानवाला सवेवित्‌ हे, 


९ ने सर्ववित्‌ ~ (3. ~ रत 
SS यह सवञ्च और के अथमें भद हैं । ज्ञानमयं 
तपः ज्ञान जो इक्षण हें, वही तप हैं, आयासरूप तप नहीं है। तपर्स्वाका फल कहते है” 
हैं- तस्मात्‌” इत्यादिस । “यह! अर्थात्‌ कामरूप हिरदय; । 
स यादि अह अथात्‌ कायरूप हिरण्यगर्भसंज्ञक ब्रह्म । केवल |. 
सत्त्ववते ज्ञान हे ऐसा मानकर प्रधान सर्वज्ञ है इस बातका निराकरण किया है। ही 
रं 
| 


अब के कवल जडव त्ति शब्दक $ SS नि 

व 1 सात । अथ नहीं हे, किन्तु साक्षिबोधविशिष्ट वृत्ति अथवा लज. 
Ce ~ 

_ ` ` ` नित पूवोक्त झानवत्त्व हो सके? इतना शेष 

परन्तु सत्त्वद्यात्तमात्रसे योगां सवज्ञ है ऐसा कहा गया हैं इस दोकापर 


इत्यांदेस । साक्षित्व हे नही? के बाद 
समझना चाहिए । 


त व CC -0. urukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


शी PR आ 2 वा छु wig 


DNDN ITT ~ —™ TOIT RR 
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AAAS ~ पथ: खिफेपखिट्टिप्स्विप्ट््प््र्र 


भाष्य 
श्रित्य किंचिज्ज्ञमुच्येत । आपि च नाऽसाक्षिका सच्चवृत्तिजानातिना5भि- 
धीयते । न चाउचेतनस्य प्रधानस्य साक्षित्वमस्ति । तस्मादुपपन्नं प्रधा- 
नस्य सर्वज्ञत्वस्‌ । योगिनां तु चेतनत्वात्‌ सत््योत्कर्षनिमित्तं सर्वेज्ञत्व- 
मुपपन्नमित्यलुदाहरणस्‌। अथ पुनः साक्षिनिमित्तमीक्षितृत्वं प्रधानस्य 
करप्येत, यथाउम्निनिमित्तमयःपिण्डादेदग्शत्वम्‌ू । तथा सति यन्निमित्तः 
मीक्षितर्वं प्रधानस्य तदेव सर्वज्ञं मुख्य ब्रह्म जगतः कारणमिति युक्तम्‌ । 
यत्‌ पुनरुक्तम्‌-त्रह्मणोऽपि न मुख्यं सर्वज्ञत्वमुपपद्यते, नित्यज्ञान क्रियत्वे 
ज्ञानक्रियां प्रति खातन्त्र्यासम्भवादिति । अत्रोच्यते-इद्‌ तावद्‌ भवान्‌ 
साष्यका अनुवाद 
कहना होगा । किञ्च, साक्षीरहित सत्त्ववृत्तिका अभिधान .्ञा' धातुसे नहीं हो 
सकता और अचेतन प्रधान साक्षी नहीं हो सकता है । उक्त हेतुसे सिद्ध है 
कि प्रधानमें सर्वज्ञता नहीं है । योगी तो चेतन हैं, इससे उनमें सत्त्वके उत्कर्षसे 
सर्वज्ञता हो सकती है, इससे यह दृष्टान्त ठीक नहीं हे । जैसे लोहेके गोले 


आदिमें अभिसे दहनशक्ति प्राप्त होती है, उसी प्रकार प्रधानमें ईक्षणशक्ति साक्षीसे . 


प्राप्त होती है, ऐसी यदि कल्पना की जाय, तो ऐसा होनेपर प्रधानको ईक्षण- 
शक्ति जिससे प्राप्त होती है, वही मुख्य ब्रह्म जगतका कारण हे, यह युक्त है-। 
यह्‌ जो पीछे कहा गया है. कि ब्रह्ममें मुख्य सर्वज्ञता नहीं है, क्योंकि ब्रह्मकी 
ज्ञानक्रिया नित्य होनेके कारण ज्ञानक्रियाके प्रति उस ( ब्रह्म ) की स्वतंत्रता 


संभव नहीं है । उसके उत्तरमें यहाँ कहा जाता है-पहले तो आप यह बतलाइये 


रत्नप्रभा 
स्यादिति शेषः । ननु -सच्त्ववृत्तिमात्रेण योगिनां सबज्ञत्वसुक्तम्‌ इत्यत आहे 
योगिनां स्विति । सेश्चरसाङ्ल्यमतमाह--अथेति। सर्वज्ञत्वं नाम सर्वः 


गोचरज्ञानवस्वम्‌, न ज्ञानक्तृत्वम्‌, ज्ञानस्य कृत्यसाध्यत्वात्‌ इति हृदि इत्वा | 


एच्छति-इद्‌ ताबदिति। सर्वं जानातीति शब्दासाधुत्रं शक्कते- ज्ञान- 
रलप्रभाका अनुवाद 

कहते हैं--“योगिनां” इत्यादि । सेइवर सांख्य--पातज्ञल मत कहते हैं--“अथ” 

इत्यादिसे । सर्वज्ञत्वा अर्थ सर्वविषयक ज्ञान हे, ज्ञानकर्तृत्व नहीं है, क्योंकि ज्ञान कृतिसाध्य . 

नहीं है, ऐसा हृदयमें रखकर पूछते हं--“इद॑ तावत्‌” इव्यादिसे । यहाँपर “ज्ञाननित्यत्वे” 

इत्यादिसे शङ्का करते है कि “जानाति' से ज्ञानकरतृत्वकी प्रतीति होती हे, ज्ञानके नित्य होनेके 


*६ क. 


हज अम, 
> 


 विषयरूप उपधियेसि युक्त होनेके कारण ब्रह्मस्वरूपसे उस 


शब्दोंकी CS a ~ 
न्दांकी शुद्धिमे कोइ हानि नहीं है, इस बातको दष्टान्तपूर्वक कहते 


२३६ त्रम bd 


भाष्य 
प्रष्टव्यः, कथं नित्यज्ञानक्रियत्वे सर्वज्ञव्वहानिरिति । यस्य हि सर्वविषया- 
वभासनक्षमं ज्ञानं नित्यमस्ति, सो$सर्वक्ष इति विप्रतिपिद्वम्‌ । अनित्यत्वे 
हि ज्ञानय, कदाचिद्‌ जानाति कदाचिद्‌ न जानातीत्यसर्वज्ञत्वमपि 
स्यात्‌ । नाऽसौ ज्ञाननित्यत्वे दोषोऽस्ति। ज्ञाननित्यत्वे ज्ञानविषयः 
खातन्त्र्यव्यपदेशो नोपपद्यत इति चेत्‌, न; प्रततौष्ण्यप्रकाशेऽपि सवितरि 
दृहति प्रकाशयतीति खातन्त्र्यव्यपदेशदर्शनात्‌ । नबु सवितुर्दाद्यप्रकाश्य- 
संयोगे सति दहति प्रकाशयतीति व्यपदेशः स्यात्‌, न तु ब्रह्मणः 
प्रागुत्पत्तेज्ञोनकर्मसंयोगो5स्तीति विषमो दष्टान्तः । न; असत्यपि कर्मणि 
भाष्यका अनुवाद 
कि ज्ञानक्रिंयाके नित्यहोनेके कारण सवेज्ञताकी हानि किस प्रकार होती हे ? 
सब पदार्थोको प्रकाशित करनेवाला जिसका ज्ञान नित्य है, वह असवेज्ञ हो 
यह कथन विरुद्ध है । यदि ज्ञानको अनिल मानें तो कभी जानता है 
और कभी नहीं जानता है, इस प्रकार असर्वज्ञता भी हो सकती है । 
परन्तु ज्ञानके निलत्वपक्षमें यह दोष नहीं है। यदि कहो कि ज्ञानके 
नियत्वपक्षमें ज्ञानके विषयमें जो खतंत्रता कही गई है, वह ठीक नहीं हे ।. 
यह कृहना ठीक नहीं है, क्योंकि सूर्यकी उष्णता और प्रकाश स्थायी हैं, 
तो भी “जळता है? “प्रकाशित होता है? इस प्रकार स्वतंत्रताका व्यपदेश देखा 
जाता है । यदि कहो कि दाझं और प्रकाश्यं पदार्थोके साथ सूर्यका संयोग 
होनेपर “जलता है” प्रकाशित करता है? ऐसा व्यपदेश किया जाता है ३३ ६ ६६ ता ६) ऐसा न्यपदेश किया जाता है, परन्तु 
रत्नप्रभा 
नित्यत्व इति । निस्यस्यापि ज्ञानस्य तत्तदर्थोपहितत्वेन ब्रह्लरूपाद्‌ भेदं कल्प- 


च 


यित्वा कार्यत्वोपचाराद ब्रह्मणः तत्कर्तुत्वव्यपदेशः साधुः इति सहष्टान्तमाह- 
न ग्रततेति। सन्ततेत्यर्थः। असति अपि-अविवक्षितेऽपि । ननुं प्रकाशतेः 


. . रत्वप्रभाका अनुवाद 
~ © 0 A ७ ५ 
रेत उसका कोइ केता नहा हो सकता, ऐसी अवस्थामें “सर्व ज्ञानाति--- 
सवेज्ञः इन शब्दोंकी सिद्धि केसे होगी ! ज्ञान- शुद्ध चैतन्य यद्यपि नित्य है, तो भी तत्‌ तत्‌ 
: £ 


में भेकी कल्पना कर अनित्यताका गो 
य य क्ती वट र अ गाण 
व्यवहार होता हे ओर उसका कर्ती. ब्रह्म है ऐसा व्यपदेश' होता है, अतः सर्व जानाति’ इत्यादि 
हा न मकनन आहे - 1. है नि प्रतत” इत्यादिसे । 
( १ ) जलने योग्य । ( २ ) प्रंकाश पाने योग्य । 
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भाष्य 


सविता प्रकाशत इति कतृत्वव्यपदेशदशनात्‌, एवमसत्यपि ज्ञानकर्मणि 
अह्मणः “तदैक्षत’ इति कतृत्वव्यपदेशोपपत्तेन वषम्यम्‌ | कमापेक्षायां तु 
ब्रह्मणीक्षितृत्वभुतयः सुतरामुपपन्नाः । किं पुनस्तत्कर्म, यत्‌ प्राशुत्पत्तेरीः 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पत्तिके पूर्वेमे तो ब्र्मके ज्ञानका केके साथ संयोग ही नहीं है, इससे यह 
दृष्टान्त विषम हे । इस शङ्कापर कहते हँ--नहीं, यह कथन ठीक नहीं ह, 
क्योंकि कर्मके न होनेपर भी “सूये प्रकाशित होता है? इस प्रकार सूयेमें कत” 
स्वका व्यपदेश देखा जाता है, इसी प्रकार ज्ञानक्रियाके कम्मेके न होनेपर 
भी 'तदैक्षत? ( उसने ईक्षण किया ) इस प्रकार ब्रह्मका कतोरूपसे व्यपदेश ठीक 
ही है, अतः ( दृष्टान्तमें) विषमता नहीं है । कमेकी अपेक्षामें तो ब्रह्ममें 
क्षणका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां सर्वथा युक्त हैं। वह कर्म क्या है 


रत्नसभा 
अकर्मकत्वातू सविता प्रकाशते इति प्रयोगेऽपि जानातेः सकर्मकत्वात्‌ कर्माभावे 
तदैक्षत इति अयुक्तमिति तत्राह-कर्मापेक्षायां स्विति। कर्माविवक्षायामपि 
प्रकाशरूपे सवितरि प्रकाशते इति कथञ्चित्‌ प्रकाशक्रियाश्रयत्वेन कर्तेखोपचारवत्‌ 
चिदात्मनि अपि चिद्रपेक्षणकर्तत्वोपचारात्‌ न वैषम्यम्‌ इत्युक्तं पूर्वम्‌। अधुना 
तु कुम्भकारस्य स्वोपाध्यन्तःकरणवृत्तिूपेक्षणवत्‌ इश्वरस्याऽपि स्वोपाध्यविद्यायाः 
विविधसृष्टिसंस्कारायाः प्रझयावसानेन उदूबुद्धसंस्कारायाः सर्गोन्सुखः कश्चित्‌ 
परिणामः सम्भवति, अतः तस्यां सूक्ष्मरूपेण निढीनसर्वकार्यविषयकम्‌ इक्षणं 
तस्य कार्यात्‌ कर्मसदूभावात्‌ च तत्कतृत्वं मुख्यमिति द्योतयति--सुतरामिति । 
रत्रप्रभाका अनवाद 

्रतत-सन्तत अर्थात्‌ निरन्तर । 'कमैके न होनेपर”-क्मेके अविवाक्षेत होनेपर । “ग्रकाश के 
अकर्मक होनेसे सविता प्रकाशते? ( सूर्य प्रकाशित होता है ) ऐसा प्रयोग हो सकता है, परन्तु 
“जानाति’के सकर्मक होनेसे करके अभावमें “तदैक्षत” ( उसने चिन्तन किया ) यह अयुक्त है । 
इसपर कहते हें--“कमोपेक्षायां तु” इत्यादिसे । कर्मकी अविवक्षामें भी प्रकाशरूप सूर्य प्रका- 
शित होता है, इस प्रकार प्रकाश क्रियाका यथाकथबित्‌ आश्रय होनेसे सूर्यमे कतृत्वका उपचार 
होता है । इसी प्रकार आत्मामें भी चैतन्यरूप ईक्षणके कतृत्वका उपचार करनेसे दृष्टान्त और 
दार्शन्तमें विषमता नही है, यह पीछे कह आये हें । अब जैसे अनेक प्रकारकी वस्तु बनानेकी 
इच्छा करनेवाले कुम्हारका ईक्षण उसके उपाधिभूत अन्तःकरणकी ब्रते ही है, इसी प्रकार 
अनेक प्रकारकी सृष्टिके संस्कारोंसे सम्पन्न तथा प्रलयके अवसानसें जिसके संस्कार जाग्रत्‌ होते 


२३८ `. ब्रह्मसृत्र 
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श्रज्ञानस्य विषयो भवतीति ! तस्वान्यत्वाभ्यामनिर्वचनीये नामरूपे" 
अव्याकृते व्याचिकीर्षिते इति ब्रूमः । यत्मसादाद्धि योणिनासप्यतीता- _ 
जागतविषयं प्रत्यक्षं ज्ञानमिच्छन्ति योगशाख्रविद्‌ः, किछु वक्तव्य तस्य ° 


नित्यसिद्वस्पेश्वरस्य सृष्टिस्थितिसंहृतिविषयं नित्यज्ञानं भवतीति । 
भाष्यका अनुवाद | 
जो कि उत्पत्तिके पूर्वेमे इश्वरके ज्ञानका विषय होता है ? जिनका सत्‌ रूपसे 
और असत्‌ रूपसे निर्वचन नहीं हो सकता और जो अव्याकृत हैं एबं 
। व्याकृत करनेके लिए अभीष्ट हैं वे नाम और रूप कर्म हैं। वस्तुतः जिसके 
| प्रसादसे योगियोंको भी भूते और भविष्यका प्रत्यक्ष ज्ञान हो जाता है ऐसा 
| योगशास्त्रके जाननेवाले कहते हैं, उस निल सिद्ध ईश्वरका सृष्टि) स्थिति और 
संहार विषयक ज्ञान नित्य है, इस विषयमें कहना ही क्या है? और यह जो 


| “शशश” ण 


रत्नमभा 
ननु मायोपाधिकबिम्बचिन्मात्रस्य इश्वरस्य कथम्‌ ईक्षणं प्रति मुख्यं कतृत्वम्‌ , 
कृत्यभावात्‌ इति चेत्‌, न; कार्यानुकूलज्ञानवत एव कर्तृत्वाद्‌ ईश्वरस्यापि 
$क्षणानुकूलनिलज्ञानवत्वात्‌ । न च नित्ज्ञानेनैव क्तृत्वनिवाहात्‌ किम्‌ 
इक्षणेनेति वाच्यम्‌ | वाय्वादेरेव शब्दवत््वसम्भवात्‌ किमाकाशेन इति अति- 
प्रसङ्गात्‌ अतः । श्रुतत्वादू वाय्वादिकारणत्वेन आकाशवत्‌ ऐक्षत इत्यागन्तुकस्वेन 
दिहेतुर हि अङ्गीकार्गम 
दूतम्‌ ईक्षणम्‌ इकाशादिहेतुस्वेन न्‌ इत्यलमू--अव्याकृते । सूक्ष्मात्मना 
५ रत्नप्रभाका अनुवाद 
हे, ईश्वरकी उपाधिरूप उस अविद्याका सृष्टि करनेके लिए कोई एक परिणाम होता है, उसमें 
सूक्ष्मरूपसे वतमान सकल कायौका ईश्वरकदक ईक्षण कार्यरूप है और उसका कर्म भी है अतः 
> ती: की खर 
हमे ईशणकतेत्व सुख्य ही है इस बातको “सुतराम्‌” पदसे द्योतित करते हे । यहाँपर शङ्का 
होती है कि जिसकी उपाधि माया है, वह बिम्बभूत चिन्मात्र इश्वर इक्षणका सुख्य कर्ता किस 
अकार हो सकता है, क्योंकि उसमें इति नहीं है। यह शह्जा ठोक नही है, क्योंकि कार्यानुकूल 
ज्ञानवाला ही कतो होता हैं और इधर भी ईक्षणके अनुकूल नित्यज्ञानवाला है, इससे कतो हे । 
ट यदि नित्यज्ञानसे ही कठृत्वका निर्वाह होता है, तो ईक्षण क्यों मानना चाहिए ऐसी शङ्का ठीक 
टर नहीं है, ह कलाक रान्दका आय वायु ही हो सकता है तो आकाश क्यों माना जाय इत्यादि 
| गतिया उपास्थत होंगी । इससे असे धुत्युक्त होनेके कारण वायके प्रति आकाश कारण माना 
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भाष्य 


यदप्युक्तम्‌- व्राशुत्पत्तश्रह्मणः शरीरादिसंवन्धमन्तरेणेक्षितृत्वमनुषपन्न- 
मिति, न तञ्चोद्यमवतरति, सवितृप्रकाशवद्‌ ब्रह्मणो ज्ञानखरूपनित्यत्वे 
ज्ञानसाधनापेक्षाचुपपत्तेः । अपि चाऽविद्यादिमतः संसारिणः शरीरा- 
द्यपेक्षा ज्ञानोत्पत्तिः स्यात; न ज्ञानप्रतिबन्धकारणरह्दितस्येश्वरस्य । 
मन्त्रौ चेमावीश्वरस्य शरीराद्यनपेक्षतामनावरणज्ञानतां च दशयतः 
"कर भाष्यका अनुवाद 
पीछे कहा गया है कि उत्पत्तिके पूवेमें शरीर आदिके साथ सम्बन्ध न होनेसे 
ब्रह्ममें ईक्षणशक्ति संगत नहीं होती, यह आक्षेप युक्त नहीं है, क्योंकि ब्रह्मका 
ज्ञान सूर्यके प्रकाशके समान नित्य है, इससे उसको ज्ञानके साधनोंकी अपेक्षा ही 
नहीं है। और अविद्या आदिसे युक्त संसारी जीवको ज्ञानोत्पत्तिमें भले ही 
शरीर आदि अपेक्षित हों, परन्तु ज्ञानके रोकनेवाले कारणोंसे रहित ईइवरको 
ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा नहीं है। ओर ये दो मंत्र ईश्वरको शरीर 
आदिकी अपेक्षा नहीं है एवं उसका ज्ञान आवरण रहित है ऐसा दिखलाते 


रत्वप्रभा 
स्थिते, व्याकतु स्थूलीकर्तुम्‌ इष्टे इत्यर्थः । अब्याक्कतकार्योपरक्तचैतन्यरूपेक्षणस्य 
कारकानपेक्षत्वेऽपि वृत्तिख्पेक्षणस्य कारकं वाच्यम्‌ इति आशङ्कयाह-अपि 
चाऽविद्यादिमत इति । यथा एकस्य ज्ञानं तथा अन्यस्याऽपि ईति नियमाभावाद्‌ 
मायिनोऽशरीरस्याऽपि जन्येक्षणकारकत्वम्‌ इति भावः । ननु यद्‌ जन्यज्ञानं तत्‌ 
शरीरसाध्यम्‌ इति व्या्तिः अस्ति इत्याशङ्कय श्रुतिबाधमाह- मन्त्रौ चेति । ` 
कार्यमू--शरीरम्‌ । कारंणम्‌-इन्द्रियम्‌ । अस्य-इश्वरस्य। शक्तिः माया स्वकार्या- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
गया है, वैसे ही ऐक्षत? इस श्रृतिमें वणित इक्षणको आकाश आदिके प्रति कारण मानना चाहिए। 
अव्याकृत--सूक्ष्मरूपस स्थित । व्याचिकीर्षित-स्थूल रूपसे प्रकट करनेके लिए अभीष्सित। 
अविद्यासे उपहित चैतन्यरूप इक्षणको कारककी अपेक्षा न होनेपर भी इत्तिरूप इक्षणको 
कारककी अवश्य आवश्यकता है, अर्थात्‌ यद्यपि नित्य खरूपभूत ज्ञानको शरीर आदिकी अपेक्षा 
नहीं है, तो भी बृत्तिज्ञानको उसकी अपेक्षा होनी चाहिए ऐसी शङ्का करके कहते हे-- अपि 
चाऽविद्यादिमतः” इत्यादिसे। जैसा एकका ज्ञान है, वैसा ही दूसरेका ज्ञान हो ऐसा नियम नहीं है, 
इससे मायायुक्त, शरीररहित ईश्वर भी जन्य ईक्षणका कतो है, ऐसा समझना चाहिए । जो 
जन्यज्ञान है, वह शारीरसाध्य हे, ऐसी व्याप्ति है, यह आशङ्का करके इसमें श्रुतिका बाध 


दिखते हैं-“मन्त्रो च” इत्यादिसे । कार्यमू-शरीर । कारणमू-इन्द्रियां। अस्य-इस इँर्वरकी । 
३१ 


> 


Es 
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“न तस्य कार्य करणं च विद्यते न तत्समश्चाभ्यधिकश्च इश्यते 
क्तिविविधेव श्रूयते खाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च ॥ 
प्रास्य शक्तिविं यते स्थ 4 वाता 8 
“अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स श्रृणोत्यकर्णः 
स वेत्ति वेद्यं न च तस्यास्ति वेत्ता तमाहुरग्र्य पुरुषं महान्तम्‌ ॥' 
( श्रे० ३१९ ) इति च। 
भाष्यका अनुवाद 
हें--“न तस्य काये करणं च विद्यते०? ( उसके कार्य--शरीर और करण- नेत्र 
आदि इन्द्रियां नहीं हैं, उसके समान-सदृश और उससे अधिक--उत्कृष्ट कोई 
देखनेमें नहीं आता, उसकी शक्ति--मूळकारण माया, परा और अनेक प्रकारकी ही 
सुनी जाती है, और ज्ञानरूप बसे जो सृष्टि क्रिया होती है, वहस्वभाव-सिद्ध दै ) 
तथा “अपाणिपादो जवनो ग्रहीता०” ( उसके हाथ नहीं हैं, तो भी सब पदार्थोको 
ग्रहण करता है और पैर नहीं हैं, तो भी वेगशाली है, वह नेत्ररहित है, तो भी 
देखता है और कर्णरहित है, तो भी सुनता है, वह वेदैनीय वस्तुको जानता है और 
उसको कोई नहीं जानता [सर्वकारण होनेसे] उसको प्रथम, पुरुष--पूर्ण और महान्‌ 
म रमा  . | 
पेक्षया परा, विचित्रकार्यकारित्वाद्‌ विविधा सा तु ऐतिह्यमात्रसिद्धा न प्रमाणसिद्धा 
इत्याह-श्रूयत इति । ज्ञानरूपेण बलेन या सृष्टिक्रिया, सा स्वाभाविकी । 
अनादिमायात्मकत्वादू इत्यर्थः । ज्ञानस्य चैतन्यस्य बढे मायाृत्तिप्रतिबिम्बितत्वेन 
स्फुटत्वम्‌ । तस्य क्रिया नाम बिम्बत्वेन ब्रह्मणो जनकता ज्ञातृताऽपि खभाविकी 
इति वाञ्थेः । अपाणिरपि अहीता । अपादोऽपि जवनः । ईश्वरस्थ खकायें लौकिक- 
ह -रत्नम्रभाका अनुवाद 
शक्तिः-मूलकारण, माया । अपने कार्यकी अपेक्षा 'परा'-उत्क्रष्ट और विचित्र कार्य करती है, 
ge क नया हहे कही गई । माया केवल इतिहांससे ही सिद्ध है, 
प्रमाणसिद्ध नहीं है, इस शक्काको निवृत्ति करनेके लिए येर / य 3१ 
> र & क ु 2 वह अनाद-मायात्मक 
है । अथवा शानका-घतन्यका बल-मायादृत्तिमें प्रतिबिम्बितरूपसे भासना, उसकी क्रिया- 
अझई बिम्ब हानक कारण उसको जनकता और ज्ञातृताभ स्वभावसिद्ध है ऐसा अर्थ है। 
हार्थोसे रहित है, तो भी ग्रहण करता हैं, पॉवरहित है तो भी वेगवान्‌ हे । तात्पर्य ह.” "भो पण हरता इ, परहित हे तो भी वेगवान है। तात्पर्य यह हे. 


` (१) जिसका वक्ता अनिर्दिष्ट अथवा अज्ञात हो, ऐसा परप 
) | 7 ऐसा परंपरागत वाक्य । इसको पौराणिक 
प्रमाण मानते हें । क र 
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Rs भाष्य 
| नच नास्ति तावजज्ञानग्रतिबन्धकारणवानीश्वरादन्यः संसारी, 'नान्योऽ- 
तोऽस्ति द्रष्टा नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता’ ( ब्रू ३।७।२३ ) इति श्रतेः । 
तत्र 'किमिदमुच्यते-संसारिणः शरीरादयपेक्षा ज्ञानोत्पत्तिः, नेश्वरस्येति ? 
अत्रोच्यते-सत्यम्‌, नेश्वरादन्यः संसारी । तथापि देहादिसंघातोपाधिः 
संबन्ध इष्यत्‌ एव, घटकरकगिरिशुह गदयुपाचसबन्ध इव व्योस्नः तत्कृतश्च 
शब्दप्रत्ययव्यवहारो लोकस्य दष्टः--'घटच्छिद्रम्‌, करकादिच्छिद्रम 
कु इत्यादिः, आकाशाव्यतिरेकेऽपि; तत्कृता चा55काशे घटाकाशादिभेदमिथ्या- 
भाष्यका अनुवाद 

कहते हैं )। परन्तु तुम्हारे मतमें तो ईइवरसे भिन्न ज्ञानप्रतिबन्धकारणवाला 

कोई संसारी है ही नहीं, क्योकि “नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा? ( उसको छोड़कर दूसरा 
डे द्रष्टा नहीं है ओर उससे अतिरिक्त दूसरा विज्ञाता नहीं है ) ऐसा श्रुति कहती है, 
2 तो यह कैसे कहते हो कि संसारीको ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा है, 
| ईञ्वरको ज्ञानोत्पत्तिमें नहीं हे । -इसका उत्तर कहा जाता है-ईइवरसे अन्य 
संसारी नहीं है यह सत्य है, तो भी जैसे घट, कमण्डलु, गुफा आदि उपाधियोंके 
साथ आकाशका संबन्ध है, उसी प्रकार देहादि संधातरूप उपाधियोंके साथ ज्र 
( ईश्‍वर ) का संबन्ध इष्ट ही है। जैसे आकाशसे अभिन्न होनेपर भी उपाधिके 
-संबन्धसे घटाकाश, करकाकाश आदि शब्दव्यबहार ओर ज्ञानव्यवहार 
छोकमें देखे जाते हैं और उपाधिसंबन्धकृत घटाकाश आदि भेदरूप मिथ्याबुद्धि 


रत्नप्रभा 
हेत्वपेक्षा नास्ति इति भावः | अग्र्यम्‌-अनादिम्‌, पुरुषम्‌-अनन्तम्‌, महान्तम्‌-विभुम्‌ 
इत्यर्थः । अपसिद्धान्तं शक्कते-नन्विति । ज्ञाने प्रतिबन्धककारणानि अविद्याः 
रागादीनि । श्रुतो अत ईश्वरात्‌ अन्यो नास्ति इत्यन्वयः । औपाधिकस्य जीवे- 
श्वरभेदस्य मया उक्तत्वात्‌ न अपसिद्धान्त इत्याहअत्रोच्यत इति । तत्कृत 

रलग्रभाका अनुवाद 

कि इश्वेरकाो अपने कायम लाकेक हंतुओका अपेक्षा नहा हं । अग्य्य-अनादि, पुरुष-अनन्त, 
महान्‌-विभु । अपासद्धन्तकों राक्का करते हे ननु इत्यादसे । ज्ञानस प्रतिबन्धके कारण 
अविद्या, राग आदि हें । श्रुतिमें अतः-ईखरसे अन्य कोई नहीं है ऐसा अन्वय है। 
हम पीछे कह चुके हैं कि जीव और ईश्वरका उपाधिकृत भेद है, इसालेए अपासेद्धान्त 
नहीं है, ऐसा कहते है-- अत्रोच्यते” इत्यादिसे । तत्क्ृतःक्कउपाधि सबन्धसे जन्य शब्द 
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क 


( १ ) संहत--ज्ुडा हुआ, समूह । ( २ ) कमण्डलका आकाश । 
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| ५ ० भाष्य की a 2 
| बुद्धि; दृष्टा । तथेहापि देहादिसंघातोपाधिसम्बन्धाविवेकळृतेब्वरससा!रभद- | 

| भिथ्याबुद्धि! । दरयते चाऽऽत्मन एव सतो 10,100. 

| भिनिवेशो मिथ्याबुद्धिमात्रेण पूर्वपूर्वेण । सति चेव संसारित्वे देद्वाद्यपेक्ष- 

1 भाष्यका अनुवाद हैः 


झामें देखनेमें हे * देहादि उपा ( 

। आकारामें देखनेमें आती है, उसी प्रकार यहां भी देहादि Mae: 
साथ संबन्ध होनेके कारण अज्ञानसे उत्पन्न हुई ईइवर और संसारीकी भेद- |. 
| रूप मिथ्याबुद्धि है । वस्तुतः अतिरिक्त ही आत्माका देहादि संघातरूप अनात्म- ` « 
§ पदार्थोसें आत्मत्वका अभिनिवेश पूर्वपूवे मिथ्याबुद्धिसे ही देखनेमें आता है, ओर 


| रत्नप्रभा 
EF उपाचिसम्बन्धङ्कंतः शंब्दतजन्यप्रत्ययरूपो व्यवहारः । असङ्घीर्ण इति रोषः । 
| अव्यतिरेके कथम्‌ असङ्करः तत्राह--तत्कृता चेति। उपाघिसम्बन्धक्कता व 
| इत्यर्थः । तथेति । देहादिसम्बन्धस्य हेतु; अविवेकः-अनाद्यविद्या तया कृत ह 
| इत्यः । अविद्यायां हि प्रतिबिम्बो जीवः, बिम्बचैतन्यम्‌ ईश्वरः इति भेदो5विद्या- | 
घीनसत्ताकः, अनादिमेदस्य कार्यत्वायोगात्‌ । कार्यबुद्धयादिक्कतप्रमात्रादिभेदश्च 
कार्य एवेति विवेकः | ननु अखण्डखप्रकाशात्मनि कथम्‌ अविवेकः, तत्राह--- 
द्यते चेति । वस्तुतो देहादिभिन्नसरप्रकाशस्यैव सत आत्मनो 'नरोऽहम्‌? इति | 
अमो दृष्टत्वाद्‌ दुरपहवः । स च मिथ्याबुद्धधा मीयते इति मिथ्याबुद्धिमात्रेण f 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
और शाब्दबोधरूप व्यवहार । भाष्यमें “व्यवहारः? के बाद “असङ्कीण:” इतना अध्याहार 
| है। यदि आकाश तत्त्वतः भिन्न नहीं है, तो व्यवहारोंका साङ्कर्य क्‍यों नहीं है इस 
। शङ्कापर कहते €-- तत्कृता च ” इत्यादिसे । तत्कृता-उपाधि संबन 


(७ ~ ~~ 
| “तथा” इत्यादे । अथात्‌ आत्माका देह आदिके साथ संबन 
| अनादि अविद्या, उससे कल्पित--है । अविद्याम जो प्र 


| तिबिम > बिम्बचैतन्य है हर 3 | 
| ERR विम्बचैतन्य ईरवर है, इस भेदकी सत्ता अविदयाको सत्ताके अधीन है, | 
सै 2 र | 
k : क्योंकि अनादि भेद कार्य नहीं हो सकता है, परन्तु कार्यरूप बुद्धि आदिसे होनेवाले प्रमाता, | 
| प्रमाण, प्रमेय आदि भेद कार्य ही हैं ऐसा समझना चाहिए । परन्तु अखण्ड स्वप्रकाश 
आत्मा न्ति किस प्रकार हो सकती है ! इस आशाङ्कापर कहते हैं-_“हर्यते च” इत्यादि । 
| वस्तुतः दह आदत भिन्न स्वप्रकाश सद्रूप आत्मामें “नरोऽहम” ( भै नर कु) ४ 
॥ दिखाई देता है, इसलिए निषेध नहीं हे हम्‌ ( में नर हूँ ) ऐसा भ्रम 
। र रता ह, इसाळए उसका निषेध नहीं हो सकता । मिथ्याबुद्धिस उस उ तारादि 
का भान होता हे, इससे केवळ मिथ्याबुद्धिसे-भ्रमसिद्ध अज्ञानसे कास्पित है ऐसा “च? कारका 


Lo 
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न्धसे की हुई । 
न्धका कारण आविवेक-- 
तिबिम्ब पड़ता हे वह जाव है, जिसका 


कनक... र 
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व्व्त्व््व्व्व्ल््त्र्स्त््््स्ल््ल्व्ल्ल््स्ल्व्त््ल््व्त्त््ल्व्ल्व्त्व्त्व््व््क्ट्व्व्स्व््व्ट्क्व्व्व्व्ख्ट्व्व्व्ल्ब्य्स्यस्यर 


भाष्य 


भीक्षितृत्वमुपपन्नं संसारिणः । यदप्युक्तम्‌ ग्रधानस्याऽनेकात्मकत्वात्‌ 
मृदादिवत्‌ कारंगत्वोपपत्तिनाऽसंहतस्य ब्रह्मण इति, तत्ग्रधानस्याञ्शब्दत्वेनव 
प्रत्युक्तस्‌ । यथा तु तकणाऽप ब्रह्मण एव कारणत्वं निवाहू शक्यत, 
प्रधानादीनाम्‌, तथा प्रपश्चयिष्यति-*न विलक्षणत्वादस्य' (त्र०ख्‌० २1१1४) 
इत्येवमादिना ॥ ५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार संसारित्वके औपाधिक होनेसे संसारीकी ईक्षणशक्तिको देहादिकी 
अपेक्षा होना उचित ही है। भृत्तिका आदिकी तरह अनेकस्वरूप होनेसे प्रधान 
जगतका कारण हो सकता है, एकाकी ब्रह्म जगत्कारण नहीं हो सकता, यह जो पीछे 
कहा गया है उसका प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है’ इस कथनसे ही निराकरण 


_ हो गया। जगत्कारण ब्रह्म ही है, प्रधान आदि नहीं है यह बात जिस प्रकार 
\युक्तिसे सि द्ध होती है, वह रीति “न विलक्षणत्वादस्य’ इत्यादि सूत्रोंसे विस्तार- 


पूर्वक कही जायगी ॥ ५॥ 


रत्नप्रभा 

न्तिसिद्धाज्ञनेंन कल्पित इति चकाराथः। यद्वा, उक्तमिथ्याबुद्धा लोकानु- 
भवमाह--दृश्यते चेति । इत्थंभावे तृतीया । आन्त्यात्मना इश्यते इत्यर्थः । 
पूर्वपूर्वभ्रान्तिमात्रेण हश्यते, न च प्रमेयतया इति वाऽर्थः । कूटस्थस्याऽपि मायिक 
कारणं युक्तस्‌ इति आहयथा त्विति । यत॒ अवेद्ये शब्दशक्तिम्रहायोग 
ति, तत्‌ न; सत्यादिपदानास्‌ अबाधिताचर्थेषु लोकावगतशक्तिकानां वाच्यैक- 
देशत्वेन उपस्थिताखण्डब्रह्मलक्षकत्वात्‌ इति स्थितम्‌ ॥ ५ ॥ ` 


. रत्वम्रभाका अनुवाद 


अथ हें। अथवा उक्त मिथ्याबुद्धिस लोकाचुभव कहते हँ--- स्यते च इत्यांदस। मिथ्या 


बुद्धिमात्रेण' इसमें तृतीया इत्थम्भावमें है । भ्रान्तिरूपस दीखता है ऐसा अथे हे ।. अथवा 
केवल पूर्व-पूवे भ्रान्तिसे दीखता है, वस्तुतः है नहीं ऐसा अर्थ है । कूटस्थ आत्माका भी 
मायिक कारणत्व युक्त ही है, ऐसा कहते हें-“यथा तु” इव्यादिसे । ब्रह्म अज्ञेय है इससे 
उसमें शब्दशक्तिका ग्रहण नहीं हो सकता हैं, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि व्यवहारमें 
“सत्य” आदि पदोंकी “अबाधित? आदि अथोंमें शक्ति शहीत है अतः वे अपने व्रांच्यके एक- 
देश अखण्ड ब्रह्मके लक्षक हो सकते _देश अखण्ड ब्रह्मके लक्षक हो सकते हैं, यह निर्विवादहे॥५॥ । यह निर्विवाद हे ॥ ५ ॥ 

( १) मायासे कृत । 


< : 
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भाष्य 

अत्राह- यदुक्त नाऽचेतनं प्रधानं जगत्कारणमी क्षिट्खश्रवणा दिति | 
तदन्यथाप्युपपद्यते, अचेतनेऽपि चेतनवदुपचारदशनात्‌ । यथा प्रत्या- 
सन्नपतनतां नद्याः कूलस्याऽऽलक्ष्य कूलं पिपतिषतीत्यचेतनेऽपि कूले चेतन- 
बदुपचारो इष्टः, तद्वदचेतनेऽपि प्रथाने प्रत्यासन्नसर्गे चेतनवदुपचारो 
भविष्यति 'तदैक्षत/ इति । यथा लोके कश्चिचेतनः स्नात्वा युक्त्वा 
चाऽपराहे ग्रामं रथेन गमिष्यामीति ईकषित्वाऽनन्तरं तथैव नियमेन प्रवर्तते, 
तथा प्रधानमपि महदाद्याकारेण नियमेन ग्रवर्तते । तस्मात्‌ चेतनवदु- 
पचते । कस्मात्‌ पुनः कारणाद्‌ विहाय मुख्यमीक्षितृत्वमौपचारिकं 

भाष्यका अनुवाद 

यहाँ पर पूर्वपक्षी कहता है कि अचेतन प्रधान जगतका कारण नहीं है, 
क्योकि श्रुतिने ईक्षणकतीको ही ( जगत्कारण ) बतलाया है, ऐसा जो पीछे 
कहा गया हे, वह दूसरी तरह भी संगत हो सकता है, क्‍योंकि अचेतन 
भी गोणीवृत्तिसे चेतनका-सा व्यवहार दिखाई देता है । जैसे नदीका किनारा 
जल्दी गिरनेवाला है यह देखकर “किनारा गिरना चाहता हे? इस प्रकार 
अचेतन किनारेमें चेतनका-सा व्यवहार देखनेमें आता है, उसी प्रकार सृष्टि 
समीप होने पर अचेतन प्रधानमें “उसने दृष्टिकी' इस प्रकार चेतनका-सा 
व्यवहार हो सकता हे । जैसे छोकमें कोई पुरुष खान करके, भोजन करके, 
पिछले पहर रथसे गाँवको जाऊंगा, ऐसा विचार कर पीछे वैसा ही करता 
है, उसी प्रकार प्रधान भी हि आकारसे नियमतः परिणत होता है, 
इसलिए चेतनका-सा उसमें उपचार किया जाता हे । मुख्य ईक्षणशक्तिका 
त्याग करके औपचारिक ईक्षणकतृत्वकी कल्पना करनेमें क्या कारण हे? 


ANNI 


रत्नप्रभा 
सम्पति उतरसूत्रनिरस्याशङ्गामाह- अत्राहेति | अन्यथापि अचैतन- 
त्वेऽपि । ननु प्रधानस्य चेतनेन किं साम्यं थेन गौणम्‌ ईक्षणम्‌ इति 
यथेति । नियतक्रमवत्‌ कार्यकारित्व॑ साम्यम्‌ इत्यर्थः । उपचारपाये वचना 
रत्प्रभाका अनुवाद 

° अव असिअ सूत्रेस निराकरणीय शङ्काको कहते हैं-“अन्नाह” इसादिसे या 
अचेतन होनेपर भी । अधानका चेतनसे क्या साईंश्य है, जिससे कि के का 
माना जाय, ल स शङ्कपर कहते ह “यथा” इत्यादि । नियमित रुपे क्रमबद्ध कार्य इक्षण 
दोनोंका साध॑म्य हे ऐसा अर्थ है। “उपचारप्राये वचनात्‌”---जिस प्रकरणमें तक 


तत्राह 
दिति । 


क 
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भाष्य 
कल्प्यते, 'तत्तेज ऐक्षत' 'ता आप ऐक्षन्त/ ( छा० ६।२।४ ) इति 
चाऽचेतनयोरप्यप्तेजसोश्चेतनवदुपचारद्शनात्‌ । तस्मात्‌ सत्कतृकमपीक्षण- 
मोपचारिकमिति गम्यते, उपचारग्राये वचनात्‌ इति । एवं प्राप्ते इदं 
सूत्रमारभ्यते 

भाष्यका अनुवाद 
“तत्तज०' ( उस तेजने ईक्षण किया) “ता आप०? ( उस जल्ने ईक्षण किया ) 
इस प्रकार अचेतन तेज और जलमें चेतनके समान उपचारं देखनेमें 
आता है, इसलिए (हम उपर्युक्त कल्पना करते हैं )। इस कारण जिसका 
कतो सत्‌ है, वह ईक्षण भी औपचारिक है, ऐसा अनुमान होता दै, क्योंकि 
उपचार प्रचुर प्रकरणमें उसका कथन है ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त होनेपर इस सूत्रका 
आरम्भ किया जाता 


रत्नभभा. 
गैणार्थप्रचुरे प्रकरणे समाप्नानात्‌ इत्यर्थः । अप्तेजसोरिव अचेतने सति गोणी 
इक्षतिरिति चेत्‌, न; आत्मशब्दात्‌ सतः चेतनत्वनिश्चयात्‌ इति सूत्राथमाह-- 
यदुक्त मित्यादिना । 

रत्वमभाका अनुवाद 

गोणार्थ मानना पड़ता है, उस प्रकरणमें कहे जानेके कारण । जैसे जल और तेजके अचेतन 
होनेसे उनमें गोण ईक्षण लेना पड़ता है, उसी प्रकार सत्‌ ( सत्स्वरूप मूलकारण ) को अचेतन 
मानकर उसमें ईक्षत’ ( ईक्षण ) का प्रयोग गौण है ऐसा यदि साख्य कहें, तो वह 
कथन युक्त नहीं है, क्योंकि आत्मशब्दके प्रयोगसे सत्‌ चतन है ऐसा निश्चय होता दै, इस 
प्रकार सूत्रका अर्थ करते हैं--“यदुक्तम” इत्यादिसे । 


( १ ) लाक्षाणक--गोण प्रयोग । ( २.) जिस प्रकरणमें बहुत स्थलांपर उपचार (लक्षण) 
मानना पड़े अथीत्‌ गौण प्रयोग हों । य 


> जु 
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| -_____ > गोणश्रन्नात्मशब्दात्‌॥ ६ ॥ 
` पढ्च्छेद्‌--गौणः, चेत्‌, न आत्मशब्दात्‌ [ सुख्यमेव ईक्षणम्‌ ] | 
| न पदार्थाक्ति--ईक्षतिशब्दो गौणः-इति चेत्‌, न ऐतदात्म्यमिति श्र्तो | 
जगत्कारणे आत्मशब्दप्रयोगात्‌ मुख्यमेव ईक्षणं न गौणम्‌ । ५ | 
भाषार्थ-श्रुतिमें उक्त ईक्षति शब्द लाक्षणिक है यह नहीं कह सकते, 
क्योंकि श्रुतिने जगत्कारणमें आत्मशब्दका प्रयोग किया है, इससे सत्‌ जगतू- | 
कारण चेतन है । अतः ईक्षतिशब्द. गोण नहीं है, किन्तु मुख्य ही है । > 
8 ष्य 
युदुक्तम्‌-ग्रधानमचेतनं सच्छब्दवाच्यं तस्मिन्नीपचारिक ईक्षतिः, | 
अप्तेजसोरिवेति । तदसत्‌ । कस्मात्‌? आत्मशब्दात्‌ “सदेव सोम्ये- | 
दमग्र आसीत्‌? इत्युपक्रम्य “तदैक्षत तत्तेजोऽसृजत’ ( छा० ६।२।२) च्छः 
इंति च तेजोऽबन्नानां सृष्टिमुक्त्वा तदेव प्रकृतं सदीक्षितू, तानि च तेजोऽ- | 
बन्नानि देवताशब्देन परामृस्याऽऽह--सेयं देवतैक्षत हन्ताहमिमास्तिस्र । 
` भाष्यका अनुवाद 
“सत्‌? शब्दका अर्थ अचेतन प्रधान है, जैसे जल और तेजमें ईक्षण 
औपचारिक है, उसी प्रकार प्रधानमे भी ईक्षण औपचारिक है, ऐसा जो 
कहा गया है वह असत्‌--बाधित है, क्यों ( बाधित हे ) ? श्रुतिमें आत्मशब्दका 
प्रयोग होनेसे । 'सदेव०' ( हे प्रियदशन ! उत्पत्तिके पहले यह जगत्‌ केवल 
सद्रूप था) ऐसा उपक्रम करके 'तदैक्षत' ( उसने ईक्षण-चिन्तन किया ) 
“तत्तेजो०' ( उसने तेज उत्पन्न किया ) इस प्रकार तेज, जळ ओर अन्नकी 
सृष्टि कहकर उसी चिन्तन करनेवाले प्रक्रत सतूका और उन तेज, जळ और 
अन्नका देवता शब्दसे परामश करके कहा है “सेयं देवतैक्षत०? 'हन्ताहमि- 
रत्नप्रभा 
र प्रकृता सच्छब्दवांच्या, इयम्‌ इश्षित्री देवता परोक्षा । हन्त 
इदानीं भूतसुष्ट्यनन्तरम्‌, इमाः सृष्टाः तिस: तेजोञ्वन्ञरूपा:, परोक्षत्वात्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद. | 
सा->प्रक्ता सच्चन्दवाच्य- सत्सज्ञक । “इयम्‌? संनिहित, ईक्षण करनेवाली दे 

द र भूतसष्टिके न स्ट उत्पन्न क र न 
5 ! अन्न । सूक्ष्मभूत प्रत्यक्ष नहीं हैं, इसालेए उनमें देवताशब्दका प्रमोग 
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भाष्य 
देवता अनेन जीवेनात्मनालुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि' (छा० ६।३।२) 
इति । तत्र यदि प्रधानमचेतनं गुणव्ृस्येक्षिट कल्प्येत, तदेव 
प्रकृतत्वात्‌ सेयं देवतेति परामृश्येत; न तदा देवता जीवमात्मशब्दे- 
ना$भिदध्यात्‌ । जीवो हि नाम चेतनः शरीराध्यक्षः प्राणानां धारयिता, 
तत्प्रसिद्रेनिवेचनाच । स कथसचेतनस्य प्रधानस्या55त्मा भवेत्‌ ? 
आत्मा हि नाम स्वरूपम्‌ । नाऽचेतनस्य प्रधानस्य चेतनो जीवः स्वरूपं 
भवितुमर्हति । अथ तु चेतनं ब्रह्म मुख्यमीक्षित परिगृह्यते, तस्य जीवः 
भाष्यका अनुवाद, 
मास्ति्ञो०? ( सो उस देवताने चिन्तन किया-अब इन तीन देवताओंमें इस 
जीवात्मा द्वारा प्रवेश करके में नाम और रूपको प्रकट करूं। ) यदि इस ईक्षण- 
वाक्यमें अचेतन प्रधानको गोणीवृत्तिसे ईक्षण करनेवाला माना जाय, तो 


- प्रकरणप्राप्त होनेके कारण 'सेयं देवता०? इस श्रुतिमें उसीका परामरी होगा । 


और ऐसा मानें तो बह देवता जीवका आत्मशब्दसे उलेख नहीं करेगी, क्योंकि 
जीव वस्तुतः चेतन, शरीरका अध्यक्ष-स्वामी और प्राणोंको धारण करनेवाला 
है, यह अर्थ प्रसिद्ध है और धातुके अर्थके अनुसार है। वह चेतन जीव 
अचेतन प्रधानका आत्मा किस प्रकार होगा ? यह प्रसिद्ध है कि “आत्मा? का 


अर्थ स्वरूप हे । चेतन जीव अचेतन प्रधानका स्वरूप नहीं हो सकता । 


रत्नम्रभा. 

देवता इति द्वितीयाबहुवचनम्‌ । अनेन पूर्यकह्पानुभूतेन जीवेन आत्मना मम 
सरूपेण ता अनुप्रविश्य तासां भोग्यत्वाय नाम च रूपं च स्थूलं करिष्यामि 
इति ऐक्षत इति अन्वयः । लेकिकम्रसिद्धेः “जीव प्राणधारणे! इति धातोः जीवति 
प्राणान्‌ धारयतीति निर्वचनात्‌ च इत्यर्थः । अथ त्विति । खपक्षे तु बिम्बः 
प्रतिबिम्बयोः लोके भेदस्य कल्पितत्वद्शनात्‌ जीवो ब्रमणः सत आत्मा इति 

रत्वमभाका अनुवाद, 

यहाँ पर “देवताः यह शब्द द्वितीयाबहुवचनान्त है । “अनेन? पूर्वरुषटिमें अनुभूत “जीवेना- 
त्मना” सदरूप अपने स्वरूप द्वारा यथोक्त देवताओमै प्रवेश करके उनके भोगके लिए 
नाम और रूपको स्थूलरूपमे लाऊँ--प्रकट करूँ, इस अकार श्रेष्ठ म सत्संज्ञक 
परमात्माने चिन्तन किया ऐसा अर्थ है । 'ग्रसिद्धेनिवेचनाच”--लोकरिक प्रसिद्धिसे अथोत्‌ 
“जीवप्राणघारणे? ( जीव-प्राणधारण करना ) इस धातुसे और जीवति णान्‌ घारयति? _ 
( जीता है-भ्राणोंको धारण करता है ) इस प्रकार जीवशब्दका निवेचन होनेसे । “अथ तु 
२. 2 ० मम 

`. 
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भाष्य 

| विषय आत्मशब्दप्रयोग उपपद्यते । तथा 'स य एपोऽणिमेतदात्म्यम्िदं 

सवै तत्सत्यं स आत्मा तस्वमसि श्वेतकेतो’ ( छा० ६।१४।३ ) इत्यत्र 

स्‌ आत्मा” इति प्रकृतं सदणिमानमात्सानमात्मशब्देनोपदिश्य 'तख- 

| मसि ज्वेतकेतो' इति चेतनस्य ३वेतकेतोरात्मत्वेनोषदिशति । अप्लेजसोस्तु । 

। भाष्यका अनुवाद 

| यदि चेतन ब्रह्म मुख्य ईक्षण करनेवाला माना जाय, तो उसका जीव- 

| में आत्सशब्दका प्रयोग युक्त होता है। इसी प्रकार 'स य एषोऽणिसैत- क 

दात्म्यमिदम्‌ः (जो सत्संज्ञक कहा गया है बह अणिमा--अतिसूक्ष्मरूप है, खि 

यह सब जगत्‌ उसीका स्वरूप हे, वह सतूसंज्ञक सत्य है, वह आत्मा है, । 

हे श्वेतकेतो वह तू हे ) इस श्रुतिमें “स आत्मा? (वह आत्मा है) इस प्रकार प्रस्तुत 

सत्संज्ञक, सूक्ष्मरूप आत्माका आत्मशब्दसे उपदेश करके “तस्वमसि उवेतकेतो' 

( हे इवेतकेतो वह तू है ) इस प्रकार चेतन इवेतकेतुका आत्मरूपसे उपदेश 
| रत्नमभा ॒ 2 1 

युक्तमित्यथः । जीवस्य सच्छब्दार्थ प्रति आत्मशब्दात्‌ सत्‌ न प्रधानम्‌ इति | 

उक्तवा सतो जीबं प्रति आत्मशब्दात्‌ न प्रधानमिति विधान्तरेण हेतुं व्याचष्टे--- 

तथेति । स यः सदाख्य एषोऽणिमा परमसूक्ष्मः, ऐतदात्मकम्‌ इदं सवै जगत्‌ 

तत्‌ सदेव सत्यम्‌, विकारस्य मिथ्यात्वात्‌, सः सत्पदा्थः सर्वस्य आत्मा । 

हे खेतकेतो ! खं च नाऽसि संसारी, किन्तु तदेव सदबाधितं सवीत्मकं ब्रह्म असि > 

इति श्रृत्य्थ; । उपदिशति इत्यन्न अतश्चेतनात्मकत्वात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 

वाक्यशेषः । यदुक्तम्‌ अप्तेजसोरिव सत ईक्षणं गौणम्‌ इति तत्राह-- 


| 
| 
| 
{ 
| 
| 


> 
यू 


| ५५ ~ वेदान्तीके ON (2: 
| इत्यादि । तात्पर्य यह है कि वेदान्तीके मतमें बिम्ब और प्रतिबिम्ब 


| देखा गया है, इससे जीव सद्रूप ब्रह्मक 
> स आत्मा तत्त्वमसि’ इस श्रुतिमें आत्मशब्दका प्रयोग है। 

0 ३. (AS व 
धुतिका अथ है । उपदिशति-'उपदेश करती हेर 


बे सस अनन्तर चेतन इवेतकेतुका हीनेसे 
म TT ॒ आत्मा होनेसे 
सत्‌ चेतन ही हे? इतना वाक्यशेष है । जल और तेजके इणक्षके समान सतूका ईक्षण गौण हे 


CET 


AAAI 


भाष्य 
विषयत्वादचेतनत्वभ्‌ , नामरूपव्याकरणादौ च प्रयोज्यत्वेनेव निर्देशात्‌ , 
न चाऽऽत्मशव्दवत्‌ किंचिन्युख्यत्वे कारणमस्तीति युक्तं कूलवद्‌ गौणत्व- 
मीक्षितृत्वस्य । तयोरपि च सदथिष्टितत्वापेक्षमेवेक्षित्ृत्वम्‌ । सतस्त्वात्म- 
शब्दान्न गोणमीक्षितृत्वमित्युक्तस्‌ ॥ ६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद्‌ 

किया हे । जळ और तेजका तो ईक्षण नदीके किनारेके गिरनेकी इच्छाके समान 
गोण होना युक्त है, क्‍योंकि जळ और तेज विषय होनेसे अचेतन हैं, नाम 
और रूपके सृष्टि करने आदि में प्रयोज्यरूपसे उनका निर्देश हुआ हे और 
आत्मशब्दके समान उनके मुख्य ईक्षण माननेमें कोई कारण नहीं है। तथा उनका 
(जळ और तेजका) ईक्षण भी सद्रूप अधिष्ठानकी अपेक्षासे ही है । और यह बात 


कही गई है कि आत्मशब्दके प्रयोगके कारण सतूका इक्षण गौण नहीं है ॥ ६॥ 
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रत्वम्रभा 
अप्नेजसोस्त्विति । नामरूपयोः व्याकरणं सृष्टि, । आदिपदात्‌ नियमनम्‌ । 
अ्तेजसोः इग्विषयस्वात्‌ रुज्यत्वात्‌ नियम्यस्वात्‌ अचेतनत्वम्‌ ईक्षणस्य मुख्यत्वे 
बाधकम्‌ अस्ति, साधकं च नास्ति इति हेतोः युक्तम्‌ ईक्षणस्य गौणत्वम्‌ इति 
योजना । चेतनवत्‌ कार्यकारित्वं गुणः, तिज ऐक्षत’ चेतनवत्‌ कार्यकारि इत्यरथः । 
यद्वा तेजःपदेन तदधिष्ठानं सत्‌ लक्ष्यते, तथा च मुख्यम्‌ ईक्षणम्‌ इत्याह-- 
तयोरिति । स्यात्‌ एतत्‌ यदि सत ईक्षणं मुख्य स्यात्‌, तदेव कुत इत्यत आह-- 
सतस्त्विति । गौणमुरूययोरतुस्ययोः संशयाभावेन गोणप्रायपाठस्य अनिश्चायकः 
त्वात्‌ आत्मशब्दाच्च सत इक्षणं मुख्यम्‌ इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
रत्तम्रभाका अनुवाद 

ऐसा जो कहा गया हे, उसके उत्तरमें कहते हैं--“अप्तेजसोस्तु” इत्यादि । नाम और रूपक 
व्याकरण-प्रकट करना अर्थात्‌ सृष्टि । आदि” शब्दसे नियमन आदि समझने चाहिये । जल 
और तेज दृष्टिगोचर हैं, उत्पाद्य है और नियम्य हैं, अतः वे अचेतन हैं; इस कारण उनमें मुख्य 
ईक्षणका बाध हे और उसे मुख्य माननेमें कोई साधक प्रमाण भी नहीं है, अतः जल ओर 


तेजका ईक्षण गौण ही लेना ठीक है । चेतनके समान कार्य करना गुण हे । तिज ऐक्षत? अर्थात 
तेजने चेतनके समान कार्य किया । अथवा तिजः? शब्दका लक्षणा द्वारा तेजका अधिष्ठान सत्‌ 


अर्थ है। इस प्रकार अप्‌ और तेजका ईक्षण मुख्य ही है ऐसा कहते है-“तयोः” इत्यादिसे । 
यदि सतका ईक्षण मुख्य हो तो ऐसा हो, परन्तु वह किस प्रमाणसें हो इस शाङ्कापर कहते है-- 
“सतस्तु” इत्यादि । तात्पर्यं यह है कि गौण इक्षणकती अप्‌ और तेज और सुख्य इक्षण- 
कती सत्‌ ये दोनों तुल्य नहीं हैं, क्योंकि अप और तेज विषय और जड़ हे, सत्‌ 


Es 
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२५० त्रह्वासत्र 
रपत 
अथोच्येत-अचेतनेऽपि प्रधाने भवत्यात्मशब्दः, आत्मनः सर्वार्थः 
कारित्वात्‌ , यथा राज्ञः सर्वार्थकारिणि भृत्ये भवत्यात्मशब्दो ममाऽऽत्मा 
भद्रसेन इति। प्रधानं हि पुरुषस्याऽऽत्मनो भोगापवर्गो कुर्वदुपकरोति, 
राज्ञ इव भृत्यः सन्धिविग्रहादिषु वर्तमानः । अथवैक एवाऽऽत्मशब्दश्चेतना- 
चेतनविषयो भविष्यति, भूतात्मेन्द्रियात्मेति च प्रयोगदर्शनात्‌ । यथैक 
एव ज्योतिःशब्दः क्रतुञ्बलनविषयः । तत्र कुत एतदात्मशब्दादी क्षतेर- 
गौणत्वमिति अत उत्तरं पठति- 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी यदि यह कहे कि जैसे राजाका सब प्रयोजनोंको सिद्ध करनेवाले 
सेवकमें भद्रसेन मेरी आत्मा है इस प्रकार आत्मञ्चब्दका प्रयोग 
होता है, उसी प्रकार अचेतन प्रधानमें भी आत्मशब्दका प्रयोग होता है, 
क्योंकि प्रधान आत्माके सब प्रयोजनोंको सिद्ध करता है। जैसे सन्धि, विग्रह 
आदि कार्योमें नियुक्त श्रय राजाका उपकार करता हि, उसी प्रकार आत्माको भोग 
और मोक्ष देनेवाला प्रधान अवश्य ही आत्माका उपकारक होता हे । अथवा 
जैसे एक ही “ज्योतिः? शब्द यज्ञ और अभ्निमें प्रयुक्त होता है, उसी प्रकार एक 
ही आत्मशब्द चेतन और अचेतनमें प्रयुक्त हो सकेगा, क्योंकि भूतात्मा, 
इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हैं। तो आत्मशब्दके प्रयोगसे ईक्षण- 
मुख्य हे यह किस प्रकार माना जाय ? पूर्वपक्षीके इस कथनका उत्तर कहते हैँ-- 
रत्नप्रभा 1 
क आत्महितकारित्वगुणयोगात्‌ आस्मशब्दोडपि प्रधाने गौण इति शङ्कते-- 
ह ६ 8 गला याह अग 
क्रतौ ज्योतिष्टोमे छोकप्रयोगाद्‌ अझर च ज्यो ह लिअ सहद दषिणाके 
शद्‌ अभी च ज्योतिश्शब्दो यथा मुख्यः तद्वत्‌ इत्यः । 
वा .  रत्नमभाका अनुवाद 

पाप 5 ले का गोण ईशषण हे यह सन्देह नहीं होगा । 
त मही रे निर्णायक नहीं हे, एवं श्रुतिमें आत्मशब्दके 
आत्माका हित करना, इस गुणके योगसे आत्मशब्द 
शङ्का ल वय” इत्यादेसे । आत्मशब्दके 
शब्दका प्रयोग मुख्य है, ऐसा कहते हैं---“अथवा” त्यादिसे 
अर्थ हैं इसमें दृष्टान्त देते क दा Sl 
वाले ज्योतिष्टोम यजमें और लौकिक प्रथोगसे अग्निमे 


ब्द भी प्रधानके अथम गोण हे । ऐसी 


ई आत्मशन्द्के भिन्न भिन्न 
अथैष ज्योति" इस श्रुतिसे सहस्र दक्षिणा- 
जैसे ज्ञोतिःशब्द मुख्य है, इसी प्रकार । 
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तन्निष्ठस्य मोक्षोपदेशात्‌ ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद--तन्निष्ठस्य, मोक्षोपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--तनिष्ठस्य--ब्रह्मनिष्ठस्य, मोक्षोपदेशात्‌-युक्तिश्रवणात्‌ 
हु [ अचेतनप्रधानैक्यज्ञानेन तदसम्भवात्‌ ] । 

आषाध- श्रुति उपदेश करती है कि जगत्कारण (ब्रह्म) के ऐक्यज्ञानसे पुरुषको 

मोक्ष मिळता है । अचेतन प्रधानके ऐक्यज्ञानसे मोक्ष मिळना सम्भव नहीं है । 

CI 
भाष्य 
न प्रधानमचेतनमास्मञब्दालम्बनं भवितुमर्हति, “स आत्मा' 
(छा०६।१४।३) इति ग्रकृत सदणिमानमादाय, “तत्वमसि श्वेतकेतो' इति चेत- 
नस्य श्चतकेतोरमेक्षयितव्यस्य तन्रिष्ठामुपदिश्य ‘आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद तस्य 
“ब्र तावदेव चिरं यावन्न विमोक्ष्येऽथ संपत्स्ये' (छा ०६।१४।२) इति मोक्षोपदेशात्‌। 
| यदि ह्यचेतनं प्रधानं सच्छब्दवाच्यं तदसीति ग्राहयेत्‌; मुमुक्ष चेतनं सन्त- 
भाष्यका अनुवाद 

अचेतन प्रधान आत्मशब्दका आधार नहीं हो सकता, क्‍योंकि “स आत्मा! 
(वह आत्मा है) इस प्रकार प्रकृत सूक्ष्म सत्‌को लेकर 'तत्त्वमसि ०? (हे इवेतकेतो ! 
वह तू है ) मोक्षप्राप्ति कराने योग्य चेतन उवेतकेतुको तू सत्खरूप है! ऐसा 
| उपदेश करके “आचायेवान०” ( आचायेवान्‌ पुरुष सतको जानता है ) “तस्य 
तावदेव०? (उस आत्मनिष्ठ पुरुषके सुक्त होनेमें उतना ही विलम्ब रहता हैं, जब तक 
शरीरपात नहीं होता, शरीरपात होते ही वह सद्रूप हो जाता है ) इस प्रकार 
मोक्षका उपदेश किया है। यदि सत्‌. शब्दका अथे अचेतन प्रधान हो और 
॥ शास्त्र मोक्ष पानेकी इच्छा करनेवाले चेतनको 'तदेसि' ( वह तू हे) अथोत्‌ 


| तस्मिन्‌ सत्पदार्थे निष्ठा अभेदज्ञानं यस्य स तन्निष्ठः तस्य सुक्तिश्रबणात्‌ इति [ 
| सूत्राथेमाह--नेत्यादिना । श्रुतिः समन्वयसूते व्याख्याता । अनथाय इत्युक्त 
रलग्रभाका अनुवाद 


| जिस पुरुषको सतपदार्थमें अभेदज्ञान हो, उसको मोक्ष होता है ऐसा श्रुति कहती हे इस 
| उ प्रकार सूत्रका. अर्थ कहते है-- “न” इत्यादिसे । श्रुतिका व्याख्यान समन्वय सूञ्जमे 


( १ ) यह “तत््वमसि” का “त्वं? पदरात वाक्य हे । 
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भाष्य 
मचेतनोऽसीति तदा विपरीतवादि शानं पुरुपस्या5नरथयित्यप्रमाणं स्यात्‌ , 
न तु निर्दोष शास्रमप्रमाण कल्पयितुं युक्तम्‌। यदि चाऽइस्य सतो पुगुक्षो; 
अचेतनमनात्मानमास्मेत्युपदिशेत्‌ प्रमाणभूर्त शानम्‌ , स श्रहधानतयाऽन्ध- 
गोलाङशूलन्यायेन तदात्मदष्टिं न परित्यजेत्‌, तद्व्यतिरिक्त चाऽऽत्मानं न 
प्रतिपद्येत, तथा सति पुरुषाथाद्‌ विहन्येत अनर्थ च ऋच्छेत्‌ । तस्माद्‌ यथा 

| भाष्यका अनुवाद 

तू अचेतन है ऐसा ज्ञान करावे, तो विपरीत उपदेश करनेवाला बह 
शास्त्र पुरुषका अनिष्टकारक होनेके कारण अप्रमाण हो जायगा। परन्तु 
इस निर्दोष शाख्नमै अप्रमाणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं हे । यदि प्रमाण- 
भूत झाख् अज्ञ मुमुक्षुको 'अचेतन अनात्मपदार्थ आत्मा है? ऐसा उपदेश 
करे तो अन्धगोपुच्छन्यायसे श्रद्धा रखकर वह पुरुष अनात्मपदार्थमें आत्म- 
दृष्टिका त्याग न करेगा और अनात्मासे भिन्न आत्माका ग्रहण भी नहीं करेगा, ऐसा 
होनेसे वह पुरुषार्थसे भ्रष्ट हो जायगा और अनर्थको प्राप्त होगा । इस कारण 


रत्नप्रभा 

मरपञ्चयति--यादि चाउज्ञस्येति । कश्चित्‌ किल दुष्टात्मा महारण्यमागें पतितम्‌ 
अन्ध सबन्धुनगरं जिगमिषुं बभाषे किमत्र आयुष्मता दुःखितेन स्थीयते 
इति। सच अन्धः सुखां वाणीमाकण्ये तम्‌ आप्तं मत्वा उवाच--अहो 
मदूभारधेयम्‌, यदत्र भवान्‌ मां दीनं स्वाभीष्टनगरपाप््समर्थं भाषते इति । 
स वी विप्रलिप्सुः दुष्टगोयुवानम्‌ आनीय तढीयकाङ्गूलम्‌ अन्ध ग्राहयामास, 
उपदिदेश च . अन्धम्‌ त्वां नगरं ` नेष्यति 

दिदेश च | एनम्‌ अन्धम्‌--एष गोयुवा त्वां नगरं ` नेष्यति, मा त्यज 

.  रलमभाका अनुवाद 
( EN) क्रिया गया है। - अनर्थकारक हो? ऐसा 
वणेन करत हे-- यदि चाऽज्ञस्य” इत्यादिसे । 
पड़े हुए, अपने वन्धुनगरमें जानेक्री 


24. 2: ८. र 
र जा कहा गया हे, उसका विस्तारसे 
किसी एक दुष्टात्माने महा अरण्यके मार्गमें 


ह इच्छा करनेवाले अन्धेसे 9 

७७ "प्रसार? 9७०७ > ७७ न छ र अवक ह 
यहाँ दुःखमें ८ न्घेन न्य 
| दुःखमें क्यों पदे डा उस अन्धेने सुखकारक वाणी सुनकर, उस ढुष्टको आप्त 
पुरुष समझकर कहा--में अपने इष्ट-नगरकों जानेमें असम र 


( w 

बोलते हैं, यह मैं अपना अहो भाग्य समझता हैं हि पिते आम 
८. 5 सता हूं ।। उस अन्धेको सटकानेकी 

इच्छावाल उस दु पुरुषन एक मस्त साडको लाकर उसकी पूंछ अन्धेको प 
दी.और उ कः A PT 
द्‌ ¬ उ फ नालो पहुँचा देगा, इसकी पछ मत आर उससे कहा कि यह बेल तुम्हें तुम्हारे नगरमे पहुँचा देगा, इसकी पूंछ मत 

„ इस्‌ 

( १ ) उलटा कहनेवाला, चेतन इवेतकेतुको 


ह > SN 
तू. अचेतन प्रधान हे? ऐसा उपदेश. करनवाला । 
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भाष्य 
स्वर्गाद्यर्थिनो$मिहोत्रादिसाधनं यथाभूतमुपदिशति, तथा मुमक्षोरपि सं 
आत्मा तस्वससि इवेतकेतो' इति यथाभूतसेवा55त्मानमुपदिशतीति युक्तस्‌ । 
एवञ्च सति तप्षपरशुग्रहणमोक्षरष्टान्तेन सत्याभिसन्धस्य मोक्षोपदेश उप- 
पद्यते । अन्यथा हयघुर्ये सदात्मतस्वोपदेशे 'अहमुक्थमस्सीति विद्यात्‌’ 

भाष्यका अनुवाद 

सगे आदिकी कामनावाले पुरुषको जैसे अझ्निहोत्र आदि योग्य साधनोंका 
शास्त्र उपदेश करता है, उसी पकार झुमुक्षुको भी 'स आत्मा०' ( बह आत्मा 
है, हे इवेतकेतो वह तू हे ) इस प्रकार यथार्थे आत्माका ही उपदेश करता 
है यह युक्त है। ऐसा होनेसे ‘गरम फरसेको पकड्नेसे ( चौर्यसे) मुक्ति होती 
है? इस दृष्टान्ते सत ब्रह्ममें “मे? ऐसी बुद्धि रखनेवाले पुरुषके लिए 
मोक्षका उपदेश युक्त है। ऐसा न मानकर “सत्‌ आत्मतत्त्व है? इस उपदेशकों 


गोण मानें, तो 'अहमुक्थ०! (में प्राण हूँ ऐसा समझे ) इसके समान यह 


रलगगा 


लाङ्गूलम्‌ इति । स च अन्धः श्रद्धाइतया तदत्यजन्‌ स्वामीष्टम्‌ 


अप्राप्य अनर्थपरम्परां प्राप्तः, तेन न्यायेन इत्यर्थः । तथा सतीति । आत्म- 
ज्ञानाभावे सति विहन्येत मोक्ष न प्राप्नुयात्‌, प्रत्युत अनर्थम्‌- संसार च प्राप्नुः 
यादू इत्यर्थः । ननु जीवस्य प्रधानेक्यसम्पदुपासनार्थमिदं वाक्यमस्तु इति 
तत्राह--एवं च सतीति । अबाधितात्मप्रमायां सत्याम्‌ इत्यर्थः । कस्यचिद्‌ 
आरोपितचोरत्वस्य सत्येन तप्तं परशुं गृह्ृतो मोक्षो इष्टः, तद्दृष्टान्तेन सत्ये 
ब्रह्मणि “अहम्‌? इत्यभिसन्धिमतः मोक्षः, यथा सत्याभिसन्धः तस्तं परशु गृह्णाति 
रलभ्रभाका अनुवाद 
छोड़ना’ उस अन्धेने विश्‍वास करके पूंछ नहीं छोडी ओर महा कष्ट पाया, 
ओर अपने इष्ट-नगरमें नहीं पहुँच सका। [तात्पर्ये यह हे कि इस न्याय-अन्धगो- 
पुच्छन्याय? के समान अनात्म पदार्थमें आत्महष्टि करनेवाला अनर्थभोगी होता है] “तथा 
सति” आत्मज्ञानका अभाव होनेपर पुरुषा्थसे भ्रष्ट होता है” अथात्‌ मोक्ष नहीं पाता, 
किन्तु उलटे अनर्थरूप संसारको प्राप्त होता है, यह अर्थहे। यादि कोई कहे कि 
तत्त्वमसि’ यह वाक्य जीवका प्रधानके साथ ऐक्यका आरोप कर सम्पत्‌-उपासचाके लिए 
है, इस शङ्का पर कहते है--“एवं च सति” इत्यादि । ऐसा होनेपर'--अबाधित आत्मप्रमा 
होनेपर । कोई पुरुष, जिसपर चोरीका आरोप हुआ है, तपाए हुए फरसेको सत्यके बसे ग्रहण 
करे, तो उस आरोपसे उसकी मुक्ति देखनेमें आती है । इस दृष्टान्तसे सत्य नह्ममें “में? ऐसी 


अभिसन्धि रखनेवाला--जीवका आत्माके साथ तादात्म्य समझनेवाला पुरुष मोक्ष पाता है | 
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भाष्य 
( ऐ० आ० २।१।२।६ ) इतिवत्‌ संपन्मात्रमिदमनित्यफलं स्यात्‌ । तत्र 
मोक्षोपदेश नोपपद्येत | तस्मान सदणिमन्यात्मञ्चब्दस्य गोणत्वम्‌ , भृत्ये 
तु स्वामिभृत्य भेदस्य गरत्क्षत्वादुपपन्नो गाण आत्मशब्दो मसाऽऽत्मा भद्रः 
सेन इति । अपि च कचिद्‌ गौणः शब्दो दृष्ट इति नेतावता शब्दप्रमाणक5- 
श्चं गौणी कल्पना न्याय्या, सर्वत्राऽनाश्वासग्रसङ्गात्‌ । यचूक्तम्‌ चतनाचत- 
नयोः साधारण आत्मशब्दः क्रतुज्वलनयोरिष ज्योतिःशब्द इति, तन्न, 
भाष्यका अनुवाद 
उपदेश केवळ संपद्रूप होनेसे अनियफलदोयक होगा । ओर उससे मोक्षका उपदेश 
संगत नहीं होगा । इस कारण सूक्ष्मरूप सतूमें आत्मशब्द गौण नहीं हे । “मेरा 
आत्मा भद्रसेन है! यहाँपर तो भके लिए आत्मशब्दका गौण प्रयोग ठीक है, 
क्योंकि स्वामी और भ्र्यका भेद प्रतयक्ष है । किञ्च, शब्द कहीं गौण देखनेमें आता 
है, इसीसे सर्वत्र शब्दप्रमाणक अर्थमें गौणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं है, 
क्योंकि ऐसा होनेसे सब प्रयोगोंमें अविश्वास दो जायगा । जैसे 'ञ्योतिः' शब्द 
याग और अम्रिके अर्थमें साधारण हे, बैसे ही आत्मशब्द चेतन और अचेतन 
अर्थमें साधारण है, ऐसा जो कहा है, बह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 


रत्नअभा - 
स न दह्यते अथ मुच्यते” इति श्रृत्या उपदिष्टः स उपदेश: सम्पत्पक्षे न युक्त 
इत्याह-अन्यथेति । देहमुत्थापयति इति उबथम्‌-प्राणः । तस्मात्‌ मोक्षोपदेशात्‌ 
सुख्ये सम्भवति गौणत्वस्य अन्याय्यत्वात्‌ च आत्मशब्दः सति मुख्य इत्याह-अपि 
चेति | कचिद्‌-भृत्यादौ । सवैत्र अहम्‌ आत्मा इत्यत्रापि मुख्य आत्मशब्दो न 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
ऐसा “यथा सद्याभिसन्धः०' ( जैसे सत्यवक्ता पुरुष तप्त परशुको पकडता है, पर जळता नहीं 
है और अभियोगसे मुक्त होता है ) इस श्रृतिसे उपदेश होता है । यह उपदेश सम्पत्पक्षमे 
संगत नहीं हों सकता ऐसा कहते दे-- अन्यथा” इत्यादिसे। शरीरको उठाता है इससे 
उक्थ--प्राण हे । श्रृतिमें मोक्षका उपदेश हैं और मुख्य अर्थका संभव होनेपर गोण 
अर्थकी कल्पना करना ठीक नहीं है, इस कारण भी आत्मशब्द सतमें कळा दै, ऐता 
कहते हैं--“अप्रि च” इत्यादिसे । 'कहो'--झृत्य आदिमें । सवत्र--“अहमात्मा? 
(में आत्मा हूँ) इसमें भौ आत्मशब्द मुख्य न होगा ऐसा अर्थ है । “चेतन- 


( १ ) सब स्थर्लोपर । ( २ ) शब्द जिसका प्रमाण हे । 
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भाष्य 
अनेकार्थत्वस्साऽन्याय्यत्वात्‌ । तस्माच्चेतनविषय एव मुख्य आत्मशब्दश्वेतन- 
त्वोपचाराद्‌ भूतादिषु प्रयुज्यते भूतात्मेन्द्रियात्मेति च । साधारणत्वेऽ- 
प्यात्मशब्दस्य न प्रकरणमुपपदं वा किंचिन्निश्ायकमन्तरेणाऽन्यतरवृत्तिता 
निर्धारयितुं शक्यते । न चाऽत्राऽ्चेतनस्य निश्चायकं किंचित्कारणमस्ति, 
प्रकृतं तु सदीक्षितृ संनिहितश्चेतनः इवेतकेतुः, नहि चेतनस्य ३वेतकेतो- 
रचेतन आत्मा संभवतीत्यवोचाम । तस्माचेतनविषय इहाऽऽत्मशब्द इति 
साष्यका अनुवाद. 
एक शब्दके अनेक अर्थ मानना अनुचित है । इससे चेतनरूप अर्थमें ही 
आत्मशब्दका प्रयोग मुख्य है और चेतनके संसगैके अध्याससे भूत आदियोंमें 
भूतात्मा, इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोग होते हैं। यदि आत्मशब्द ( चेतन और 
अचेतन अर्थमें ) साधारण मान लिया जाय, तो भी प्रकरण अथवा उपपद किसी 
एक निश्चायकके बिना, दोनोंमेंसे किस अर्थमें आत्मशब्द प्रयुक्त है इसका निर्णय 
नहीं हो सकता; और यहाँ अचेतनरूप अर्थका निश्चायक कोई कारण नहीं है । 
परन्तु यहाँ ईक्षण करनेवाला सत्‌ प्रकृत है ( अथोत्‌ सतका प्रकरण है ) 
और चेतन श्वेतकेतु संनिहित है । अचेतन पदार्थ चेतन खेतकेतुका आत्मा-- 
स्वरूप नहीं हो सकता ऐसा हम पीछे कह चुके हैं । इसलिए यहाँ आत्मशब्द 
रत्नप्रभा 


` स्यात्‌ इत्यर्थः । चेतनत्वोपचाराद्‌ भूतादिषु । सर्वत्र चैतन्यतादात्म्यात्‌ इत्यथैः | 


आत्मशब्दः चेतनस्य एव असाधारण इत्युक्तम्‌। अस्तु वा अव्यापिवस्तूनां साधारणः, 
तथापि तस्य अन्न श्रुतौ प्रधानपरत्वेऽपि निश्चायकाभावात्‌ न प्रधानवृत्तिता इत्याह 
साधारणत्वेऽपीति । चेतनवाचित्वे तु प्रकरणं इवेतकेतुपदं च निश्चायकम्‌ 
अस्ति इत्याह- श्रकूर्त स्विति । उपपदस्य निश्चायकत्वं स्फुटयति-नहीति | 
ततः किं तत्राह-तस्मादिति। आत्मशब्दो ज्योतिइशब्दवत्‌ नानाथेक इत्युक्तं इष्टान्त 
रलप्रभाका अनुवाद 

त्वोपचाराद्‌ भूतादिषु” अर्थात्‌ भूत आदिमें सवत्र चैतन्यका तादात्म्य होनेसे । आत्मशब्द 
चेलनमें ही असाधारण है । चेतन और अचेतनमें साधारण हे ऐसा मानने पर भी वह प्रधान- 
परक है इसका कोई निश्चायक न होनेसे वह प्रधानका वाचक नहीं है ऐसा कहते हैं-- साधा- 
रणत्वेऽपि” इत्यादिसे । “प्रकृतं ठु” इत्यादिसे कहते हैं कि आत्मशब्द चेतनवाची है इस 
पक्षमें तो प्रकरण और स्वेतकेलु पद निश्चायक हैं। उपपद निश्चायक है। ऐसा स्पष्ट करते 
हैं-..“नहि” इत्यादिसे । इससे क्या हुआ १ इस शङ्कापर कहते हैं-- तस्मात्‌” इत्यादिसे । 

( १ ) समीपे प्रयुक्त शब्द । चासन स र क क कका 
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भाष्य 
निश्चीयते । ज्योतिःशब्दोऽपि लौकिकेन प्रयोगेण ज्वलन एव रूढः, 
अर्थवादकल्पितेन तु ज्वलनसादञ्येन क्रतो प्रवृत्त इत्यदृष्टान्तः । अथवा 
पूर्वसूत्रे एवाऽऽत्मशब्दै निरस्तसमस्तगोणत्वसाधारणत्वशङ्कतया 

भाष्यका अनुवाद 

चेतनविषयक हे, ऐसा निश्चय होता है । “ज्योतिः? शब्द भी लौकिक प्रयोगसे 
अग्निमें ही रूढ है, परन्तु अर्थवादसे कल्पित हुए अभ्निके साट्टशयसे यागमें 
प्रवृत्त होता है, इससे वह दृष्टान्त ठीक नहीं हे । अथवा पूर्वसूत्रमें ही आत्म- 
शब्दके समस्त गौण और साधारण अर्थाकी शङ्काके निरसनसे व्याख्यान 


रत्नप्रभा 
निरस्यति-ज्योतिरिति। कथं तर्हि “ज्योतिषा यजेत’ इति ज्योतिष्टोमे प्रयोगः, तत्राह- 
अर्थवादेति। “एतानि वाव तानि ज्योतींषि य एतस्य स्तोमाः” (ते ° ब्रा० १।५।११) 
इत्यर्थवादेन कल्पितं ज्वलनेन साहस्यम्‌ , “्रिवृत्पञ्चदशनिवृत्सप्तदशास्त्रिवृदेकविंश 
इति स्तोमाः” ततदर्थप्रकाशकत्वेन गुणेन ज्योतिष्पदोक्ता ऋकूसंघाः | तथा च ज्योतींषि 
स्तोमाः अस्येति ज्योतिष्टोम इत्यत्र ज्योतिर्शब्दो गौण इत्सर्थः । ननु आत्मशब्दादिति 
पूर्वसूत्र एव आत्मशब्दस्य प्रधाने गोणत्वसाधारणत्वशङ्कानिरासः कर्तुमुचितः, 
मुख्यार्थस्य झाघवेन उक्तिंसम्भवे गाणत्वनानार्थकत्वशक्काया दुबैलत्वेन तन्निरासार्थं 
एथक्तून्नायासानपेक्षणात्‌। तथा च शङ्कोत्तरत्वेन सूत्रव्याख्यानं नातीव शोभते, 
इत्यरुचेराह-अथवेति । निरस्ता समस्ता गौणत्वनानाथैत्वशाङ्का यस्य आत्मश्दस्य 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आत्मशब्द ज्योतिःशब्द्के समान नानाथक हे, यह पीछे कहा गया है, इस दृष्टान्तका निरसन 
करते हॅ-- ज्योति?” इत्यादिसे । तब “ज्योतिषा यजेत’ इसमें “ज्योतिः? शब्दका ज्योतिष्टोमके 
अथमें प्रयोग केसे है ? इसपर कहते ह-- अथवाद” इत्यादिसे । “एतानि०? इस अर्थवादसे 
ज्वलनके साथ साहऱ्य कल्पित हे । त्रिक्रपञ्चदशः०” इत्यादि स्तोम-ऋक्समूह उस उस अर्थके 
अकाराकत्वरूप गुणस प्रकाशक अग्निमें रूढ “ज्योतिः? शब्दसे कहे गये हे । और “ज्योतींषि 
स्तामा अस्यात ज्यार्तष्ामः इसम ज्योतिःशब्द गोण हे । यहापर शङ्का होती हे कि 'गोण- 
अभा० इस पूव सूत्रम आत्मरान्द प्रयुक्त हुआ हे, इसलिए उसी सूत्रम आत्मरन्द्‌ प्रधानके 
लिए गाण ह अथवा साधारण हे, इस शङ्काका निरसन करना उचित था, क्योंकि मुख्य अर्थका 
कथन तो लाघवके कारण संभव है, गौणत्व और नानार्थकत्वक्री शङ्का दुबल होनेके कारण 
उसका निरसन करनेके लिए प्रथक्‌ सूत्र रचनेके श्रमको आवश्यकता नहीं थी । इससे इस 
शङ्काक उत्तर रूपसे इस ( सप्तम ) सूत्रका व्याख्यान अधिक शोभा नहीं देता ऐसी अरुचिसे 
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भाष्य 

व्याख्याय ततः स्वतन्त्र एव प्रधानकारणनिराकरणहेतुव्य व्याख्येयः 'तन्नि- 
स्य मोक्षोपदेशात्‌’ इति । तस्मान्नाऽचेतनं प्रधान सच्छब्दवाच्यम्‌ ॥७॥ 

कुतश्च न प्रधान सच्छन्द्वाच्यस्‌- 

भाष्यका अनुवाद 

किया गया है, इससे “तन्निष्ठस्य०” यह सूत्र प्रधानकारणतावादके निराकरण 
करनेके लिए स्वतंत्र ही हेतु है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए । इससे अचेतन 
प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है ॥ ७॥ 

प्रधान सतूझव्दका अर्थ क्यों नहीं है ? 


रत्नअभा 


स तच्छङ्कः तस्य भावः तत्ता तया इत्यर्थः । तत इति। सत आत्मशब्देन 
जीवाभिन्नत्वात्‌ इति हेत्वपेक्षया मोक्षोपदेशः स्वतन्त्र एव प्रधानकारणत्वनिरासे 
हेतुरित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
ननु यथा कश्चिदरुम्धतीं दर्शयितुँ निकटस्थां स्थूलां ताराम्‌ अरुन्धतीत्वेन 
उपदिशति तद्वदनात्मन एव प्रधानस्य सत्पदाथैस्य आत्मत्वोपदेश इति 
शङ्ते-कुतश्चेतिं । प्रधानं सच्छब्दवाच्यं नेति कुत इत्यर्थः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

कहते हैं-“अथवा” इत्यादिसे । निरस्त हैं सब गोंणत्व और अनेकार्थत्वकी शङ्का जिस आत्म- 
शब्दकी वह निरस्तसमस्तगोणत्वसाधारणत्वराङ्ग है ऐसा समास जानना चाहिए । “ततः” 
इत्यादि । आत्मशब्द द्वारा सतूका जीवके साथ अभेद है इस हेठुकी अपेक्षासे मोक्षका उपदेश 
प्रधान कारणतावादका निरास करनेके लिए स्वतंत्र ही हेतु है ॥ ७॥ 

जैसे अति सूक्ष्म अरुन्धती” तारेको दिखलानेवाला किसी एक उसके समीपके स्थूळ तारेको 
अरुन्धती कहकर दिखलाता हे, इसी प्रकार सच्छन्दवाच्य, अनात्मा प्रधानका ही आत्मरूपसे 
उपदेश है ऐसी शङ्का करते हैं--“कुतश्च” इत्यादिंसे। अथात्‌ प्रधान सतूशन्दका मुख्याथ 
नहीं दवै, इसमें क्या कारण हे? 62» 
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हेयत्वावचनाच्च ॥ < ॥ 
पदच्छेद--हेयत्वावचनात्‌ , च 


पदार्थोक्ति--हेयवावचनात्‌---निषेधस्य अनुक्तः १ च-अपि [ न प्रधान 
सच्छब्दवाच्यम्‌ ] 
भाषाथ- प्रधानके ध्यानसे मोक्ष नहीं होता ऐसा निषेध भी नहीं किया गया 


है, अतः स्थूलारुन्धतीन्यायसे भी प्रधान सच्छब्दवाच्य नहीं हो सकता । 


ai था 
भाष्य 


यद्यनात्मेव प्रधानं सच्छब्दवाच्य 'स आत्मा तत्वमसि’ इतीहो- 
पदिष्ट स्यात्‌ , स तदुपदेशश्रवणादनात्मज्ञतया तन्निष्ठो मा भूदिति, युरूयमा- 
त्मानशुपदिदिक्षुस्तस्य हेयत्वं ब्रूयात्‌ । यथाऽरन्धतीं दिदयिषुर्तत्समीप- 
स्थां स्थूलां तारामणुख्यां प्रथममरुन्धतीति ग्राहयित्वा, तां प्रत्यार्याय 
पश्चादरुन्धतीमेव ग्राहयति, तद्वा ऽयमात्मेति ब्रूयात्‌ । न चैवमवीचत्‌ । 
सन्मात्रात्मावगतिनिष्ठेव हि षष्ठप्रपाठकपरिसमाप्तिषृश्यते । चशब्दः 
; भाष्यका अनुवाद 
¢ च्छ ~ 
स आत्मा०' ( वह आत्मा है, बह तू है) यह श्रुति यदि 
अनात्मा प्रधान ही सत्राब्द्का अथे हे ऐसा उपदेश करे, तो उस 
उपदेशको सुनकर आत्माके ज्ञानसे वह कहीं अनात्मनिष्ठ न हो 
म 2 मुख्य आत्माका उपदेश करनेकी इच्छा करनेवाले 
आचा झे 
ण गये ) को अनात्माकी दयता कहनी चाहिए। जैसे अरुन्धती तारेको 
ळा इच्छावाळा उसके पासके स्थूल-अमुख्य तारेको, यह अरुन 
० सुख्य तारेको, यह अरुन्धती 
सा पहर कहकर, पीछे उसका निषेध कर असुन 
दियालो द कर मुख्य अरुन्धतीको ही 
” इसी भकार यह ( प्रधान) आत्मा नहीं है, ऐसा आचार्यको _ 
कहना चाहिए था, परन्तु उसने ऐसा कहा नहीं है। के कस: 
है। केवल ज र = र मिरा नही हे। केवळ सद्रूप आत्माका 


रलप्रमा 
सोत्रश्नकारो5नुक्तसमुच्याथ इत्याह-च शब्द इति | विवृणोति-सत्यपीति । 
रत्वग्रभाका अनुवाद 


सूत्रमें जो “च! शब्द २ है बहू जा 
, 1 समु २, (६ ७९ है 
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oe भाष्य 

्रतिज्ञाविरोधाभ्युञ्चयप्रदशनार्थः । सत्यपि हेयत्ववचने प्रतिज्ञाविरोधः 

प्रसज्येत, कारणविज्ञानाद्वि सवे विज्ञातमिति प्रतिज्ञातम्‌ । 'उत तमा- 

देशमप्राक्ष्यो येनाश्रुतं श्रुतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातमिति’ कथं चु 

भगवः स आदेशो भवतीति’ यथा सोम्यैकेन मृत्पिण्डेन सवे मृन्मयं विज्ञातं 

स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं सृत्तिकेत्येव सत्यम्‌’ (छा०६।१।२-४) 
भाष्यका अनुवाद 


| ४ साक्षात्कार करनेमें ही छान्दोग्यके षष्ठ प्रपाठककी समाप्ति देखी जाती है । “च? 
शब्द जोड़नेका प्रयोजन हे. प्रतिज्ञा-विरोधका समुच्चय दिखलाना । यदि प्रधान 
हेय भी कहा गया होता, तो भी प्रतिज्ञाविरोध होता, क्योंकि कारणके विज्ञानसे 
ही सबका विज्ञान होता है, ऐसी प्रतिज्ञा की है, कारण कि वाक्यके उपक्रममें इस 
प्रकार श्रुति है--/डत तमादेशमम्राक्ष्यो०' ( हे श्वेतकेतु ! तुमने गुरुसे शास्त्रैक- 
"छि गम्य वह वस्तु पूछी थी, जिससे कि अश्रुत वस्तु श्रत हो जाती है, अतर्कित 
ह तर्कित हो जाती है, अनिश्चित निश्चित हो जाती है) “कथं नु भगवः० (हे 

| भगवन्‌ ! किस प्रकारसे वह आदेश होता है ) “यथा सोम्यैकेन०' ( हे प्रियद्शन ! 


रत्नसभा 
अपिशब्दात्‌ नास्ति एवेति सूचयति । वेदानधीत्य आगतं स्तब्ध पुत्रं पिता उवाच-हे 
पुत्र! उत-अपि आदिश्यते इति आदेशः उपदेशैकलभ्यः सदात्मा तमपि अप्राक्ष्यः- 
गुरुनिकटे एष्टवानसि, यस्य श्रवणेन मननेन विज्ञानेन अन्यस्य श्रवणादिकं भवति 
इति अन्वयः । ननु अन्येन ज्ञातेन कथम्‌ अन्यद्‌ अज्ञातमपि ज्ञातं स्यादिति पुत्रः ` 
शङ्कते---कथमिति। हे भगबः कथं नु खळ स भवति इत्यर्थः । कार्यस्य 
है २ कारणान्यत्वं नास्ति इत्याह---यथेति । पिण्डः-स्वरूपम्‌, तेन विज्ञातेन इति 
'] ः रत्नप्रमाका अनुवाद व 
. उसके समुच्चयके लिए है। “सत्यपि” इत्यादिसे “च? कारके अर्थका विवरण करते है । 
“आपि? शब्दसे हेयत्ववचन हे ही नहीं ऐसा सूचित किया है । वेदोंका अध्ययन करके 
आये हुए स्तब्ध-अविनीत पुत्र श्वेतकेतुसे आरुणि पिताने कहा- हि पुत्र जिसके श्रवण, 
मनन और विज्ञानसे अन्य वस्तुओंका श्रवण, मनन ओर विज्ञान हो जाता है, केवल उपदेशसे 
लभ्य उस सत--आत्माके सबन्धमें क्या तुमने गुरुसे प्रश्‍न किया था? उत--आपि। “आदिश्यते 
इत्यादेशः? अर्थात्‌ जिसका केवल शास्र या आचार्यके उपदेशसे ज्ञान हो। किथम्‌” 
इत्यादिसे पुत्र शङ्का करता है के दूसरी वस्तुके ज्ञानसे दूसरी अज्ञात बस्ठुका किस प्रकार 
ज्ञान हो सकता है । पिताकी ऐसी अद्भुत वाणी सुनकर पुत्र कहता दे कि हे भगवन्‌ 


के जनक क 3 


२६० ब्रहते | अ० १ पा० १ 


२-४४९./९.४_”_*४_”/७९_ ९.” ७.९” ४४_/४_/७-”-”-”४.”९.. 


भाष्य 


'एवं सोम्य स आदेशो भवति’ ( छा० ६।१।६ ) इति वाक्योपक्रमे 
भाष्यका अनुवाद 


जिस प्रकार मिट्टीके स्वरूपके विज्ञानसे मिट्टीके सब विकारोंका विज्ञान 
हो जाता है, नाम, रूप विकार वाणीके आलम्बनसे ही है, वस्तुतः मृत्तिका 
ही सत्य है ) एवं सोम्य०' ( हे प्रियदशेन ! इस प्रकार वह आदेश होता है ) 


रत्नप्रभा 
शेषः । तत्र युक्तिमाह-वाचेति । वाचा वागिन्द्रियेण आरभ्यते इति विकारो 
वाचारम्भणम्‌ । ननु वाचा नाम एव आरभ्यते, न घटादिः इत्याशङ्क्य नाममात्रमेव 


विकार इत्याह---नामधेयमिति । 
“नामधेयं विकारोऽयं वाचां केवलमुच्यते । 
वस्तुतः कारणाद्‌ भिन्नो नास्ति तस्मान्मृूषैव सः ॥? 
इति भावः । विकारमिथ्यात्वे तदभिन्नकारणस्य अपि मिथ्यात्वम्‌ इति न इत्याह-- 
मृत्तिकेति ७ ९ € 
मृत्तिकेति । कारणं कार्याद्‌ भिन्नसत्ताकम्‌, न कार्य कारणाद्‌ भिन्नम्‌, अतः 
कारणातिरिक्तस्य कार्यस्वरूपस्य अभावात्‌ कारणज्ञानेन तज्ज्ञानं भवतीति स्थिते 
~ ७ ha 
दाष्टीन्तिकमाह--एवमिति । मद्र त्रक्षेव सत्यं वियदादिविकारो सृषेति ब्रह्म- 
जञाने सति ज्ञेयं किञ्चित्‌ न अवशिष्यते इत्यथैः। यद्यपि प्रधाने ज्ञाते तत्तादासम्यात्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
यह आदेश किस प्रकारका हे ६ “यथा” इत्यादिसे पिता कहता हे कि कार्य कारणसे प्रथक्‌ 
नहीं है | च्या के बाद विज्ञातेन' इसका अध्याहार करना चाहिए । उसमें युक्ति कहते 
च वाजा इ्यादिसे । वागिन्द्रियसे आरम्भ किया जाता है, इस कारण विकार वाचारम्भण 
ह वागिन्दियसे केवल नामका ही आरम्भ होता हे, घटादिका तो आरम्भ नहीं होता ऐसी 
ना कळ केवर नाम ही विकार है ऐसा कहते है -“नामधेयम्‌” पद्से । “नामधेयं 
|| झार ( नाम सात्र विकार हैं, केवळ वाणीसे कहा जाता है, वस्तुतः कारणसे भिन्न 
ल इससे वह असत्य हे ) यहाँपर शङ्का होती है कि यदि विकार मिथ्या होता, तो उससे 
झु च कारण भी मिथ्या ही ठहरता । नहीं, यह कथन ठीक नहीं हे ऐसा ज हि 
शिका” इत्यादिसे। कारण कार्ये भिन्नसत्ताक है--कार्यसे कारण भिन्न है, परन्तु 
कार्य कारणसे भिन्न नहीं है, अतः कारणसे अतिरिक्त कार्यस्वरूपका अभाव होनेसे टा 
ज्ञानसे कार्यका ज्ञान होता है, ऐसा निश्चय होनेपर दाष्टोन्तिक कहते है--“एवं” इत्यादिसे । 
€ 


तात्पय ९ A ~ ~ ~ टे 
त्पय यह हृ कि मृत्तिकाके समान ब्रह्म ही सत्य वस्तु हे, आकाश आदि विकार मिथ्या 


हैं, अतः ब्रह्मका ज्ञान होनेपर कुछ भी ज्ञेय अवशिष्ट नहीं रहता । यद्यपि प्रधानका ज्ञान 
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भाष्य 


श्रवणात्‌ । न च सच्छब्दवाच्ये प्रधाने भोग्यवर्भकारणे हेयत्वेना<हेयत्वेन 
वा विज्ञाते भोकत वर्गों विज्ञातो भवति, अग्रधानविकारत्वाङ्गोकत्वगस्य । 
तस्मान्न प्रधानं सच्छब्दवाच्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

कुतश्च न प्रधान सच्छब्दवाच्यस्‌- 

भाष्यका अनुवाद 

यदि प्रधान सच्छब्दवाच्य हो तो उस भोग्यवंगेके कारणका हेय अथवा अहेय 
रूपसे ज्ञान होनेपर भी भोक्तृवंगेका ज्ञान नहीं हो सकता, क्योंकि भोक्तृवरी 
प्रधानका विकार नहीं हे, इस कारण प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है ॥ ८ ॥ 

ओर किस कारणसे प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है ? 


रत्वमभा 


विकाराणां ज्ञानं भवति तथापि न पुरुषाणाम्‌ , तेषां प्रधानविकारत्वाभावाद्‌ इत्याह- 
न चति । अस्माकं जीवानां सदूरूपत्वात्‌ तज्ज्ञाने ज्ञानमिति भावः ॥ ८ ॥ 
कुतश्चेति । पुनरपि कस्मात्‌ हेतोः इत्यर्थः । 
रलग्रभाका अनुवाद 


होनेपर विकारोंके तत्स्वरूप प्रधानसे अभिन्न होनेके कारण उनका ज्ञान होता है, परन्तु 
पुरुषोंका--आत्माओंका ज्ञान नहीं होता, क्योंकि वे प्रधानके विकार नहीं हैं ऐसा कहते हैं-- 
“न च” इत्यादिसे। आशय यह है कि वेदान्त मतमें जीव सद्रूप हे इससे सत्‌- आत्माका 
ज्ञान होनेपर जीवोंका ज्ञान हो ही जाता है ॥८॥ 


“कुतश्च” अथोत्‌ और किस हेतुसे प्रधान सतू शब्दका अर्थ नहीं है ? 


( १) सब भोग्य पदार्थ । उनका कारण सांख्यमतानुसार प्रधान है । 
( २ ) भोगनेवाले जीव । PRS i मल 


टि 
शू 
३ 


१ 
म 
न 
॥ 
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स्वाप्ययात्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थोक्ति-स्वाप्ययात्‌-सुषु्िकालें जीवस्य स्वस्मिन्‌ अधिष्ठाने 
लयश्रवणात्‌ [ चेतनमेव सच्छब्दवाच्यम्‌ , न प्रधानम्‌ | । | 
भाषाथ--श्रुति कहती है कि सुपुप्तिसमयमे जीव अपने अधिष्ठानमें लीन 
होता है, इस कारण चेतन ही सच्छब्दवाच्य है, प्रधान नहीं है ( चेतन जीव 
अचेतन प्रधानमें छीन नहीं हो सकता ) । 


ee 
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भाष्य 

तदेव सच्छब्दवाच्यं कारणं प्रकृत्य श्रूयते-'यत्रेतत्पुरुषः खपिति नाम 
सता सोम्य तदा संपन्नो भवति खमपीतो भवति तस्मादेनं खपिती- 
त्याचक्षते स्वं ह्यपीतो भवति’ ( छा० ६।८।१ ) इति, एषा श्रुतिः खपिती- 

भाष्यका अनुवाद 

उसी सत्‌ झाब्दवाच्य प्रस्तुत कारणके प्रकरणमें यह श्रुति हे--“यत्रैतत्पुरुषः 
स्वपिति०' ( जब सुषुप्तिमें पुरुषका स्वपिति’ ऐसा नाम होता है, तब 
हे सोम्य ! बह सतूके साथ एक होता है, अपनेमें छीन होता है, इसलिए 


उसको “स्वपिति? ऐसा कहते हैं, क्योंकि वह अपनेमें लीन होता है) 


रलप्रमा 

सुषु जीवस्य सदात्मनि--स्वस्मिन्‌ अप्ययश्रवणात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 
सूत्रयोजना । एतत्‌ स्वपनं यथा स्यात्‌ तथा यत्र सुषुप्तौ स्वपिति इति नाम भवति, 
तदा पुरुषः सता सम्पन्न एकीभवति । सदैक्येडपि नाममवृत्तिः कथम्‌ ? तत्र आहः 
स्वमिति । तत्र ठोकप्रसिद्धिमाह-तस्मादिति । हि यस्मात्‌ स्वं सदात्मानम्‌ अपीतो 
भवति तस्मात्‌ इत्यर्थ: । श्रतेः तातपरयमाह-एषेत्यादिना। कथमेतावता प्रधाननिरास 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


श्रति सुषुप्तिमें os = Se 
श्रुति कहती है कि सुषुमिमें जीवका अपनेमें अर्थात्‌ सदात्मामें लग होता है, इससे सत्‌ 


सुघुपिमें जब पुरुषका “स्वापिति’ 
| सतूके साथ एक होनेपर भी 
इस पर कहते है-स्विम्‌” इत्यादि । इसमें 

अथात जिस कारण अपनेमें-सदात्मामें 


चेतन ही है, इस प्रकार सूत्रकी योजना करनी चाहिए । 
नाम होता है, तब पुरुष सतके साथ एक हो जाता है । 
“स्वपिति? नामकी प्रवृत्ति किस प्रकार होती हे, 
लोकभ्रसिद्धि कहते हँ--“तस्मातु” इत्यादिसे । 
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भाष्य 

त्येतत्पुरुषस्य लोकप्रसिद्धं नाम निर्वक्ति । स्त्रशब्देनहा55त्मोच्यते, यः 
प्रकृतः सच्छब्दवाच्यस्तमपीतो भवत्यपिगतो भवतीत्यर्थः । अपिपूर्व 
स्येतेलंयार्थत्वं प्रसिद्धम्‌, प्रभवा प्यया वित्युत्पत्तिप्रलययोः प्रयोगदशनात्‌ मनः 
ग्रचारोपाधिविशेषसंबन्धादिन्द्रियाथान्‌ गुह्स्ताइशषापना जीवो जागति । 
'तद्वासनाविशिष्टः स्वप्नान्‌ पश्यन्‌ मनःशब्दवाच्यो भवति । स उपाधि- 

भाष्यका अनुवाद 

यह श्रुति पुरुषके “स्वपिति? इस लोकप्रसिद्ध नामका निर्वचन करती है। “स्व? 
शब्दसे यहाँ आत्मा कहा गया है । जो प्रकृत और सत्‌ शब्दका अर्थ है, उसमें 
'जीव अपीत होता है अथोत्‌ लीन होता है । “आपि? पूर्वक 'इण्‌? धातुका अथै- 
ळय प्रसिद्ध है, क्योंकि “प्रभवाप्ययौ? ( उत्पत्ति और प्रलय ) ऐसे प्रयोग देखनेमें 
आते हें । मनके प्रचार—इन्द्रियों द्वारा बुद्धिका परिणामरूप उपाधिविशेषके 
संवन्धसे विषयांको ग्रहण करता हुआ तद्विशेष ( स्थूळ देहके साथ ऐक्यकी 
शन्ति ) को प्राप्त हुआ जीव जागता है ( ऐसा व्यवहार होता है)! उसकी 
वासनाओंसे युक्त . होकर--जाग्रदवस्थाओंमें अनुभूत विषयोंकी . वासनासे युक्त 
सनसहित होकर--स्वप्न देखता हुआ 'मनः? झब्दसे वाच्य होता है । दोनों उपा- 


ET 3८ ४०४७५ ४०५४४५४७0४ 


रत्नप्रभा 

इत्यत आह--स्वशब्देनेति। एतेर्धातोः गत्यर्थस्य अपिपूर्वस्य ल्यार्थत्वेडपि कथं 
नित्यस्य जीवस्य लय इति आशङ्क्य उपाधिल्यात्‌ इति वक्तुं जाग्रत्स्वप्नयोः उपाधि- 
माह--मन इति । ऐन्द्रियकमनोबृत्तय उपाधयः, तेः घटादिस्थूरार्थविशेषाणाम्‌ 
आत्मना संबन्धात्‌ आत्मा तानिन्द्रियार्थान्‌ पश्यन्‌ स्थूलविशेषेण देहेन ऐक्यञ्रान्तिम्‌ 
आपन्नो विइवसंज्ञो जागर्ति, जाग्रद्वासनाश्रयमनोविशिष्टः सन्‌ तैजससंज्ञः स्वप्ने 


रत्वम्रभाका अनुवाद 
लय होता है, उसी कारण । श्रतिका तात्पर्य कहते है--“एषा? इत्यादिसे । इतनेसे ही 


प्रधानका निराकरण किस प्रकार होता है, इसपर कहते है--“स्वशब्देन?? इत्यादिसे । | 


यद्यपि “अपि”. पूर्वक गत्यर्थ इण्‌? धातु लयार्थक है, तो भी नित्य जीवका लय किस प्रकार हो 
सकता है, ऐसी आशङ्का करके, उपाधिके लयसे जीवका लय होता है यह कईनेके लिए 


इन्द्रियों ~ DS 


. जाग्रत्‌ और स्वप्नकी उपांधियाँ कहते हे--“मनः” इत्यादिसे । इन्दियोसे होनेवाली मनकी 


ृत्तियां बुद्धिपरिणाम उपाधियाँ हे, उन उपाधियोंके द्वारा जीवका घटादि स्थूल पदार्थेके 
साथ संबन्ध होता है और नेत्रादि इन्द्रियोंसे इन्द्रियोंके अथा-रूप, रस आदिका अनुभव करता 
हुआ जीव स्थूल देहके साथ एकताकी भ्रान्ति होनेसे विशवसंस्क होकर जागता हे एसा २. 
व्यवहार होता है । जांग्रदवस्थाकी वासनाओंके आश्रय मनसे संयुक्तं होकर जीव तेजस र 
8४ ; हट 
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भाष्य 


इयोपरमे सुपुप्तावस्थायासुपाधिक्रतविशेषाभावात्‌ स्वात्मनि प्रलीन इवेति 
«बं ह्यपीतो भवति’ इत्युच्यते । यथा हृदयशब्दनिर्वचनं श्रुत्या दशिंतम्‌- 
“स वा एष आत्मा हृदि तस्यैतदेव निरुक्तं ह्ययमिति, तसादूइद्यम्‌' 
( छा० ८।३।३ ) इति, यथा वाञ्शनायोदन्याशब्दप्रवृत्तिमूल दशयति 
श्रुतिः-“आप एव तदशितं नयन्ते तेज एव तत्पीतं नयते’ (छा० ६।८।२,५) 
भाष्यका अनुवाद 
घियोंका जब विराम हो जाता है, तब सुषुप्ति अवस्थामें उपाधिजन्य ` विशेषके 
अभावसे खात्मामें निलीन-सा होता है, अतः आत्मामें लीन होता है, ऐसा 
व्यवहार होता है । जैसे “हृदय” शब्दका निर्वचन श्रुति दिखलाती है--'स वा 
एष आत्मा०? ( वह यह आत्मा हृदयमें दै, यही उस हृदयशब्दका निर्वचन 
है, 'हृदि! हृदयमें अयम्‌? यह आत्मा वर्तमान है, इससे हृदय कहलाता है ) 
और जैसे 'अशनाया' और 'उदन्या’ शब्दोंका निर्वचन श्रुति दिखलाती 
हे--“आप एव०' “तेज एव०' ( जळ पुरुषसे भुक्त अन्नको द्रवीभूत करके 
रसादिरूपमें परिणत करता है, तेज ही उस जलको शोषण करके रक्त और 
प्राण रूपमै लाता हे.) उसी प्रकार अपनेमें अथोत्‌ सतब्दवाच्य आत्मामें 


रत्नप्रभा. 
विचित्रवासनासहक्कृतमायापरिणामान्‌ पश्यन्‌ “सोम्य तन्मनः” इति श्रृतिस्थ- 
मनःशब्दवाच्यो भवति, स आत्मा स्थूरसूकषमो पाधिद्वयोपरमे “अहं नरः कता”? इति 
विशेषाभिमानाभावात्‌ लीन इति उपचर्यते इत्यर्थः। ननु खपिति इति नामनिरुक्तेः 
अ्थवादत्वात्‌ न यथार्थता इत्यत आह--यथेति । तस्य हृदयशळ्दस्य एतत्‌ 
निर्वैचनम्‌ । तदशितम्‌ अनं द्रवीकृत्य नयन्ते जरयन्तीति आप एव अशनायापदार्थ: १ 
रत्रग्रभाका अनुवाद- 
संक होता है और स्वप्नमें विचित्र वासनाओंके साथ मायाके परिणामोंको देखता हुआ वह 
साम्य तन्मनः ( सोम्य ! वह मन्‌ हे ) इस श्रुतिमें कहे गये मनःशब्दसे वाच्य होता दै । 
स्थूल और सूक्ष्म दोनों उपाधियोंके न रहनेसे भै नर हूँ कतो हूँ” ऐसे विशेष अभिमानके 
अभावसे वहीं जीव गोणीहृत्तिसे लौन कहा जाता है। यहाँ पर शङ्का होती है. कि स्वपिति' 
इत नामका निवचन अथवादरूप होनेसे, यथार्थ नहीं है, इसके उत्तरमें कहते हँ--“यथा” 
इत्यादिसे । जैसे हृदयशब्दका हृदि अयम्‌? यह निबैचन यथार्थ है और जैसे 'तदशित- 
मन्ने०' ( यह जल पुरुषसे भुक्त अन्नको गाला कर पाक करता है, इससे अशनाया कहलाता है, 


( १ ) उपाषिसे उत्पन्न किया हुआ विशेष--गन्तृत्व र न न्या त दृष्ट्त्व आदि अभिमान । 
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भाष्य 
इति च, एवं स्वमात्मानं सच्छब्दवाच्यमपीतो भवति इतीममथै स्वापिति 
नामनिर्वचनेन दशयति । न च चेतन आत्माऽचेतनं प्रधानं स्वरूप- 
त्वेन प्रतिपद्येत । यदि पुनः प्रधानमेवाऽऽत्मीयत्वात्‌ स्वशब्देनेवोच्येत, 
एवमपि चेतनोऽचेतनमप्येतीति विरुद्धमापद्येत । श्रृत्यन्तरं च-- 
प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाह्य किञ्चन वेद नान्तरम्‌’ (ब्० ४।३।२१ ) 
इति सुषुप्तावस्थायां चेतनेऽप्ययं दशयति। अतो यसिन्नप्ययः सर्वेषां 
चेतनानां तच्चेतनं सच्छब्दवाच्यं जगतः कारणं न प्रधानम्‌ ॥९॥ 
कुतश्च न प्रधानं जगतः कारणम्‌ 
भाष्यका अनुवाद, 
लीन होता है इस अर्थको श्रुति 'खपिति' शब्दके निर्वचनसे दिखलाती है । 
और चेतन आत्मा अचेतन प्रधानको अभेदसे प्राप्त नहीं हो सकता । यदि 
आत्मसंबन्धी होनेके कारण प्रंधान ही आत्मशब्द्से कहा जाय, तो भी चेतन 
अचेतनमें लीन होता है यह कथन विरुद्ध ही होगा । प्राजञेनात्मना०? ( प्राज्ञ 
आत्माके साथ ऐक्यको प्राप्त हुआ जीव न किसी बाहरी वस्तुको जानता और 
न किसी भीतरी वस्तुको जानता है ) यह दूसरी श्रुति सुषुप्ति अवस्थामै चेतनमें 
जीवका ळय दिखलाती है । इस कारण जिसमें सब चेतनाका लय होता है, बही 
चेतन सत्‌ शब्दवाच्य एवं जगतका कारण है, प्रधान नहीं है ॥ ९॥ 
और किस कारणसे प्रधान जगतका कारण नहीं है-- 
रत्नप्रभा. 
तत्पीतम्‌ उदकं नयते शोषयति इति तेज एव उदन्यस्‌ । अन्न दीर्घरछान्दसः, 
एवम्‌ इदम्‌ अपि निर्वेचनं यथार्थम्‌ इत्याह- एवमिति । इदं च प्रधानपक्षे 
न युक्तम्‌ इत्याह--न चेति । खशब्दस्य आत्मनीव आत्मीयेअपे शक्तिरस्ति 
इति आशङ्क्य आह-यदीति । प्राज्ञेन बिम्ब चैतन्येन ईश्वरेण सम्परिष्वङ्गो भेद- 
अमाभावेन अभेद इत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद, 
उस पिये हुए जलको तेज सुखा डालता है, इससे तेज उदन्य कहलाता है), श्रत 
“उदन्या’ पदमें आकार छान्दस है, इत्यादि निवचन यथार्थ हे, उसी प्रकार इस 
“स्वपितिं'का निवचन भी यथार्थ है, ऐसा कहते हैं--“एवं” इत्यादिसे । यह प्रधान पक्षसें 
युक्त नहीं है ऐसा कहते हं--“न च” इत्यादिसे। “स्व? शब्दको शक्ति जैसे आत्मा 
( अपने ) में है, वैसे ही आत्मीय ( अपना संबन्धी ) मै भी है ऐसी आशङ्का करके कहते 


हैं--“यदि” इत्यादिसे। 'प्राज्ञिन”--बिम्बचेतन्य ईखरके साथ । संपरिष्वङ्ग” भेद अमके 
Sr अभेदको प्राप्त यह श्रुत्यथ है ॥९॥ . ; 
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२६६ hs श्रह्वसत्रै [.अ० १ पा० ३: 
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ह गातिसामान्यात्‌ ॥ १० ॥ 

. पदा्थाक्ति--गतिसामान्यात्‌--[ तत्तदवेदान्तजन्यानामवगतीनाम्‌ ] चेतन- 
कारणविषयकत्वेन साम्यात्‌ [ न अचेतनं प्रधानं जगतः कारणम्‌ ] । 

.... भाषार्थ--सभी वेदान्तसे जन्य ज्ञानमें समानता है, क्योंकि सब वेदान्तोंसे 
चेतनही जगतका कारण है ऐसा समान ज्ञान उत्पन्न होता है, अतः अचेतन प्रधान 
जगतका कारण नहीं है । 


भाष्य 
` यदि तार्किकसमय इव वेदान्तेष्यापि भिन्ना कारणावगतिरभविष्यत्‌ 
क्चिचेतन त्र जगतः कारणं कचिदचेतनं प्रधानं क्कचिदन्यदेवेति, ततः. 
कदाचित्‌ प्रथानकारणवादाचुरोधेनाऽपीक्षत्यादिश्रवणमकल्पयिष्यत्‌ , नत्वे- 
तदस्ति, समानैव हि सर्वेष वेदान्तेषु. चेतनकारणावगतिः । 'यथाग्ने- 
भाष्यका अनुवाद 
तार्किक-सिद्धान्तोंके समान यदि वेदान्तमें भी भिन्न भिन्न कारणोंका 
ज्ञान होता अथात्‌ कहीं चेतन ब्रह्म, कहीं अचेतन प्रधान और कहीं दूसरा 
ही जगतका कारण होता, तो कदाचित्‌ प्रधानकारणबादके अनुरोधसे 
प्रधानके विषयमें क्षति’ आदि श्रुतियोंकी गौणताकी कल्पना की जा सकती 
परन्तु ऐसा है नहीं; क्योंकि सब वेदान्तोंमें चेतन ही कारण है यह जहा 
समान ही है । 'यथाग्नेज्येलत:०' ( जैसे जळती हुई आगमेंसे पा. पाणे्वेङतः० ( जैसे जलती हुई आगमेंसे चिनगारियां 
7 हक लोग ` रलप्रभा सक 
हन कन अवगतीनां चेतनकारणविषयकत्वेन सामान्यात्‌ नं 
3 ण ह यतिरेकमुखे 
त्यादिना । प yo म छ 
क, त । न त्वेतदिति। ` अवगतिवेषम्यम्‌ 
र्न्‌. विधं नानादिशः | प्रति गच्छेयुः | प्राणा:-चक्षुरादयी 
` सभी वेदान्तोसे जन्य जनमे र र ल 
कारण है ऐसा समान ज्ञान उत्पन्नं गा सिर 
दै इस प्रकार नी व्यतिरेकसे सूतार्थ कहते हैं--“यदि ताकिक” 0 
हा त अगतिक « विषमता. 
सि दिशाओं जते हे । आणः चक्ष आदि । 


धान जगतूका कारण नहीं 
इत्यादिसे। “दूसरा ही~— 
A कर, > ७ 
'वग्नातेष्ठेरन--अनेक प्रकारसे 
' डब्बुपतेमें जिस जिस गोलकमेंसे 
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न्तोसे चेतन ही "जगतका | 


अवि५ सू०१०] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रेमा-माषाबुवादसहित रैछ 


2 भ्राष्य 
ज्वेलतः सर्वा दिशो विस्फुलिङ्गा विग्रतिष्ठरन्नवमेवैतस्मादात्मनः सर्वे 
प्राणा यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो लोका? ( को०३।३ ) 
| इति, 'तस्माद्दा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः’ (ते? २१) 
3 इति “आत्मत एवेदं सर्वस्‌’ ( छा० ७।२६।१ ) इति 'आत्मन एष प्राणो 
जायते? ( प्र० ३।३ ) इति चाऽऽत्मनः कारणत्वं द्यन्ति सर्वे वेदान्ताः । 
आत्मशब्दश्च चेतनवचन इत्यवोचाम । महच्च प्रामाण्यकारणमेतयद्वेदान्त- 
वाक्यानां चेतनकारणत्वे समानगतित्वं चक्षुरादीनामिव रूपादिषु । 
अतो गतिसामान्यात्‌ सर्वज्ञ ब्रह्म जगतः. कारणम्‌ ॥ १०॥ 
कुतश्च सर्वज्ञं ब्रह्म जगतः कारणम्‌ू-- | 
भाष्यका अनुवाद 
सव दिशाओंमें फैलती हैं, उसी प्रकार. उस आत्मामेंसे सब प्राण यथास्थान 
9 फैळते हैं, प्राणोंस देव और देवोंसे लोक ), तस्माद्वा” ( उस इस आत्मासे 
fr आकाश उत्पन्न हुआ), “आत्मत०? ( आत्मासे यह सब प्रपञ्च होता है) इस 
प्रकार सब वेदान्त “आत्मा कारण हे” यह दिखलाते हैं । आत्मशब्द चेतनवाचक 
है यह हम कह चुके हें । जेसे नेत्र आदिसे रूप आदिकी अवगति समान है, 
वैसे ही चेतन कारण है ऐसी वेदान्तंवाक्यांसे अवगति समान है, यह महान 
प्रासाण्यका कारण है । इस: कारण--वेदान्तवाक्यांसेअवगति समान होनेके 
१ कारण--सर्वज्ञ ब्रह्म जगतका कारण हे॥ १०॥- . क उ 
क . ओर किस कारणसे सर्वज्ञ ब्रह्म जगत्‌का कारण है-- ५ 


| ` ` ` „ रत्वृमभा 
| यथागोलक प्रादुर्भवन्ति, प्राणेभ्योऽनन्तरम्‌ देवाः सूर्यादयः तदनुग्राहकाः, 
` „= तदनन्तरं लोक्यन्ते इति लोकाः विषया इत्यर्थः । ननु वेदान्तानां खत 
| धामाण्येन ` प्रत्येकं ˆ खा्थनिश्चायकत्वसम्भवात्‌ किं गतिसामान्येन इत्याहः 
| ~ भहच्चेति । एकरूंपावगतिहेतुत्वं वेदान्तानां  प्रामाण्यसंशयनिवृ्तिंहेतुः ` इत्यत्र 
 रत्नम्रभाका अनुवाद 

निकलकर जो जो इन्द्रियाँ हृदयमें स्थित आत्मामें लीन होती हैं, वे इन्द्रियां जाग्रदवस्थाके 
1 छ आरम्भमें आत्मासे निकलकर उस-उस गोलके प्रकट होती हैं । प्राणोसे अर्थात्‌ इन्द्रियिसे पाचे 
^ ल उनके उपकारक आदित्य आदि देवता अभिव्यक्त--प्रकट होते हैं और इसके बाद | 
a विषय अभिव्यक्त होते हैं। '“लोक'--विषय। वेदान्त स्वरूपसे ही प्रमाण 

इससे-.उनमें प्रत्येक - वाक्य - स्वार्थनिश्रायक है, ऐसा संभव हे, तो उनके प्रासाण 
सामान्यात्‌? इस सूत्रसे दिखानेका क्या प्रयोजन" है १ इस शङ्कापर कहते. 
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१ 
| 
| 
t 
। 
j 
| 
॥ 


२६८ ब्रेह्॑ सत्र [ औ७ १ पाठ १ 
TTT 
श्रुतत्वाच्च ॥ ११ ॥ . 


पद्च्छेद--श्रतत्वात्‌ , च्‌ । | 
पदार्थाक्ति--श्रतत्वात्‌--'स कारणं करणाधिपाधिपो? इत्यादिश्रतो जग- 
सकारणस्य स्वज्ञत्वश्रवणात्‌ [ ब्रह्मैव जगत्कारणम्‌, न अचेतनम्‌ ]| 
भाषाथ--'स कारणम! इत्यादि श्रृतिमे जगतका कारण सर्वज्ञ कहा गया है, 
अतः ब्रह्म ही जगतका कारण है, अचेतन प्रधान जगत्कारण नहीं है । 
De 
भाष्य | 
खशब्देनव च सर्वज्ञ ईशवरो जगतः कारंणमिति श्रयते शवेताशवत- न 
राणां मन्त्रोपनिषदि सर्वज्ञमीश्‍वरं प्रकृत्य 'स कारणं करणाधिपाधिपो न 
भाष्यका अनुवाद 


ईश्वर सब जगतका कारण है ऐसा खशब्दसे ही श्रति प्रतिपादन करती | क्त 
इवेताश्वतरोंके मंत्रोपनिषदूमें सर्वज्ञ ईश्वरको प्रस्तुत करके “स कारण०? ( वह 


रत्नम्रभाः 
इ्ान्तमाह चक्षुरिति | यथा सर्वेषां चक्षुषामेकरूपावगतिहेतुत्वं श्रवणानां 


शब्दावगतिहेतुत्वं घ्राणादीनां गन्धादिषु, एवं ब्रह्मणि वेदान्तानां गतिसामान्यं 
प्रामाण्यदाद् हेतुः इत्यथः ॥ १० ॥ 


एवम्‌ ईक्षत्यादिलिङ्गेः अचेतने वेदान्तानां समन्वयं निरस्य चेतनवाचक- FE 
शब्दनाऽपि निरस्यति श्रतत्वाच्चेति। सूत्र व्याचष्टे-स्वशब्देनेति । खस्य 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादि । वेदान्तोंसे संमान ज्ञान उत्पन्न दॉनके कारण प्रामाण्य संशयकी निवृत्ति होती है | 

इस विषयमे दृष्टान्त कहते हे--"'चक्षु:” सत्यादस। जैसे प्राणिमान्नका नेत्र रूपका ही | 

ग्रहण त्व है क भी नेत्र रस आदिका अहण नहीं कराता, श्रोत्र शब्दका ग्रहण 

कराता हे, प्राण आदि गन्ध आदिकी अवगेतिके' हेतु हैं इसी प्रकार 

9 द 
अवगति प्रामाण्यकी दढतामें हेतु हे॥१०॥ .. १ 08) शष तमान 
इस प्रकार ईक्षति' आदि लिङ्गोसे अचेतन अधानमें वेदान्तोंके सः 
वदान्ताक समन्व न सन पु के 
शब्दस भी निरसन करते हैं न ती 


शरुतत्वाच” से। सूत्रका व्यांख्यांन करते हें 
स्वशब्देन” इत्यादिसे । आ ह सल ८ SHES SR 
जाचक संववित्‌? . शब्द ६। “ज्ञ: कालकाले० 


002 रक 
छा 


hl 
है डे 


नधि०५ सू०१/] शाङ्करमाष्य-रत्नग्रमा-माषाबुवादसहित २६९, 


भाष्य 


चास्य कश्चिज्जनिता न चाधिपः’ ( श्रे० ६।९ ) इति । तस्मात्‌ सर्वज्ञं ब्रह्म 
जगतः कारणम्‌, नाऽचेतनं प्रधानमन्यद्वेति सिद्धम्‌ ॥ ११ ॥ 

भाष्यका अनुवाद” 
सर्वज्ञ परमेश्वर कारण है, वह जीवॉका अधिष्ठाता है, उसका कोई उत्पादक 
अथवा अधिष्ठाता नहीं है) ऐसा श्रुति कहती हे । इस कारण सर्वज्ञ ब्रह्म 
जगतका कारण है, अचेतन प्रधान अथवा. दूसरा कोई ( कारण ) नहीं दै, 


यह सिद्ध हुआ ॥ ११॥ 


रत्वमभा. 
चेतनस्य वाचकः सर्वेविच्छबद: । “ज्ञः कालकालो गुणी सर्वविदू यः?! 
( इवे० ६।२।१६ ) इति सर्वज्ञं परमेश्वरं प्रकृत्य स सर्ववित्‌ कारणमिति 
श्रुतत्वान्नाऽचेतनं कारणमिति सूत्रार्थः । करणाधिपा जीवाः तेषामघिपः 
अधिकरणार्थम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । इक्षणात्मशब्दादिकं परमाण्वादौ 
अपि अयुक्तमिति मत्वा आह-अन्यद्वेति ॥ ११ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद्‌- 

( जो कालका भौ काळ, गुणी और सवज्ञ है ) ऐसे सर्वज्ञ परमेश्वरको प्रस्तुत करके “स सर्वे- 
वित्‌ कारणम्‌? ( वह सर्वविद्‌ इश्वर कारण है ) इस प्रकार श्रुति प्रतिपादन करती है, अत 
अचेतन कारण नहीं हे, ऐसा सूत्रार्थ हे । 'करणाधिपाः-इन्द्रियाके अधिपाति जीव, उनका 


अधिपति । अधिकरणके अथका उपसंहार करते हैं=-“तस्मात्‌” इत्यादिसे । परमाणुओंमें 
भी ईक्षण आत्मशब्द आदि अयुक्त हैं, ऐसा मानकर कहते है--“अन्यद्वा” इत्यादिसे ॥११॥ 


ईक्षयधिकरण समाप्त ॥ ५॥ 
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रारा ५ रखा 


[६ आनन्दमयाधिकरण छू० १२-१९ ] ग 


( प्रथम वर्णक ) 
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| संसारी ब्रह्म वाऽऽनन्दमयः संसाययं भवेत्‌ । 
विकारार्थमयट्शन्दाल्रिया्वयवोक्तितः ॥ 

अभ्यासोपक्रमादिभ्यो ब्रह्मा55नन्दमयो भवेत्‌ । 
प्राचुर्यार्थों मयट्शब्दः प्रियाद्या/स्युरुपाधिगाः ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


' सन्देह--आनन्दमय जीव है अथवा ब्रह्म है | 
ूर्वपक्ष-विकारार्थक “मयर? प्रत्ययके योगसे तथा. प्रिय आदि अवयबोंके 
कथनसे आनन्दमय जीव ही है | 
सि द्वान्त--अभ्यास, उपक्रम आदि हेतुओसे आनन्दमय ब्रह्म ही है । यहाँ पर ॥ 
“मयट्‌ प्रत्ययका प्रयोग प्राचुर्य्यरूप अर्थमै है, और प्रिय आदि अवयव : आनन्दमयके EF 
उपाधिरूप विज्ञानमयके हैं | 


| 
। 
f 
| 
| 


( द्वितीय वर्णक ) 
अन्याङ्गं स्वप्रधानं वा जह्मपुच्छामोति श्रुतम्‌ । 
` स्यादानन्दमयस्याङ्गं पुच्छेऽङ्गत्वमसिद्वितः ॥ 
लाङ्गूलासंभवादत्र पृच्छेनाऽऽधारलक्षणा । 
आनन्दमयजीवोऽस्मिन्नाश्रितोऽतः प्रधानता ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


| सन्देह---“्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा’ ( तै० २५) 
| अङ्गरूपसे प्रातिपादन है या प्रधानतासे। | 


इस वाक्यमें उक्त ब्रह्मका अन्यके 


ूर्वपक्ष-ज्रह्म आनन्दमयका अङ्ग है, क्योकि भिम 
लोकमें ७ पुच्छ शब्दका योग 
लोकमे प्रसिद्ध है कि पूँछ किसी देही की होती हे । पुच्छ शब्दका या 1 है, 
सि द्धान्त--ब्रह्म आनन्दमयकी 
लक्षणासे आधार अर्थ है । 
कृहा गया है | 


पूछ नहीं है, इसलिए यहाँ पर पुच्छ शब्दका 
आनन्दमय जीव ब्रह्ममें हे 
न्दमय जीव बरहझमें आश्रेत है, अत: ब्रह्म प्रधानरूपसे 


ar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


52 6 उ के 5 
+ अ ०७५७ RM 


अधि० ६ सू० १२] शाङ्करभाष्य-रलंप्रभा-भाषानुवादसहित २७१ 


नजन्न्स््स्स्स्ख््ट्ट्स्स्स्ट्सट्ख्ट्स्ट्वट्व््व्ड्ट्व््व्ड्ख्सड्ट््ब्वळ््् व्य ट््् ् य य २४-८४ ४४४४४४४४४६. ४४४८४ 


“सिक. भाष्य | 
'जन्मादस्य यतः’ इत्यारभ्य 'शरुतत्वाच' इत्येवमन्तेः सत्रैर्यान्युदा- न 
हृतानि वेदान्तवाक्यानि, तेषां सर्वज्ञः सर्वशक्तिरीखरो जगतो जन्म- तु 
खितिलयकारणमित्येतस्याऽर्थस्य प्रतिपादकत्वं न्यायपूर्वकं प्रतिपादितम्‌ । 
गतिसामान्योपन्यासेन च सर्वे वेदान्ताअतनकारणवादिन इति व्याख्या- 
तम्‌ । अतः परस्य ग्रन्थस्य किमुत्थानमिति । उच्यते-द्विरूपं हि ब्रह्म 
द साष्यका अनुवाद | 
के “जन्माद्यस्य यतः सूत्रसे लेकर श्रुतत्वाच्च' पर्यन्त सूत्रोंसे जो जो वेदान्त- j 
वाक्य उद्धृत किये हैं, वे सर्वज्ञ, सवैशक्तिसान्‌, ईश्वर जगतके जन्म, स्थिति 
और लयका कारण है इस अर्थके प्रतिपादक हैँ यह बात युक्तिपूर्वेक कही गई 
है । सब वेदान्तवाक्याँसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान एकरूप है यह कहकर सब 


| वेदान्तवाक्य चेतनकारणवादी हैं ऐसा व्याख्यान किया गया है, तो अब आगेके | 

८, प्रन्थके आरम्भमें क्या कारण हे ? ऐसा आक्षेप होनेपर कहते हैं--ब्रह्म दो 
रत्नप्रभा 

वृत्तानुवादेन उत्तरसूत्रसन्दर्भम्‌ आक्षिपति-जन्मादीति । प्रथमसूत्रस्य 

झाख्रोपोद्धातत्वात्‌ जन्मादिसूत्रमारभ्य इत्युक्तम्‌, सर्ववेदान्तानां कार्ये प्रधानाः 

दयचेतने च समन्वयनिरासेन ब्रह्मपरत्वं व्याख्यातम्‌ „ अतः प्रथमाध्याः 

यार्थस्य समाप्तत्वात्‌ उत्तरअन्थारम्भे किं कारणम्‌ इस्यर्थः | वेदान्तेषु 

| के सगुणनिर्गुणब्रह्मवाक्यानां बहुलम्‌ उपलब्धेः, तत्र कस्य वाक्यस्य सगुणोपा- | 


सनाविधिद्वारा निर्गुणे समन्वयः, कस्य वा गुणविवक्षां विना साक्षादेव 
ब्रह्मणि समन्वय इत्याकाङक्षैव कारणम्‌ इत्याह-उच्यते इति । संक्षिप्य सगुणः 
a रत्वप्रभाक अनुवाद 


पूर्वोक्ता अनुवाद करके उत्तरसूत्र समूहका आक्षेप- निषेध करते हैं-“जन्मादि०” 

इत्यादिसे । प्रथम सूत्र झा्रका उपोद्वातरूप है, अतः जन्मादि सून्रका आरम्भ करके? 

ऐसा कहा है । वेदान्तमात्रका समन्वय कायमै है अथवा अचेतन प्रधान आदिस हैं, इस 

मतका खण्डन करके वेदान्तोंका समन्वय ब्रहममें दै अर्थात्‌ वेदान्त-ब्रह्मपरक हैं ऐसा कहा जा चुका 

है । इस प्रकार प्रथम अध्यायका अर्थ समाप्त होता दवै, अब आगेके ग्रन्थके आरम्भ करनेका 

क्र क्या कारण है ऐसा आक्षेप करते हैं। वेदान्तॉमें सगुण और निशुण ब्रह्मके बोधक वाक्य बहुत 
उपलब्ध होते हैं । उनमें कौनसे वाक्य सगुण ब्रह्मकी उपासना द्वारा निगुण ्ह्मके | 
ग्रतिपादक हैं और कौनसे वाक्य शुणकी विवक्षाके बिना--सक्षात्‌ निर्गुण ब्रहमके प्रतिपादक हैं, | 
यह जाननेको आकांक्षा ही आगेके अन्धके आरम्भमें हेतु है, ऐसा कहते है-- 


SNA 
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भाष्य 


अवगम्यते, नामरूपविकारभेदोपाधिविरिष्टम्‌, तद्विपरीतं च सर्वोपाधि- 
विवजितम्‌ । यत्र हि दैतमिव भवति तदितर इतरं पश्यति, यत्र त्वस्य 
सर्वमात्मैवा भूत्तत्‌ केन क॑ पञ्येत्‌' ( बृ० ४।५।१५ ) “यत्र नान्यत्पश्यति 
नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमाऽथ यत्रान्यत्पश्यः 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकारका है । (१) नाम-रूपात्मक विकार--जगतके भेद हिरण्यइमश्रुत्वादिरूप 
उपाधिसे युक्त और (२) उससे विपरीत सब उपाधियाँसे रहित । 'यत्र हि 
डरेतमिव०' (जिस अबस्थामें [अज्ञानावस्थामें ] दैत-सा होता है, उस अवस्थासें एक 
दूसरेको देखता है), “यत्र त्वस्य०? (परन्तु जिस ज्ञानकाळमें उस विद्वानके लिए सब 
जगत्‌ आत्मरूप हो जाता है, उस कालमें कौन कतो किस करणसे किस विषयको 
देखे), “यत्र नान्यत्पश्‍यति०' (जिसका ज्ञान होनेपर अपनेसे अतिरिक्त कुछ नहीं 
देखता, कुछ नहीं सुनता, कुछ नहीं जानता अथात्‌ नेत्रसे अन्य द्रष्टव्य पदार्थको 
नहीं देखता, श्रोत्रसे अन्य श्रोतव्य पदार्थको नहीं सुनता, मनसे अन्य मनन करने 


रत्वम्रभा 

निर्गुगवाक्यार्थमाह-द्विरूपं हीति । नामरूपातमको विकारः सर्वं जगत्‌, 

Cc [aS छि 

तदूभेदो हिरण्यरमश्रुत्वादिविशेषः इति वाक्यार्थः| वाक्यानि उदाहरति- 

यत्र हीत्यादिना । यस्यां खळ अज्ञानावस्थायां द्वैतमिव कल्पित भवतिं, तत्‌ 

तदा इतरः सन्‌ इतरं पश्यति इति हृश्योपाधिकं वस्तु भाति । यत्र ज्ञानकाले 

विदुषः सबै जगत्‌ आस्मात्रम्‌ अभूत्‌ , तदा तु केन कं पश्येत्‌? इति आक्षेपात्‌ 

निरुपाधिकं तत्त्व भाति । यत्र भून्नि निश्चितो विद्वान्‌ द्वितीयं किमपि न वेति, 
रलग्रभाका अनुवाद ` 

इखादिसे । सुश और निशुण ब्रह्मके अतिपादक वाक्योंका अर्थ संक्षेपे समझते हैं- 

द्विरूपं हि” इत्यादिसे । ताताय यह हे कि सब जगत्‌ नामरूपात्मक विकार है और 

दिरण्यइमश्रु आदि उसके भेद हैं। वाक्योंको उद्धुत करते हैं-“यत्र हि०” इत्यादिसे । 

>> जु 

जिस राना स्थाम आभासरूप दतकी कल्पना होती है, उस अवस्थामै एक पुरुष दूसरा 

होकर दूसरी वस्तुको ता है, अतः दृष्टि आदिके गोचर हेनिवाली सोपाधिक वस्तु 

भासती है, परन्तु जिस ज्ञानकालमें जगत्‌-मात्र चिह्न 


ह नके लिए आत्मा ही हो गया 

कुछ » ०० ४3 2 

आत्मकि सिवा कुछ रहा ही नहीं, उस अवस्थामें किस करणसे किस विषयको कौन कतां 
॥ :ऊ ऐसा आक्षिप किया है, अतः व्यवहारके अयोग्य ८ 


2 उपाधिरहित वस्तु ही तत्त्व है 
क जात जप दान दुरी किसी वस्तुको नही जानता स्थित विद्वान्‌ दूसरी किसी वस्तुको नहीं जानता 
` १ "निश्चित; इत्यन्न “स्थितः? इति साधु प्रतीयते । 


र 
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परिणामशून्य, दोषरहित, पापरहित, मोक्षके उत्कृष्ट सेतु-पुल, जिसकी सब 
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भाष्यं 
त्यन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति तदल्पम्‌, यो वे भूमा तदमृतम्‌, अथ 
यदल्पं तन्मत्यम्‌' ( छा० ७।२४।१ ) “सर्वाणि रूपाणि विचित्य धीरः, 
नामानि कृत्वाऽभिवदन्यदास्ते’ ( ते० आ० ३।१२।७ ) 
'निष्कलं निष्क्रियं शान्तं निरवद्य निरञ्जनम्‌ । 
अमृतस्य परं सेतुं दग्धेन्धनमिवानलम्‌ ॥' ( इवे० ६।१९ ) 
भाष्यका अनुवाद 
योग्य पदार्थका मनन नहीं करता और बुद्धिसे अन्य बोद्धव्य पदार्थको नहीं 
जानता, वह भूमा है, परन्तु जिसका ज्ञान न होने पर अपनेसे भिन्न दूसरेको 
देखता है, दूसरेको सुनता है, दूसरेको जानता है, वह अल्प है, जो भूमा है, 
वह अम्रृत है ओर जो अल्प है, वह मरणशील है ) “सवोणि रूपाणि०' (जो 
पुरुष सब रूपोंको--देव, मनुष्य आदि शरीराँको--उत्पन्न करके “यह देव है? 
मनुष्य है इत्यादि नाम रखकर उन नामोंसे स्वयं व्यवहार करता है 
[उसको मैं जानता हूँ] ) “निष्कलं निष्क्रियं०? ( अवयवरहित, क्रियारहित, 


रत्वम्रभा 


सोऽद्वितीयो भूमा परमात्मा निर्गुणः । अथ निर्गुणोक्त्यनन्तरं सगुणमुच्यते; 
यत्र सगुणे स्थितो द्वितीयं वेत्ति, तदल्पं परिच्छिन्नम्‌, यः तु भूमा तदमृतं 
नित्यम्‌ । अथेति-पूर्ववद्‌ व्याख्येयम्‌। धीरः परमात्मैव सर्वाणि रूपाणि 
विचित्य सृष्ट्या नामानि च कृत्वा बुद्धयादौ प्रविइय जीवसंज्ञो व्यवहरन्‌ यो 
वर्तते, स सगुणः तं निर्गुणस्वेन विद्वान्‌ अपि अमृतो भवति । निर्गताः कलाः 
अंशा यस्मात्‌ तत्‌ निष्कलम्‌, अतो निरंशर्वात्‌ निष्क्रियम्‌, अतः शान्तम्‌ 
अपरिणासि । सिरवद्यं रागादिदोषशून्यम्‌ , अञ्जनं मूलतमस्सम्बन्धो धर्मादिक वा 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
है, वह अद्वितीय निरतिशय मदत्त्वसम्पन्न सम्पन्न परमात्मा निगुण है । निुण ब्रह्मको कहकर 
सगुणको कहते हैं। जिस सगुण पदार्थमें स्थित पुरुष दूसरी वस्तुको जानता है, वह 
परिच्छिन्न है--सातिशय है। जो भूमा है वह अमृत- नित्य है। अथ' झाब्दका 
पहलेकी तरह व्याख्यान समझना चाहिए । धीर-विद्वान्‌ परमात्मा ही सब रूपोका चिन्तनं 
करके--उत्पञ्न करके नाम रखकर, बुद्धि आदिमें प्रवेश करके, जीव नामक होकर व्यवहार 
Soe || रहता है, वह सगुण ब्रह्म है, उसको निशुणरूपसे जाननेषाला विद्वान्‌ अस्त हो जाता है । 
निष्कल--अवयवरहित, अतः निष्क्रिय--क्रियारहित, भतः शान्त--अपरिणाभी, निरवद्यः 
राग आदि दोषोंसे शुन्य, अञज्ञन--कारणछप अविथाका संबन्ध अथवा भसे, 


i 
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| निति नेति’ ( ३० २।३।६ ) ‘अस्थूलमनणु’ ( १० २।८।८ ) न्यून. ! =° 


मन्यत्स्थानं संपूर्णमन्यत्‌' इति च, एवं सहस्रशो विद्याविद्याविषयभेदेन 

। ब्रह्मणो द्विरूपतां दशयन्ति वाक्यानि। तत्राऽविद्यावस्थायां अह्ण उपास्यो- 

पासकादिलक्षणः सर्वा व्यवहारः। तत्र कानिचिद्‌ ब्रह्मण उपासनान्यः- , 
भाष्यका अनुवाद 

| लकड़ियां जळ गई हैं उस अभ्निके समान शान्त आत्माको जानना चाहिए ), 

“नेति? ( यह्‌ नहीं, यह नहीं, ऐसा ), 'अस्थूलमनणु०' (जो न स्थूल है, न | 


| सूक्ष्म हे ), 'न्यूनमन्यत्‌०' ( एक स्थान न्यून है, अन्य स्थान सम्पूर्ण है) 
| ऐसे हजारों वाक्य विद्या और अविद्याके विषय-विभागसे ब्रह्म दो प्रकारका | 
| है, ऐसा दिखळाते हैं। उनमें अविद्यावस्थामें ब्रह्ममें उपास्य, उपासक आदि 
| सब व्यवहार होते हैं। उपासनाओंमें ब्रह्मकी कई एक उपासनाओंका प्रयोजन 


रलप्रभा 
तच्छून्य॑ निरञ्जनम्‌ । किञ्च, अमृतस्य मोक्षस्य खयमेव वाक्‍्योत्यवृत्तिस्थिलेन ‰ ˆ 
परम्‌ उत्कृष्ठ सेतुं छैकिकसेतुवत्‌ भापकम्‌, यथा दश्धेन्धनोऽनरः शाम्यति | 
तमिव अविद्यां तज्ञं च दर्वा प्रशान्तं निर्गुणम्‌ आत्मानं विद्यात्‌ इत्यर्थ: | नेति 
नेतीति। व्यास्यातमू--स्थूलाविद्वैतशूत्यमू । रूपद्रये श्रुतिमाह-सन्यूनमिति | 
वैतानं न्यूनस्‌ अल्प सणुणरूपं निर्गुणाद्‌ अन्यत्‌ , तथा सम्पूर्ण निर्गुणं | 
सगुणात्‌ अन्यदित्यर्थः । एकस्य द्विरूपस्वं विरुद्धमित्यत आह-विद्योति । विद्या- F 
विषयो ज्ञेयं निर्गुणं सत्यम्‌, अविद्याविषय उपास्यं सगुणं कल्पितम्‌ ईति $ -5 
अविरोधः | तत्र अविद्याविषयं वित्रृणोति - तत्रति । निर्गुणज्ञानार्थम्‌ आरोपितमपञ्चम्‌ 


SS रत्नप्रभाका अनुवाद 

अधम आदि, उनसे रहित--निरञ्जन। जैसे पल त्त रे वि न 
उनसे रहित दूसरे किनारे पर पहुँचाने है ४ 

प्रकार 'तत्त्वमासे” इत्यादि वाक्र्यसे उत्पन्न ब्रह्माकारत त वया 

पार जानेका उपाय है । जैसे दग्धेन्धन--डि 

परजा पह । असे दग्धन्धन-जिसकी 

६, उसी प्रकार आत्मा भो अज्ञान और उसके कार्यको 

की जानना चाहिए । “नेति नेति” इसका विवरण 


| भकार दोनोंका विषय भेद होनेसे 
€ MN ४७ (0 Das 
तत्र” इत्यादिसे । निर्गुण ब्रह्मके 


11 = 


_ (2-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
3422 


आवि० ६सू०/२] शञाङ्करभाष्य-रतप्रमा-भाषानुवादसहित २७५ 


“= ¢ न्म्स्ल््य्ल्््््््ल»्््यंि़््य्श्््ध्य्य्य््च्च््लय्ं्ंलट्ंध्ः््््््््च्य्च्््च्य्च्य्च््च्न्ड््् जन NSN NDR RRR RR 


> भाष्य 
भ्युदयार्थानि, कानिचित्‌ क्रममुक्त्यथानि, कानिचित्‌ कर्मसमद्ध'यर्थानि। तेषां 
गुणविशेषोपाधिभेदेन भेदः । एक एव तु परमात्मेशखरस्तैस्तैगुणविशेपै- 
विशिष्ट उपास्यो यद्यपि भवति, तथापि यथागुणोपासनमेव फलानि 
भाष्यका अनुवाद 

अभ्युदय, कई एकका क्रमसुक्ति और कई एकका कर्भ-सम्रृद्धि है । गुण-विशेषसे 
और उपाधिके भेदसे उनका परस्पर भेद है । यद्यपि उन गुणोंसे विशिष्ट एक ही ईश्वर 
परमात्मा उपास्य है, तो भी जिस गुणकी उपासना करता है, उसीके अनुसार भिन्न 


रत्नप्रभा 

आश्रित्य बोधात्‌ प्राक्काले गुडजिह्विकान्यायेन तत्तत्फलार्थांनि उपासनानि विधीयन्ते । 

तेषां चिततैकाग्रचद्वारा ज्ञानं मुख्य फलम्‌ इति तद्वाक्यानाम्‌ अपि महाताप्पर्य ब्रह्मणि 

इति मन्तव्यम्‌ । “नाम ब्रह्म! इत्याद्युपास्तीनां कामचारादिः अभ्युदयः फलम्‌ , दृह- 

ही. राद्युपास्तीनाँ क्रममुक्ति:, उद्दीथादिध्यानस्य कर्मसमृद्धिः फलमिति मेद: । ध्यानानां 
दि नसत्वात्‌ ज्ञानान्तरङ्गखाचच ज्ञानकाण्डे विधानमिति भावः । ननु 'उपास्यत्रह्मण एक- 


रवात्‌ कथसुपासनानां भेदः, तत्राह-तेषामिति । गुविरोषाः सत्यकामत्वादयः | 
हृदयादिरुपाधिः । अत्र स्वयमेव आशङ्कय परिहरति-एक इति । परमात्म्व- 

रत्म्रभाका अनुवाद 
ज्ञानके लिए अध्यस्त प्रपञ्चको आश्रय करके प्रपञ्चके बाधसे पूव गुडजिहदिकान्यांयसे अन्यान्य 
F फलके लिए उपासनाओंका विधान किया गया है, उन उपासनाओंका भी चित्तक्रे ऐकाग्रथ द्वारा 
ब्रह्मज्ञान ही मुख्य फल हे, इसलिए उपासनावाक्थोंका भी महातात्पये ब्रह्ममें हे, ऐसा समझना 
चाहिए । नाम ब्रह्म हे" इत्यादि उपासनाओंका कामचार-यथेष्टाचार अर्थात्‌ अपनी इच्छासे जहाँ 
चाहे वहाँ जाना आदि अभ्युदय फल हँ । दहर आदि उपासनाओंका फल क्रमसुक्ति है। उद्गीथ 
आदिके ध्यानका कमैसमृद्धि फल है, ऐसा भेंद जानना चाहिए । ध्यान मानस है और ज्ञानका 
‘® अन्तरङ्ग साधन है, इसालिए ज्ञानकाण्डमें उसका विधान किया गया हे । उपास्य ब्रह्म एक 
| है तो उपासनाओंमें भेद केसे है? इस शङ्काका निवारण करते है--“तेषाम्‌” इत्यादिसे । 
सत्यकामत्व आदि गुणविशेष हैं, हृदय आदि उपाधि हैं। यहाँ स्वयं ही शङ्का करके 
( १ ) कडुवी दवा न पीनेवाले लडकेकी जीभमें युडका लेप करके उस दवाको पिलाते 
हैं, ऐसे स्थलामें यह न्याय प्रवृत्त होता हे । अथवा "पिव निम्बं प्रदास्यामि खल खण्डकलड्डु- 
कान्‌। पित्रैवमुक्तः पिबाति ततिक्तमप्यति बालकः ॥ जव लड़के कड ओषध नहीं पीते हैं, तब पितो 
री ह.) आदि लोभ दिखलाते हैं कि दवा पाओ तो लड्डू देंगे इत्यादि । तब लड़के शर्करा आदिके लोभस 
3 आति कड औषधको पी जाते हैं। इसमें दवा पीनेका फल शकरालाभ नहीं हैं, किन्तु आरोग्य 
| होना ही फल है, उसी प्रकार कर्ममें जो पुरुष प्रत्त नहीं होता दै, उसको वेद स्वंग आदि 
| अवान्तर फलका लोभ दिखाकर प्रदत्त कराता है, परन्तु उस कर्मानुष्ठानका फल मोक्ष ही दे। | 
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भाष्य 
भिद्यन्ते। ति यथा यथोपासते तदेव भवति’ इति श्रुतेः, यथाक्रतु- 
रस्मिळलोके पुरुषो भवतिः तथेतः प्रेत्य भवति’ ( छा० ३।१४।१ ) इति 
च। स्मृतेश्च 
'यं यं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवेति कोन्तेय सदा तद्भावभावितः ॥ ( गी० ८।६ ) इति । 
यद्यप्येक आत्मा सर्वभूतेषु स्थावरजङ्गमेषु गूदः, तथापि चित्तोपाधि- 
न भाष्यका अनुवाद 
भिन्न फल होते हैं, क्योंकि 'तं तथा० (उसकी जिस जिस रूपसे उपासना करता है, 
वही रूप प्राप्त करता है) और “यथा कऋतुरस्मिळूँलोके०' (पुरुष इस लोकमें जैसा 
संकल्प करता है, परलोकमें जाकर वैसा ही होता है) ये श्रुतियां एवं “यं यं वापि 
स्मरन्‌०' ( हे कुन्तीपुत्र ! मनुष्य जिस जिस भावका स्मरण करता हुआ अन्तसें 
शरीर छोड़ता है, उस भावकी भावनावाला वह पुरुष उसी भावको प्राप्त होता 
है ) यह स्मृति ऐसा ही प्रतिपादनं करती हैं। यद्यपि एक ही आत्मा स्थावर 


रलग्रभा 
रूपामेदेऽपि उपाधिभेदेन उपहितोपास्यरूपमेदादू उपासनानां भेदे सति फलभेद 
इति भाव; । तं परमात्मानं यद्यदगुणत्वेन लोका राजानमिव उपासते, तत्तदूगुण- 
वस्वमेव तेषां फलं भवति । क्रतुः सङ्कल्पो ध्यानम्‌ । इह याइशध्यानवान्‌ 
भवति, मृत्वा ताइशोपास्यरूपो भवति | इत्यत्र एव भगवद्वाक्यमाह-स्मृतेश्वेति । 
ननु सवभूतेषु निरतिशयात्मन एकस्वात्‌ उपास्योपासकयोः तारतम्यश्रुतयः कथं 
इति आशङ्क्य परिहरति- -यद्यप्येक इति । उक्तानामुपाधीनां शुद्धितारत- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 

तका परिहार करते हैं-“एक” इत्यादिसे । तात्पर्य यह है कि यद्यपि परमात्माके स्वरूपका 
न नहीं है, तो भी उपाधेभदस---उपाधिसहित जो उपास्य हे, उसका भेद होनेसे 
लॉ भेद होता हे और उनमें भेद होनेसे फलोमें भेद होता है । लोग राजाकी 

ह क परमातमाकी जिस जिस रूपसे उपासना करते हैं, उस उस रूपको 
त करना हो.उनके ए फल होता है। 'कतुः-सङ्कल्प, ध्यान । इस लोकमें पुरुष 
जेत देवताका जिस रूपसे ध्यान करता है, मरनेके बाद उसी उपास्य देवताके ५ 
आपत दाता ६। इस विषयमें भगवानका वाकय उद्धत करते हे--“स्मृततेश्व” छ लक 
पर शङ्का होती है कि सब भूतोंमें : निरतिशय आत्मा एक द्दी है क र 
उपासकका तारतम्य-भेद दिखानेवाली क्षतियॉ. किस प्रकार संगत होती है क. 


[ - नियम 
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भाष्य 

विशेषतारतत्म्यादात्मनः कूटस्थनित्यस्येकरूपस्याऽप्युत्तरोत्तरमांविष्कृतस्य 
तारतभ्यमैश्वर्यशक्तिविशेषेः श्रूयते-'तस्य य आत्मानमाविस्तरां वेदः 
( ऐ० आ० २।३।२।१ ) इत्यत्र । स्मृतावपि- 

'यद्यद्विसूतिमत्सस्वं श्रीमदूर्जितमेव वा । 

तत्तदेवाऽवगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसंभवम्‌ ॥' ( गी० १०।४१ ) 
इति । यत्र यत्र विभूत्याद्यतिशयः स स ईश्वर इत्युपास्यतया चोद्यते । 

आष्यका अनुवाद 

और जंगम सब भूतोंमें गूढं है, तो भी चित्तरूपी उपाधिविरेषके भेदसे उत्त- 
रोत्तर प्रकट हुए कूटस्थ निय एकरूप आमाका ऐखयेशक्तिविशेषसे भेद 
'तस्य य०' ( उस उक्थरूप पुरुषके शरीरमै वर्तमान चिद्रूप आत्माको जो 
पुरुष अतिशय जानता है--उपासना करता है.) इस श्रुतिमें सुना जाता हे । 
ओर यही विषय 'यद्यद्विभूतिमत्‌ सत्त्वं” (जो जो ऐश्रयेशाली पदार्थ श्रीसंत 
अथवा उत्कृष्ट है, उसको तुम मेरे तेजके अंझसे. ही उत्पन्न हुआ जानो) 
इस स्मृतिमें भी है । जहाँ जहाँ विभूति आदिका, अतिशय हे, उसकी ईश्वर 


समझकर उपासना करनी चाहिए ऐसा विधान है । इसी प्रकार यहाँ ( सूत्रमें ) 


रत्रप्रभा 
म्यादू ऐश्वर्यज्ञानसुखरूपशक्तीनां तारतम्यरूपा विशेषा भवन्ति तैः एकरूपस्य 
आत्मन उत्तरोत्तरं मनुष्यादिहिरण्यगर्भान्तेषु आविर्भावतारतम्यं श्रयते । तस्य 
आत्मन आत्मानं स्वरूपं आविस्तरां प्रकटतरं यो बेद उपास्ते सोऽश्नुते तदिति 
तरप्पत्ययाद्‌ इत्यथः । तथा च निकृष्टोपाधिः आत्मैवोपासकः, उत्कृष्टोपाघिः 
इश्वर उपास्यः, इति औपाधिकं तारतम्यम्‌ अविरुद्धम्‌ इति भावः । अत्रार्थे भग- 
वङ्गीताम्‌ उदाहरति-स्मृताविति । अत्र सूर्यादेरपि न जीवत्वेनोपास्यता, 
रत्वप्रभाका अनुवाद | 


समाधान करते है--“यद्यप्येक” इत्यादिसे । उक्त उपाधियोंकी झुद्धिके तारतम्यसे ऐश्वय, 
ज्ञान ओर सुखरूप शक्तिके तारतम्य होते हैं, उन भेदोंसे एकरूप आत्माका मनुष्य आदिसे 


लेकर हिरण्यगर्भ पयेन्तमें न्यूनाधिकरूपसे आविर्भाव सुना जाता है । जो आत्माके 


सविशेष रूपकी उपासना करता है, वह अतिशय प्राप्त करता है, ऐसा “तरप्‌! प्रत्ययसे 
मालूम होता है। इस. कारण निकृष्ट उपाधिवाला आत्मा ही उपासक है और उत्कृष्ट 
उपाधिवाला ईइवर उपास्य है, इस प्रकार उपाधिसे हुआ तारतम्य अविरुद्ध है । उपास्य 
ईउवरका तारतम्य भगवद्वीतास भी सिद्ध है, ऐसा कहते 'हें--“स्ट्रतावपि” इत्यादिसे । 
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एवमिहाऽप्यादित्यमण्डले हिरण्मयः पुरुषः सर्वपाप्मोदयरिङ्गात्‌ पर `: 
एवेति वक्ष्यति। एवं 'आकाशस्तल्लिङ्गात्‌’ ( ब्र० स्रू० १।१।२२ ) 
इत्यादिषु द्रष्टव्यम्‌ । एवं सद्योषुक्तिकारणमप्यास्मज्ञानशुपाधिविशषद्वारेणो- 
पदियमानप्यविवक्षितोपाधिसंबन्धविशेषं परापरविषयस्वेन सन्दिह्मभानं 
वाक्यगतिपयालो चनया निर्णेतव्यं भवति । यथेहेव तावत्‌ 'आनन्दसयोऽ- 
भ्यासात्‌’ इति। एवमेकमपि ब्रह्मापेक्षितोपाधिसंबन्ध निरस्तोपाधिसंबन्धं | 
चोपास्यत्वेन ज्ञेयत्वेन च बेदान्तेपूपदिश्यत इति प्रदशयितुं परो ग्रन्थ , 
आरभ्यते । यच्च ‘गतिसामान्यात्‌’ इत्यचेतनकारणनिराकरणमुक्तस्‌ , तदपि 
वाक्यान्तराणि ब्रह्मविषयाणि व्याचक्षाणेन ब्रह्मविपरीतकारण निषेधेन 
प्रपञ्च्यते 
भाष्यका अनुवाद 
| भी आदित्यमण्डलमें हिरण्मय पुरुष है, वह सब पापोंके संसगसे रहित होनेके .- 
कारण परमात्मा ही है ऐसा आगे कहेंगे, उसी प्रकार आकाश०' इत्यादि स्थलोंमें 0" 
b समझना चाहिए । इस प्रकार सद्योसुंक्तिका कारण आत्मज्ञान .भी उपाधिविरोष 
E द्वारा उपदिष्ट दोनेसे ओर उपाधिसंबन्धविशेषकी विवक्षा न होनेसे परविषेयक 
हे अथवा अपरबिषेयक है, ऐसा सन्देह होता है, अतः तात्पयेका पयीलोचन 
करके उसका निर्णय करना चाहिए। जैसे कि यहीं 'आनन्दसयो०? इस 
सूरे किया हे । इस प्रकार एक ही ब्रह्म उपाधिसंवन्धकी अपेक्षा होनेसे उपास्य | 
आर उपाधिसंबन्धरहित होनेसे ज्ञेय है, ऐसा वेदान्तोंमें उपदेश किया गया हे, छ 
तन कारणका जो निराकरण किया 


है, उसका मी ब्रह्मविषयक दूसरे वाक्योंका व्याख्यान ~ लर पायक व्याख्यान करनेवाले सूत्रकार अह्यमिन्न सूत्रकार ब्रह्मभिन्न s 
किनई रत्नअभा 
। न्तु इश्वरत्वन इत्युक्तं भवति । तत्र सत्र 
| न . कारसम्मतिमाइ--- उदयः 
| असम्बन्धः । एवं यस्मिन्‌ वाक्ये उपाधि: माइ--एवमिति । उदयः 


विवक्षितः तद्व।क्यमपा ति 
प ; मुपासनापरम्‌ इति 
वक्तुमुत्तरसूत्रसन्दभस्य आरम्भ इत्युक्स्वा यत्र न विवक्षितः तद्वाक्यं यन्रहपरमिति 
अनुवाद 


~ सूः ९ ~ ~ ~ ~ ७. 
आह सस, जाद्‌ भा जीवस्वरूपसे उपास्य नहीं हैं किन्तु 
तात्पर्य है। उसमें सूत्रकारकी संमति कहते हैं--.“ एवम्‌” तनी वी कु 
| इस अकार जिस वाक्यमें उपाधि विवक्षित I 77. द वाक्य उपासतापरक है, मह दिखाने वह वा सजल स 
| 
|| 


क्य उपासनापरक हे, यह दिखानेके | 
( १) तुरन्त मुक्ति । ( २ ) परब्रह्म जिसका विषय दै | (३) सारदा ह 


न्ठु इखररूपसे उपास्य हैं ऐसा 


जिसका विषय है । 


Es 
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आनन्दमयोऽभ्यासात्‌ ॥ १२ ॥ 


पद्च्छेद्‌--आनन्दमयः, अभ्यासात्‌ | 
पदार्थोक्ति--आनन्दमयः--*अन्यो ऽन्तर आत्माऽऽनन्दमयः! इति श्रुतौ 
आनन्दमयः [ परमात्मैव, न जीवः, कुतः ] अभ्यासात्‌-आनन्दशब्दस्य बहु- 
अतिषु ब्रह्मण्येव प्रयोगदशनात्‌ । 
साषार्थ--“अन्योऽन्तर आत्माऽऽनन्दमयः? इस श्रतिमे “आनन्दमयः शब्दसे 
परमात्मा ही लिया गया है, जीव नहीं लिया गया है, क्योंकि अनेक श्रुतियोंमें 
ब्रह्मके लिए ही आनन्द शब्दका प्रयोग देखा गया है | 
Pre 
भाष्य 
तेत्तिरीयकेऽन्नमयम्‌ , प्राणमयस्‌, मनोमयम्‌ , विज्ञानमयम्‌, चाऽनुक्रम्य 
आञ्जायते-'तस्माद्वा एतस्मादिज्ञानमयात्‌ अन्योऽन्तर आत्माऽऽनन्दसयः' 
भाष्यका अनुवाद 
कारणके निषेधसे विस्तारं करेंगे तैत्तिरीयक उपनिषद्में क्रमशः अन्नमय, 


प्राणमय, मनोमय और विज्ञानमयको आत्मा कहकर--तस्माद्मा ०” ( उस 
बिज्ञानमयसे भिन्न उससे अन्तर आत्मा आनन्दमय है ) इस श्रुतिसे आनन्दसय 


रत्नप्रभा 

निर्णयाथमारम्म इत्याह--एवं सद्य इति । अन्नमयादिकोशा उपाधिविशेषाः | 

वाक्यगतिः तात्पर्यम्‌ । आरम्भसमर्थनमुपसंहरति--एवमेकमपीति । सिद्धवदुक्त- 

गतिसामान्यस्य साधनार्थमप्युत्तरारम्भ इत्याह- यच्चैति । अन्नं प्रसिद्ध प्राणमनो- 

बुद्धयः हिरण्यगर्भरूपाः, बिम्बचैतन्यम्‌ ईश्वर आनन्दः, “तेषां प्चानां विकारा 
रत्वमभाका अनुवाद 


लिए उत्तर अन्थका आरम्भ है, ऐसा कहकर जिसमें उपाधि विवाक्षित नहीं है, वह वाक्य 
र > ~~ यर ~ ७ 
ज्ञेय ब्रह्मपरक हे, यह निर्णय करनेके लिए आरम्भ है ऐसा कहते है- “एवं सद्यः” 


इत्यादिसे । अन्नमय आदि कोश उपाधेविशेष हें । “वाक्यगतिः'-तात्पय । उत्तरसूच ` 


सन्द्भेके आरम्भके समर्थनका उपसंहार करते हैं--“एबमेकमपि” इत्यादिसे । वेदान्त- 
वाक्योंका तात्पय सिद्ध ब्रह्ममें है ऐसा पहले कहा जा चुका है, उसको सिद्ध 
करनेके लिए भी अग्रिम अन्थका आरम्भ है ऐसा कहते हैँ-- या” इत्यादिसे । 


अन्न प्रसिद्ध है, प्रा, मन और बुद्धि ये तीन हिरण्यगर्भरूप हैं, बिस्बचेतन्य-ईश्वर 


३६ 


न >> 
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भाष्य 
( तै० २५ ) इति । तत्र संशयः-किमिहाऽऽनन्दमयशब्देन परमेव ब्रह्मो- ८ 
च्यते यत्‌ प्रकृतस्‌ “सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्' (तै० २१) इति, किं वाञ्नमया- 
दिवदू ब्रह्मगोऽान्तरमिति । किं तावत्‌ ग्राप्तम्‌, अह्मणोड्थान्तरममुख्य 
आत्माऽऽनन्दमयः स्यात्‌ । कस्मात्‌? अन्नमयाधमुख्यात्मग्रवाहपतितत्वात्‌। 
अथापि स्यात्‌ सर्वान्तरत्वादानन्दमयो मुख्य एवाऽऽत्मेति । न स्यात्‌, 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा कहा हे । इसमें संशय होता है कि यहां पर आनन्दमय शब्दसे “सत्यं ( 
ज्ञान०' ( ब्रह्म सय, ज्ञान, अनन्त है ) इस प्रस्तुत परत्रह्मका ही प्रतिपादन है | 
अथवा अन्नमय आदिके समान ब्रह्मसे भिन्न पदार्थका प्रतिपादन है । 
| पूर्वपक्षी -आनन्दसय शब्दसे ब्रह्मसे भिन्न जीव अझुख्य आत्माका प्रतिः 
पादन किया गया है; क्योंकि आनन्दमयका उस स्थलपर वर्णन हुआ है, जहांपर 
कि अन्नमय आदि अमुख्य आत्माका वर्णन है । 
सि द्वान्ती-सवोन्तर होनेके कारण आनन्दमय मुख्य आत्मा ही होना चाहिए। 


ह 


रत्नमा 
आध्यारिमका देहमाणमनोबुद्धिजीवा अन्नमयादयः पञ्चकोशाः? इति 
श्रतेः परमार्थः । पूर्वाषिकरणे गोणमुख्येक्षणयोः अतुल्यत्वेन संशयामावाद्‌ 
गौणप्रायपाठो न निश्चायक इत्युक्तं तहिं मयटो विकारे प्राचुयी च 
मुख्यत्वात्‌ संशये विकारप्रायपाठादानन्दविकारो जीव आनन्दमय इति 
निश्चयोऽस्ति इति प्रस्युदाहरणसङ्गत्या पूर्वपक्षमाह--किं तावदिति। ' 
जानन्दनयपदस्य जसुख्यार्थअहे हेतु प्च्छति--कस्मादिति । विकारप्रायपाठ- 


हे | रत्लप्रभाका अनुवाद 
आनन्द है।. न | 
प्राण, मन “ ह अ र बुद्धि और आनन्द इन पांचोंके विकार आध्यात्मिक देह, 
दद 2 १ [च अन्नमय मनोमय सि से नन्दसय न 

हैं, यह श्रुतिका तात्पयाय है। पाठे शक सय आर आनन्दमय पञ्चकोश 


bo, 4 


है ऐसा कहा है, तो "आनन्दमय? में मयर प्रत्यय 
मुख्य > — ००, च 
त्य हैं, उन दोनोंके तुल्य होनेसे संशय उत्पन्न हे 
अथवा शे होनेपर [ 
वा आजुयाथक हे। संशय उत्पन्न होः विकारप्रकरणसें ( अन्नमय आदिमे) & : 
कि ल र ९ या 
उ. 770 रोगी आनन्दका विकार जीव आनन्दमय है। । 
त्युदाइरणकी | संगति दिखलाकर पूवेपक्ष करते. हैं-- पर्क तावत्‌’ 
आनन्दमय पदके असुख्य ( गौण ) भर्थेके  ग्रहणमें कारण पूछते 


क 
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भाष्य 
प्रियाद्यवयवयोगाच्छारीरत्वश्रवणाच्च । सुख्यश्चेदात्माऽऽनन्दमयः स्यान्न 
प्रियादिसंस्पशः स्थात्‌ । इह तु “तस्य प्रियमेव शिरः’ इत्यादि श्रूयते । 


शारीरत्बं च श्रूयते--'तस्येष एव शारीर आत्मा यः पू्वस्य' इति । तस्य 
पूवस्य 1वज्ञानमयस्यष एव शारीर आत्मा य एष आनन्दसय इत्यथः 
न च सशरीरस्य सतः प्रियाग्रियसंस्पशो वारयितुं शक्यः । तस्मात्‌ संसार्य- 
वाऽऽनन्द्भय आत्मा, इत्येव प्राप्त इदमुच्यते आनन्दमयो ऽभ्यासातः । 
पर एव आत्माऽऽनन्दमयो भवितुमहेति । कुतः ? अभ्यासात्‌ । परस्मि- 
आाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी नहीं आनन्दमय मुख्य आत्मा नहीं हो सकता, क्योंकि श्रतिने 
आत्माके प्रिय आदि अवयवा ओर शरीरके साथ सम्बन्धका प्रतिपादन किया 
हैँ। आनन्दमय यदि मुख्य आत्मा होता, तो उससे प्रिय आदिका संबन्ध न 
होता । परन्तु यहाँ श्रुति “तस्य प्रिय०? ( उसका प्रियही शिर है ) इत्यादिका 
प्रतिपादन करती है। और शारीरत्व भी 'तस्यैष एव०” ( यह जो आनन्दमय 
आत्मा है, उस पूर्वका--विज्ञानमयका यही झारीर--शरीरान्तर्गत है) इस श्रतिसे 
प्रतिपादित हैँ। उस पूर्वका अथात्‌ विज्ञानमय आत्माका यही झारीर 
आत्मा हे, यह जो आनन्दमय है ऐसा श्रतिका अर्थ है । और सशरीर आत्मामें 
प्रिय ओर अप्रियके सबन्धका निवारण नहीं किया जा सकता । इस कारण 
आनन्दमय संसारी--जीव ही है। 

. ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त होने पर उसके खण्डनके लिए "आनन्दमयो० 
यह सूत्र कहा जाता है। परमात्माको ही आनन्दमय कहना उचित है, 
रत्नप्रभा 
हेतुमाह-अन्नमयादीति ।. श्रत्यादिसंगतयः स्फुटा एव । पूर्वपक्षे वृत्तिकारमते 
जीवोपास्त्या प्रियादिप्राप्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते तु ब्रह्मोपास्त्या इति मेदः । 
शङ्कते-अथापीति.। परिहरति--न स्यादिति । संगृहीतं विवृणोति-मुख्य 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
हैं--“'कस्मात” से । पविकारम्रायपाठरूप हेतु कहते हैं--'“अन्नमयादि” इत्यादिसि। श्रुति आदि 
संगतियां स्पष्ट ही है। पूर्वपक्षमें अर्थात्‌ उत्तिकारके मतमें जीबकी उपासनासे प्रिय आदिको 
प्राप्ति फल है । सिद्धान्तमें ब्रह्मकी उपासनासै प्रिय आदिकी प्राप्ति फल है, दोनोमें यही 
अन्तर हे । “अथापि” इत्यादिसि शङ्का करते हें । “न स्यात्‌? इत्यादिसे शाङ्काका परिहार करते 
हैं। सङ्कलित अर्थका विवरण करते है--“मुख्य” इत्यादिसे । भुख्य आत्मा --परमात्मा । 
शरीरयुक्त होनेपर भी वह ईइवर क्यों न कहा जाय इस रा्कापर कहते हैं--न च” 
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भाष्य 
न्षेव ह्यात्मन्यानन्दशब्दो बहुकृत्वोऽभ्यस्यते । आनन्दमयं प्रस्तुत्य रसो 
वै सः’ इति तस्यैव रसत्वमुक्त्वोच्यते--रस” ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी 
भवति इति। 'को ह्येवान्यात्कः प्राण्यात्‌ , यदेष आकाश आनन्दो न स्यात, 
एष ह्येवानन्दयाति’ (तै० २।७) 'सेषानन्दस्य मीमांसा भवति,(तै० २।८।१) 
एतमानन्दमयमात्मानमुपसंक्रामति, आनन्दं ब्रह्मणो विद्वान्‌ न बिभेति . 

भाष्यका अनुवाद 

क्यों ! अभ्याससे । परमात्मामें ही आनन्दशब्द बारबार प्रयुक्त हुआ है, आनन्द- 
| | सयको प्रस्तुत करके 'रसो०' इस प्रकार उसका रसत्व कहकर 'रसं ह्येचायं०? 
| | ( यह पुरुष रसको ही प्राप्त करके आनन्दयुक्त होता है) भको '. 
्ेवान्यात्कः०? ( यदि आकाश-पूर्ण परत्रह्मरूप यह आनन्द न होता, तो कौन 
चेष्टा करता और कौन जीता, यह परमात्मा ही आनन्द प्राप्न कराता है) 
संषानन्दस्य०' ( यह आनन्दकी विचारणा होती है ) ५एतसानन्द्सयं०! 


रत्वप्रभा रर 
इति । परमात्मेत्यर्थः । शारीरत्वेऽपि ईश्वरत्व किं न खादित्यत आह-न चेति । 
जीवत्वं दुर्वारमित्यर्थः । ननु आनन्दपदाभ्यासेऽपि आनन्दमयस्य जह्मत्वं कथम्‌ 
इत्याशङ्कय ज्योतिष्ठोमाधिकारे ज्योतिष्पदस्य ज्योतिष्टोमपरत्ववत्‌ आनन्दमयः 
प जानन्दमयपरत्वात्‌ तदभ्यासः तस्य बरह्मत्वसाधक इति अभि- । 
हक हि आनन्दमय प्रस्तुत्येति । रसः-सारः आनन्द हत्यर्थः । अयं | ५ 
यदू यदि एष आकाशः पूर्णः आनन्दः साक्षी प्रेरको न स्यात्‌, तदाको ' 
वा अन्यात्‌ चलेत्‌, को वा विशिष्य माण्यात्‌ जीवेत्‌, तस्मा | 
आनन्दयाति आनन्दयतीत्यर्थः | « | SN 
सथ: । "युवा स्थात्‌ साधुयुवा” [ त्तः २।८/१] ° 
= रलग्रभाका अनुवाद | 
शाद । जीवत्वका निवारण करना कठिन है ऐसा आशय 
कि आनन्द” पदका अभ्यास होनेपर भी “आनन्दमय' 
_ उसका समाधान करते हैं कि जैसे ज्योतिशेमके 
ज्योतिशेम हैं, उसी प्रकार आनन्दमय प्रकरणम 


है । यहाँपर शङ्का होती है 
मेह्यवाचक किस प्रकार है ऐसी शक्वा 


>> कर ७७ 
र पेशा करता ओर कोन जीता, इसलिए | 
¢ , है| 
यह श्रुतिका अर्थ है । युवा स्यात्‌ ॥ | | 
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माष्य 
कुतश्रन' ( ते० २।८,९ ) इति। आनन्दो बरह्लेति व्यजानात्‌’ 
(ते० ३६) इति च। शथुत्यन्तरे च--'विज्ञानमानन्दं ब्रह 
( बृ० ३।९।२८ ) इति ब्रह्मण्येवाऽऽनन्दशब्दो दृष्टः । एवमानन्द- 
शब्दस्य बहुकृत्वो ब्रह्मण्यभ्यासादानन्दमय आत्मा ब्रह्मेति गम्यते । 
यत्तृक्तम्‌--'अन्नमयाद्यमुर्यात्मप्रवाहपतितत्वादानन्दमयश्याऽप्यमुख्यत्व- 
मिति, नाउसों दोषः । आनन्दमयस्य सर्वान्तरत्वात्‌ । मुख्यमेव 

भाष्यका अनुवाद 

( विद्वान्‌ उस आनन्दमय आत्माको प्राप्त करता है ) “आनन्दं०” आनन्द- 
रूप ( ब्रह्मको जाननेवाला किसीसे भय नहीं करता) और “आनन्दो०? 
( आनन्द ब्रह्म ह ऐसा श्वगुने समझा ) ऐसा श्रुति कहती है । दूसरी श्रुतिमें 
भी “विज्ञानमानन्दं? ( विज्ञान आनन्द ब्रह्म है) इस प्रकार ब्रह्ममें ही 
आनन्दशब्द देखनेमें आता है । इसी प्रकार आनन्दराब्द्का ब्रह्मरूप अर्थमें 
बहुत बार प्रयोग हुआ है, अतः आनन्दमय आत्मा ब्रह्म ही है ऐसा ज्ञात होता 
है । यह जो कहा था कि अन्नमय आदि अझुख्य आत्माओंकी परम्परामें पठित 
होनेके कारण आनन्दमय आत्मा भी अझुख्य ही है, यह दोष नहीं है, 


रत्नप्रभा 
इत्यादिना वक्ष्यमाणमनुष्ययुवानन्दम्‌ आरभ्य ब्रह्मानन्दावसाना एषा सन्निहिता 
आनन्दस्य तारतम्यमीमांसा भवति । उपसंक्रामति विद्वान्‌ प्राप्रोति इति एक- 
देशिनामर्थः । सुख्यसिद्धान्ते तु उपसंक्रमणं विदुषः कोशानां प्रत्यडमात्रत्वेन 
विछापनमिति ज्ञेयम्‌। रिष्टमुक्तार्थम्‌ । आनन्दशब्दाद्‌ ब्रह्मावगतिः सर्वत्र 
समाना इति गतिसामान्यार्थमाह_श्रुत्यन्तरे चेति। लिङ्गात्‌ अमुख्या- 
त्मसन्निधेः बाध इति मत्वा आह-नासाविति। सर्वौन्तरत्वं न श्रृतम्‌ 
इत्याशङ्कय ततोऽन्यस्य अनुक्तेः तस्य सर्वान्तरत्वमिति विवृणोति- 

रल्प्रभाका अनुवाद 

इस प्रकार ब्रह्मवल्लीके आठवें अनुवाकमें युवा पुरुषके आनन्द्से लेकर ब्रह्मानन्दपर्यन्त आनन्दके 
तारतम्यकी आलोचना की है । 'उपसंक्रामतिः--विद्वान प्राप्त करता है यह एकदेशीके मतसे अर्थ 
है । मुख्य सिद्धान्तमें तो कोशोंको अत्यग्‌ (आत्म) रूपसे देखता है ऐसा कोर्शोका विलापन अर्थ 
समझना चाहिए । अवशिष्ट ग्रन्थ स्पष्टार्थं हे । सर्वत्र आनन्द शब्दसे ब्रह्मकी ही अवगाति होती 


>. 


है, इस विषयमें प्रमाणरूपसे दूसरी श्रुतियोंको उद्धत करते है--भुत्यन्तरे च” इत्यादिसे । 
~ ~ x 
सर्वान्तरत्वरूप हेतुसे अयुख्य आत्माकी सान्निधिका बाध होता हे ऐसा समझकर “ 
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शरीरमनात्सानम- 
दिप्रतिमावत्ततो5- 


न्तर॑ततो5न्तरमित्येव॑ पूर्वेण पूर्वेण समानमुत्तरमुत्तरमनात्मानमार्मेति 


ह्यात्मानमुपदिदिक्षु शास्र लोकबुद्धिमचुसरत्‌ अन्नमयं 
्यन्तमूढानामात्मत्वेन प्रसिद्धमनूद्य सूषानिषिक्तदुतताश्रा 


ग्राहयत्‌ प्रतिपत्तिसौकर्यापेक्षया स्वान्तरं मुख्यमानन्दमयमात्मानः 

मुपदिदेशेति हिलष्टतरम्‌। यथाऽहन्धतीनिदरशने न्य बह्दीष्वपि ताराः 

स्वमुख्यास्वरुन्धतीषु दर्शितासु याऽन्त्या प्र सा सुख्येबाऽ- 

रुन्धती भवति, एवमिहाऽप्यानन्दमयस्य सर्वान्तरत्वात्‌ मुख्यमात्मत्वस्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 


क्योंकि आनन्दमय आत्मा सबका अन्तर है। मुख्य आत्माका ही उपदेश 
करनेकी इच्छावाले शाने लोकबुद्धिके अनुसार अयन्त मूढ़ोंमें आत्मारूपसे 
प्रसिद्ध अनात्मा अन्नमय शरीरका अनुवाद करके सांचेमें डाले हुए तांबेके 
रस आदिकी प्रतिमाके समान उससे अन्तर, उससे अन्तर इस प्रकार पूर्व 
पूवे अनात्माके समान उत्तरोत्तर अनात्माका ज्ञानसौकयेके लिए आत्मारूपसे 
ग्रहण कराके बादमें सबके अन्तर मुख्य आनन्दमय आत्माका उपदेश किया 
है ऐसा कहना सर्वथा युक्त है। जैसे अरुन्धतीके दन करानेमें बहुत तारोंको 
अमुख्य अरुन्धतीरूपसे दिखलानेके बाद जो अन्तका तारा दिखेलाया जाता है, 
वह मुख्य अरुन्धती ही होती है, उसी प्रकार यहाँ भी आनन्दमय सबका 


[oS 


अन्तर होनेके कारण मुख्य आत्मा ही है। यह जो कहते हो कि मुख्य 


=  रत्वप्रभा | 
मुख्यमिति । लोकबुद्धिमिति । तस्याः स्थूलग्राहितामनुसरत्‌ इत्यर्थः । 
वेञ्रस्य मूपाकारखवत्‌ माणस्य देहाकारत्वं देहेन सामान्यस्‌, तथा मनः 

+ तेन PN ग ~ 
प्राणाकारं तेन सममित्याह-पूर्वेणेति । अतीतो योऽनन्तर उपाधिः विज्ञानकोशः 
रत्तग्रभाका अनुवाद 

इत्यादिः कहते. हैं। आनन्दमय सर्वान्तर है, यह श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, इस कारण 
वही सवोन्तर हे ऐसा विवरण करते हैं--“मुख्यमेव”? इत्यादिसे । “लोकबुद्धि ०”---लोक 
बुद्धिकी स्थूलग्राहिताका अनुसरण Ce हुआ। जेसे तां र 


रि ब [सरण बा सांचेके आकारमें हो जाता है 
वैसे ही प्राण देहके आकारमें होता है अर्थात्‌ देहके समा , 


न होता हे, वेसे ही मन प्राणाकार 


जो >> >> NX ~ 
. होता है, अर्थात्‌ आणके समान होता है ऐसा कहते है पवा त्यावि । लगी हई 
+ नि > ६ 2 क 
. पिछली उपाधि--विज्ञानसय कोश । तत्कृत-उस उपाधिके संबन्धसे सावयवंत्वकी डड अ 


शः ॥ 
> 
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भाष्य 

यत्तु त्रूषे-प्रियादीनां शिरस्त्वादिकल्पना5नुपपत्ना मुख्यस्या55त्मन इति । 
अतीतानन्तरोपाधिजनिता सा न स्वाभाविकीत्यदोषः । शारीरत्वमप्यान- 
न्द्मयस्याऽन्नमयादिशरीरपरम्परया प्रदश्यमानत्वात्‌, न पुनः साक्षादेव 
शारीरत्बं संसारिवत्‌ , तस्मादानन्दमयः पर एवा ऽऽत्मा ॥ १२ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
आनन्दमय आत्माका प्रिय शिर हे इत्यादि कल्पना करना ठीक नहीं है, यह 
कथन युक्त नहीं हे, क्‍योंकि वह कल्पना असन्त सन्निहित पिछली उपाधिसे 
हुई है, स्वाभाविक नहीं है । आनन्दमयका झारीरत्व भी अन्नमय आदि शरीर- 
परम्परासे दिखलाया गया है, संसारी जीवके समान साक्षात्‌ नहीं है। 
इस कारण आनन्दमय परमात्मा ही हे ॥ १२॥ 


रत्नप्रभा 

तत्कृता सावयवत्वकल्पना शरीरेण ज्ञेयत्वात्‌ शारीरत्वमिति लिङ्गद्वय दुबलम्‌ , 

अतः सहायाभावादू अभ्याससर्वान्तरत्वाभ्यां विकारसबन्निधेः बाध इति भाव॥१२॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


०0० 0७० 


होती है और शरीरसे ज्ञेय होनेके कारण शारीर है । इस प्रकार सावयवत्व कल्पना और 
शारीरत्व ये दोनों हेतु ढुबेल हैं, इस लिए सहाय न होनेसे अभ्यास और सर्वान्तरत्वसे विकार- 
संनिधिका बाध है ऐसा तात्पर्य हे ॥ १२॥ 


२८६ ब्रक्नसत्र [ अ० १ पा० ! 


ता I SAINI र 


विकारशब्दान्नेति चेन्न प्राचुर्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद--विकारशब्दात्‌ , न, इति, चेत्‌, न, प्राचुर्यात्‌ । 

पदार्थोक्ति- विकारशब्दात्‌--मयद्पत्ययस्य विकारवाचकत्वात्‌, न- 
आनन्दमयः न परमात्मा, इति चेत्‌ न, पाबुर्यात्‌- प्राचुर्यार्थिडपि मयदप्रत्ययवि- 
धानात्‌ [ आनन्दमयः परमात्मैव ] | 
त भाषार्थ--मयट्‌ प्रत्यय विकाररूप अर्थका वाचक है, अतः ब्रह्म आनन्दमय 

¢, शब्दका अर्थ नहीं है, [ क्‍योंकि ब्रह्म आनन्दका विकार नहीं हो सकता है ] यह 

९ कथन ठीक नहीं हैं, क्योंकि प्राचुर्यरूप अर्थमें भी मयद्‌ प्रत्ययका विधान है, 

क ब्रह्म आनन्दप्रचुर हो सकता है ] अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 


त्या 2, $ 
$ ९, भाष्य 
क । 
अत्राह>-ना$5नन्दमयः पर आत्मा भवितुमह॑ति। कस्मात्‌) विकार- 
शब्दात्‌ । प्रकृतिवचनादयमन्यः शब्दो विकारवचनः समधिगतः, आ- 


नन्दमय इति मयटो विकारार्थत्वात्‌ । तस्मादन्नमयादिशब्दवद्विकार- 


भाष्यका अनुवाद 
यहापर पूर्वपक्षी कहता है कि आनन्दमय परमात्मा नहीं हो सकता है । 
क्यों नहीं हो सकता, इसलिए कि मयट्‌ प्रद्ययका अर्थ विकार है, यह आनन्दमय 
शाब्द ्राचुयेवाचक आनन्दमय शब्दसे भिन्न विकारबाचक समझा जाता है, मयट्‌ 
` प्रत्य विकारवाचक है । अतः अन्नमय आदि शब्दके समान आनन्दमय शब्द भी 


रब्रप्रभा 

ओ_ विकारार्थकमयद्‌ भ्रुतिसहाय इत्याशङ्कय मयरः प्राजुयेंडपि विधानादू मैवमि- 

त्याह--विकारेत्यादिना । “तत्मकृतवचने मयडू” ( पा० सू० ५।४।२१ ) 

इति । तदिति प्रथमासमर्थात्‌ शब्दात्‌ प्राचुयेविशिष्टस्य प्रस्तुतस्य वचनेऽभिधाने 
ह रलप्रभाका अनुवाद 
अचर प्र्ययका विकाररूप अथै श्रुतिका सहायक है ऐसी 

मयद्‌ का विधान है, केवळ विकारार्थक ही मय्‌ नहीं हे ऐसा कहते 


_ लकत इस सन्मे अथमान्त शब्दसे प्राचुय॑विशिष्ट प्रस्तुत अके अमिधानसें मयद्‌ प्रत्यय होता है 
ह | छिः RS ? 
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[शङ्का करके प्राचुर्यरूप अर्थम भी. 
ते हे--“विकार” इत्यादिसे । 


. विषय एवाऽऽनन्दमयशब्द इति चेत्‌, न; प्राचुयोर्थेडपि मयटः स्मरणात्‌ । 


_ वैशिष्टयसिद्धि: । ताहशस्य लोके मयटोडमिधानादू यथा अन्नमयो यज्ञ इति । 
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भाष्य 


'तत्प्रकृतवचने मयट? ( पा» ल्रू ५।४।२१ ) इति हि प्रचुरतायामपि 
मयद्‌ स्मर्यते । यथा 'अन्नमयो यज्ञ” इति अन्नप्रचुर उच्यते, एवमानन्द- 
प्रचुरं ज्म आनन्दमयम्‌ उच्यते । आनन्दप्रचुरत्वं च ब्रह्मणो मनुष्यत्वादार- 
भ्योत्तरस्मिन्चुत्तरस्मिन्‌ स्थाने शतगुण आनन्द इत्युक्त्वा ब्रह्मानन्दस्य 
निरतिशयत्वावधारणात्‌ । तस्मात्‌ ग्राचुयार्थे मयद्‌ ॥ १३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

चिकारार्थक ही है। ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि प्राचुयैरूप अर्थमें भी 
मयद्‌. होता है । 'तत्प्रक्ृत०? ( प्राचुयेसे प्रस्तुत जो प्रकृत तद्वाचक इब्दसे 
मयट्‌ प्रत्यय होता है ) इस सूत्रसे प्राचुयेमें भी मयद्‌ कहा गया है। जैसे 
अन्नप्रचुर याग अन्नमय यज्ञ कहलाता है । और ब्रह्म आनन्द प्रचुर है, क्योंकि 
मलुष्यत्वसे आरम्भ करके मनुष्यगन्धर्व आदि उत्तरोत्तर स्थानमें सौगुना आनन्द 
हे यह कहकर ब्रह्मानन्द निरतिशय है ऐसा निश्चय किया है। इस कारण 
प्राचुयैरूप अर्थमें मयद्‌ प्रत्यय है॥१३॥ 


रत्वम्रभा 
गम्यमाने मयट्प्रत्ययो भवतीति सूत्रार्थः | अत्र वचनग्रहणात्‌ परकृतस्य प्राचुर्य- 


अत्र ह्यन्नं प्रचुरमस्मिन्‌ इति अन्नशब्दः प्रथमाविभक्तियुक्तः, तस्माद्‌ मयट्‌ 
यज्ञस्य प्रकृत्यर्थान्ञप्राचुयवाची इश्यते, न शुद्धप्रकृतवचन इति ध्येयम्‌ ॥ १३ ॥ | 

रत्नप्रभाका अनुवाद 2 
ऐसा सूत्रका अर्थ है । इसमें वचन” का ग्रहण किया है, अतः प्रकृत प्राचुर्यविशिष्ट होना 
चाहिए ऐसा सिद्ध होता है, क्योंकि उसीका लोकमें मयद्‌ प्रत्ययसे अभिधान होता है, जैसे 
कि “अज्ञमयों यज्ञः? इसमें, अन्न है प्रचुर जिसमें इस प्रकार अन्न शब्द प्रथमाविभक्तियुक्त ङ्‌ 
ड्सल्रिप्रु,उससे मयद्‌ प्रत्यय होता है और वह यज्ञके प्रकृत्यर्थ अन्नकी प्रचुरताका वाचक है, 
केवल प्रकृतवचन नहीं है ॥१२॥ 


पव LOT SR ] 
नारीको डा 


न्क 
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तद्वेतुन्यपदेशाच ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद्‌-तद्धेतुव्यपदेशात्‌ 7 च। कया! 
_पदार्थोक्ति -तदेंत॒व्यपदेशात्‌--को ह्येवान्यात्‌ कः माण्यात्‌ इत कता 
सकल्जीवानन्दहेतुखस्य ब्रह्मणि कथनात्‌ च-अपि [ आनन्दमयः परमात्मैव ] । 
भाषाथ -को हयेवान्यात्‌०? इस श्रुतिमें सब जीवोंके आनन्दके प्रति ब्रह्म 
ही कारण कहा गया है, इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है । 
= 
भाष्य 
इतश्च प्राचुर्यार्थे मयद। यस्मादानन्दहेतुत्वं ब्रह्मणो व्यथदिशति 
श्रुतिः--एप ह्येवानन्दयातिः इति । आनन्दयतीत्यर्थः । यो ह्यन्याः 
नानन्दयति स प्रचुरानन्द इति प्रसिद्धं भवति । यथा ठोके योऽन्येषां 
घनिकेत्वमापादयति स प्रचुरधन इति गम्यते, तद्वत्‌। तस्मात्‌ प्राचु्यार्थेऽपि 
मयटः सम्भवादानन्दमयः पर एवाऽऽत्सा ॥ १४ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और इस कारण भी मयद्‌ प्राचुयोथेक है कि ब्रह्म आनन्दका हेतु है ऐसा 
एप होवा०” ( निश्चय यही आनन्द देता है ) यह श्रुति कहती है । “आनन्दः 
याति? अथोत “आनन्दयति’ ( आनन्द देता है ) । जो दूसरेको आनन्द देता है, 
बह निस्सन्देह प्रचुर आनन्दयुक्त है यह प्रसिद्ध है। जैसे कि लोकमें जो अन्यको 
धनी बनाता है, वह प्रचुरं धनयुक्त है यह जाना जाता है । इस कारण मयद्‌ 
प्राचुयरूप अर्थका भी प्रतिपादक है, अतः आनन्दमय परमात्मा ही है॥ १४ i 


रत्नप्रभा 
सूतस्थचशब्दोञ्नुक्तसमुचयाथै इति मत्वा व्याचष्ट-इतश्रेति । तञ्च अनुक्त 
अद्यानन्दस्य निरतिशयत्वावधारणं पूर्वमुक्तम्‌ ॥ १४ ॥ | 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


सूत्रमें पठित “च? शब्द्‌ अनुक्त पदार्थका ढी > > 
आलि चान्स । संग्रह कराता है ऐसा स न यर 
हैं--“इतश्व” इत्यादिसे । अकथित विषय हे क का आतत 


पीछे कहा गया है ॥१४॥ आनन्दको निरतिशय समझना। यह 
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मान्त्रवार्गिकमेव च गीयते ॥ १५ ॥ 

पदच्छेद--मान्त्रवर्णिकम्‌ , एव, च, गीयते । 

पदार्थोक्ति--मान्त्रवर्णिकमेव च--*'सत्यं ज्ञानमनन्तं त्रह्म' इति मन्त्रवर्ण 
निर्धारित ब्रह्लैव गीयते-आनन्दमयवाक्ये कथ्यते [ तस्मात्‌ आनन्दमयः 
परमात्मैव ] 

भाषार्थ--'सत्यं ज्ञानम? इस मन्त्रमे निर्धारित ब्रह्म ही अन्योऽन्तर आत्मा- 
नन्दमयः? इस वाक्यम कहा जाता है, क्योंकि वही प्रकरणप्राप्त है, अतः आनन्द- 
मय परमात्मा ही है । 

न 
भाष्य 

इतश्वा5ञ्नन्दमय; पर एवाऽऽत्मा, यस्मात्‌ 'अह्मविदाप्नोति परम्‌? 
इत्युपक्रम्य सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म! (तै० २।१) इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे यत्‌ प्रकृतं 
ब्रह्म सत्यज्ञानानन्तविशेषणेनिर्धारितम्‌, यस्मादाकाशादिक्रमेण स्थाचरजङ्ग- 
` मानि भूतान्यजायन्त, यच्च भूतानि सृष्ट्वा तान्यनुग्रविश्य गुहायामवस्थित 

भाष्यका अनुवाद 

और इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है कि “ब्रह्मविदा०” ( ब्रह्म- 
वेत्ता पर--ब्रह्मको पाता है) ऐसा उपक्रम करके “सत्यं ज्ञान० (ब्रह्म सय, 
` ज्ञान, अनन्त हे ) इस मंत्रमें सय, ज्ञान ओर अनन्त रूप विशेषणोंसे जिस | 
प्रकृत ब्रह्मका निश्चय किया है, जिससे आकाश आदि क्रमसे स्थावर और जङ्गम 
भूत उत्पन्न हुए हैं, जो भूतोंकों उत्पन्न करके उनमें प्रवेश करके बुद्धि रूप 


रत्नप्रभा 

आनन्दमयस्य ब्रह्मवे लिङ्गमुक्स्वा प्रकरणमाह- मान्त्रेति । यस्मादेवं 
रक्तं तस्मादू तत्‌ मान्त्रवर्णिकमेव ब्रह्मानन्दमय इति वाक्ये गीयते इति योजना । 
ननु-मन्त्रोक्तमेवाऽत्र ग्राद्ममिति को निबन्धः तत्राह- मन्त्रेति । ब्राह्मणस्य 


रलम्रमाका अनुवाद 

लिङ्गसे आनन्दमय ब्रह्म है यह प्रतिपादन करके अब प्रकरणसे प्रतिपादन 

करते हैं--“मान्त्र” इत्यादिसे। मंत्रमें वर्णित प्रस्तुत ब्रह्म ही वाक्यम आनन्दमय 

कहा जाता है ऐसी सूत्रकी योजना है । मंत्रोक्त ही यहाँ ग्रहण करना चाहिए, इसमें 
क्या आग्रह हे ! इसपर कहते हैं--“मन्त्र” इत्यादि । ब्राह्मण मंत्रका व्याख्यानः 


क 


RS ्रह्मसत्र [ अ० १ पा० १ 
__ 0 न >> 
सउल्ख्स्स्क्ल्ज्क्ल्क्क्क्ख्क्ब्स्ल्न्न्य्य्त् TIS 


भाष्य 
र्वान्तरम्‌, यस्य विज्ञानाय 'अन्योऽन्तर SR आत्मा' इति 
प्रक्रान्तं तन्मान्त्रवार्णिकमेव ब्रह्मेह गीयते 'अन्योऽन्तर आत्मानन्दमयः 
(तै० २५) इति। मन्र्रा्मणयोशैकार्थत्वं युक्तम्‌, अविरोधात्‌ । 
अन्यथा हि प्रकृतहानाम्रकृतग्रक्रिये स्याताम्‌। न चाऽन्नमयादिभ्य इवा55- 
नन्दमयादन्योऽन्तर आत्माऽमिधीयते । एतन्रिष्ठेव च सेषा भागवी वारुणी 
विद्या! ( ते० ३६ ) तस्मादानन्दमयः पर एवाऽऽत्मा ॥ १५ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

गुहामें स्थित एबं सवोन्तर है और जिसके ज्ञानके लिए दूसरा अन्तर आत्मा 
है दूसरा अन्तर आत्मा है ऐसा वर्णन किया है, वह मंत्रमें वर्णित ब्रह्म ही यहाँ 
“अन्यो$न्तर०' इस श्रुतिमें कहा गया है । मंत्र और ब्राह्मणका एकांथेक होना 
ठीक है, क्योंकि उनमें विरोध नहीं है | अन्यथा--मंत्र और ब्राह्मणको एकार्थक 
न मानें, तो प्रकृतकी हानि और अग्रकृतकी प्रक्रिया--प्रस्तुत विषयको छोड़कर 
नई बातका प्रारम्भ करना--रूप दोष होगा । और जैसे अन्नमय आदिसे अन्य 
आत्माका अभिधान किया है, वैसे आनन्दमयसे अन्य आत्माका अभिधान नहीं 
किया है। और 'सेषा भागेवी०' ( यह भ्रगुको वरुणकी दी हुई विद्या ) इस 
श्रुतिसे जिस ब्रह्मविद्याका वर्णन किया है, वह भी आनन्दमयमें ही परिसमाप्त 
होती है । अतः आनन्दमय परमात्मा ही है ॥१५॥ 

रत्नप्रभा 
मन्त्रन्याख्यानत्वात्‌ उपायत्वमस्त; मन्त्रस्तु उपेयः, तदिदमुक्तम्‌-अविरोधादिति । 
तयोः उपायोपेयभावात्‌ इत्यः । तहिं अन्नमयादीनामपि मान्त्रवर्णिकबद्वात्व स्यात 
इत्यत आह--न चेति । किञ्च, भृगवे प्रोक्ता वरुणेन उपदिष्टा भृगुवल्ली 
पञ्चसपर्यायस्थानन्दे प्रतिष्ठिता, ततः खानन्यायेन तदेकार्थब्रह्मवल्ल्या आनन्दमये 
निष्ठा इत्याह--एतन्निष्ठेवेति ॥ १५ ॥ 

५ रत्नंप्रभाका अनुवाद 
रूप हे, इस कारण वह उपाय है और मंत्र उपेय है, अतः “ 
मंत्र ओर अह्यणमें उपायोपेयभाव है । तब अन्नमय आदि भी मंत्रमें वर्णित ब्रह्म ही हों? 
इस शङ्कापर कहते है नि च” इत्यादि । वरुणने अपने पुत्र म्रुगुको जो व हों 
है, उस सरगुवद्वीके पांचवें पर्यायमें आनन्दका उपदेश है ओ हज 
तात्पर्यका पर्यवसान है एवं अद्यवद्ी भी उसी ५ है आर उसी आनन्दमें खगुवह्वीके 
अवका यातन करती है, उसके भी पांचवें 


€ (७. 
पयांयम आनन्दमयका वर्णन है, अतः त 
» अतः स्थानन्यायसे ब्रह्मवीके तात्पर्य ९ 
[नन्दमयमे ही है पे ते हैं हद छाक तात्पयका प गी 
आचन्द्मयम ही ह एसा कहते -- एतन्निष्ठव”” इत्यादिसे ॥ १५ ॥ यवसान भी 


अविरोधात्‌” कहा हे अथोत्‌ 
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Fe. co 00001 ७09 0000०१ ह ८८-७०. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


€ 
हु 


oT ITT आउ अल्क 


नेतरोऽनुपपत्तेः ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद --न, इतरः, अनुपपत्तेः । 
पदाथाक्ति--इतरः-जीवः, न-आनन्दमयो न भवति, [ कुतः ] अनु- 
पपत्तः-कामयितृत्वादिधरम्माणाम्‌ जीवेऽसम्भवात्‌ [ अतः आनन्दमयः परमालैव ] 
न्द्मय नहीं हो सकता है, क्योंकि सोऽकामयत? इस 
श्रृतिमं उक्त कामयितृत्व आदि धर्मका जीवमें संभव नहीं है, इस कारण आनन्दः 
मय परमात्मा हा हं । 


$-७-३* ०९७०७ 
भाष्य 
इतश्चाऽऽनन्दमयः पर एवाऽऽत्मा नेतरः । इतर ईश्वरादन्यः ससारी 
जीव इत्यर्थः । न जीव आनन्दमयशब्देनाऽभिधीयते । कसात्‌ ? अनुः 
पपत्तेः | आनन्दमय हि प्रकृत्य श्रयते--'सोऽकामयत बहु स्यां प्रजा- 
येथेति । स तपोऽतप्यत स तपस्तप्त्वा इद” सर्वमसृजत यदिदं 
किञ्च' ( ते० २६ ) इति । तत्र प्राक्शरीराद्यत्पत्तेरभिध्यानं सुज्यमाना- 
नां च विकाराणां स्रष्ट्रव्यतिरेकः सर्वविकारसृष्टिश्च न परस्ादात्म- 


नो ऽन्यत्रोपपद्यते ॥ १६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

और इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है, इतर नहीं है । इतर 
अथोत्‌ संसारी जीव । आनन्दमय शब्दसे जीवका अभिधान नहीं होता । क्यों 
नहीं होता, इसलिए कि जीवमें आनन्दमयत्व उपपन्न नहीं होता है । आनन्द- 
सयको प्रस्तुत करके श्रुति कहती हे--'सोडकामयत०' ( उसने कामना की कि 
बहुत होऊ, उत्पन्न होऊ। उसने तप--विचार किया। उसने विचार कर 
यह जो कुछ है सब उत्पन्न किया । ) इस श्रतिसे प्रतिपादित शरीर आदिकी 
उत्पत्तिके पूव चिन्तन, उत्पन्न किये जानेवाले विकारोंका खष्टासे अभेद और 


सवेविकारकी सृष्टि परमात्माके सिवा अन्यमें उपपन्न नहीं होती ॥ १६ ॥ 


रत्नप्रभा 
स इश्वरः । तपः सृष्ट्यालोचनम्‌ अतप्यत कृतवानित्यर्थः | अभिध्यानं 
कामना । बहु स्यामिति अव्यतिरेकः ॥ १६ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 


सः--ई्वर । तप किया-सष्टिविषयक आलोचन किया । अभिध्यान-कामना, 
छज्यविषयक इच्छा । बहु स्याम्‌' यह श्रुति स॒ज्यमान विकारोंका स्रष्टासे अभेद्‌ 
दिखलाती है ॥ १६ ॥ मु 
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भेदव्यपदेदाच 
ठ ॥ १७ ॥ 
_ व्यपदेशात्‌, च । 
पदच्छेद-भेदव्यपदशात्‌, च्च आ Pe > व्शा न्दी भव 
पदार्थोक्ति- भेदव्यपदेशात्‌ रसो वै सः । रसं ह्येवायं लब्ध्वा55नन्दी भवति 
इति श्रुतौ आनन्दमयस्य जीवाद्‌ भेदकश्रनात्‌, च-अपि [ आनन्दमयः पर- 
मालेव, न जीवः | | क 55 ८2 [नन्दम जीवसे मि पे कहा है 
भाषार्थ--'र्सं ह्येवायं' इस श्रृतिम आनन्दमय जीवसे भिन्न है ऐसा कहा है, 
अतः आनन्दमय परमात्मा ही है, जीव नहीं है । 
NO 
भाष्य 
ह = च्छ 
तश्र नाउज्नन्दमयः संसारी यस्मादानन्दमयाधिकारे--'रसो वे 
स! । रस « ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी भरति’ (ते० २।७) इति जीवानन्दमयो 
र ~ ल्ब्यै ल [eS (4 Lo 
भेदेन व्यपदिशति। नहि लब्धेब लब्धव्यो भवति। कर्थं तहि आ- 
त्माऽेष्टव्यः' 'आत्मलाभान्न परं विद्यते’ इति च श्रुतिस्मृती, यावता न 
भाष्यका अनुवाद 
और इस कारण भी आनन्दमय संसारी जीव नहीं है कि आनन्दसयके 
अधिकारमें “रसो बै सः । रसं०? ( बह रस है, यह पुरुष रस पाकर ही आनन्द- 
युक्त होता है ) यह श्रुति जीव और आनन्दसयका भेदसे निर्देश करती है। 
क्योंकि ग्राप्तिकतो ही प्राप्तिका कमे नहीं होता हे । तब 'आत्मान्वे०? ( आत्माका 
अन्वेषण करना चाहिए ) 'आत्मलाभान्न०' ( आत्मटाभसे बढ़कर कुछ नहीं 
रत्नप्रभा 
| अधिकारे प्रकरणे । . सः आनन्दमयो रसः । ननु रब्धूरब्धव्यभावेडपि 
अभेदः किं न स्यादत आह--नहि टब्येवेति । _ ननु लब्धूलब्धव्ययोर्भेदस्य 
आवश्यकत्वे श्रतिस्मृत्योः बाधः स्यादिति आशङ्कते--कथमिति। यावता यतः त्वया 
इति उक्तम्‌, अतः श्रुतिस्मृती कथमिति अन्वयः । उक्तां शङ्ग।मङ्गीकरोति-- 
रत्नम्रभाका अनुवाद . 
अधिकार- प्रकरण । सः--आनन्दमय रस। लब्धा और लब्ध 
अभेद क्यों न हो इस शङ्कापर कहते है-- नहि लब्धैव?” इत्यादि । यदि लब्धा आ 
ह लब्धव्यमें भेद मानना, आवश्यक हो तो श्रुति और स्सृतिका बाध होगा ल व 
कः है-- किम्‌» इत्यादिसे । क्योंकि ठुमने ऐसा ( लब्धा ही लब्धव्य नहीं होता ऐसा ) 
कदा है, अतः श्रुति और स्मृति कैसे संगत होती हैं ऐसा अन्वय है। “बाढम्‌” इत्यादिसे 


व्यभाव होनेपर भी 
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भाष्य 


लब्धव लब्धव्यो भवतीत्युक्तम्‌ । वाढम्‌। तथाप्यात्मनोउप्रच्युतात्म- 
भावस्येव सतस्तत्वानवबोधनिमित्तों मिथ्येव देहादिष्वनात्मस्वात्मत्वनिश्रयो 
लोकिको इष्टः, तेन देहादिभूतस्याळत्मनोडप्यात्माञनन्विशेळवेष्टव्योड- 
छब्धो लब्धव्योऽश्रुतः श्रोतव्योऽमतो मन्तव्योऽविज्ञातो विज्ञातव्य इत्यादि 

भेदव्यपदेश उपपद्यते । प्रतिषिध्यत एव तु परमार्थतः सर्वज्ञात्‌ परमेश्वराः 
दन्यो द्रष्टा श्रोता चा 'नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ ( बृ० ३।७।२३ ) 

साष्यका अनुवाद 
हे ) इत्यादि श्रुति और स्मृतियां कैसे उपपन्न होगी ? जब कि लब्धा ही लब्धव्य 
नहीं होता ऐसा कहा है । ठीक है, जिसका आत्मभाव- खरूप नष्ट नहीँ हुआ 
हे अथात्‌ अखण्ड, एकरस आत्माके यथार्थ स्वरूपके अज्ञानसे उत्पन्न हुए देह 
आदि अनात्म पदार्थमिं आत्मत्वनिश्चय व्यवहारमें देखनेमें आता है! 
सिथ्याज्ञानसे देह आदिमें आत्मत्वनिश्चय होनेके कारण देहादिरूप आत्माका 
भी ( आत्मा अन्विष्ट नहीं है किन्तु अन्वेष्टव्य है, लब्ध नहीं है किन्तु लब्धव्य 
हे, श्रुत नहीं है किन्तु श्रोतव्य है, मत नहीं है किन्तु मन्तव्य है, विज्ञात नहीं 
हे किन्तु विज्ञातव्य हे इत्यादि भेंद कथन युक्त ही है ।. परमार्थ से तो सर्वज्ञ 
रत्नप्रभा 


बाढमिति । तहिं आत्मन एव आत्मना लेभ्यत्वोक्तिबाधः अमेदादिति आशङ्क 
कल्पितभेदात्‌ न बाध इत्याह--तथापीति। अभेदेऽपि इत्यर्थः । लौकिकः भ्रमः | 
आत्मनः स्वाज्ञानजश्रमेण देहाद्यभिन्रस्य भेदञ्रान्या परमात्मनो ज्ञेयत्वायक्ति 


इत्यर्थः । अन्वेष्टव्यो देहादिव्यतिरिक्ततया ज्ञेयः, विवेकज्ञानेन लब्धव्यः, - साक्षात्‌ 
क्तव्यः, तदर्थं श्रोतव्यः, विज्ञानं निदिध्यासनं साक्षात्कारो वा । श्रत्यन्तरस्था- 
थानुवादादपीनरुक्त्यम्‌ । ननु भेदः सत्य एवाऽस्तु, तत्राह--प्रतिषिध्यत इति । 
रत्नमभाका अनवाद 
उक्त शङ्काको स्वीकार करते हैं। तब आत्मा ही आत्मासे लभ्य होता हे एसा कहना ठीक 
नहीं है, क्योंकि वस्तु एक ही है ऐसी शङ्का करके उक्त कथन कल्पित भेदसे हे, अत 
दाष नहीं हे ऐसा कहते हैं-- तथापि” इत्यादिसे । अर्थात्‌ अभेद होनेपर भी। लौकिकः 
अप्रामाणिक भ्रम। अपने अज्ञानसे देह आदि ही आत्मा हे ऐसा ज्ञान होता हे, अतः 
परमात्मा अपनेसे भिन्न है ऐसा भ्रम होता है, इसी भ्रमको लक्ष्य कर परमात्मा ज्ञेय हे 
इत्यादि कहा गया है। 'अन्वेष्टव्य है'--देह आदिसे भिन्नरूपे ज्ञेय है। 'लब्धव्य है 
विवेकज्ञानसे साक्षात्कतंव्य हे । साक्षात्कारके लिए श्रोतव्य है । विज्ञान-निदिध्यासन अथवा 
साक्षात्कार । अन्य श्रुतिके अर्थका अनुवाद किया गया है, अतः “लब्धव्यः और 'विज्ञातव्य 
इनमें पुनरुक्ति दोष नहीं हे । यदि कोई कहे कि भेद सत्य ही हो, तो उसपर . कहते हैँ 
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a २ भाष्य 
OC Ca विंज्ञानात्म 
इत्यादिना । परमेश्वरस्त्वविद्याकट्पिताच्छारीरात्‌ ‘oR गत 
ख्यादन्पः, यथा मायाविनशर्मखदगधरात्‌ सत्रेणा्काश माच Re 
मायावी परमार्थरूपो भूमिष्ठोऽयः । यथा वा घटाकाशादुपा थप हि 
न्ञादनुपाधिरपरिच्छिन् आकाशोऽन्यः । श च विज्ञानात्मपरमात् 
भेदमाश्रित्य 'नेतरोऽलुपपत्ते? 'मेदव्यपदेशाच' इत्युक्तम्‌ ॥१७॥ 
भाष्यका अनुवाद | 
परमेश्वरसे अन्य द्रष्टा और श्रोताका “नान्योऽतो०? ( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है ) 
इत्यादि श्रुतियां प्रतिषेध ही करतीं हैं, परमेश्वर तो अविद्यासे कस्पितशरीर, 
कती, भोक्ता विज्ञानात्मासे अन्य है, जैसे ढाल और खड्ग धारण करनेवाले, 
सूत्रसे आकाशमै चढ़नेवाले मायावीसे भूमिपर खड़ा हुआ परमार्थरूप वही 
मायावी अन्य है। अथवा जैसे कि उपाधिसे परिच्छिन्न घटाकाशसे उपाधिसे 
अपरिच्छिन्न आकाश अन्य है । ऐसे विज्ञानात्मा और आत्माके भेदको लेकर 
“नेतरो०”? और 'भेदव्यप०' ये सूत्र कहे गये हैं॥ १७॥ _ 
रत्नप्रभा 
अत इेश्वरादू द्रष्टा जीवोऽन्यो नास्ति इति चेद्‌ जीवाभेदादू ईश्वरस्याऽपि मिथ्यात्वं 
स्यादत आह- परमेश्वर इति । अविदयप्रतिबिम्बत्वेन कर्पितात्‌ जीवात्‌ चिन्मात्र 
ईश्वरः प्रथगस्तीति न मिथ्यात्वम्‌ । कल्पितस्य अधिष्ठानाभेदेऽपि अधिष्ठानस्य ततो 
भेद इत्यत्र इष्टान्तमाह--यथेति। सूत्रारूढः स्वतोऽपि मिथ्या, न जीव इत्यरुच्या 
भेदमात्रमिथ्यात्वे इष्टन्तान्तरमाह-यथा वेति । ननु सूत्रबलाद्‌ मेदः सत्य 
इत्यत आह इदं चेति | कल्पितमेवेत्य4ः । सूत्रे मेदः सत्य इति पदाभावात्‌ 
` तदन्यत्वं त्र», सू०, २।१।१४] आदिसूत्रणात्‌ श्रृत्यनुसारात्‌ च इति भावः ॥ १७) 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
“अतिषिध्यते” इद्याद्‌ । ईखरसे जीव भिन्न न होया, तो जीवके साथ अभेद होनेदे 
इव भौ मिथ्या हो जायगा, इसके उत्तरम oA जा सि 
भातानम्बरूपसे कत्यित जीवसे चिन्मात्र ईस्वर भिन्न है, इसलिए ईश्‍वर मिथ्या नहीं है । 
कल्पित वस्तु अधिष्ठानसे भिन्न नहीं होती, तो भी अधिष्ठानका उससे भेद रहता 
त द व म क र आसूद ऐन्द्रजालिक स्वयं भी 
जिसमें मिथ्या है, ऐसा दूसरा दृष्टान्त देते डे. कक अशाच होनेसे भेदमात्र 
3 सूत्रमें दु को र ह ह्‌ य॒था चा इत्यादिसे । यदि यह शङ्कां 
हा कि सूजम कहनेक कारण भद सत्य हे, तो उसके उत्तरमें कहते हें-“इहशं च” इत्यादिसे 
जित ही ऐसा भथ है। सरमे भेदः सस्थः (मद सत्य है) ऐसा क 
तडनन्यत्वश आदि सूजोसे परमात्मा और जीवात्माका अभेद कहा हे पद नहीं है और 
हौ प्रतिपादन करती है, अतः भेद कल्पित है ऐ ताल हा हैं, आर श्रुति भी ऐसा 
0 द्‌ कल्पित हृ ऐसा तात्पर्य हे ॥१७॥ र टु 


2 (७९-09. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
क... 33222 33232 १ 


oe ee rT 


७० Sd LILIAN 


00 


|; 


| 
र 


अधि० ६ सू० १८] शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-माषानुवादसहित _ २९५ 


Dir पक सन पतन SSRN SSS SSS USSU SSDI WOES SSSI य 
RRR 


कामाच नानुमानापेक्षा ॥१८॥ 


पदच्छेद--कामात्‌, च, न, अनुमानापेक्षा । 

पदार्थोक्ति--कामाच--“सोऽकामयतः इति श्रुती कामयितृत्वश्रवणात्‌ , 
अनुमानापेक्षा--अनुमानप्रतिपाद्प्रधानस्य आशा, न--न कर्तव्या [ जडस्य 
प्रधानस्य इच्छायाः असम्भवात्‌ ] । 

भाषाथ--“सोऽक्रामयत’ इस श्रृतिमें आनन्दमय इच्छा करनेवाला कहा गया 
है, अतः अनुमानगम्य प्रधान आनन्दमय नहीं हो सकता, क्योंकि जड प्रधानमें 
इच्छाका संभव नहीं है | 

५१३ कच्च 
भाष्य 

आनन्दमयाधिकारे च 'सोञ्कामयत बहु स्यां प्रजायेय' (तै० २।६) 
इति कामयितृत्वनिर्दशाना5नुमानिकमपि सांख्यपारिकल्पितमचेतनं प्रधान- 
मानन्दमयत्वेन कारणत्वेन वा5पेक्षितव्यम्‌ । ईक्षतेर्नाशब्दम्‌’ ( त्र० खूर 
१।१।५ ) इति निराकृतमपि प्रधानं पूर्वसत्रोदाहता कामयित्॒त्वश्रति- 


माश्रित्य प्रसङ्गात्‌ पुन्निराक्रियते गतिसामान्यम्रपञ्चनाय ॥ १८ ॥ 


भाष्यका अनुवाद्‌ 

और आनन्दमयके प्रकरणमें 'सोऽकामयत” ( उसने कामना की, बहुत होऊ, 

उत्पन्न होऊँ ) इस प्रकार कामनाकतृत्वका निर्देश है, इससे अनुमानसे गस्य-- 

सांख्यपरिकल्पित अचेतन प्रधान भी आनन्दमय अथवा कारण नहीं कहा जा 

सकता । “ईक्षते०? इस सूत्रसे यद्यपि प्रधानका निरसन किया गया है, तो 

भी सब वेदान्तवाक्योंसे अवगति समान है ऐसा दिखलानेके लिए पूर्वसूत्र 

( इक्षतेनोशब्दम्‌ ) में धात्वर्थनिर्देशसे वर्णित कामयितृत्व श्रुतिको लेकर 
प्रसङ्कसे यहा पुनः खण्डन किया गया है ॥ १८ ॥ 

रत्नप्रभा 

ननु आनन्दात्मकसच्त्वप्रचुरं प्रधानस्‌ आनन्दमयस्‌ अस्तु, तत्राह--कामाचेति । 

अनुमानगम्यम्‌---आनुमानिकम्‌ । पुनरुक्तिमाशङ्क्य आह--ईक्षतेरिति ॥१८॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

यदि कोई कहे कि आनन्दमयका अर्थ आनन्दात्मक सत्त्वप्रचुर प्रधान क्यों नहीं हे १ 

इसपर कहते हें--“कासाःच'' इत्यादि । आनुमानिक--अलुमानसे गम्य । पुनरुक्तक्री शङ्का 

करके कहते हैं-“ईक्षते” इत्यादि ॥१८॥ न, 

३८ : 
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. आलिन्नस्य च तद्योगं शास्ति ॥१९॥ 

> अ द्योगं, शास्ति | 
| पदच्छेद- अस्मिन्‌) अस्य, च, तया दा वही 
| ग RE वैष? इत्यादिश्रुतिः  अस्मिनू--आनन्दमये, 


` अस्य--तचित्तस्य मुमुक्षोः तद्योगं तदभेदम्‌, शास्ति--प्रतिपादयति [ अतः 
| ` / आनन्दमयः न प्रधानम्‌, अचेतने चेतनाभेदासम्भवात्‌ , तस्मात्‌ आनन्दमयः 
। . परमात्मैव | ] | | ळी यी 

ह भाषाथ--यदा होवैष ०” इत्यादि श्रुतियां आनन्दमयके ध्यानम आसक्त 


मुमुक्षुका उसके साथ अभेद प्रतिपादन करती हैं, इस कारण प्रधान आनन्दमय 
नहीं हो सकता है, क्योंकि अचेतनकें साथ चेतनका अभेद नहीं हो सकता । 
अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 
$$ 
ड्‌ भाष्य क ४ 
4 इतश्च न प्रधाने जीवे वा55नन्दमयशब्द!, यस्मादस्मिन्नानन्दमये 
प्रकृत आत्मनि प्रतिबुद्धस्या5र्‍्य जीवस्य तद्योगं शास्ति, तदात्मना 
योगसद्योगः, तद्भावापत्तिः घुक्तिरित्यर्थः। तद्योगं शास्ति शास्त्रम्‌ 
। । भाष्यका अनुवाद 
|| ~ जीवमें 
ओर इस कारण भी प्रधान अथवा जीवमें आनन्दमय शब्दका प्रयोग नहीं 
| हो सकता कि ( शास्र ) इस प्रतिबुद्ध--आनन्दमय आत्माको जाननेवालेका 
पा प्रकृत आनन्दमय आत्मामें तद्योग (अभेद) बतलाता है । तद्योग--तादात्म्यरूपसे 
; 


योग-तद्भावप्राप्ति अर्थात्‌ मुक्ति । “यदा ह्येवेष०' ( जब यह साधक अदृश्य, 
व नव 0000. \ 7१ पह साधक अदृश्य, 


| रत्नप्रभा 
अस्मिन्‌ इति विषयसप्तमी । आनन्दमयविषयप्रबोधवतो जीवस्य तद्योगं 
यस्मात्‌ शास्ति, तस्मात्‌ न प्रधानमिति योजना । जीवस्य प्रधानयोगोऽप्यस्तीत्यत 
आह--तदात्मनेति । जीवस्य क्तिरिति 
ड दात be स्य जीवाभेदो अस्ति इत्यत आह---मुक्तिरिति । 
थ्रि स्थूठपपश्चशून्ये, आत्मसम्बद्धम्‌ आस्यम्‌--लिङ्गशरीर॑ तद्रहिते, निरुक्त 
न रलग्रभाका अनुवाद 
“Ossi है । सात्र आनन्दमयविषयक्र ज्ञानवाले जीवका उस 
पर्ने हिका निदेश करता हैं, इसलिए आनन्दमय प्रधान नहीं है ऐसी योजना करनी 
| यार यादे काई कहे [के जीवका प्रधानके साथ भो सबन्थ हे इस कु ह 5 टु 
`` तदात्मना” इत्यादि । जीवका जीवके साथ अभेद न्यासा 


“ है ही सपर हते हैं cer, 


रहित “अनिरुक्त'--- 
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( उस अन्नरसमयसे अन्य अन्तर आत्मा प्राणमय है) तस्मादन्यो०? ( उससे 
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भाष्य 

यदा द्येवष एतस्मिन्नदश्येऽनात्म्येऽनिरुक्तेऽनिलयनेऽभर्यं प्रतिष्ठां विन्दते, - 
अथ सोऽभयं गतो भवति, यदा ह्येवैष एतस्मिन्नुदरमन्तरं कुरुते, अथ 
त्य भर्य भवति' ( त० २।७ ) इति। एतदुक्तं भवति यदैतस्मिन्ना- ८ 
नन्दमयेऽर्पमप्यन्तरमतादात्म्यरूपं प्यति, तदा संसारभयान्न निवतते । 
यदा वेतस्मि्ञानन्दमये निरन्तरं तादात्म्येन प्रतितिष्ठति, तदा संसारः 
भयाज्निवतेत इति । तञ्च परमात्मपरिग्रहे घटते, न प्रधानपरिग्रहे जीवः 
परिग्रहे वा । तस्मादानन्दमयः परमात्मेति स्थितम्‌। इदं स्विह 
वक्तव्यस्‌--'स वा एय पुरुषोऽन्नरसमयः'। “तस्माद्वा एतस्मादन्न- 
रसमयात्‌, अन्योऽन्तर आत्मा प्राणमयः। 'तस्मात्‌' ``अन्योऽन्तर 

भाष्यका अनुवाद 

अशरीर, अनिवेचनीय, मायाशून्य इस ब्रह्ममें भयरहित प्रतिष्ठा-आत्मभाव 
प्राप्त करता है, तब वह अभय प्राप्त करता है। और जब उस ( ब्रह्म) में 
किञ्चित्‌ भी भेददृष्टि करता हे तब उसको भय होता है) यह शास्त्र अभेदका 
शासन करता हे । इसका तात्पयं यह्‌ हे कि जब इस आनन्दमयमें कुछ भी 
भेद देखता है, तब संसार-भयसे निवृत्त नहीं होता, परन्तु जब इस आनन्दः 
मयमें निरन्तर अभेद ज्ञान रखता है, तब संसारभयसे निवृत्त हो जाता है । 
और यह तात्पय तभी संगत हो सकता है, जब कि आनन्दमय शब्दसे परमाः 
त्माका परिग्रह करें, यदि प्रधान अथवा जीवका परिग्रह करें तो उपयुक्त तात्पये 
नहीं घट सकता । इससे सिद्ध होता है कि आनन्दमय परमात्मा ही है, परन्तु 
थहापर यह वक्तव्य हे--स वा०? ( वह पुरुष अन्नरसमय हे) 'तस्माड्टा०? | 


रत्नप्रभा 
शब्दशक्य तद्भिन्ने; निशशेषल्यस्थान निलयनं माया तच्छून्ये, ब्रह्मणि अभयं यथां 
स्यात्‌ तथा यदैव प्रतिष्ठा मनसः प्रकृष्टां वृत्तिम एष विद्वान्‌ लभते, अथ तदेव 
अभयं ब्रह्म प्रामोति इत्यर्थः | उद्‌---आपि, अरस्‌-- अल्पमहपमपि, अन्तरं भेद 
यदैव एष नरः पश्यति, अथ तदा तस्य भयम्‌ इति योजना इति। 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
जिसका निवेचन न हो सके । 'अनिल्यन’—निःशिषलयस्थान निल्यन अथात्‌ माया, 
उससे रहित । ऐसे ब्रह्ममें अभयरूपसे प्रतिष्ठा अथात्‌ मनकी उत्कृष्ट व्रृत्तिको अब यह विद्वान्‌ 
प्राप्त करता है, तभी ब्रह्मको प्राप्त करता हैं । उत्‌ अरम्‌?-अर्प भी । जब तक यह नर अल्प | 
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योऽन्तर आत्मा विज्ञानमय $१ 


४। 'तस्मात्‌'' अन 
आत्मा मनोमयः । | 
(तै० २।१,२,३,४ ) `इति ^ च विकाराथ मयदप्वाहे सत्यानन्दमय 


0 शृ ७ रत्य 
एवाऽक्रस्मादधेजरतीयन्यावेन कथमिव मयटः ग्राचुर्यार्थत्बं त्रह्मविषयत 
चाऽऽश्रीयत इति । मान्त्रवणिकत्रह्माधिकारादिति चेत्‌ | न। अन्नसया- 

तहि ब्रह्मत्वप्रसङ्गः | + 
दीनामपि तट म समयादीनामनरम्‌ , तस्मात्तस्मादान्तरखा55न्त- 
रस्याऽत्यसाऽन्यस्याऽऽत्मन उच्यमानत्वात्‌) आनन्दमयाच न काख 
दन्य आन्तर आत्मोच्यते, तेनाऽऽनन्दमयस्य ब्रह्मत्वम्‌, अन्यथा अक्तः 


हानाग्रकृत्रक्रिया प्रसङ्गादिति | 
भाष्यका अनुवाद 


अन्य अन्तर आत्मा मनोमय हे.) “तस्मादन्यो' ( उससे अन्य २७५५७४ 
विज्ञानमय है ) इत्यादि विकारार्थ मयद्‌ प्रवाहमे बिना किसी कारण अधेजरतीय 
न्यायसे आनन्दमयमें मय्‌ प्राचुयोर्थक है और आनन्दमय त्रह्मविषयक है 
यह कैसे कहते हो ! । मंत्रमें वर्णित ब्रह्मके प्रकरणसे यह कहा गया है ऐसा 
यदि कहो तो यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि ऐसा मानने पर अन्नमय 
आदिको भी ब्रह्म मानना पडेगा । 

पूर्वपक्षी--अन्नमय आदि ब्रह्म नहीं हैं, क्योंकि एकके भीतर दूसरा और 
दूसरेके भीतर तीसरा इस प्रकार आत्मा कहा गया है, किन्तु आनन्दमयके 
भीतर और कोई आत्मा नहीं कहा गया है, इस कारण आनन्दसय ब्रह्म है, 
नहीं तो प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी प्रक्रिया का प्रसंग आवेगा । 


रत्नमभा 


वृत्तिकारमत॑ दूषयति- इद त्विति । इह--परव्याख्यायां बिकारार्थके मयटि 
बुद्धिस्थे सति अकस्मात कारणं विना एकप्रकरणस्थस्य मयटः पूर्व विकारार्थ- 
कत्वम्‌, अन्ते प्रचुयार्थकत्वमिति अर्थजरतीयं कथमिव केन दृष्टान्तेन आश्रीयते 
इति इदं वक्तव्यम्‌ इत्यन्वयः । प्रइनं मखा शङ्कते-.--मान्त्रेति । स्फुटमुत्तरम्‌ । 
बाचा रत्नम्रभाका अनुवाद हू 
भी भेद देखता है, तब तक उसको भय होता हे । बत्तिकारके भतका खण्डन कर 
इत्यादिसे । “यहा ---पूवपक्षीकी व्याख्यामे, विकाराथेक मयट बर द 
ही प्रकरणमें स्थित मयट्‌ पूरवेमें विकाराथैक 2 क र त ८ डी 
टू न्तम श्राचुयोथंक है ऐसा अद्धजरतीर्य 


किस दृषटन्तके अनुसार कहते हो, यह तुम्हें ( वृततिकारको ) 300 शक) कहना चाहिए । ऐता अन्वय 
(१) जैसे एक ही खोका कुछ हैस्सेमें 


हिस्सेमें युवती और कछ हिले दु 
अनुचित हे। युवती और कुछ हिस्सेमे बुड्ढी होना असम्भब एवं 


ते हे--““इदं तु” 
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अत्रोच्यते--यद्यप्यन्नमयादिभ्य इवाऽऽनन्दमयादन्योऽन्तर आत्मेति 
न श्रूयते, तथापि नाऽऽनन्दमयस्य ब्रह्मत्वम्‌, यत आनन्दमयं प्रकृत्य 
श्रूयते--'तस्य॒ग्रियमेव शिरः, मोदो दक्षिणः 'पक्षः!, प्रमोद उत्तरः 
पक्ष) आनन्द आत्मा, ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा (तै० २।५ ) इति । तत्र 
यदू ब्रह्म मन्त्रवण प्रकृतम्‌--'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म इति, तदिह ब्रह्म 
पुच्छं प्रतिष्ठा' इत्युच्यते । तद्विजिज्ञापयिषयेवाऽन्नमयादय आनन्दमयपर्य- 

भाष्यका अनुवाद 

सि द्धान्ती--यद्यपि अन्नमय आदिके समान आनन्दमयसे अन्य आन्तर 
आत्मा श्रुतिमें नहीं कहा गया है, तो भी आनन्दमय ब्रह्म नहीं हे, क्योंकि 
आनन्दमयको प्रस्तुत करके श्रुति कहती है--'तस्य प्रियमेव०? ( प्रिय ही 
उसका शिर है, मोद दक्षिण पक्ष है, प्रमोद उत्तर पक्ष है, आनन्द आत्मा है, 
ब्रह्म पुच्छ और प्रतिष्ठा है। जो ब्रह्म 'ससं ज्ञान०? ( ब्रह्म सल, ज्ञान, अनन्त है ) 
इस मंत्रवर्णमें प्रकृत है, उस ब्रह्मको यहां पुच्छ, प्रतिष्ठा कहा है । उसका 
ज्ञाने करानेकी इच्छासे ही अन्नमय आदि आनन्दमय पर्यन्त पांच कोझोंकी 


रत्नग्रभा 

किमान्तर इति न श्रूयते, कि वा वस्तुतोडप्यान्तरं ब्रह्म न श्रूयते इति 
विकल्प्य आद्यम्‌ अङ्गीकरोति- अत्रीच्यते यद्यपीति । विकारपायपाठानुग्रहीत- 
मयट्श्रुतेः सावयवत्वलिज्ञात्‌ च इत्याह--तथापीति । इष्टार्थस्य इष्ट्या जातं 
सुखं प्रियम्‌, स्मृत्या55मोदः, स चाऽभ्यासात्‌ प्रक्ृष्ट: प्रमोदः, आनन्दस्तु 
कारणं बिम्बचैतन्यम्‌ , आत्मा शिरःपुच्छयोर्मध्यकायः, ब्रह्म शुद्धमिति श्रत्यथेः । 
द्वितीयं प्रत्याह---तत्र यदिति । यत्‌ मन्त्र प्रकृतं गुहानिहितत्वेन सर्वान्तरं ब्रह्म, 
तदिह पुच्छवाक्ये ब्रह्मशब्दात्‌ प्रत्यभिज्ञायते, तस्यैव विज्ञापनेच्छया पञ्चकोशरूपा 

रत्तप्रभाका अनुवाद 

हें। इस इदं तु? इत्यादि वाक्यको प्रश्‍न समझकर शङ्का करते हे--“मान्त्र” इत्यादिसे । 
उत्तर स्पष्ट है। क्या आनन्द्मयसे आन्तरका अन्तर शब्दसे श्रवण नहीं हे अथवा वस्तुतः 
जो आन्तर ब्रह्म है, उसका श्रवण नहीं है ? ऐसा विकल्प करके प्रथम पक्षका अङ्गीकार 
करते हैं--““अन्रोच्यते--यद्यपि” इत्यादिसे । विकारप्राय पाठसे अनुग्रहीत मयटका श्रवण हे 
तथा अवयव कहे गये हैं अतः ( आनन्दमय ब्रह्म नही हे ) ऐसा कहते है- तथापि” 
इत्यादिसे । अभिलषित विषयके दशनसे उत्पन्न हुआ सुख--प्रिय' है, उसकी स्मृतिसे 
उत्पन्न हुआ सुख--“मोद” है, वही सुख अभ्याससे अधिक हो तो “प्रमोद? कहलाता है; 
आनन्द तो कारण, बिम्ब चैतन्य है, शिर और घुच्छक्रा मध्यशरीर भाग आत्मा है, ब्रह्म 


` शुद्ध हे एसा श्रातिका अर्थ हे । द्वितीय ( वस्तुतः जो आन्तर ब्रह्म है, उसका श्रवण नहीं है 


इस ) पक्षके विषयमें कहते हे--“तत्र यत्‌” इत्यादिसे । मंतरमें प्रकृत, हृदयाकाशसें स्थित 
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न्ताः पश्च कोशाः कह्प्यन्ते । तत्र कुतः प्रकृतहानाऽम्रकृतप्राक्रयाप्रसङ्ग ° | 


ब्रह्मणि विज्ञायमाने न प्रकृतत्व॑ हीयते, आनन्दमयस्य अल्लत्वादिति । 
भाष्यका अनुवाद 

कल्पना की गई है, तो ऐसी अवस्थामें प्रकृकी हानि और अप्रकृतकी प्रक्रियाके | 

। प्रसंगका अवसर ही कहां है । १. |. 

| पूर्वपक्षी--जैसे अन्नमय आदिके अवयवरूपसे इद पण ? यह पुच्छ हि. 

| और प्रतिष्ठा है कहा है. वैसे ही आनन्दमयके अवयव्ररूपसे ब्रह्म पुच्छं०' 

| रह्म पुच्छ और प्रतिष्ठा कहा है । इसमें ब्रह्म स्वयं प्रधान है, यह कैसे जाना 

. जासकताहे! 


! सिद्धान्ती--्रह्म प्रकृत है, अतः हम ऐसा कहते हैं । त 


& डर LA अ न्स हँ र त 
| नन्ानन्दमयस्याऽवयवत्वेन ब्रह्म पुच्छ प्रतिष्ठा त्युच्यते अ नमयाः 
| दीनामिव (इदं पुच्छ प्रतिष्ठा? इत्यादि । तत्र कथं ब्रह्मणः खप्रधानत्व | 
। शक्यं विज्ञातुम्‌ ? प्रकृतत्वादिति ब्रूमः । नन्तानन्दसयावयवत्वनाजप झि 


पूर्वपक्षी --यदि आनन्दमयके अवयवरूपसे ब्रह्म जाना जाय, तो भी उसका F 
प्रकृतत्व नष्ट नहीं होता, क्योंकि आनन्दमय ब्रह्म है । 


बै रलग्रभा 
गुहा प्रपञ्चिता, तत्र तात्पर्ये नास्तीति वक्तुं “करुप्यन्ते” इत्युक्तम्‌ । एवं पुच्छवाक्ये 
प्रकृतखप्रधानत्रह्म परे सति न प्रक्ृतहान्यादिदोष इत्यथः । ब्रह्मणः प्रधानत्वं पुच्छ- 
श्रृतिविरुद्धमिति शङ्कतेनन्विति । अत्र ब्रह्मशब्दात्‌ प्रक्ृतस्वप्रधानतद्मप्रत्य- 
भिज्ञाने सति पुच्छशब्दविरोधप्राप्तै एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रथमचरमश्रुतशब्दयोः 
आद्यस्य अनुपसञ्जातविरोधिनो बलीयस्त्वात्‌ पुच्छशब्देन पाप्तगुणत्वस्य बाध इति 

सके रलप्रभाका अनवाद 

2 होनेसे सवान्तर जो ब्रह्म है, उसी ब्रह्मकी पुच्छवा 

उसीको जतानेकी इच्छासे पञ्चकोरा रूप गुहाका विस्तार 

ह . पशमे तात्पर्य नहीं है, यह दिखलानेके लिए भाष्यमें 'कह्प्यन्ते' ( उनकी कल्पना है ) 

३ हा है। तात्पय यह है कि इस प्रकार पुच्छवाक्य अस्तुत स्वप्रधान ब्रह्मका प्रतिपादन 
करता हैं, इसलिए प्रकृतह्याने आदि दोष नहीं हें । “ननु” इत्यादिसे शङ्का करते हें कि 


श्रतिमें > ० A ~ (२६ 

उपम 3 पते वाणित ब्रह्माको प्रधान कहना विरुद्ध है। यहाँ ब्रह्मशब्दसे प्रस्थुत स्वप्रधान 

ठ । अभिधयरूपसे मत्याभज्ञा होती है, और पुच्छशब्दसे नह्मकी अधानतामें विरो 
“ह, एस एक वाक्यमे आदि और अंत्यमें सुने गये क 


क्यमें ब्रह्म शब्दसे प्रत्यभिज्ञा होती हैं 
से वणन किया गया है, परन्तु उनमें-- 


SENN 
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८ भाष्य 
अन्रोच्यते--तथा सति तदेव ब्रह्मानन्दमय आत्माञ्वयवी, तदेव च 
ब्रह्मपुच्छं प्रतिष्ठावयव इत्यसामञ्जस्यं स्यात्‌ । अन्यतरपरिग्रहे तु युक्त 
ब्रह्म पुच्छ प्रतिष्ठा! इत्यत्रेव ब्रह्मनिदेश आश्रयितुं ब्रह्मशन्दसयोगात्‌ , 
नऽऽनन्दसयवाक्यं ्र्मशब्द्सयोगाभावादिति | अपि च॒ ब्रह्म पुच्छ 
प्रतिष्ठा! इत्युक्त्वेदषुच्यते-- तदप्येष छोको भवति, असन्नेव स भवति, 
असद्‌ ब्रह्मेति वेद चेत्‌, अस्ति ब्रह्मेति चेद्वेद, सन्तमेनं ततो विदुः’ 
( त० २।६) इति । अस्थमिश्र शोकेऽननुकृष्याऽऽनन्दमयं ब्रह्मण एव 
भावाधाववेदनयोशुणदोषाभिधानाद्‌ गम्यते ब्रह्म पुच्छ ग्रोतष्ठा इत्यत्र 
ब्रह्मण एव खप्रधानत्वमिति। न चाऽऽनन्दमयस्याऽऽत्मनो भावाभाच- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा माना जाय तो वही ब्रह्म आनन्दमय आत्मा अवयवी है 
और वही ब्रह्म पुच्छ प्रतिष्ठा, अवयव है, यह कथन अयुक्त होगा । दोनोंमेंसे 
एक लें तो ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है, इसमें ही ब्रह्मका निर्देश उचित है, क्योकि 
उसी वाक्यमें ब्रह्मशब्दका प्रयोग है, आनन्दमय वाक्यमें ब्रह्मनिर्देश उचित नहीं 
हे, क्योंकि उसमें ब्रह्मशब्दका प्रयोग नहीं है । दूसरी बात यह भी है कि “रह्म 
पुच्छ०? ( ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा हे) ऐसा कहकर कहते हैं कि 'तदप्येष०? ( इसमें 
और यह इलोक है, ब्रह्म अविद्यमान है ऐसा जो जानता है, वह अविद्यमान ही 
हो जाता है, ब्रह्म विद्यमान है ऐसा जो जानता हैं, ब्रह्मवेत्ता उसको ब्रह्मरूपसे 
बिद्यमान जानते हैं ) इस इलोकमें आनन्दमयकी अलुवृत्ति किये बिना ब्रह्मके 
ही भाव और अभावके ज्ञानसे गुण और दोषका कथन किया है, इस कारण 
“ब्रह्म पुच्छं०? इस वाक्यमें ब्रह्म स्वयं ही प्रधान है ऐसा अनुमान होता है । 


रत्नयभा 
मत्वा आह--प्रकृतत्वादिति । प्रकरणस्य अन्यथासिद्धिमाह--नन्विति । 
एकस्यैव गुणत्वं प्रधानत्वं च विरुद्धमित्याह--अत्रोच्यत इति । तत्र विरोधः 
निरासाय अन्यतरस्मिन्‌ वाक्ये ब्रह्मस्वीकारे पुच्छवाक्ये ब्रह्म स्वीकार्यमित्याह- अन्य- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
गुणत्व--अप्रधानत्वका बोध होता है, ऐसा मानकर कहते हें-- ग्रकृतत्वात्‌” इत्यादिसे । 
ब्रह्मका प्रकरण है, यह अन्यथा--दूसरे प्रकारसे सिद्ध हे, ऐसी शङ्का करते है “ननु” इत्यादि- 
से । एक ही वस्तु प्रधान और अप्रधान हो, यह विरुद्ध है ऐसा कहते हे“ अन्रोच्यते” 
इत्यादिसे। उस विरोधका निराकरण करनेके लिए एक वाक्यमें ब्रह्मका स्वीकार करें तो 
पुच्छवाक्यमें ही ब्रह्मका स्वीकार करना ठीक है ऐसा कहते हैं---“अन्यतर” इत्याद्सि। 
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बलो [a सिद्भत्व 
शङ्का युक्ता, प्रियमोदादिविशेषस्याऽऽनन्दमयस्य सर्वलोकप्रसिद्धलात्‌ | 
कथ पुनः स्वप्रधान सद्‌ रह्म आनन्दमयस्य पुच्छत्वेन निर्दिश्यते-बह्म 
पुच्छ प्रतिष्ठा’ इति । ठो 
000 ७ Lo रीड न्प 
नेष दोषः । पुच्छवत्‌ पुच्छं प्रतिष्ठा परायणमेकर्न केक- 
स्या55नन्दजातस्य ब्रह्मानन्द इत्येतदनेन विवक्ष्यते, नाऽग्रथवत्वस्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
आनन्दमयके भाव और अभावकी शङ्का टीक नहीं है, क्‍योंकि प्रिय मोद आदि 
विशेषयुक्त आनन्दमय सब लोगोंमें प्रसिद्ध है । 
पूवेपक्षी--तब स्वप्रधान ब्रह्मको ब्रह्म पुच्छं०? इस प्रकार आनन्दमयके 
पुच्छरूपसे श्रुतिमें क्यों कहा है । 
सिद्धान्ती --यह दोष नहीं है । पुच्छ--पुच्छसद्ृश, प्रतिष्ठा--वासस्थान, 
अथात्‌ लौक्रिक आनन्दसमूहका ब्रह्मानन्द परस्थान, एक आधिष्ठान है ऐसा अर्ध 


रत्नप्रभा 
तरात | वाक्यशेषात्‌ च एवमित्याह-अपि चेति। तत्‌--तत्र ब्रह्मणि, छोकोइपि 
इय: । पुच्छशब्दस्थ गतिं एच्छति-कर्थं पुनरिति। त्वयापि पुच्छ- 
क सुख्याओों नेडुमशक्यः ब्रह्मण आनन्दमयलाङ्गूलत्वाभावात्‌ , पुच्छदृष्टि- 
णाय 
| र पता युक्ता पतिष्ठापदयोगात्‌ १ प्रक्षशन्द्स्य मुख्यार्थलाभात्‌ च 
ट्र र वय वळ 5 ~ 
प द्‌ ह लक्षकलादित्याह नष दोष इति । पुच्छमित्याधारत्वः 
मुक्तम्‌, प्रतिष्ठेत्येकनीडत्वम्‌, एकं मुख्य नीडम्‌ अधिष्ठानं सो 
जगत इत्यर्थः । ननु वृत्तिकारैरपि ते त्िरीयवाक्य्‌ं ह Sl अत 
तीचिरायवाक्य ब्रह्मणि समन्वितसिष्टम्‌, तत्र 
ye रत्वमभाका अनुवाद 
अपि च” से कहते हैं शिषसे + 
इयादिसे कहते हैं कि वाक्यशेषसे भी यही बात 
अर्थात्‌ उस ब्रह्मे विषयमे शोक भी है । पुच्छशब् 
खुम भी ऐसा नहीं कह सकते हो क्रि पुच्छ शब्द 
पूछ नहीं हं। अतः पुच्छपद्का पुच्छदृष्टि ( 
उसकी अपेक्षा आधारमें लक्षणा करना ठोक है 
मुख्यार्थ भी हो सकता है। तुम्हारे मतमें तो की 
त तो ब्ह्मपदकी भी अवयवरूप अने व 
प डेंगी एसा कहते हज नेष दोषः” इत्यादिसे पुच्छ अर्थात्‌ दा अथम लक्षणा करनी 
उपादान सहित जगतका य्य अनि | ९ धार, श्रतिष्ठा-मुख्य अधिष्ठान 


वृत्तिकारको तत्तिराय श्राति ज 

तिक्रा ते डति न्मम समन्वय हो 

द्ेकारको भी अभीष्ट हे, तो बृहदारण्यक श्रुतिका र अह्ममें समन्वय होना 
* अदाहरण देनेका क्या प्रयोजन १ इस 


र सिद्ध होती है। “तदप्येष०? 
र दका अथ पूछते €-- कथं पुनः” इत्यादिसे। 
द्‌ मुख्य अथम हैं, क्‍योंकि ब्रह्म आनन्दसयकी 
यात देखना ) में लक्षणा करनी होगी 
* याक साथसें प्रतिष्ठापर है और ब्र 
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भाष्य 
'एतस्यैवाऽऽनन्द्स्याऽन्यानि भूतानि मात्रायुपजीवन्ति' ( बृ० ४।३।३२ ) 
इति श्रुत्यन्तरात्‌ । अपि च आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वे प्रियाद्यययवत्वेन 
सविशेषं ब्रह्मा 5भ्युपगन्तव्यम्‌ । निर्विशेषं तु ब्रह्म वाक्यदोषे श्रूयते, वाङ्‌ 
मनसयोरगोचरत्वाभिधानात्‌--'यतो वाचो निवर्तन्ते, अप्राप्य मनसा 
सह, आनन्दै ब्रह्मणो विद्वान्‌, न विभेति कुतश्चनेति’ ( तै० २।९ ) । 
अपि च आनन्दप्रचुर इत्युक्ते दुःखार्तित्वमपि गम्यते, प्राचुर्यस्य लोके 
साष्यका अनुवाद 

विवक्षित हे, अवयवरूप अर्थ विवक्षित नहीं हे, क्योंकि दसरी श्रतिमें भी 
एतस्यैवानन्दस्य०? ( इसी आनन्दके अंशपर अन्य भूत निभेर हैं ) ऐसा कहा है 
और आनन्दमयको यदि ब्रह्म कहें, तो उसके प्रिय आदि अवयवोंके होनेसे 
सशुण ब्रह्मका स्वीकार करना होगा । परन्तु वाक्यशेषमें निगुण ब्रह्म श्रत है, क्योंकि 
वाणी ओर मनका वह अगोचर है, ऐसा कहा है-'यतो वाचो०? ( मन और 
वाणी जिसको ग्रहण करनेमें असमर्थ होकर लोट जाते हैं, उस ब्रह्मके आनन्द 
स्वरूपको जाननेवाला किसीसे भय नहीं खाता ।) ओर आनन्द प्रचुर ऐसा 
कहनेसे दुःखके अस्तित्वका भी अनुमान होता है, क्योंकि लोकमें जिस वस्तुका 


रलमभा 
किछ्ठदाहरणभेदेन इत्याशङ्क्य आह--अपि चेति । यत्र सविशेषत्वं तत्र 
वाड्मनसगोचरत्वमिति व्याप्तेः अत्र व्यापकाभावोक्त्या निर्विशेषमुच्यते इत्याह-- 
निर्विशेषमिति। निवर्तन्ते अशक्ता इत्यर्थः। सविशेषस्य मृषात्वादभयं चाऽयुक्तम्‌ , 
अतो निर्विरोषज्ञानाथ पुच्छवाक्यस्‌ एव उदाहरणमिति भावः । प्राचुयीर्थकमयटा 
सविशेषोक्तो निर्विशेषश्रतिबाध उक्तः। दोषान्तरमाह---अपि चेति। प्रत्ययार्थत्वेन 
प्रधानस्य प्राचुयैस्य प्रकृत्यर्थो विशेषणम्‌, विशेषणस्य यः प्रतियोगी--विरोधीति 
रल्लम्रमाका अचवाद 
शंकापर कहते है-- अपि च” इत्यादि । जो सविशष हे, वह वाणी ऑर मनका गोचर 
हे यह व्याप्ति हे अतः वाणी और मनका गोचर न होनेके कारण ब्रह्म निर्विशेष हे ऐसा 
कहते हैं--“निर्विशेषम्‌” इत्यादिसे। 'निवतेन्तेः--असमर्थ होकर लौटती हे । सगुण ब्रह्म 
मिथ्या है, अतः उससे अभयप्राप्ति नहीं हो सकती, अतः निगुण ब्रह्मके ज्ञानके लिए ही 
पुच्छवाक्य उदाहरण है, ऐसा तात्पर्य हे । प्राचुयार्थक मयट्से सगुण ब्रह्म कहा जाय तो 
निगुण ब्रह्मप्रतिपादक श्रुतिका बाध होगा ऐसा कहा गया है । “अपि च” इत्यादिसे अन्य 
दोष दिखलाते हें । प्राच्य प्रत्ययार्थ होनेसे प्रधान है और प्रकृत्यथे उसका विशेषण है । 
(१) अविषय । 
३९ 
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भाष्य य 
नट 


प्रतियोग्यल्पत्वापेक्षत्वात्‌ । तथा च सति पत्र नान्यत्पञ्यति न्य | 
च्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा’ ( छा० ७२४।१ ) इति भूश्च | 
र्मणि तद्मतिरिक्ताभावश्रुतिरुपरुध्येत । प्रतिशरीरं च प्रियादिभेदादा- | 
नन्दमयस्याऽपि भिन्नत्वम्‌ । ब्रह्म तु न प्रतिशरीरं भिध्ते सत्य ज्ञानमनन्तं |. : 
ब्रह्म ( तै० २।१ ) इद्यानन्सश्रुते, 'एको देवः सर्वभूतेषु शूढः सर्वव्यापी |? 
सर्वधूतान्तरात्मा' ( श्वे० ११ ) इति च श्रुत्यन्तरात्‌ । न चाऽऽनन्दसय- । 
प्र (७ स्‌ श्य हे 
स्याऽभ्यासः श्रूयते, प्रातिपदिकार्थमात्रमेव हि सत्राञभ्यसते--“रसी वै ५ 
भाष्यका अनुवाद 

प्राचुय कहा जाता है, वह उसके विरोधी वस्तुकी अल्पताकी अपेक्षा रखता है । है 
ऐसा होनेपर “यत्र नान्यत्‌ पश्यति० ( जहां दूसरा कुछ नहीं देखता, दूसरा | 
कुछ नहीं सुनता, दूसरा कुछ नहीं जानता, वह भूमा-न्रह्म है) इस प्रकार 

*  भूमामें-तह्ममें उससे भिन्न वस्तुका अभाव दिखलानेवाली श्रुतिका बाध हो 
जायगा । ओर प्रत्येक शरीरमें प्रियादि भिन्न होनेसे आनन्दमय भले ही भिन्न हो, 1 पर 
परन्तु ब्रह्म प्रत्येक शरीरमें भिन्न नहीं है, क्‍योंकि 'सत्यं०? (ब्रह्म स, ज्ञान और पह” 
अनन्त है ] यह श्रुति ब्रह्मको अनन्त-अपरिच्छिन्न कहती है, और “एको देव:०? क क 
(एक देव सब भूतोंमें गूढ, सर्वव्यापक और सब भूतोंका अन्तरात्मा है) यह 
दूसरी श्रुति है। आनन्दमयका अभ्यास श्रुतिमें नहीं है, क्योंकि सर्वत्र 


TOYS 


ष्ठ TTI १.” ४.” ३.” ७-/ ४ 


रत्नप्रभा । ह“ 
तस्याऽसपरबमपेक्षते, यथा विप्रमयो ग्राम इति शूद्र।स्पत्वम्‌। अस्तु को दोषः र 
तत्राह--तथा चेति । प्रकत्यथंप्राधान्ये त्वयं दोषो नास्ति, प्रचुरप्रकाश: सविता इत्यत्र 
तमसोऽस्पस्याऽपि अभानात्‌, परन्तु आनन्दमयपदस्य प्रचुरानन्दे लक्षणादोषः 
स्यादिति मन्तव्यम्‌ । किञ्च, भिन्नत्वाद्‌ घटवन्न रहमत्याह---प्रतिशरीरमिति । 
ज्य रत्वम्रभाका अनुवाद 
विशेषणका जो अ्रतियोगी- विरोधी है, उसके अल्पत्वकी अपेक्षा है, 
व न कहनेसे उसमें शू थोडे हैं ऐसा माळूम होता हे । ऐसा 
यह्‌ दोष नहीं है । प्रचुर जहा र क... हिले महल न व 
परन्तु आनन्द्मयपद्का, प्रक्र्यर्थको प्रधान मानकर, प्र जल प | | 
अर्थमे आनन्दमय शब्दकी लक्षणा माननी होगी ; अतः 
चाहिए । “प्रतिशरीरम्‌” इद्यादिसे कहते हैं कि आ 


जैसे ग्राम विप्रप्रचुर है 


नन्दुमय प्रतिशरौर भिन्न भिन्न है, 


र 
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भाष्य 


सः, रस ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी भवति, को ह्येवान्यात्कः प्राण्यात्‌, 
यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌, एव ह्येवानन्दयाति’ 'सेषानन्दस्य 
मीमाशसा भवति’ आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्न बिभेति कुतश्चनेति’ 
( तै० २।७,८,९ ) 'आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात्‌, ( तैश ६।६ ) इति च । 
यदि च आनन्दमयशब्दस्य ब्रह्मविषयत्वं निश्चितं भवेत्‌, तत उत्तरेष्वाः 
नन्दमाप्रप्रयोगेष्यप्यानन्दमयाभ्यासः करप्येत, न त्वानन्दमयस्य ब्रह्मः 
त्वमस्ति) प्रियशिरस्त्वादिमिहेतुभिरित्यवोचाम । तस्मात्‌ श्रत्यन्तरे 
विज्ञानमानन्दं ब्रह्म! ( बृ० ३।९।२८ ) इत्यानन्दग्रातिपदिकस्य ब्रह्मणि 
भाष्यका अनुवाद 
प्रातिपदिकके अर्थमात्रका अभ्यास है। जैसे कि 'रसो वै सः०? ( वह रस है, 
रसको ही प्राप्त करके यह आनन्दवान्‌ होता है, यदि आकाझ--स्वप्रकाहरूप यह 
आनन्द न होता, तो कौन चेष्टा करता और कोन जीता; यही परमात्मा 
आनन्द प्राप्त कराता है) 'सैषा०' ( यह आनन्दकी विचारणा होती है) 
“आनन्दुं०' ( ब्रह्मके आनन्दस्वरूप को जाननेवाला किसीसे भय नहीं पाता ) 
'आनन्दो०' (आनन्द ब्रह्म है ऐसा जानना) इत्यादि स्थलोंमें स्पष्ट है। यदि आनन्द- 
सय शाब्द ब्रझविषयक हे, ऐसा निश्चित हो, तो आगे जहाँ केवल आनन्द 
शब्दका प्रयोग है वहाँ भी लक्षणासे आनन्द्मयके अभ्यासकी कल्पना करनी 
होगी, परन्तु आनन्दमय बह्म नहीं है, कारण कि उसके प्रिय शिर आदि 
अवयव हैं, ऐसा हम पीछे कह चुके हैं। इसलिए 'विज्ञान०? ( ब्रह्म विज्ञान- 
स्वरूप ओर आनन्दस्वरूप है ) इस दूसरी श्रुतिमें आनन्दशब्दका बह्ममें प्रयोग 


रलप्रभा 
ननु अभ्यस्यमानानन्दपदं लक्षणया आनन्दमयपरम्‌ इति अभ्याससिद्धिः इत्यत आहँ- 
यदि चेति । आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वे निर्णीते सत्यानन्दपदस्य तत्परत्वज्ञानादभ्यास- 
सिद्धिः तस्सिद्धौ तन्निणेय इति परस्पराश्रय इति भावः । अयमभ्यासः पुच्छन्रह्मणः 
रलम्रभाका अनुवाद 
अतः घटको तरह अनेक होनेके कारण वह ब्रह्म नही कहा जा सकता । परन्तु अभ्यासको 
प्राप्त हुआ आनन्दपद लक्षणासे आनन्दमयको कहता है, अतः आनन्दमयके अभ्यासकी 
सिद्धि है, इसपर कहते हैं--''यदि च” इत्यादिसे। आशय यह कि आनन्दमय ब्रह्म है 


ऐसा निर्णय होनेपर आनन्दपद आनन्दसय विषयक हे ऐसे ज्ञानसे अभ्यास सिद्ध हो और 


(१) शब्दका मूलरूप । आनन्दमयमें आनन्द प्रात्तिपदिक है । 


नी 


टी 
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प्रयोगदर्शनात्‌ 'यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌ इत्यादित्रह्मविषयः 


® 


NE 
प्रयोगो न त्वानन्दमयाम्यास इत्यवगन्तव्यम्‌ । यस्त्वयं मयडन्तस्यवाऽऽ- 


टु / जै 
नन्दशब्दस्याऽभ्यासः --णतमानन्दमयमात्मानबुपसंक्रामति' ( त० २।८ ) 
इति, न तस्य ब्रह्मविष यत्वमस्ति, विकारात्मनामेवा ऽन्नमयादीनामनास्म- 


नाघुपसंक्रमितव्यानां प्रवाहे पठितत्वात्‌ । 

नन्वानन्दमयस्योपसंक्रमितव्यस्याऽन्नमयादिवदब्ह्मत्वे सति नेव 
विदुषो बह्चाप्रापिफल निर्दिष्ट भवेत्‌ । नेष दोषः । आनन्दमयोपसंक्रमण- 

आष्यका अनुवाद 

देखा जाता है, इससे 'यदेष०' इत्यादि श्रृतिमें ब्रह्मके लिये आनन्दशब्दका 
प्रयोग है, आनन्दमयका अभ्यास नहीं है, ऐसा समझना चाहिए । “एतमा- 
नन्दमय०? (इस आनन्दमय आत्माका वह बाध करता है) इसमें मयट्‌ 
प्रययान्त जो आनन्दशब्द्का अभ्यास है वह ब्रह्मविषयक नहीं है, क्योंकि 
विकारात्मक अन्नमयादि अनात्म वस्तुएँ जो बाध करनेके योग्य हैं, उनकी 
परम्परामें वह पड़ा हुआ है । 

पूर्वपक्ष--यदि प्राप्त करने योग्य आनन्दमय अन्नमयादिके समान त्रह्म न हो, 
तो श्रृतिमें विद्वानको ब्रहमप्रापतिरूप फलका निर्देश नहीं हुआ ? 

सिद्धान्त -यह दोष नहीं है, क्योंकि श्रुतिमें आनन्दमयकी प्राप्तिकै कथनसे 


रत्नप्रभा 
इत्याह---तसादिति । उपसंक्रमणं बाधः । ननु 'स य एवंवित्‌? इति ब्रह्मविदं 
क्रम्य उपसंत्रमणवाक्येन फलं निर्दिश्यते तत्तस्य अन्नह्मत्वे सिध्यति इति शङ्कते 
नन्विति । उपसंक्रमणं प्राप्तिः इत्यङ्गीकृत्य विशिष्टमराप्त्युक्त्या विशेषणप्राप्तिः 
फलमुक्तम्‌ इति आह--नेष इति । ज्ञानेन कोशानां बाधः तदिति सिद्धान्ते बाधा- 
रलप्रभाका अनुवाद 

अभ्यास सिद्ध हानपर आनन्दमय ब्रह्मविषयक है ऐसा निर्णय हो, इस प्रकार परस्पराश्रय 
दोष आपत होता है। “तस्मात्‌” इत्यादिसे कहते हैं कि यह अभ्यास ( आनन्दमयविषयक 
नहीं हे किन्तु ) उच्छवाक्यमें उपदिष्ट ब्रह्मविषयक है । उपसंक्रमण--बाध । परन्तु 'स य० 
ड्स अकार अझवेत्ताका उपक्रम करके उपसंकमणवाक्यसे.. फलका कथन 
उपक्रमितव्य ब्रह्म न हो, तो ब्रह्मप्राप्तिर्प फल 

इत्यादिसे । उपसंक्रमणका अर्थ प्राप्त है ऐसा 
विशेषण प्रतिप फल कहा ही जा हीर. कहते हे निष” झयादिसे । ज्ञानदारा कोका ऐसा कहते 


ROR 


किया है, वह यदि 
सिद्ध न होंगा ऐसी शङ्का करते है--“नबु” 
अंगीकार करके विशिष्टकी प्राप्ति कहनेसे 


त्त्य 


~ ~ ७ क 
ड हेते ह-> नष” इत्यादिसे । ज्ञानद्वारा कोशोंका 


१) उपसंक्रम र 
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भाष्य 


निर्देशेनेव पुच्छप्रतिष्ठाभूतजक्मप्राप्ते' फलस्य निर्दिष्टत्यात्‌ । 'तदप्येष छोकों 
भवति | 'यतो वाचो निवर्तन्ते’ इत्यादिना च प्रपञ्च्यमानत्वात्‌ | या 
त्वानन्दमयसंनिधाने 'सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेय' इति इयं श्रुतिरुदा- 
हता सा ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठाः इत्यनेन संनिहिततरेण ब्रह्मणा संबध्यमाना 
नाऽऽनन्दमयस्य ब्रह्मतां प्रतिबोधयति। तदपेक्षत्वाच्चोत्तरस्य ग्रन्थस्य 'रसो 
वै सः’ इत्यादेनोऽऽनन्दमयविषयता । 

ननु 'सोऽकामयत' इति बरह्मणि पुंलिङ्गनिर्देशो नोपपद्यते । नायं 

भाष्यका अनुवाद 

ही पुच्छ ओर प्रतिष्ठाभूत ब्रह्मकी प्राप्तिरूप फलका निर्देश है। और “तदप्येष०? 
( उसमें यह इलोक है ) “यतो वाचो०? इत्यादिसे उसका विस्तार किया गया है । 
आनन्दमयके सन्निधानमें 'सोऽकामयत०' यह जो श्रुति उद्धृत की गई है, वह 
“ब्रह्म पुच्छ०' इस अत्यन्त समीपस्थ ब्रह्मके साथ सम्बन्ध रखती है, इसलिए 
आनन्दमय ब्रह्म है, ऐसा बोध नहीं कराती और “रसो वै स:०? ( बह रस है ) 
इत्यादि उत्तर ग्रन्थको उसकी अपेक्षा है, इसलिए वह आनन्दमयसे सम्बन्ध 
नहीं रखती । 

पूर्वपक्ष--“सो5कामयंत? ( उसने कामना की ) इस प्रकार ब्रह्ममें पुंलिङ्गका 
निर्देश युक्त नहीं है । 

सिडान्त-यह दोष नहीं है, क्योंकि 'तस्माद्वा एतस्मा०' ( उस आत्मासे 


रत्नप्रभा 

वघिप्रत्यगानन्दलाभो$थोदुक्त उत्तरछोकेन स्फुटीकृत इत्याह--तदपीति । तदपे- 

क्षत्वादिति | कामयितृपुच्छत्रह्मविषयत्वादित्यर्थः । यदुक्तं पञ्चमस्थानखत्वादानन्द- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


बाध होना उपसंक्रमण है इस सिद्धान्तमें बाधके अवधिरूप प्रत्यगानन्दका लाभ अथोत्‌ 
कहा गया, उसका अग्रिम लहोकसे स्पष्टीकरण किया गया है ऐसा कहते हं--“तदपि” 
इत्यादिसि । ““तदपेक्षत्वात्‌?~-कामनाकतं पुच्छब्रह्मविषयक  होनेके कारण । 
जैसे म्रगवक्ली पञ्चम स्थानमै उपादिष्ट आनन्दमैँ परिसमाप्त हे, उसी प्रकार 


प्राप्तिरूप फल अर्थात्‌ प्राप्त होता है यह भाष्यका अर्थ है। रत्नप्रभामें अम्युपगमवादसे उपसंक्रम 


शब्दका अर्थ प्राप्ति किया है और उसीके अनुसार पूर्वपक्ष है । यह बात रल्नप्रभाकी “उपसंक्रमर्ण 
इाधः? इस पांकिपर ध्यान देनेसे प्रतीत होती दे । 
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- वह्मवछ्ी भी पञ्चम स्थानमें-उक्त आनन्द्सयमें परिसमाप्त है ऐसा जो कह 


भाष्य 
दोः । 'तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः इत्तर ंिङ्गनाऽ 
प्यात्मशब्देन ब्रह्मणः प्रकृतत्वात्‌ । यत्तु भागवी वारुणी विद्या आनन्दो 
ब्रह्नेति व्यजानात्‌’ इति, तस्यां मयडश्रवणात्‌ प्रियशिरस्त्वाचश्रवणाच 
युक्तमानन्दस्य ब्रह्मत्वम्‌ । तस्मादणुमात्रमपि विशेषमनाश्रित्य न खत 
एव प्रियशिरस्त्वादि ब्रह्मण उपपद्यते । न वेह सविशेषं ब्रह्म प्रतिपिपा- 
दायिषितम्‌, वाद्यानसणोचरातिक्रमश्रतेः । तस्मादन्नमयादिष्विबाऽऽनन्द- 
येऽपि विकारार्थ एव मयट्‌ विज्ञेयो न प्राचुर्यार्थः । 
भाष्यका अनुवाद 

आकाश उत्पन्न हुआ ) इसमें पुंलिङ्ग आत्मशब्दसे ब्रह्म प्रकृत है । “आनन्दो ०? 
( आनन्द ब्रह्म हे ऐसा जाना ) यह जो थ्रृणुको वरुणद्वारा कही गई विद्या हे, 
इसमें मयद्‌ प्रययका श्रवण नहीं है और प्रिय ही शिर है इत्यादिका भी 
श्रवण नहीं है, इसलिए आनन्द ब्रह्म है यह कथन युक्त है । अतः किंचित्‌ भी 
विरोषका आश्रय किये बिना अपने आप ही प्रियदिरस्त् आदि धर्म बहासें 
उपपन्न नहीं होते हैं । यहां पर सगुण ब्रह्मका प्रतिपादन करना इष्ट नहीं है, 
क्योंकि रह्म वाणी और मनका अगोचर है, ऐसा श्रुतिमें कहा गया है । इसलिए 
जैसे अन्नमयादिमें मयद्‌ विकाराथक है, उसी प्रकार आनन्दमयमें भी विकारार्थक 


ही है, प्राचुयार्थक नहीं है ऐसा जानना चाहिये । 


रत्नमभा 
मये जह्मवल्ठी समाप्ता भृगुवल्लीवदिति, तत्राह--यस्विति। या स्यः । 
मयव्श्रुत्या, सावयवत्वादिलिज्ञेन च खान बाध्यमिति भावः । गोचरातिक्रमः 
गोचरत्वाभावः । 'वेदसूत्रयोविरोधे गुणे तु अन्याथ्यकह्पना इति? सूत्राणि अन्यथा 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

हं ८८ ९). > 66 गो र न डो 
5 त पक यत्‌ पदका प्रयोग-“या” के अर्थमें हे, ( क्योंके यहा पर यत्‌ 
विद्या” का विशेषण है ) । ब्रह्मवह्वीमें विकारार्थक मयट्का श्रवण है और प्रिय शिर है 
इत्यादि या ह गथ ह, अतः स्थानका बाध है ऐसा तात्पर्य हें “गोचरातिक्रम?-- 
आवेषय। वेद ओर सूत्रमै विरोध हो तो-“गुशे० इस 


न्यायसे सूत्रोंका अथ वेदाथीनुसा 
~ ~ र ~ 
ही करना चाहिए ( न कि सूत्रार्थालुसार वेदार्थकी कल्पना हे 


७ =. तशे कलना करनी चाहिए) ऐसा कहते ह. करनी चाहिए ) ऐसा कहते हैं-- 
र आ ) जहाँ प्रधान ओर अप्रधान दो विषयोंमें विरोध हो, यदि अप्रधान विषयके अनुसार 
गजान विषयका समन्वय करें, तो वहाँ इस न्यायकी प्रवृत्ति होती है । 9 
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आधे०६ सू० १९] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाबुवादसहित ३०९ 
| ज्ञाणि त्वेवं व्याख्येयानि-ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा! इत्यत्र किमानन्दः 
मयावयवत्वेन ब्रह्म विवक्ष्यत उत खप्रधानत्वेनेति | पुच्छशब्दादवयव- 
स्वेनेति ग्राप्त उच्यते-'आनन्दमयोऽभ्यासात' । आनन्दमय आस्मेत्यत्र 
ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठ? इति खप्रधानमेव ब्रह्मोपदिश्यते, अभ्यासात्‌ । 
असन्नेव स भव॒ति' इत्यस्मिन्निममनश्चोके ब्रमण एव केवलस्याऽभ्यस्यः 
मानत्वात्‌, "विकारशब्दान्नेति चेन्न प्राचुर्यात्‌’ । विकारशब्देनाउवयव- 
शब्दोऽभिम्रेतः, एच्छमित्यवयवशब्दान् स्रधानत्वं ब्रह्मण इति यदुक्तम्‌, 
भाष्यका अनुवाद 
& सूत्रोंका व्याख्यान तो इस प्रकार करना चाहिए कि 'ब्रह्म०' इसमें क्या 

9 आनन्द्सयके अवयवरूपसे त्रह्मकी विवक्षा हे अथवा स्वतन्त्रतासे । पुच्छशब्दके 
प्रयोगके कारण अवयवरूपसे विवक्षा है ऐसा प्राप्त होने पर सूत्रकार कहते हैं-- 
“आनन्दमयोऽभ्यासात्‌” ( सू. १२) । आनन्दमय आत्मा? इसमें “ब्रह्म पुच्छ 

|] प्रतिष्ठा है ऐसा जो कहा गया है, उससे स्वतन्त्र ब्रह्म ही अभ्याससे उपदिष्ट है, 
[ क्योंकि “असन्नेव०' ( वह अविद्यमान ही होता है) इस उपसंहार इलोकमें 
|: केवळ ब्रह्मका ही अभ्यास किया है । बिकार० ( सू० १३ ) इसमें विकार शब्द 

से अवयव शब्द विवक्षित है । 'पुच्छ? इस अवयव इब्दसे ब्रह्म स्वप्रधान नहीं 


रत्नप्रमा 

#“ नेतव्यानि इत्याह--द्वत्राणीति । पूर्वम्‌ ईक्षतेः संदायाभावादिति युक्त्या प्रायपाठो 

| न निश्चायक इत्युक्तम्‌ । तर्हि अत्र पुच्छपदस्य आधारावयवयोलेक्षणासाम्यात्‌ 

संशयोऽस्ति इति अवयवप्रायपाठो निश्चायक इति पूवीधिकरणसिद्धान्तयुक्त्यभावेन 

ूर्वपक्षयति--पुच्छशब्दादिति । तथा च प्रत्युदाहरणसङ्गतिः । पूर्वपक्षे सगुणो- 

पास्तिः, सिद्धान्ते निर्गुणप्रमितिः फलम्‌ । वेदान्तवाक्यसमन्वयोक्तेः श्रुत्यादिसङ्गतयः 
रत्तम्रभाका अनुवाद 


| “सूज्ञाणि” इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणमें ईक्षण गौण और मुख्य दोनोंमें ( अप्‌ - तेज और सत्में ) 

` अतुल्य है, इस कारण संशय नहीं होता है, अतः गोणप्रायपाठ अर्थनिश्चायक नहीं है ऐसा कहा 

| है, यहाँ तो “पुच्छ” पदकी आधार और अवयव दोनों अथोँमें लक्षणा होनेके कारण संशय 

क होता है, इस कारण अवयवप्रायपाठ अर्थनिश्चायक है अर्थात्‌ पुच्छशब्दका अर्थ आधार नहीं 

है, किन्तु अवयव है ऐसा पूर्वपक्ष करते हैं--“पुच्छशब्दात्‌” इत्यादिसे । इस प्रकार पूर्वा- 
घिकरणसे प्रत्युदाहरण संगति है। पूर्वपक्षमें सगुण त्रह्मकी उपासना फल हे और सिद्धान्ते 
निर्गुण ब्रह्मका ज्ञान फल है। वेदान्तवाक्योंका समन्वय कहा है, इसालेए श्रुति आदि संगातियां | 


'रूपसे कल्पना होती है, उनमें तात्पर्य नहीं है । 


[ अ० १ पा० ९ 
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भाष्य 
तस्य परिहारो वक्तव्यः । अत्रोच्यते-नायं दोपः, प्राचुर्यादप्यवयवशब्दो- 
पपत्तेः । प्राचुर्यं प्रायापत्तिः, अवयवग्राये वचनमित्यर्थः । अन्नमयादीनां 
हि शिरआदिषु एच्छान्तेष्ववयवेषूक्तेष्वानन्दमयस्यापि शिरआदन्यवयवाः 
्तराण्युक्त्वाऽवयवग्रायापत््या ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा’ इत्याह, नाऽवयवविः 
वक्षया यत्कारणमभ्यासादिति स्वप्रधानत्वं ब्रह्मणः समर्थितम्‌ । 'तद्धेतु- 
व्यपदेशाच्च’ । सर्वस्य च विकारजातस्य सानन्दमयस्य कारणत्वेन न्रह्म 
माष्यका अनुवाद 
है, ऐसा जो कहा है उसका परिहार करना चाहिए । इस विषयमें कहा जाता है--- 
यह दोष नहीं है । प्राचुयेसे भी अवयवशब्द उपपन्न होता है। प्राचुये अथीत्‌ 
प्रायः आपत्ति--अवयव-कमकी बुद्धिमै प्राप्ति, अवयवप्रायमें कथन है ऐसा 
अर्थ है । अन्नमयादिके शिरोभागसे लेकर पुच्छ पर्यन्त अवयव कहनेके बाद 
आनन्द्मयके भी शिरोभाग आदि अवयव कहकर अवयव-क्रमका ज्ञान करानेके 
लिए ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा दै, ऐसा कहा है, अवयवकी विवक्षासे ऐसा नहीं कहा 
गया । और इसी कारणसे “अभ्यासात्‌? इस प्रकार ब्रह्मकी स्वतन्त्रताका समर्थन 
किया है । 'तद्धेतु०-आनन्दमय सहित सब विकार समूहके कारणरूपसे 


रत्वम्रभा 


स्फुटा एवं सूत्रस्थानन्दमयपदेन तद्वाक्यस्ं त्रह्मपदं रक्ष्यते । विक्रियतेऽनेनेति 
बिकारोऽवयवः | प्रायापत्तिरिति। अवयवक्रमस्य बुद्धौ मापतिरित्यर्थः | अत्र 
€ च ~ 
हि प्रकृतस्य ब्रह्मणो ज्ञानार्थं कोशाः पक्षत्वेन कल्प्यन्ते, नाऽत्र तात्पर्यमस्ति, तत्र 
आनन्दमयस्यापि अवयवान्तरोक्त्यनम्तरं कस्मिश्चित्‌ पुच्छे वक्तव्ये प्रकृतं ब्रह्म 
उच्छपदन उक्तम्‌ , तस्य आनन्दमयाधारत्वेन अवश्यं वक्तव्यत्वादित्यर्थः | 
तद्धेतुव्यपदेशाच्च (० प्र १।१।१४) तस्य ब्रह्मणः र्वकारयहेतुत्वव्यपदेशात्‌ 
रलग्रभाका अनुवाद 
टु हु ८ 

य । सूचन स्थित आनन्दमय शब्दसे आनन्दमयवाक्यगत ब्रह्मशब्दका लक्षणासे बोध 
ge विकृत होता है--इस व्युत्पत्तिसे विकारशब्दका अर्थ अवयव होता है। 
9 अवयव कमका बुद्धेमें आना । यहाँ प्रकृत त्रह्मके ज्ञानके लिए कोशोंकी पक्षी 
आनन्दमयके दूसरे अवयवोंके कहनेके बाद 
भक्त नझको पुच्छरूपसे कहा है, क्योंकि वह 

पेड्तु ० “-बरह्म सब कार्याका हेतु है ऐसा 


किसीको पूठरूपसे भी कहना चाहिए, अतः प्र 
आनन्दमयके आधार रूपसे अवश्य वक्तव्य दै । 
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भाष्य 
व्यपद्श्यते-- इद्‌ *सर्वमसृजत यदिदं किश्च' ( तै० २६) इति । न च 
कारणं सत्‌ रह्म स्वविकारस्या55नन्दमयस्य मुख्यया वृत्त्यांडवयव उपः 
9 भाष्यका अनुवाद 
“इदं सर्व०” ( उसने यह सब उत्पन्न किया, यह जो कुछ है) इस प्रकार त्रह्मका 
कथन किया है । और ब्रह्म कारण होकर मुख्यवृत्तिसे अपने विकार आनन्दमयका 


रत्नमभा 


प्रियादिविशिष्टत्वाकारेण आनन्दमयस्य जीवस्य कार्यत्वात्‌ तं प्रति शोषत्वं ब्रह्मणो न 
6 Ae A 
युक्तमित्यथः । “सान्त्रवार्गिकमेव च शीयते” (० स्‌० १।१।१५) “ब्रह्म 
विदाभ्षोति परम्‌!” इति यस्य ज्ञानात्‌ मुक्तिः उक्ता, यत्‌ “सत्यं ज्ञानम्‌'इति मन्त्रोक्त ब्रह्म, 
तत्‌ अत्रैव पुच्छवाक्ये गीयते, ब्रह्मपदसंयोगात्‌, नाऽऽनन्दमयवाक्ये इत्यञः । 
“नेतरोऽनुपपत्तेः” (ब्र० स्‌० १।१।१६) इतर आनन्दमयो जीवोञत्र न प्रतिपाद्यः, 
सर्वेसषष्ट्त्वाद्यनुपपत्ते; इत्यर्थः । “भेदव्यपदेशाच्च” ( ब्र० सू० १।१।१७ ) | 
अयम्‌ आनन्दमयो ब्रह्मरसं बध्वा आनन्दी भवति इति, भेदोक्तेश्च तस्य अप्रतिपाद्यता 
इत्यथः:। आनन्दमयो ब्रह्म, तेत्तिरीयकपञ्चमस्यानस्थत्वात्‌ , भृगुवल्ळीस्थानन्दवदिति 
आशङ्क्याऽऽह- कामाच नानुमानापेक्षा” (त्र० सू १।१।१८)। काम्यत इति 
रत्वमभाका अनुवाद 
श्रुतिम कहा गया हे, इससे प्रियादिविशिष्टरूपसे आनन्दमय जीव भी कार्य है इससे उसके 
अति ब्रह्म अङ्ग हो यह युक्त नहीं है । “मान्त्रवार्णिक०” “ब्रह्म०? ( ब्रह्मवेत्ता पर- ब्रह्माको पाता 
है ) इस प्रकार जिसके ज्ञानसे मुक्ति कही गई है ओर जो सत्यं ज्ञान०' मंत्रमें कहा गया 
“हे, वह ब्रह्म यहाँ-पुच्छ वाक्यमें ही कहा गया है; क्योंकि ब्रह्मपदका सान्निध्य है, आनन्दमयः 
वाक्यमें नहीं कहा गया, यह तात्पर्ये है । “नेतरो०”--इतर अर्थात्‌ आमन्दमय जीव यहाँ 
प्रतिपाद्य नहीं है, क्योंकि सब पदार्थाका स्त्व आदि जीवमे उपपन्न नहीं है अर्थात्‌ जीव 
सब पदाथाका स्रष्टा नहीं हो सकता । “भेद०” यह आनन्दमय ब्रह्मरस प्राप्त करके आनन्द- 
युत होता दै । इस प्रकार ब्रह्म और आनन्दमयका भेद कहा है, अतः आनन्दमय-जीव श्रुति- 
प्रतिपाद्य नहीं है । आनन्दमय ब्रह्म है, क्योकि ब्रह्मवल्ीके पांचवें स्थानमै हे, सगुवळोमे आये | 
हुए आनन्दके समान, ऐसे अनुमानकी शङ्का करके कहते है--“कामाच०”। सबसे आनन्द्की | 
१० 
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३१२ रह्म चनं 


भाष्य नन 
प्यते । अपराण्यपि सूत्राणि यथासंभव पुच्छवाक्यानादषटस्यव अ्रह्मण 


उपपादकानि द्रष्टव्यानि ॥ १९ || 
भाष्यका अनुवाद 


अवयव हो यह सम्भव नहीं है। दूसरे भी सूत्र यथासम्भव घुच्छवाक्यस निर्दिष्ट 
ब्रह्मके उपपादक हैं, ऐसा समझना चाहिए ॥ १९ ॥ 


रर मनन मनन टप्प्या यय पडल्या 0200 


रत्नमभा 

काम आनन्दः, तस्य भूगुवल्ल्यां पञ्चमस्य ब्रह्मत्वद्टे: आनन्दमयस्याऽपि ब्रह्म- 

त्वानुमानापेक्षा न कार्या, विकारार्थकमयड्विरोधात्‌ इत्यर्थः । भेदव्यपदेशः चेत्‌ 

सगु अद्य अत्र वेद्य याद्‌ इति आशडक्याऽऽह- “अस्मिन्नस्य च तद्योगं शास्ति” 

( ब्र० छू० १।१।१९ ) । गुहानिहितत्वेन प्रतीचि सि एकः' इत्युपसह्त उच्छ 

वाक्योक्त ब्रह्मणि अहमेव परं ब्रह्म इति प्रबोधवत आनन्दमयस्य यदा हि! इति 

शास्त्र ब्रह्मभावं शास्ति, अतो निगुणब्रक्षेक्यज्ञानाथे जीवभेदानुवाद इति अभि 

प्रेय आह--अपराण्यपीति ॥१९॥ [ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

इच्छा की जाती है, इसलिए काम आनन्द है, वह स्गुवळीमें पाँचवाँ है और ब्रह्मका वाचक 
` है, इस कारण ब्रह्मवल्लीका आनन्दमय भी ब्रह्म है ऐसे अनुमानकी आशा न करनी चाहिए; 

क्योंकि विकाराथक मयटका विरोध होता है। यहाँ यदि भदका व्यपदेश हो तो सगुण ब्रह्म 

ही वेद्य प्रतिपादित हुआ ऐसी आशङ्का करके कहते हैं--“अस्मिन्नस्य०” गुहानिहित है, इस- 

लिए प्रत्यक्‌, पुच्छवाक्यमें कहे हुए ब्रह्मका जो यह मनुष्य-शारीरमें हे और जो आदित्यमें है 

वह एक ही है, ऐसा उपसंहार होनेपर “मैं ही परब्रह्म हूं” ऐसा प्रबोधवाले आनन्दमय-जीवका 


यदा हि” इस गाख्नमे त्रहाभावका उपदेश किया है, इस कारण निगुणब्रह्मेक्य ज्ञानके लिए 
८८ (02 90 ~ ® 
जीहुभेदका अनुवाद हे ऐसा “अपराण्यपि” इत्यादिसे कहते हैं ॥ १९ ॥ 


ठ आनन्दमयाधिकरण समाप्त + 
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[७ अन्तरधिकरण सू० २०-२१] 


हिरण्मयो देवतात्मा किं बाडसाँ परमेश्वरः । 
मर्यादाधाररूपोक्तेदेवतात्मेव नेश्वरः ॥ £ ॥ 
सावत्म्यात्‌ सर्वदुरितराहित्याच्चेश्वरो मतः । 
सर्यादाद्या उपास्त्यर्थमीरोऽपि स्युरुंपाविगाः ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह-- “अथ य एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो हश्यते” इस श्रुतिमें उक्त 
हिरण्मय पुरुष देवता है अथवा परमेश्वर है ! 

पूर्वपक्ष--उसके ऐइवर्यंकी सीमा, उसका आधार और रूप कहे गये हैं, इस 
कारण हिरण्मय पुरुष देवता ही है, परमेश्वर नहीं है [क्योंकि परमेश्वरका ऐश्‍वर्य 
सीमित नहीं है, उसका कोई आधार भी नहीं है और वह रूपरहित हैं] 

सि द्वान्त-श्रतिमे वह सर्वात्मक एवं सर्वपापञून्य है ऐसा कहा गया दै, अतः 
हिरण्मय पुरुष परमेश्वर ही है | [जीव सर्वात्मक ओर सर्वपापञ्रून्य नहीं हो सकता] 
यद्यपि मर्यादा आदि साक्षात्‌ ईश्वरमें नहीं हैं, किन्तु उपाधिगत हैं, तो भी उपाधि द्वारा 
सोपाधिक ईंइवरमें हैं अतः उपासनाके लिए कहे गये हैं । 


=$ ल्य कच्च्या 


अन्तस्तद्वमोपदेशात्‌ ॥ २०॥ 
पढ्च्छेद- अन्त; तद्धमॉपदेशात्‌ । 
पदाथोक्ति--अन्तः-“अथ य एषोऽन्तरादित्ये’ इति श्रती 

वर्ती हिरण्मयः पुरुषः [न सूर्यः, कुतः] तद्धमापदेशात्‌--अपहतपा 
धर्माणामुपदेशात्‌ [परमेश्वर एव] । 
भाषार्थै--'अथ य एषो०? इस श्रुतिमे उक्त 


वाला हिरण्मय पुरुष सूर्य नहीं है, क्योंकि 
गये है, वे धर्म सूर्यमें नहीं घट सकते है, 


र शू 


[ भ० $ पाँ०.$ 


| इृदमाम्नायते--अथ य एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो इच्यते 
| हिरण्यर्मभ्र्हिरण्यकेश आप्रणखात्‌ सर्वे एव सुवर्णः तस्य यथा कप्यासं 
| १ भाष्यका अनुवाद त 
अति यह कहती है “अथ य एषोडन्तरादित्ये०' आदिलके भीतर ज्यो 
जो यह पुरुष दिखाई देता है, उसकी ज्योतिमैय मूछे हैं, ज्योतिमेय केश हैं, वह 
| नखाग्रप्न्त सारा ही ज्योतिमेय है ), “तस्य यथा०' ( बन्दरके पुच्छ भाग जैसे 
|. रत्नप्रभा 
4  छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति--अथ य इति। 'अथ' इति उपास्तिमारम्मार्थः । 
ह ~ ha सू र्ति 
._: हिरण्मथः ज्योतिर्विकारः, पुरुष: पूर्णोडपि मूर्तिमान्‌ उपासके! इश्यते । मातिमाह- 
र हिरण्येति । प्रणखः नखाग्रमू तेन सह इत्यभिविधौ आङ्‌ । नेत्रयोः विशेषम्‌ 
आह- तस्येति | कपेमर्कटस्य आसः पुच्छमागोऽ्न्ततेजस्वी तततुल्यं पुण्डरीकं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
2207 “अथ य०” इत्यादिसे छान्दोग्यवाक्यको उद्धृत करते हं । उपासनाका आरम्भ दिखानेके 
ह लिए अथ' कहा है । हिरण्मय--ज्योतिका विकार । पुरुष पूर्ण है तो भी उपासक उसको 
मूतिमान्‌ देखते हैं । “हिरण्य” इत्यादिसे मूर्तिको कहते हैं । प्रणखः--नखाग्र । आम्रणखात्‌- 
नखके अग्र भागको लेकर इस अभिविधिको सूचित करनके लिए यहाँ “आढ? हे । नेत्रोमै 
विशेषता दिखलाते है--तस्थ” इत्यादिसे । जैसे बन्दरका पुच्छभाग अति तेजस्वी हे, उसके 


( १ ) यहाँ पर वृत्तिकार हीनोपमा दोषके भयसे “क॑ जलं पिबतीति कपिः सूर्यः, तेनासितं 
विकसितं कप्यासम्‌--जल पीता है अतः कपि-सूर्य, उससे विकसित पुण्डरीक, “कं पिबतीति 
कपिः पञ्चनालः, तत्रास्ते इति कप्यासम?---कपि--पद्मनाळ, उसमें रहनेवाला पुण्डरीक इत्यादि 
अनेक सहक समास मानकर 'कप्यास? शब्दका अर्थ अन्य प्रकारसे करते हे, उनका 
मा यह हे कि वन्दरके पुच्छभागको हिरण्मयं पुरुषके नेत्रका उपमान बनाना ठीक नहीं 
है। यह उत्तका कथन अयुक्त है, क्योंकि सूर्यकी किरणोसे जल सूखता है, अतः झोषणमे 
ग्रहणत्वका आरोप करके, अदणमें पानत्वका आरोप ( अर्थात्‌ किरणें जल पीती हैं ऐसा 
र ) करके, किरण ` पानकतुृस्वका सर्यमे आरोप कर अतिझेशसे “कपि” शब्दका अर्थ सूर्य 
स - त त ग कारण इस प्रकार खींचातानीसे अर्थ करना ठीक नहीं 
है। हानोपमाका वर्णन होता दोष रूपरे ौ 

नसनन » वह दोष रूपसे स्वाकृत नहीं है । इसीलिए-_“महामहानीरू- 

१ पुरो न्यसेदिवान्‌ कंसकृषः स विष्टरे । भ्नितोदयाद्रेराभिसायमुञ्चक चन्द्रेमसोडाभे 

हनत मुखकेरचूचुरत्‌ चन्द्रमसोऽभि- 

रामताम्‌? यहाँ 1 सायंकाळ भगवानूका उपमान बनाया गया है। किद्न बन्दरके पुच्छ 
` रक्तिमारूप धर्म पुण्डरीकमें कहा गया है, तादूश रक्त-प की 

अ बा म ? पाइश रक्त-पुण्डरीकसदृश नेत्र कहे गये हैं 

क्षात्‌ बन्दरके पुच्छभागका साइश्य भी नहीं कहा गया है, इस क 

। | गया ई, इस कारण हीनोपमा 


दूसरी वात यह भी यको छोड्ने 
1 तको हे कि | प्रसिद्धार्थको डकर ल अप्रसिद्धार्थकै 


छ 
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भाष्य 


पुण्डरीकमेवमक्षिणी तस्योदिति नाम स॒ एष सर्वेभ्यः पाप्मभ्य उदित 
उदेति ह वै सर्वेभ्यः पाप्मभ्यो य एवं वेदः 'इत्यधिदैवतम्‌' 
( छा० १।६।६,७,८ ) । 'अथाऽध्यात्मम्‌' 'अथ य एषोऽन्तरक्षिणि पुरुषो 
इश्यते’ (छा० १।७।१,५) इत्यादि । तत्र संशयः--किं विद्याकमीतिशय- 
वशात्‌ प्राप्तोत्कर्षः कश्चित्संसारी सूर्यमण्डले चक्षुषि चोपास्यत्वेन श्रयते किं 
वा नित्यसिद्धः परमेश्‍वर इति। किं तावत्त़राप्तम्‌ ! 
भाष्यका अनुवाद 

पुण्डरीककी तरह उसकी आँखें हें । उसका नाम “उद्‌? है, वह देव सब पापोंसे 
मुक्त है, जो ऐसे गुणोंसे सम्पन्न 'उत्‌? नामक देवकी यथोक्त प्रकारसे उपासना 
करता है, बह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ) यह अधिदैवत है । अब अध्यात्म 
कहा जाता हे--“अथ य०' (जो आँखके भीतर पुरुष दीखता है) इत्यादि । 
यहाँ पर संशय होता है कि अतिशय विद्या और कर्मके प्रभावसे जिसने श्रेष्ठता 
प्राप्त की है, ऐसा कोई संसारी सूरयेमण्डलमें और आँखमें उपास्यरूपसे श्रुति द्वारा 
प्रतिपादित है अथवा नित्यसिद्ध परमेश्वर ? 


रत्वम्रभा 
यथा दीस्तिमदू एवं तस्य पुरुषस्य अक्षिणी, सयोविकसितरक्ताम्भोजनयन इत्यर्थः । 
उपासनार्थम्‌ आदित्यमण्डळं स्थानं रूपं च उक्स्वा नाम करोति- तस्योदिति । 
उन्नाम निर्वक्ति-स इति । उदित उद्गतः, सर्वपाप्मास्पृष्ट इत्यथैः । उपासनाथ 
मामज्ञानफरमाह--उदेति हेति। देवतास्थानस्‌ आदिष्यम्‌ अधिङ्कत्य उपास्त्युक्त्य- 
नन्तरम्‌ आत्मानं देहमधिक्कत्याऽपि तदुक्तिरित्याह--अथेति । पूत्र त्रक्मपदम्‌ 
आनन्दमयपरम्‌ आनन्दपदा भ्यासश्चेति सुख्यत्रितयादिबहुंमरमाणवशात्‌ नि्गुणनिर्णय- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


संमान दीप्रिमान्‌ जा कमल उससे मिलती जुलती उस पुरुषकी आंखें है अथात्‌ तत्काल विकासेत 
लाल कमलके समान उसकी आंखें हें । उपासनाके लिए आदित्यमण्डल रूपी स्थान आर रूप 
कहकर उसका नाम कहते हैं--“तस्योदिति” इत्यादिसे । उदितः-पापमात्रके संसर्गसे रहित । | 
उपासनाके लिए नामके ज्ञानका फल कहते हैं--““उदेति ह” इत्यादिसे । देवताक स्थान आदित्य 
सण्डलमें उपासना कहकर आत्मा-देहमें भी उपासना है ऐसा कहते है--“अथ? इत्यादिसे । पूवे 
धिकरणमे ब्रह्मपद, आनन्दमयपद और आनन्दका अभ्यास इन तीन प्रमाणो तथा अन्य प्रमा- 
णोंसे जैसे निर्गुण श्रह्मका निणय किया है, वैसे ही रूपवत्त्व आदि अनेक प्रमाणास जीव हि. 
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संसारीति | कुतः ! स्पवस्वश्रवणात्‌ । आदित्यपुरुष _ ताबत्‌ 
'हिरण्यरमश्रु ) इत्यादि रूपञुदाहृतस्‌ | अक्षिपुरुषेजपे _तढेबाउति- 
देशेन प्राप्यते--तस्थेतस्य तदेव रूपं यदशुष्य रुस रात । अच 
परमेख्चरस रपव युक्तम्‌, अशब्दमस्पशमरुपमव्ययस्‌ (का० १।३।९ 0) 
इति श्रते! । आधारश्रबणाच-“य एपोःन्तरादित्ये' य एषो5न्तरक्षिणि 
इति । नद्यनाधारस्य स्वमहिमप्रतिष्ठस्य सवेव्यापिनः परमेश्वरस्याळधार 
उपदिश्येत। 'स भगवः कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित इति स्वे महिम्नि 
(छा०७।२४।१ ) इति, “आकाशवत्‌ सर्वगतश्व नित्यः’ इति च श्रुती भवतः। 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी संसारी ही उपास्यरूपसे प्रतिपादित है, क्योंकि श्रुतिमें वह 
रूपवान्‌ कहा गया है.। आदितमें जो पुरुष है, उसकी ज्योतिमेय मूछें हैं 
इत्यादि उसके रूपका वर्णन किया गया है । और 'तस्येतस्य०? ( इस अक्षिपुरुषका 
बही रूप है जो कि उस आदियपुरुषका है ) इस श्रुति द्वारा आँखमें जो पुरुष है, 
उसमें भी अतिदेशसे बही रूप प्राप्त होता है । परन्तु परमेश्वरका रूप होना सम्भव 
नहीं है, क्योंकि 'अशब्द०' (शब्दरहित, स्परीरहित, रूपरहित और नाशरहित) यह 
श्रुति उसमें रूपवत्ताका निषेध करती है और “य एपोऽन्तरादित्ये, य एषोऽन्तरक्षिणि” 
( जो उस आदित्यमण्डले है, जो इस आँखमें है ) इस श्रुतिमें उसका [आदिपुरुष 
और अक्षिपुरुषका ] आधार कहा गया हे । आधाररहित अपनी महिमामें प्रतिष्ठित 
सर्वव्यापी परमेइवरका भी यहाँ उपदेश होता तो आधारका उपदेश न किया 
जाता । प्रत्युत इसके विपरीत 'स भगवः०? (हे भगवन्‌! वह भूसा-त्रह् 
किसमें प्रतिष्ठित है इस प्रकार पूछनेवाले नारदके प्रति सनत्कुमार कहते हैं 
बह अपनी महिमामे प्रतिष्ठित है ) ऐसी और “आकाइबत्‌०? ( आकाशके समान 
Mp रनम २. 
त्‌, रूपवत्त्वादिबहुप्रमाणवशात्‌ जीवो हिरण्मय इति पूर्वसिद्वान्तद्ष्टान्तसङ्गत्या 
(वस्‌ उत्सर्गतः सिद्धनिशुणसमत्वयस्य अपवादा पूर्वपक्षयति--संसारीति । 
अत्र पूर्वाचरपक्षयो; जीवत्रबाणो: उपास्तिः फलम्‌ , अक्षिणि इति आधारश्रयणाञ्च 
र. का निर्णय किया गया है लाल ह 
CE, इस प्रकार ग सिद्धान्तसे दृ्यन्तरूप सँगति 
दानेन हां se सिद्ध से व्यव उतार द्वारा पहले 
यहाँ पूवपक्षमें जीवकी उपासना और सिद्धान्तमे त्र ए पूवपक्ष करते हे--“संसारी” इत्यादिसे । 
: हाका उपासना फल है । 'आँखमे' ऐसा श्रुतिमें 
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आष्य 
ऐउवर्यमर्यादाश्रतेश्व । 'स एष ये चाऽपुष्मात्‌ पराञ्चो लोकास्तेषां चेष्टे देवः 
कामाना च ( छा०१।६।८ ) इत्यादत्यपरुषस्यश्वयमयादा । “स एप ये 
चतस्मादवाश्चो लोकास्तेषां चेष्टे मनुष्यकामानां च' ( छा० १७६ ) 
इत्यक्षिपुरुषस्य । न च परमेश्वरस्य मर्यादावदेश्वये युक्तम्‌, 'एष सर्वेश्वर 
एष भूताधिपतिरेष भूतपार एष सेतुर्विधरण एषां लोकानामसंभेदाय! 
भाष्यका अनुवाद हि 
सर्वव्यापी और नित्य है) ऐसी श्रुतियां हैं। तथा [ इस आदित्यपरुष और 
अक्षिपरुषके ] ऐश्वयेकी मयोदा श्रुतिमें कही गई है, इसलिए [ ब्रह्म आदित्यगत 
और अक्षिगत नहीं है | “स एष०' ( यह उत्संज़्क देव जो लोक उस आदिलसे 
ऊपर हैं, उनपर और देवोंके कामों-भोगॉंपर शासन करता है) ऐसी 
आदिल्पुरुषके ऐश्वयकी मयादा है। और “स एष०! ( यह उत्संज्ञक देव जो 
लोक नेत्रसे नीचे हैं, उनपर और मनुष्योंके कामों--भोगोंपर शासन करता है ) 
इस प्रकार अक्षिपुरुषके ऐश्वयेकी मयादा हे। और परमेइवरका ऐश्वये सीमित नहीं 
है, क्योंकि “एष सर्वेश्वर०' ( यह सबका ईश्वर है, यह भूतोंका अधिपति है, यह 
भूतोंका पाळक है, लोकोंकी मयादा छिन्न-मिन्न न हो जाय इसके लिए यह 


रल्म्रभा 
संसारी इति सम्बन्धः । श्रुतिमाह-स एष इति । आदित्यस्थः पुरुषः, अमुष्माद्‌ 
आदित्याद्‌ ऊर्ध्वेगा ये केचन लोकाः, तेषाम्‌ ईश्वरो देवभोगानां च इत्यथैः । स 
एषोऽक्षिस्थः पुरुष एतस्माद्‌ अक्ष्णोऽधस्तना ये लोकाः, ये च मनुष्यकामा भोगाः 
तेषाम्‌ ईश्वर इति मर्यादा श्रूयते। अतः श्रुतेश्च संसारी इत्यरथः । एष सर्वेरवर 
इति अविशोषश्रृतेः इति सम्बन्धः। भूताधिपतिः यमः भूतपारु इन्द्रादिश्च 
एष एव । किञ्च, जलानाम्‌ असङ्कराय लोके विधारको यथा सेतुः, एवम्‌ एषां 
रत्तम्रभाका अनुवाद 
आवार कहा है, इसलिए हिरण्यमय पुरुष जीव है, ऐसी योजना करनी चाहिए । श्रुति 
कहते हैं--“स एषः? इत्यादिसे-। स एषः'--आदित्यस्थ पुरुष । सूर्यसे जो लोक ऊपर हे, 
उनका और देवभोगोंका वह आदित्य पुरुष ईश्वर हे, और अक्षिपुरुष आँखसे नीचे जो लोक 
हैं, उनका और मनुष्यभोगोंका ईश्वर है । इस प्रकार श्रुतिमें मर्यादाका प्रतिपादन हे, इसलिए 
आदित्यपुरुष ओर अक्षिपुरुष संसारी हें। “एष सर्वेधरःः इसका “अविशेषश्चुतेः' इसके 
साथ सम्बन्ध है । भूताधिपतिः-यम, भूतपालः--इन्द्र आदि । यह सर्वेश्‍वर दै, यम और 
इन्द्र आदि भी यही हे । और जलका मिश्रण न हो इसलिए लोकमें जेसे सेतु जलधारक _ 
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(बृ०४।४।२२) इत्यविशेषश्रृते! | तस्मान्नाउक्ष्यादित्ययोरन्तः परमेश्वर इति। 


एवं प्राप्ते बूमः-'अन्तसतद्धमोपदेशात्‌' इति । प एषोऽन्तरादित्ये 
धय एपोडन्तरक्षिणि इति च श्रयमाणः परुषः परमेश्वर एव, न संसारी । 
कुतः ? तद़्मोंपदेशात्‌ | तस्य हि परमेश्वरस्य धमा इहोपदिष्टाः, २९० 
'तस्योदिति नाम' इति श्रावयित्वा अस्या5भदित्यपुरुषस्य नाम पणा 
सवेभ्यः पाप्मम्य उदितः’ इति सर्वपाप्मापगमेन निर्वेक्ति । तदेव च 
भाष्यका अनुवाद 
व्यवस्था करनेवाला सेतु है) यह श्रुति परमेश्वरके विषयमें किसी प्रकारकी 
सीमाका निधारण नहीं करती है । इससे सिद्ध हुआ कि आंख और आदिलके 
भीतरका पुरुष परमेश्‍वर नहीं है । 
सिद्धान्ती- ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं-“अन्त'। 'य एषो०' (जो 
यह आदियके भीतर) और “य एषो०' (जो इस आंखके भीतर ) 
इस प्रकार श्रुतिमें जो पुरुष कहा गया है, वह परमेश्वर ही है, संसारी नहीं है । 
क्यों ? तदूधर्म्म०-उस परमेशवरके धमाका ही यहांपर उपदेश किया गया 
हे । वे इस प्रकार हैं--तस्योदिति नाम? ( उसका 'उद्‌? नाम है) इस 
प्रकार आदित्य पुरुषके नामका प्रतिपादन करके 'स एष सर्वेभ्य:०? 


ङ रत्नम्रभा 
ह लोकानां वर्णाश्रमादीनां मर्यादाहेतुत्वात्‌ सेतु: एष एव । अतः सर्वेरवर इत्यर्थः । 
: सत्र व्याचष्ट--य एष इति । यद्यपि एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रथमश्रतानुसारेण 
चरम नेयम्‌ । तथापि अन्न प्रथमं शरुतं रूपवत्त्वं निष्फळ ध्यानार्थम्‌ इवरे नेतु 
शक्यं च सर्षेपाप्मासज्षित्वं सवाँत्मैकत तु सफल जीवे नेतुः 


३ न च “न ह वै देवान्‌ पापं गच्छति” RR 
i [ | .(ब्रु० १।५ ५ आदित्यजीवस्य् निजा 
(बृ०-१।५।२.०) इति श्रुतेः ३ 
३ रलप्रभाका अनुवाद 

अँ हे, उसी प्रकार लोकोंके वर्णाश्रमादिका संकर--मिश्रण न हो, इसलिए. उनकी मर्यादाका 


हेतुरू्प यह सेतु है और इसी कारण सर्वेश्वर है 

करते es 2) इत्यादिसे 2 ण 

पाच्या eet i गन एक वाक्यभे प्रथम श्रुत भागके अनुसार अन्त 

= Fe अर्थ करना चाहिए, तो भी प्रथम श्रुत रूपवत्त्व निष्फल है और ६ क 
लिए इं्वरमें भी लागू हो सकता है, परन्तु सब पापोसे मुक्ति एवं सर्वात्मैकत्व वरच 
> लागू नहीं हैं, इससे वे बलवत्तर लिङ्ग हैं और उनके अनसा सवात्मेकत्व सफल हैं और 

हँ कोई दा _ ड्‌ 508 र अथ । 

युद्दा व्‌ शङ्का करे ह छ स ए चु करना ठीक ॥ 

क जो कि न ह वेळ (देवताओंको पाप लगता ही नहीं र क 


~ र (० 
ऐसा अथ हे । सूत्रका व्याख्यान 
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कृतनिर्वचनं नामाऽश्षिपुरुषस्याऽप्यतिदिशति-“यन्नाम तन्नाम’ इति । 
सर्वपाप्मापगमश्च परमात्मन एव श्रूयते-'य आत्माऽपहतपाप्मा’ 
(छा०८।७।१) इत्यादो । तथा चाक्षुषे पुरुषे सेवक तत्साम तदुक्थं तद्यजुस्तद्‌ 
ब्रह्म इत्यृक्सामाद्यात्मकतां निर्धारयति । सा च परमेश्वरस्योपपद्यते, 
भाष्यका अनुवाद्‌ 
( वह सब पापोंसे मुक्त है ) ऐसा श्रुति उतनामका निर्वचन करती है और 
निर्वचन किये हुए इस नामका अक्षिपुरुषमें “यन्नाम? तन्नाम ( जो आदित्य- 
पुरुषका नाम है, वह अक्षिपुरुषका नाम हे ) इस प्रकार अतिदेश करती है । 
और “य आत्मा०? ( जो आत्मा पापरहित है ) इत्यादि श्रुतियां परमात्माको ही | 
सब पापाँसे मुक्त कहती हैं । इसी प्रकार सैव ऋकू०? ( वही अक्षिपुरुष ऋक्‌ „ 
वही साम, वही उक्थ, वही यजु और वही ब्रह्म है ) यह श्रुति अक्षिपुरुषमें 
ऋक्‌, साम आदिका “बह आत्मा है? ऐसा निधोरण करती है । यह परमेइवरके 


रत्वप्रभा 

अपि पाप्मास्पर्शित्वमिति वाच्यम्‌ । श्रतेः अधुना कमीनधिकारिणां देवानां 

क्रियमाणपाप्मासम्बन्धे तत्फलास्पर्शे वा तात्पर्यात्‌। तेषां सञ्चितपापाभावे “क्षीणे 

पुण्ये मत्यैलोकं विशन्ति” ( भ० गी० ९।२१ ) इति अयोगात्‌ इति अमिग्रेत्य 

6 ~ 

आह- -सर्वपाप्मापगमश्च परमात्मन एवेति । सार्वास्यम्‌ आह--तथेति । 

अन्न तच्छब्दैः चाक्षुषः पुरुष उच्यते । क्रगायपेक्षया लिङ्गव्यत्ययः | उक्थं 

शख्नविरोषः, तत्साहचर्यात्‌ साम स्तोत्रम्‌ । उक्थादन्यत्‌ शम्‌ ऋग्‌ उच्यते । 

र रत्नप्रभाका अनुवाद 

ऐसा श्रुति कहती है, इसलिए आदित्यस्थ पुरुष जीव भी पापस्पशरहित हे । यह ज 
शङ्का ठीक नहीं है, क्योंकि उस श्रुतिका तात्पर्यं यह हैं कि देवत्वकालमें कर्मके अनः 
थिकारी देवोंका क्रियमाण पापके साथ संबन्ध नहीं है अथवा उनके फलका उन्हें स्पशे नहीं 
होता [परन्तु देवोंके पूर्व-जन्मके संचित पाप होनेसे सवेपापसे उनकी मुक्ति संभव नहीं हैं] यदि 
उनके संचित पाप न हों, तो क्षीणे पुण्ये०? ( पुण्य क्षीण होनेपर शत्युलोकमें प्रवेश करते हैं ) 
यह कथन युक्त न होगा, इस अभिप्रायसे कहते हें--“सवपाप्मापगमश्च परमात्मन एव” 
इत्यादिसे । “तथा” इत्यादिसे कहते हे कि परमेश्वर सर्वात्मक है । इसमें श्रुतिगत “तत्‌? 
शब्दोंका अध चाक्षुष पुरुष है। भिन्न भिन्न विशेष्य--ऋक्‌ , साम, उक्थ, यजु, और ब्रह्मके 
अनुसार तच्छब्दका लिङ्गविपर्यय--लिङ्गका हेरफेर हुआ है । “उक्थम्‌?--शस्र-विशिष । 
* उसके निकटवती होनेके कारण “साम? का अर्थ स्तोत्र है । उक्थसे अन्य शस्त्र करक हे । | 
३१ 
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सर्वकारणत्वात्‌ सर्वात्सकत्वोपपत्तः । प्रथिव्यग्न्याद्यात्म के चाऽधिदेघतं 
सर्वकारणत्वात्‌ सवत्स © थ तस्यकर्य साम 
ऋक्सामे, वाक्ग्राणाधात्मके चाउध्यात्ममजुक्रः य गेष्णी तो गेष्णौ 
च गेष्णौ' इत्यधिदेवतम । तथाउध्यात्ममपि-- 'यावयुष्य ति णो जा र 
इति। तञ्च सर्वात्मन एव उपपद्यते त्य इसे वीणायां गायन्त्येतं 
2 भाष्यका अनुवाद 

लिए ही युक्त है, क्योंकि वह सबका कारण होनेसे सबका आत्मा है | 
और ऋक्‌ प्रथिवी है, साम अग्नि है, इस प्रकार अधिदेव और वाक्‌ ऋ है, 
प्राण साम हे, ऐस अध्यात्मका अनुक्रम-आरम्भ कर यात कहती हे---तिस्य 
ऋक्‌ च०' ( ऋक्‌ और साम उसके पर्व हैँ) यह अधिदेवत हे, इसी प्रकार 
“यावमुष्य गैष्णी?' ( आदित्य पुरुषके जो पर्व हैं, वे अक्षिपुरुषके पवे हैं ) 
अध्यात्म भी है। भार यह ( ऋक और साम पर्व हैं यह) सवात्मकमें ही 

. रत्नप्रभा 
यजुवेंदो यजुः । ब्रहम त्रयो वेदा इत्यर्थः । पृथिव्यग्न्याद्यात्मक इति । अधि- 
देवतम्‌ ऋक्‌-प्रथिव्यन्तरिश्षद्युनक्षत्रादित्यगतशुक्कभारूपा पञ्चविधा श्रत्युक्ता । साम 
च- अभिवाय्वादित्यचन्द्रादित्यगतातिक्कष्णरूपमुक्तै पञ्चविधम्‌ । अध्यात्मं तु ऋक्‌ 
वाक्वक्वु'श्रोत्राक्षियश्जुक्कभारूपा चतुर्विधा । साम च प्राणच्छायात्ममनोडक्षिगता- 
तिनीङरूपं चतुर्विधमुक्तम्‌ | एवं क्रमेण ऋकूसामे अनुक्रम्य आह श्रूतिः-- 
तस्येति। यो सर्वात्मककूसामात्मको गेष्णे अमुष्य आदित्यस्थस्य तौ एव 
अक्षिस्थस्य गेष्णौ पर्वणी इत्यथेः । तञ्चति | ऋक्सामगेष्णत्वम्‌ इत्यर्थ: । सर्वः 
। रत्नप्रभाका अनुवाद - 

बा हा तीन वेद । ''एविव्यग्न्याद्यात्मके” इत्यादि । पाथेवी, अन्तारक्ष, 
७, नक्षत्र और आदित्यमें रहनेवाली शुक्ल प्रकाश रूप पांच प्रकारकी ऋक्‌ अधिदेवत प्रकरणमें 
कही गइ हे। अग्नि, वायु, आदित्य, चन्द्र और आदित्यमें उचला अनि यद 
पाच अकारका सास अधिदेवत प्रकरणभें कहा गया है । वाक्‌, चक्ष, श्रोत्र और अक्षये 


रहनवाला शुक्छ रूप चार प्रकारको कक्‌ अध्यात्म प्रकरणमें कही गई है, इसी अकार प्राण, 


अतः पर्व कहलाते है । विशेष यह 
दारा साधनहै। ६ है कि भक्‌ स्तुतिमै 
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ते गायन्ति तस्मात्ते धनसनयः' ( छा० १।७।६ ) इति च लौकिकेष्वपि 
गानेष्वस्येव गीयमानत्वं दर्शयति । तच्च परमेश्वरपरिग्रहे घरो 

यद्यद्वि्तिमत्सच्चं श्रीमदूजितमेच वा । । 

तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोशसस्भवम? || (भ०गी०१०।४१) 
इति भगबद्गीतादर्शनात्‌ । लोककामेशिवत्वमपि निरङ्कुश श्रूयमाणं 
परमेश्वरं गमयति । यत्तूक्तं हिरण्यश्‍मधुत्वादिरूपश्रवणं परमेश्वरे नोप- 
पद्यत इति, अत्र बूम!---स्थात्‌ परेश्वरस्याऽपीच्छावश्ात्‌ मायामयं रूपं 
साधकाजुग्रहार्थस्‌ , 


७५,610 | 
॥ नर 4 
Nh ee CISA, VMN od? HRN | ik 


भाष्यका अनुवाद क 

संगत हो सकते हैं। 'तद्य इमे वीणायां०” (जो ये गायक बीणामें गाते हैँ, 

-वे उस ईश्वरको ही गाते हैं, इसीसे वे धनलाभ करते हैं ) इस प्रकार 
लौकिक गानमें भी वही गाया जाता है, ऐसा श्रुति दिखलाती है । यह तभी 

घटता है जब परमेश्वररूप अर्थ ळें । “यद्यद्धिभूतिमत्सत्त्वं०? (हे कुन्तीपुत्र ! जो 

जो ऐश्वयेशाली, श्रीयुक्त ओर बल्युक्त सत्त्व है, बह सब मेरे तेजके अशसे ही 
उत्पन्न हुआ है ) ऐसा भगवद्गीतामे देखा जाता है । तथा लोक और भोगपर 

जो निरकुश स्वामित्व सुननेमें आता है, वह भी परमेश्वरका ही अनुमान 
कराता है । उसकी ज्योतिर्मय मूळें हैं, ऐसा जो रूप श्रुतिमें कहा गया है, वह पर- 
मेश्वरमें नहीं घटता ऐसा जो पीछे कहा गया है, उस विषयमें कहते हैं--साधकके 
अनुप्रहके लिए इच्छावशसे परमेश्‍वरका भी मायामय रूप हो सकता है, क्योंकि 


रत्नमभा 
गानगेयस्वं लिज्ञान्तरमाह--तद्य इति । तत्‌ तत्र लोके धनस्य सनिः लाभो येषां 
ते धनसनयो विभूतिमन्त इत्यथैः । ननु लोके राजानो गीयन्ते नेश्वर इत्यत 
आह--यद्यादिति । पशुवित्तादिः विभूतिः; श्रीः कान्तिः, उजितत्वं बलम्‌, 
तथुक्त सत्त्वं राजादिकं मदंश एवेत्युक्तेः तद्गानम्‌ ईश्वरस्य एवेत्यर्थः । निरङ्कुशम्‌ 
रत्तयभाका अनुवाद स है 
पुरुष परमात्मा ही हैं, ऐसा कहते हैं--“तथ०” इत्यादिसे । 'ततः--लोकमें “धनसनयः 
धनसे युक्त अथात्‌ ऐश्‍वर्यशाली । परन्तु लोकमें राजा गाये जाते हैं ईरवर नहीं गाया जाता 
है, इसपर कहते क्ल यद्यत्‌” इत्यादिसे । पश, धन आदि विभूति" । श्री-कान्ति । ऊर्जितत्व- | 
बल । विभूति, श्री ओर बलसे युक्त जो प्राणी -राजादि हैं, वे मेरे अंश ही हैं ऐसा श्रीकृष्णजीने | 
कहा है, इसलिए उनका गान ईखरका ही गान हे। निरङ्कुश- जौ अन्यके अधीन न 


के अड 
- अथात्‌ स्वतंत्र | तात्पर्य यह है कि यह मेरी बि 


कहा जाता है ऐसी योजना करनी चाहिए । ईश्वरका 


'माया ह्येषा मया सृष्टा यन्मां पश्यासि नारद ! । 

सर्वभूतगुणैर्यक्त मेवं मां ज्ञातुमहसि' ॥ 
इति स्मरणात्‌ । अपि च यत्र तु निरस्तसर्वविशेष पारमेश्वर॑ रूपपुपदिश्यते, 
भवति तत्र शास्रम्‌-'अशब्दमस्पर्णमरूपमव्ययस्‌' इत्यादि | सर्वकारण- 
त्वात्‌ तु विकारथमेरपि केश्रिद्विशिष्टः परमेश्वर उपास्यत्वेन निर्दिश्यते-- 
'सर्वकर्मा सर्वकामः सर्वगन्धः सर्वरसः’ ( छा० ३।१४।२ ) इत्यादिना । 
तथा हिरण्यरमश्चुत्वादिनिर्देशोऽपि भविष्यति । यदष्याधारश्रवणान्न 

भाष्यका अनुवाद 

“माया ह्येषा मया सृष्टा”' ( हे नारद ! तू जो मुझको देखता है, यह मेरी 
विचित्रमू्ति रची हुई माया है, और सब भूतोंके गुणोंसे युक्त ऐसा ही वस्तुतः में 
हॅ--र्‍यह तू न समझना ) ऐसा स्मृति कहती है । ओर जहां, सब उपाधियां जिससे 
दूर हो गई हैं, ऐसे परमेश्वरके रूपका उपदेश है, वहां 'अशब्द०' ( वह शब्द- 
रहित, स्परीरहित, रूपरहित, और नाइरहित है ) इत्यादि शास्र लागू हैं । परन्लु 
परमेश्‍वर सबका कारण होनेसे कितने ही विकारधर्मासे विशिष्ट परभेइवरका 
भी उपास्यरूषसे “सर्वकमो०' ( सर्वकामनावाळा, सवेगंधयुक्त और सर्वरस- 
युक्त हे ) इत्यादिसे निर्देश होता है । इसी प्रकार ज्योतिर्मयरभंश्रुत्व आदिका 


रत्नप्रभा 


से । एषा विचित्ररूपा मूर्तिः माया विक्नतित्वात्‌ माया मया सृष्टा 
इत्यर्थः | यदुक्तम्‌ अशब्दम्‌ इत्यादिवाक्यं तत्‌ ज्ञेयपरम्‌ इत्याह--अपि चेति । 
तर्हि रूपं कुतः। £ तत्राह--सर्वेति । यत्न तु उपास्यत्वेन उच्यते तत्रेति 
अध्याहत्य सवैकारणत्वात्‌ प्राप्तरूपवत्त्व 'सर्वकमी इत्यादिश्रुत्या निर्दिश्यते इति 
२७ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

चित्ररूपवाली मूति मायाका विकार हे इस 
हुईं हे । अपि च” इत्यादिसि कहते हैं 
र राय ब्रह्मपरक हैं। तब रूप कहाँसे आया, 
ME कहा गया है, वहाँ” इतना अध्याहार 

गया हे, वही रूप “सवेकमो? इत्यादि श्रुतिसे 
ऐश्‍वर्य सीमित नहीं है, ऐसा जो पाछे 


कारण माया कहलाती हे, सुझसे ही इसकी रचना 
कि “अझन्दम्‌? इत्यादि जो वाक्य कहे गये हैं, वे हे 
इसपर कहते हैं--“सव” इत्यादि । 
करके सबके कारण होनेसे ईरवरने जिस 


(१) इपश्रु--मूंछ | र्न न्न सत छ 
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भाष्य 
परमेश्वर इति । अत्रोच्यते--खमहिमग्रतिष्ठस्याउप्याधारविशेषोपदेश 
उपासनाथां भविष्यति, सवेगतत्वाद्‌ ब्रह्मणो व्योमवत्‌ सर्वान्तरत्वोपपत्तेः । 
एश्वयमयोदाश्रवणमप्यष्यात्माधदवताविभागापेक्षमपासनाथमेव । तस्मात्‌ 
परमेश्वर एवाऽक्ष्यादित्ययोरन्तरुपदिञ्यते | २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

कथन भी हो सकता है । और श्रुतिमें उसका आधार कहा गया है, इसलिए 
आदित्यपुरुष अथवा अक्षिपुरुष परमेश्वर नहीं है ऐसा जो कहा हे, उस विषयमें 
कहा जाता हे । अपनी महिमामें प्रतिष्ठित परमेश्वरके भी आधारका उपदेश 
उपासनाके लिए है, क्योंकि आकाशके समान सकवेव्यापक होनेसे उसका 
सवोन्तरत्व युक्त हे । ऐज्वयेकी मयोदा कहनेवाली श्रुति भी अध्यात्म और 
अधिदेवत विभागकी अपेक्षा रखती है और वह उपासनाके लिए ही ह| 
इसलिए आंख और आदित्यके भीतर परमेश्वरका ही उपदेश है ॥२०॥ 


रत्वम्रभा 
योजना । मर्यादावद्‌ ऐश्वरयम्‌ इश्वरस्य न इत्युक्तं निराकरोति ऐश्वर्येति । 
अध्यारमाधिदेवतध्यानयोः विभागः प्रथक्प्रयोगः, तदपेक्षमेव न तु ऐश्वयैस्य 
परिच्छेदार्थम्‌ इत्यर्थः ॥२ ०॥ 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
कहा गया हैं उसका निराकरण करते हैं--“एऐइवर्य” इत्यादिसे। अध्यात्म और अधिदैवत 
ध्यानके विभाग अर्थात्‌ एथक्‌ प्रयोगके लिए ही ऐख्वर्यकी मर्यादा श्रृतिमें है, ऐउवर्यकी सामा-- 
मर्यादा करनेके लिए नहीं है। तात्पर्यं यह है कि एक ही ईश्वरका स्थानभेदसे--देव 
आर देहके भेदसे-जो ऐश्वये नियमित किया है, वह पथक्‌ ध्यानके लिए है, मयादा 
दिखलानेके लिए नहीं है ॥ २० ॥ 
(१) यहां शङ्का हो सकती है कि आदित्यपुरुष--जीव भी सर्वात्मक होनेके कारण सवगत 
तथा सर्वान्तर है, क्योकि “आदित्यो वा एष एतन्मण्डलं तपाति तत्र ता ऋच ०? (तै० आ० १०१२) 
( आदिलका जो बर्छुलाकार मण्डल तपता है, उस मण्डलमें ऋक्‌ तथा ऋगभिमानी देवता हैं, 
अतः वह ऋगात्मक है । मंण्डलम जो भास्वर तेज प्रकाशित होता है वह साम दै, उसमें सामा- 
भिमानी देवता हें अतः वह सामात्मक हे। मण्डल तथा भास्वर तेजमें जो देवतात्मा है वह यजुरात्मक 
है, अतः आइत्यपरुष ऋग्यजुःसामात्मक हे ) ऐसी श्रुति हे। ऋक्‌ और साम सर्वात्मक होनके 
कारण ऋक्सामात्मक देवंतात्मा भी सर्वात्मक हे । इस शाङ्काका निवारणं इस प्रकार है । मण्डल 
आदिमें जो ऋकसामादिरूपता कही गई है, वह स्तुतिके लिए अथवा उपासनाके लिए हे। 
और इस मंत्रके पूर्व “ऋतं सत्यं परं ब्रह्म०? मंत्रमें ब्रह्म ही प्रकृत है, अतः इसमें भी आ'रिल्यमण्डलो 
पाधिक बरह्मको ही अक्सामाद्ात्मक कहना उचित है। तथा सर्वोपादान होनके कारण ब्रह्म दो 
सवात्मक दै--आदित्यात्मा अथवा आक्षिपुरुष सवोत्मक नहीं हो सकते हैं । 
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भेदव्यपदेशाच्चान्य! ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद--मेदव्यपदेशात्‌ , च, अन्यः । 


2007. 


पदार्थोक्ति- भेदव्यपदेशात्‌---“य आदित्ये तिष्ठन्‌ इति श्रतो नियम्य- 


_ नियामकत्वेन आदित्यत्रह्मणोः मेदश्रवणात्‌ , च--आपि, अन्य:---'अथ य०? इति 
' श्रुट्युक्तः सूर्यादूमिन्नः [ कुतः श्रुतिसामान्यात्‌ ] । 


भाषार्थ--'य आदित्ये०? इस श्रृतिमे सूर्य नियम्य है और ब्रह्म नियामक है 
ऐसा भेद कहा गया है, इस कारण भी “अथ य०' इस श्रुतिमें उक्त पुरुष 
-सूथसे मित्र परमेश्वर ही है, क्योंकि दोनों श्रतियोंमें आदित्यके अन्तर्वर्त; पुरुषका 


. उपदेश है । 


क्य त्त्य ५-०--॥००--5७ 
भाष्य 

े अस्ति चाऽऽदित्यादिशरीराभिमानिभ्यो जीवेभ्योऽन्य ईश्वरोउन्तर्यामी, 
य आदिले तिष्ठनादित्यादन्तरो यमादित्यो न वेद यस्या55दित्य; शरीरं 

क भाष्यका अनुवाद 
ओर आदित्य आदि शरीरांका अभिमान रखनेवाले जीवोंसे अन्य 
अन्तयोमी ईउवर है, क्योंकि 'य आदित्ये०? ( जो आदिसमें रहता है, और 
दिये अन्तर है, जिसको आदिल नहीं जानता, जिसका आदित्य शरीर 


————— 


रत्नप्रभा 
रे ननु उपास्योदूदेशेन उपास्तिविधे: विधेयक्रियाकर्मणो वीज्यादिवदन्यतः 
द्विः वाच्या इत्याशङ्क्य आह--प्रेदेति। आदित्यजीवादीश्वरस्थ भेदोक्तेः श्रत्य री 
न्तरे जीवादन्य ईश्वरः सिद्ध इति सूत्रार्थम्‌ आह--अस्तीति । नि खि 
रस्मिनिरासार्थम्‌ आदित्यादन्तर इति | जीवं निरस्थति--यमिति । न ल 
. 'ब्रीहान अवहन्ति जहाँ त्रीहिको उद्देश्यकर जज विधान . होता है, व्ही ३ 
य न ती उददेरयसे उपासनाका हा क है 
इत्यादिसे सूचका अर्थ कहते हैं । ल ही हः ह 
व. 2. या 2. 1 आवस अन्तयामी भिन्न है, ऐसा अन्य भ्रतिसे 
0 गोते तहत त्य यादेतत ति 
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भाष्य 
य आदित्यमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यसृतः’ ( ब्र ३।७।९ ) 
रात डत्यन्तरे भेदव्यपदेशात्‌ । तत्र हि 'आदित्यादन्तरो यमादित्यो न 
बेद इति वेदितुरादित्याद विज्ञानात्मनोऽन्योऽन्तर्यामी स्पष्ट निर्दिश्यते । 


स एवेहाप्यन्तरादित्ये एरुषो भवितुमर्हति, श्रुतिसामान्यात्‌ । तस्मात्‌ ८, 


परमेश्वर एवेहोपदिश्यत इति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ 
है आष्यका अनुवाद 
हे, जो अन्तरात्मा आदित्यपर शासन करता है, यह तुम्हारा आत्मा अन्तयोमी 


और अमृत है) ऐसा अन्य श्रुतिमें भेद कहा गया है । यहां 'आदिया०? (आदियसेक ॐ 
भीतर, जिसको आदित्य नहीं जानता ) इस प्रकार जाननेवाळे आदित्यसे- ॐ 

बिज्ञानात्मासे अन्य अन्तयामी है, ऐसा स्पष्ट कहा गया है । यहां भी उसीको ५ 
आदित्यान्तर्गत पुरुष मानना योग्य है, क्योंकि दोनों जगह श्रुतियां एक ही प्रकारकी | 


Se La ऱ्ठ ° [a 
&। अतः सिद्ध हुआ कि यहां परमेइवरका ही उपदेश किया गया है ॥२१॥ 


रलप्रमा 

नियन्तृत्वं तत्राह---यस्येति । अन्तर्यामिपदार्थम्‌ आह--य इति । तस्यः 
अनात्मत्वनिरासाय आह--एष त इति । ते तव स्वरूपम्‌ इत्यर्थः । आदिल्यान्त- 
रत्वश्नुतेः समानत्वादू इत्यर्थः । तस्मात्‌ पर एव आदित्यादिस्थानक उद्गीथे 
उपास्य इति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ (७) ` 


रत्वमभाका अनुवाद 

किरणें भी हैं, उनका निरास करनेके लिए कहते हैं--“आदित्यादन्तरः” । ( आदित्यसे 
अन्तर ) आदित्यजीवका निरास करनेके लिए कहते हैं--“यं०” इत्यादि । शरीररहित 
नियन्ता किस प्रकार हो सकता है, इस पर कहते हैं--“यस्य” इत्यादि । अन्तर्यामी पदका अर्थ 
कहते है--“य०” इत्यादिसे । वह अनात्मा है, इस झङ्काका निरास करनेके लिए कहते हँ-- 
“एष त०” इत्यादिसे । अर्थात्‌ तेरा स्वरूप हे । [श्रतिसामान्यात्‌] अथात्‌ आदित्यके अन्तर है 


~ > > ~ ७, > ~ LN 
सा अति समान हं । इसलिए आदित्यमें जो पुरुष है, वही परमात्मा उद्रीथमें उपास्य है ऐसा 
ड ह॥२१॥ 


* अन्तरधिकरण समाप्त + 


00-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 


SE, SES CORES Ss SY) ss oT 


आधि०७ सू० २०] शाङ्करभाष्य-रत्नम्रभा-भापानुवादसहित ३२५ 


TT 
DI TR 


१७१) 


_ “"ल्क्क्त्क्ग्ग्ग्ण्ग्य्य्म्फ्म्क्क्कफा 3 | 
जड 

हि | 

छ 


प 


~~ 
छ 
लड 
छ 
~ 
"a 


; 
} 
| 
} 
4 
| 
| 
१ 
। 
1 
|] 


ss sr कड 


हद रहम . [ अ० १ पा०१ 


I टर 


[८ आकाशाधिकरण] 


आकाश इति होवाचेत्यत्र खे ब्रह्म वाऽत्र खम्‌ । 
शब्दस्य तत्र रूढत्वाद्वाय्वाढो सर्जवादपि ॥ ? ॥ 
साकाशजगढदुतात्तिहेतुत्वाच्छातरूडेतः | 

एवकारादिना चाऽत्र ब्रह्मवाकाशशब्दितम्‌ ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“आकारा इति होवाच” इस श्रुतिमें “आकारा पद ब्रह्मका अभिधान 
करता है अथवा भूताकाशका ! 

पूर्वपक्ष--“आकाश? पद भूताकारामें ही प्रसिद्ध हे और वायु आदिकी उत्पत्तिमें 
कारण मी है, इससे यहांपर 'आकादा' पद भूताकाशका ही बोधक है । 

सि द्धान्त--श्रुतिमे आकाश" पद ब्रह्मा भी बोध कराता है और श्रुतिमें 
आकाश सव भूतोंका कारण कहा गया है। सब भूतोंके अन्तर्गत भूताकाश भी है 
और आकागादेव' में “एव” पद दूसरे कारणोंका निराकरण करता है) अतः यहाँपर आकाश- 


' पदसे ब्रह्मका ही ग्रहण करना उचित है | 


= — 


आकाशस्तर्लिङ्गात्‌ ॥ २२ ॥ 
पदच्छेद्‌--आकाशः, तल्लिज्ञात्‌ । 


FU इति होवाच’ इति श्रुतौ उक्तः आकाशः .. 
उतः | तहिलज्ञात्‌-सर्वभूतोत्पत्तिल्यहेतुर 
र शः, कु हेतुत्वादित्रह्मलिङ्ग- 
भावात्‌ [ भूताकाशे तदसभवात्‌ | | > दै 
0 
गा भाषाथ-- आकाश इति० इस श्रतिम उक्त आकाश ब्रह्म ही है, क्योंकि 
।काशसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा लय कहे गये हैं, सब भूतेंकों उह करना 


और नाश करना 
त्रसका ढिङ्ग है । भूताकाशसे सब भतेकी ३: 
संभव नहीं है। काणे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा लय होना 


आना 


0 
जनक की 
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भाष्य 


८ इदेमासनान्त--'अस्थ लोकस्य का गतिरित्याकाश इति होवाच 
सवाण ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पद्यन्ते आकाश प्रत्यस्तं 
यन्त्याकाशो हेतैम्यो ज्यायानाकाशः परायणम्‌? ( छा० १।९।१ ) इति । 
तत्र संशयः किमाकाशशब्देन परं ब्रह्माऽभिधीयते, उत भूताकाशमिति | 
इतः संशयः ! उभयत्र प्रयोगदर्शनात्‌ । भूतविशेषे तावत्‌ सुग्रसिद्धो 
लोकवेदयोराकाशशब्दः ब्रह्मण्यपि कचित्‌ प्रयुज्यमानो द्यते, अन्न वाक्यः 
शेषवशादसाधारणशुणश्रवणाद्‌ वा निधारितं ब्रह्म भवति, यथा “यदेष 

भाष्यका अनुवाद 

छन्दोग कहते है--“अस्य लोकस्य का गति:०? ( इस लोकका क्या आधार 
है इस प्रकार पूछनेपर राजाने कहा--आकाश आधार है, ये सब भूत आकाशसे 
ही उत्पन्न होते हैं, आकाशमें अस्त होते हैं, क्योंकि आकाश इनसे अधिक 
बडा हे ओर आकाश परम गति है ) यहांपर संशय होता है कि क्या आकाश 
परजहाका अभिधान करता है अथवा भूताकाशका ? क्यों संशय होता है ? इससे 
कि दोनों अथोमें “आकास का प्रयोग देखा जाता है । लोक और वेदमें आकाइइाब्द 
भूतविशेष--भूताकाशमें सुप्रसिद्ध है । न्रह्ममें भी कहीं कहीं उसका प्रयोग 


देखा जाता हे । जहांपर कि वाक्यरोषके बलसे अथवा असाधारण गुणके | 


श्रबणसे ब्रह्मका ` निश्चय होता हे, जैसे “यदेष आकाश०' ( यदि आनन्दरूप 


` रत्वमभा 


भवतु रूपवत्त्वादिदुरबेललिङ्गानां पापास्पर्दित्वाद्यव्यभिचारिब्रह्मलिङ्गेः अन्यथा- ` 


नयनम्‌, इह तु आकाशपदश्रुतिः लिङ्गाद्‌ बलीयसीति प्रत्युदाहरणेन प्राप्त प्रत्याह- 

आकाशस्तल्झिङ्गादिति। छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति--इदसिति । शालावत्यो 

ब्राह्मणो जैवर्लि राजानं प्रच्छति--अस्य पथ्वीलोकस्य अन्यस्य च कः आधार इति । 
रलप्रभाका अनुवाद नि 

पूर्वाधिकरणमें पापासपर्शित्वरूप अव्यभिचारी ब्रह्मलिङ्गसे रूपवत्त्व आदि दुर्बळ लिङ्गोंकी 

व्यवस्था उपाधिद्वारा जो की गई है, सो हो, पर यहाँ आकाझपदकी श्रुति लिङ्गसे बलवती हे, 

[ इसलिए अन्य प्रकारस उसकी ब्यवस्था नहीं की जा सकती ]। इस प्रकार प्रत्युदाहरण 


227002 पूव ~ EN ~ ~ 
संगातिसे पूवपक्ष प्राप्त होनेपर कहते है--आकाश०” । छान्दोग्यवाक्यका उल्लेख करते हैं-- 
. “इदम्‌ इत्यादिसे । शालावतके पुन्न शिलक नामक ब्राह्मणने जीवलके पुत्र प्रवाहण राजासे 


पूछा कि इस एथिवीका और अन्य लोकोंका क्या आधार है १ राजाने उत्तर दिया--'आकाश०? 


( १ ) पापका स्पर न होना । 
59२ 
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श्र 


1 उम्र "आला लिक उस" 


यदन्तरा”--जिससे भिन्न हे 
` यदन्तरा--जिससे भिन्न हैं अथवा जिसके 


[ अ० १ पा० १ 


MU OTS त ता 


| IS ज पा प२?०? प२टकक्लिल्ल्ल्यट CDN ld 


भाष्य 

आकाश आनन्दो न स्यात? ( तै० २।७ ) इति, 'आकाशो वे नाम नास- 
रूपयोनिर्वहिता ते यदन्तरा तद्‌ ब्रह्म' ( छा» ८।१४।१ ) इति चेषमादौ । 
अतः संशयः । किं पुनरत्र युक्तम्‌! 

भूताकाशमिति । इतः? तद्धि ग्रसिद्धतरेण प्रयोगेण शीघ्र 
बुद्धिमारोहति । न चाउयमाकाशशब्द उभयोः साधारणः शक्यो 
विज्ञातुम्‌, अमेकार्थत््रसङ्गात्‌। तस्माद्‌ ब्रह्मणि गौण आकाशशब्दो 
भबितुमहेति विश्युत्वादिमिहि बहुमिधमेः सदृशमाकाशेन ब्रह्म भवति । 

भाष्यका अनुवाद 

यह आकाश न हो ) और “आकाशो बै० ( आकाश ही प्रसिद्ध नाम और रूपको 
व्यक्त करनेवाला है, वे ( नाम ओर रूप ) जिससे भिन्न हैं अथवा माम और 


` रूप जिसके भीतर हैं, वह ब्रह्म है ) आदि श्रतियोंमें है। इस कारणसे पूवोक्त 


संशय होता है । तब युक्त क्या है ? 
पूर्वपक्षी--आकाशपदका अर्थ भूताकाश हे, क्योकि आकाशशब्दका 


 भूताकाशमें प्रयोग प्रसिद्ध है, अतः वही जल्दी बुद्धिमें आता हे। और 


न आकाझशब्द दोनों अर्थोमें साधारण है, यह नहीं कहा जा सकता, 
क्योंकि एक शब्दके अनेक अर्थ मानना उचित नहीं है। इस कारण ब्रह्म 
आकाशशब्द गोण होना चाहिए। वस्तुतः व्यापकत्व आदि अनेक धर्मासि 


२.५ ४.५ ९./ ५_/ ९./ ९./ ९./”९/५./९_./९ 


र रत्नप्रभा 
राजा जूते आकाश इति ह! इति। यदेष आकाश इति आनन्दत्वस्य असाधारणस्य 
श्रवणाद्‌ आकाशो ब्रह्म इत्यवधारितम्‌ । “आकाशो बै नामः इत्यत्र “तद्‌ ब्रह्म' इति 
वाक्यशेबादू इति विभागः । निर्वहिता---उत्पत्तिस्थितिहेतु: । ते जज के 
यदन्तरा यस्मादू भिन्ने, यत्र कल्पितत्वेन मध्ये स्त इति पल ॥ ञ्‌ त | 
अताकाथारमना 'उङ्गीथोपास्तिः, सिद्धान्ते प्रह्मात्मना इति कल ह 55 
आकाश है । यदेष आकाश:? इस ता लाला 

इस श्तिमें न सम्भव न होनेवाले असाधारण आनन्दका 


आकाशपद्के साथ सामानाधिकरण्य 
य ह, अतः आकारापद्‌ः ` 5 

“आकाशो चै नाम? तिमे ५ दका अथ ब्रह्म है ऐसा निर्णय किया है 
होता दै न रस दातेने तह ( वह बहम है ) इस (लीच र "कवडी 
१-३२ न्तः ‘निवे हिताः [es ल नि 

ता है, र हे । निवहिता'--उत्पत्ति और स्थितिका न कर र निश्चय 

अ भीत हि | 
भातर कल्पितरूपसे हैं । यहाँ पू के 


३ का उद्गीथकी 
रूपस उपासना फल है । प हममे ब्रह्मलिङ्गक 
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भूताकाशरूपसे उपासना, सिद्धान्ते ब्रह्म 


~ 


__11०८ सू० २२] शाळूरभाष्य-रत्नंप्रंभा-भाषानुवादसहित ३२९ 


5 खा न च पुख्यसंभवे गोणोः्थो ग्रहणमहीते । संभवति चेह गुख्यस्ैवा55- 
। काशस्य ग्रहणम्‌ । ननु भूताकाशपरिग्रहे वाक्यशेवों नोपपद्चते--'सर्वाणि 
ह्वा इमानि भूतान्याकाशादेव सञचत्पचन्ते’ इत्यादिः । नैष दोषः। भूता- 

2: आशस्याऽपे वाय्वादिक्रमेण कारणत्वोपपत्तेः । विज्ञायते हि- तस्माद्वा 
| एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः आकाशाद्वायुः वायोरश्निः’ (ते० २।१) 

| इत्यादि । ज्यायस्त्वपराथणत्वे अपि थूतान्तरापेक्षयोपपद्येते भूताकाश- 

स्यापि । तस्मादाकाञशब्देन भूताकाशस्य ग्रहणमिति । 
एवं आते ब्ूमः-'आकाशस्तल्लिङ्गात्‌' । आकाशशब्देन ब्रह्मणो ग्रहणं 
उक्तम्‌ । ङतः ! तल्लिङ्गात्‌ । परस्य हि ब्रह्मण इदं लिङ्गम्‌--सिर्वाणि 
भाष्यका अनुवाद 

युक्त होनेके कारण ब्रह्म आकाझके सद है। दूसरी बात यह भी है कि यदि 
ज मुख्य अर्थका संभव हो तो गौण अर्थका ग्रहण करना युक्त नहीं है ५ 
| हि यहापर मुख्य आकाशका ही ग्रहण हो सकता है। यहां नी (0. 
_ हे र क हापर शङ्का होती है कि 

| ताकाशका अहण करें, तो “सर्वाणि ह वा०? ( निश्चय ये सब भूत आकासे ही 

| उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि वाक्यशेष असंगत हो जायेंगे । यह शङ्का ठीक नहीं 
| हे, क्योंकि भूताकाश भी वायु, तेज आदिका क्रमसे कारण हो सकता है। 
आर तस्माद्वा एतस्मा०' ( उस आत्मासे आकाश, आकाइासे वायु और वायुसे 
अभि उत्पन्न होते हैँ ) इत्यादि श्रुतिसे आकाडाभें कारणता ज्ञात होती है । 
अन्य वायु आदि भूतोंकी अपेक्षा भूताकाश अधिक बड़ा और परम स्थान है 
यह बात युक्त हैं ही। अतः आकाशशब्दसे भूताकाश लिया जाना चाहिए । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहा जाता है-“आकाझा०? । आकाशशब्दसे 
ब्रह्मको लेना ठीक है, क्योंकि श्रुतिमें ब्रह्मके चिह्न कहे गये हैं । 'स्वोणि ह्‌ 


रलपभा 

Mn आपादः श्र्यादिसंगतयः । स्पष्टम अन्न भाष्यस्‌। 
तेज: प्रश्न य्वादेः त्वा सु 

तिषु वाय्वादेः अपि कारणत्वाद एवकारश्रुतिबाध: । सर्वश्रतेश्व 

रत्रमभाका अनुवाद 

pi समन्वय किया गया है, इस कारण श्रृतिसंगतिसे पादसंगति तक सब संगतियों है । 
अतः संशयः से लेकर 'कारणत्वं दाशितम्‌' यहाँ तकके भाष्यका अर्थ स्पष्ट है । ते आदि 

उत्पत्तिं न 0 स्पष्ट ह 
र वाचु आदि है देश रजि 
NS ~ से ७ 
सवोणि भूतानि” में सवेपद आकाशसे भिन्न सब विषयका बोधक है ऐसा अर्थसंकोच भी. 
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आदि भी कारण हैं, अतः आक्काशादेव' में “एव? का बाघ होता है, इसी प्रकार 


ह वा इमाति भूतान्याकाशादेव समुत्पद्ये’ इति । त दा 
ूतानामुत्पतिरिति वेदा मर्यादा । नड भूताकाशस्याउपि बाय्यादिकरमेण 
कारणत्वं दर्शितम्‌। सत्यम्‌ दर्शितम । तथापि मूलकारणस्य रह्मणोऽपरिः 
्रहादाकाशादेवेत्यवधारणम्‌, सर्वाणीति च भूतविशेषण नाऽ स्यात्‌ । 
तथा आकाश प्रत्यस्तं यन्तिः इति ब्रह्मलिङ्गम्‌ “आकाशो द्येवेभ्यो ज्याया- 
नाकाशः परायणम्‌? इति च उ्यायस्त्वपरायणत्वे । ज्यायस्त्वं द्यनापेक्षिक 
परमात्मन्थेयैकस्मिन्नाम्नातम्‌- ज्यायान्प्राथिव्या ज्यायानन्त रिक्षाज्ञ्या- 
यान्दिवो ज्यायानेभ्यो लोकेभ्यः’ (छा० ३।१४।३) इति । तथा परायण- 
भाष्यका अनुवाद 
इमानि०' (ये सब भूत निश्चय आकाशसे ही उत्पन्न होते है) यह ब्रह्मका ही ज्ञापक 
है। परन्नहमसे ही भूतोंकी उत्पत्ति होती है, ऐसा वेदान्त प्रतिपादन करते हैं । यदि 
कोई कहे कि भूताकाश भी वायु आदिका क्रमसे कारण है, ऐसा दिखळाया है । 
ठीक है, यद्यपि दिखलाया है तो भी मूलकारण ब्रह्मका ग्रहण न करें तो “आकाझा- 
देव” ( आकासे ही ) ऐसा अवधारण न हो और 'सवीणि” ( सब ) ऐसा 
“भूतानि' ( भूतां ) का विशेषण संगत न हो । इसी प्रकार 'आकाइं०? (आकाइमें 
सब भूत अस्त-लीन होते हैं) यह भी ब्रह्मिङ्ग हे और “आकाशो झेवेभ्यो०? 
( आकाश इनसे अधिक बड़ा है और आकाश परमस्थान है ) इस प्रकार विशेष 
महत्त्व और परमस्थानत्व भी ब्रहमलिङ्ग हैं। “ज्यायान्‌ प्रथिव्या०? ( प्रथिवीसे 
अधिक बड़ा, अन्तरिक्षसे अधिक बड़ा, खर्गसे अधिक बड़ा, इन छोकोंसे अधिक 
बड़ा ) यह श्रुति केवळ परमात्मामें ही अपेक्षारहित महत्त्व दिखलाती है । 


८ रत्वम्रभा 
TR ER सङ्कोचः स्यात्‌ इत्याह- सत्य दर्शितमिति । अह्मणस्तु 
ER तरमादव 'सवम्‌' इति श्रुतिः युक्ता इति भाव: | तथा सर्वल्याधारत्व 
गिर तिशयमहत्वम्‌ स्थितो अपि परमाश्रयखम्‌ इत्येतानि स्पष्टानि ब्रह्मलिज्ञानि 
राह--तथा आकाशमित्यादिना । रातेः धनस्य दातुः । 'राति? इति 
करना पड़ेगा, ऐ [ दर्शित SE नह 
दंगा, ऐसा “सत्यं दर्शितम्‌” इत्यादिसे कहते ‡ 


होती । इसी प्रकार सब पदार्थीके लयका आश्रय > 
| आश्रय होना असीम 'स्थितिका चि 
टि हस. “२ साम महत्त्व, स्थातेकालमँ भी 
न ज्याकी सि थातिका 
गदा श्रष्ट आश्रय होना, ये ब्रह्मके स्पष्ट लिङ्ग हैं, ऐसा कहते हैं हुन आकाशम्‌” 
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भाष्य 
त्वमपि परमकारणत्यात्‌ परमात्मन्पेबोपपन्नतरम्‌ । श्रुतिश्च भवति -'विज्ञान- 
मानन्द्‌ ब्रह्म रातेदातुः परायणम्‌’ (बृ० ३।९।२८) इति । अपि चान्तः 
वस्वदोपेण शालावत्यस्य पक्षं निन्दित्वाऽनन्तं किञ्चिद्‌ पक्तुकामेन जेवलिना 
आकाशः परिगृहीतः, तं चाळञकाशमुद्गीथे संपाद्योपसंहरति--'स एष परो- 
भाष्यका अनुवाद्‌ 
इसी प्रकार परम स्थान भी परम कारण परमात्मा ही हो सकता है। और 
“बिज्ञानमानन्द ० ( ब्रह्म विज्ञानस्वरूप एवं आनन्दस्वरूप है, वह धन देनेवाले 
यजमानका परम स्थान है ) ऐसी श्रुति भी है। उसी प्रकार विनाशित्वरूप 
दोषसे शालावत्यके पक्षकी निन्दा करके किसी एक अविनाशी पदार्थको कह्‌नेकी 
इच्छा करनेवाले जैवलिने आकाशका ग्रहण किया है और उस आकाइकी 
उद्गीथके साथ एकता करके 'स एष०' ( यह उदूगीथ परसे पर है और यह 
रत्रप्रभा 
पाठे बन्धुः इत्यथः । लिङ्गान्तरमाह--अपि चेति । दाङ्भ्यञ्ालावत्यै ब्राह्मणा 
राजा चेति त्रय उद्गीथवियाकुशला विचारयामासुः--किम्‌ उद्गीथस्य परायणम्‌ 
इति । तत्र स्वगादू आगताभिः अद्भिः जीवितेन प्राणेन क्रियमाणोद्वीथस्य स्वयै 
एव परायणम्‌ इति दाल्भ्यपक्षम्‌ अप्रतिष्ठादोषेण शालावत्यो निन्दित्वा स्वर्गस्याऽपि 
कर्मद्वारा हेतुरयं लोकः प्रतिष्ठा इति उवाच | तं शालावत्यस्य पक्षम्‌ “अन्तवद्ै 
किल ते शालावत्य साम” (छा०१।८।८) इति राजा निन्दित्वा अनन्तमेव आकाश 
वक्ति । भूताकाशोक्ता अन्तवत्त्वदोषतादवस्थ्यात्‌ इत्यर्थः । ननु आकाशोऽनन्त 
इति न श्रुतम्‌ इत्याशङ्कय आह--तं चेति। उद्गीथ आकाश एव इति सम्पादनात्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इत्यादि अन्थसे । 'रातेः--धन देनेवालेक्रा । “रातिः? इस पाठमें बन्धु’ ऐसा अर्थ समझना 
चाहिए । “अपि च” इत्यादिसे दूसरा लिङ्ग कहते हे । दाल्भ्य और शालावल्य ब्राह्मण 
ओर राजा जैवलि ये तीन उद्गीथ विद्याम कुशल थे। उन्होंने विचारचर्चा चलाई कि उद्गीथका परायण 
(प्रतिष्ठा) क्या है । उस विचारचचामें दालभ्यने कहा--स्वर्गसे आनेवाले जलसे जीले हुए आणसे 
उद्गीथ होता है, अतः उद्गीथका स्वर्ग ही परायण है । उनके मतकी अम्रतिष्ठाके दोषसे निन्दा 
करके शालावत्यने कहा कि स्वर्गका भी केद्वारा यही लोक हेतु है--इससे यह लोक 
उद्गीथक्री प्रतिष्ठा है । अन्तवद्वै०-हे शालावत्य ! तुम्हारा साम निश्चय विनाशी है, इस 
प्रकार शालावत्यके पक्षकी निन्दा करके राजा जेवलिने कहा-उद्गीथका अविनाशी आकाश 
परायण-परमस्थान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा है । भूताकाश लें तो अन्तवत्त्वरूप दोष रह ही जायया, इस 
कारण आकाशका अर्थ ब्रह्म लेना चाहिए । यदि कोई शङ्का करे कि आकाश अनन्त हे ऐसा 
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३३२ ब्रह्मसत्रे ९४०८ 
वरीयानुदगीथः स एषोऽनन्तः’ (छा? है ।९।२) इति । त्चाऽऽन्त् ब्रहम हः | 
लिङ्गम्‌ । यत्पुनरुक्त भताकाश प्रसिद्धिबलेन प्रथमतर प्रतीयत इति | | 
अत्र ब्रूम/:--प्रथमतर प्रतीतमपि सत्‌ वाक्यशेषगतान्‌ मह्मगुणान्‌ च्या | 
भाष्यका अनुवाद क: 


अनन्त है ] ऐसा उपसंहार किया है । वह अनन्तता ब्रह्मलिङ्ग है) और जो कहा 
हे कि प्रसिद्धिके बलसे 'आकाश' पदसे पहले भूताकाशकी प्रतीति होती है, उस 
विषयमै कहते हे--आकाशपदसे यद्यपि पहले भूताकाश ही प्रतीत होता है, ५ 
तो भी वाक्यशेषमें कहे हुए ब्रह्मगुणोंको देखकर उसका ग्रहण नहीं किया जाता । । 


रत्वग्रभा 
उद्गीथस्य अनन्तस्वादिक न स्वत इति भावः । स उढगीथावयव ७०कारः, एषः 
| आकाशात्मकः, परः रसतमत्वादिगुणेः उत्कृष्टः, अतोऽक्षरान्तरेभ्यो वरीयान्‌ 
अष्ठ इत्यर्थः । पर इति अव्ययं सकारान्तं वा, 'परः क्ष्णम्‌? इति प्रयोगात्‌ 
परश्चाऽसौ वरेभ्योऽतिशयेन वरः परोवरीयान्‌ इत्यर्थः । प्राथम्यात्‌ श्रुतत्वाच 
आकाशशब्दो बलीयान्‌ इति उक्तं स्मारयति-यत्पुनरिति । एवकारसर्वशब्दानु- 
गृहीतानन्त्यादिबहुरिङ्गानाम्‌ अनुग्रहाय “त्यजेदेकं कुलस्याऽर्थे” इति न्यायेन एकस्याः 
रतेः बाधो युक्त इत्याह-अत्र जूम इति) आकाशपदाद्‌ भूतम्य एव प्रथमप्रतीतिः 
इति नियमो नास्ति इति अपिशब्देन द्योतितम्‌ । तत्र युक्तिमाह 
रलप्रभाका अनुवाद 
तो श्रुति कहती नहीं है, श्रुति तो उद्गीथ को अनन्त कहती है इस शकापर कहते हैं--“त॑ च” 
ड्त्य ~~ त्पये ९ N ~ iS आकाश x ~~ ~ 
त्यादिसे । तात्पर्यं यह दै कि उद्गीथ आकाश ही है इस प्रकार एकता करनेसे आकाशक 
अनन्तत्व आदि धसि युक्त उद्गीथ होता है । वह स्वतः अनन्तत्व आदि धर्मोसे युक्त नहीं 
है । वह-उद्गीथक्रा अवयव ओंकार । यह-आकाशस्वरूप । पर-रसतम आदि गुणोंसे उत्कृष्ट । 
इस कारण दूसरे अक्षरेसि वरीयान्‌- श्रेष्ठ है । “परोवरीयान्‌? “परः? यह अव्यय हे अथवा 
“परः? सकारान्त नपुँसकलिङ्ग हे, क्योंकि “परः कृष्णम्‌? आदि प्रयोग 
करेभयोऽतिशयेन वरः परोवरायान्‌-बहुत ही उत्कृष्ट  आकाशशब्दसे पहले भूताकाशका ही 
ज्ञान होता है, और वह शब्द श्रुत्युक्त है, अतः लिङ्गे बलवान्‌ है, ऐसा जो पहले कहा था 
टे (48 22 इत्यादिसे 33 * (२ > ड 
उसका स्मरण कराते हैं--“यत्युनः” इत्यादिसे । “सजेंदेक कुलसथ कुछके किएक 
त्याग करे इस न्यायसे एवकार और सर्वशब्दोंसे अनुगृहीत बहुतसी ब्रह्मलिङ्ग श्रतियोंके 
अनुग्रहके लिए एक आकाशश्वुतिका बाध होना ठोक हे, ऐसा कहते हैं “नन १० 
इत्यादिसे । अपि” शब्दसे सूचित होता है कि आकाशशब्दसे सबसे पे ^`. 
है कि आकाशशब्दसे सबसे पहले भूताकाशका ही 


देख जाते हैं । परश्चासौ 
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१] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषाबुवादसहित ३३३ 
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८2 प्म 


भाष्य 

न्‌ परिगृद्यते । दर्शिवश्व अह्मण्यप्याकाशशब्द! आकाशो वै नाम नामरूप- 
योर्निवहिता' इत्यादौ । तथा5ञकाशपर्यायवाचिनामापि अह्मणि प्रयोगो 
दश्यते क्रिचो अक्षरे परमे व्योमन्यस्मिन्देवा अधि विश्व निषेदुः’ 
(ऋ० सं० १।१६४।३९) 'सैषा भार्गवी वारुणी विद्या परमे व्योमन्‌ 
प्रतिष्ठिता' (तै० ३।६) 'ॐ क॑ ब्रह्म खं बह्म’ (छा० ४।१० ।५) “खं पुराणम्‌? 
(ब्‌० ५।१।१) इति चेवमादौ । वाक्योपक्रमेऽपि वतेमानस्याऽऽक्ाश्शब्दस्य 

भाष्यका अनुवाद 

न्रह्वामै भी आकाशशब्दका प्रयोग 'आकाशो वै०! ( आकाश निश्चय नाम और 
रूपका व्यक्त करनेवाला है ) इत्यादि स्थलोंपर किया है। इसी प्रकार आकाश 
के पयोयवाचकराब्दोंका भी अहमें प्रयोग “क्रचो अक्षरे परमे० ( उत्कृष्ट, कूटस्थ 
आकाश-त्रहाम वेद प्रमाण है, और उसीमें सब देव अधिष्ठित हैं), “सैषा 
भागेबी०' ( यह भ्रूणुको वरुणकी दी हुई विद्या परजह्ममें स्थित हे) ओं कं 
ब्रह्म” ( ओंकार, सुख ब्रह्म है, आकाश ब्रह्म है) और 'खं पुराणम्‌? ( ब्रह्म 
अनादि है ) इत्यादि श्रुतिवाक्योंमें देखा जाता हे । वाक्य के आरम्भमें भी 


रत्पम्रभा 


दरशितश्चति । आकाशपदाद्‌ गौणार्थस ब्रह्मणोऽपि प्रथमम्रतीतिः अस्ति, तस्य 
तत्पयायाणां च ब्रह्मणि प्रयोगप्राचुयात्‌ इति भावः | अक्षरे कूटस्थे, व्योमन्‌ 
व्योन्नि) ऋचः वेदाः सन्ति प्रमाणत्वेन | यस्मिन्‌ अक्षरे विश्वे देवा अधिष्ठिता 
इत्यर्थः । उकारः कं सुख ब्रह्म खं व्यापकम्‌ इति उपासीत | श्रुत्यन्तर- 
प्रयोगम्‌ आह-ख पुराणमिति । व्यापि अनादि ब्रह्म इत्यर्थः । “कं ब्रह्म खे 
ब्रह्म” इति छन्दोग्यम्‌, “9० खं ब्रह्म खे पुराणम्‌” इति बृहदारण्यकम्‌ इति 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
ज्ञान होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है, इस विषयमें युक्ति कहते हैं--“दर्शितश्व” इत्यादिसे । 
तात्पर्य यह है कि आकाशशब्दका और उसके पर्याय शब्दोंका बह्ममें प्रचुरतासे प्रयोग दिखाई 
देता है, अतः आकाशपदसे गौण अर्थ ब्रह्मकी भी प्रथम प्रतीति होती है । अक्षरे-कूटस्थमें 


अर्थात्‌ नारारहित ब्रह्ममें । ब्योमन्‌- व्योन्नि--आकारामें । ऋच:--ऋक्से उपलक्षित सब वेद । 
वेद कूटस्थ बह्ममें प्रमाण हैं और उस ब्रह्ममें सब देव अधिष्ठित हैं । ब्रह्म ओंकाररूप, सुखरूप 
एवं व्यापक है, ऐसी उपासना करनी चाहिए । श्रु्यन्तरका प्रयोग कहते हैं--“खं पुराणम्‌” । 


ब्रह्म व्यापक अनादि है। 'ओं क ब्रह्म खं ब्रह्म' यह छान्दोग्यवाक्य है, 'ओ खं. र खं ` 


SU. 
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Se 


Co 
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भाष्य 
वधारणा । “अन्निरधीतेऽनुवाकस्‌' इति 


। वाक्यशेषबशात्‌ युक्ता अह्मविषयत्वा 
| 'णवकविषयो इश्यते । तस्मादाकाश 


हि वाकयोपक्रमगतोऽप्यम्िशब्दो म्‌ 


शब्द बरह्मति सिद्वम्‌ ॥२२॥ 
भाष्यका अनुवाद 


स्थित आकाशशब्द वाक्यशेषके बढसे ब्रह्मके लिए ही प्रयुक्त है ऐसा निश्चय 
करना युक्त है । “अझ्निरीते०? ( अग्नि अनुवाकेका अध्ययन करती है) इसमें 
वाक्यके आरम्भमें आए हुए अभिशब्दका बालकमें प्रयोग देखा जाता है। इससे 
सिद्ध हुआ कि आकाशशब्द ब्रह्मपरक है ॥ २२॥ 


रलप्रभा 
मेद: । किञ्च, तत्रैव प्रथमानुसारेण उत्तरं नेयम्‌, यत्र तन्नेतु शक्यम्‌ , यत्र तु 
अशक्य तत्र उत्तरानुसारेण प्रथमं नेयम्‌ इत्याह-वाक्येति । तस्माद्‌ उपास्ये 
ब्रह्मणि वाक्यं समन्वितम्‌ इति उपसंहरति-तस्मादिति ॥२२॥ (८) 
| रत्नम्रभाका अनुवाद 


पुराणम्‌? यह बृहदारण्यकवाक्य है ऐसा भेद समझना चाहिए । और जहाँ प्रथम भागके अनुसार 
उत्तर भागका अथ हो सकता है, वहाँ प्रथम भागके अनुसार उत्तरभागका अर्थ करना 
चाहिए, और जहाँ वैसा न हो सके, वहाँ उत्तर भागके अनुसार प्रथम भागका अर्थ करना 
चाहिए ऐसा कहते हैँ वाक्य” इत्यादिसे । इस कारण उपास्य ब्रह्ममे आकाश इति होवाच” “ 

इस वायका समन्वय है इस प्रकार उपसंहार करते है--“तस्मात्‌” इत्यादिसे ॥ २२ ॥ Ef 
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[ ९ प्राणाधिकरण ब्र २३ ] 
मुखस्थो वायुरीझो वा प्राणः प्रस्तावदेवता । | 
वायुर्भवेत्त्र सुस्ता मूततारेन्द्रियक्षयात्‌ ॥ १ ॥ 
संकोचोऽक्षपरत्वे स्यात्‌ सर्वभूतळयश्चुतेः । 
आकाशशब्दवत्‌ प्राणशब्दस्तेनेशवाचकः ॥ २% ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---प्राण इति होवाच’ इस श्रतिमे उक्त प्राण वायुविकार दै अथवा ब्रहम है! 


पूर्व पक्ष--छषुसिकालम सब भूतोकी सारभूत इन्द्रियां प्राणवायुमे लीन होती हैं, 
अतः यहां प्राण वायुविकार ही है । ु 


सिद्धान्त---सुघुसिमै केबल इन्द्रियाँका ही प्राणवायुमें लय होता है। यहां तो सब 
भूतोंका लय कहा गया है। याद इस श्रुतिमें प्राण वायुविकार मांना जाय, तो “सर्वाणि 
ह वा? श्रतिगत “सर्व? शब्दका सङ्कोच करना पड़ेगा। अतः आकाशशब्दके समान प्राण- 
शब्द भी भ्रुतिरूढ़िसे ब्रह्मका वाचक है। 'प्राणमेव' इसमें एवकारके प्रयोगसे भी सिद्ध - 
होता है कि प्राण ब्रह्म ही है। 


की #निष्कर्ष यह है कि आकाशवाक्यके अनन्तर वाक्यमें प्रस्तोताने उषस्ति ऋषिसे प्रस्ताव नामक 
सामभागके अधिष्ठाता देवके विषयमें प्रश्न किया कि प्रस्तावका देवता कौन हे ! उन्होंने उत्तर 
दिया प्राण। वहांका वाक्य दै--““प्राण इति होवाच । सवाणि इ वा इमानि भूतानि प्राणमवासि- 


| संविशन्ति, प्राणमश्युज्जिहते सेषा देवता प्रस्ताबमन्वायत्ता” (.छा० १।११।४,५ ) उन्होंने कहा-- 

Fp - प्रस्तावका देवता प्राण है। ये सब भूत प्राणमें ही लीन होते है और प्राणसे ही उद्दत होते हैं 

इसलिए यही देवता प्रस्तावमें अनुगत है । 

यहांपर सन्देह होता दै कि उक्त श्रूतिमें पढ़ा गया प्राणशब्द प्राणवायुका वाचक व्‌ 
अथवा अह्मका £ 

पूर्वपक्षी कहता दै कि प्राणशब्द प्राणवायुका ही प्रतिपादक है, क्योंकि २ 

लय होता है, कारण कि सुषुपिकालमें भूतोंकी साररूप इन्द्रियां प्राणवायुमें ही विलीन 


प्राणशब्द श्रृतिमें ब्रहमप्रतिपादक हे। 
प्राणशब्दका प्रयोग है। इससे सिद्ध हुआ 
४३ 
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अत एव प्राण; ॥२३॥ 


पदच्छेद--अतः ) एव, प्राणः ५ 

पदार्थोक्ति--म्राण:-_भस्तोतर्या देवता! इति SR [न 
प्राणवायुः, कुतः] अत एव--संर्वभूतोसत्तिल्यहेतुलादिजब् रिजञाद व | 

भाषार्थ-- अस्तोतर्या ०” इस श्रुतिम ग्राणशब्दवाच्य परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है; क्योंकि प्राणसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा ल्य कहे गये हैं, सब भूतोंको 
उत्पन करना और नाश करना यह ब्रह्मतें ही सम्भव है । 

0 
भाष्य 

उद्गीये--प्रस्तोतया देवता प्रस्तावमन्तायत्ता’ इत्युपक्रम्य श्रूयते- 
“कतमा सा देवतेति प्राण इति होवाच सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि ग्राणः 
|  साष्यका अनुवाद ं 
 उदूगीरथं प्रकरणमें 'प्रस्तोतयो देवता०' ( हे प्रस्तोतः ! जो देवता प्रस्तावसें 
अनुगत हे ) ऐसा आरम्भ करके “कतमा सा०' ( वह देवता कौन हे ? ) इस 
प्रश्रपर प्राण इति होवाच सवोणि०? ( उसने कहा प्राण प्रस्तावका देवता है, 


द रत्नमभा कयत 
आकारावाक्योक्तन्यायं तदुत्तरवाक्येडतिदिशति-अत एव प्राण; | उद्गीथ- 
प्रकरणम्‌ इति ज्ञापनार्थस्‌ “उद्गीथे” इति भाष्यपदस्‌ | उद्गीथप्रकरणे शरूयते 
इति अन्वय; | कश्चिद्‌ ऋषिः चाक्रायणः प्रस्तोतारम्‌ उवाच, हे प्रस्तोतः या 
देवता प्रस्तावं सामभक्तिमनुगता ध्यानार्थम्‌, तां चेत्‌ देवताम्‌ अज्ञात्वा मम विदुषो 
 रत्नमभाका अनुवाद | 

र ST उक्त न्यायका अग्निम आण इति होवाच” इस वाक्यसें अतिदेश करते है-- 
“अत एव प्राणः” । यह उद्लोथका प्रकरण हे यह स्मरण करानेके लिए भाष्यमें उद्गीथ’ पद्‌ 
दिया गया है i यार CF का अन्वय 'श्रूयते' के साथ है । चाकायण नामक किसी 
कषिने अस्तोतासे कहा कि हे: अस्तोतः | जो देवता प्रस्तावरूप सामके भागमें ध्यानके लिए 
अडुगत ६, उस दवताक ज्ञानके बिना यदि उसको जाननेवाले मेरे न का बै उसको जाननेवाले मेरे समक्षम तुम उसकी स्तुति तुम उसकी स्तुति 


उल्लीथकी उपासनाके प्रसंगमे 
ण कहा है । 


“एक स्थल्में कहे हुए पदार्थका 


(१) उद्गोथ-सामभाग विशेष, प्रस्ताव--सामभाग विशेष । 
प्रस्तावकी उपासनाको लेकर भाष्यमें प्रस्तावप्रकरणके बदले उद्गीथप्रकर 
क र ( २ ) अतिक्रम्य स्वाबेषयञुङङ्घ्य अन्यत्र विषये देश; उपदेश: 
जगह सम्बन्ध करना । क की क 
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ONT 


क क भाष्य 
नध. मेवाभिसंविशन्ति प्राणमभ्युजिहते सेपा देवता प्रस्तावमन्वायत्ता 
(छा० १।११।४,५) इति। तत्र संशयनिर्णयो पूर्ववदेव द्रष्टव्यो । प्राणबन्धन 
` हिसोम्य मनः (छा० ६।८।२) “प्राणस्य प्राणम्‌’ (ब्ृ० ४।४।१८) इति चेव- 
यु मादौ अह्मविषयः प्राणशब्दो द्यते, वायुविकारे तु प्रसिद्धतरो लोकः 
वेदयोः, अत इह प्राणशब्देन कतरस्योपादानं युक्तमिति भवति संशयः । 

किं पुनरत्र युक्तस्‌ ! ५ 

भाष्यका अनुवाद ` 
क्योंकि ये सब भूत प्राणमें ही छीन होते हें और प्राणस ही उत्पन्न होते हैं; वही 
देवता प्रस्तावमें अनुगत है.) ऐसा श्रुति कहती है। उसमें संशय और निर्णय 
पूर्वके समान ही समझने चाहियें। 'प्राणबन्धनं०' (हे प्रिय ! मन जिसकी 
उपाधि है, ऐसा जीव प्राण--त्रह्मके साथ सुघुप्तिमें एक होता है ) ओर “प्राणस्य ०! 
हैं ( प्राण-प्राणवायुका प्रेरक ) इल्यादिमें प्राणशब्द ब्रह्मके लिए प्रयुक्त हे और वायु- 
की विकारमें तो लोक और वेदमें अति प्रसिद्ध है, इसलिए यहां प्राणशब्दस 


1 किसका ग्रहण करना चाहिए ऐसा संशय होता है । तब यहां किसका ग्रहण बु ! 
ठीक है? | 
। आह _ रत्नप्रमा । अ ; 
के, निकटे प्रस्तोष्यसि मूर्धा ते पतिष्यति इति । ततो भीतः सन्‌ पप्रच्छ, कतमा | 
“खु सा देवता इति। उत्तरम्‌--प्राण इति | प्राणम्‌ अभिएक्ष्य सम्यक्‌ विशन्ति 
| लीयन्ते तम्‌ अभिलक्ष्य उज्जिहते उसने इत्यर्थः । अतिदेशत्वात्‌ पूर्ववत्‌ 
ु | | संशयादि द्रष्टव्यम्‌ इति उक्तं विवृणोति-- प्राणिति । मनउपाधिको जीवः प्राणन 


ब्रह्मणा बध्यते, सुषुप्तौ एकी भवति । प्राणस्य-=वायोः प्राणम्‌ -- प्रेरक तस्य सत्तास्फू- 
तिंप्रदम्‌ आत्मानं ये विदुः, ते ब्रह्मविद इत्यर्थः । पूर्वेण गतार्थत्वात्‌. पथक्‌ सूत्रं | 
खु रत्रप्रभाका अनुवाद दा 

करोगे, तो तुग्हारा सिर गिर जायया । तब उसने भयभीत होकर पूछा कि वह देवता कोन है १ 
इसके उत्तरमें चाक्रायणने कहा कि वह प्राण है। “प्राणमेवाभिसंविशन्ति'-आणमें ही लीन होते 
हे । “प्राणमभ्युज्जिहत?”--प्राणसे उत्पन्न होते हैं । अतिदेश हे इसलिए पूनके सा ही संशय 
आदि समझने चाहिये, ऐसा जो पीछे कदा है, उसका विवरण करते हैं- प्राण” इत्यादिसे । 
मन है उपाधि जिसकी, ऐसा जीव प्राण-अह्मसे संबद्ध होता है अर्थात सुघुसिमै एक होता है। 
प्राणका-वायुका प्राण-प्रेरक, तात्पर्य यह है कि उसे सत्ता और स्फूर्ति देनवाले आत्माको जो जानते 
हे वे आत्मज्ञानी हे । पूर्वसूत्रसे यह सूत्र गतार्थं हे इसकी थक रचना व्यय है, ऐसी शङ्का 


क 
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भाष्य हु 0 
वायुविकारस्य पश्चवत्ते! प्राणस्योपादानं युक्तम्‌ । तत्र I ह 
प्राणशब्द इत्यवोचाम | नड पूर्ववदिहापि तछिङ्गाई न १ 
युक्तम्‌ , इहापि वाक्यशेषे भूतानां संवेशनो हमने परम कभ प्रतोयते 
न, मुख्येऽपि प्राण भूतसंवेशनो द्रमनस्य देवनाव सालात यदा 
वे पुरुषः स्वपिति प्राणं ताहे वागप्येति प्राण चक्षु प्राण श्रीत्रे प्राण सनः 
स यदा प्रबुध्यते प्राणादेवाधि पुनर्जायन्ते' (श० ब्रा १०।३।३।६) इति । 
प्रत्यक्ष चेतत्‌ स्वापकाठे प्राणवृत्तावपरिलुप्यमानायामिन्द्रियवृत्तयः पारि- 
लुप्यन्ते, प्रबोधकाले च प्रादु्बन्तीति । इन्द्रियसारत्वाच भूतानासविरुद्धो 
भाष्यका अनुवाद 
पूबैपक्षी--वायुके विकार पांच प्रकारके प्राणका ग्रहण करना ठीक है, क्योंकि 
उसमें प्राणशब्द विशेष प्रसिद्ध है ऐसा हमने कहा है। यदि कहो कि पूवेके 
समान यहां भी ब्रह्मके लिङ्गोसे ब्रह्मका ही ग्रहण करना ठीक है, क्योंकि यहां 
भी वाक्यशेषमें भूतेंका लय ओर उत्पत्तिरूप परमेश्वरका कर्म प्रतीत होता है । 
नहीं, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि मुख्य प्राणमें भी भूतोंके लय और उद्गम देखे 
= जाते हैं। श्रुति ऐसा कहती है कि 'यदा वै पुरुषः स्वपिति०' ( जब पुरुष सोता 
है, तब वाणी प्राणमें लीन होती है, चक्षु प्राणमें, श्रोत्र प्राणमें और मन प्राणमें 
लीन होता है, जब पुरुष जागता है, तब प्राणसे ही ये उत्पन्न होते हें) और 
यह बात प्रत्यक्ष हे कि जब निद्राके समय प्राणका व्यापार लुप्त नहीं होता, तब 
रत्नप्रभा 
र्थम्‌ इति शक्षते-नलु पूर्ववदिति । अघिकाशङ्कानिरासाथम्‌ अतिदेशसूत्रम्‌ 
इति मत्वा समाधानमाह--न मुख्येऽपीति । तहिं--तदा चक्षु: अप्येति इति 
एवम्पकारेण सर्वत्र सम्बन्धः । ननु अत्र इन्द्रियाणां प्राणे लयोदयौ श्रयेते तावता 
महाभूतल्यादिपतिपादकवाक्यरेषोपपत्तिः कथम्‌ इति अत आहः सदै डर 
सारखादिति। “सल देश रस” (३० २।३।५ ) इति तेः इनि 
रलग्रभाका अनुवाद रम 
। आ जो क्ला कौ गई हैं उनसे अधिक शङ्काओका 
करते है--“न मुख्येऽपि” इत्यादिसे । त न je शेकाका समाधान 
मनसे संबन्ध समझना चाहिए । परन्तु यहां श्रुति प्राणमें (काक ७ बस च, श्रोत्र, 
पादन करती है, तो इतनेसे महाभूतोंके लय आदिका प्रातैपादक लि ति. 
- दक वाक्यशेष किस प्रकार संगत 
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है! उसने उत्तर दिया कि प्रतिहारमें अन्न देवता अनुगत है यह वात आदित्य इति० 


भाष्य 
मुख्ये प्राणेऽपि भूतसंवेशनोदमनवादी ख । अपि चादित्योऽन्न 
चोद्गीथप्रतिहारयोर्देवते प्रस्तावदेवतायाः प्राणस्याऽनन्तरं निर्दिश्येते । न 
च तयोकरह्मत्वमस्ति, तत्सामान्याच्च प्राणस्यापि न ब्रह्मत्वमिति | 
एवं ग्रसे सूत्रकार आह--'अत एव प्राण: इति। 'तहिड्भात्‌' इति पूर्व 
सूत्रे निदिष्टम्र । अत एव तलिलिङ्गात्‌ प्राणशब्दमपि परं ब्रह्म भवितुमर्हति । 
प्राणस्यापि हि ब्रह्मलिङ्गसम्बन्धः श्रूयते “सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि प्राण- 
भाष्यका अनुवाद ; 
और इन्द्रियां भूतोंकी साररूप हैं, इसलिए भूतोंके छय ओर उत्पत्तिको कहुनेवाला 
वाक्यशेष मुख्य प्राणमं भी विरुद्ध नहीं है । किद्न, प्रस्ताव देवता प्राणके कथनके 
बाद उद्गीथदेवता आदित्य और प्रतिहारदेवता अन्न है ऐसा निर्देश किया है 
और वे दोनों ( आदित्य और अन्न ) नह्य नहीं हैं, इसलिए उनके साहश्यसे 
प्राण भी ब्रह्म नहीं है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर सूत्रकार कहते हैं--““अत एव०”। उसके 
ठिंगोसे-त्रह्मके चिह्रोंसे, ऐसा पूर्वसूत्रमे निर्देश किया है। इससे-उसके छिङ्गों- _ 
से प्राणशब्द भी परत्रह्मपरक है । प्राणका भी ब्रह्मलिङ्गकें साथ संबन्ध श्रुतिमें 
कहा गया है । जैसे कि 'सबोणि ह वा इमानि०? ( निश्चय ये सब भूत प्राणमें ही 
रत्नप्रभा 
छिङ्गात्मरूपाणि अपञ्चीक्ृतभूतानां साराणि तेषां र्याद्युक्त्या भूतानामपि प्राणे 
लयादिसिद्वेः वाक्यशेषोपपत्तिरित्यथः। अब्नह्मसहपाठाञ्च प्राणो न ब्रह्म इति 
आह--अपि चेति । उद्गातृमतिहतृभ्याम्‌ उद्गीथे प्रतिहारे च का देवता इतिं 
पृष्टेन चाक्रायणेन आदिस्योऽन्न च निर्दिश्येते, “आदित्य इति होवाच” 'अन्न- 
रत्नप्रभाका अनुवाद र 
होता हे, इसपर कहते हैं--“इन्द्रियसारत्वात्‌? इत्यादिसे । “त्यस्य होष ०? ( इन्द्रियां भूतोंकी सार 
हे ) इस श्रुतिसे ज्ञात होता है कि लिज्ञत्मरूप इन्द्रियां अपञ्चीकृत भूतोंकी साररूप हैं, उनके 
लय आदि कहनेसे भूतोंके भी प्राणमें लय आदि सिद्ध होते है, इस कारण वाक्यशेष उपपन्न 
होता है, ऐसा अर्थ है। अस्तुत वाक्यमें बरह्मभिज्ञ आदित्य-अन्नके साथ भ्राणशब्दका पाठ है, 
इस कारण भौ ग्राणशब्दका अर्थ ब्रह्म नहीं है ऐसा कहते है--“अपि च” इत्यादिसे । उद्गाताके 
चाक्रायणसे यों पूछनेपर कि उद्गीथमें कोन देवता अनुगत है! चाक्रायणने कहा-उङ्गीथमें 
आदित्य देवता अनुगत है । प्रतिहतीके उससे यों पूछनेपर किं प्रतिहारमें कौन देवता अनुगत 


( १ ) कारणशरीरके स्वरूप हैं-। 
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भाष्य 
मेवामिसंविशन्ति प्राणमभ्षुजिहते' (छा० १।१ १।५) डत । प्राणनिमित्त 
८३. न 0, f यृ 
वेषां भूतानामुत्यत्िग्रलयाडुच्यमाना प्राणस्य मता गमयत मला f | 
मरुयप्राणपरिग्रहेषपि संवेशनोद्वमनदर्शनमविरुद्ध, स्वापप्रबाधपादशना- / 
दिति। अत्रोच्यते- स्वापग्रबोधयोरिन्द्रियाणामेव कैबलाना माजा? 
संवेशनोदमन दश्यते, न सर्वेषां भूतानाम्‌, इह तु सान्द्रयाणा सशरीराणां > 
कलत: भाष्यका अनुवाद 
छीन होते हैं और प्राणसे ही उत्पन्न होते हैं।) इसमें सब भूतोंके लय और उत्पत्तिका ही 
निमित्त प्राण है, ऐसा कहा है, इससे प्राण ब्रह्म है यह अनुमान होता है। परन्तु 
कहा है कि मुख्य प्राण अर्थ लें तो भी लय और उत्पत्तिका दशेत विरुद्ध नहीं है, < 
क्योंकि सुषुप्ति और प्रबोध कालमें सब इन्द्रियां ्राणमें लीन होती हें और प्राणसे 
निकलती हैं यह प्रतयक्ष देखनेमें आता है. | इस पर कहते हैं-सुषुप्ति ओर प्रबोधमें 
केवल इन्द्रियोके ही लय और उद्गम प्राणमें, होते हैं, सब भूतोंके नहीं । यहां तो 
'सवोणि ह बा इमानि भूतानि’ इस श्रृतिसे प्रतीत होता है कि इन्द्रियसहित 


: ¬मः 


र 
मिति होवाच’ इति श्रुतौ इत्यर्थः । सामान्यं सन्निधानम्‌ । सनिध्यनुग्रहीत- 
प्रथमश्रतप्राणश्र॒त्या मुख्यप्राणनिर्णये तद्दृष्ट्या प्रस्तावोपास्तिः इति पूर्षपक्षफलम्‌ । 
सिद्धान्ते ब्रहमइष्टिरूपो पास्तिः। अस्याऽधिकरणस्य अतिदेशत्वमेव पूर्वेण सङ्गतिः इति 
विभाग; । भवर्ति इति भूतानि इति व्युत्पत्त्या यस्किञ्चिद्‌भवनधर्भकं कार्यमात्नम्‌ , 
तस्य ल्योदयो वायुविकारे प्राणे न युक्तौ इति उकस्वा भूतशब्दस्य रूढार्थग्रहेऽपि 
लयादे: ब्रह्मनिणीयकत्वम्‌॒ इति आह--यदापीति । भोतिकपाणस्य भूतयोनिः 
स्वायोगात्‌ इत्यर्थः । तस्य तद्योनिखं श्रुत्य शङ्कते---नन्विति । 

[ रलप्रभाका अनुवाद 

“अन्न इति०” इस श्रृतिमे स्पष्ट हे। सामान्य-सन्निधि । 

हि लक या po निर्य होनेपर उस 
क्ष द्वान्तमं ब्रह्मर से x C~ 

इस अविकरणकी अतिदेशल संगति है । हाहा जक बल 

हा होना जिनका धम है, उन कार्यमात्रोके लय और उदय ( उत्पत्ति कु व 

ला हो FE द ऐसा कहकर भूतशब्दके योगिक अर्थक्रे बदले रूढ अथ लें ना 

र का ही निणय होता हे, ऐसा कहते हेन यदापि” इत्यादिसे । भौतिक प्राण 


भूतोंका कारण हो यह संभव नहीं हे । नन १० > हि 
४. शारि शङ्का करते हैं कि श्वातिमें प्राण भूतोंका 


अथ यदा 


सन्निधिसे अजुग्हीत प्रथम श्रत 
हासे प्रस्तावकी उपासना करनी 
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भाष्य 
च जीवाविष्टानां भूतानाम्‌ , 'सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि’ इति श्रुते! । 
यदाऽपि भूतश्चुतिमहाभ्रूतविषया परिगृह्यते तदापि ब्रह्मलिङ्गर्वमविरुद्धम्‌ | 
नलु सहापि विषयैरिन्द्रियाणां खापग्रबोधयोः ग्राणेऽप्ययं प्राणाश्च 
प्रभवं शुणुमः--'यदा सुप्तः खभन न कंचन पञ्यत्यथास्मिन्प्राण एवैकधा 
~ चे 6 MeO ~ चळे 
सवातं तदन बाक्सर्वनासभिः सहाप्येति’ ( का० ३।३ ) इति | तत्राऽपि 
तढिलङ्गात्‌ ग्राणशब्दं ब्रह्मैव । यत्पुनरन्नादित्यसंनिधानात्‌ ग्राणस्यान्रह्मत्व- 
मिति । तदयुक्तम्‌ , वाक्यशेषबलेन प्राणशब्दस्य ब्रह्मविषयतायां प्रतीय- 
मानायां संनिधानस्याऽकिञ्चित्करत्वात्‌ । यत्पुनः प्राणशब्दस्य पञ्चवृत्तौ 
ग्रसिद्वतरत्वम्‌, तदाकाशशब्दस्येव प्रतिविधेयम्‌ । तस्ात्सिद्धं प्रस्तावः 
साष्यका अनुवाद 
और शरीरसहित, जीवसे आविष्ट भूतोंके 'छय और उद्गम प्राणके आश्रित 
हैं। उक्त श्रुति महाभूतोंका बोध कराती है, ऐसा यदि मानें तो भी उनके 
(महाभूतोंके उद्गम और प्रलयके ) ब्रहमलिङ्ग होनेमै कोई विरोध नहीं है । | 
परन्तु सुषुप्ति और प्रबोधमें विषयोंके साथ इन्द्रियोंका प्राणमें लय ओर प्राणसे | 
उत्पत्ति देखी जाती है--'यदा सुप्त: स्वप्नं न कञ्चन? (जब सोता हुआ कुछ स्वप्न 
नहीं देखता तब यह्‌ प्राणमें ही एक होता हे और उसी समय उसमें सब नामोंके 
साथ वाणी लीन होती है) इस प्रश्न पर कहते हें कि इसमें भी ब्रझमके लिंगोंकी 
सत्ता होनेसे प्राणशब्द त्रह्मवाचक ही है। और यह जो पहले कहा गया है कि अन्न 
तथा आदिल्यकी सन्निधिसे प्राण ब्रह्ममाचक नहीं है, यह शङ्का ठीक नहीं है, 
क्योंकि वाक्यशेषके बलसे प्राणशब्द ब्रह्ममें प्रयुक्त होता है, ऐसा प्रतीत होता 
है, अतः सन्निधि निःसार है । इसी प्रकार प्राणशब्दका अथे पांच प्रकारका 
प्राण प्रसिद्ध है, इस आक्षेपका निराकरण उसी प्रकार करना चाहिए जैसे कि 
रत्वप्रमा 
सुषुप्ती जीवः प्राणे ब्रह्मणि एकीभवति तदा एनं प्राणं सविषया वागादयोडपियस्ति 
इत्यर्थः । अत्र जीवाभिन्नत्वे सर्वल्याधारत्वलिङ्गात्‌ न मुख्यः प्राण इति आह- 
तत्रापीति । वाक्यान्तरसत्निध्यपेक्षया स्ववाक्यगतं लिङ्ग बलीय इत्याह-तदयुक्तः 
रत्नप्रभाका अनुवाद ; 
कारण कहा गया है । श्रुतिका अर्थ यह है जब सुषुप्तिमें जीव प्राणमें-अह्ममें लौन हो जाता है, 
तब उस प्राणमें-बह्ममें विषय सहित वाणी आदिका लय दो जाता है । यहाँ जीवसे अभेद और 
सब लयोंके आधार इन लिज्ञोसे प्राण वायुविकार नहीं है, ऐसा समाधान कहते हैं-“तत्रापि? _ 
इत्यादिसे । दूसरे वाक्यकी संनिधिकी अपेक्षा एक ही वाक्यमें आया हुआ लिङ्ग बलवान्‌ दे 
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~ ) 
देवतायाः प्राणस्य ब्रह्मत्वम्‌ । अत्र Jn lp 
श्राणबन्धनं हि सोम्य मनः इति च। तदुक्तम्‌ शब्द प पाच 
संशयालुपपत्तः । यथा पितुः पितेति श्रयौगेऽन्यः पिता षष्ठीनिदिषटोऽन्यः 
्रथमानिदिष्टः पितुः पितेति गम्यते, तद्वत्‌ आग प्राणम्‌ इति 
शब्दभेदात्‌ प्रसिद्वात्‌ प्राणादन्यः प्राणस्य प्राणम्‌ इत निश्चीयते । नहि स 
एव तस्येति भेदनिर्देशाहों भवति । य॑स्य च प्रकरणे यो निर्दिश्यते नामा- 
न्तरेणाऽपि स एव तत्र प्रकरणनिर्दिष्ट इति गम्यते। यथा ज्योतिष्टोमा- 

| भाष्यका अनुवाद 
आकाइइब्दभें किया जा चुका है । इससे सिद्ध हुआ कि प्रस्तावदेवतारूप प्राण 
न्न्ह्म है । यहां वृत्तिकार 'प्राणस्य प्राणम्‌ (प्राणका अर्थात्‌ वायुका प्रेरक) और 
प्राणबन्धन हि सोम्य मनः’ (हे प्रिय! मन जिसकी उपाधि है ऐसा जीव 
प्राण-ब्रह्मके साथ सुषुप्तिमें एक होता है) इन दो श्रुतियोंका उदाहरण रूपसे उल्लेख 
करते हैं। यह टीक नहीं है, क्‍योंकि शब्दभेदसे ओर प्रकरणसे संशय ही नहीं 
हो सकता । जैसे “पितुः पिता? ( बाप का बाप ) इस प्रयोगमें षष्ठी विभक्तिसे 
निर्दिष्ट पितासे प्रथमा विभक्तिसे निर्दिष्ट पिता भिन्न है, ऐसा समझा जाता है, उसी 
प्रकार प्राणस्य प्राणम्‌’ इसमें शब्दभेदसे प्रसिद्ध प्राणसे भिन्न प्राणका प्राण है, 
ऐसा निश्चय होता है, क्योंकि एक ही पदार्थ जो “तत्‌ शब्दसे कहा जाय, बही 
“तस्य’ इस प्रकार भेद रूपसे नहीं कहा जा सकता । जिसके प्रकरणमे जिसका 


EO So Oo Fie 


< रत्नप्रभा 
मिति । एकवाक्यत्वं वाक्यशेषः । तस्य बरुं-तद्गतं लिङ्ग तेन इत्यर्थः । प्राण- 
ह मेव इति अवधारणेन सर्वभूतप्रकृतित्वलिज्ञेन च प्राणपदेन तत्कारण ब्रह द्यम 
इत्याह-तदाकाशशब्दस्येवेति । वृत्तिकृताम्‌ उदाहरणं संशयाभावेन अयुक्तम्‌ 
इत्याह- अत्रेत्यादिना । शब्द भेदम्‌ उक्स्वा प्रकरणं प्रपञ्चयति-यस्य चेति॥२ ३॥(९) 
ऐसा कहते हैं “तदयुक्तम्‌? क त 
९ स्टे . इत \ के से > 
उ शेष भाग अर्थात्‌ एकवाक्यता, उसका बल क कल क ल र 
एवकार द्वारा अवधारण करनेसे और सब भूतोंकी योनि, इस CUE इस 
।। बादी सय दे, ऐसा कहते है तदाकाशशब्दसपव” इत्यादेसे । वरत्तिकारका रा 
।  सैडायके अभावसे अयुक्त है, ऐसा कहते है--“अत्र” इत्यादिसे ह आ हण 
विस्तारसे कहुते है--“यस्य च” इत्यादिसे ॥ ३ ॥ 


डड) 3.” 
it 


। शब्द्भिदुको कहकर प्रकरणको 
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आधि० ९ सू० २३] शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित ३४३ 


भाष्य 
धिकारे--'वसन्ते वसन्ते ज्योतिषा यजेत’ इत्यत्र ज्योतिःशब्दो ज्योति- 
शोमविषयो भवति, तथा परस्य ब्रह्मणः प्रकरणे प्राणबन्धनं हि सोम्य 
मनः' इति श्रुतः प्राणशब्दो वायुविकारमात्रं कथमवगमयेत्‌ । अतः संशया- 
विषयत्वान्नेतदुदाहरणं युक्तम्‌ । प्रस्तावदेवतायां तु प्राणे संशयपूर्व- 
पश्चनिर्णया उपपादिताः ॥ २३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
निर्देश होता है, उस प्रकरणमें अन्य नामसे भी बही निर्दिष्ट होता है, ऐसा 
समझा जाता है । जैसे अ्योतिष्टोमके प्रकरणमें “वसन्ते वसन्ते०' (प्रति- 
बसन्त ऋतुमें ज्योति याग करना चाहिए) इसमें ज्योतिःशब्द ज्योतिष्टोमरूप अर्थ- 
में प्रयुक्त होता है, उसी प्रकार परत्रह्मके प्रकरणमें “ग्राणबन्धन इस श्रुतिसें 
उक्त प्राणशब्द केवळ वायुविकारमात्रका किस प्रकार बोध करावे । अतः संशयका 
विषय न होनेसे यह उदाहरण ठीक नहीं है। प्रस्तावदेवतारूप प्राणमें 
तो संशय, पूर्वपक्ष और निणयकी उपपत्ति दिखलाई है॥ २३ ॥ [ 


+ प्राणाधिकरण समाप्त $ 


३४४ 


ठ 


7 छ 

[ १० ज्योतिश्ररणाधिकरण द° २ ४-२७ ] 

कार्य ज्योतिरुत ब्रह्म ज्योतिदीप्यत हत्यदः | 
ब्रह्यणोउसानिधेः कार्य तेजो बिङ्गबलादपि ॥ £ ॥ 
चतुष्पात्‌ प्रकतं जह यच्छब्देना3नुवर्त्यते । 
ज्योतिः स्थाज्ञासकं ब्रह्म लिड्गन्तूपावियोगतः ॥ २ ॥ 1 


[अधिकरणसार | 

सन्देह-“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदींप्यते' इस श्रुतिमें उक्त ज्योति कार्य- १ 

ज्योति है अथवा ब्रह्म है ! के 

पूर्व पक्ष--अक्मका प्रकरण न होनेसे तथा (इदं वाव तद्यादिदमस्मिन्नन्तःपुरुषे ज्योतिः’ 

इस श्रुतिमें जठराग्निके साथ अभेदरूप तेजोलिङ्गके ब्लसे प्रतीत होता है कि इस श्रृतिमें ह ` 
है कार्यज्योति ही कही गई है । नि 5 
सिद्धान्त--'पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि’ इस पूव श्रुतिमें चतुष्पात्‌ | 
ब्रह्म प्रकृत है उसीकी यहां “यत्‌? शान्दसे अनुबृत्ति होती है । ज्योति शब्दका अर्थ है k 
भासक होना, ब्रह्म जगतका भासक है ही। तेजोलिङ्गकी तो उपाधिविरिष्ट ब्रह्मम कल्पना a 
की जाती दै । अतः उत्त श्रुतिमें ज्योति ब्रह्म ही है । | 


छान्दोग्यके तीसरे अध्यायमें गायत्रीविद्याके प्रकरणमें हृदयच्छिद्रकी उपासना कइकर “अथ 
यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते” कहा दे । यहां पर संशय होता दै कि चलोकसे परे प्रकाशमान 
वस्तु चक्षुपर अनुग्रद करने वाली कार्यरूप ज्योति हे अथवा ब्रह्म दै ! 


पूवेपक्षी कहता है कि वाक्यमे ब्रह्मपदका श्रवण नहीं हे और * की एत म त 
पुरुष ज्योतिः०” ( वह यही दै जो कि पुरुपके अन्दर ज्योति है अथात्‌ जठराम्नि हे 
जठराम्िसे अभेदरूप तेजोरिङ्ग स्पष्ट मालूम होता है, अत: वह कार्यज्योति है । 


सिद्धान्ती कहते हैं कि पहले गायत्रीखण्डमे “पादोऽस्य सवां भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि? 

( सब भूत अमके एक अंश रूप हैं, पादत्रयसे उपलाक्षित बह्मका अनन्तस्वरूप प्रकाश ोकमें 

अर्थात्‌ अपनी मदिमामें प्रतिष्ठित है ) इस प्रकार चतुष्पाद बह्म प्रकृत हे । र उ 

` यदतः परो यहाँ “यत? शब्दसे परामर्श होता हे, अतः ब्रहम सन्निषि दे र 
। ज्योति? शब्द ब्रह्मका वाचक नहीं हैं । SIE कुरो ति 


भइ कथन ठोक नहीं है, क्योंकि “ज्योति 
३ ब क्योकि ८ 
अर्थ दे भासक होना, ब्रह्म तो जगद्भासक है ही, अतः अ ळे 


) इस श्रुतिसे 


क 


सा पोतिः? शब्दका क्रेन ॥ 
न्यात: शब्दकी बातत ब्रह्ममे दै । तेजो- 


डि्ग तो सोपाधिक ब्रह्मे कल्पित हे । इससे सिद्ध हुआ $ि ज्योति म दी दे। 
छ झ 
ज 
“अ 
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ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद--ज्योतिः, चरणाभिधानात्‌ । 
पदार्थीक्ति- ज्योति:-“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते' इति श्रुतौ 
( ज्योतिः परमात्मा [ न सूर्यादिज्योतिः, कुतः ] चरणामिधानात्‌-“पादोऽस्य 
| - स्वी? इति पूर्ववाक्ये ब्रह्मणः पादत्रयाभिधानात्‌ [ तस्यैव ब्रह्मणः अत्र प्रत्यभिः 
ज्ञायमानत्वात्‌ ] । 
| भाषार्थ- “अथ यदतः? इस श्रृतिमें ज्योतिः शब्दसे परमात्मा ही कहा गया 


॥ है, सूर्य आदि ज्योति नहीं कही गई है क्योंकि “पादोऽस्य” इस पूव वाक्यमे ब्रह्मके 
131 तीन पाद कहे गये हैं, यहां ज्योतिर्वाक्यम युलोकसंबन्धसे उसी ब्रह्मकी प्रत्यमिज्ञा | 
व होती है । 
1 क 


न भाष्य 


इदमामनन्ति--“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते विश्वतः ष्ठे 
सर्वतः पृषठषवतुततमेषृत्तमेषु लोकेष्विदं वाव तद्यदिदमस्मिन्नन्त!पुरुषे 
ज्योति (छा० ३।१३।७) इति। तत्र संशयः--किमिह ज्योतिःशब्देनाऽऽ 
भाष्यका अनुवाद 
छन्दोग कहते हैं--“अथ यदतः परो दिबो०' ( द्युलोकस परे, विश्व 
प्राणिवगसे ऊपर, सब भू आदि लोकोंसे ऊपर, सर्वोत्तम, उत्कृष्ट लोकोंें जो 
ज्योति प्रकाशित होती है, वह यही है. जो कि पुरुष--देहके भीतर जठराग्नि है) 
रत्नम्रमा 
-ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌। छान्दोग्यमेव उदाहरति--इदमिति । गायड्युपा- 
चिकत्रह्मोपास्त्यानन्तर्या थः अथशब्दः । अतो दिवो दयुलोकात्‌ परः परस्ताद्‌ यत्‌ 
ज्योतिदींप्यते तत्‌ यद्‌ इदम्‌ इति जाठरा्चौ अध्यस्यते । कुत्र दीप्यते तत्र आह- 
विश्वत इति । विश्वस्मात्‌ प्राणिवगादू उपरि सैस्मात्‌ भूरादिलोकाद्‌ उपरि ये 
रत्नम्रभाका अनुवाद क ; 
“इद्म्‌” इत्यादिसि छान्दोग्य वाक्यका ही उल्लेख करते है । गायत्री है उपाधि | 
जिसकी उस ब्रह्मकी उपास्तिके बाद, यह 'अथ' शब्दका अर्थ है । इस बुलेकसे पर. 
जो ज्योति प्रकाशित होती है, उसका “तदिदम्‌ ( वह यही है) ऐसा जठराग्निमें 
अध्यास करते हैं। कहां प्रकाशित दै? इस प्रश्‍नपर कहते है विदवत>" । 
क 


वि 


र छ [ अँ 0 ९ पा 09 ९ 
घ INS RRR RDO RR काट 
MS NR Pr व उल NS 
oe > उ महे 


[aS 10 विषय र 
दित्यादि ज्योतिरमिधीयते किंवा पर आत्मेति | अ्ान्तरविपथस्याऽपि 
शब्दस्य तल्लङ्गाद्‌ अद्दाविषयत्वमुक्तम्‌) इह तु तल्किङ्गमेवाऽस्ति नास्तीति 
विचार्यते । कि तावत्‌ प्रापम्‌ ! ण व कग. 

आदित्यादिकमेव ज्योतिःशब्देन परिगृह्यत हते | इतः * ग्रसिद्ेः । 

च्छे OO सिड As थिय ७ 

वमोज्योतिरिति हीमौ शब्दौ परस्परप्रतिदवन्द्रिविषयी प्रसिद्धो । चक्षुदेत्तेनिरोधकं 
भाष्यका अनुवाद 

यहाँ पर संशय होता है कि इस श्रुतिमें ञ्योतिःशब्दसे आदित्य आदि 

ज्योतिका अभिधान होता है अथवा परमात्माका ? दूसरे अर्थम प्रयुक्त हुआ 

शब्द मी ब्रह्मलिङ्गके कारण ब्रह्मका बोधक होता है, ऐसा पीछे कहा जा चुका 


है। यहां ब्रह्मलिङ्ग है, या नहीं है, ऐसा विचार किया जाता है। तब कया 
प्राप्त होता है ? 


पू्ेपक्षी--ज्योतिः शब्दसे आदित्य आदिका अभिधान होता है, क्योंकि 
उन्हीमै उ्योतिःराब्दकी प्रसिद्धि है। यह प्रसिद्ध है कि तमस्‌ (अन्धकार) 


और ज्योतिष्‌ (ज्योति) ये दो शब्द परस्पर विरोधी अर्थमें प्रयुक्त होते हें । 


रत्नप्रभा 

लोका; तेषु उत्तमेषु न वियन्ते उत्तमा येभ्य इति अनुत्तमेषु सर्वसंसारमण्डळातीतं परं 
ज्योतिः इदमेव यद्‌ देहर्थम्‌ इत्यर्थः । पूर्वेण अगतार्थत्वं वदन्‌ पत्युदाहरणसङ्गतिम्‌ 
आह. अथान्तरेति । अत्र स्ववाक्ये स्पष्टब्ह्लिज्ञाभावेडपि “पादोऽस्य” इति 
पूवैवाक्ये भूतपादलं लिङ्गम्‌ अस्तीति पादसङ्गतिः । पूर्वोत्तरपक्षयो: जडब्रह्मज्योतिषो: 
उपास्तिः फलम्‌ इति भेद: | ननु ज्ञानतमोविरोधित्वाद ब्रह्माउपि ज्योति:पदशक्यतया 
सिद्धमस्ति नेत्याह-चक्षुरिति। शर्वया रात्रो भवं शार्वरम्‌ , नीलमिति यावत्‌ । 


रत्नमभाका अनुवाद 


NSIC रा ~ 

o तथा भूलाक आदि सब लोकोंके ऊपर जो लोक हैं, उन श्रेष्ठ लोकोंमें सारे संसार 
मण्डळसे पर जो परज्योति है, वह यही है जो वि नकि टर 
र . कि शरोरमें हे। यह सूत्र पूवेसूत्रसे 0 
नही है, ऐसा कहते हुए प्रत्युदाहरण संगति दिखलात हें न र 
ने वाक्यमै ( ज्योतिवाक्यमें ) बदि स्पते न ॐ र. इत्यादिसे। यहा 
अपन वाक्यभे ( ज्योतिवाक्यमें ) ब्रह्मलिङ्ग स्पष्टरूपसे नहीं हे, तो भी “पादोऽस्य? इस त 
च्छ भूत सका क्र र ट्र 
वाक्यमें सब त ड एक पाद हे, इस प्रकार भूतपाद्त्वरूप त्रह्मालिज्ञ है 
'पादसंगाति है। पूवपक्षमें जड ज्योतिकी उपासना फल हे औ छु. आ: 
उपासना फल है, यह भेद हे । यदि कोई करे 10 यतिको 

व ५ रिकाइ कहे कि अशानरूपी अन्धकारका विरोधी 
| १ दिस । सात्रिमें 


x 
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~ 


भाष्य 
शार्वरादिक तम उच्यते । तस्या एवाडयुग्राहकमादित्यादिकं ज्योतिः । 
तथा 'दीप्यते' इतीयमपि श्रृतिरादित्यादिविषया प्रसिद्धा । नहि रूपा- 
दिहीन ब्रह्म दीप्यत इति मुख्यां अतिमर्हति। द्युमर्यादत्वश्वतेथ्र । नहि 
चराचरबीजस्य ब्रह्मणः सर्वात्मकस्य द्योर्मयादा युक्ता कार्यस्य तु ज्योतिषः 
परिच्छिन्नस्य द्यौर्मयादा स्यात्‌ । “परो दिवो ज्योतिः, इति च ब्राह्मणम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
त्रके ब्यापारको रोकनेवाळा रात्रि आदिका अन्धकार तम कहलाता है. 
और उसी व्यापारके सहायक आदित्य आदि ज्योति कहलाते हैं । उसी 


® प्रकार “दीप्यते? (प्रकाशित होता है) यह श्रुति भी आदित्य आदिका अभिधान 

| करती है, यह प्रसिद्ध है। यथार्थमें रूप आदिसे रहित ब्रह्ममें “दीप्यते” 
यह. श्रुति उपपन्न नहीं हो सकती । और द्युलोक ज्योतिकी सीमा है ऐसा 

श्रुति प्रतिपादन करती है, इसलिए ज्योति मुख्यतया आदित्यका ही अभिधान 

हब करती है। चर और अचर सृष्टिका बीज, सबका आत्मा जो ब्रह्म है, उसको 


3. 


0070 


द्युळोक तक ही सीमित करना युक्त नहीं है। कायेरूप जो परिच्छिन्न ज्योति 
है, वह दयुलोकसे परमें ही सीमित हो सकती है । युलोकसे पर ज्योति है, 
इस प्रकार ब्राह्मण ग्रन्थ ज्योतिकी सीमाका निर्देश करता है । यदि कहो 


रत्नप्रभा 
अनेन आवरकत्वाद्‌ रूपवत्त्वात्‌ च कुड्यवद्‌ भावरूपं तम इत्यथोद्‌ उक्तं भवति । 
ज्योतिःश्रुतेः अनुग्राहकलिज्ञानि आह-तथेत्यादिना । भास्वररूपात्मिका दीपिस्तेजस 
एव लिङ्गम्‌ इत्याह--नहीति । मास्तु मौदा इत्याशङ्कय श्रुतस्वात्‌ भेवम्‌ इत्याह- 
परो दिव इति । मर्यादां बते इति शेषः । ब्रह्मवत्‌ कार्यस्याऽपि मयोदायोगात्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
होनेवाला अर्थात्‌ नील। आवरण करनेवाला और रूपवाला होनेसे दीवारके समान अन्धकार भाव- 
रूप हे, ऐसा अर्थात्‌ कहा गया । ज्योतिः श्रुतिके अनुग्राहक हेतु कहते हैं--“तथा” इत्यादिसे । 
भास्वररूपवाली दीप्ति तेजका ही लिङ्ग दै, ऐसा कहते हैं--“ नहि” इत्यादिसे । ज्योतिकी 
मर्यादा न हो ऐसी आशङ्का करके श्रुतिमें मयोदा कही गई हे, अतः उसका ( मयोदाका ) 
निषेध नहीं कर सकते हैं ऐसा कहते है-- परो दिवः” इत्यादिसे । राह्मणम्‌ के बाद 
“मर्यादा ब्रूते” ( मर्यादाको बताता है ) इतना शेष समझना चाहिए । ब्रह्मके समान कार्य 


विक कड >>> न्नन्क््स्स्ास्ला 


जे 
(१) शुङरूप दो तरहका है, भाखर और अभाखर । अमन: झुक्करूप जलमें दे ओर भाखर 
शुक्ल तेजमें है । भाखर--प्रकाशमान । - प्क 
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तनु कार्यस्याऽपि ज्योतिषः सर्वत्र गम्यमानत्वाद्‌ चा । 
अस्तु तथ्त्रिवत्क्रत तेजः प्रथमजम्‌ । न, अत्रिवत्द्रतस्प तेजसः ्रयोजना- 
भावादिति | इदभेव प्रयोजनं यदुपास्यत्वमिति चेत्‌ ) न! प्रयोजनान्तर- 
प्रयु्तस्वैवाऽऽदित्यादेर्पासत्वदशनात्‌ । 'तासां त्रित त्रिवृतमेकेकां कर 
बाणि' ( छा० ६।३।३ ) इति चाऽविशेषश्रुतेः । न चाडनिदत्कतस्थाडप 
भाष्यका अनुवाद 
कि कामरूप ज्योति भी सर्वत्र बिद्यमान है, अतः द्युलोक उसकी मयोदा है, 
यह कथन संगत नहीं है, तो प्रथम उत्पन्न हुए, अन्न और जलके साथ न 
मिले हुए तेजको ज्योति मानो। नहीं, क्योंकि अन्न ऑर जलके साथ 
न मिले हुए तेजका प्रयोजन नहीं है । उपास्य होना ही अत्रिवृत्कृत तेजका 
प्रयोजन है, ऐसा कहो तो यह भी ठीक नहीं है, क्योंकि दूसरे प्रयोजनोंसे 
जो उपयोगी सिद्ध होते हैं, वे आदिय आदि ही उपास्य हैं ऐसा देखनेमें 
आता है और “तासां त्रिवृतं त्रिब्ृत०? ( उनमेंसे एक एकको तीन तीन गुणवाला 


करूँगा ) यह श्रुति साधारण है, इसलिए अत्रिवृत्कृत तेज है ही नहीं। 


रत्वप्रभा 
निरर्थकं ब्राह्मणम्‌ इति कश्चिद्‌ आक्षिपति-नन्विति। एकदेशी ब्रते अस्त्विति । 
स्वगादो जातं किञ्चिद्‌ अतीन्द्रियं तेजो दिवः परस्ताद्‌ अस्ति श्रुतिमामाण्याद्‌ इत्यर्थः । 
अध्ययनविध्युपात्तश्रुतेः निष्फल वस्तु न अर्थ इति आक्षेप्ता ब्रृते- नेति । ध्यानं 
फरमित्याशङ्क्य निष्फलस्य काऽपि ध्यानं नाईस्ति इत्याह- इदमेवेत्यादिना । 
प्रयोजनान्तरं तमोनाशादिकम्‌ । अत्रिवृत्कृत॑ तेजोऽङ्ीकृत्य अफलस्वम्‌ उक्रवा 
तदेव नास्ति इत्याह--तासामिति । तेजोऽबन्नानां देवतानाम्‌ एकैकां द्विधा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

ज्योति ~~ भी Ly a > 

ज्योतिको भी मयादा नहीं हो सकती है, इस कारण ब्राह्मण निर्थक है, ऐसा कोई आक्षेप 
करता ह--- प्त SR । एकदेशी कहता है--“अस्तु” इत्यादिसे | खगे आदिमें 
उत्पन्न हुआ कोई अतीन्द्रिय तेज युलोकसे पर है, क्योंकि उसमें श्रुति प्रमाण है, ऐसा अर्थ 
हे। अध्ययन विधिसे ग्रहण की गइ श्रुतिका निष्फल पदार्थ विषय नहीं 9 जे झर 
ऐसा आक्षेप करनवाला (ननु इत्यादिसे प्रश्नकत्तो) “न” कता, 
आशङ्का करके निष्फल वस्तुका कहीं ध्यान नहीं हो 
इत्यादिसे । दूसरे प्रयोजन-अन्धकारका नाश आदि 
करके वह निष्फल है ऐसा कहकर अब “तासामू' 


क 
ता हे ऐसा समाधान करते हे--““इदमेव” 
द । लाले न इए तेजका अङ्गोकार 
मे. इत्यादिसे कहते हें कि वैसा तेज हे ही 
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इत्यादि कहता है । ध्यान फल है ऐसी 


| 
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आपि० ४०सू० २४] शाह्रभाष्य-रत्रप्रभा-भाषालुवादसहित ३४९ 


भाष्य 
तेजसो धुमयांदत्वं प्रसिद्वम्‌ । अस्तु तहिं त्रिवृत्कृतमेव तत्तेजो ज्योतिः 
शब्दम्‌ । ननूक्तमवीगपि दिवोऽवगम्यतेऽन्यादिकें ज्योतिरिति। नेष 
दोषः । सर्वत्राऽपि गम्यमानस्य ज्योतिषः “परो दिवः’ इत्युपासनार्थः 
ग्रदेशविशेषपरिग्रहो न विरुध्यते, न तु निष्प्रदेशस्याऽपि ब्रह्मणः प्रदेशः 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार तीन शुणवाले न हुए तेजकी स्वगीलोक सीमा है, यह प्रसिद्ध 
नहीं है । तब तीन गुणवाळा तेज ही ज्योतिःशब्दका वाच्य है, ऐसा मानो | 
परन्तु जो तुमने यह कहा है कि य्युलोकसे नीचे भी अग्नि आदि ज्योति 
है। यह दोष नहीं है । सवेत्र उपळभ्यमान ज्योतिका भी “परो दिवः? ( द्यळोकसे 
पर ) ऐसा उपासनाके लिए प्रदेशविशेपका ग्रहण विरुद्ध नहीं है। परन्तु 
अवयवरहित ब्रह्मके अवयवविरोषकी कल्पना करना ठीक नहीं है। ओर 


रत्नप्रभा 
विभज्य पुनश्च एकेकं भागं द्वेधा कृत्वा स्वभागाद्‌ इतरभागयोः निक्षिप्य तत्‌ त्रिः 
गुणरज्जुवत्‌ त्रिवृतं करवाणि इति अविशेषोक्तेः नास्ति अन्रिवृत्कृतं किञ्चिद्‌ इत्यर्थः । 
किञ्च, अत्र“यदतःपरः”इति यच्छब्देन अन्यतः प्रसिद्ध युमर्यादत्वं ध्यानाय अनूद्यते । 
न च अत्रिवृत्कृतस्य तस्य तत्‌ कचित्‌ प्रसिद्धम्‌ इत्याह-न चेति । एकदेशिमते 
निरस्ते साक्षात्‌ पूर्वपक्षी त्रते-अस्तु तहींति । प्रदेशविशेषः दिवः परस्ताद्‌ देदी- 
प्यमानः सूर्यादितेजोऽव्रयवविरोषः, तस्य परिग्रह उपासनाथो न विरुध्यते इति 
अन्वयः । स एव कौक्षेये ज्योतिषि उपास्यते, तस्याऽपि तेजस्त्वाद इति भावः । 
ब्रह्मणोऽपि ध्यानार्थं प्रदेशस्थत्वं करुप्यतां नेत्याह-नत्विति । निष्प्रदेशस्य निर- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
नहीं । तेज, जल और अन्न इन देवताओंके एक एकके दो दो भाग करके फिर एक एक 
भागके दो दो भाग करके उन दो भागांको अपने भागसे दूसरे दो भागोंमें मिलाकर उनको 
तीन बळवाली रस्सीके समान तीन गुणवाला करूँगा, इस प्रकार साधारणतया ॥ है, अतः 
तीन गुणवाला न हुआ तेज है ही नहीं ऐसा अर्थ हे। और यहाँ “यदतः पर: ( जो इससे 
पर है ) इसमें “यत्त? शब्दसे अन्यत्र प्रसिद्ध युमर्यादत्वका ध्यानके लिए अनुवाद किया 
जाता है और तीन गुणवाले न हए तेजक्री युमर्यादा किसी स्थलपर प्रसिद्ध नहीं है, ऐसा 
कहते है--“न च” इत्यादिसे । एकदेशीके मतका निराकरण होनेपर साक्षात्‌ पूवेपक्षी 
कहता है--“अस्तु तर्हि” इत्यादिसे । प्रदेश विशेष युलोकसे पर अतिप्रकाशसान सूयोदि 
तेजका अवयव विशेष, उपासनाके निमित्त उसका परिग्रह विरुद्ध नहीं है, इस तरह अन्वय 
करना चाहिए । उसीकी कुक्षिस्थ ज्योतिमै उपासना होती दै, क्योंकि वह भी तेज है, ऐसा से 
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विशेषकल्पना भागिनी । 1 ) पन? 
धारबहुत्व श्रतिः कार्ये ज्योतिष्युपपद्यतेतराम्‌ । इंद वाव तद्यदिदमास्स 


रेन ०3 ७ 
तःप ज्योति” ( छा० २१३७) इति च कोय न्य 
ज्योतिरध्यस्यमान दश्यते । सारूप्यनिमित्ता्चाऽध्यासा भवान्त | 
“तस्य भूरिति शिर एक शिर एकमेतदक्षरम्‌ ( ३० ५५३ ) हि | 
क्षैक्षयय तु ज्योतिषः प्रसिद्भमत्रह्मत्वम्‌ । तस्यषा टाट; तस्यषा शरुतिः 

भाष्यका अनुवाद 
“सवतः पृष्ठेष्वनु०” (सब भू आदि छोकोंसे ऊपर, जिससे कुछ उत्तम नहीं है, ऐसे 
उत्कृष्ट छोकोंमें) यह बहुतसे आधारोंका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कायज्योतिें 
अधिक संगत होती दै । इद वाव तद्मदिद्‌०' ( इस पुरुषमें जो भीतरकी ज्योति 
है, यह वही है) इस श्रुतिमें कुक्षिस्थ ज्योतिमें पर ज्योतिका आरोप किया 
हुआ जान पडता है और आरोपका निमित्त साद्य होता है, जैसे 'तस्थ भूरिति 
शिर एकं०” ( उस पुरुषका भूः शिर है, क्‍योंकि शिर एक है और यह अक्षर 
मी एक दै) । परन्तु कुक्षिस्थ ज्योति ब्रह्म नहीं है, यह प्रसिद्ध है, क्योंकि 
“तस्यैषा दृष्टि, 'तस्वैषा श्रुति” ( यह उसकी दृष्टि है यह उसकी श्रुति है ) 


रलग्रभा 

वयवस्याऽविशेषेऽपि दिवः परस्ताद्‌ देदीप्यमानत्रह्मावयवकल्पना भागिनी युक्तौ 
न तु इति अन्वयः । अप्रामाणिकगौरवापातात्‌ इति भावः । ततः किं तन्राऽऽह- 
सारूप्येति । तथा एकत्वसाम्याद भूरिति व्याहृतौ प्रजापतेः शिरोदृष्टि: 
श्रुता, तथा जाठराग्नौ अब्रह्मत्वं घोषादिश्रृत्या प्रसिद्धमिति जडज्योतिप्ट्बं साम्यम्‌ 


~ Cc ON ७ ° 
इत्यर्थः । यद्‌ देह्पर्शनेन औष्ण्यज्ञान प्रसिद्धं सा एषा तस्य जाठराम्ने; ष्टिः, 
रत्वमभाका अनुवाद 
त्पः (0 > ध्या ~~ ब्र ७ ~ 
ताय च [क तव भयानके य दात भी प्रदेशकी कल्पना करो, तो कल्पना नहीं हो 
सकती है, ऐसा कहते हैं-“न तु” इत्यादिसे । प्रदेशरहित--अवयवडून्य । 
युलोकसे पर अति प्रकाशमान ब्रह्मक्री अवयव कल्पना करना गक नहीं है ऐसा 
र ~ एसी 
अन्वय हे । आशय यह कि ऐसी कल्पना करनेसे गौरव होगा और उस गौरवको सुख दि 
करनेमें कोई प्रमाण नहीं हे । पर ज्योतिका अध्यास मानें तो उससे क्या न्य i 
उत्तर देते हैं--सारूप्य” इत्यादिते। जैसे एकत्वरूप साहझ्यसे “भू? इस 
व सिरकी दृष्टि कही गई है, वैसे जाठराभि ब्रहम नहीं है प सी ड 
सिद्ध है, इसलिए जड ज्योतिष्ट्व साइऱय कहना चाहिए देहको स्पर्श ३३3३ उस 
क हुना चाहिए देहको स्पश करनेसे उष्णताका जो ज्ञान 
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( छा० ३।१३।७ ) इति चौष्ण्यघोषविशिष्टस्वस्य श्रवणात्‌ । 'तदेतद्‌ 
दृष्टं च श्रुतं चेत्युपासीत' इति च श्रतेः । "चक्षुष्यः श्रतो भवति य एवं 
वेद? ( छा० ३।१३।८ ) इति चाऽल्पफलश्रवणादन्रह्मत्वस्‌। महते हि 
फलाय ब्रह्मोपासनमिष्यते । न चाऽन्यदपि किश्चित्खवाक्ये प्राणाकाश- 
वञ्ज्योतिषोऽस्ति ब्रह्मलिङ्गम्‌ । न च पूर्वस्मिन्नपि वाक्ये ब्रह्म निर्दिष्टः 
मस्ति, गायत्री वा इद” सवे भूतम्‌ इति छन्दोनिर्देशात्‌ । अथाऽपि 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसी उष्णता और घोषविशिष्टकी श्रुति है। 'तदेतदू दृष्टं च ( वह दृष्ट है 
और श्रुत है, इस प्रकार उपासना करनी चाहिए ) इस श्रुतिसे ओर '“चाह्लुष्यः 
श्रुतो० ( जो ऐसा जानता है, वह दरीनीय और विख्यात होता है.) इस अल्प 
फलकी श्रुत्सि ज्योति ब्रह्म नहीं है। निस्सन्देह त्रह्मकी उपासना महान्‌ 
फलके लिए वाञ्छनीय होती है। और प्राण एवं आकाशके समान ज्योति 
ब्रह्म है, यह दिखलानेवाले स्ववाक्यमें कोई दूसरा चिह्न ( त्रह्मलिङ्ग ) नहीं 
है, पूर्यवाक्यमें भी चतुष्पात्‌ ब्रह्म निर्दिष्ट नहीं दै, क्योकि “गायत्री वा इद० 
( ये सब भूत गायत्री हैं ) इस प्रकार छन्दका निर्देश किया हे, ओर पूवे- 


रत्नपभा 
यत्‌ कर्णपिधानेन घोषश्रवणं सा एषा तस्य श्रुतिः इत्यर्थः । ज्योतिषो जडत्वे 
लिङ्गान्तरम्‌ आह- तढेतदिति । ज्योतिः इत्यर्थः । चक्षुष्यः चक्षुर्हतः 
७ सुन्दरः, श्रुतो बिख्यातः । न चान्यदपीति | ब्रह्मलिडगमपि किञ्चिदन्यत्‌ 
| 0 नास्तीति अन्वयः । ननु “त्रिपादस्याऽमृतं दिवि” इति पूर्ववाक्योक्त ब्रह्म अत्र 
बु ज्योतिःपदेन गृह्यताम्‌ इत्याशङक्य आह--न चेति । ननु सर्वोत्मकत्वामृतत्वा- 
७ (०. 
भ्यां ब्रह्मोक्तस्‌ इत्यत आह--अथापीति । कथश्चित्‌ छन्दोद्वारा इत्यथः । 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
. होता है वह जठराभिकी दृष्टि है और कान बन्द करनेसे शब्द जैसा जो नार शी, वह 
> ~ ~ ० 3. ce 55 Po ९ 
उसकी श्रुति है । ज्योति जड है इसमें दूसरा हेतु कहते ह-- तदेतत इत्यादस । तत्‌ अथातू : 
ज्योति । चक्षुष्य-चक्षको अच्छा लगनेवाला अर्थात्‌ सुन्दर, श्रुत--अ्रसिद्ध । न चान्यदपि? 
यहां पर और कोई दूसरा ब्रह्मलिङ्ग भी नहीं है ऐसा अन्वय हे। 'त्रिपादस्था०' इस पूववाक्यमे 
“कहे हुए ब्रह्मका यहां ज्योतिः शब्दसे ग्रहण करो ऐसी शङ्का करके कहते हे-“न च” इत्यादिसे । 
` सबका आत्मा है, अमृत है, ऐसा पूर्व वाक्यमें ब्रह्म कहा ही है, इस आशक्कापर कहते हैं-- 
“अथापि” इत्यादिसे । कथश्चित--छन्दोद्वारा । दिवि और दिवः' इस प्रकार सप्तमी आर पञ्चमी 
३५ 
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SNA IS र 
कथंचित्‌ पूर्वस्मिन्‌ वाकथे ब्रह्म निर्दिष्ट स्यादेवमपि न तस्येह प्रत्यामेज्ञान- 


चे 


मस्ति; तत्र हि 'त्रिपादस्याय्रत दिवि' ( ३।१२।१,६ ) इति {य धेकरण- 
त्वेन श्रयते, अत्र पुनः (परो दिवो ज्योतिः इति द्योसयादात्वेन । 


तस्मात्‌ प्राकृतं ज्योतिरिह प्राह्मम्‌ । 
इत्येव॑ प्राप्त ब्रमः-ज्योतिरिह ब्रह्म ग्राह्मम्‌। कुतः ? चरणा! ॥ 
पादाभिधानादित्यर्थः । पूर्वस्मिन्‌ हि वाक्य चतुष्पाद्‌ त्रहा निदेश 
तावानस्य महिमा ततो ज्याया“श्व पूरुषः । 
पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि ॥' 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्यमें किसी प्रकारसे ब्रह्म निर्दिष्ट है ऐसा यदि मान भी लिया जाय तो 
भी उसका यहां प्रत्यभिज्ञान नहीं होता, क्योंकि उसमें 'त्रिपादस्या०' (इसके तीन 
पाद अमृत द्यलोकमें हें) इस प्रकार द्यलोक आधाररूप कहा गया है। 
ओर यहां तो “परो दिवो०' ( ज्योति द्यंढोकस पर हे ) इसमें यलोक मयोदा- 
रूपसे सुना जाता हे । इस कारण साधारण ज्योतिका यहां ग्रहण करना चाहिए । 
सिद्धान्ती--ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर हम कहते हैं--इस श्रतिमें ज्योतिः” 
पदसे ब्रह्मका ही ग्रहण करना चाहिए, क्योंकि चरणका अभिधान है अथात्‌ 
पादका अभिधान है । पूवेबाक्यमें तावानस्य महिमा ततो०? ( उतनी इसकी 
महिमा हे, इससे पुरुष बड़ा है, उसका एक पाद सब भूत हैं और तीन 


८ रत्वप्रभा 
“दिवि “दिवः” इति विभक्तिभेदात्‌ न प्रत्यभिज्ञा इत्यथः । प्रकृतेः जातं 
प्राकृतम्‌, कार्यमित्यर्थः । आचारं निरस्यति--पादेति । 
भूतम्‌, वाग्व गायत्री, येयं प्रथिवी, यदिदम्‌ शरीरम अस्मिन्‌ पुरुषे हृदयम्‌ , 
इमे प्राणाः” (छा० ३।१२।१, २, २) इति भूतवाकप्रथिवीशरीरहृदयप्राणात्मिका 


षड क 
षड्‌ विधा बड़ ` षड्भिः अक्षरे: चतुष्पदा गायत्रीति । यदुक्तं तावान्‌ तत्परिमाणः 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
विभक्तिके भेदसे ब्रह्मकी प्रत्यभिज्ञा नहीं होती है 
आकहृत--काय कहलाता हृ । काई चरणसे आचार 
न समझ ले 
लिए पाद” कहते हैं। “गायत्री वा इदं०?, वाजे? व्येयं० म पा 
० यदास्मन्‌ 


इमे०' इन श्रतियोंसे कहते हैं कि 
चारो छः अरत हुक चार पादवाल गायत्री दे, गया बढ़ाए गौर माण समते 


“गायत्री वा इदं सव 


ऐसा अथ हे । प्रकृतिसे उत्पन्न हुआ 
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भाष्य 
( छा० ३।१२।६ ) इत्यनेन मन्त्रेण । तत्र यच्चतुष्पदो त्रह्मणख्िपादमृत 
युसम्बन्धिछुपं निर्दिष्ट तदेवेह सम्बन्धात्‌ निर्दिष्टमिति ग्रत्यभिज्ञायते। तत्‌ 
परित्यज्य प्राकृतं ज्योतिः कल्पयतः प्रकृतहानाप्रकृतप्रक्रिये प्रसज्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
पाद अमृत दिवमें हैं ) इस मत्रसे चतुष्पाद्‌ ब्रह्मका निर्देश है । उसमें चार 
पादबाले ब्रह्मे जो तीन पाद अस्त द्यसंबन्धी निर्दिष्ट हैं, द्युलोकके 
| संबन्धस वे ही यहां निर्दिष्ट हैं, ऐसी प्रद्यभिज्ञा होती है । उसका परि- 
। तयाग करके प्राकृत ज्योतिकी कल्पना करनेवाला प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी 


रत्नप्रभा 
सर्वः प्रपञ्चः अस्य गायडयनुगतस्य ब्रह्मणो महिमा विभूतिः, पुरुषः तु पूणेब्रह्मरूपः, 
ततः प्रपञ्चात्‌ ज्यायान्‌ अधिकः । आधिक्यमेव आह--पाद इति । सवै 
जगत्‌ एकः पादः ~ अंशः, “विष्टभ्याहमिदं झृत्खमेकांशोन स्थितो जगत्‌" 
( भ० गी० १०।४२ ) इति स्मृतेः । अस्य पुरुषस्य दिवि खप्रकारखरूपे 
त्रिपात्‌ अमृतरूपम्‌ अस्ति, दिवि सूर्यमण्डले वा ध्यानाथम्‌ अस्ति, कल्पितात्‌ 
जगतो ब्रह्मखरूपम्‌. अनन्तम्‌ अस्ति इत्यथः । यथा लोके पांदात्‌ पादत्रयम्‌ 
अधिकम्‌, तथेदम्‌ अधिकम्‌ इति बोधनार्थं त्रिपादमृतम्‌ इति उक्तम्‌ , न त्रिपात्त्व 
विवक्षितम्‌ इति मन्तव्यम्‌ । “यदतः परः” इति यच्छब्दस्य प्रसिद्धाथवाचित्वात्‌ 
पूर्ववाक्यप्रसिद्ध ब्रह्म ग्राह्मम्‌ इत्याह--तत्रेति । ननु “यदाथियोइष्टाकपालः' 
इत्यन्न यत्पद्स्य अप्रकृताथकर्ख दृष्टम्‌ इत्यत्र आह---तत्परित्यञ्येति । तत्र 

रत्मप्रभाका अनुवाद 

अर्थात सारा प्रपञ्च महिमा- बिभूति है । पुरुष तो पूर्ण ब्रह्मरूप दै, अपञ्चसे महान्‌ हें । 
“पाद” इत्यादिसे आधिक्यको ही कहते हैं। सारा जगत्‌ एक पाद अथोत्‌ अंश हे, क्योंकि 
| “विष्टभ्याहमिदे०? (भै इस सारे जगतूको एक अंशसे व्याप्त करके स्थित हूँ) ऐसी , 
उस घुरुषके स्वप्रकाश स्वरूपमें त्रिपाद अमतरूप हे अथवा दिव्‌ अथात्‌ 
ध्यानके लिए है। तात्पर्य यह है कि ब्रह्मस्वरूप कल्पित जगतसे अनन्त हे ।_ 
एक पाद ( अंश ) से तीन पाद ( अंश ) अधिक होते हैं, वैसे ही यह अधिक है, ऐसा बोध _ 
करानेके लिए तीन पाद अमृत हैं ऐसा कहा है । वस्तुतः तीन पादोंकी विवक्षा नहीं हे, 
ऐसा समझना चाहिए । “यदतः परः? इसमें यद्‌ शब्द प्रसिद्ध अथका अभिधान करता 
अतः पूर्व वाक्यभे प्रसिद्ध ्ह्मका ग्रहण करना चाहिए, ऐसा कहते हैं-- तत्र” इत्यादिसे 
कोई शङ्का करे कि 'यदाग्नेयो०' यहाँ पर देखा गया है कि यत पद प्रस्तुत अथको 


->>« 
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भाष्य 
याताम्‌ । न केवरं पूर्वबाक्याज्ज्योतिर्षाक्य एव अद्माचुदा[तः, परस्यामपि 
शाण्डिल्यविद्यायामस॒वर्तिष्यते अह्म । तस्मादिह ज्योतिरिति ब्रह्म प्रति- 
पत्तव्यम्‌ । यत्तक्तम-ज्योतिदीप्यते इति चता शब्दा कार्य ज्योतिषि 
प्रसिद्धाविति । नायं दोषः, प्रकरणाहृह्मावगमे सत्यनयोः शब्दयोर विशेष- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रक्रियारूय दोषका भागी होगा। और ज्योतिवोक्यमें ही ब्रह्मकी अलुवृत्ति 
हो, ऐसा नहीं है, किन्तु आगे कही जानेवाली शाण्डिल्यविद्यामें भी ब्रह्मकी 
अनुबृत्ति है। इस कारण यहां ज्योति ब्रह्म ही है ऐसा समझना चाहिए। 
(ज्योति? और 'दीप्यते” ये शब्द कार्यरूप ज्योतिमें प्रसिद्ध हैं, ऐसा जो कहा है, 
यह दोष नहीं है। प्रकरणसे ब्रह्मका ज्ञान होनेपर ये दोनों शब्द अन्य अर्थका 


रतम्रभा 
यागस्याऽन्यतः प्रसिद्धेः अभावेन अपूर्वत्वात्‌ अगत्या यदोऽप्रसिद्धाथेत्वम्‌ आश्रितम्‌, 
इह तु पूवेवाक्यप्रसिद्धस्य ब्रह्मणो सम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञातस्य यद्थत्वनिश्चयात्‌ 
यर > धैकज्यो र 
त्पदेकाथकज्योतिःपदस्याडपि स एव अर्थ इत्यर्थः । सन्देशन्यायात्‌ अपि एवम्‌ 
इत्याह--न केवलमिति । “सर्वे खल्विदं ब्रह्म” ( छा० ३।१४।१ ) इत्युत्तरत्र 
त्रहानुवृते्मध्यस्थ ज्योतिर्वाक्यं ब्रह्मपरम्‌ इत्यर्थः । प्रकरणादिति । प्रक्ृता- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
बतलाता है, इस पर “तत्परित्यज्य” इत्यादिसे कहते हैं। वहांपर यागके किसी तरह 
न न हेनिके कारण वह अपूर्व हे, इसलिए दूसरा गति न होनेसे यत्‌? पदका अप्रसिद्ध 
य ME किया हे। यहां तो बुलेकके सबन्धस पूव वाक्यमें प्रसिद्ध ब्रह्मकी प्रत्यभिज्ञा 
१ ¢. यत्‌? अ थै ५० ~ ~ ~ ~ 
छ गे जहा य्‌ अचा इं एसा निश्चय हाता हैं, इस कारण यत्‌? पदके 
र दी र जज पगार पदका भी ब्रह्म ही अथ: हे । संदंशन्यायसे भी वही 
अथ होता हे ऐसा कहते है--“न केवलम्‌" इत्यादिसे । आशय यह कि “सर्व खल्विदं ०? 
इस क्यमें ~ ब्रह्म की ~ ~ ~ 
इस उत्तर वाक्यम ब्रह्की अजुबृत्ति हे, इसलिए मध्यमें स्थित ज्योतिर्वाक्य भी ० असम स्थित ज्योतिवाक्य मी न्विषयक 
(१) कक । . सड़सीसे किसी वस्तुको लेनेमें दो भागोंका अहण होता है, मध्य 
भागका सडसीस संबन्ध न होने पर भी मध्यभाग अन्य भागे 
किसी पदार्थके पूर्वोत्तर भागका ग्रहण करनेसे मध्य पदार्थ 
वहां इस ( संदेश ) न्यायकी प्रवृत्ति होती है। जैसे प्रमीप 1 
मांसामें दर्शप्रकरणमें द्शाङ्गवे 
अनुवाद पाया जुहूपात्रमें इतानयनरूप मुना पहले विधान क अ क छ 
हामका विधान हे, अनन्तर प्रयाजके अन्य अङ्गोका विधान 4252? सक बाद अभिक्रमण 


| अनन्तर T होनेके ~ व i क्रम लने मो 
अनन्तर प्रयाजके अङ्गका विधान होनेके कारण उन अज्ञोके मध्यमे र पहळ आर 
भी प्रयाजाङ्ग ही समझा जाता दै | त हाने क कारण अभिक्रमण 


कि मध्यमे आ जाता हे, इसी प्रकार 
के महणकी भी जहां विवक्षा होती है, 
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` एवं भूतपादत्व आदि लिङ्गेसे भी ऐसा अर्थ है । इससे 'प्रकरणसे ज्योतिःश्र अति बाघ होना 
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भाष्य 

कत्वात्‌ दीप्यमानकार्यज्योतिरुपलक्षिते ब्रह्मण्यपि प्रयोगसम्भवात्‌ । येन 
सर्यस्तपति तेजसेद्धः’ ( तै०ब्रा० २।१२।९।७) इति च मन्त्रवर्णात्‌ । 
यद्वा, नायं ज्योतिःशब्द्चक्षुवत्तेरेवानुग्राहके तेजसि वर्तते, अन्यत्रापि 
प्रयोगदशनात्‌--“वाचेवायं ज्योतिषास्ते’ (बृ० ४।३।५), “मनो ज्योतिजुष- 

) /२३ 2. पयत ०७ ६ तत्तज्ज्योति 
ताम्‌? (ते० १।६।३।३) इति च । तस्माद्यद्यत्कस्यचिदवभासक तत्तज्ज्योति!- 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपादन नहीं करते । प्रकाशमान कायेज्योतिसे उपलक्षित त्रभे भी उन 
शब्दोंका प्रयोग हो सकता है । इसमें येन सूये” ( जिस तेजसे दीप्त सूये 
तपता है ) यह श्रुति प्रमाण है । अथवा यह ज्योतिःशब्द नेत्रव्यापारके अनु- 
ग्राहक तेजमें रूढ नहीं है, क्योंकि दूसरे अर्थामें भी ज्योतिःशब्दका प्रयोग देखा 
जाता है, जैसे कि “वाचैवा5यं०” ( वाणीरूप ज्योतिसे ही पुरुष व्यापार 
करता है) और “मनो ज्योति०” (घृत पीनेवालांका मन प्रकाशक होता 
हे)। इसलिए जो जो किसी वस्तुके प्रकाशक हैं उनका ज्योतिःशब्दसे 


रलप्रमा 

पेक्षयत्पदश्रत्या यसम्बधभूतपादत्वादिलिङ्गैश्व इत्यर्थः । अतः प्रकरणात्‌ ज्योतिः 
्रुतिबाधो न युक्त इति निरस्तम्‌ | अविशेषकत्वादिति । ब्रह्मव्यावर्तकस्वाभावात्‌ - 
इत्यर्थः । येन तेजसा चैतन्येन इद्धः प्रकाशितः सूर्यः तपति प्रकाशयति तं 
बृहन्तम्‌ अवेदवित्‌ न मनुते इत्यथः । ज्योतिइशब्दस्य कार्यज्योतिष्येव 
शक्तिः इति अङ्गीकृत्य कारणब्रह्मलक्षकस्वस्‌ उक्स्वा ब्रह्मणि अपि राक्तिम्‌ 
आह--यद्वेति । गाढान्धकारे वाचैव ज्योतिषा ठोक आसनादिव्यवहारं 
करोति इत्यथः । आज्यं जुषतां पिबताम्‌ मनो ज्योतिः प्रकाशकं भवति इति 

रत्नप्रमाका अनुवाद हि. य 

ही है । “प्रकरणात?”--प्रस्तुतकी अपेक्षा करनेवाले 'यत्‌? पदकी श्रुतिसि ओर युलोकसंबन्ध 


ठीक नहीं है” इस कथनका निराकरण हो गया । “अविरेषकत्वात्‌”-बरहमके व्यावतक न 
होनेके कारण । जिस चैतन्यसे प्रकाशित सूये सब जगतको प्रकाशित करता है, उस महच्‌ 
चैतन्यकों वेदके अर्थको न जाननेवाला--अज्ञानी पुरुष नहीं जान सकता ! ज्योतिःशब्दका 
मुख्य अर्थ कार्यज्योति दै, ऐसा अङ्गीकार करके कारण--ज्रह्म उसका कषयर है ऐसा कहा 
अब 'ज्योतिः शब्दकी ब्रह्ममें भी शक्ति हे--त्रह्म भी उसका मुख्याथ ह एलां कहत न 
“हन” इत्यादिसे । जब सूर्य आदि अस्त हो जाते हैं. और जगत्‌ अन्धकारसे व्याप्त हो उ 
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भाष्य 
शब्देनाउमिधीयते । तथा सति ब्रह्मणोऽपि चेतन्यरूपस्य Mi 
भासहेतुत्वादुपपन्नो ज्योतिःशब्दः । 'तमेब भान्तमनुभाति सय तस्थ 
भासा सर्वमिदं विभाति’ (को० २।५।१५) "तदवा ज्योतिषां ज्योतिरायुहा- 
पासतेऽमृतम्‌’ (ब्र ४।४।१६) इत्यादिश्रुतिभ्यश्च । यदप्युक्तम्‌ छमपाबत्त 
सर्वगतस्य ब्रह्मणो नोपपद्यत इति । अत्रोच्यते-- सर्वगतस्यापि ब्रह्मण 
उपासनार्थः प्रदेशविशेषपरिग्रहो न विरुध्यते । ननूक्तम्‌ नण््रदशस्य 

। भाष्यका अनुवाद 

अभिधान होता है । ऐसा होनेसे चैतन्यरूप ब्रह्म जो समस्त जगत्‌के 
प्रकाशका हेतु है, उसमें ज्योतिःशब्दका प्रयोग उचित है और इन दो श्रुति 
यासे भी [युक्त है]--'तमेव भान्तमनुभाति सर्व०” ( उसके प्रकाशमान होनेपर 
ही. सब प्रकाशित होते हैं, उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित होता है ) 
और 'तददेवा ज्योतिषां ज्योति०' (देवता उसकी ज्योतियोंकी ज्योतिरूपसे, आयुष- 
रूपसे और अमृतरुपसे उपासना करते हैं) । और सर्वगत ब्रह्मको 
चुलोक तक ही सीमित करना युक्त नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, 
उसके उत्तरमें कहते हैँ---उपासनाके लिए सर्वगत ब्रह्ममें भी प्रदेश विशेषके 
स्वीकार करनेमें कोई विरोध नहीं है। परन्तु कहा है कि निरवयब ब्रह्मके 


रलप्रभा 

आज्यस्तुति; । यथा गच्छन्तम्‌ अनुगच्छतः खस्याईपि गतिरस्ति, तथा सर्वस्य 
खनिष्ठ भाने स्यात्‌ इस्यत आह--तस्य भासेति। तत्‌ काठानवच्छिन्न ब्रहम सूया - 
दिज्योतिषां साक्षिभूतम्‌ आयुरमृतम्‌ इति च देवा उपासते इत्यर्थः । योषि- 
तो5भित्ववद्‌ धुमर्यादत्वादिकं ध्यानाथ कल्पित ब्रह्मणो युक्तम्‌ इत्याह-अत्रोच्यते 
इत्यादिना । दिवः परम्‌ आपि इत्यन्वयः । आरोप्यस्य ध्येयस्य आलम्बनस्य 

छ कट . रत्वप्रभाका अनुवाद 
है, तब वाशीरूप ज्योतिसे ही ये लेक आसनादि व्यवहार करते हैं। घौँकौँ सेवन करनेवालेका 
मन ग्याप अकाश करनेवाला होता है, यह घोकी स्तुति है। जैसे चलते हुए मनुष्यके 
पीछे चलनेवालेका अपना भी गमन होता है, वैसे ही सब पदार्थोका प्रकाश भी अती अपना 
या त कहते हैं“ तस्य भासा” इत्यादिसे । कालसे अपरिच्छिन्न ब्रह्म सूर्यादि 
ज्योति का साक्षिभूत, आयुष्‌ और अमृत है इस प्रकार देवता उपासना करते है । उपासनाके 
ड ले लको अमि कहा है, र वैसे युलोक बरह्मकी मर्यादा है, ऐसी कल्पना ध्यानके लिए 
› यह युक्त ही है, ऐसा कहते हैं--“अन्रोच्यते” इत्यादिसे । “परमपि दिवः कार्यम्‌? इसमें 
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भाष्य 

ब्रह्मणः प्रदेशविशेषकर्पना नोपपद्यत इति । नायं दोषः। निष्प्रदेशस्यापि 

ब्रमण उपाथिविशेषसम्बन्धात्‌ प्रदेशविशेषकर्पनोपपत्तः | तथाहि_आदित्य 

चक्षुषि हृदये इति प्रदेशविशेपसम्बन्धीनि ब्रह्मण उपासनानि श्रूयन्ते | एतेन 

‘विश्वतः पृष्ठेप! इत्याधारबहुत्वञ्चपपादितस्‌ । यदप्येतदुक्तम्‌-ओष्ण्य- 

घोषालुमिते कोशेये कार्ये ज्योतिष्यध्यस्यमानत्वात्‌ परसपि दिवः कार्यः 

ज्योतिरेव इति। तदप्ययुक्तम्‌ ) परस्यापि ब्रह्मणो नामादिग्रतीकत्व- 

बत्कोक्षेयज्योतिष्प्रतीकत्वोपपत्तेः । दष्टं च भुतं चेत्युपासीत’ इति तु 

प्रतीकद्वारक दृष्टत्वं श्रुतत्व॑ च भविष्यति । यदप्यल्पफलश्रवणान्न ब्रह्मेति । ५ 

तदप्यनुपपन्नम्‌ । नहीयते फलाय ब्रह्माश्रयणीयम्‌, इयते नेति नियम- ड 
भाष्यका अनुवाद फ 

प्रदेशविशेषकी कल्पना करना ठीक नहीं है। यह दोष नहीं है। निरवयव व 

त्रह्ममें भी उपाधिके संबन्धसे प्रदेशविशेषकी कल्पना हो सकती है, क्योंकि 

आदिलयमें, नेत्रमें, हृदयमें, इस प्रकार प्रदेशविशेषमें त्रह्मकी उपासनाएँ श्रुतिमें 

प्रतिपादित हैं । इससे “विश्वतः प्रष्ठेषु०' ( विश्व प्राणिवगेसे ऊपर ) ऐसे क 

बहुतसे आधारोंकी उपपत्ति समझनी चाहिए। और ऐसा जो पूर्वमें कहा ठः 

गया है कि उष्णता और शब्दसे अनुमित कुक्षिस्थ कार्यज्योतिमें आरोपित - 5) 

होनेके कारण लोकसे पर ज्योति कार्यज्योति ही है, यह कथन भी युक्त तत 

नहीं है, क्योंकि नाम आदि प्रतीकोंके समान कुक्षिस्थ ज्योति भी परब्रह्म 

का प्रतीक हो सकती है । “दृष्ट च श्रुत” ( दृष्ट है और श्रुत है इस प्रकार 

उपासना करनी चाहिए ) ब्रह्म प्रतीकद्वारा देखा और सुना जा सकता है। 

अल्प फलकी श्रुतिसे ज्योति ब्रह्म नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वह 

भी ठीक नहीं दै; क्योंकि इतने फलके लिए ब्रह्मका आश्रय करना चाहिए और 

इतने फळके लिए त्रह्मका आश्रयण नहीं करना चाहिए इस नियममें कोई 

< रत्नप्रभा 

च साइश्यनियमो नास्ति इत्याह--परस्यापीति । भविष्यति ब्रह्मज्योतिष 

इति शेषः । तं यथा यथा उपासते तथा तथा फलं भवति इति श्रुतेः इत्याह _ 

नहीयते इति ॥ज्ञानफळवत्‌ उपास्तिफरम्‌ एकरूपं कि न स्यादत आह- यत्र 

` _ रल्रप्रभाका अनुवाद 

“दिः परमपि कार्य’ ऐसा अन्वय है। जिस आलम्बन--आश्रयमें जिस उपास्य वस्तुका 

आरोप करते हैं, उन दोनोंका साहश्य रहना चाहिए ऐसा नियम नहीं है ) ऐसा कहते हैं-- 

“परस्यापि” इत्यादिसे । “भविष्यति? के बाद ग्रह्मज्योतिषः? इतना शेष समझना चाहिए । 

अर्थात्‌ जाठरामिरूप प्रतीक द्वारा ब्रह्म ष्ट ओर श्रुत हो सकता है। “तं यथा यथोपासते०? 

( परमात्माकी जिस जिस प्रकारसे उपासना करता है, वैसा वैसा फल होता है, ऐसा श्रुति _ 


न 
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भाष्य EE 
हेतुरस्ति | यत्र हि निरस्तसर्वविशेषसम्बन्ध पर 8 
तत्रैकरूपमेव फळं मोक्ष इत्यवगम्यतं । पत्र तु री जि 
विशषसम्बन्ध वा ब्रह्मोपदिश्यते तत्र संसारगोचराण्य क 
दइयन्ते-'अन्नादो वसुदानो ब्रिदन्ते बसु य दा ॥ 207 र (ल? क 
इत्याद्यासु श्रतिषु । यद्यपि न स्ववाक्य किखिज्ज्योतिषी रहि ह 
तथापि पूर्वस्मिन्वाक्ये दश्यमानं ग्रहीतव्यं भवति । तदु re 
ज्योतिश्वणामधानात इति । कथं पुनवोक्यान्तरगतन त्रह्मसंनिधानेन 

भाष्यका अनुवाद 

हेतु नहीं है। वस्तुतः जहां सब विशेषोंके संबन्धसे रहित परस्रह्मका आत्मा- 
रूपसे उपदेश है, वहां एकरूप मोक्ष ही फल हूँ, एसा समझा जाता है 
और जहां गुणविशेषके संबन्धसे अथवा प्रतीकविशेषके संबन्धसे त्रह्मका 
उपदेश किया है, वहां नाना प्रकारके सांसारिक फळ दिखाई देते हैं, जसे 
कि 'अन्नादो०' ( यह आत्मा सब अन्नोंको खानेवाला, धन देनेवाला है, जो 
ऐसा समझता हे, वह धन प्राप्त करता है) इत्यादि श्रृतियांमें स्पष्ट है । 
यद्यपि स्ववाक्यमें ज्योतिका कुछ भी ब्रह्मलिङ्ग नहीं है, तो भी पूर्ववाक्यमें 
स्थित ब्रह्मलिङ्गका ग्रहण करना चाहिए, इसलिए सूत्रकार कहते हैँ-_“ज्योति- 
इचरणामिधानात्‌ । परन्तु दूसरे वाक्यमें आए हुए ब्रह्मकी सनिधिसे ज्योतिः 


रत्नप्रभा 
हीति ७७ ७ (oS 

हीति। जेयेकाद्‌ इत्यर्थ: । ध्येयं तु नाना इत्याह-यत्र त्विति। इेशवरो 
जीवरूपेण अन्नमत्ति इति अन्नादोऽन्नस्य आसमन्ताद्‌ दाता वा । वसु हिरण्यं 
द॒दाति इति वसुदान इति 'गुणविशेषसम्बन्ध यो वेद्‌ स भने विन्दते दीघामिश्व 
भवति । “नाप्नो वाग्‌ उत्तमा मनो वा प्रतीकं वाचो भूयः” इति प्रतीकविशेष- 
ध्यानशरृतिसंग्रदाथेम्‌ आच्यपदमू | सन्निधेः श्रतिः बढीयसी इति शकङ्कते-कर्थ 

: रलप्रभाका अनुवाद 

S SS 0 I .०-- > > 
कहती दै यह कहते आर ' इत्यादिसे । ज्ञानके फलके समान उपासनाका फल 
उक्त क्या न हो, इतर कहते ह यत्र हि” इत्यादिसे। अर्थात्‌ ज्ञेय वस्तुके एक 
हेनेस ज्ञानका फल एक हैं। ध्येय वस्तुएँ भिन्न भिन्न प्रकारकी हैं, ऐसा कहते हैं-- 
“यत्न हु इत्यादिसे। ईश्वर जौबल्पसे अन्न खाता है, अतः “अन्नाद” है अथवा सब प्रकारसे 
अन्नका दाता है, अतः अन्चाद' हे । वस अर्थात्‌ धन देता है, इसलिए वसुदान? है । 
इस प्रकार जो गुणविशेषका संबन्ध जानता है, वह धन प्राप्त करता है और दीघ्तारिन होता है । 
तामसे बाणी उत्तम है, मनरूप प्रतीक वाणीसे विशेष है, ऐसा प्रतीकविशेषका ध्यान दिखलानेः 
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भाष्य 
ज्योतिःश्रुतिः खविषयात्‌ शक्या प्रच्यावयितुम्‌ | नेष दोषः । “यदतः परो 
दिवो ज्योतिः’ इति प्रथमतरपठितेन यच्छब्देन सर्वनाञ्ना द्य॒सम्बन्धात्‌ 
ग्रत्यभिज्ञायमाने पूववाक्यनिर्दिष्ट ब्रह्मणि खसामर्थ्येन परामृष्ट सति अथात्‌ 
ज्योतिःशब्दस्याऽपि जह्मविषयत्वोपपत्तः । तस्मादिह ज्योतिरिति 
ब्रह्म प्रतिपत्तव्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
साष्यका अनुवाद 

श्रुति स्वविषयसे केसे दूर की जा सकती है! यह दोष नहीं है। “यदत 
परो दिवो ज्योतिः! ( जो उस द्यढोकसे पर ज्योति है ) इसमें सबसे पहले पढ़े 
हुए सर्वनाम “यत शब्द द्वारा अपनी सामध्येसे ब्रह्मका परामश होनेसे और 
` शयसंबन्धसे पूर्ववाक्यमें निर्दिष्ट त्रह्मका प्रत्यभिज्ञान होनेसे ज्यातिःशब्द भी 
तात्पयेसे ब्रह्मविषयक होता हे । इस कारण यहां ज्योतिसे ब्रह्मका ही ग्रहण 
करना चाहिए ॥ २४ ॥ 


रत्वभभा 
पुनरिति । अथ प्रथमश्रुत्यनुसारेण चरमश्रुतिः नीयते इत्याह--नेष इति । 
स्वनाम्ना स्वसामर्थ्येन स्वस्य सर्वनाम्नः सामर्थ्यं सन्निहितवाचित्वं तदुबलेन परा- 
मृष्टे सति इति योजना । अर्थात्‌ यत्पदसामानाधिकरण्यात्‌ इत्यर्थः ॥ २४ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 

वाली श्रतिके संग्रहके लिए आय” पद है। संनिधिसे श्रुति विशेष वलवती हे, ऐसी शङ्का 
करते हैं--“कर्थ पुनः” इत्यादिसे । प्रथम श्रुतिके अनुसार पिछली श्रुतिका अथ करना चाहिये 
एसा कहते हे--“'नेष” इत्यादिसे । सवनाम द्वारा स्व वामथ्यसे अर्थात्‌ सवनामका जा सामथ्य-- 
समीपस्थको कहना है, उसके बलसे परामश होनेपर ऐसी योजना हे । अथःत्‌- यत्‌ पदका 
सामानाधिकरण्य होनेसे ॥ २४ ॥ 
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२६० ब्रह्मत 0 8 4 
` छन्दोडभिथानान्ञाते चेन्न तथा वेतोर्पणनिगदा- 


तथा हि दशनम्‌ ॥ २५॥ = 

पदच्छेद--छन्दोऽभिधानात्‌+ न, इति, चेत्‌, न, तथा, चेतो$पणनिगदात्‌ , 
तथा, हि, दर्शनम्‌ | 0 5 

पदाथोंक्ति--छन्दोऽभिधानात्‌-'गायत्री वा इदं सवे भूतम्‌ इति श्रुती 
गायव्याख्यच्छन्दसः उपक्रान्तत्वात्‌ [ पादत्रयवत्त्वम्‌ गायञ्या एव उक्तम्‌ |, न~ 
न तु ब्रह्मणः, इति चेत्‌ न, तथा-गायन्रीछन्दोद्वारा तदनुगते ब्रह्मणि, चेतोऽपण- 
निगदात्‌- चित्तमक्षेपस्य कथनात्‌ [ पादत्रयवच्वं ब्रह्मण एवोक्तम्‌ ]। तथा हि 
दशनम्‌- अन्यत्राऽपि तं छोव बह्दवृचा महत्युक्थे मीमांसम्ते' इत्यादौ विकारद्वारेण 
्रह्मगः उपासनं इष्टम्‌ । 

भाषाथे- “गायत्री वा०' इस श्रुतिमें गायत्रीछन्दका उपक्रम है, अतः गायत्री 
ही त्रिपाद कही गई है, ब्रह्म त्रिपाद नहीं है ऐसा कहना संगत नहीं हैं, क्योंकि 
श्रृतिमें गायत्रीछन्दद्वारा गायत्रीम अनुगत ब्रह्मम चित्तकी एकाग्रता करनी चाहिए 
ऐसा उपदेश किया गया है, अतः ब्रह्म ही त्रिपाद कहा गया है । और “एतं ह्येव०' 
( ऋग्वेदी होतृगण उक्थशस्त्रद्वारा उस परमात्माकी उपासना करते हैं) इस्थादि 
स्थलोंमें भी विकारद्वारा ही ब्रह्मकी उपासना देखी गई है । 

भाष्य 

अथ यदुक्तम्‌--पू्वस्मिन्नपि वाक्ये न ब्रह्माऽभिहितमस्ति, “गायत्री 
वा इद्‌ सव भूतं यदिदं किञ्च’ ( छा» २।१२।१ ) इति गायत्र्याख्यस्य 
छन्दसोऽभिहितरयात्‌ इति। तत्परिहर्तव्यम्‌। कथं पुनइछन्दोभिधा- 
नान्न ब्रह्माऽभिहितमिति शक्यते वक्तुम्‌ , यावता 'तावानस्य महिमा! इत्ये- 

भाष्यका अनुवाद 
पे पूर्वपक्षीने यह जो कहा था कि पूर्ववाक्यमें भी ब्रह्मा अभिधान नहीं है 
क्योंकि गायत्री वा द सबे०” ( यह सब प्राणिसमूह और यह जो कुछ है, 
वह सब गायत्री ही है) इसमें गायत्री नामके छन्दका अभिधान हे, दसा 
समाधान करना चाहिए । जब कि 'तावानस्य०? (इतनी उसकी ह | नी उसकी महिमा है.) हे) 
__ रत्नप्रमा 
छन्दोडमिधानादू ज्म प्रकृत नास्ति इति शङ्कामेकदेशी दूषयति--कथमिति । 
. रत्मप्रभाका अनुवाद 

1 गया हे इससे-छन्द्के अभिधानसे त्रह्म प्रकृत नहीं है, एकदेशी इस 


€ ० 
पूववाक्यमें छन्द कह 
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भाष्य 
तस्यामृचि चतुष्पाद्‌ ब्रह्म दशितम्‌ । नेतदस्ति। गायत्री वा इदं सर्वम्‌ 
इति गायत्रीमुपक्रस्य तामेव भूतपृथिवीशरीरहृदयवाक्प्राणप्रभेदेव्याख्याय 
'सेषा चतुष्पदा षड्विधा गायत्री तदेतदचाभ्यनूक्तं तावानस्य महिमा 
इति तस्यामेव व्या्यातरूपायां गायत्र्यागुदाहृतो मन्त्रः कथमकस्माह्नह् 
चतुष्पादभिद'्यात्‌ । योऽपि तत्र यहे तह्रह्ः (छा० ३।१२।५,६) 
इति ब्रह्मशब्दः सोऽपि छन्दसः प्रकृतत्वात्‌ छन्दोविषय एव । “य एतामेवं 
ब्रह्मोपनिषदं वेद! (छा० ३।११।३) इत्यत्र हि वेदोपनिषदमिति व्याचक्षते, 
तस्मात्‌ छन्दोभिधानान्न ब्रह्मणः प्रकृतत्वमिति चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

इस ऋचाम चतुष्पात ब्रह्मका वणन किया गया है, तब पूर्वोक्त वाक्यमें 
छन्दका कथन होनेसे ब्रह्म नहीं कहा गया है यह कैसे कह सकते हो । 

पूर्वपक्षी --यह प्रमाण ठीक नहीं है, क्योंकि “गायत्री वा०' ( यह सब 
गायत्री ही है ) इस प्रकार गायत्रीका उपक्रम करके उसका ही भूत, प्रथिवी, 
। शरीर, हृदय, वाणी और प्राणके भेदसे व्याख्यान करके उसी व्याख्यात 
| गायत्रीके विषयमें सैषा चतुष्पदा षड्विधा गायत्री०” (यह चार पाद- 
| बाळी, छः प्रकारकी गायत्री है, यह इस ऋचास कहा गया है कि उसकी 
इतनी महिमा है ) यह मन्त्र उदाहरणरूपसे दिया गया है । यह मंत्र अकस्मात्‌ 
बिना किसी कारणके चतुष्पाद ब्रह्मका किस प्रकार अभिधान करेगा । उसी 
प्रकरणमें 'यद्वे तदू ब्रह्मः श्रुतिमें जो ब्रह्मशब्द हे, वह भी छन्दके ही प्रकरणमें 
1. पठित होनेके कारण छन्दका ही वाचक है, क्योंकि 'य एतामेबं०' ( जो इस 
| ब्रह्मोपनिषद्को--वेद्रहस्यको इस प्रकार जानता है ) इस श्रुतिमें ब्रह्मोपनिषद्का 
| व्याख्यान वेदोपनिषद है, अतः छन्दके अभिधानसे ब्रह्म प्रकृत नहीं हे । 

रत्नप्रभा ज्य 

शङ्कां साधयति- नैतदित्यादिना । चतुण्पदस्वादिकं पूर्वमेव व्याख्यातम्‌ | 
हर य॒ एतामेवमिति । वेदरहस्यभूतां मधुविद्याम्‌ एवम्‌ उक्तरीत्या यः कश्चिद्‌ 
। $ वेद, तस्य उदयास्तमयरहितत्रह्मप्राप्ति: भवति इत्यर्थः । तथा च वेदत्वाद्‌ गायज्यां 
11 रलग्रभाका अनुवाद 
शङ्काको दूषित करता है--“कथम्‌”” इत्यादिसे । शङ्काको सिद्ध करता है---नेतत इत्यादिसे । 
। 0 गायत्री चतुष्पदा है इत्यादिका पहले ही व्याख्यान किया गया है । “य एतामेवं”? इत्यादि । 
हि वेदरहस्यभूत मधुविद्याको पूर्वोक्त प्रकारसे जो जानता है, उसको जन्म और लय रहित ब्रह्मस्वरूपकी 


|! | 
[ 


॥ प्रापि होती दै । अतः वेद होनेके कारण गायत्रामें ब्रह्मशब्दका प्रयोग ठीक दै अथात्‌ गम 


MRR TTI TATRA 
| LN 


भाष्य 2” 
न नैष दोषः । तथा चेतोर्पणनिगदात्‌' तथा गायत्र्या ख्यच्छन्दोद्वारेण 
तदनुगते ब्रह्मणि चेतसो पण चित्तसमाधानमनेन ब्राह्मणवाक्येन निग- 
( बते--गायत्री वा इदं सरस इति । नदक्षरसंनिवेशमात्राया गायत्र्या; 
सर्वात्मकत्वं सम्भवति । तस्माद्‌ यदू गायत्र्याख्यबिकारेश्युगत जगत्कारणं भ्र 
ब्रह्म तदिह सर्वमित्युच्यते । यथा स्व खल्बिदं ब्रह्मः (छा० ३1१४1१) इति । 
कार्य च कारणादव्यतिरिक्तमिति वक्ष्यामः-- तदनन्यत्वमारम्मणशब्दा- 
दिभ्य? (अ० सू० २।१।१४) इत्यत्र । तथाउन्यत्राडपि विकारद्वारेण रमण | 
उपासनं इञ्यते-'एतं ह्यय बहवृचा महत्युक्थे मीमांसन्त एतमश्नावध्वयंच : क 
भाष्यका अनुवाद | 

सिद्धान्ती--नहीं, यह दोष नहीं है, क्योंकि गायत्री नामके छन्द द्वारा 

उसमें अनुगत ब्रह्ममें चित्तकी एकाग्रता गायत्री वा०” ( यह सब गायत्री 


छ गाशा १४ ८ >ौ7 ८:7८: 


| ही है) इस ब्राह्मणवाक्यसे कही गई है । वस्तुतः अक्षर-रचनारूप गायत्री बा 
। सवोत्मक नहीं हो सकती, इसलिए गायत्रीनामक विकारमें अनुगत टि 
| जगतका कारण जो ब्रह्म है, वही सर्व” शब्दसे कहा जाता है, जैसे कि “स्व | 


खल्विदं०” ( यह सब ब्रह्म ही हे ) इसमें है। और कार्य कारणसे अभिन्न है, 


यह 'तदनन्यत्व०' इस सूत्रमें कहेंगे । इसी प्रकार 'एतं ह्येव बहबृचा महत्युक्थे ०? 
| (इस परमात्माकी ही ऋग्वेदी महान्‌ शस्रमे उपासना करते हैं, इसीकी यजुर्वेदी र 
६ रत्नप्रभा नु, 
b 


अह्मशब्दो युक्त इति भावः । गायत्रीशब्देन तदुपादानत्वेन अनुगतत्रह्मलक्षणायां 
बीजमनुपपत्तिमाह--नद्यक्षरेति । ब्रह्मणोऽपि कथं सर्वात्मकत्वम्‌, तत्नाह-- 
करथिश्चीते । न च गायञ्या ध्यानार्थं सर्वात्मकस्वारोप इति वाच्यम्‌ । स्वतः 
सवात्मनो ध्यानसम्भवेन असदारोपायोगादिति भावः । 'तथाहि दर्शनम्‌? इति सूत्र- 
रोषं व्याच्ट--तथान्पत्रेति | इस्यते इति दहन दृष्टमित्यर्थः । एतं परमात्मानं 
रलप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्म कहना ठीक हे । गायत्रीक होनेके में 
सवात्मक (८ इसपर कहते हैं--- कार्य च” इत्यादिसे । ध्यानके १ 
; EE व किया द्‌, यह कशुन ठीक नहीं हे, क्योंकि जो स्वतः 
% ६, उसका ध्यान हो सकता है, तो असतका आरोप करना ठीक नहीं है। 
व्याख्यान करते है-_““तथान्यन्न?? इत्यादिस । 


« तथा OS tO 2 पी 
तथा [दै दशनम्‌? इस सूजक रोष अराका 
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भाष्य | 
एतं महात्रते छन्दोगाः’ ( ऐ आ० ३।२।३।१२) इति। तस्मादस्ति 
छन्दोभिधानेऽपि पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये चतुष्पात बह्म निर्दिष्टम्‌ । तदेव 
उयोतिवाक्येऽपि परामृश्यते उपासनान्तरविधानाय । 
अपर आइ- साक्षादेव गायत्रीशब्देन ब्रह्म प्रतिपाद्यते, संर्यासामा- 
भाष्यका अनुवाद 
अम्निमें उपासना करते हैं, इसीकी ही सामवेदी महात्रतनामक क्रतुम उपासना 
करते हैं ) इत्यादि दूसरे स्थछोंमें भी विकार द्वारा ब्रह्मकी उपासना देखी जाती 
हे । इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें छन्दका अभिधान होनेपर भी उसके 
द्वारा चतुष्पात्‌ ब्रह्म ही निर्दिष्ट है । उसीका ज्योतिवोक्यमें दूसरी उपासनाका 
विधान करनेके लिए परामश होता है । 
दूसरे कहते हैं कि गायत्री शब्दसे साक्षात्‌ ही ब्रह्मका प्रतिपादन होता है, 
क्योंकि संख्याकी समानता है । जैसे गायत्री छः अक्षरवाले चार पादोंसे युक्त _ 


। ) 


रत्नमभा 
बह्वृचा ऋग्वेदिनो महति उक्थे शस्त्रे तदनुगतमुपासते । एतमेव अभिरहस्ये 
“तमेतमभिरित्यध्वर्यव उपासते’ इति श्रृतेः यजुर्वेदिनोड्य़ा उपासते। एतमेव 
छन्दोगाः सामवेदिनो महाव्रते क्रतो उपासते’ इति ऐतरेयारण्यके दृष्टमित्यथः । 
गायत्रीशब्दो ब्रह्मलक्षक इति व्याख्याय गौण इत्याह--अपर इति। साक्षादेव 
वाच्यार्थम्रहणं विना एव इति यावत्‌ । पूर्वे तु उपास्यतया गायत्रीपदेन अज- 
हल्लक्षणया गायत्रीब्रह्मणी द्वे अपि लक्षिते । न च गायत्री सर्वैस्‌? इत्यन्वया- 
NN ७ ७७ क्त कदेशो 
सम्भवः | घटो रूपीति पदर्थिकदेशे व्यक्तौ रूपान्वयवद्‌ गायत्रीपदार्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
“र्यते? इस व्युत्पत्तिसे दशनशब्दका अथ 'दृष्ट' है ऋग्वेदी लोग अर्थात्‌ होतृगण इस परमाः 
त्माका महान्‌ शस्त्रमें विचार करते हैं अर्थात्‌ वह राख्नमे अनुगत है ऐसा ध्यान करते हैं । 
अग्निरहस्यमें 'तमेतममिरि०? ( अध्वर्युगण अग्निरूपसे इस ब्रह्मको उपासना करते हैं ) ऐसा 
श्रुति कहती है, अतः यजुर्वेदी अग्निमें ब्रह्मक्री उपासना करते हें । सामवेदी महात्रत नामक 
यागमें बह्मकी उपासना करते हैं, ऐसा ऐतरेयारण्यकमें देखा गया है । 
गायत्रीशब्द अह्मलक्षक है ऐसा व्याख्यान करके अब उसको गोण कहते हैं--“अपरः” 
इत्यादिसे । “साक्षादेव ---वाच्यार्थग्रहण किये बिना ही । पहले तो गायत्रीपद अजहछअभणासे 
गायत्री ओर ब्रह्म दोनोंका उपास्यरूपसे प्रतिपादन करता है ऐसा कहा | इस प्रकार लक्षणाका 
सहारा लेनेसे गायत्री सर्व” इसका अन्वय नहीं हो सकेगा, ऐसा नहीं कहना चाहिए, क्योंकि 
जैसे घटो रूपी? ( घट रूपवान्‌ है ) इसमें पदार्थके एकदेश व्यक्तिमें रूपका अन्वय हे, वेस ही 


ज 
कै 


( १ ) लक्षणासे ब्रह्मरूप अर्थका प्रतिपादक । 
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| क्स्य लज 
। वटी, छ 
| टट्‌ यथा गायत्री चतुष्पद षडक्षरः पादः तथा त्र चतुष्पात्‌ | हि a 
हि छन्दोभिधायी शब्दोऽ्थान्तरे संख्यासामान्यात्‌ प्रयुज्यमानो | 
तथाऽन्यत्रापि छन्दोभिधायी शब्द कय. अ ळर | 
~ 2 हट 2 दा ९) 
द्श्यते । तथथा--ति वा एते पञ्चान्ये पश्चान्ये दश स्‌ 
भाष्यका अनुवाद हा 
क दूर च “= छन्द 

RR इसी प्रक मे न्द्का 
है, वैसे ही ब्रह्म भी चतुष्पाद है । इसा प्रकार क बा हु सा 
अभिधान करनेवाले शब्दोंका, संख्याकी समानतासे, दूत सरे भ ले 
जाता हे, जैसे कि ते वा पते पञ्चन्य” ( ये पांच आर दूसरे पाच, दस ह एते पञ्ान्ये०? ( ये पांच ओर दूसरे पांच, दस होकर. 
रत्नप्रभा 
| गायत्यनुगते ब्रह्मणि प्रधाने सवात्मकत्वान्वयसम्भवात्‌ इति भावः। तथा च < 
सूत्र सिद्धान्तभागस्य अयमथः । तथा गायत्रीवत्‌ चतुष्पात्तगुणसामान्यात्‌ चेतो | 
ब्रह्मणि समर्प्यते येन स चेतोऽरपणो गायत्रीशब्दस्तेन ब्रमण एव निगदादू अभि- 

था (९ CSN Oe 
धानात्‌, छन्दोऽभिधानम्‌ असिद्धमिति । अधुना “तथाहि दशनम्‌’ इति शेष काट _ 
° ~ नच > व्‌ ९२ > जज ने 
व्याचष्ट--तथेति । संवर्गविद्यायाम्‌ अधिदैवम्‌ अभिसूर्यचन्द्राम्मांसि वायो लीयन्ते । (5 
अध्यात्मं वाकचक्षुरश्रोत्रमनांसि प्राणमपियन्ति इत्युक्तम्‌ । ते वा एते पञ्चाऽन्ये 
आघिदैबिकाः, पञ्चाऽन्ये आध्यात्मिकास्ते मिलित्वा दशसंख्याकाः सन्तः कृतम्‌ 
इति उच्यन्ते । अस्ति हि क्रतत्रेताद्वापरकलिसंज्ञकानि चत्वारि बूतानि क्रमेण 
चतुरङ्गञयङ्कद्यङ्कैकाङ्गानि । तत्र कृतं दशात्मकं भवति, चतुर्ष अङ्केषु त्रयाणां 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

गायत्रीपदाथके एकदेश गायत्रीमें अनुगत बरह्म जो प्रधान वस्तु दे, उसमें सवीत्मकत्वका 
अन्वय हो राकता है, ऐसा तात्पय हे । अतः सूत्रमें सिद्धान्तभागका यह अर्थ है--इस प्रकारसे- 
गायत्रीके समान चतुष्पात्त्व ( चतुष्पाद होना ) गुणके साहइयसे ( गायत्री ओर ब्रह्मके चतु- 
ष्पाद होने से ) चित्त ब्रह्ममें समर्पित किया जाता है जिससे, वह चेतोर्पण' जात गत 
शब्द हे, उससे ब्रह्मा ही अभिधान होता है, इस कारण छन्दका अभिधान आसिद्ध हैं। अब 
_तथाहि दशनम्‌ इस दोष भागका व्याख्यान करते हैं--“तथा” इत्यादेसे । संवर्गविद्यामें 
गज SA सूय, चन्द्र और जल वायुमें लीन होते हैं और शरीरमें 
वाणी, नेत्र, कण ओर मन प्राणमें लीन होते हैं । थे पांच आधिदैविक और 
पांच आध्यात्मिक मिलकर दस “कृत? कहलाते हैं । वस्तुतः कृत 


री त्रेता, द्वापर और कालि इस 
३ > 2 £) 
नामके चार द्यूत कमसे चार, तान, दो और एक अङ्के हैं < 


है, स्वप्रकाश चिदात्मामे अथवा प्रसिद्ध युलोकर्म 


(२) स्वभूत स्थावर और जंगम एक पाद हे सकारे लज उ एल ज ) सर्वेभूत स्थावर और जंगम एक पाद 
तीन पाद हैं, इस प्रकार ब्रह्म चतुष्पाद दै । 


(२ छान्दोग्योपनिषद्‌ ४ अध्याय ३ खण्डमें संवर्गविद्या कही गई है । म 
( ३ ) यूत--जुंभा | यूका सांधन---पासा । 


Gangotri Gyaan Kosha 
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भाष्य 
इत्युपक्रम्या55ह--'सेपा विराडन्नादी' ( छा० ४।३।८ ) इति । अस्मिन्‌ 
पक्षे अक्षेवा$मिहितमिति न छन्दोभिधानम्‌ । सर्वथाप्यस्ति पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये 
प्रकृते ब्रह्म ॥ २५ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
वे कृत कहलाते हैं ) ऐसा उपक्रम करके 'सेषा विराड०” ( यह अन्न भक्षक 
विराट्‌ है ) ऐसा कहा है । इस पक्षमें ब्रह्मका ही अभिधान है, छन्दका अभिधान 


नहीं है । पूर्ववाक्यमें सर्वथा ब्रह्म ही प्रकृत हे ॥ २५ ॥ 


रत्नप्रभा 
त्रिषु द्वयोः द्वयोः एकस्य च अन्तभावात्‌, तथा च दशत्वगुणेन वाय्वादयः कृतशब्देन 
उच्यन्ते । एवं कृतत्वं वाय्वादीनाम्‌ उपक्रॅम्य आह--सेषेति । विधेयापेक्षया 
ख्लीलिङ्गनिर्देशः । विराट्पदं छन्दोवाचकम्‌ , “दशाक्षरा विराड्‌” इति श्रृतेः । 
दशत्वसाम्येन वाय्वादयो विराडिति उच्यन्ते। एवश्च दशत्वद्वारा वाय्वादिषु 
कृतत्वं विराट्रवञ्च ध्येयम्‌ । तत्न विराद्त्वध्यानात्‌ सवमस्य अन्नं भवति, “अन्न 
विराड्‌”? इति श्रृतेः, कृतत्वध्यानादन्नादो भवति, कृतयूतस्य अन्नादत्वात्‌ । कृतं 
हि स्वीयचलुरङ्गेषु व्यङ्कादिकस्‌ अन्तर्मावयत्‌ अन्नम्‌ अत्तीव लक्ष्यते । अत एव 
कृतजयादू इतर्यूतजयः श्रुत्युक्तः । “क्ृतायविजितायाऽधरेयाः संयन्ति” इति । 
अयः यूतम्‌, कृतसंज्ञोऽयः कृतायः स विजितो येन तस्मै, अधरेयाः ञ्यङ्कादयः 
अयाः संयन्ति उपनमन्ते तेन जिता भवन्ति इत्यथैः । एवश्च सा वाय्वादिदशा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

काले--१ । चार सख्यास युक्त कृत दस सख्यावाला हाता हं, क्याक चार्म तीनका तानम दोका 
आर दोमें एकका अन्तभांव हानसं दस हाते ह । वायु आदे भी दस हु । इस अकार सख्याका 
समानतासे कृतत्वक़ा उपचार हं । इस प्रकार वायु आदक कुतत्वका उपक्रम करके कहते ई 

० इत्यादि । विराट्शब्द स्रीलिङ्ग हे, अतः सा' 'एषा' एसा स्रीलिङ्गका निर्देश किया हे । 
विराट्पद छन्दोवाचक है, क्योंकि दशाक्षरा०' ( दस अक्षरवाला छन्द विराट्‌ हे ) ऐसी श्रुति 
है । दशत्वकी समानतासे वायु आदि विराट्‌ कहलाते हें । इस प्रकार दशत्व द्वारा वायु आदिमे 
कुतत्व ओर विराटत्वका ध्यान करना चाहेए । उनमे वराद्त्वक ध्यानसे उपासकके सब 
अन्न होते हैं, क्योंकि “अन्नं०' ऐसी श्रुति है । कृतत्वके ध्यानसे अन्नभक्षक होता है, क्योंकि 
कृतयत अन्भक्षक हे । कृत अपने चार अङ्काम तीन अङ्क आदिका अन्तभोव करता है 
अतः अन्नभक्षक-सा माळूम पडता है । इसी कारण श्रुतिमें कृतके जयसे अन्य यूतका जय 
कहा है--'कृतायावोजिताया०' अय--दूत, 'कृतसंज्ञक अय इताय दै, उसको जिसने जीता 
है, वह तीन, दो और एक अङ्गवाले पासोंको जीतता दै । इस प्रकार वायु आदि दशा | 
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जात अन्नादिनी इत्यः । सर्वथापीत् 

त्मिका एषा कृतशब्दिता विराट अन्नम्‌ , कृतत्वात्‌ [दिनी इत्यथः | सर्वथापीति | 
> © ; अत्र अ अ प्‌ 

गायत्रीतिपदस्य रक्षकत्वे गोणत्वेऽपि च इत्यथः । अत्र अपर आह स दत 

2००७ “वागदे 

गणले स्वमतं न इति योतयति। अजहलरक्षणापक्षे हि “वारे गायत्री इति 

वागास्मत्वं 'गायति च त्रायते च? इति निरुक्तनामकत्वञ्च गायब्या उपाधित्वेन 
७ 6 त्म कत्व ~ 

उपास्यत्वादू उपपन्नतरम्‌ । गोणपक्षे गायत्रीत्यागात्‌ तदुभयं सरवात्मिकतवनात्रण 

उपपादनीयम्‌ । एवं गायत्रीपदस्य स्वाथत्यागोऽप्रसिद्धचतुष्पात्वशुणद्वारा विप्रः 

कृष्टरुक्षणा चेति बहु असमञ्जसम्‌ ॥ २५ ॥ 

र्रप्रभाका अनुवाद 

त्म होकर कृतसंज्ञक्र विराट्‌ अन्न है और कृतत्वके कारण अन्नभक्षक कहलाती हे । 

“सर्वधापि” अर्थात्‌ गायत्रीपदको लक्षक मानें अथवा गोण मानें तो भी। यहां अपर आह!' 

इसमें “अपर' पदसे गौणत्व स्वमत नहीं है ऐसा सूचित किया हे । पहले पक्षमें जिसमें 

गायत्री पदकी अजहहृक्षणा होती है “वाग्बैं०” इसं प्रकार वाग्रूपत्व ओर “गायति०' इस प्रकार 

~ ~ > ~ 

निरुक्तनामकत्व ये दोनों गायत्रीरूप उपाधिद्वारा उपास्य ब्रह्मं ठोक उपपन्न होते ह, गाण पक्षस 

गायत्रीका त्याग हो जाता है, अतः उन दोनोंका केवल सर्वात्मकत्वरूप हेतुसे 

उपपादन करना पड़ेगा । इसलिए इस पक्षमें गायत्रीपदका सुख्यार्थत्याग और अप्रसिद्ध 


पी 35 


चतुष्पात्त्व आदि गुणद्वारा बहुत दूरकी लक्षणा इत्यादि बहुत असमंजस प्राप्त हांत है. ॥ २५॥ 


Cd 


(१) “वाच्याथेमपरित्यञ्य इृत्तिरन्यार्थके तु या । 
काथेतेयमजहती शोणोऽयं धावतीतिवत्‌ ॥?? 
वाच्य अर्था त्याग न कर वाच्य अथैसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य अर्थमें जो . शब्दको वात्ति है, 
वह अजहछक्षणा कही जाती हे । इसका उदाहरण दे--“शोणो धावति? । यहां पर “शोण? शब्दका 
प्र श्र ९ ६७ ~ ~ 

वाच्य अथ रत्तवणे है । वह गुण हे, उसमें धावन क्रिया किसी प्रकारसे भो सम्भव नहीं है, 
इसलिए “शोणं शब्द वाच्य अथ--रक्तवणका त्याग किये विना रक्तवणे-सम्बन्थी अश्वको कहता हे । 
उक्त अजहती लक्षणाके पक्षमें “गायत्री वा इदं सर्वम्‌? श्रतिमे पठित गायत्रीपद अपने वाच्य 

अर्थका त्याग किये बिना स्वोपाविक ब्रह्मका वोध कराता है । 

णपक्षमें जै ८८» तुष्पदा? £ ~ nS हे ~ ० 

हे गौणपक्षमे “तपा ८ पदा” श्रुतिमें गायत्री चतुप्पात्‌ कही गई है और “पादोऽस्य सर्वा 
तानि त्रिपादस्यासृतम्‌?”म ब्रह्म चतुष्पात्‌ कहा गया हे । इस चलुष्पात्तरूप साइदइयस “गायत्री? पद 
अपने अर्थका त्यागकर श्रुतिम उक्त सर्वात्मकताकी सिद्धिके हि का बो डे र 
त्यागकर श्रुतिमे उक्त सर्वात्मकताकी सिद्धिके लिए ब्रह्मका बोध कराता है । 
` प्रतीत होता है कि जिस प्रकार आलङ्कारिक सादृरय सम्बन 


अः 


पं इसमे 
हा है न र भसे गोणी लक्षणा मानते हें और सादइयसे 
प ह सम्बन्धसे शुद्धा लक्षणा मानते हें, वैसा ये नहीं मानते किन्तु लक्षणाके बिना ही उपचारसे 
अन्य शब्दका अन्य अर्थमें प्रयोग होता हे ऐसा मानते हे । 
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पायया 


भूतादिपादव्यपदेशोपपत्तश्रैवम्‌ ॥ २६ ॥ 
पदच्छेद्‌--भूतादिपादव्यपदेशोपपत्तेः, च, एवम्‌ । 
पदार्थोक्ति--भूतादिपादव्यपदेशोपपत्ते:-'गायत्री वा इदं सर्वृ०? इति श्रुतौ 
कथितस्य भूतादिपादस्वस्य ब्रह्मण्येव उपपन्नत्वात्‌ , च-अपि, एवम्‌--गायत्रीशब्देन 
गायऽ्यनुगतं ब्रह्मेव उच्यते । छै 
भाषार्थ--'गायत्री वाः इस श्रुतिम भूत, प्रथिवी, शरीर और हृदय पाद 
कहे गये हैं, यह कथन ब्रह्मम ही उपपन्न हो सकता है ( केवल छन्दोरूप गायत्री- 
के भूत, प्रथिवी आदि पाद नहीं हो सकते हैं ), इससे भी स्पष्ट है कि गायत्री- 
शब्दसे गायत्रीमें अनुगत ब्रह्मका ही बोध होता है । 


Cn Rls! a 
भाष्य 


इतश्चेवमभ्युपशन्तव्यमस्ति. पूवेस्मिन्‌ वाक्ये प्रकृतं ब्रह्मेति, यतो 

भूतादीन्‌ पादान्‌ व्यपदिशति | भूतपृथिवीशरीरहदयानि हि निरदिश्याऽऽह- 

'सैषा चतुष्पदा पड्विधा गायत्री' इति । नहि ब्रह्मानाश्रयणे केवलस्य 
भाष्यका अनुवाद | 

इस कारण भी पूर्ववाक्यमें ब्रह्म ही प्रकृत है, यह स्वीकार करना चाहिए, क्यो- 

कि श्रुति पादरूपसे भूतादिका व्यपदेश करती है । भूत, प्रथिवी, शरीर और 

हृदयका निर्देश करके कहते इँ--सैषा चतुष्पदा०' ( वह चार पादवाली छः 


रत्नप्रभा 
ननु “गायत्री वा इदं सर्वम” इति प्रथमगायत्रीश्रतेः कथं लक्षणा इति 
आशङ्का वाक्यशेषगतसर्वात्मकत्वाद्यनेकबल्वत्पमाणसंवादेन ब्रह्मणि तात्पर्याव- 


गमाद्‌ इत्याह--भूतादिपादेति । एवंपदार्थमाह- इतश्चेति । सूत्रस्थादिपदाथे 


दशैयति--भूतप॒थिवीति । अत्र सूत्रमाष्यकारयोः भूतादिभिः चतुष्पदा 


रत्वम्रमाका अनुवाद 

यदि कोई कहे कि “गायत्री वा०' ( यह सब गायत्री ही है) इस प्रकार प्रथम शुत 
गायत्री शब्दकी लक्षणा किस प्रमाणसे की जाय १ इस आशङ्कापर वाक्यशेषमें रहनेवाले सर्वा- 
त्मकत्व आदि अनेक बलवान्‌ प्रमाणोंकी एक वाक्यतासे त्रह्ममें तात्पय समझा जाता है, 
लक्षणा करनी चाहिए ऐसा कहते हैं--भूतादिपाद” इत्यादिसे । “एवं? पदका अर्थ कहते. 
“इतश्व” इत्यादिसे । सूत्रगत 'आदि? पदका अर्थ कहते हवं भूतप्रथिवी” इत्यादिः 


वह अप्रसिद्ध है । सूत्रगत चकारसे सूचित 


भाष्य 


छन्दसो भूतादयः पादा उपपचन्ते । आपि च ब्रह्मानाश्रयणे नेयशृक्‌ 
संबध्येत-“तावानस्य महिमा इति । अनया हि ऋचा स्वरसेन ब्रह्मचाऽ 
भिधीयते, 'पादोञ्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि’ (छा० ३।१२।५) 
इति सर्वात्मत्वोपपत्तेः । पुरुषद्वक्तेऽपीयसृग्‌ ब्रह्मपरतयेव समाख्नायते | 
स्मृतिश्च ब्रह्मण एवंरूपतां दर्शयति--विष्टभ्याऽहमिदं कृत्खमेकांशेन 
स्थितो जगत्‌’ (भ०गी० १०४२) इति । “यद्वै तदू ब्रह्म' (छा० ३।१२।७) 
इति च निर्देश एवं सति मुख्यार्थ उपपद्रते । ते वा एते पश्च 


भाष्यका अनुवाद 


प्रकारकी गायत्री है ) यदि ब्रह्मका ग्रहण न करें, तो भूतादि केबल छन्दके पाद 
नहीं हो सकेंगे । दूसरी बात यह भी है कि ब्रह्मका ग्रहण न करें, तो “तावानस्य०? 
( उसकी इतनी महिमा है ) इस ऋचाका समन्वय नहीं हो सकेगा । वस्तुतः 
इस ऋचा द्वारा स्वरससे ब्रह्मका ही अभिधान होता है, क्योंकि “पादोऽस्य सी 
भूतानि०' ( सब भूत उसका एक पाद है और दिवूमें तीन पाद अमृत हैं ) इस 
प्रकार सवोत्मता उपपन्न होती है । पुरुष सूक्तमें भी यह ऋचा त्रह्म-विषयक ही 
कही गई है । 'विष्टभ्याहमिदं०' ( एक अंशसे इस सम्पूर्ण जगतको व्याप्त करके 
म स्थित हू ) यह स्मृति भी त्रह्ममें सवोत्मता दिखलाती है । पूर्ववाक्यमें ब्रह्मके 
स्वीकार करनेसे ही “यढ़ें तद्‌ ब्रह्' यह निर्देश मुख्यार्थमें संगत होता है । “पञ्च 


रत्नग्रमा 


गायत्रीति सम्मतम्‌, पडक्षरेश्वतुष्पात्त्व वृत्तिकारोक्तम्‌ अप्रसिद्धम्‌ । चकार- 
सूचितं युक्त्यन चेति (झै 

सूचितं युक्त्यन्तरम्‌ आह- अपि चेति । ्रहमपरसूक्तोत्पन्नस्वात्‌ च तस्याः 

तसरत्वम्‌ इत्याह--पुरुषेति । ब्रह्मपदस्य छन्दोवाचिस्वम्‌ उक्तं निरस्यति-- 


यै तद्‌ ब्रह्मेति । [एवं सति]-पूर्वस्यामचि नहोक्ती इत्यर्थः । हृदयस्य चतुर्दिक्षु 
रलप्रभाका अनुवाद 


पर सूत्रकार और भाष्यकारका यह मत है कि गायत्री 


र भूत, प्राथेवी, शरीर औ ञे 
चतुष्पदा है और छः छः अक्षरोके चार पादोसे चतुष्पदा है. ROS CN 


प है, हि जो वृत्तिकार कहते हैं, 

दूसरी युक्ति कहते है--“अपि चः? हि 

ब्रहमप्रतिपादक .सूक्तसे उत्पन्न दै आपे च” इत्यादिसे । 
अ्रातिपादक -सूक्तसे उत्पन्न हे, इससे भी वह ऋक्‌ ब्रह्मपरक हे ऐसा कहते है“ पुरुष?" 


इत्यादिसे । ब्रह्मपद छन्दोवाचक है यह जो पीछे कहा है, उसका निराकरण करते हदव 


> 


। 
| | 
है| 

जे 

| 
उ | 
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कक्कर उर्क 
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भाष्य 
त्रह्मपुरुषाःः ( छा० ३।१३।६ ) इति च हृदयसुषिषु ब्रह्मपरुषश्रुतिशरह्म- 


` सम्बन्धितायां विवक्षितायां सम्भवति । तस्मादस्ति पूवेस्मिन्‌ वाक्ये ब्रह्म 


प्रकृतम्‌ । तदेव ब्रह्म ज्योतिरवाक्ये दसम्बन्धात्‌ .ग्रत्यभिज्ञायमानं परा- 
मृश्यते इति स्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
नह्मपुरुषाः? (ये पांच ब्रह्मपुरुष हैं) ओर 'हृदयसुषिषु०' ( हृदयके छिट्रोंमे 
७७ 1. १०९ ७ 0५. 02 

ब्रह्मपुरुष हैँ ) ये श्रुतियां पूर्ववाक्यका ब्रह्मके साथ संबन्ध हे ऐसा निश्चित होनेपर 
ही संगत होती हें । इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें ब्रह्म प्रकृत है । ओर 
दुसंबन्धसे प्रत्यभिज्ञायमान उसी ब्रह्मका ज्योतिवोक्यमें परामश होता है ॥ २६॥ 


रत्वम्रभा 
ऊर्ध्वं च पञ्चसुषयः सन्ति । तेषु ब्रह्मस्थानहुन्नगरस्य प्रागादिद्वारेषु कमेण प्राण- 
व्यानापानसमानोदानाः पञ्च द्वारपाला इति ध्यानार्थं श्रुत्या कल्पितम्‌ । तत्र 
हृदयच्छिद्रस्थम्राणेषु ब्रह्मपुरुषरवश्रुतिः हृदि गायञ्याख्यब्रह्मण उपासनासम्बन्धितायां 
ब्रह्मणो द्वारपालत्वाद्‌ ब्रहमपुरुषा इति सम्भवति इत्याह--पश्च ब्रह्माति ॥ २६ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
तद्‌ ब्रह्म” इव्यादिसे। [ एवं सति | - पूववाक्यमें ब्रह्मका अभिधान दोनपर । हृदयकी चारो 
दिशाओंमें और ऊपर पांच छिद्र हैं । ब्रह्मके स्थान हृदयरूप नगरके उन पूवादि द्वारोंमें ध्यानके 
लिए प्राण, व्यान, अपान, समान ओर उदान इन पांच द्वारपालोंकी कल्पना श्रुतिमें की गई 
हे, हृदयमें गायत्रीसंज्ञक ब्रह्मकी उपासनाके संबन्धंमें ब्रह्मके द्वारपालक होनेसे प्राण आदि 
ब्रह्मपुरुष कहलाते हैं, अतः हृदयके छिद्रोमें रहनेवाले प्राण आदि ब्रह्मपुरुष हें ऐसा प्रति- 


~~ 


पादन करनेवाली श्रुति उपपन्न होती हे ऐसा कहते है-- पञ्च ब्रह्म” इत्यादिसे ॥ २६॥ 


ऱ्य 
नी 
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पदच्छेद-उपदेशमेदात्‌ 
अविरोधात्‌ । ह 
पदार्थोक्ति--[ 'त्रिपादस्यामृतं दिवि! इति गायत्रीवाक्ये ब्रह्मणः ब्रह्मण्डा- 


्त्वतिखमुक्तम्‌ । अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदाप्यते' इति ज्योतिवीक्ये 
ब्रह्मण: ब्रह्माण्डादुपरि अवस्थानमुक्तम्‌ तथा च | उपदेशभेदात्‌-गायत्रीवाक्य- 
ज्योतिवीबययोः परस्परविरुद्धार्थकत्वात्‌ न-प्रामाण्यं नास्ति, इति चेत्‌ न, उभय- 
स्मिन्‌ अपि-वाक्यद्वयेऽपि अविरोधात्‌--विरोधाभावात्‌-- दिवि’ इति सप्तमी- 
बिभक्तेः लक्षणया पत्चमीविभक्त्यर्थबोधकत्वात्‌ [ उभयवावथयोः प्रामाण्यमस्तीति 
सिद्धं ज्योतिर्वीक्यस्य ब्रह्मो धकत्वम्‌ | र | 
भाषा्थ-- त्रिपादस्या ० इस गायत्रीवाक्यम कहा गया हे कि ब्रह्म ब्रह्माण्डके 
अन्ततां है और 'अथ यदतः०? इस ज्योतियीक्यमें कहा गया है कि ब्रह्म ब्रह्माण्डके 
ऊपर है, अत; परस्पर विरुद्ध अर्थके प्रतिपादक होनेके कारण दोनों वाक्य प्रमाण 
नहीं हैं, ऐसा कहना उचित नहीं है, क्योंकि 'दिवि' इसमें सप्तमी विभक्ति लक्षणासे 
पञ्चमी विभक्तिके अर्थका ही बोध कराती है, अतः कोई विरोध न होनेके कारण 
दोनों वाक्य प्रमाण हैं। इससे सिद्ध हुआ कि ज्योतिवाक्यम ज्योतिःशब्दसे ब्रह्मका 
ही बोध होता है । 
[ भाष्य 
पु यदप्यैतदुक्तम्‌_पूर्वत्र 'त्रिपादस्यामृतं दिवि’ इति सप्तम्या यौ; आधार- 
| ्वेनोपदिष्टा, इह पुनः अथ यदतः परो दिवः’ इति प्थ्वम्या मर्यादात्वेन, 
तस्मादुपदेशमेदाञ तस्येह प्रलभिज्ञानमस्तीति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
'त्रिपादस्या०' इसमें सप्तमी विभक्ति द्वारा द्यौ आधाररूपसे उपदिष्ट है और 
“अथ यदतः परो०' इसमें पंचमी विभक्ति द्वारा शो मयोदारूपसे उपदिष्ट है, अतः 


रत्नप्रभा 
“दिवि! “दिवः” इति बिभक्तिभेदात्‌ प्रकृतप्रत्यभिज्ञा नास्ति इति उक्त 
नपेक्षणीयम्‌ इत्याह -तत्परिहर्तव्यमिति । परिहारं प्रतिजानीते--अत्रेति । 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
दिवि’ ओर “दिवः? इस प्रकार 


Ek र रर विभक्ति-भदसे प्रस्तुत ब्रह्मकी प्रत्यभिज्ञा नही होती ऐसा 
जा पाछ कहा गया दे, उसकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिए, ऐसा कहते है--“तत्पारिदर्तव्यम्‌” 


कने 


॥ 
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भाष्य 


अत्रोच्यते--नायं दोषः | उभयस्मिन्नप्यविरोधात्‌, उभयस्मिन्नपि सप्त 
म्यन्ते पञ्चम्यन्ते चोपदेशे न प्रत्यभिज्ञानं विरुध्यते | यथा लोके वृक्षाग्र- 
संबद्धोऽपि शयेन उभयथोपदिश्यमानो दइृश्यते--बृक्षाग्रे श्येनो वृक्षाग्रात्‌ 
परतः शयेन इति च । एवं दिव्येच सद्‌ ब्रह्म दिवः परमित्युपदिइ्यते । 
साष्यका अनुवाद 

उपदेशके भेदसे उसका ( ब्रह्मका ) यहां प्रयभिज्ञान नहीं है, ऐसा जो पूवेमै कहा 
हे, उसका परिहार करना चाहिए। उसके उत्तरमें कहते हैं-यह दोष नहीं है. 
क्योंकि दोनोंमें विरोध नहीं है। दोनोंमें-सप्तम्यन्त ओर पञ्चम्यन्त उपदेशोंमें 
प्रयभिज्ञानका विरोध नहीं है । जैसे लोकमें बृक्षके अग्रभागमें बैठा हुआ इयेन- 
पक्षी 'वृक्षके अग्रभागमें इयेन हे” वृक्षके अग्रभागसे परे इयेन है? इस तरह 
दोनों प्रकारसे कहा जाता है । 


रंत्वम्रभा 


सूत्रे नञर्थ वदन्‌ परिहारमाह--नायमिति.। एवं सर्वत्र व्याख्येयम्‌ । प्रधानः 
प्रातिपदिकार्थयुसम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञाया विभक्त्यर्थमेदो न प्रतिबन्धकः, कथचिदू 
आधारस्यापि मर्यादात्वसम्मवात्‌ । यथा वृक्षाग्रं स्वलअभागावच्छिन्नश्येनस्य आधारः 
सन्नेव खाल्म्मभागावच्छिन्नस्य तस्यैव मर्यादा भवति, एवं दिवि सूर्य हार्दाकाशे वा 
मुख्ये आधारे सदू ब्रह्म दिवो मयीदाखं तदरुमाकाशावच्छिन्न ब्रह्म प्रति कल्प- 
यित्वा दिवः परम्‌ इति उच्यते इत्यर्थः । यदि आकाशेन अनवच्छिन्न ब्रह्म 


रत्वमभाका अनुवाद 


इत्यादिसे । परिहारकी प्रतिज्ञा करते है--“अत्र” इत्यादिसे । सूचमें स्थित न शब्दका 
अर्थ कह कर परिहार करते हैँ--“नायं? इव्यादिसे । इसी प्रकार सब जगह व्याख्यान 
समझना चाहिए । प्रधानभूत प्रातिपदिकार्थरूप य्ुलोकके संबन्धसे प्रस्यभिज्ञा होती है, 
विभक्तियोंके अर्थका भेद उसमें प्रतिबन्धक नहीं है, क्योंकि जो आधार होता है वह किसी 
प्रकारसे मर्यादा भी हो सकता हे। जैसे वृक्षके अग्रभागमें स्येनके जितने अवयव संयुक्त 
रहते हैं उतनेका वह आधार होता हुआ ही उससे असंयुक्त अवसवोंको लेकर वही अभ्रभाग 
उसी इयेनक्री मयादा होता है, उसी प्रकार सूर्य अथवा हृदयाकाश रूप मुख्य आधारमें ब्रह्म 
है, उस आधारसे भिन्न आकाशावच्छिन्न ब्रह्मका वही आधार मर्यादा होता है ऐसी कल्पना 
करके ब्रह्म युछोकसे पर है ऐसा कहा जाता है । 


5 


भाष्य 


अपर आह--यथा लोके बक्षागरेणाऽसंबद्धोपि श्येन उभयथोपदि- ०1, 
इयमानो इश्यते, वृक्षाग्रे श्येनो ब्रक्षाग्रात्‌ परतः श्येन इति च, एवं च | 
दिवः परमपि सद्‌ ब्रह्म दिवीत्युपदिश्यते | तस्मादस्ति पूर्वनिर्दिश्ख ब्रह्मण 
इह प्रत्यभिज्ञानम्‌ । अतः परमेव ब्रह्म ज्योतिःशब्दमिति सिद्धस्‌ ।२७॥। » 1८ 

भाष्यका अनुवाद 
दूसरे कहते हैं--जैसे लोकमें बृक्षके अग्रभागसे श्येनका संबन्ध न होनेपर 
भी 'वृक्षके अग्रभागमें इयेनपक्षी है” और वृक्षाम्रसे परे श्येन है? इस तरह दोनों 


[a * है 
प्रकारसे उपदेश किया जाता है, इसी प्रकार दिवसे परे रहनेवाले ब्रह्मका RE < 
ऐसा उपदेश किया जाता है । अतः पूर्वनिर्दिष्ट ब्रह्मका यहां श्रयभिज्ञान हे । 
इससे सिद्ध हुआ कि ज्योतिःशब्द परन्रह्मका ही वाचक है ॥ २७॥ | 

रत्नप्रभा डि. 
|. 


म £3 ।दाखमे ७ a 

गृहीखा पञ्चम्या दिवो मर्यादात्वमेव मुख्यम, तदा गङ्गायां घोष इतिवत्‌ 
सप्तम्या सामीप्यलक्षणया आधारत्वं व्याख्येयस्‌ इत्याह--अपर इति । सम्बद्ध 
प्रति आधारत्वं मुख्य पूर्वमुक्तं दिव्येव सदिति, असम्बद्ध प्रति मर्यादात्वं 


मुख्यम्‌ अधुना उच्यते दिवः परमपीति भेदः । तस्मात्‌ ज्योतिर्वाकयम्‌, | | 
| उपास्ये ब्रह्मणि समन्वितम्‌ इति सिद्धम्‌ ॥ २७ ॥ ` द 
| | रत्नप्रभाका अनुवाद 


यदि आकाशे अनवच्छिन्न अथात्‌ निरुपाधिक ब्रह्मका लेकर पञ्चमीका मर्यादातव ही जौ k 
मुख्य अथ कहेंगे तो “गङ्गायां घोष” इत्यादिमें जैसे सप्तमीका अर्थ लक्षणासे सार्माप्य होता है 4 
उसी प्रकार “दिवि' इसमें सप्तमीकी लक्षणासे सामौप्यरूप अर्थ करके पदाधेको 
आधार कहना चाहिए ऐसा कहते हैं--“अपरः” इत्यादिसे । पीछे बुलाकसे संबद्ध ब्रह्मके §- 
प्रति आधारत्व मुख्य हे ऐसा 'दिव्येव सत्‌ इत्यादिसे कहा गया है। अब "दिवः परमपि? 
इत्यादिसे युलोकसे असंबद्ध ब्रह्मके भ्रति मर्यादात्व मुख्य है ऐसा कहते हैं 
इससे सिद्ध होता दै कि ज्योतिवीक्यका समन्वय बह्ममे हे ॥ २७। . | 


इतना भेद हैं । 


कें 


By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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[ ११ प्रतदेनाधिकरण स्ू० २८--३१ ] 


माणोऽस्मीत्यत्र वाय्विन्द्रजीवब्रह्मस संशयः । 
चतुर्णा लिड्गसदभावात्पबपक्षस्त्वानिर्णय: ॥ £ ॥ 
ब्रह्मणोऽनेकलिङ्गानि तानि ससिद्धान्यनन्यथा । 
अन्येषामन्यथासिद्धेव्युत्पाद्य , ब्रह्म नेतरत्‌ * ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह्‌-'प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरमृतमित्युपास्स्व’ इस श्रतिमें प्राणशब्द 
वायुका अथवा इन्द्रका अथवा जीवका या ब्रह्मका वाचक है ? 

पूर्वपक्ष--उक्त श्रुतिमें चारोंके लिङ्ग हैं, इसलिए निश्रितरूपसे यह नहीं कहा जा 
सकता है कि प्राणदाब्द अमुकका वाचक है । 

सिद्धान्त--यहां ब्रहाके अनेक लिङ्ग हैं और वे अन्यथासिद्ध भी नहीं हैं, अतः 
वे प्रबल है और उनका प्राण, इन्द्र ओर जीवके पक्षमँ समन्वय नहीं हो सकता, इसके 
विपरीत प्राण, इन्द्र और जीवके लिङ्गोका ब्रह्मे समन्वय हो सकता है | अतः प्राण 
आदिके लिङ्ग अन्यथासेद् होनेके कारण दुबल हैं | इस कारणु उक्त श्रुतिमें प्राणशब्दसे 
ब्रह्मका ही बोध होता है, प्राणवायु आदिका नहीं होता । 


# निष्कर्षे यह है कि कोषीतकि उपनिषद्मे इन्द्रप्रतदेनाख्यायिकामें प्रतदैनके प्राति इन्द्र कहता 
हे---“प्राणो5स्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरम्ृतमित्युपास्स्व” ( में प्राण हू, प्रज्ञात्मा हूँ, मरी आयुष्‌ 
. आह अमृतरूपसे उपासना करो ) । 


यहांपर संशयं होता है कि “प्राण” पदसे किसका ग्रहण किया जाय, प्राणवायुका या इन्द्रका 
या जीवात्माका अथवा ब्रह्मका £ क्गोकि “इदं शरीरं परिगृह्योत्थापयाति’ ( इस शरीरको पकड़कर 
उठाता है ) यह प्राणवायुका लिङ्ग है । इन्द्र 'आस्मि' ( में हूँ ) कहता है, यइ इन्द्र्का लिङ्ग हे । 
'वक्तारं विद्यात्‌? ( वक्ताको जाने ) यह जीवका लिङ्ग दै । आनन्दोऽजरोऽमृतः? ( आनन्द अजर 
और अमृत है ) यह ब्रह्मका लिङ्ग है । इस प्रकार चारोंके लिङ्ग होनेसे संशय होता है । 
पूवेपक्षी कहता है कि इन चारोंके ठिङ्गोमें कौन लिङ्ग प्रबल हें, कौन दुबल हें, यह निश्चय न 
दोनेके कारण ठीक नहीं कहा जा सकता कि “प्राण” पदसे किसका ग्रहण करना चाहिए । 
सिद्धान्ती कहता है कि यहां ब्रह्मके लिङ्ग बहुत हैं जेसे कि त्वमेव मे वरं वृणीष्व यं स्वं 
मनुष्याय हिततमं मन्यसे’ ( आप ही वह वर दीजिए जिसको आप मनुष्यके लिए अत्यन्त हित- 
कारक समझते हों ) इसमें हिततमत्व ब्रह्मका-लिङ्ग हे । ब्रह्मस बढकर कोई हिततम वस्तु नहीं दै । 
“यो मां विजानीयात्‌ नास्य केनचन कर्मणा लोको मीयते, न माठ्वेधेन, न पितुबधेन? ( जो मुझको 
जानेगा, उसका लोक-मोक्ष मातृवध, पितृवध आदि पापतम कमोसे भी नष्ट नहीं होता ) इस प्रकार 
ज्ञानमात्रसे सकल पापास्पशित्व कहा गया त) यह भी ब्रह्मका लिङ्ग हे । इत्यादि बह्मालिज्ञ प्रबल 
हैं, क्योंकि इन लिङ्गोका प्राणमें, इन्द्रमे या जीवमें समन्वय नहीं हो सकता । प्राण, इन्द्र तथा जीवक 
लिङ्ग सर्वात्मक अह्ममें समन्वित हो सकते हैं, अतः अन्यथासिद्ध होनिके कारण वे दुर्बल हे । इससे | 
- सिद्ध हुआ कि प्रबलालिङ्ग होनके कारण यहां प्राणशब्दसे रह्मा हो ग्रहण होता दे, प्राण, इन्द्र 
। ग्रा जीवका महण नहीं हो सकता हे । प्र 


[ अ० £ पा०? 


IS यक्ती 


च्छेद प्राणः, तथा, अनुगमात्‌ । ` 
ए आणा मोऽ ज्ञातम? इति श्रुतौ प्राणः परमात्मैव 
[ न प्राणवायुः, कुतः ¦ ] तथा-ब्रह्मपरत्वेन, अनुगमात्‌--पदानाम्‌ अन्वयावग- 
मात-- थ्राण एव प्रज्ञामा आनन्दोऽजरोऽमृतः’ इति वाक्ये ब्रह्मरिङ्ञाभिधानात्‌ । 
भाषार्थ--'्राणोऽस्मि०' इस श्रुतिमें उक्त प्राण परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है, क्योंकि “प्राण एव प्रज्ञात्मा०' इस वाक्यमे आनन्दत्व, अजरत्व, अमृतत्व 


रूप ब्रह्मलिज्ञ कहे गये हैं । 
न भाव्य ७ 
के कर 6 रे. 
नक अस्ति कौपीतकिब्राह्मणोपनिषदि इन्द्रप्रतदेनाख्यायिका--प्रतदेनो ह वे 


आम्राता । तस्यां भते ते-'स होवाच प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा ते मामायुरमृत- 
भाष्यका अनुवाद 
कौषीतकित्राह्माण उपनिषदमें इन्द्र और प्रतदेनकी आख्यायिका प्रतर्दनो 
ह बै (दिवोदासका पुत्र प्रतदैन युद्धके लिये और पराक्रमके हेतुसे इन्द्रके प्रिय 
_ घाम-छगैको गया ) इस प्रकार आरम्भ करके कही गई है। उसमें सुना 
 ज्ञाताहैकि 'स होवाच प्राणोऽस्मि ( उस [इन्द्र] ने कहा--में प्राण हूँ, 
रत्नप्रभा 
ग्राणस्तथानुगमात्‌ । दिवोदासस्य अपत्यं देवोदासिः प्रत्नो नाम राजा 
युद्धेन पुरुषकारेण च कारणेन इन्द्रस्य प्रेमास्पदं गृहं जगाम । तं ह इन्द्र 
 उवाच-अतर्दैन वरं ते ददानि इति। स होवाच प्रतर्दनः--यं त्वं मर्त्याय 
हि... हिततमं मन्यसे, तं वरं त्वमेव आलोच्य मह्य देहि इति । तत इन्द्र इद॑माहः- 
` प्राणोस्मि, इत्यादि । सख्यं माणं निरसितुं प्रज्ञास्सखम्‌ उक्तम्‌ । निविशेषचिन्मात्र 


आ 


दैवोदासिरिन्द्रख प्रिय धामोपजगाम युद्धेन च पौरुषेण च' इत्यारभ्य . 


है." है ॥ 
»| 
|) 
| 
{| 
श्र | | 


fs 
|| 


| १ 
हँ | 


| 
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! ६ मित्युपास्ख' इति । तथोकत्तरत्रापि अथ खलु प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं 
परिगृह्योत्थापयति' ( को० ३।१,२,३ ) इति । तथा न वाचं विजिज्ञासीत 
वक्तारं विद्यात्‌’ इत्यादि । अन्ते च 'स एष प्राण एव प्रज्ञात्मानन्दोऽजरोऽ- 
| सृतः’ ( को० ३८ ) इत्यादि । तत्र संशयः किमिह प्राणशब्देन वायु- 

| सात्रमभिधीयते, उत देवतात्मा, उत जीवः, अथवा परं ब्रह्मेति | ननु 

|| “अत एव प्राण: इत्यत्र वणितं प्राणशब्दस्य त्रह्मपरत्वम्‌ । इहापि च ब्रह्म- 

लिङ्गमस्ति-'आनन्दोऽजरोऽसृतः’ इत्यादि, कथमिह पुनः संशयः संभवति । 

भाष्यका अनुवाद 

प्रज्ञात्मा हूँ, मेरी आयु और अमृतरूपसे उपासना करो ) उसी प्रकार आगे भी 
सुना जाता है कि “अथ खलु प्राण एव०? ( वागू आदि इन्द्रियांकी देह धारण 
करनेमें शक्ति नहीं है ऐसा निश्‍चय होनेके बाद निइचय प्रज्ञात्मा प्राण ही इस 
शरीरको अहंता और ममतासे स्वीकार कर शयन, आसन आदिसे उठाता है ) 
उसी प्रकार यहां भी सुना जाता है कि “न वाचं०' ( वाणीको जाननेकी इच्छा न 
करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि । ओर अन्तमें “स एष प्राण एव०? ( वह प्राण ही 
प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर और अमृत है ) कहा गया है। यहांपर संशय होता 
है कि क्या यहां प्राणशब्दसे वायुमात्रका अभिधान होता है अथवा देवतात्माका 
अथवा जीवका या परत्रह्मका । परन्तु “अत एव०' इस सून्रमें प्राणशब्द ब्रह्मवि- 
षयक है ऐसा वर्णन हो चुका है और यहां भी 'आनन्दोऽजरो०' ( आनन्द, 
अजर और अमृत है ) इत्यादि त्रह्मलिङ्ग हैं, तो यहां संशय होनेका अवसर ही 

रत्नप्रभा 
निरस्यति-तं मामिति । इदं प्राणस्य इन्द्रदेवतात्वे लिङ्गम्‌ । मुख्यप्राणखे लिङ्ग- 
माह--अथेति । वागादीनां देहधारणशक्त्यभावनिश्चयानन्तरमित्यर्थः । प्राणस्य 
देहधारकत्वम्‌ उत्थापकव्वञ्च प्रसिद्धम्‌ इति वक्तुं खळ इत्युक्तम्‌ । प्राणस्य जीवत्वे 
वक्तृत्वं लिङ्गमाह--न वाचमिति । आनन्दत्वादिक ब्रह्मलिङ्गमाह-अन्ते चेति | 
रत्वमभाका अनुवाद 
प्राणका निवारण करनेके लिए प्रज्ञात्मा’ कहा है । विशेष-रहित चिन्मात्रका निरसन करते 
हे--“त माम” इत्यादिसे । यह प्राण इन्द्रेदेवता है” एसा दिखलानेवाला लिङ्ग है। प्राण 
मुख्यप्राण है” इसमें कारण कहते हैं--“अथ” इत्यादिसे। अथ'-वाणी आदिमें देह 
धारणकी सामथ्येका अभाव है, ऐसा निश्चय होनेके बाद । प्राण देहका धारण करता हे 
और देहको उठाता है, यह प्रसिद्ध हे, ऐसा दिखलानेके लिए 'खळ' कहा है । प्राण जीव है? 
इसमें लिङ्ग वक्तृत्व है, ऐसा कहते हैं--““न वाचम्‌” इत्यादिसे । आनन्दत्व आदि बह्मलिङग 
४८ 
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क 
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अनेकलिङ्गदरीनादिति ब्रमः | न केवलमिह का | सन्ति 
हीतरलिङ्गान्यपि “मामेव विजानीहि' ( का» ३। १) इ रस्य वचनं 
देवतात्मलिङ्गम्‌, इदं शरीरं परिगृह्यो त्थापयति, इति प्राणलिज्ञम्‌ न वाचं 
विजिज्ञासीत वक्तारं विद्यात्‌' इत्यादि जीवलिङ्गम्‌ । अत उपपन्नः संशयः | 
तत्र प्रसिद्ेायुः प्राण इति प्राप्त उच्यते प्राणशब्द ब्रह्म विशेस | 
भाष्यका अनुवाद | 

कहां है ? अनेक लिङ्गोके दरीनसे यहां संशय होता है। यहां केवल त्रह्मलिज्ञ 
ही उपलब्ध नहीं होता, किन्तु दूसरोंके लिङ्ग भी हैं। 'मामेव०' (मुझको ही जान) | 
यह इन्द्रका बचन देवतात्माका लिङ्ग है । इदं शरीरं०' इस शरीरको ग्रहण करके + 
उठाता है ) यह प्राणवायुका लिङ्ग है । न वाचं०' ( बाणीको जाननेकी इच्छा 
न करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि जीवका लिङ्ग है। इस कारण संशय उत्पन्न 
होता है । संशय होने पर प्रसि द्विके अनुसार प्राण वायु ही है ऐसा पूर्वेपक्ष प्राप्त 
5 रत्नप्रभा / 
अनेकेषु लिज्ञेषु दृश्यमानेषु बल्ाबछनिर्णयार्थम्‌ इदमघिकरणम्‌ इत्य- | 
गतार्थैतामाह--अनेकरिङ्गेति | पूवैतर प्रकृतब्रह्ममाचकयच्छब्दबलादू ज्योतिः- | 
श्रुतिः ब्रह्मपरा इति उक्तम्‌, न तथेह प्राणश्रुतिभङ्गे किञ्चिद्‌ बलम्‌ अस्ति । | 
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! मिथोविरुद्धानेकलिङ्गानाम्‌ अनिश्चायकत्वाद्‌ इति प्रत्युदाहरणसङ्गत्या पूर्वेपक्षयति- 
1 तत्रेति । पूर्वं प्रधानप्रातिपदिकाथैबराद्‌ विभकत्यर्थबाधवत्‌ वाक्यार्थज्ञानं 
प्रति हेतुत्वेन प्रधानानेकपदार्थबलाद्‌ एकवाक्यताभङ्ग इति ृष्टान्तसङ्ग- 
| तिवो$स्तु । पूर्वपक्षे प्राणाद्यनेकोपास्तिः सिद्धान्ते प्रत्यजह्यवीः इति विवेकः । 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
हैं, ऐसा कहते हैन अन्तै च” इत्यादिसे । अनेक लिङ्ग दीखते हैं इनमें कौन लिङ्ग बलिष्ठ 
भो व्र ~ 
हैं और कीन दुबल हैं इस बातका निर्णय करनेके लिए यह अधिकरण है, अतः प्राणाधिकरणसे 
त य वे ट्र र म र 
गतार्थ नहीं है ऐसा कहते हैं--“अनेकलिह” इत्यादिसे। इसके पूवाधिकरणमें प्रस्तुत 
ब्रह्मदाचक यत्‌ः शब्दके बलसे ज्योतिःश्रुति ब्रह्मविषयक है, ऐसा कहा oo कार यहां 
मागक्षातका भन्न करनवाला कुछ बळ नहीं हे, क्योंकि परस्पर विरुद्ध अनेक लिङ्ग कुछ निश्चय 
करनेमें समथ नहीं होते उ क 
यता वि गो अत्युदाइरण संगतिसे पूवपक्ष करते हैं-- तिन्न” 
र जैसे बा क भो >> भूत आज बलसे सप्तमी विभक्तिके उका 
` स्च बान हुआ इसी प्रकार पदाथज्ञानके वाक्याथज्ञानमें कारण हेनेसे एक पदके अनेक प्रधान 
आ वाका 
अकि बत एकवाक्यताका भ होता दै, ऐसी दशन्तसंगति भो हो सकती है। पूर्वपक्षमे 
भण, देवता, जीव आदिकी उपासना फल है और सिद्धान्तमे ब्रह्मज्ञान फल है व 
झिशान फल हं । ब्रह्मपरत्वसे ही 


उङ्क कै 
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भाष्य 
कुतः! तथानुगमात्‌ । तथा हि पौर्वापर्येण पर्यालोच्यमाने वाक्ये पदाः 
थानां समन्वयो ब्रह्मप्रतिपादनपर उपलभ्यते | उपक्रमे तावत्‌ “वरं वृणीष्व 
इतीन्ट्रेणोक्तः प्रतदेनः परमं पुरुषाथ वरश्चुपचिक्षेप--'त्वमेव मे वृणीष्व यं 
; त्व मनुष्याय हिततमं मन्यसे’ इति । तस्मे हिततमत्वेनोपद्श्यमानः 
१ | & ग्राणः कथ परमात्मा न स्यात्‌ । नद्यन्यत्र परमात्मज्ञाना द्विततमम्रापति 
|“ रस्ति तमेव विदित्वातिमृत्युमेति नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनाय’ (इवे०३।८) 
इत्यादिश्रतिभ्यः । तथा स॒ यो मां वेद न ह वे तस्य केनचन कर्मणा 
= लोको मीयते न स्तेयेन न भ्रूणहत्यया” ( को० ३।१ ) इत्यादि च ब्रह्म- 
|. भाष्यका अनवाद्‌ 
॥ ७ होनेपर कहते हैं--प्राणशब्दको ब्रह्मका वाचक समझना चाहिए, क्‍योंकि श्रतिसे 
। ऐसा ही बोध होता है। वह इस प्रकार है--पूवोपर ग्रन्थ का पयोळोचन 
करने पर वाक्यमें पदार्थीका समन्वय त्रह्मप्रतिपादनविषयक है, ऐसा ज्ञात होता 
है । पहले उपक्रममें “वरं०! ( वर मांग) इस प्रकार इन्द्र द्वारा कहे गये 
ह... र प्रतदेनने परम पुरुषार्थरूप वर सांगा--'त्वमेव मे ब्रणीष्व०” ( आप ही 
मेरे लिए वह वर दो, जिसको आप मनुष्यके लिए सबसे बढ़कर हितकारक 
| समझते हाँ) । उसके लिये सबसे बढ़कर हितकारकरूपसे उपदिष्ट 
| प्राण परमात्मा क्‍यों न हो! परमात्माके ज्ञानके सिवा दूसरे उपायोंसे 
| हिततमकी प्राप्ति नहीं होती है, क्योंकि “तमेव विदित्वा०? ( उसको ही जानकर 
मोक्षको पाता है उसको प्राप्त करने के लिए और दूसरा मागे नहीं है ) ऐसी 
र श्रुति है । इसी प्रकार स यो मां वेद न ह वे तस्य०' (जो मुझको जानता है 
उसका लोक---मोक्ष किसी भी कमैसे स्तेय या भूणहत्यासे नष्ट नहीं होता ) 
रत्नप्रभा 
+ |: तथा ब्रह्मपरत्वेन पदानाम्‌ अन्वयावगमाद्‌ इति हेखथस्‌ आह-- तथा 
| हीति । हिततमत्वकर्मक्षयादिपदार्थानां सम्बन्धो त्राणि तात्परयनिश्चायक उपः 
लभ्यते इत्युक्तं विबृणोति-उपक्रम इत्यादिना । ये मन्यसे तं वरं त्वमेव 
| प्रयच्छ इत्यर्थः । स यः कश्चित्‌ मां ब्रह्मरूपं वेद साक्षाद्‌ अनुभवति तस्य 
विदुषो लोको मोक्षो महताऽपि पातकेन न ह मीयते नेव हिंस्यते न प्रतिबध्यते 
। रत्नग्रभाका अनुवाद 
पर्दोका समन्वय हं ऐसा बाघ होता हे, इस प्रकार “तथा हि” इत्यादिसे हेत्वथ कहते हैं । 
हिततमत्व, कर्मक्षय आदि पदाथांका सबन्ध ब्रह्मम तात्पयानेशचय करानवाला हुँ यह जा 
.. कहा, उसका. विवरण करते हैं-““उपक्रम” इत्यादिसे । जो वर आप मलुष्यके लिए अतिशय 
कः हितकारक समझत हं, वह वर मरे लिए आप ही द एसा अथ है। वह जो कोई अधिकारी 
मुझ ब्रह्मको साक्षात्‌ अनुभव करता हैं, उस विद्वानका छोक-मोंक्ष सहाच पापस भा. नष्ट नहा 
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क भाष्य 
७ ,--श्षीयन्ते चाऽ 

परिग्रहे घटते । ब्रह्मविज्ञानेन हि सर्वकर्मक्षयः प्रसिद्ध” क्षी रि 2 

कर्माणि तरि > परावरे! (मु० २।२।८ ) इत्याधाड श्रुतिघु । 
कर्माणि तस्मिन्‌ इष्टं पर मु SE, 

त्त्वं एवोपपद्यते । नह्यचेतनस्य वायोः प्रज्ञात्मत्वं 
प्रज्ञात्मत्वं च ब्रह्मपक्ष ए न ब 
सम्मवति । तथोपसंदारेऽपि-'आनन्दोऽजरोऽश्तः इत्यानन्दतया दान । 
ब्रह्मणोउन्यत्र सम्यक्‌ संभवन्ति । स्‌ न साधुना कर्मणा भूयान्‌ र 
नो एवाऽसाधुना कर्मणा कनीयानेष ह्येव साधु कर्म कारयति i 
लोकेभ्य उन्निनीषते एष उ एवासाधु कम कारयति तं यमे+ के- 
भ्योऽध्यो निनीषते इति, “एष रोकाधिपतिरेष लोकेशः ( को० शेट ) 
इति च । सर्वमेतत्‌ परस्मिन्‌ ्रहमण्याश्रीयमाणेऽनुगन्तुं शक्यते न मुख्ये 
प्राणे । तस्मात्‌ प्राणो ब्रह्म ॥ २८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
इत्यादि श्रति ब्रह्मका ग्रहण करनेसे ही संगत होती हे । क्योंकि त्रहाविज्ञानसे 
सब कर्मका क्षय होना “क्षीयन्ते चास्य०” ( उस सर्वेश्रेष्ठका ज्ञान होनेपर इसके 
कसै क्षीण हो जाते हैं ) इत्यादि श्रुतियोंमें प्रसिद्ध है । प्रज्ञात्मत्व भी ब्रह्मपक्ष- 
में ही घटता है । [ प्रज्ञात्मा भी ब्रह्म ही है ] अचेतन वायुका प्रज्ञात्मा होना 
संभव नहीं है । उसी प्रकार उपसंहारमें भी “आनन्दो$जरो०' ऐसे आनन्दत्व 
आदि ब्रह्मके सिवा अन्यमें सवोत्मना संभव नहीं हैँ। 'स न साधुना कमेणा०? 
( बह पुण्य कर्मासे महान्‌ नहीं होता ओर पाप कर्मौसे छोटा नहीं होता, यही 
उससे पुण्य कर्म कराता है, जिसको इस लोकसे ऊंचा ले जाना चाहता है और 
यही उससे पाप कर्म कराता है, जिसको इस लोकसे नीचे ले जाना चाहता 
है) यह और 'एष लोकाधिपति०' ( यह लोकाधिपति है, यह लोकपाल है, 
यह लोकेश है.) इत्यादि श्रुतियां हैं। ये सब धमाधर्मकारयितृत्व, लोकेशत्व 
आदि. धर्म परत्रह्मके आश्रयण करनेसे ही ठीक ठीक संगत होते हैं, प्राणका 
आश्रय करनेसे संगत नहीं होते। इससे सिद्ध हुआ कि प्राण जह्म ही है ॥२८॥ 
रलप्रमा 

ज्ञानाभिना कर्गतूलराशेः दधात इत्याह--स य इति । साध्वसाधुनी पुण्यपापे 
ताभ्याम्‌ अस्प्रष्टस्व तत्कारयितृत्वं निरड्कुशेश्रथे च सर्वमेतद्‌ इत्यर्थः | २८ ॥ 
क _ रत्मप्रभाका अनुवाद 
रसि उत वीका खटका देर जळ जाता हे ऐसा कहते हैं-“स य” 


: CN ~ न 
ति नह पाव, पुण्य आर पापसे अलिप्त रहना, उनको कराना और 
रङ्ग ब >> > मरू ७७ त ट्र 
ह सब | परत्रहममे ही संगत होता हैं, मुख्य प्राणमें नहीं ) ऐसा अर्थ है ॥२८॥ 
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न वक्तुरात्मोपदेशादिति चेदभ्यात्मसम्बन्ध- 
भूमा ह्यस्मिन्‌ ॥ २९ ॥ 


पदच्छेद--न, वक्तुः, आत्मोपदेशात्‌, इति, चेत्‌, अध्यात्मसम्बन्धभूमा, 
हि, अस्मिन्‌ | 

पदार्थीक्ति--वक्तुः- इन्द्रस्य, आस्मोपदेशात्‌--स्वोपदेशात्‌ [ आत्म- 
विरिष्टेन्द्रशरीरमेव उपास्यम्‌ ] इति चेत्‌ न, अध्यात्मसम्बन्धमूमा--आनन्दामृत- 
स्वादिप्रस्यगात्मलिङ्गबाहुल्यम्‌ , अस्मिन्‌ अस्मिन्‌ वाक्ये [ उपरुभ्यते अतः ब्रह्मे- 
वोपास्यम्‌ , न इन्द्रः ] । 

भाषार्थ इन्द्रने प्रतदैनसे “तुम मुझको ही जानो” इस प्रकार अपने आत्म- 
विशिष्ट शरीरको ही ज्ञेय कहा है, अतः 'प्राणोऽस्मि०' इस श्र॒तिम इन्द्र ही उपास्य है 
यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “प्राण एव प्रज्ञात्मा ०! इस वाक्यमें ब्रहमके ही आनन्दत्व, 
अमृतत्व आदि बहुतसे धर्म कहे गए हैं, अतः ब्रह्म ही उपास्य है, इन्द्र उपास्य नहीं है। 

भाष्य - 

यदुक्तं प्राणो ब्रह्मेति, तदाक्षिप्यते। न परं ब्रह्म प्राणशब्दम्‌ । कस्मात्‌ ? 
वक्तुरात्मोपदेशात्‌ । वक्ता हीन्द्रो नाम कश्चिद्विग्रहवान्‌ देवताविशेषः 
स्वमात्मानं प्रतर्दनायाऽऽचचक्षे-“मामेव विजानीहि’ इत्युपक्रम्य “प्राणोऽ- 
स्मि प्रज्ञात्मा' इत्यहङ्कारवादेन। स एष वक्तुरात्मत्वेनोपदिश्यमानः प्राणः 
कर्थं ब्रह्म स्यात्‌ । नहि ब्रह्मणो वक्तृत्वं सम्भवति 'अवागमनाः' ( बृ० 

आष्यका अनुवाद 

प्राण ब्रह्म है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसपर आक्षेप करते हैं । वक्ता 
अपनी आत्माका उपदेश करता है, इससे प्रतीत होता है कि प्राणशब्द परन्रह्मका 
बाचक नहीं है । यहांपर वक्ता इन्द्रनामका कोई एक देहधारी देवताविशेष है, 
उसने 'मामेव०? ( मुझको ही जानो ) ऐसा उपक्रम करके 'प्राणो$स्मि० ( में 
प्राण हुँ, प्रज्ञात्मा हूँ ) इस प्रकार अपनी आत्माका ही अहङ्कारवादसे प्रतदेनको 
उपदेश किया है । वक्ता द्वारा आत्मारूपस उपदेश किया हुआ वही प्राण ब्रह्म 

रत्नप्रभा 
अहङ्कारवादेन स्वात्मवाचकशब्दैः आचचक्षे उक्तवान्‌ इत्यर्थः । वाक्यस्य 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

अहङ्कारवादसे=स्वात्मवाचक शब्दोसे कहा हे ऐसा अर्थ है । यह वाक्य इन्द्रकी उपास 


5 


~~ 


| 
| 


टि ण्यसस्भव- 
३।८।८ ) इत्यादिश्रतिभ्यः । तथा विग्रहसम्बन्धिमिरेव न हा, 
ड्विधमेरात्मान तुशब-- त्रिशीर्षाणं त्वाष्टूमहनमरुन्पुखाच्‌ "' बर 
बुक्ेभ्यः प्रायच्छम्‌' इत्येवमादिभिः । प्राणत्वं चेन्द्रस्य -चलवच््या ते, 
स्का यते । बलस्य चेन्द्रो देवता प्रसिद्धा । या 
पराणो यै बलम्‌? इति हि विज्ञायते । बलः ` SE 
च काचिद्वरक्तिरि्द्रकमेव तत! इति हि वदन्ति । प्रज्ञात्मत्वमप्यप्रातेह 
भाष्यका अनुवाद 
किस प्रकार हो सकता है ? ब्रह्म वक्ता हो यह संभव नहीं है, क्योंकि 120 
( बह्‌ वाणीरहित और मनरहित है) इत्यादि श्रुतियाँ बक्ठत्वका निषेध कर उड 
हे । इसी प्रकार ब्रह्ममें सम्भव न होनेवाले शरीरसंबन्धी धर्मा दवारा इन्द्र 
(त्रिशीषोण०' ( त्वष्टाके तीन शिरवाले पुत्रका मने हनन किया, वेदान्तसे 
बिमुख यतियोंको बनके कुत्तोको खिलाया) इत्यादि वचनास अपनी स्तुति की है । 
इन्द्र प्राण है, यह कथन उसके बलवान होनेसे उपपन्न होता है । क्योंकि 
प्राणी बै०' ( प्राण ही बल है) ऐसा कहा है। और बलका देवता इन्द्र है 
यह प्रसिद्ध है। जो कोई बलका काम है, वह इन्द्रका ही कर्म है, ऐसा लोग 
कहते हैं। देवतात्मा भी प्रज्ञात्मा हो सकती है, क्योंकि उसका ज्ञान अकुण्ठित 


रत्नसभा 


इन्द्रोपासनापरत्वे लिङ्गान्तरमाह--तथा विग्रहेति । त्रीणि शीर्षाणि यस्य इति 
त्रिक्षीषी खष्डुः पुत्रो विश्वरूपो नाम ब्राह्मणः तं हतवानस्मि। रौति यथाथे शब्दयति 
इति रुद्‌ वेदान्तवाक्य तन्सुखे येषां ते रुन्मुखास्तेभ्योञ्न्यान्‌ वेदान्तबहिमुखान्‌ 
यतीन्‌ अरण्यश्वभ्यो दत्तवानस्मि इत्यर्थः । इन्द्रे प्राणशब्दोपपत्तिमाह -- प्राणत्वं 
चति । वदन्ति छोकिका आपि इत्यर्थः । बल्वाचिना प्राणशब्देन बलदेवता 


` लक्ष्यते इति भावः। इन्द्रो हितप्रदातृत्वात्‌ हिततमः कर्मानधिकाराद 


रत्रम्रभाका अनुवाद 


> ~ = दूर ~ SS ~ त्यादिसे LoS 
लागू हे, इस विषयमे दूसरा हेतु कहते ह-- तथा विग्रह” इ । जिसके. तीन सिर थे, उस 
29५ ०७७ मैने » र ९ क PR 
विश्वरूप नामक त्वष्टाके पुत्र ब्राह्मणको मैने मारा । वास्ताविक अर्थ बतानेवाले शब्द जिनके मुखमें 
RN ~ 

02 सियोंको ~ ~ ~ ~ ह्‌, सन उन 
स मुख संन्या बनके कुत्तोंकी खिला दिया । प्राणशब्द इन्द्रे उपपन्न-युक्त है इस 
प i“ प्राणत्वं ° 22 इत ८ ~ ¢, दन्ति > ~ ७० ७७ 

को “प्राणत्वं च ” इत्यादिसे दिखलाते हें॥ “व लौकिक लोग भी कहते हे । प्राण- 


दे रुन्मुख कहलाते हैं, जो ऐसे नहीं हैं अर्थात्‌ वेदान्तसे विमुख हैं वे अरुन्मुख 
>> नस RR प 


शब्दका अथे बल हे, अतः प्राणशब्दसे बलको देवताका लक्षणासे ज्ञान डता $ 
न अणास ज्ञान होता हे। इन्द्र 
अ हैं। इन्द्र अभोष्ट 


ngri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha. 
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यायाय 


भाष्य 
ज्ञानत्वाद्दवतात्मनः सम्भवति, अग्रतिहतज्ञाना देवता इति हि वदन्ति । 
निथिते चेवं देवतात्मोपदेश हिबतमत्वादिवचनानि यथासम्भवं तद्विषया- 
ण्येव योजयितव्यानि । तम्माद्रकतुरिन्द्रस्याऽऽत्मोपदेचान्न ग्राणो ब्ह्लत्या- 
क्षिप्य प्रतिसमाधीयते अध्यात्मसम्बन्धभूमा द्यस्मिन' इति । अध्यात्म 
सम्बन्ध; ग्रत्यगात्मसम्बन्धस्तस्य भूमा वाहुल्यमस्मिन्नव्याय उपलभ्यते | 
यावद्ध चस्मिन्‌ शरीरे प्राणो वसति तावदायुः’ इति प्राणस्यैव प्रज्ञात्मनः 
प्रत्यग्भूतस्याऽऽयुष््रदानोपसंहारयोः स्वातन्त्र्यं दर्शयति, न देवताविशेषस्य 
भाष्यका अनुवाद 
है । देवता अकुण्ठित ज्ञानवाला है, ऐसा लोग कहते हैं । इस प्रकार देंवतात्माका 
उपदेश निश्चित होने पर हिततमत्व आदि वचनाँका यथासंभव उसीमें ही 
अन्वय करना चाहिए। इस कारणसे वक्ता इन्द्रका आत्मोपदेर है, इसलिए 
प्राण ब्रह्म नहीं है ऐसा आक्षेप करके उसका समाधान करते हैँ--“अध्यात्म०” 
इत्यादिसे । अध्यात्मसंबन्ध अर्थात्‌ प्रद्यागात्माके संबन्धकी प्रचुरता 
अधिकता इस अध्यायमें देखी जाती है । 'यावद्ध्यस्मिञ्झरीरे०? ( जब तक 
इस शरीरमें प्राण रहता है, तभी तक ही आयु है ) यह श्रुति प्रज्ञात्मा, अत्यग्भूत 
प्राणकी ही आयु देने और हरनेमें खतन्त्रता दिखलाती है, बाह्य देवताविशेषकी 


रत्वग्रभा 


अपाप इत्येवं व्याख्येयानि इत्याह--निश्चिते चेति। किम्‌ इन्द्रपदेन 
विग्रहोपछक्षितं चिन्मात्रमुच्यते उत विग्रहः । आद्ये वाक्यस्य ब्रह्मपरत्वं 
सिद्धम्‌, न द्वितीय इत्याह--अध्यात्मेति । आत्मनि देहेऽघिगत इति अध्यात्मं 
प्रत्यगात्मा स सम्बध्यते येः शरीरस्थत्वादिभिः इन्द्रतनौ असम्भाविंतैः धर्मे; 
ते अध्यात्मसम्बन्धास्तेषां भूमा इत्यर्थः । आयुः अत्र देहे प्राणवायुसश्चारः । 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


वस्तुका दाता होनेके कारण द्विततम है, कर्में अधिकारी न होनेसे निष्पाप है ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए ऐसा कहते हें--““निश्चिते च” इत्यादिंसे । क्या इन्द्रपद देहसे उपलक्षित चिन्मान्न 
को कहता है अथवा देहको ? पहले पक्षमें वाक्य ब्रह्मविषयक है यह सिद्ध है । दूसरे पक्षमें 
यह बात सिद्ध नहीं होती है ऐसा कहते है--“अध्यात्स” इत्यादिसे । जो देहमें ज्ञात होता है 
वह अध्यात्म अर्थात्‌ प्रत्यगात्मा है, जीवात्माका शरीरमें रहना आदि जिन धर्मोसे संबन्ध है 
ओर जो धम इन्द्रकें शरीरमें नहीं हो सकते हें, उन्हीं धर्मोका ( इस 1: ) बाहुल्य 


00-0. Gurukul Kangri Collection, H 
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आ भाष्य 
प्राचीनस्य । तथाऽस्तिस्वे च प्राणानां निः श्रेयसमित्यध्यात्ममेवेन्द्रियाश्रय 
प्राण दर्शयति | तथा प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिगृह्योत्थापयति' 
( कौ० ३३) इति, न वाचं विजिज्ञासीत वक्तारं विद्यात्‌ इति चोप- 
क्रम्य 'तद्यथा रथस्यारेषु नेमिरपिंता नाभावरा अपिता एवमेवेता भूतः 
मात्राः रज्ञामात्राखपिंताः प्रज्ञामात्राः प्राणेऽपिताः स एष प्राण एव 
भाष्यका अनुवाद 
स्वतंत्रता. नहीं दिखलाती । उसी प्रकार “अस्तित्वे प्राणानां०' ( प्राण हो, तो 
नि:श्रेयस--इन्द्रियोंकी शरीरमें स्थिति होती है ) यह श्रुति इन्त्रियोंका आश्रय 
प्रद्गात्मा प्राणको ही दिखलाती है । उसी प्रकार प्राण एव प्रज्ञात्मेदं०? ( प्राण 
ही प्रज्ञात्मा इस शरीरको ग्रहण करके उठाता है) ऐसा और न वाचं०' 
(वाणीको जाननेकी इच्छा न करे, बक्ताको जाने) ऐसा उपक्रम करके 'तद्यथा रथस्या- 
रेषु नेमि० ? ( जैसे रथके अरोंमें नेमि लगी रहती है और नाभिमें अर छगे 
रहते हैं, उसी प्रकार ये विषय इन्दरयसे जुड़ें हुए है और इन्द्रियां आशन सही थे विषय इन्द्रियोंसे जुड़े हुए हैं और इन्द्रियां प्राणसे जुडी 
रत्नप्रभा 
थते ७ 
ज्य प्राणस्थितो प्राणानाम्‌ इन्द्रियाणां स्थितिः इत्यर्थतः श्रुतिमाह--अस्तित्व 
इति । 'अथातो निःश्रयसादानम्‌? इत्याद्या श्रुतिः । इन्द्रियस्थापकत्ववद्‌ देहोत्था- 
पकत्वमाह--तथेति । वक्तृत्वसुक्तवा सर्वाधिष्ठानत्वं दर्शितमित्याह--इति चोप- 
ह । तत्‌ तत्र नानाप्रपञ्चस्य आत्मनि कल्पनायाम्‌, यथा इष्टान्तः, लोके 
न RFT र नेमिनाभ्योः मध्यस्थशलाकासु चक्रोपान्तरूपा नेमिः 
मीयन्ते ठः र अरा आर्पिताः एवं भूतानि पञ्च प्रथिव्यादीनि, 
१ 8 ग्याः शब्द ५ भू 
[ः भोग्याः शब्दादयः पञ्च इति दश भूतमात्राः प्रज्ञामात्रासु 
47 रत्नप्रभाका अनुवाद 
ऐसा अथ हे । इस शरीरमें प्राणवायुका जो संचार है वही है हे तो ई 
~ ह वह तो इन्द्रिया 
भी रहती हैं ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्र॒तिको अर्थतः दु 7 तो त [ 
“अथातो निः ) जते जैसे कनक त्व? इत्यादिसे । 
प SRT याट श्रुति हे । प्राण जैसे इन्द्रियोंका स्थापक हे, उसी प्रकार 
रका उठानेवाला भो हे, एसा कहते हत 99 SS ’ 
" न वसाः हि था” इत्यादिसे । प्राण वक्ता हे ऐसा कहकर 
बह सबका अधिष्ठान है, ऐसा दिखलाया है एमा कहते हैं--“इति चे सु 
` ` तत-नाना प्रपञ्चकी आत्मामें कल्पना करनेमें हद इति चोपक्रम्य” इत्यादिसे । 
जु है, नाभि-धुरीमे अर जैसे जडे हैं [के ए डौ ) में चक्रके पासकी नेमि 
आदि पांच नियर र जस जुड़े ह, उसी प्रकार प्रथिवी आदि पांच भूत और 
द्‌ वेषयरूप मात्रा इस प्रकार चा छता औ र | आद्‌ पाच भूत आर शब्द 
कळ _ | भूत आर मात्रा, द्स प्रज्ञामात्राओंमें अर्पित हैं । 
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भाष्य 


प्रज्ञात्मानन्दो5जरो5मरतः” इति विषयेन्द्रियव्यवहारारनाभिभूतं प्रत्यगा- 
त्मानमेवोपसंहरति । 'स म आत्मेति विद्यात्‌’ इति चोपसंहारः प्रत्यगा- 
त्मपरिग्रहे साधुन पराचीनपरिग्रहे। 'अयमात्मा ब्रह्म सर्वानुभूः’ 
( ब्र २।५।१९ ) इति च श्रुत्यन्तरम्‌ । तस्मादध्यात्मसम्बन्धवाहुल्याद्‌ 
ब्रह्मोपदेश एवायं न देवतात्मोपदेशः ॥ २९ ॥ 

कथं तहिं वक्तुरात्मोपदेशः- 

भाष्यका अनुवाद 

हुई हैं, यह प्राण ही प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर और अमृत है ) इस प्रकार 
विषय और इन्द्रियोंके ब्यवहाररूप अरेके नाभिभूत प्रत्यगात्माका ही उपसंहार 
करती है । 'स म आत्मेति०? ( वह मेरा आत्मा है ऐसा जाने ) यह उपसंहार 
प्रयगात्माका ग्रहण करनेपर ही संगत होता है, बाह्य देवताके ग्रहणसे संगत 
नहीं हो सकता । अयसात्मा०' ( यह आत्मा ब्रह्म है, सबका अनुभव करने- 
वाला है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। इससे सिद्ध हुआ कि. यहां प्रयगात्माके 
संबन्धकी अधिकता होनेके कारण त्रह्मका ही उपदेश है, देवतात्माका उपदेश 
नहीं है ॥ २९ ॥ 

तब वक्ताने अपनी आत्माका उपदेश किस प्रकार किया है ? 


रत्रम्रभा 


दशसु अर्पिताः । इन्द्रियजाः पञ्च शब्दादिविषयप्रज्ञाः, मीयन्ते आभिः इति 
मात्राः पञ्च धीन्द्रियाणि । नेमिवत्‌ ग्राह्य ग्राहकेषु अरेषु कल्पितम्‌ इत्युक्त्वा 
नाभिस्थानीये प्राणे सर्वे कल्पितम्‌ इत्याह--प्राणेडर्पिता इति । स प्राणो मम 
खरूपम्‌ इत्याह--स म॒ इति । तहिं प्रत्यगातमनि समन्वयो न तु ब्रह्मणि, तत्र 
| आह -- अयमिति ॥ २९ ॥ 

| रत्नप्रभाका अनुवाद 

॥ इन्द्रियोंस उत्पन्न होनेवाले पांच शब्द आदि विषयोंके ज्ञान, जिनसे ज्ञान होता है वे मात्राएं 
छु पांच ज्ञानेन्द्रियाँ है । नेमिकी तरह ग्राह्यवस्तु ग्रहण करनेवाले अरोमें कल्पित हे एसा कहकर 
1 %  ताभिरूप प्राणमें सब कल्पित हैं, ऐसा कहते हें--“श्राणेऽपिंताः” इत्यांदिसे । वह प्राण सरा 
= स्वरूप है इस प्रकार उपसंहारार्थक वाक्य कहते है-- सि म? इत्यादिसे । तब समन्वय प्रत्य- 
ही गात्मा-जीवमें हुआ, ब्रह्ममे तो नहीं हुआ, इसपर “अयम्‌? इत्यादि कहते हे ॥ २९ ॥ 

kK ४९ इक 
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` व्याख्यान करते हैं-. इन्द्र” इत्यादिसे । जन्मान्तरमें कृत क. 


हमत्र [ अ०१ पा० ९ 


>: न्न MR TTT TTT 
शाख्रहष्द्या तूपदेशो वामदेववत्‌ ॥ २० ॥ 
पदच्छेद- शास्त्रदष्टया, तु, उपदेशः, वामदेववत्‌ । य 
पदार्थोक्ति-- उपदेश: तु--'मामेव विजानीहि’ इत्युपदेशस्छु, शाह्या 
शाखजन्यत्रह्मसाक्षात्कारवत्त्वात्‌ [ उपपद्यते ] वामदेववत्‌--वामदेवादिवत्‌ [ इन्द्रे 
~ ८ ~ व 
स्यापि ब्रह्मज्ञानित्वात्‌, अतः प्राणोऽस्मि’ श्रुतो प्राणः ब्रह्मेव |। क 
भाषार्थ--वामदेव, शुक आदिके समान इन्द्र भी ब्रह्मज्ञानी था अथात 
w थ्‌ उ ~~ उस ने ¢ १ 
इन्द्रको 'में पखह्म हँ ऐसा ज्ञान हो गया था, उसी ब्रह्मदृष्टिसे उसने मामेव० 
( मुझको ही जानो ) इस प्रकार प्रतदनको उपदेश किया था, इस कारण 
प्राणो5स्मि०' इस श्रतिमे प्राण परमांत्मा ही है । 


Ci ed 
भाष्य 3 
इन्द्रो नाम देवतात्मा समात्मानं परमात्मत्वेन 'अहमेव परं ब्रह्म 
इत्यार्षण दर्शनेन यथाशास्त्र पश्यन्नुपदिशति स्म-“मामेव विजानीहि' 
इति । यथा 'तदैतत्पश्यन्नृपिर्वामदेवः प्रतिपेदेऽहं मनुरभवं दयश्च इति 
तद्त्‌, 'तद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एव तदभवत्‌' ( ३० १।४।१० ) 
इति श्रुतेः । यत्पुनरुक्तं “मामेव विजानीहि’ इत्युक्त्वा विग्रह्र्मेरिन्द्र 
भाष्यका अनुवाद 
अपनी आत्माको परमात्मारूपसे 'अहमेव परं त्रम’ (मै ही परब्रह्म हूँ) इस 
तरह आषे दशैनसे शास्त्रानुसार देखकर इन्द्रनामक देवताने 'मामेव०' ( मुझको 
ही जान ) ऐसा उपदेश किया है । जैसे कि 'तद्धैतत्परयन्नृषि०' ( उस ब्रह्मको 
आत्मारूपसे देखते हुए ऋषि वामदेवने में मनु था, में सूये था, ऐसा ज्ञान 
प्राप्त किया )। क्योकि 'तद्यो यो देवानां०? ( उन देवताओंमें जिस जिसको 
_ आत्मज्ञान हुआ, वही त्रह्म हुआ ) ऐसी श्रुति है । ज्ञान हुआ, बही ब्रह्म हुआ ) ऐसी श्रुति है। ओ और 'मामेव०? ( मुझको 
रत्नप्रभा क 
अहङ्कारवादस्य गति एच्छति- कथमिति । सूत्रमुत्तरम्‌ । तद्‌ व्याख्याति 
इन्द्र इति । Me 2] अस्मिन्‌ जन्मनि खतः सिद्धं दर्शनम्‌ 
आर्षम्‌ । बिज्ञेयेन्द्रस्तुत्यर्थ उपन्यासः न चेत्‌ कथं तर्हि स इति प्रच्छति---कथ 


रत्वम्रभाका अनुवाद 
अहङ्कारवादकी गति पूछते है--“कथमू” इत्यादिसे । 


हृ सूत्र उसका उत्तर हे । उसका 
आदिसे इस जन्ममे स्वतः 


सिद्ध जा दशन-ज्ञान है, वह आदर इन्द्रकी 
ट न है। विज्ञेय इन 
ह शय इन्द्रको स्तुतिके लिए उपन्यास नहीं है 


थि, १ 
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भाष्य 
आत्मानं तुष्टाव त्वाष्ट्बधादिभिरिति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते--न 
त्वाष्ट्वधादीनां विज्ञेयेन्द्रस्तुत्यर्थत्वेनोपन्यास! यस्मादेवंकर्माऽहं तस्मात्‌ | 
मां विजानीहि इति, कथं तहिं ? विज्ञानस्तुत्यर्थत्वेन | यत्कारणं त्वाष्टूव- | 
धादीनि साहसान्युपन्यस्य परेण विज्ञानस्तुतिमनुसन्दथाति--'तस्य मे तत्र | 
लोम च न मीयते स यो मां वेद न ह वै तस्य केन च कर्मणा लोको | 
मीयते? इत्यादिना । एतदुक्तं भवति यस्मादीदशान्यपि क्रूराणि कर्माणि 
कृतवतो मम ब्रह्मभूतस्य लोमाऽपि न हिंस्यते, स योऽन्योऽपि मां वेद न 
तस्य केनचिदपि कर्मणा लोको हिंस्यते इति । विज्ञेयं तु ब्रह्मैव “प्राणोऽस्मि 
प्रज्ञात्मा' इति वक्ष्यमाणम्‌ । तस्मात्‌ ब्रह्मवाक्यमेतत्‌॥ ३० ॥ 

भाष्यका अनुवाद | 
ही जान ) ऐसा कह कर इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रके वध आदि देहके धर्मोसे अपनी | 
स्तुति की ऐसा जो कहा गया है, उसका परिहार करना चाहिए। इस विषयमें 
कहते हैं-स्वष्टूपुत्रबच आदिका उपन्यास-- में ऐसा पराक्रमी हू, अत: मेरा ज्ञान 
प्राप्त करो?---यह विज्ञेय इन्द्रकी स्तुतिके लिए नहीं हे । तब किसके लिए है ! 
विज्ञानकी स्तुतिके लिए है, क्‍योंकि त्वाष्ट्रवष आदि साहसका उपन्यास करके 
विज्ञानकी स्तुतिका “तस्य मे तत्र लोम च न सीयते०” ( वहां मुझ पराक्रम- | 
शाळीका बाळ भी बांका नहीं होता, जो मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी | 
। 0 भी कर्मसे नष्ट नहीं होता) इत्यादि उत्तरवाक्यसे अनुसन्धान करता है । # 

1 तात्पय यह है कि ब्रह्मज्ञानी होकर इस प्रकारके कूर कर्म करनेपर भी मेरा 

ह. एक बाल भी नष्ट नहीं हुआ, जो अन्य भी मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी 
|| भी कर्मसे नष्ट नहीं होता । विज्ञेय तो “प्राणोऽस्मि०' ( सें प्राण हूँ , प्रज्ञात्मा हूँ ) 
| | इस प्रकार वक्ष्यमाण ब्रह्म ही है । इस कारण यह्‌ वाक्य ब्रह्मनविषयक है ॥३०॥ 
| ! रत्नप्रभा 
| तहींति । ब्रहमज्ञानसतुत्य्थः स इत्याह-विज्ञानेति। नियामकं ब्रूते-यदिति। परेण 
तस्य मे इत्यादिना वाक्येन इति अन्वयः । स्तुतिम्‌ आह-एतहुक्तमिति । तस्मात्‌ 


22 232233 


| 

। | ज्ञान श्रेष्ठमिति शेषः । किं स्तुतज्ञानविषय इन्द्र इत्यत आह- विज्ञेयं त्विति ॥३ ०॥ ड 
। | रत्नप्रभाका अनुवाद | 
/ तो वह किसके लिए है, यह पूछते हैं---“कर्थ तहि” इत्यादिसे। “विज्ञान” इत्यादिसे कहते हैं कि वह ही 


ही... > ब्रह्मज्ञानकी स्तुतिके लिए है । “यद?” इत्यादिसे उसका नियामक कहते हैं। “परेण ' का अन्वय तिखमे' 
क ` इत्यादि वाक्यके साथ है । “एतबुक्तम्‌”'इत्यादिसे स्तुति कहते हैं साल सीत नट है! इतना वाक्यशेष 
$ ५ ७७ CS Le 2 ठः 

समझना चाहिए । सतुत ज्ञानका विषय इन्द्र ही हो, इसके उत्तरमे कहते है बिश तु" इयादि॥३०॥ 
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जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेन्ोपासात्रेविध्या- 
दाम्रितलादिह तद्योगात्‌ ॥ ३१ ॥ 
पदच्छेद- जीवमुख्यप्राणलिङ्गात्‌ , न, इति, चेत्‌, न, उपासात्रेविध्यात्‌ , 
आश्रितत्वात्‌ , इह, तद्योगात्‌ । 2 
पदार्थोक्ति- जीवमुख्यमाणलिङगात्‌--वक्तारे विद्यात्‌' इति जीवलिङ्गात्‌ , 
इदं शरीरं परिगृहयोत्थापयति’ इति सुख्यमाणलिङ्गात्‌ , न--'प्राणो$स्मि प्रज्ञात्मा’ 
इति श्रुतेः न केवलं तरह्मपरत्वम्‌ [ किन्तु जीवमुख्यप्राणोभयपरत्वम्‌ अपि ] इति 
चेत्‌ न, उपासात्रैविध्यात्‌--उपासनात्रयस्वीकारमरसङ्गात्‌ | तस्य चउपक्रमोपसं- 
हारविरोधेनानिष्टस्वात्‌ ) आश्रितत्वात्‌ - अन्यत्र ब्रह्मलिङ्गवशात्‌ प्राणशब्दस्य 
ब्रह्मवृत्तित्वाडगीकारात्‌, इह--अस्यां श्रतावपि, तथोगात्‌--हिततमत्वादित्रह्म- 
लिङ्गानां विद्यमानत्वात्‌ [ प्राणशब्देन ब्रह्मैवोच्यते, न जीवादिः ] । 
भाषार्थ--श्रृतिमें वक्तारं'० [ वक्ताको जानना चाहिए ] इस प्रकार जीव- 
लिङ्गके आर «इदं शरीरं०? [ इस शरीरको पकड़कर उठाता है ] इस प्रकार मुख्य- 
प्राणलिङ्गके होनेसे “प्राणोऽस्मि०' इस बाक्यमें प्राणशब्दसे केवल ब्रह्मका बोध 
नहीं होता है, किन्तु जीव और मुख्यप्राणका भी बोध होता है, यह कथन 
ठीक नहीं है, क्‍योंकि ऐसा होनेसे तीन उपासनाएँ माननी पडेगी । उपक्रम 
और उपसंहारसे विरोध होनेके कारण ऐसा स्वीकार करना तो अभीष्ट नहीं है । 
कि, प्राण इति होवाच? ( छा० १।११।५ ) इत्यादि स्थळोंमें ब्र्मलिङ्ग होनेके 
कारण प्राणशब्दका अर्थ ब्रह्म है ऐसा स्वीकार किया गया है । इस श्रुतिमें भी 
हिततमत्व [ अत्यन्त हित होना ] आदि ब्रह्मके लिङ्ग हैं इन कारणोंसे प्राणशब्दसे 
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यहां ब्रह्मका ही बोध होता है, जीव आदिका नहीं | 


भाष्य 


यद्यप्य ध्यात्मसंबन्धधरमदशनान पराचीनस्य देवतात्मन उपदेशः, 

क न ब्रह्मवाक्यं भवितुमहंति । ङतः? जीवलिङ्गात्‌ मुख्यप्राण- 

च । जीवस्य तावदस्मिन्‌ वाक्ये विस्पष्ट लिङ्गमुपलभ्यते-*न वाचं 
भाष्यका अनुवाद 

कात अध्यात्मसंबन्धका बाहुल्य दिखाई देता है, इससे बाह्य देवतात्माका 

उपदेश नहीं है, तो भी प्राणवाक्य केवल त्रह्मविषयर्क नहीं हो सकता, क्योंकि 

यहां जीवके और मुख्यप्राणके भी लिङ्ग उपलब्ध होते हें । जीवका लिङ्ग तो 
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भाष्य 

विजिज्ञासीत, वक्तारं विद्यात्‌' इत्यादि । अत्र हि वागादिभिः करणेर्व्या- 
प्रतस्य कार्यकरणाध्यक्षस्य जीवस्य विज्ञेयत्वमभिधीयते । तथा सुख्य- 
प्राणलिङ्गमपि--अथ खलु प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिगृद्योत्थापयति' 
इति । शरीरधारणं च मुख्यप्राणस्य धर्मः। प्राणसंवादे वागादीन्‌ 
प्राणान्‌ प्रकृत्य-'तान्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच मा मीहमापद्यथाऽहमेवं- 
तत्पञ्चधाऽऽत्मान प्रविसञ्येतद्वाणमयष्टभ्य विधारयामि' ( प्रः २।३ ) इति 

भाष्यका अनुवाद 

“न वाच०' ( वाणीको जाननेकी इच्छा न करे, वक्ताको जाने ) इल्यादि वाक्यमें 
स्पष्टतया उपलब्ध होता है; क्योंकि यहां वाणी आदि इन्द्रियांसे व्यापार करने- 
बाळा, शरीर और इन्द्रियोंका अध्यक्ष जीव विज्ञेय है, ऐसा कहा है। इसी 
प्रकार “अथ खलु प्राण एव०? निश्चय प्राण ही प्रज्ञात्मा इस शरीरको ग्रहण करके 
उठाता है ) इसमें मुख्यप्राणका भी लिङ्ग है। शरीर धारण करना मुख्यप्राणका 
धर्म है, क्योंकि प्राणसंवादमें वाकू आदि प्राणोंको प्रस्तुत करके “तान्‌ वरिष्ठः 
प्राण उवाच मा मोह०! ( उनमेंसे श्रेष्ठ प्राणने उनसे कहा, मोहको मत प्राप्त होओ, 
मैं ही पांच प्रकारसे अपने विभाग करके इस अस्थिर शरीरको आलम्बन देकर 


रत्नप्रभा 
देहोत्थापनं जीवलिङ्गं किं न स्यात्‌ तत्राह-शरीरधारणं चेति । सर्वे वागादयः 
प्राणा अहमहं श्रेष्ठ इति विवदमानाः प्रजापतिम्‌ उपजग्मुः । स च तान्‌ उवाच 
यस्मिन्‌ उक्तान्ते शरीरं पापिष्ठतरं पतिष्यति स वः श्रेष्ठ इति। तथा क्रमेण 
वागादिषु उत्कान्तेषु अपि मूकादिभावेन शरीरं खस्थमस्थात्‌ । मुख्यप्राणस्य तु 
उचिक्रमिषायां सर्वेषां व्याकुलत्वापती तान्‌ वागादीन्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच यूयं मा 
मोहमापद्यय यतः अहमेंवेतत्‌ करोमि । किं तत्‌ ? पञ्चधा प्राणापानादिभावेन 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


देहको उठाना, यह जीवलिङ्ग क्यों न हो इस शङ्कापर कहते हैं-““शरीरधारणं च” इत्यादि। 

वाग्‌ आदि सब इन्द्रियां अपने अपनेको श्रेष्ठ मानकर विवाद करती हुई [ निणय करनेकी 
इच्छासे ] प्रजापातेके पास पहुँची । प्रजापतिने उनसे कहा, तुममस जिसके निकल जानेपर 
शरीर अतिपापिष्ठ होकर नष्ट हो जाय, वह तुममें श्रेष्ठ है । तब कमसे वाणी आदिके निकल 
नेपर शरीर मूक, अन्ध आदि होकर स्वस्थ रहा; परन्तु जब उनमे मुख्य-अष्ठ जाण निकलन 
लगा, तब सब इन्द्रियां व्याकुल होने लगीं । तब प्राणने वाणी-आदिसे कहा--तुम मोहको मत 
प्राप्त होओ, में ही ऐसा करता हूँ । प्राण अपान आदि रूपसे म अपन पांच भाग करक इस 


क्र 
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भाष्य 
श्रवणात्‌ । ये ठु ' इमं शरीरं परिगृह्य’ इति पठन्ति तेषा मिम A 
मिन्द्रियग्राम वा परिगृह्य शरीरपुत्थापयतीति व्याख्येयम्‌ । म्रशात्मत्व- 
मपि जीवे तावच्चेतनत्वादुपपन्नम्‌ । पुख्येऽपि प्राण प्रज्ञासाथनप्राणान्तरा- 
भ्रयत्वादुपपत्नमेव । जीवमुख्यश्राणपरिश्रदे च प्राणगजञात्मनोः सहः 
वृत्तित्वेना$्मेदनिर्देशः खरूपेण च भेदनिर्देश इत्युभयथा निर्देश उप- 
पद्यते--“यो वै प्राणः सा प्रज्ञा या वै प्रज्ञा स प्राणः सह ह्येतावस्मिन्‌ 
शरीरे वसत! सहोत्क्रामतः’ इति । ब्रह्मपरिग्रहे तु किं कस्माद्‌ भिद्येत । 
तस्मादिह जीवमुख्यप्राणयारन्यतर उभौ वा प्रतीयेयातां न ब्रह्मेति चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
'घारण करता हूँ ) ऐसी श्रुति है। जो इमं शरीरं० ऐसा पाठ स्वीकार करते 
हैं, उनके मतमें (इमम्‌? अथात्‌ इस जीवको अथवा इन्द्रियसमूहको ग्रहण करके 
शरीरको उठाता है, ऐसी व्याख्या करनी चाहिए। चेतन होनेके कारण 
जीव प्रज्ञात्मा भी है । सुख्यप्राण भी प्रज्ञाके साधन अन्य इन्द्रियोंका आश्रय 
है, इससे वह भी प्रज्ञात्मा हो सकता है। प्राणका अर्थ जीव और मुख्यप्राण 
मानें तो प्राण और प्रज्ञात्मा साथ रहते हैं अतः उनका अभेद निर्देश और स्वरूपसे 
भेदनिर्देश, इस तरह दोनों प्रकारसे निर्देश संगत होते हें । “यो वै प्राण: सा 
प्रज्ञा” ( जो प्राण है वह प्रज्ञा है जो प्रज्ञा है वह प्राण है, निश्चय ही ये दोनों 
शरीरमै साथ ही साथ रहते हैं, साथ ही साथ निकलते हैं ) यह श्रुति जीव 
और प्राणके परिग्रहसे ही संगत होती है। प्राणका अर्थ ब्रह्म मानें तो कौन 
किससे भिन्न होगा ? इससे यहां जीव और मुख्यप्राण, इन दोनोंमेंसे एक अथवा 


रत्नप्रभा 
आत्मानं विभज्य एतत्‌ वाति गच्छतीति बान तदेव बाणम्‌ अखिर शरीरम्‌ अवष्टभ्य 
आश्रित्य धारयामि इत्यर्थः । द्विवचनसहवासोत्क्रान्तिश्रृतेश्व ब्रह्म ग्राह्मम इत्याह- 
NaS के 

जीवमुख्येति । अभेदनिदेशम्‌ आह--यो वा इति । भेदम्‌ आह-सहेति । 
यदि जीवमुख्यभ्राणयोः लिङ्गादू उपास्यवम्‌ , तहि ब्रह्मणोऽपि लिङ्गानामक्त- 
रत्नम्रभाका अनुवाद हे 
[ वाति गच्छतीति वानं तदेव बाणं अर्थात्‌] अस्थिर शरीरको अवलम्बः 

हूँ, ऐसा अर्थ है । श्रुतिमें द्विवचन, एक साथ रहना और 
श्र ) एक साथ उत्कम होना कह हे 
इससे बह्मका अहण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते है-- जीवमखय” त हि र 
| इ्यादिसे दोनोंका अभेद कहते हैं। “सह” इत्यादिसे भेद कहते हैं। जीव और बा 
डिङगसे वे दोनों उपास्य हों तो, बह्मके लिङ्ग भी कहे गये हैं, अतः RS 
? भतः उसको भी उपासना होनी 


न देकर _ धारण करता 
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भाष्य 
नैतदेवम्‌ , उपासात्रैविध्यात्‌ । एवं सति त्रिविधमुपासन प्रसज्येत, जीवो- 


पासनं मुख्यप्राणोपासनं ब्रह्मोपासनं चेति। न चेंतदेकस्मिन्‌ वाक्येऽभ्युः ; 


= भ्र 


० ७० 2. ७ च्छ ह ५25 ५ 
पगन्तु युक्तम्‌, उपक्रमोपसंहाराभ्यां हि वाक्येकत्वमवगम्यतें। 'मामेव ` 
बिजानीहि' इत्युपक्रम्य 'भाणो5स्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरमतमित्युपास्ख' ` 


इत्युक्त्वा ऽन्ते 'स एप प्राण एव रज्ञात्माऽऽनन्दोऽजरोऽसृतः इत्येकरूपा- 

चुपक्रमोपसंहारो इञ्येते । तत्रार्थैकत्वं युक्तमाश्रयितुम्‌। न च ब्रह्मलिङ्गः 

सन्यपरत्वेन परिणेतुं शक्यम्‌ , दशानां भूतमात्राणां प्रज्ञामात्राणां च 
आष्यका अनुवाद 


दोनों प्राणशब्दसे प्रतीत होते हैं, ब्रह्म प्रतीत नहीं होता यह कथन ठीक नहीं है; 
क्योंकि ऐसा यदि माना जाय, तो तीन प्रकारकी उपासनाएँ माननी पड़ेंगी- 
जीवकी उपासना, मुख्यप्राणकी उपासना और ब्रह्मकी उपासना । एक वाक्यमें 
ऐसा स्वीकार करना संभव नहीं है। क्‍योंकि उपक्रम और उपसंहारसे एक- 
चाक्यता समझी जाती है। 'मामेव०? ( मुझको ही जान) ऐसा उपक्रम 
करके “प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा? ( में प्राण हूँ, प्रज्ञात्मा हूँ, मेरी आयुष्‌ ओर अमृत- 
रूपसे उपासना करो ) ऐसा कहकर अन्तमें “स एष प्राण एव०' ( यह प्राण 
ही प्रज्ञात्मा आनन्द, अजर और अमृत है) ऐसा कहा है, अतः उपक्रम और 


उपसंहार समान दिखाई देते हैं । इसमें एक अर्थका आश्रय करना युक्त है। 


रत्नप्रभा 

त्वादू उपासनं स्यात्‌, न च इष्टापत्तिः, उपक्रमादिना निश्चितेकवाक्यताभङ्गप्रसङ्गात्‌ 
इत्याह -नैतदेवमित्यादिना । न च खतन्त्रपदार्थभेदाद्‌ वाक्यभेदः किं न 
स्यादिति वाच्यम्‌ । जीवमुख्यप्राणयोः उक्तलिङ्गाना ब्रह्मणि नेतुं शक्यतया खात- 
न््यासिद्धेः, अफलपदाथस्य फलवद्वाक्याथैशेषत्वेन प्रध्ानवाक्याथानुसारेण तलिङ्गः 


नयनस्य उचितत्वाच । नहि प्रधानवाक्यार्थत्रह्मलिङ्गम्‌ अन्यथा नेतुं शक्यम्‌ । . 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
चाहिए । इस विषयमें इष्टापात्ति नहीं कर सकते हे, क्योंकि उपक्रम आदिसे निश्चित जो एक- 
वाक्यता हे, उसका भंग हो जायगा, ऐसा कहते हैं--“नेतदेवम्‌” इत्यादिसे । स्वतंत्र पदार्थका 
भेद होनेसे वाक्यभेद क्यों न होया, यह भी नहीं कह सकते, क्योंकि जीव और सुख्यप्राणके 
जो लिङ्ग कहे गये हैं, वे ब्रह्ममें भी लगाये जा सकते हैं, इस कारण वे ( जीव आर सुख्यभ्राण ) 
स्वतंत्र पदार्थ नहीं हैं और जो निष्फल पदार्थ है, वह सफल वाक्यार्थका अङ्ग होता हे । अतः 
ग्रधानवाक्यके अथेके अनुसार निष्फल पदार्थके लिङ्गका समन्वय करना युक्त है। परन्तु प्रधान 
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भाष्य 
बरह्मणो्न्यत्रार्णाबुपपत्त। । आश्रितत्वाच, अन्यत्रापि ब्रह्मलिङ्गवशात्‌ 
प्राणशब्दस्य जह्मणि उत्तः । इहापि च हिततमोपन्यासा दित्रह्वालिङ्ग- 
योगाद्‌ बरह्मोपदेश एवायमिति गम्यते । यच मुख्यपाणलिङ्ग दा्शितम्‌-- 
दं शरीरं परिगृह्योत्थापयति' इति । तदसत्‌ । प्राणव्यापारस्याप 
परमात्मायत्तत्वात्‌ परमात्मन्युपचरितुं शक्यत्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद्‌ 

और ब्रह्मलिङ्गका अन्यमें समन्वय नहीं कर सकते, क्योंकि दस भूतमात्राओं 
और दस प्रज्ञामात्राआंको ब्रह्मसे अन्यमें अर्पण करना युक्त नहीं है। दूसरे 
स्थळोमें भी त्रह्वालिङ्ग होनेके कारण प्राणशब्दका अर्थ ब्रह्म माना गया है 
और यहां भी हिततमत्वके उपन्यास आदि ब्रह्मलिङ्गोंके संवन्धसे यह ब्रह्मका 
ही उपदेश है ऐसा समझा जाता है। “इदं शरीरं०” (इस शरीरको पकड़कर 
उठाता है। ऐसे जो मुख्यप्राणका लिङ्ग दिखलाया है, वह तो अयुक्त है, 
क्योंकि प्राणका व्यापारभी परमात्माके अधीन होनेसे परमात्मामें उसका उप- 


रत्नम्रभा 
न वा तदुचितम्‌ इत्याह--न च ब्रह्मलिङ्गमिति । सूत्ररोषं व्याचष्ट-आश्रित- 
त्वाच्चेति। अन्यत्र “अत एव प्राणः” ( ब्र० सू० १।१।१३ ) इत्यादी वृत्ते: 
आश्रितत्वाद्‌ इहापि तस्य ब्रह्मलिङ्गस्य योगाद्‌ ब्रह्मपर एव प्राणशब्द इत्यर्थः । 
प्राणादिलिङ्गानि सर्वात्मके ब्रह्मणि अनायासेन नेतुं शक्यानि इत्याह--यच्खित्या- 
~ ~ नौ ~ ® 
दिना । यस्मिन्नेतो प्रेयेत्वेन स्थितौ तेन इतरेण ब्रह्मणा सर्वे प्राणादिव्यापारं 
[ रत्नप्रभाका अनुवाद 
री > A > ~ 
वाक्याथ जो जहा हे उसके लिज्ञोंका दूसरे अथके अनुसार योजन करना संभव नहीं हें और 
न योग्य ही हे, एसा कहते हँ" हा ब्रह्मलिज्ञम” इत्यादिसे । “आश्रितत्वाःच” इत्यादिसे सूत्रके 
जप मागका व्याख्यान करते हैं। दूसरे स्थलोमे-- अतएव प्राणः? इत्यादि सूत्रोंस “प्राण 
शेते देवाच इत्यादि स्थलमै प्राणका अर्थ ब्रह्म माना गया है, इसी प्रकार यहां भी त्रद्ालिङ्गके 
सबन्धते प्राणशब्द ब्रह्मविषयक ही हे ऐसा अर्थ 
अन्वित हो सकते हैं, ऐसा कहते हैं.“ 
००० स ~ 
हात द, उस व्रह्मके द्वारा सब प्राणन 


चार किया जा सकता है, क्योंकि “न प्राणिन नापानेन? (कोई भी मल प्राणसे 


है । प्राणादिके लिङ्ग सर्वस्वरूप ब्रह्ममें आसानीसे 
यु इत्याद्से । प्राण और अपान जिससे प्रेरित 
सर्न मदि व्यापार करते हैं अर्थात्‌ जोते है ऐसा समझना आदि व्यापार करते हैं अर्थात्‌ जीते हैं ऐसा समझना 
( १ ) पाँच महाभूत ओर शब्द आदि पांच विषय । शु 
(२) शब्द आदि पाँच विषयोके ज्ञान ओ 


द त र पाच शञानेन्द्िया। 
. ५३) समसे शष हितकारक है ऐसा उपदेश । 


ee 
३) 
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भाष्य 

न्‌ प्राणेन नापानेन मर्त्यो जीवति कश्चन । 

इतरेण तु जीवन्ति यस्मिन्नेतावुपाश्रितों ।।' 
( का० २।५।५ ) इति श्रुतेः। यदपि “न वाचं विजिज्ञासीत वक्तारं 
विद्यात्‌? इत्यादि जीवलिङगं दशितम्‌, तदपि न ब्रह्मपक्षं निवारयति। नहिः 
जीवो नामाऽत्यन्तभिन्नो त्रह्मणः, 'तत्वमसि' अहं ब्रह्मास्मि’ इत्यादिश्रतिभ्यः। 
बुद्धयाद्युपाधिकृत तु विशेषमाश्रित्य ब्रह्मेव सन्‌ जीवः कता भोक्ता चेत्युच्यते । 
तस्योपाधिकृतविशेषपरित्यागेन स्वरूपं ब्रह्म दशयितुम्‌ “न वाच विजिज्ञा- 
सीत वक्तारं विद्यातः इत्यादिना प्रत्यगात्माभिणुखीकरणार्थमुपदेशो न 
विरुध्यते | 'यद्वाचानभ्युदित येन वागभ्युद्यते, तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेद 

भाष्यका अनुवाद 

अथवा अपानसे नहीं जीता, ये दोनों जिसमें आश्रित हैँ, उस दूसरेसे जीते 
हैं) ऐसी श्रुति है। “न वाच०? इत्यादि जो जीवलिंग दिखलाये हैं, 


न्रह्मपक्षका निवारण नहीं करते । क्योंकि 'तत्त्वमसि” ( वह तू है ) “अहं०? 


( में ब्रह्म हूँ ) इत्यादि श्रुतियोंसे प्रतीत होता है कि वस्तुतः जीव ब्रह्मसे अत्यन्त 
भिन्न नहीं है । जीव यद्यपि ब्रह्म ही है, तो भी बुद्धि आदि उपाधियोंसे किये हुए 
विशेषका आश्रय करके कती ओर भोक्ता कहलाता है ।. उपाधिजनित विशेषका 
परित्याग करके खरूपभूत ब्रह्मको दिखलानेक लिए “न वाचं०' इत्यादिसे जीवको 
प्रयगातमाकी ओर अभिमुख करानेके लिए उपदेश देना अनुचित नहीं है । “यद्वा- 
चानभ्युदित! ( जो वाणीसे उदित नहीं है जिससे वाणी प्रेरित होती है, उसीको तुम 


रत्नप्रमा 

कुर्वन्ति इत्यर्थः । विशेषम्‌-परिच्छेदामिमानम्‌ इत्यथः । “वक्तारं विद्याद्‌? इति न 
वक्तुः ज्ञेयत्वम्‌ उच्यते, तस्य लोकसिद्धत्वात्‌, किन्तु तस्य ब्रह्मत्वं बोध्यते । 
तदबोधाभिमुरूयाय लिङादय इति । अत्र श्रुत्यन्तरमाह--यद्वाचेति । येन चेतन्येन 
वागू अभ्युद्यते खकार्याभिमुख्येन भेर्यते तदेव वागादेरगम्यं ब्रह्म इत्यर्थः । तत्त्वम्पद- 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

चाहिए । भाष्यस्थ 'उपाधिक्ृतविशेषपरित्यागेन' इस वाक्यें विशेषका अर्थ हे पारिच्छेदका 
अभिमान/। 'वत्तारं विद्यात्‌? इसमें वक्ता ज्ञेय है ऐसा नहों कहा है, क्योंकि वह लोकसिद्ध दे, परन्तु 


वह ब्रह्म है, ऐसा बोध कराया जाता है । ब्रह्मका बोध करानेके लिए लिङ्‌ आदि है इस विषयमें 
दूसरी श्रुति उद्धृत करते हे--“यद्वाचा” इत्यादिसे । तात्पर्य यह हे कि जिस चतन्यसे वाणी 


अपने कार्ये प्ररित होती है अर्थात्‌ भाषण सामरथ्यसे युक्त की जाती है, वाणी आदिसे अगम्य 
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यदिदमुपासते’ (क० १ ।४) इत्यादि च श्रुत्यन्तर Un 
वराऽऽत्मनो ब्रह्मत्वं दशयति । यत्पुनरेतदुक्तम्‌. सह 4 र्‌ कर कर 
वसतः सहोत्क्रामतः इति eis ब्रह्मवादे १५ द्यत इति। 
नेष दोषः । क्ञानक्रियाशक्तिद्ठयाश्रययोरबुद्िप्राणयोः प्रत्यगार पाधिभूत- 
योभेंदनिर्देशोपपत्ते! । उपाधिद्वयोपहितस्य तु प्रत्यगात्मनः स्वरूपेणाउभेद 
इत्यतः प्राण एव प्रज्ञास्मेत्येकी करणमविरुद्धम्‌ | 

अथवा 'नोपासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात' इत्यस्थाज्यस- 
न्योऽथ: न ब्रह्मवाक्येऽपि जीवगुख्यप्राणलिङ्ग विरुध्यते । कथस्‌ १ 

भाष्यका अनुवाद 

ब्रह्म जानो, इसको नहीं जिसकी कि लोग उपासना करते हैं ) इत्यादि दूसरी श्रुति 
वचन आदि क्रियाओंमें व्यापत आत्मा ही ब्रह्म है, ऐसा दिखलाती है। “सह 
झतावस्मि०? (निश्चय ये दोनों इस शरीरमें साथ ही साथ रहते हैं ओर साथ ही 
साथ निकलते हैं) इस प्रकार प्राण और प्रज्ञात्माका भेददशन ब्रह्मवादसें युक्त नहीं 
होता ऐसा जो पीछे कहा गया है, यह दोष नहीं है, क्योंकि प्रयगात्माके उपाधिभूत 
ज्ञानशक्ति और क्रियाशक्तिके आश्रय बुद्धि और प्राणका भिन्नरूपसे निर्देश युक्त है । 
परन्तु दोनों उपाधियोंसे विशिष्ट प्रत्मगात्मा खरूपसे अभिन्न है, इसलिए प्राण ही 
प्रत्यगात्मा है ऐसा एकीकरण अविरुद्ध है । 

अथवा “नोपासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌ इस सूत्र-भागका 
यह दूसरा अर्थ है-न्रह्ममाक्यमें भी जीवके और सुख्यप्राणके लिङ्गका 


रत्नप्रभा 

वाच्ययोः खरूपतो भेदः ताभ्याम्‌ उपलक्ष्यामरूपाभेदाद्‌ एकत्व निर्दिश्यते इत्याह- 

नेष दोष इति \ खमतेन सूत्र व्यारूय[य वृत्तिक्रन्मतेन व्याचष्ट--अथवेति । गरत 

त्रित्वप्रसङ्गादिति पूर्वमुक्तम्‌ । अत्र त्रिप्रकारकस्य एकत्रह्मविशेष्यकस्य एकस्य उपासनस्य 

विवक्षितत्वाद्‌ इत्यथे: । अतो न वाक्यभेद इति भावः । देहचेष्टात्मकजीवनहेतुत्वं 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

बही बरह्म है तत्‌? और त्वं पदसे वाच्य परमात्मा और जीवात्माका स्वरूपसे भेद हे, किन्त 

हा ता भाने स्के भद नहा है ऐता निद होता है ऐसा कहे है 
दद - तीन प्रकारकी माननी पड़ेगी 

ऐसा प्ले कहा है। यहांपर अक्मकी एक ही उपासना धर्मभेदसे तीन भरकारकी करी गई है। 
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उपासात्रैविध्यात्‌ । त्रिविधमिह ब्रह्मोपासनं विवक्षितं प्राणधर्मण, प्रज्ञाथर्मण, 
|. स्वधर्मेण च । तत्र 'आयुरसृतमुपार्स्वायुः प्राणः’ इति, इदं शरीरं 
| परिगृह्योत्थापयति’ इति, “तसादेतदेवोक्थमुपासीतः इति च प्राणधर्मः । 
अथ यथाइस्यै प्रज्ञाये सवाणि भूतान्येकीभवन्ति तब्माख्यास्यामः' इत्युप- 
क्रम्य “वागेवास्या एकमङ्गमदूदुहत्तस्ये नाम परस्तात्‌ प्रतिविहिताः भूतमात्राः 

भाष्यका अनुवाद 


१ विरोध नहीं है । विरोध क्यों नहीं है ? इसलिए कि उपासनाएँ तीन प्रकारकी 
हैं। यहाँ प्राणधर्मसे, प्रज्ञाधर्मसे ओर स्वधर्मसे तीन प्रकारकी ब्रह्मोपासनाएँ 
कही गई हैं। उनमें 'आयुरमृतमु०' ( आयुष्रूपसे, अम्रतरूप से मेरी उपासना 

हर करो, आयुष्‌ प्राण है) “इदं शरीरं०” ( प्राण इस शरीरको ग्रहण करके उठाता 

है) और 'तस्मादेत०? ( इसलिए उसकी उक्थरूपसे उपासना करे) ये 

आ. ` प्राणधमे हें ॥ "अथ यथास्यै प्रज्ञाये”” ( अब जिस प्रकार इस प्रज्ञा जीवके 

ह सम्बन्धी सब भत-हृश्य अधिष्ठानचिद्रूपमें एकताको प्राप्त होते हैं, उस प्रकारका 

व्याख्यान करेंगे ) ऐसा उपक्रम करके “वागेवास्या एकमङ्गमदूदुहत्‌०' ( वाणीने 
ही इस प्रज्ञाके एक अङ्गको-देहार्धको पूण किया उसकी [ चक्षु आदिसे ] 


se 


रत्नप्रभा 
प्राणस्य आयुष्ट्वम्‌ , देहापेक्षया तस्य आमुक्तेः अवस्थानाद अमृतत्वम्‌, उत्थापयति 
इति उक्थत्वम्‌, इति प्राणधर्मः । जीवधर्ममाह-अधेति । बुद्धिमाणयोः सहस्थित्यु- 
| निक त्कान्त्युक्त्यनन्तरम्‌ इत्यथः । अन्न प्रज्ञापदेन साभासा जीवाख्या बुद्धिः उच्यते । 
| तस्याः सम्बन्धीनि दृश्यानि सवाणि भूतानि यंथेकं भवन्ति अधिष्ठानचिदात्मना, 
: तथा व्याख्यास्याम इति उपक्रम्य उक्तम्‌--वागेवेत्यादि । चक्षुः एव अस्याः 
एकम्‌ अङ्गम्‌ अदूदुहृद्‌ इत्यादिपयायाणां संक्षिप्ताथ उच्यते । उत्पन्नायाः अस- 
रलप्रभाका अनुवाद 


इस कारणसे वाक्यभेद नहीं है । देहके चष्टात्मक जीवनका हेतु प्राण हे, अतः प्राण आयु 
कहलाता है । सुक्तिपयन्त प्राणकी स्थिति होती हे इस कारण वह देहको अपेक्षा अमृत हे । 
| शरीरको उठाता है, इससे प्राण उक्थ कहलाता हे, ये प्राणके ध्म हें । जीवके धम कहते हं-- 
$ जुहू ““अथरैङत्यादिसे । “अथ'”--बुद्धि और प्राण साथ ही साथ रहते है ऑर साथ ही साथ निकलते 
ह हें, इस कथनके अनन्तर । यहांपर प्रज्ञारा्द्का अथ हँ--आभाससाहत जावसशक बुद्धि । 
उसके संबन्धी सव दृश्य भूत अधिष्ठान चिदात्मामें जिस तरह मिल जाते ह, उस प्रकारका हम 
व्याख्यान करेंगे, ऐसा उपकम करके कहा दे-- “बागे” इत्यादि । नेत्रने ही इसके एक अङ्गका 
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गि ी ; 
प्रज्ञया वाचं समारुद्य वाचा सर्वाणि नामान्याभोति इत्यादिः प्रज्ञाधर्म; । 
भाष्यका अनुवाद 


धैमै कारण होती हैं। बुद्धिद्वारा चिदात्मा वाणीपर 
ज्ञापित भूतमात्रा अपर अ 


रत्नप्रभा 
त्कल्पाया; साभासबुद्धे: नामप्रपञ्चविषयिखम्‌ अधेशरीरस्‌ , अथात्मकरूपप्रपञ्चविष- 
यित्वम्‌ अधशरीरम्‌ इति मिलित्वा विषयित्वाख्यं पूर्णं शरीरम्‌ इन्द्रियसाध्यम्‌ । 
तत्र कर्मेन्द्रियेषु वागेव अस्याः प्रज्ञाया एकम्‌ अङ्गं देहाध॑म्‌ अदूदुहत्‌ पूरयामास । 
वागिन्द्रियद्वारा नामप्रपञ्चविषयित्वं बुद्धिः लभते इत्यर्थः । चतुर्थी पष्ठी | 
तस्याः पुननाम किल चक्षुरादिना प्रतिविहिता ज्ञापिता भूतमात्रा रूपादर्थरूपा 
परस्ताद्‌ अपरार्धे कारणं भवति । ज्ञानकरणद्वाराऽथप्रपञ्चविषयित्वं बुद्धिः माम्नोति 
इत्यर्थः । एवं बुद्धेः सवीभद्गष्ट्वम्‌ उपपाद्य तन्निष्ठचित्मतिबिम्बद्वारा साक्षिणि 
द्रष्टृत्वाध्यासमाह--प्रज्ञयेति । बुद्धिद्वारा चिदात्मा वाचम्‌ इन्द्रिये समारुह्य 
तस्याः मेरको भूवा वाचा करणेन सबीणि नामानि वक्तव्यत्वेन आम्ञोति, चक्षुषा 
सवाणि रूपाणि पञ्यति इत्येवं द्रष्टा भवति इत्यरथः । तथा च सर्वेद्रष्टृत्वं चिदा- 
रत्मम्रभाका अनुवाद 

पूर्ण किया इत्यादि पर्यायोका संक्षिप्त अर्थ कहते हैं । उत्पन्न हुई असत्कंल्प आभास सहित 
घुद्धिका अधेशरोर नामप्रपञ्चविर्षयत्व हे और 

इस प्रकार दो अध मिलकर विषयित्व नामक पूर्ण शरीर होता हे जो कि 
 कमन्दयमेसे वाणीने ही इस प्रज्ञाके एक अङ्ग-देहा 
है, उसमें वाणी द्वारा प्रविष्ट हुई बुद्धि उस विषय 
` एकमङ्गमदृदुहत्तै नाम! इस श्रुतिमें तसः यहां 

और चक्षु आदिसे ज्ञापेत अथात्मक रूप आदि 


त वडर “द स्वरूप भूतमात्राएँ इस प्रज्ञाके अपर भागमें 
कारण हाती हैं । बुद्धि ज्ञानेन्द्रिय द्वारा अर्थप्रपश्चका विषयित्व प्राप्त करती हे ऐसा तात्पर्य है। 


बुद्ध सब पदाथोंको देखनेवाली है, ऐसा युक्तिपूर्वक दिखलाकर, उसमें स्थित चैतन्य- 


प्रज्ञया” इत्यादिसे । 
होकर वागिन्द्रिय द्वारा 

नेत्रसे सब रूपोंको 
और चिदात्मामें उस 


AS I TIONING 2. ७» २1. 


इन्द्रियसाध्य हे । उसमें 
९ २२ = 

हाथको पूणे किया । नामात्मकप्रपञ्च विषय 

के प्रति विषयिता प्राप्त करती है । 'बागेवास्या 


7 [ अ० १ पा० ९ 
सय त्र ( 
३९४ MS 
5 भाष्य 


€ 
समारोहण करके सब नामोंको प्राप्त करता है) इत्यादि प्रज्ञाधस है, 


दूसरा अधशरीर अर्थात्मक रूपप्रपशविषयित्व हे । . 


पर चतुर्थाका प्रयोग षष्टीविभक्तिके अर्थमें हे । 


क स | न क्ल 


क 


ताजा 


॥ ५ 
3 
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लिक भाष्य 


ता वा एता दशैव भूतमात्रा अधिप्रज्ञं दश प्रज्ञामात्रा अधिभूतम्‌ | 
` यद्धि भूतमात्रा न स्युने प्रज्ञामात्राः स्युः, यद्धि प्रज्ञामात्रा न स्युन भूतः 


मात्राः स्युः । नह्मन्यतरतो रूपं किञ्चन सिद्धयेत्‌। नो एतन्नाना । 'तद्यथा 
रथस्याऽरेषु नेमिरपिता नाभावरा अर्पिता एवमेचेता भूतमात्राः प्रज्ञामात्रा- 
सपिता? प्रज्ञामात्राः प्राणेऽपिंताः स एष प्राण एव प्रज्ञात्मा’ इत्यादिः 
भाष्यका अनुवाद 
“ता बा एता दझैव भूतमात्रा०' (वे ये दस ही भूतमात्राएँ प्रज्ञाके अधीन हैं, ओर 
दस प्रज्ञामात्राएँ. भूतके अधीन हें । यदि भूतसात्रा न हों, तो प्रज्ञामात्राएँ न हों, 
$ और यदि प्रज्ञामात्रा न हों, तो भूतमात्राएँ न हों, क्योंकि दोनोंमें 
एकसे कोई रूप सिद्ध नहोगा। यह नाना नहीं हे । जैसे रथके अरोंमें 
नेमि अर्पित है और नेसिमें अर अर्पित हैं, इसी प्रकार ये भूतमात्राएँ प्रज्ञा- 
मात्राओँमें अर्पित हैं और प्रज्ञामात्राएँ प्राणमें अर्पित हैं, यह प्राण ही 
हन प्रज्ञात्मा है ) इत्यादि त्रह्माधमै हें । इस कारण जह्मकी ही एक उपासना उन 


रत्नप्रभा 
त्मनि द्रष्द्त्वाध्यासनिमित्तत्वे च बुद्धः धर्म इत्युक्तं भवति । सवीधारत्वानन्दत्वादिः 
ब्रक्षधर्म इत्याह- ता वा इति | दशत्वं व्याख्यातस्‌ । प्रज्ञाः इन्द्रियाः, ताः 
अधिकृत्य ह्मा भूतमात्रा वतन्ते, प्रज्ञामात्राः इन्द्रियाणि ह्म भूतजातम्‌ अघिक्कत्य 
वन्ते इति ग्राह्मग्राहकयोः मिथः सापेक्षत्वम्‌ उक्तं साधयति-यदिति । तदेव 
` स्फुट्यति-नहीति । ग्राहयेण ग्राह्मस्वरूपं न सिद्धयति किन्तु ग्राहकेण, एव 
ग्राहकमपि आाह्ममनपेक्ष्य न सिध्यति, तस्मात्‌ सापेक्षस्वादू एतद्‌ आह्यमाहकद्वय 
अनी २” वस्तुतो न भिन्नम्‌, किन्तु चिदात्मनि आरोपितम्‌ इत्याह--नो इति । तथेत्यादि 
| रत्तम्रभाका अनुवाद 
इष्टृत्वके अध्यासका कारण होना बुद्धिके ही धर्म है ऐसा कहा गया हे । सबका आधार होना 
भोर आनन्दस्वरूपत्व बह्मधर्म हैं ऐसा कहते है-- ता वा” इत्यादिसे । दस किस प्रकार हे, उसका 
व्याख्यान पहले किया गया है। ग्राह्य-भूतमात्राएँ इन्द्रियसे उत्पन्न हुई अ्ज्ञमात्राओंके अदीन रहती 
हैं और प्रह्डामात्राएँ--इन्बियां ग्राह्म भूतसमूइके अधीन रहती 6, इस प्रकार आह्य आर माइक 
3 जज परस्पर सापेक्ष हैं, ऐसा जो कहा दै उसकी पुष्टि करते है--यद्‌” इत्यादिसे । उसे ही स्पष्ट 
4 करते हैं--'नहि” इत्यादिसे । ग्राह्मसे ही ग्राह्मछा स्वरूप सिद्ध नहीं होता, किन्तु म्राहकसे 
सिद्ध होता है, इसी प्रकार ग्राहक भी प्राह्यको अपेक्षा बिना सिद्ध नहीं होता कण इस तरह साह्य | 
और धाइक, परश्पर सापेक्ष होनेसे, वस्तुतः भिन्न नहीं दै, किन्तु रि आरोपित है, ऐसा | 


~ 


: 
कर 
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भाष्य 
अहर्मः | तसह एवेतदुपाधिद्दयधर्मेण खधर्मेण चेकमुपासन त्रिविधं 
विवक्षितम्‌ । अन्यत्रापि 'मनोमयः ग्राणशरीर/ (छा०३।१४।२) इत्या- 
| भाष्यका अनुवाद 
दोनों उपाधियोंके धसे और त्रह्मके धर्मसे तीन प्रकारकी है, ऐसा विवक्षित 
है। दूसरे स्थढोमै भी 'मनोमयः०? ( प्राण जिसका शरीर है ऐसा मनोमय ) 
इत्यादिमें उपाधिधमेसे ब्रह्मकी उपासनाका आश्रय किया गया है। यहां भी 


oS 


| 
| 
| 
अ 
५ 
| 
। 
॥ 
| 
| 
| 


रत्नअभा 
कृतव्याख्यानम्‌ । सूत्राथम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । अन्यधर्मेणाडन्यस्य उपा- 
सनं कथम्‌ इत्याशङ्कया55श्रितत्वाद्‌ इत्याह--अन्यत्रापीति । उपाधिजीवः | तत्‌ 
अन्यधर्मेण उपासनम्‌ । इयमसङ्गता व्याख्या । तथा हि न तावदारुण्यायनेक- 
गुणविशिष्टाप्राप्तक्रयणवद्‌ उपासात्रयविशिष्टस्य ब्रह्मणो विधिः सम्भवति, सिद्धस्य 
विध्यनर्हत्वात्‌ । नापि ब्रह्मानुवादेनोपासात्रयविधिः, वाक्यभेदात्‌ । न च 
नानाध्मविरिष्टमेकमुपासनं विधीयते इति वाच्यम्‌। ताहृशविधिवाक्यस्याऽत्राऽ- 
श्रवणात्‌ । न च “तं मामायुरमृतमित्युपास्ख'' ( को० ३।२ ) इत्यत्र मामिति 
रल्रप्रभाका अनुवाद 
कहते हें “नो” इत्यादिसे । 'तद्यथा' इत्यादिका व्याख्यान पछि किया जा चुक्रा हे । सूत्रके अर्थका 
उपसहार करते ह--' तस्मात्‌” इत्यादिसे । दूसरेके धमसे दूसरेकी उपासना किस प्रकार हो 
सकती है, ऐसी शङ्का करके आश्रित होनेके कारण हो सकती हे इस प्रकार समाधान करते हें--- 
“अन्यत्रापि? इत्यादिसे । उपाधे-जीव । वह-अन्यधमैसे उपासना । गात्तिकारका यह 
असंगत है, ज्या > ख्या आदि SR युणोंसे विशिष्ट अप्राप्त कमविधि होती है, 
उस प्रकार अझका [वध नहीं हो सकती है, क्योंकि सिद्ध पदार्थ विधिके योग्य न 
अनुवादसे तीन प्रकारकी उपासनाकी विधि हे, 
कहनेसे वाक्यभेद होता हे और अनेकधर्मवि रिष्ट 


द हीं हे । ब्रह्मके 
यढ भी नहीं कहा जा सकता, क्याँके ऐसा 
एक उपासनाकी विधि है, यह भी नहीं कहा 


(१) 11111 आज आय २ ` पिन्ञाश्यैकहायन्या साम क्रीणाति’ इसमें आरुण्य ( रक्तवणे ) 
LS ~ 0. 6. ७ 
टॉस होना ) और एकहायनीत्व ( एक वर्षकी होना ) इन गुणोंसे युक्त गौ 
धान हे । “सोमं क्रीणाति” से सोमका है, परन्तु आरुण्यादि 
0002 ति“ से सोम क्ण तो प्राप्त है, परन्तु आरुण्यादेगुणयुक्त गोसे क्रयण 
ब हा ह, अतः वह विधिवाक्य हे । इसमें मामांसाके सिद्धान्तके अनुसार आरुण्य, पिज्ञाक्षीत्व 
र एकहायनीत्वका पहले क्रयसे अन्वय ॥ द 
हल प्रयसे अन्वये होता है अनन्तर गोसे । इस प्रकार आरण्यादि भनेक गुणोंसे 


ढु व टक के | T हृ है |] पूवपक्षीका T 
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याः 
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भाष्य 
दावुपाधिधर्मेण ब्रह्मण उपासनमाश्रितम्‌, इहापि तद्युज्यते वाक्यस्योप- 
क्रमोपसंदाराभ्यामेकार्थत्वावगमात्‌ ग्राणप्रज्ञाज्ह्मलिज्ञावगमाच। तस्माद्र्ः 
वाक्यमेतदिति सिद्धस्‌ ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमच्छारीरकमीमांसाभाष्ये ्रीशङ्करभगवत्पादकृतों 
प्रथसाध्यायख प्रथसः पादः ॥ १ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


युक्त है, क्योंकि उपक्रम और उपसंहारसे वाक्यकी एकार्थता समझी जाती है 
और प्राण, प्रज्ञा एवं ब्रह्मके लिङ्ग देखनेमें आते हँ । इस कारण सिद्ध हुआ 
कि यह ब्रह्मवाक्य है ॥ ३१ ॥ 
यतिवर श्री भोलेवाबा कृत प्रथम अध्यायके प्रथम पादके भाष्यका 
अनुवाद समाप्त । 
=e 


रत्रप्रभा 


जीवेन, आयुरिति प्राणेन, अमृतमिति ब्रह्मणा स्वस्वधर्मवता विशिष्टोपासनाविधिरिति 
वाच्यम्‌, सर्वेषां घर्माणामश्रवणाद्‌ ; ब्रहमश्रुतेश्च । “प्राणो वा अमृतम”” इति 
प्राणस्य एवामृतत्वश्रुतेः । अत्र उपासनाविधिङुब्धेन “वक्तारं विद्याद्‌” (को० २।८) 
“एतदेवोक्थमुपासीत” (कौ० ३।३) “स म आत्मेति विद्याद्‌” (कौ०३।८) 
इति जीवप्राणब्रह्मोपासनविधयः, अन्ये गुणविधय इति स्वीकृत्य एकवाक्यत्वं 


रत्वप्रभाका अनुवाद 


जा सकता, क्योंकि यहां ऐसे विधिवाक्यका श्रवण नहीं हे । इसी प्रकार त मामायु०' ( उस 
मेरी आयु, अम्गतरूपसे उपासना करो ) इसमें “माम्‌? अथात्‌ जीवरूपस, आयु: अथात्‌ आणः 
रूपसे और 'अम्ृतम” अथात्‌ ब्रह्मरुपसे अपने अपने धर्मसे युक्त विशिष्ट उपांसनाकी विधि हे 
यह भी नहीं कहा जा सकता, क्योंकि सबके धर्मकी और ब्रह्मकी श्रुति ( श्रवण ) नहीं हे । 
प्राणो वा०? ( प्राण ही असत हे ) इसमें प्राणमें ही अमृतत्व कहा गया ह । इस कारणसे 
वक्तारं०? ( वक्ताको जाने ), 'एतदेवोक्थ०? ( उसी उक्थकी उपासना करे ) स म आत्मि० 
( वह मेरी आत्मा है ऐसा जाने ) यह जीव, प्राण और ब्रह्मको उपासनाविधि हे, दूसरी गुण- 
विधियां हैं ऐसा मानकर उपासनाविधिमें ळुब्ध पुरुषको एकवाक्यता व्यागनी पड़ेगी, वह तो 
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द्याज्यम्‌, तचाऽयुक्तम्‌ उपक्रमादिना एकवाक्यतानि्णयात्‌ । तस्माद्‌ शेयपत्यस्रझ- 


परमिदं वाक्यमित्युपसंहरति-तस्मादित्ति ॥२१॥ 
इति ्रीमत्परमहंसपरिवराजकाचार्यश्रीमद्गोपारसरस्वतीपूज्यपाद शिष्यः 
२ । रै कर 
श्रीरामानन्दसरखतीकृती * श्रीमच्छारीरकमीमासादशन- 
भाष्यव्याख्यायां रलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
प्रथमः पादः समाप्तः ॥१॥१॥ 
रत्नप्रभाका अनुषाद 
युक्त नहीं है, क्योंकि उपक्रम आदिसे एकवाक्यताका निर्णय हाता है । इस कारण यह वाक्य 
ज्ञेय प्रत्यगब्रह्मपरक हे, ऐसा “तस्मात्‌” इत्यादिसे उपसंहार करते हैं ॥ २१ ॥ 


# यतिवर श्री भोलेबावा कृत प्रथमाध्यायके प्रथमपादका रत्नप्रभाचुवाद समाप्त # 


नासे सिद थे । किन्तु भनसन्धान करनेसे प्रतीत हुआ है कि उनका नाम रामानन्द सरती 
था । भूमिकाम इस विषयपर विद्येषरूपस प्रकाश डाळनेकी चेष्टा को र 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


नि ०] 2 यर ह्म Mo त 
+ मुद्रित पुस्तकोंके अनुसार पहले इम भी यही समझते थे कि रलप्रभाकार गोविन्दानन्दसरखती 


आधे० १ सू. १] शाह्टरभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित ३९९ 


~ 
४४४४ १४४४४४५४००. A SII III ४४ ४७४ ४७४ III AIT 
( 


* ७० नमः परमात्मने % 


प्रथमाध्याये द्वितीयः पादः । 
[ अत्राऽस्पष्टत्रह्मलिङ्गयुक्तवाक्यानामुपास्यत्रह्माविषयाणां विचारः ] 
भाष्य 

प्रथमे पादे 'जन्माद्यस्य यतः’ इत्याकाशादेः समस्तस्य जगतो जन्मा- 
दिकारणं ब्रह्मत्युक्तस्‌ । तस्य समस्तजगत्कारणस्य ब्रह्मणो व्यापित्वं 
नित्यत्वं सर्वज्ञत्वं सर्वशक्तित्वं सर्वात्मकत्वमित्येवंजातीयका धर्मा उत्ता 
एव भवन्ति । अर्थान्तरप्रसिद्गानां च केषाञ्चिच्छब्दानां त्रह्मविषयत्वहेतु- 

भाष्यका अनुवाद 


i 


प्रथम पादमें 'जन्माद्यस्य यतः! से आकाश आदि समस्त जगतके जन्म 
आदिका कारण ब्रह्म कहा गया है। समस्त जगतका कारण जो ब्रह्म है उसके 

न व्यापित्व, नित्यत्व, सर्वज्ञत्व, सर्वशक्तिंत्व, सवोत्मत्व आदि धर्म अर्थतः कहे 

| ही गये हैं । दूसरे अर्थमें प्रसिद्ध कुछ शब्द त्रह्मविषयक हैं इसमें हेतु दिखलाकर 

। कुछ वाक्य जिनमें ब्रह्मलिङ्ग तो स्पष्ट हे, परन्तु सन्देह होता है कि वे ब्रह्मविषयक हैं 

| रत्नप्रभा 

| श्रीरामं सिद्धमत्तारं गुहाशायिनमन्तरम्‌ । 
# अन्तर्यामिणमज्ञेयं वेश्वानरमहं भजे3॥ १ ॥ 


पूर्वैपादेन उत्तरपादयोः सङ्गतिं वक्तुं वृत्तमनुवदति--प्रथम इति । जग- 
त्कारणत्वोक्त्या व्यापित्वादिकमर्थोत्‌ सिद्धम्‌। तदुपजीव्य उत्तरं पादद्वयं पवते है 
इति हेतुहेतुमद्भावः सङ्गतिः । कथं पादभेद इत्याशङ्कय पादानां ममेयभेद- $ $ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

नित्य, सब जगतका संहार करनेवाले, बुद्धिरूप गुहामें स्थित, पांच कोरोंके भीतर रहनवाल, 

: सर्वव्यापक, वाणी आदि इन्द्रियौंके अगोचर, सकल प्रपञ्चस्वरूप श्रौरामचन्द्रजीको मै नमस्कार 
करता हूँ। पूर्वपादके साथ आगेके दो पादोंकी संगति कहनेके लिए पूर्वोक्तका अनुवाद करते हें _ 

“प्रथम” इत्यादिसे । ब्रह्म जगतका कारण है, ऐसा कहनेसे व्यापित्व आदि धमै बह्ममे 

-अर्थतः सिद्ध होते हैं । उसके आधारपर अगले दो पादोंका उत्थान होता हैं, अतः प्रथम 
| & पादसे इनकी हेतुहेतु्मद्भाव संगति है । पादभेद किस प्रकार है ऐसी आशङ्का करके पादोंमें 
8-5. (१) सर्वेशाक्तेमान्‌ होना । (२) सबकी आत्मा होना । (३) इस इलोकसे रत्नप्रभाकारने इस 
पादके सब अधिकरणोंका दिग्दशन कराया हे । (४) कार्यकारण भाव | 


[ ५१ ५ छ 


00-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta 


अ 1 ०० क्क 


oo 


| 
| 


ब्रह्मसूत्र RT ISS Sats NIST | 


MRS) क्क्लक 


न NASA AAAS 
RRR ~~ AOA 
CANINA ~ 


वे SAS न छी ॥ क. | 3 
प्रतिपादनेन कानिचिद्वाक्यानि स्पश्ब्रह्मलिज्ञानि सन्दिद्यमानानि ब्रह्मपरः | 
तया निणीतानि । एुनरप्यन्यानि वाक्यान्यस्पष्रह्मलिङ्गान सन्दिह्न्ते-- | 
कि परं ब्रह्म ्रतिपादयन्त्याहोस्विद्थान्तरं किञ्चिदिति। तन्निणयाय द्वितीय | 
तृतीयौ पादावारभ्येते-- | 

भाष्यका अनुवाद | 
या नहीं ? वे भी ब्रह्मविषयक ही हैं, ऐसा निर्णय किया गया है। अब जिनमें क 
्रह्मलिङ्ग स्पष्ट नहीं है, उन वाक्योंके विषयमें सन्देह होता है कि क्या वे 1. 
परत्नह्मका प्रतिपादन करते हें अथवा किसी दूसरे अर्थका प्रतिपादन करते हँ । क 
उनका निर्णय करनेके लिए दूसरे और तीसरे पादका आरम्भ किया जाता है-- 


रत्वप्रभा 


माह--अ्थीन्तरेति । आकाशादिराब्दानां स्पष्त्रह्मलिङ्गेः ब्रह्मणि समम्वयो 
दितः । अस्पष्टब्रह्मलिङ्गवाबयसमन्वयः पादद्वये वक्ष्यते | प्रायेण उपास्यज्ञेय- 
ब्रह्ममेदात्‌ पादयोः अवान्तरभेद इति भावः | 


रत्वमभाका अनुवाद 


प्रतिपाद्य वस्तुका भेद है ऐसा कहते है--“अथोन्तर” इत्यादिसे । प्रथमपादमें आकाश 
आदि शब्दका स्प्ब्रह्मलिङ्ग होनेसे ब्रह्ममें समन्वय दिखलाया हे । अगले दो पादोंमें 
जिनमे ब्रह्मलिङ्ग स्पष्ट नहीं है, उन वाक्योंका ब्रह्मम समन्वय दिखलावेंगे । द्वितीय पादम 


सुर ००९ ~ D> ~ >> 
मुख्यरूपसे उपास्य जह्मका निरूपण हे और तृतीय पादमें ज्ञेय ब्रह्मका निरूपण है, यही इन 
दो पादोंका अवान्तर भेद हे । 


(१ )जिन लिङ्गम जावादिविषयकत्वकी संभावना रहती है और स्वरसतया जीव आदिमें ही समन्वित दो 
सकनेके शर जनके त्रह्मावेषयकत्वका अभिभव हो जाता दै, बे अस्पश्ब्रह्मलिज् कहलाते हैं। प्रथमपादमें 
अंतरधिकरणमें यद्यापे रूपवत्त आदि लिङ्ग जीवविषयक प्रतीत होते हैं तो भी वे स्वरसतया ब्रह्मका 
भी प्रतिपादन खा अतः उनका त्रह्मावेषयकत्वका आभेभव नहीं हे । आकाश और प्रस्ताववाक्यमें 
अन्याविषयक श्रुतिसे बाध कहकर उसका उद्धार किया गया हे, ब्रह्माशङ्ग तो ह 
ज्योतिवाक्यमे भी प्रसिद्ध ओर श्रातिसे परव ती दोह क 
डो नो पूवपक्ष है, लिङ्ग तो ब्रह्मके ही हें । तेजोलिङ्ग तो कौक्षय 
ज्यातिम ही दिखाया गया हे, परन्तु प्रकरणबल्से उसमें ब्रह्मलिज्ञत्व स्पष्ट ही दै। प्रतदेनवाक्यम भी 
उपक्रम और उपसंहार वाक्यको प्रबलतासे ब्रह्मविषयकत्व स्पष्ट है। अतः पूवपादमें विषयत्वेन 
पाते सब वाक्य स्पषत्रहोलिङ्गक ही हें । द्वितीय और तृतीय पाद्मे तो विषयवाक्यगत लिङ्ग 
स्वरसतया जीवादिर्मे ही समान्वित होते हैं, अत: वहां ब्रह्मविषयकत्वका आभेभव है 

पी [ आभैभव हे । 
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[ १ सर्वत्र प्रसिद्व्यधिकरण छू० १-८ ] 


मनोमयोऽयं शारीर ईशो वा प्राणमानसे । 
हृदयस्थित्यणीयस्त्वे जीवे स्युस्तेन जीवगाः ॥ १ ॥ 
शमवाक्यगतं ब्रह्म तद्वितादिरपेक्षते । 
प्राणादियोगाश्रिन्तार्थश्रिन्त्यं ह्म प्रसिद्धितः ॥ २% ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह “मनोमयः प्राणदारीरो भारूपः’ इसमें उक्त मनोमय जीव है या परमेश्‍वर ! 
पूर्वपक्ष प्राण और मनसे सम्बन्ध होना, हृदयमें रहना एवं आतिसूक्ष्म होना जीवमें 
ही सम्भव है, अतः मनोमयत्व आदि धमाका समन्वय होनेसे मनोमय 
जीव ही हे। 
सि द्वान्त--“मनोमय? पदगत ( मयट्‌) तद्धित और प्राणशरीरपदका बहु्रीहिसमास 
“सवे खल्विदं ब्रह्म” इस दामवाक्यमे प्रस्तुत त्रझकी अपेक्षा करते हैं । ब्रह्ममे 
प्राण और मनका सम्बन्ध उपासनाके लिए कहा गया है । सब वेदान्त 
वाक्याँमें उपास्यरूपसे प्रसिद्ध ब्रह्मका ही यहाँ ग्रहण करना उचित है, अतः 
मनोमय ब्रह्म ही है । 


% निष्कर्ष यह है कि छान्दोग्यके तृतीय अध्यायमें शाण्डिल्याविद्यामे श्रुति है--“मनोमयः 
प्राणशरीरो भारूपः” ( छा० ३।१४।२) ( मनोमय प्रकाशरूप हे ओर उसका प्राण हो 
शरीर है ) यहाँपर सन्देह हाता है कि मनोमयपदसे जीव लिया जाय अथवा ब्रह्म £ 

पूर्वपक्षी कहता है कि मनोमयपदसे जीवका ग्रहण करना चाहिए, क्योंकि मनके सम्बन्धका 
ओर प्राणके सम्बन्धका जीवमें ही अच्छी तरह समन्वय हो सकता हे । “मनका विकार ही 
मनोमय कहलाता दै” इससे मनका सम्बन्ध ओर “प्राण हे शरीर जिसका उसे प्राणशरीर कहते हें” 
इससे प्राणका संबन्ध स्पष्टतया प्रतीत होते हैं। इेश्वरमे मन ओर प्राणके सम्बन्धका समन्वय 
नहाँ हो सकता, क्योंकि अप्राणो झमनाः? (ईश्वर प्राणराहित और मनरहित है) इत्यादि श्रुतिसे 
उसमें मन और प्राणके संबंधका निषेध हे। दूसरी बात यह भी हे कि “एप म आत्मान्तहदयेऽगायान्‌र 
( यह मेरा आत्मा मेरे हृदयर्म अत्यन्त अणुरूप है ) इत्यादि श्रतिसे प्रतिपादित हृदयम स्थिति 
और अत्यन्त सुक्ष्मता निराधार और सर्वव्यापक परमात्मामें किसी प्रकार भी उपपन्न नहीं हो 
सकती, इसालिए मनोमयसे जीवका ही अहण है । 1 

सिद्धान्ती कहते हँ---“सव खास्विदं बरह्म तञ्जलान्‌ शान्त उपासीत” इस शमविधिपरक पूवः 
वाक्यमें जो ब्रह्म प्रस्तुत दै, वही यहाँपर “मनोमय? 'प्राणशरीर? क्रमशः तद्धित और बहुब्रीहि 
समास घटित पदोंके विरेष्यरूपसे अभीष्ट हे । शमवाँक्यका यह अर्थ है कि यह सारा जगत्‌ ब्रह्मसे 
उत्पन्न होने, अह्ममें लीन होने ओर ब्रह्ममें जीनेके कारण ब्रह्म है इसलिए सर्वखरूप बह्ममे राग, | 
द्वेष आदि विषयोंका सम्भव न होनिसे उपासनाकाळमें शान्त होवे। इस वाक्यमं प्रस्तुत 
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सर्वत्र प्रसिद्वोपदेशात्‌ ॥ १ ॥ 


पद्च्छेद- सवैत्र, प्रसिद्धोपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति--सर्वत्र-सर्वेषु वेदान्तेषु, प्रसिद्धोपदेशात्‌-प्रसिद्धस्य जगत्कार- 
गस्य ब्रह्मण एव “सर्व खल्विदं? इत्यादिवाक्ये उपक्रान्तस्य “मनोमयः? इति वाक्ये 
उपास्यत्वेन उपदेशात्‌ [ मनोमयः ब्रह्मैव न जीवः ] । 

भाषार्थ सब वेदान्तोमें प्रसिद्ध तथा सबै खल्विदं? इत्यादि वाक्यमें 
उपक्रान्त जगत्कारण ब्रह्मका ही “मनोमय वाक्यम उपदेश है, अतः मनोमय ब्रह्म 
ही है, मनोमय जीव नहीं है । 


च्यत? 


rrp 


CT 0 ॥00101121077 यम 


ld! 
भाष्य 
इृदमाम्नायते--'सब खल्विदं ब्रह्म तजठानिति शान्त उपासीत, 
भाष्यका अनुवाद 
(सव खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति०' ( निश्चय यह सब ब्रह्म ही है, क्योंकि 


कक ०००) 0 अ 


रत्तम्रभा 

छान्दोग्यबाक्यम्‌ उदाहरति-इद्‌मिति। तस्मात्‌ जायते इति तज्जम्‌, तस्मिन्‌ 
लीयते इति तरलम्‌, तस्मिन्निति चेष्टते इति तदनम्‌ । तजञ्च तल्ङञ्च तदनञ्चेति 
तजलान्‌ । कर्मघारये$स्मिन्‌ शाकपार्थिवन्यायेन मध्यमपदस्य तच्छब्दस्य लोपः । 


रत्नग्रभाका अनुवाद 

छान्द्‌ रोग्यवाः के द्ध्व्त करते ने > वत ७ ~ भ स ४६ 

आन्दोग्यवाक्‍्यकी उद्दत करते है इद” इस्यादिसे । यह जगत्‌ उससे उत्पन होता है 

ति न रहाता ३, उसमें लोन होता हे अतः 'तष्ठ' कहलाता है, उससे व्यवहार करता है 

लिः कहलाता हे, भ तज्ज और तकन एवं तदन है ऐसा कर्मधारय समास द्या 

शाकरमियः मर्थिनः शाकपार्थिवः इसमें जैसे मध्यम प्रिय पदका लोप होता है, उसी 
प्रकार ०२ धक ळा न हु त क 


क आस 0 जी र बना. विदोष्य >> ~ ० 
rs ९ 7 मि भी जहर ही तग यह भी नहीं कह सकते हें 
साथ मन आर प्राणका संबन्ध नहीं हो 2 

» 1 सकता, क्य भं व र ; 

संबन्धका सामंजस्य न होनेपर भी सो pe उपास्य हे Se A 
क मह्या रः ~ 0 न्ध 

सामञ्जस्य हे ही । इसलिए सभी वेदान्तवाक्योमै जो उ ७ र ण क ररे सविता 

३ हि दन क पास्यरूपसे प्रसिद्ध हे, वही ॐ डं 

उपास्यरूपसे कहा गया हे । इससे सिद्ध हुआ कि जल ही जक › वहा अह्य यहाँ भी 


Iw r. Digitized By Siddhanta eGangoiri Gyaan Kosha 


३.० २. Yo PE 


उससे--ब्रह्मसे यह उत्पन्न हुआ है, उसमें लीन होता है और उसमें चेष्टा करता है, 


+ 
7 


आधे० १ स्‌० १] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाबुँवादसहित ४० ३ 


००. भाष्य 
` अथ खलु क्रतुमयः पुरुषो यथाक्रतुरस्मिँल्लोके पुरुषो भवति तथेतः प्रेत्य 
भवति स कऋतुं छुवींत, मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः? (छा० ३।१४।१,२) 
साष्यका अनुवाद 
इस कारण शान्त होकर उस ब्रह्मकी उपासना करनी चाहिए । जीव सङ्कल्पमय है, 
पुरुष इस लोकमें जैसे सङ्कल्प करता है, इस लोकस मरकर वैसा ही होता है । 
इसलिए पुरुषको मनोमय, प्राणशरीर ओर चेतन्यस्वरूपका ध्यान करना चाहिए ) 


रत्नअभा 
तज्जलानम इति वाच्ये छान्‍्द्सोड्बयवरोप: । इतिशब्दो हेतौ । सर्वमिदं जगद्‌ ब्रह्मेव, 
® तद्विवत्तेत्वाद्‌ इत्यर्थः । ब्रह्मणि मित्रामित्रभेदाभावात्‌ शान्तो रागादिरहितो 


भवेदू इति गुणविधिः । स क्रलुम्‌-उपासनं कुवीत इति विहितोपासनस्य 

“उपासीत इत्यनुवादात्‌ फलमाह--अथेति । क्रतुमयः संकल्पविकार इत्यर्थः । 
344. _. पुरुषस्य ध्यानविकारत्वं स्फुट्यति--यथेति। इह यद्‌ ध्यायति मृत्वा ध्यान- 

द् रत्नप्रभाका अनुवाद 

है । वस्तुतः तजलानस्‌' रूप होना चाहिए किन्तु उसमें अन्तिम भाग “अम्‌? का.लोप हो जाता हैं, 
यद लोप छान्दस है । 'तजलानिति” में 'इति” शब्द हेतुवाचक है । ब्रह्मका विवेते होनेके कारण 
यह सब जगत्‌ ब्रह्म ही है । ब्रह्ममें मित्र ओर शत्रुका भेद न होनेसे शान्त--रागादिरहित होना 
चाहिए, ऐसी गुणँविधि हैं । स कतु ०” (वह उपासना करे) इस प्रकार उपासनाका विधान है, उस 
उपासनाका “उपासीत” पदसे अनुवाद किया गया हें उसका फल कहते हें--““अथ” इत्यादिसे । 


1, (१) विवतै--अतात्त्तिक अन्यथाभाव । ब्रह्मवादीके मतसे ब्रह्म दी सत्य हे और जगत्‌ 
“३  . ब्रद्यका अतात्तिक अन्यथाभाव हे । जिसने पूवेरूपका त्याग नहीं किया, ऐसे बह्मका रूपान्तर 
( जगत्त्व ) जिसमें प्रकार है ऐसा प्रतीतिविषयत्व विवते हे । ब्रह्मवादी वेदान्तियोंके मतानुसार 
कारण ही कार्यरूपस भासता हे, अतः कारण ही सत्य हे, कार्य सत्य नहीं हे । शुक्तिम रजत- 
शि ज्ञान होनेके बाद आधेष्ठानभूत शाक्तेका ज्ञान होनेपर बाधज्ञानसे पहले जाना हुआ रजतत्व जैसे 
निवृत्त हो जाता हे उसी प्रकार ब्रह्मज्ञान होनेपर जगत्‌ आदि भेदप्रपञ्च निवृत्त हो जाता है। इस 
; प्रकार कारण हो कायेरूपसे भासता है, यह वाद विवतेवाद कहलाता हे । यह सत्कार्यवाद हे । 
Hf + सांख्य भी सत्कार्यवादी हैं, परन्तु वे परिणामवाद मानते हैं अर्थात्‌ वे कारण का ही कार्यरूपसे 
परिणाम मानते हें। परिणामवादमें कारण और कार्य अभिन्न है और सत्य हें । विवते- 
बादमें भी कारण ओर कार्य अभिन्न हैं, परन्तु कारण ही सत्य है, काये मिथ्या हे । रामानुजीय 
+ भी सांख्यके समान परिणामवाद मानते हें । नेयायेक और माध्व असल्कार्यबादी हें। | 
' ८. उत्पत्तिक पहले कार्यं है ही नहीं । ww आन आप कार्य उत्पन्न होता हे और- वह | 
ह. कारणसे भिन्न दै । यह असत्कायेवाद हे । कीं 
{ 
| 


(२) शान्ति गुण हे, अतः शान्त होना युणावाधि कहलाती दै । 
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भाष्य 
इत्यादि । तत्र संशयः किमिह मनोमयत्वादिभिथेमेः शारीर 
आत्मोपास्यत्वेनोपदिश्यते, आहोस्वित्‌ परं ब्रह्मेति | किं तावत्म्ाप्तम्‌ $ 
शारीर इति । कुतः ? तस्य हि कार्यकरणाधिपतेः प्रसिद्गो मन- 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसी श्रुति है । यहांपर संशय होता है कि क्या यहां मनोमयत्व आदि धर्मोसे 


- झारीर आत्माका उपास्यरूपसे उपदेश किया गया है अथवा परजह्मका । 


क्या प्राप्त होता है ! >> विकी 
पूर्वपक्षी -शारीर आत्मा है, क्‍योंकि शरीर और इन्द्रियोंक अधिपति 
शारीर आत्माका मन आदिके साथ संबन्ध प्रसिद्ध है, परब्रका मन 


प्ेयरूपे र्य ९ थिय घ La व र 
महिम्ना तदुध्येयरूपेण जायते इत्यथः । क्रतुमयः सङ्कल्पप्रधान इति वाऽथः | 
क्रतोः विषयमाह-मन इति । अच्लेत्युपक्रमात्‌ मनोमय प्राणशरीरं भारूपं सत्य- 
~ 
सङ्कहपम्‌ अन्तह्वदये ध्येयम्‌ इत्यर्थः । पूर्वत्र बरह्मलिङ्गैः अब्नह्मलिड्गबाध उक्तः, 
न तथा इह उपक्रमे ब्रह्मणो लिङ्गमस्ति, किन्तु प्रकरणम्‌ । तच्च शान्तिगुणविधा- 
नाथम्‌ अन्यथासिद्धम्‌ । अतो जीवलिङ्गं बलीय इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्ष- 
यति—शारीर इत्यादिना । श्रृतिम्‌ आशङ्क्य अन्यथासिद्धया परिहरति- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
कतुमय--सङ्कल्पविकार । पुरुष ध्यानविकार हे इस बातको स्पष्ट करते हें-- यथा? इत्यादिसे । 
यहाँ जिसका ध्यान करते हैं मरनेके बाद ध्यानकी महिमासे उस भ्येयरूपसे जन्म पाते हें । 
6, ~ च्य > 
कतुमयका अथ सङ्कल्पप्रधान भी हो सकता हे ध्यानका विषय कहते हैं-_“'मन?? इत्यादिसे । 
वाक्यके आरम्भमें ब्रह्मशब्द है, अतः उसके अनुसार लिङ्गव्यत्यास करके 'मनोमयं' आदि 
खूपसे शब्दप्रयोग समझना चाहिए । मनोमय, प्राणशरीर, चेतन्यरूप और सत्यसङ्कल्प हे 
~ ~ ~~ (च ° ~ ON NA १७७ ~ Fe हे 
व्य सा जय । पादन अह्यिङ्गीसे जिनमें ब्रह्मलिङ्ग नहीं हे, उन 
भोतिक ज्योति आदिका बाघ कहा गया हे । यहाँ उस प्रकार उपक्रमे ब्रह्मलिज्ञ नहीं हैं 
छि ` 5 क उर पितात करके लिए हे अतः अन्ययासिद करण ३ । वह शान्तिरूप गुणका विधान करनेके लिए है अतः अन्यथासिद्ध 
(१) यद्यापे जीव मनोविकार नहीं हे, न प्राण जीवका शरोर हे, 
प्राणशरीरत्व जीवलिङ्ग नहीं हो सकते हैं। यादि केवल मन तथा प्राणका संबन्ध कहा जाय तो 
वह संबन्ध जह्मके साथ भी हो सकता है। जह्म अप्राण है, अमनाः है ( प्राणराहित तथा मन- 
रहित है ) ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसे भी विरोध नहीं है, क्योकि उस 
होता हैं कि मन तथा प्राण त्रह्मके उपकरण अर्थात्‌ सहायक नहीं है । 
हू? ऐसा कहनेसे धन और मनुष्यका स्वस्वामिभाव सेबन । 


र 


अत; मनोमयत्व एवं 


श्रुतिसि. यहाँ बोध 
॥ तथापि “यह मनुष्य धनवान्‌ 
थ जैसे शीघ्र प्रतीत होता है उसी प्रकार 


कै 
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भषि० ? सू० ?] शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसहित ४०५ 


भाष्य 

आदिभिः सम्बन्धो न परस्य ब्रह्मणः “अप्राणो ह्यमनाः शुभ्र/ ( मु० 
२।१।२ ) इत्यादिश्रतिभ्यः । ननु सबै खरिविदं ब्रह्मः इति स्वशब्देनेव 
ब्रह्मोपात्तम्‌, कथमिह शारीर आत्मोपास्यत्वेन आशङ्क'चते । नेष दोषः । 
नेदं वाक्य ब्रह्मोपासनाविधिपरम्‌ , किं तहिं ? शमविधिपरम्‌ । यत्कारणं 
“सर्वे खल्विद ब्रह्म तज्जलानिति शान्त उपासीत’ इत्याह। एतदुक्तं भवति- 
यस्मात्‌ सर्वमिदं विकारजातं ब्रह्मैव, तजजत्वात्तृत्वात्तदनत्वा्च । न च 
सर्वस्यैकात्मत्वे रागादयः संभवन्ति, तस्माच्छान्त उपासीतेति। न च 

भाष्यका अनुवाद 

आदिसे सम्बन्ध प्रसिद्ध नहीं है, क्योंकि 'अप्राणो०? ( प्राणसे रहित, मनसे 
रहित और शुभ्र ) इत्यादि श्रुतियांसे उसका मन आदिके साथ सम्बन्धका 
निषेध किया है । परन्तु सव खल्विदं? ( निश्चय यह सब ब्रह्म ही है ) इसमें 
स्वशब्दसे--त्रह्मशब्दसे ही ब्रह्मका ग्रहण किया है, तो शारीर आत्मा उपास्य है, 
ऐसी आशङ्का क्यों की जाती है ? नहीं, यह दोष नहीं है। यह वाक्य ब्रह्मकी 
उपासनाविधिका प्रतिपादक नहीं है । किन्तु शमविधिका प्रतिपादक है, क्‍योंकि 
श्रुति सव खरिविदं ब्रह्म? ( निश्चय ही यह सब ब्रह्म है, क्योंकि यह जगत्‌ 
उससे उत्पन्न हुआ है, उसमें छीन होता हे और उसमें चेष्टा करता है इस कारण 
उस ब्रह्मा उपासक शान्त होवे ) ऐसा कहती है । तात्य यह है कि यह सारा 
प्रपञ्च ब्रह्म ही है, क्योंकि उससे उत्पन्न होता है, उसमें लीन होता है और 
उसमें चेष्टा करता है । और सब एकात्मक--त्रह्स्वरूप है अतः राग आदि 


रत्वम्रभा 


नेष दोष इति । शमविधिपरत्वे हेतुमाह-यत्कारणमिति । यत एवमाह) 

तस्मात्‌ शमविधिपरम्‌ इत्यन्वयः । न च शमेति । शमध्यानयोः विधौ 
रत्नअभाका अनुवाद 

है । इसलिए जीवलिङ्ग बलवान्‌ है, ऐसा प्रत्युदाहरणसे पूर्वपक्ष करते हैं-- शारीर” इत्यादिसे । 

श्रुतिकी शङ्का करके वह अन्यथासिद्ध है, ऐसा कहते है-- नैष दोषः? इत्यादिसे । सवै 

खल्विदं? यह वाक्य शमविधिपरक है इस विषयमें कारण कहते हैं-- यत्कारण” इत्यादिसे । 


मनोमय, प्राणशरीर कहनेसे मन, प्राण और जीवका उपकरणोपकराणिभावरूप संबन्ध शीक्र 


उपास्थत होता छै, क्योकि मन तथा प्राण जीवके भोगके उपकरण हैं। ब्रह्मके किसी कायसे भी 
सहायक नहीं दै । अतः मनोमयत्व और प्राणशरीरत्व जीवालिङ्ग ही हें । 26 0 
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भाष्य 
शमविधिपरत्वे सत्यनेन वाक्येन ब्रह्मोपासनं नियन्तुं शक्यते । उपासन तु 
“म क्रतुं कुवीत? इत्यनेन विधीयते । क्रतुः सङ्कल्पो ध्यानमित्यथ त 
च विषयत्वेन श्रूयते मनोमयः प्राणशरीरः ' इति जीवलिज्ञपू । अतो 
नो जीवविषयमेतदुपासनमिति । सर्वकर्मा सर्वकामः' इत्याद्यपि श्यः 
माण पर्यायेण जीवविषयमुपपद्यते । 'एष म आत्मान्तहृदयेऽणीयान्त्रीहेवा 
यवाद्वा' इति च हृदयायतनत्वमणीयस्त्वं च आराग्रमात्रस्य जीवस्याऽ 
वकल्पते नाऽपरिच्छिन्नस्य ्रह्मणः। नलु “ज्यायान्ट्रथिव्या इत्याद्यपि 
न परिच्छिन्नेञ्वकल्पत इति । अत्र ब्रूमः-न तावदणीयस्त्व ज्यायस्त्व 
भाष्यका अनुवाद 

संभव नहीं है, इस कारण त्रह्मोपासक शान्त होवे । और शमविधिका प्रति- 
पादक होनेके कारण यह वाक्य ब्रह्मकी उपासनाका विधान नहीं कर सकता । 
उपासनाका तो 'स क्रतु०” ( वह ध्यान करे ) इस वाक्यसे विधान किया गया 
है। 'क्रतुः-सङ्करप अथीत्‌ ध्यान। उस उपासनाविधिके विषयरूपसे 
“मनोमयः ०? ऐसी जीवलिङ्गकी श्रृति हे । इस कारण ऐसा कहते हें कि उपा- 
सना जीवविषयक है । '“सर्वकमी०' ( सर्वकर्मवाला, सर्वकासनावाला ) इत्यादि 
रुतिसे जो प्रतिपादित है वह भी अनेक जन्म परम्परासे जीवविषयक हो सकता 
है ) 'एष म आत्मा०' ( यह मेरी आत्मा हृदयके भीतर, ब्रीहिसे अथवा यवसे भी 
छोटी है ) इस प्रकार हृदयमें रहना, छोटापन, आरके अग्रभाग सद्दश सूक्ष्म होना 
ये धर्म जीवमे ही संभव हैं । निःसीम ब्रह्ममें नहीं हो सकते । परन्तु “ज्यायान्‌०? 
( प्रथिवीसे बडा ) इत्यादि भी ( तो ) परिच्छिन्न जीवम संभव नहीं है । इस- 
पर कहते हैं--अणुत्व और महत्त्व दोनों एकमे नहीं रह सकते हैं क्योंकि 


रत्नप्रभा 

वाक्यभेदापत्तेः इत्यर्थः। जन्मपरम्परया जीवस्याऽपि सवैकर्मत्वादिसम्भवम्‌ आह 
RN OOS सर्वाणि षक पु 

सर्वकर्मति । कर्माणि यस्य | सर्वे कामा भोग्या यस्य । सर्वगन्धः 


सबेरस इत्यादिः आदिशब्दाथः । आराग्रमात्रस्येति । तोत्रमोतायइालाकाम- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

ऐसा कहा है इसलिए शमविधिपरक है ऐसा अन्वय हे) “न च॒ दी 

ध्यान दोनोंका विधान हो तो वाक्यभेद होगा । जन्मपरम्परासे जीवमें 

धर्म हो सकते हैं, ऐसा कहते हैं--“सर्वकमो” त्यास 

ऐसा समास हे । आदि पदसे स्वगन्ध, सर्वरस आदिका क के 


इत्यादि । शम ओर 
भी सवकमेत्व आदि 
जिसके वह सर्वेकरमा, 
आराभ्रमात्रस्य आरके 
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आधि०  सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नम्रभा-भाषानुवादसहित ४०७ 
TIITTITIIIIIIITIIIIT आआआ 
भाष्य 
|; चोभयमेकस्मिन्‌ समाश्रयितुं शक्यम्‌ विरोधात्‌ | अन्यतराश्रयणे च प्रथमः 
श्तत्वादणीयस्त्वं युक्तमाश्रयितुस्‌ । ज्यायस्त्वं तु ब्रह्मभावापेक्षया भवि 
ष्यतीति । निश्चिते च जीवविषयत्वे यदन्ते बरह्मसंकीर्तनं 'एतद्‌ ब्रह्म’ 
( छा० ३।१४।४ ) इति, तदपि प्रकृतपरामशार्थत्वाद्‌ जीवविषयमेव | 

तस्मान्मनोमयत्वादिभिर्धमेजीव उपास्य इति । 
एवं ग्राप्ते बूमः । परमेव ब्रह्म मनोमयत्वादिभिधेमैरुपास्यम्‌ । कुतः ? 
सर्वत्र ग्रसिद्धोपदेशात्‌ । यत्सर्वेषु वेदान्तेषु प्रसिद्ध ब्रह्मशब्दस्याऽऽलम्बनं 
जगत्क्रारणम्‌ , इह च “सवं खल्विदं ब्रह्म इति वाक्योपक्रमे श्रतम्‌ , तदेव मनो- 

भाष्यका अनुवाद 
दोनोंका परस्पर विरोध है । दोनोंमेंसे एकका ग्रहण करना अभीष्ट हो तो श्रुतिमें 
पहले सुने गये अणुत्वका ही ग्रहण करना ठीक है । महत्त्व तो जीवमें 
त्रह्ममावकी अपेक्षासे ( जीव ब्रह्म है, इस अपेक्षासे ) होगा। और जीव- 


ब्रह्मका सङ्कीर्तन है, वह भी प्रस्तुतका परामशेक होनेसे जीवविषयक ही है । 
इस कारण मनोमयत्व आदि धर्मासे जीव उपास्य हे । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें । यहां मनोमयत्व आदि 
धर्मोसे परत्रह्म ही उपास्य है, क्योंकि सर्वत्र--वेदान्त वाक्योंमें प्रसिद्धका ही 
यहां उपदेश है । सब वेदान्तोंमें प्रसिद्ध ब्रह्मशब्दका आलम्बन जो जगत्कारण 
है ओर जो यहां वाक्यके आरंभमें 'सबे खल्विदं० ( निश्चय यह सब ब्रह्म 


रत्नप्रभा 

परिमाणस्य इत्यथः । सर्वत्र प्रसिद्धजह्मण एवाऽत्र उपास्यत्वोपदेशादू न जीव 

उपास्य इति सूत्राथमाह--सर्वत्रेति । यत्र फळं नोच्यते तत्र पूर्वोत्तरपक्षसिद्धिः 

फलमू इति मन्तव्यम्‌ । यद्यपि निराकाङ्क्षं ब्रह्म॒ तथापि मनःप्रचुरम्‌ उपाधिः अस्य, 

प्राणः शरीरम्‌ अस्येति समासान्तर्गतसर्वनाम्नः सन्निहितविरोष्याकाङक्षत्वाद्‌ ब्रह्म 
रत्नप्रभाका अनुवाद री 

अग्रभाग--चाबुकमें पिरोई हुई लेहेकी सलाईके अग्रमागके बराबर । सर्वत्र प्रसिद्ध जो ब्रह्म 


> ~ > ~ > ~ ९ 
है वही उपास्य है, ऐसा यहाँ उपदेश है, अतः जीव उपास्य नहीं हे, ऐसा सूत्रका अथ कहते 
०. ~~ ७, >. > ° ककी गः 
~  हे--“सवेत्र” इत्यादिसे । जहाँ फल नहीं कहा जाता है, वहाँ पूवपक्षम आर उत्तरपक्षमें 


> जिस जिस विषयकी सिद्धि होती हे, उसीको तत्तत्पक्षका फल समझना चाहिए । यद्यपि ब्रह्म - 
निराकाह्ल है तो भी मनःप्रचुर है उपाधि जिसकी, प्राण है शरीर जिसका, इस प्रकार समासके . 
ष्र : 


= 
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भाष्य क्र 
मगत्वादिधर्भविशिष्टमुपदिश्यत इति युक्तस्‌ | एवं च सति प्रकृतहानाप्रकृत- भे 


| प्रक्रिये न भविष्यतः । नलु वाक्योपक्रमे शमविधिविवक्षया ब्रह्म निदि न 
खविवक्षयेत्युक्तम्‌ | अत्रोच्यते-यद्यपि शमविधिविवक्षया ब्रह्म निर्दिष्ट तथापि 


भाष्यका अनुवाद 


| ही है ) इस प्रकार श्रुत है, मनोमयत्व आदि धर्मोंसे विशिष्ट उसी ( ब्रह्म ) 
। का उक्त श्रुतिमें उपदेश है, ऐसा कहना ठीक है। ऐसा न प्रकृतकी 
| हानि और अप्रकृतकी प्रक्रिया नहीं होती। परन्तु वाक्यके उपक्र विधिकी २ 
विवक्षासे त्रह्मका निर्देश किया है, खविवक्षा ( त्रह्मविवक्षा ) से नहीं किया 
गया है ऐसा पीछे कहा गया है । इसपर कहते हैं--यद्यपि शमविधिकी विवक्षासे 


| रत्वम्रभा 
| सम्बध्यते । “स्योनं ते सदनं करोमि’ इति संस्काराथैसदनस्य निराकाङ्क्षस्याऽपि खा” 
| तस्मिन्‌ सीदेति साकाङक्षतच्छब्देन परामशदर्शनादू इत्याहअत्रोच्यत इति । 
| स्योनं पात्रम्‌, ते पुरोडाशस्य इति श्रुत्यर्थः | जीवोऽपि लिङ्गात्‌ सन्निहित इत्यत 
| आह--जीवस्त्विति | इदं हि लिङ्गद्वयं लोकसिद्धं जीवं न सन्निधापयति, 
| रत्नम्रभाका अनुवाद | 
अन्तगेत सवेनामको संनिहित विशेष्यकी आकांक्षा होनेसे ब्रह्मका संबन्ध होता है। “स्योनं 
ते ० (तेरा सुखकर स्थान बनाता हूँ) यहाँ संस्कारके लिए अपेक्षित स्थान क. 
यद्यपि निराकांक्ष है तो भी “तस्मिन०” ( उसमे बैठो ) इस प्रकार साकांक्ष तत्‌ शब्दसे 
र ०-० > ~ ° क 
उसका ( स्थानका ) परामर्श होता है, [ उसी न्यायसे प्रकृतमें भी निराकाक्ष ब्रह्मका | 
| परामश किया जाता दे] ऐसा कहते हैं--“अन्नोच्यते” इत्यादिसे । स्योनं-- | 
समीचीन पात्र, ते-पुरोडाशका, ऐसा श्रुतिगत पदोंका अर्थ हे । जीव भी अपने लिङ्गसे | 
० ५ संनिहित — च. Ce [aS —_ + 
संनिहित है, इसपर कहते ह-- जीवस्तु’? इत्यादे । दानां लिङ्ग लोकप्रसिद्ध जीवका 


BA 1s त क 


( १) SE ब्रह्मम सभावेत मनामयत्व आदि धर्मका स्वीकार न करना एवं अप्रकृत 
जीवम उन धर्माकी कल्पना करना । 


हरहर 


: 

| 

cc टण 
( ) कु सा साज प्रकरणम पुरोडाझ--चरु वननेके बाद चरुपात्रके संस्कारके लिए “स्योनं ते शि 
सदनं करोमि’ यह मंत्र कहा गया है । मंत्रक गे हे--हे ॐ | 
ह 1 अह अथ ह- है पुरोडाश ! तुम्हारे लिए | 

सुखकर स्थान बनाता हूँ। घीकी धाराओंसे उसे रहने यो | 


योग्य बनाता हूँ। दे अन्नोंके स 
त अप 7रभूत 
पुरोडाश ! उस स्थानमै रद्दो । सन्तोषपूर्वक उस निरुपद्रव स्थानमें क भूर 


lf 
५ 
j 
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भै ॥ भाष्य 
मनोमयत्वादिपूपदिश्यमानेपु तदेव ब्रह्म संनिहितं भवति । जीवस्तु न 
संनिहितो न च खशब्देनोपात्त इति वैषम्यम्‌ ॥ १ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
न्रह्मका निर्देश किया है, तो भी मनोमयत्व आदिके उपदेशमें वही ब्रह्म संनिहित 
होता है। जीव तो संनिहित नहीं है और स्वशब्दसे ( जीवशब्दसे ) उसका 
ग्रहण भी नहीं किया है, जीव और ब्रह्ममें यह अन्तर है ॥ १ ॥ 


i टण 
ANA ४_ ANAS ASA 


७७ 


रत्नभभा 
दुःखिन उपास्ययोग्यत्वात्‌ फलाभावाच्च, अतो विश्वजिन्न्यायेन सवाभिरुषितम्‌ 
आनन्दरूपं ब्रह्मेव उपासनाक्रियानुबन्धि इति भावः । किञ्च, ब्रह्मपदश्रुत्या 
लिङ्गबाध इत्याह--न चेति । अन्यतराकाङ्क्षानुगुहीतं फरुवत्‌ प्रकरणं विफल- 
लिङ्गादू बलीय इति समुदायाथः ॥ १ ॥ 
वक रत्नप्रभाका अनुवाद 
| सांनिध्य नहीं कराते हैं, क्योंकि दुःखी जीव उपासनाके योग्य नहीं हे और उसकी उपा- 
। | सनासे कोई फल भी नहीं होता । अतः विश्‍वजिन्न्यायेसे सबके अभीष्ट आनन्दस्वरूप ब्रह्म 
| | ही उपासनाक्रियासे संबद्ध है, ऐसा तात्पर्य है और ब्रह्मपदका साक्षात्‌ श्रवण है, अतः उस 
| श्रुतिसे जीवलिङ्गका बाध होता है, ऐसा कहते हैं--“न च” इत्यादिसे । जीव और ब्रह्मे 
एककी (ब्रह्मकी) आकांक्षासे अनुगृहीत और फल्युक्त प्रकरण निष्फल (जीवके) लिङ्गे अधिक 
क बलवान्‌ है ऐसा समुदायार्थ हे ॥ १॥ 


९ 2006 


हल. (१) पूर्वेमीमासाके चतुर्थाध्याय तृतीयपादके पञ्चय अधिकरणमें यह सन्देह किया गया है कि जिन 
विचिवाक्योमै फलका श्रवण नहीं है और न अर्थवादवाक्योमें फलका प्रतिपादन हे, उन “विरवजिता यजेत? 
आदि विधियोंका क्या कोई यात्किञ्चित्‌ फल है अथवा स्वगे फल है? इसमें पूर्वपक्ष होता हे कि विशेष 
फलका श्रवण न होनेसे उनका कोई यत्किञ्चित्‌ फल मानना ही ठीक हे । “इसपर “स स्वग: 
स्यात्‌ सर्वानू परत्यविरिषटत्वात्‌? इस सत्रे सिद्धान्त करते हैँ-उनका फल स्वरी हो है, क्योंकि 
संब लोग स्वर्गको ही चाहते हें । स्वये अथोत्‌ सुख। प्रपञ्चमें सुख कौन नहीं चाहता ! अतः 
विशेष फलका श्रवण न होनेसे सवोभिळपित सुख ही फल माना जाता हे। लोकब्यवहारेभं 
भी यहद बात प्रसिद्ध है कि कोई बगीचा, तालाब आदि बनवावे तो लोग कहते हें कि इसने बा 

कक आदि बनवाया है, अतः इसको अवश्य स्वरी मिलेगा” और यह भी देखा गया हे कि जिन कर्मोका फल 
हि सवर्ग है, उन कर्मोके विधानमें प्रायः फलनिदेश नहीं होता हे । अतः सिद्ध हुआ कि जिन विधियों 
का फल निर्दिष्ट नहीं हे उनका स्वर्ग हा फल समझना चाहिए । यह पिरवाजिन्न्याय कहलाता दै | 


ही 
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विवक्षितुणोपपत्ते्च ॥ २ ॥ 
पदच्छेद--विवक्षितगुणोपपत्ते, च । 
पदार्थोक्ति-विवक्षितयुणोपपत्तः-उपासनारथम्‌ उपदिष्टानां सत्यसङ्गल्पत्व- 
भारुपत्वादिगुणानां ब्रह्मण्येव उपपत्तेः, च-अपि [ मनोमयः ब्रह्मेव; न जीवः ] | 
भाषार्थ- उपासनाके लिए उपदिष्ट सलसङ्कल्पत्व, भारूपत्व आदि युणोंका 
ब्रह्ममे ही समन्वय हो सकता है । इस कारण मी मनोमय ब्रह्म ही है, जीव नहीं । 
0 
भाष्य 
वक्तुमिष्टा विवक्षिताः | यद्मप्यपोरुषेये वेदे वक्तुरभावान्नेच्छाथः 
संभवति तथाप्युपादानेन फलेनोपचर्यंते । लोके हि यच्छब्दाभिहितसुपा- 
देयं भवति तद्विवक्षितमिस्युच्यते, यदलुपादेय तदविवक्षितमिति। तठडेदे5- 
्युपादेयत्वेनाऽभिहितं विवक्षितं भवति, इतरदविवक्षितम्‌ । उपादानासु- 
भाष्यका अनुवाद 
जिनका कथन अभीष्ट हो वे विवक्षित कहलाते हें । यद्यपि अपौरुषेय 
वेदमें उसका कोई वक्ता न होनेके कारण इच्छारूप सनके अर्थका संभव नहीं 
है। तो भी उपादेयगुणमें विवक्षितशब्दका उपचारसे प्रयोग होता है, क्योंकि 
इच्छाका फल उपादान है । वस्तुत: छोकमें भी शब्दसे अभिहित जो पदार्थ 


उपादेय होता है, वह विवक्षित कहलाता है और जो अनुपादेय है वह 
अविवक्षित कहलाता है । इसी प्रकार वेदभें भी उपादेयरूपसे वर्णित पदार्थ विव- 


‘x ~ 
क्षित ओर उससे भिन्न अविवक्षित होता है। उपादान और अनुपादान तो 


क रत्वम्रभा 

वस्तुनो विवक्षायाः फलमुपादानम्‌--स्वीकारः, स णे 
स्वीकार), स च प्रकृतेषु गुणेषु अ 

विवक्षोपचार इत्याह--तथाप्युपादानेनेति । 1 


ननु इंदं ग्राह्मम , इदं त्याज 
1.0. वेदे के भे 2 इद्‌ स्याज्य- 
जति श्रा वेदे कः स्यादित आाह--उपादानाचुपादाने स्विति । 
वस्तुकी विवक्षाका फल 
का फल उपादान-स्वीकार हे। यह फल 
ठ र ०२०७ रे. हट ९ प्र क़ त्य 
सातां आदि गुणोमें है, इससे विवक्षाका उपचार हन जा SS सत्यः 
तथाप्युपादानेन” इत्यादिसे। यदि कोई कहे कि र तह ॐ 


ह कि यह आह्य है, ऐ 0 
अधी व ० कि जय हि ब 
न दै, वह वेदमें क्रिस प्रकार हा, इस आशक्कापर कहते व अ हरात 
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भाष्य 
पादाने तु वेदवाक्यतात्पर्यातात्पर्याभ्यामवगम्येते । तदिह ये विवक्षिता 
>. . गुणा उपासनायामुपादेयत्वेनोपदिष्टाः सत्यसङ्कस्पप्रभृतयस्ते परस्मिन्त्रह्म- 
ण्युपपद्यन्ते । सत्यसंकस्पत्वं हि सृष्टिस्थितिसंहारेष्वप्रतिबद्भशक्तित्वात्परः 
मात्मन एवाऽवकरपते । परमात्मगुणत्वेन च 'य आत्मापहतपाप्मा 
(छा० ८।७।१) इत्यत्र 'सत्यकामः सत्यसंकल्पः’ इति श्र॒तम्‌। आकाशात्मे 
त्यादनाऽऽकाशवदात्माऽस्येत्यथः । सवेगतत्वादिभिथेमैः संभवत्याकाशेन 
साम्य ब्रह्मणः । 'ज्यायान्प्रथिव्याः’ इत्यादिना चैतदेव दर्शयति । यदा- 
प्याकाश आत्मा यस्येति व्यार्यायते, तदापि संभवति सर्वजगत्कारणस्य 
सर्वात्मनो ब्रह्मण आकाशात्मस्वम्‌ , अत एव सर्वकर्मा' इत्यादि । एवमि- 
होपास्यतया विवक्षिता गुणा ब्रह्मण्युपपच्चन्ते । यत्तक्तस्‌-'सनोमयः प्राणः 
भाष्यका अनुवाद 
gs वेदवाक्यके तात्पर्य और अतात्पयेसे समझे जाते हैं । इसलिए यहां सयसंकल्प 
आदि जो विवक्षित गुण उपासनामें उपादेयरूपसे उपदिष्ट हैं, वे परजह्ममे 
उपपन्न होते हैं। वस्तुतः सृष्टि, स्थिति और संहारमें अप्रतिहत शक्ति होनेके कारण 
परमात्मा ही सयसंकहप हो सकता है । 'य आत्मा०' (जो आत्मा पापरहित है ) 
इसम सलकामत्व आर सत्यसकल्पत्व परमात्माक गुणरूपस प्रतिपादित हें | 
आकाशात्मा” इत्यादिका आकाझके समान है आत्मा जिसकी ऐसा अर्थ है । सर्व 
। ७ 'गतत्व आदि धर्मासे आकाशके साथ ब्रह्मका साम्य ( साह्य ) संभव है। 


ON 


श्रुति “ज्यायान्‌०? ( प्रथिवीसे बड़ा ) इत्यादिसे यही दाती है। और जब 


क 


. आकाश है आत्मा जिसकी ऐसा व्याख्यान होता है, तब भी सब जगतका कारण 
सबकी आत्मा ब्रह्म आकाशकी आत्मा है ऐसा हो सकता है। इसी कारण 
ब्रह्मके लिए 'सर्वकमो' इत्यादिका निर्देश हे । इस प्रकार यहां उपास्यरूपसे 

। | रत्नप्रभा 
हि तात्पये नाम फलवदर्थप्रतीत्यनुकूलत्व॑शब्द्धर्म:, उपक्रमादिना तस्य ज्ञानात्‌ 
तली. : तयोरवगम इत्यर्थः ॥ तदिहेति । तत्‌ तस्मात्‌ तात्पयवत्त्वादू इत्यथः । 
~ - . रत्नप्रभाका अनुवाद | 


- जा इत्यादिसे । तात्पर्य अथोत्‌ प्रयोजन युक्त अर्थके ज्ञानके अनुकूल होना, यंह शब्दधमे दे । 
| ~ ` उपक्रम आदि लिङ्गोंसे तात्पर्यका ज्ञान होता हे और तात्पर्यज्ञानसे प्रा और त्याज्यका ज्ञान 
9 ^ ` होता है ।“तदिह” तत्‌-इसलिए अर्थात्‌ वेद तात्पर्यबाला है इसलिए । बहा ss 


ee pr ei 


(१) स्वीकार करने योग्य । (२) अकुण्ठित । 
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` शरीर इति जीवलिङ्ग न तद्‌ त्रह्मण्युपपद्यत इति, तदपि ्रहम्युषपद्यत 

| इति ब्रूमः । सवात्मत्वाद्धि ब्रह्मणो जीवसम्बन्धीनि मनोमयत्वादीनि 
ब्रह्मसम्बन्धीनि भवन्ति | तथा च ब्रह्मविषये श्रुतिस्मृती भवतः 

| त्व खत्री त्वं पुमानसि त्वं कुमार उत वा कुमारी । 

। त्वं जीणो दण्डेन वञ्चसि त्वं जातो भवसि विश्वतोम्मुखः । 

| ः ( श्वेश ४1३ ) इति । 


| )) 


“सर्वतःपाणिपादं तत्सवतोक्षिशिरोगुखम्‌ । 
सर्वतःश्रुतिमछोके सर्वमावृत्य तिष्ठति । 
( गी० १३३३ ) इति च। “अप्राणो ह्यमनाः शुभ्र? इति श्रुतिः 
भाष्यका अनुवाद 


विवक्षित गुण ब्रहममे युक्त हैं । “मनोमयः०? (मनोमय, प्राण है शरीर जिसका) यह 
जीवका लिङ्ग है और ब्रह्मे युक्त नहीं है, ऐसा जो ( पूर्वपक्षीने ) कहा है, उस 
विषयमै वह (जीबलिङ्ग) मी ब्रह्मम युक्त है, ऐसा हम कहते हैं, क्योंकि ब्रह्म सबकी 
आत्मा (स्वरूप ) है, अतः जीवसंबन्धी मनोमयत्व आदि धर्म उसके संबन्धी 
होते हैं। उसी प्रकार “ववं स्त्री त्वं पुमानसि ०? ( तुम स्त्री हो, तुम पुरुष हो 
तुम कुमार और कुमारी हो, जो वृद्ध पुरुष दण्डके सहारे चलता है, वह भी तुम 
हो, उत्पन्न हुआ बालक भी तुम ही हो, तुम सर्वतोमुख हो) यह श्रुति और 
“सवेत: पाणिपादं तत्‌? ( सब दिशाओंमें उसके नेत्र, सिर ओर मुख हें, सब 
दिशाओंम उसके कान हैं, लोकें सबका आवरण करके वह रहता है.) यह 
स्मृति त्रह़्को सवेस्वरूप तथा सर्वतोसुख बतलाती है । 'अप्राणो०? ( प्राणे 


)) 
| 


बा 
2२./९-/९./४.”९.”/”९-/९.”२. 


रत्नममा 


सर्वात्मत्वे प्रमाणमाह- तथा चेति। जीणः स्थविरो यो दण्डेन वञ्चति-- 
गच्छति सोऽपि त्वमेव, यो जातो बालः स त्वमेव, सर्वतः सर्वासु दिक्षु श्रतयः 
श्रोत्राणि अस्येति सर्वतशश्रुतिमत्‌ , सर्वजन्तूनां प्रसिद्धाः पाण्यादयः नजि 
 सवीत्मल्रोक्तिः॥ २॥ 
रलप्रभाका अनुबाद 


इसमें प्रमाण कहते हे--“तथा च” इ्यादिसे । वृद्ध होनेसे जो दंड लेकर चलता है, वह 


भी तुम eS ~ COS रत्रिन्दरि ~ के ~ SN 
म ही हो। म दिशामि जो श्रेत्रेन्द्रिय हैं ७ अह्मंक ही हे । सब प्राणियोंके प्रसिद्ध 
हाथ, पर आदि उसक्रे ही हैं, इस प्रकार त्रह्मका सवोत्मत्व समझना चाहिए ॥२॥ 
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सूत्रसे शारीर--जीवमें उन शुणोंका अभाव दिखलाते ह । सूत्रगत “लु? शब्द 


आधे० ? सू०३] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित 
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भाष्य 
शुद्धत्रह्माविषया । इयं तु 'मनोमयः प्राणशरीरः’ इति सगुणजक्मविषयेति 
विशेषः । अतो विवक्षितशुणोपपत्तेः परमेव ब्रह्मेहोपास्यत्वेनोपदिष्टमिति 
गम्यते ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
रहित, मनसे रहित और पवित्र ) यह श्रुति निगुण ब्रह्मविषयक है, और “मनो- 
सयः०? ( मनोमय, प्राण है शरीर जिसका ) यह श्रुति तो सगुण ब्रह्मविषयक 
है, इतना भेद है। इससे सिद्ध होता है कि विवक्षित गुणोंकी उपपत्तिसे 
परब्रेंह् ही यहां उपास्यरूपसे उपदिष्ट है ॥ २ ॥ 

Pi ER SY 


अनुपपत्तेस्तु न शारीरः ॥ ३॥ 
पदच्छेद--अनुपपत्तः, तु, न, शारीरः । 
पदार्थो क्ति--अनुपपत्तः--सत्यसङ्कर्पल्वादिविवक्षितगुणानां जीवे समन्व- 
याभावात्‌ , शारीरः--जीवः, न-सत्यसङ्कल्परवादिगुणेः न उपास्यः, तु- एव 
[ ब्रंक्षैव उपास्यम्‌ ] | 
भाषार्थ--उपासनाके लिए विवक्षित सत्यसङ्कल्पत्व आदि गुणोंका जीवें सम- 
म्वय नहीं हो सकता है, अतः जीव उक्त गुणोंसे उपास्य नहीं है, ब्रह्म ही उपास्य है । 
भाष्य प 
पूर्वेण ख्त्रेण ब्रह्मणि विवक्षितानां गुणानामुपपत्तिरुक्ता । अनेन 
तु शारीरे तेषामनुपपत्तिरुच्यते । तुशब्दोऽवधारणार्थः -। जक्षेवोक्तेन 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्व सूत्रसे विवक्षित शुणोंकी ब्रह्ममें उपपत्ति दिखलाई गई है । अब इस 


रत्नग्रभा 
ननु जीवधमीः चेद्‌ ब्रह्मणि योज्यन्ते तर्हि ब्रह्मधमा एव जीवे किमिति न 
योज्यन्ते, तत्राह---अनुपपत्तेरिति । सूत्रे व्याचष्ट पूर्वेणेति | सवात्मत्वादिः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
यदि जीवमें रहनेवाले मनोमयत्व आदि धर्मे ब्रह्मसें अन्वित किये जाते है तो ( जीव 
और ब्रह्म भेद न होनेसे ) ब्रह्मगत सत्यसङ्कव्पत्व आदि धर्म जीवमें ही क्यों न अन्वित | 
किये जाँ, इसपर कहते हैं--“'अजुपपत्तः” इत्यादिसे । “पूर्वेण इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान 


| 
| 
| 
। 


न्यायेन मनोमयत्वादियुणम्‌ , न तु शारीरो जीवो मनोमयत्वादिगुणः, 


1 पकल्प!, अ [र अ अनादरः, ज्याया 
यत्कारणं 'सत्यर्सकर्पः, आकाशात्मा, वाकी, १8३ । ह 
पृथिव्या!! इति चेवेजातीयका गुणा न शारीरे आज्ञस्थेनोपपद्यन्ते । शारीर 
ति शरीरे भव इत्यर्थः । नन्वीश्वरोऽपि शरीरे भवति, सत्यम्‌, शरीरे 
ति र 'ज्यायान्प्रथिव्या ज्यायानन्तरिक्षा 
भवति न तु शरीर एव भवति। ज्यायान्पथिव्या ज्यायानन्त!रक्वातू 
आकाशवत्सर्वगतश्च नित्य!” इति च व्यापित्वश्रवणात्‌ । जीवस्तु शरीर 
एव भवति, तस्य भोगाधिष्ठानाच्छरीरादन्यत्र वस्यभावात्‌ ॥ ३॥ 

भाष्यका अनुवाद 
निश्चयवाचक है । पूर्वोक्त रीतिके अनुसार ब्रह्म ही मनोमयत्व आदि गुणोंसे 
सम्पन्न है, जीव मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त नहीं है, क्‍योंकि सप्यसङ्कस्प, 
आकाशात्मा, इन्द्रियरहित, निःस्प्रह, प्रथिवीसे बड़ा, इस प्रकारके गुण जीवमें 
यथार्थरूपसे संगत नहीं होते। “शारीर, अथोत्‌ शरीरमें रहनेवाला । परन्तु 
ईइवर भी शरीरमें रहता है । ठीक है, शरीरमें रहता हे, किन्तु शरीरें ही 
रहता हो ऐसा नहीं है, क्योंकि “ज्यायान्‌ प्रथिव्या:०? ( प्रथिवीसे बड़ा, अन्त- 
रिक्षसे बड़ा ), आकाशवत्‌०” ( आकाशके समान सर्वव्यापक और नित्य ) इन 
श्रुतियोंसे वह व्यापक कहा गया है। जीव तो शरीरमें ही रहता है, क्योंकि 


बह भोगके अधिष्ठान शरीरको छोड़कर दूसरे स्थळपर नहीं रहता ॥ ३ ॥ 


रलप्रभा 
उक्तन्याय; । कल्पितस्य धमा अधिष्ठाने सम्बध्यन्ते, न अधिष्ठानधर्माः कल्पिते 
इति भाव; । वागेव वाकः सोऽस्यास्तीति वाकी न वाकी अवाकी अनिन्द्रिय 


इत्यथः |  कुत्राप्यादरः कामोऽस्य नास्तीति अनादरः नित्यतृप्त इत्यथैः । ज्या- 
यस्त्वायनुपप्ता शारीर इति परिच्छेदो हेतु: सूत्रोक्त: । स तु जीवस्यैव न. 
ईउवरस्य इत्याह--सत्यमित्यादिना ॥ ३ ॥ 

क ` रत्गम्रभाका अनुवाद 


>. भेष, ¢ ~ LS ~ ~ ~ 
करते € । 'बह्मेवोक्तेन०' ( पूर्वोक्त न्यायसे ब्रह्म ही भनोसयत्व आदि गुणाँसे युक्त हे) इस 
भाष्यपंत्तिमें वर्णित पूर्वोक्त न्याय सर्वात्म आदि है हि पति) जन: 
ष्यपंक्तिमे वर्णित य त्मत्व आंद हे । कल्पित ( आरोपित ) पदार्थके 
वमाका अधिष्ठानमें सम्बन्ध हो सकता हे, 
~ ७. ~~ तात्पः ९ २ अ डर 
नहीं हो सकते ऐसा तात्पय है । वाक्‌ ही वाक है और जिसके वाक है, वह वाकी कहलाता हैं, 
>> a (१) न्द्र्यर्रा 
जो वाकी नहीं है बह अवाकी अथात्‌ इन्द्रियरहित है । किसी भी वस्तुकी जिसको अभिलाषा 
नहा ह वह अनादर अथात्‌ नित्यतत्त कहलाता हैं । सत्र कही गई शरीरस्थितिरूप मर्यादा 
Ae दि ~~~ > छ 2५ 
ज न द बारका अनुपपातेमे हेतु हे. अथात सूजमे जीव शरीरमै रहता हैं इस प्रकार 
सामा ति्थार॑णस जीवम महत्त्वका निषेध होता हे । उक्त सीमाका निर्धारण जीवमें ही है 
इरवरमें नहीं हं, ऐसा कहते है-- सियम्‌” इत्यादिसे ॥ ३॥ द 
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परन्तु अधिष्ठानके धर्म अरोपित वस्तुमें संबद्ध . 


आ 


आधे० १ सू. ४ ) शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित ४१५ 
कमकतृव्यपदेशाच्च ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद--कर्मकतृव्यपदेशात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति- कर्मकतृव्यपदेशात्‌-“एतमित; प्रेत्याभिसम्मवितासिमिः इति 
श्रुती 'एतं! इति प्रकृतस्य ब्रह्मणः प्राप्यत्वेन “अमिसम्भवितास्मि' इति शारीरस्य 
कतृत्वेन व्यपदेशात्‌, च-अपि [ न शारीरः उपास्यः, किन्तु ब्रह्मेव मनोमय- 
त्वादिगुणेः उपास्यम्‌ ] 

भाषाथे--एतमित: प्रेत्ा०” इस श्रुतिमें 'एत' इस पदसै पूर्व प्रकृत ब्रह्म 
प्राप्य कहा गया है और “अभिसम्भवितास्मि' इससे जीव प्राप्तिकती कहा गया है, इस 
कारण भी जीव उपास्य नहीं है, किन्तु मनोमयत्व आदि गुणोंसे ब्रह्म ही उपास्य है | 

भाष्य 

इतश्च न शारीरो मनोमयत्वादिगुणः, यस्मात्‌ कर्मकतेव्यपदेशी भवति 
“एतमितः प्रेत्याभिसंभवितास्मि’ ( छा० ३।१४।४ ) इति । एतमिति 
प्रकृतं मनोमयत्वादिगृणमुपास्यमात्मानं कर्मत्वेन-प्राप्यत्वेन व्यपदिशति । 
अभिसभवितास्मीति शारीरमुपासकं कतृत्वेन-ग्रापकत्वेन । अभिसंभवि- 
तास्मीति, ग्राप्तास्मीत्यथेः । न च सत्यां गतावेकस्य कर्मकतेव्यपदेशो 
युक्तः । तथोपास्योपासकभावोऽपि भेदाधिष्ठान एव । तस्मादपि न 
शारीरो मनोमयत्वादिविशिष्टः ॥ ४ ॥ क 

भाष्यका अनुवाद 

एतमितः प्रेत्या०' (इस शरीरसे छुटकारा पाकर उस आत्माको प्राप्त करूगा) 
इस प्रकार श्रृतिमें कर्म और कतोरूपसे दो पदार्थाका उपदेश है, इससे भी 
जीवात्मा मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त. नहीं है । “एतम्‌? पद प्रस्तुत मनोमयत्व 
आदि गुणोंसे युक्त उपास्य आत्माका कर्मरूपसे--प्राप्यरूपस उपदेश करता है । 
अभिसंभवितास्मि” पद्‌ उपासक जीवात्माका कतोरूपसे-प्रापकरूपसे उपदेश 


करता है । 'अभिसंभवितास्मि? अथोत्‌ प्राप्त करूंगा । दूसरे मागके रहते एकका | 


ही कमे ओर कतीरूपसे उपदेश ठीक नहीं है । इसी प्रकार उपास्यभाव और 
उपासकभावका अधिष्ठान भी भिन्न ही है । इससे सिद्ध हुआ कि जीव मनोमयत्व 


आदि गुणविशिष्ट नहीं है ॥ ४ ॥ 


रत्वग्रमा 
कर्मेकतृव्यपदेशाच्च । प्रापकत्वेन व्यपदिशति इति सम्बन्धः | कर्मकतेव्य- 
पदेशपदस्य अथान्तरमाह-तथोपास्योति ॥ ४ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


“कर्मकतृब्यपदेशाच” । 'प्रापकत्वेन' का 'व्यपदिशति'के साथ सम्बन्ध है । 'कमेकतू- 


व्यपदेश? पदका दूसरा अथ कहते हैं--““तथोपास्य” इत्यादिसे ॥४॥ 
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| शब्दविशेषात्‌ ॥ ५ ॥ 

| पदार्थोक्ति शब्दविशेषात्‌- अन्तरात्मन्‌ पुरुषो हिरण्मयः? इति श्रुत्यन्तरे जा 

\ जीवपरमारमामिधायकयोः सप्चम्यन्त्थमान्तान्तरात्मन्‌पुरुषशड्दयोः भेदात्‌ 
[ न शारीरः उपास्यः, किन्तु ब्रहमेवोपास्यस्‌ ] ` `| 
भाषार्थृ--'अन्तरात्मन्‌ पुरुषो ०? इस अन्य श्रुतिम्‌ सप्तमीविभक्त्यन्त 'अन्तरात्मन्‌' | 
$ शब्द जीवका वाचक है और प्रथमान्त “पुरुष? शब्द परमात्माका वाचक है, | 
। 'विभक्तिभेदसे शब्दभेद होता है, अतः इन शब्दोंसे प्रतिपाद्य जीव और ब्रह्म भी । 
` भिन्न भिन्न हैं, इस कारण जीव उपास्य नहीं है, ब्रह्म ही उपास्य है । 
( भाष्य | 


इतश्च शारीरादन्यो मनोमयत्वादिगुणः, यस्माच्छव्दविशेषो भवति 
| समानप्रकरणे श्रुत्यन्तरे-'यथा त्रीहिवा यवो वा श्यामाको वा इयासाक- 
| तण्डुलो वैवमयमन्तरात्मन्पुरुषो हिरण्मयः’ ( श० ब्रा० १०।६।३।२ ) | 
| इति । शारीरस्या55त्मनो यः शब्दोऽभिधायकः सप्तम्यन्तोऽन्तरात्मन्निति, 
॥ तस्माद्विशिष्टोञ्न्य; प्रथमान्तः पुरुषशब्दो मनोमयत्वादिविशिष्टस्या55त्मनो5- 
१ मिधायकः । तस्मात्तयोरभेदोऽधिगम्यते ॥ ५॥ 

: ) न द्‌ भाष्यका अनुवाद 

खा ओर इससे भी मनोमयत्व आदि गुणवाला जीवसे भिन्न है, क्योंकि “यथा 

। त्रीहिवो यवो बा०? ( जैसे ब्रीहि या यव या इयामाक या इ₹यासाकतण्डुळ है, इस 

प्रकार अन्तरात्मामें यह हिरण्मय पुरुष है ) इस समानार्थक श्रुतिमें शब्दका भेद 

करच ह शब्द शारीर आत्मा अथोत्‌ जीवका अभिधान 

विशिष्ट परमात्माका अभिधान ता है | सन नियत ह 

र क ` ए २ । रसे उन भेद प्रतीत होता हे ॥५॥ 


__ रमभा 
शब्दविशेषात्‌ । एकार्थत्वं प्रकरणस्य समानत्वम्‌ । अन्तरात्मन्निति 


विभक्तिलोपश्छाम्दसः । शब्दयोः विशेषो विभक्तिमेदः 
इति सूत्रार्थः ॥ ५ ॥ मेदः, तस्मात्‌ तदर्थयोः भेद 


८८ शब्दवि त्‌ ~ रलमभाका अनुवाद 
ब्द्विशेषात्‌” । अनेक प्रकरणोंका 
समान प्रकरण कहलाते हैं। “अन्तरात्मन? 
विशेष अर्थात्‌ विभक्तिभेद, इससे उन शब्दों 


प्रतिपाद्य अर्थ यदि एक ही हो तो वे प्रकरण 


= हार विभक्तिऋा लोपे छान्दस हे । राब्दोका 
क तत सनातना ज ह ऐता सुखका अर्थ है तपा भी भेद 


- स द दै, ऐसा सून्नका अर्थ है ॥५॥ 
(१) “अन्तरात्माने? इस पदके सपतमीबिभाक्तिका लोप हुआ है | । 0 वागा 
यह वेदिक प्रयोग दै । 
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झ्या NAN NA NA ४ ४ ANA SANA AA SAA, SIE EES 


ES स्मृतेश्च ॥ ६ ॥ 
| पदच्छेद--स्मृतेः, च । 
|: पदार्थोक्ति--स्मृतेः “ईश्वरः सर्वभूतानां हददेशेड्जुन तिष्ठति’ इत्यादौ 


| जीवब्रह्मणोः भेदस्मरणात्‌, च--अपि, [ जीवः न उपास्यः ] । 
| भाषाथे---ईख़रः सर्व ०” (हे अजुन ! शरीरघारी प्राणियोंको मायासे 
र | 9 घुमाता हुआ ईश्वर सब भूतोके हृदयमे रहता है) इस स्मृतिमें जीव और 
ब्रह्मका भेद कहा गया है, इससे भी जीव उपास्य नहीं है । 
Bi Sd 
| भाष्य 
| स्शृतिश्च शारीरपरमात्मनोभेंदं दशयति-- 
| “इश्वरः सर्वभूतानां हुददेशेञ्जुन ! तिष्ठति । 
आयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया॥(गी० १८।६१) इत्याद्या । 
अन्नाह--कः पुनरयं शारीरो नाम परमात्मनोऽन्यः, यः प्रतिषिध्यते 
'अन्नुपपत्तेस्तु न शारीरः इत्यादिना । श्रुतिस्तु-'नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा 
भाष्यका अनुवाद 
| “ईश्वर: सवेभूतानां०' ( हे अजुन ! झरीरधारी जीवांको मायासे घुमाता 
& हुआ ईश्वर सब भूतोंके हृदयमें रहता है.) इत्यादि स्मृति भी शारीर ओर 
| परमात्मामें भेद दिखलाती है । 
पूर्वपक्षी-परमात्मासे अन्य शारीरनामक कोन है, जिसका कि “अनुप्रपत्तेस्तु० 
इत्यादिसे प्रतिषेध किया जाता है? “नान्योऽतोऽस्ति०? ( इससे अन्य द्रष्टा नही, | 


स्मृती हृदिस्थस्य जीवाद्‌ भेदोक्तेः अत्रापि हृदिस्थो मनोमय ईश्वर इत्याह . 
स्सृतेइचेति । भूतानि--जीवान्‌। यन्त्रम्‌ शरीरस्‌ । अत्र सूत्रकृता सत्यभेद 
उक्त इति आन्तिनिरासाय ईक्षत्यधिकरणे निरस्तमपि चोबमुद्भाव्य निरस्यति 

रत्नमभाका अनुवाद 
जू हृदयमें रहनेवाला ईश्वर जीवसे भिन्न दै, ऐसा स्मृतिमें भी कहां गया है, इस कारण यहाँ 
25 भी हृदयमें रहनेवाला मनोमय ईश्वर है, ऐसा कहते हे स्सृतेथ से। भूतानि-- 
कः जीवोंको । ची । यहां सूत्रकारने सत्य भेद कहा है, इस भ्रान्तिका निराकरण छ 
करनेके लिए इक्षत्यधिकरणमें निरस्त आक्षेपका पुनः असुवांद करके निरसन करते दै Pe 


। 
ही | 

| रत्रग्मभा दु “3 
| 


४१८ | ब्रह्मसत् ॥ 2 115 ५ 


II र TIS 
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- भाष्य 

नान्योऽतोऽस्ति श्रोता, ( बू० ३।७।२३ ) इत्येवंजातीयका परमात्मनो5- 
न्पमात्मानं वारयति । तथा स्मृतिरपि-- ौ 

।क्षेत्रज्ञ चापि माँ विद्वि सर्वक्षेत्रेषे भारत ! ।” ( गी० १३।२ )। 
इत्यवंजातीयकेति । 

अत्रोच्यते-सत्यमेवेतत्‌ । पर एवा55त्मा देहेन्द्रियमनोबुदध्युपाधिमिः 
परिच्छिद्यमानो बारैः शारीर इत्युपचर्यते । यथा घटकरकाद्युपाधिवशा- 
दपरिच्छिन्नमपि नमः परिच्छिन्नवदवभासते, तद्वत्‌ । तदपेक्षया च कर्मः 
कतृत्वादिभेदव्यवहारो न विरुध्यते ग्राक्‌ 'तत्वमसि' इत्यात्मेकत्योपदे- 
शग्रहणात्‌ । गृहीते त्वात्मैकत्वे बन्धमोक्षा दिसर्वव्यवहारपरिसमाष्तिरेव 
स्यात्‌॥ ६ ॥ 


ट 
५ 
| 
|. 
क 
पर 


भाष्यका अनुवाद 


इससे अन्य श्रोता नहीं ) इत्यादि श्रुतियां परमात्मासे अन्य आत्माका निषेध 
करती हैं। उसी प्रकार क्षेत्रज्ञं चापि मां०! ( हे अर्जुन ! सब क्षेत्रों--शरीरोंमें 
क्षेत्रज्ञ भी मुझे ही जानो ) इत्यादि स्मृति भी [ परमात्मासे अन्य आत्माका 
निषेध करती है ]। 

१ सिद्धान्ती--यह्‌ कथन सब है । देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धिरूप. उपाधियोंसे 
, . परिच्छिन्न परमात्माको ही अज्ञानी लोंग शारीर कहते हैं । जैसे वस्तुतः अपरि- 
१ च्छिन्न भी आकाश घट, कमण्डलु आदि उपाधियोंसे परिच्छिन्न-सा भासता है, 
| उसी प्रकार । और अज्ञानियोंकी भ्रान्तिसे “तत्त्वमसि? ( वह तू है.) इस प्रकार 
1 आत्माके एकत्वके उपदेशके पहले कमेत्व, कत्व आदि भेदव्यवहार विरुद्ध 
नहीं है। आत्माका एकत्व समझनेपर तो बन्ध, मोक्ष आदि सब व्यवहारोंकी 
परिसमाप्ति ही हो जाती है ॥ ६ ॥ 


| ल्भा | 


अत्राहेत्यादिना | स्वदुक्तरीत्या वस्तुत एकत्वमेव, भेदस्तु कह्पितः सूत्रेष्व- 
` नूयते इत्याह--सत्यमिति ॥ ६ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 
“अत्राह” इत्यादिसे । तुम्हारे कथनानुसार दोनोंमें 


दानाम वस्तुतः एकत्व ही हे । भेद तो कारि 
सूत्र ~ = ~ ~ ह र अ 
| है, उसका सूत्रमें अनुवाद होता. हे, ऐसा कहते है--सल्यम्‌” इत्यादेसे ॥६॥ 
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 अर्भकोकस्तवात्तदून्यपदेशाच नेति चेन्न निचाय्यत्वा- 
देवं व्योमवञ्च ॥ ७॥ 

पद॒च्छेद--अर्भकोकस्त्वात्‌ , तद्‌व्यपदेशात्‌, च, न, इति, चेत्‌, न, 
निचाय्यत्वात्‌ , एवम्‌, व्योमवत्‌, च । 

पदार्थोक्ति--अभकोकस्त्वात--अल्पस्थानस्थितत्वात्‌, = तम्मपदेशाच-- 
अणीयानिति खशब्देन अणीयस्खव्यपदेशा्च [ जीव एव उपास्यः ], न-न 
परमात्मा उपास्यः, इति चेत्‌ , न, एवम्‌--अर्भकौकस्त्वाणीयस्स्वादिवििष्टत्वरूपेण 
निचाय्यस्वात्‌ परमात्मनः उपास्यत्वात्‌, व्योमवञ्च--यथा सर्वगतमपि व्योम 
सूच्यायवच्छेदेन अर्भकौकोऽणीयश्च व्यपदिइयते तद्वत्‌ ब्रह्मापि व्यपदिङ्यते, 
[ अतः ब्रह्मेवोपास्यम्‌ ] । 

भाषार्थ--अल्प स्थान--हृदयमं स्थिति और “अणीयान्‌ शब्दसे परमसूक्ष्मता 
कही गई है, अतः जीव ही उपास्य है, परमात्मा उपास्य नहीं है । यह कथन ठीक 
नहीं है । क्योंकि अभकौकस्त्व, अणीयस् आदि धर्मोसे परमात्मा ही उपास्य है, 
जैसे आकाश सर्वगत होनेपर भी सुईके छिद्रसे परिच्छिन्न होकर अभकौका 
और अणीयान्‌ कहा जाता है, वैसे ही ब्रह्म भी उपाधिसंसगसे अभैकौक, परम 
सूक्ष्म कहा जाता है, इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्म ही उपास्य है । 

भाष्य 

अर्भकमल्पमोको नीडम्‌, 'एष म आत्मान्तहृदये' इति परिच्छिन्नाः 

यतनत्वात्‌, स्वशब्देन च ‘अणीयान्‌ त्रीहेवा यवाद्वा’ इत्यणीयस्त्वव्यपदे- 
भाष्यका अनुवाद 


एष म आत्मा०? (यह आत्मा मेरे हृदयके मध्यमें है) इस प्रकार परिच्छिन्न 
स्थानके कारण अभेक---अल्प ओक--नीड अथोत्‌ स्थान होनेसे और “अणी- 


रत्नप्रभा 
अर्भकम्‌ ओको यस्य सोऽर्भकौकाः तस्य भावः तत्त्व तस्मात्‌ आर्थिकमहप- 
खम्‌ अणीयानित्यल्पर्ववाचकशब्देनापि श्रुतम्‌ इत्याह= स्वशब्देनेति । नायं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
अभेक--छोटा, आओकः-स्थान [जसका हं वह अर्भकोका कहलाता ह, उसम रहननाला 
घम “अभेकॉकस्त्ल ह। यहापर [जसका अधिष्ठान अल्प होता इ, वह स्वरूपस अल्प 


(१) संकुचित । (२) अणुत्ववाचक अणीयान्‌ शब्दसे । - * र 


| 
| 
| 


spear gee 
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भाष्य ७ 


शात्‌, शारीर एवा55राग्रमात्रो जीव इहोपदिश्यते, न सर्वगतः परमात्मेति $ 
यदुक्त तत्परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते-नायं दोषः। न ताबत्परिच्छिन्नदेशस्य सर्वे- | 
गतत्वव्यपदेशः कथमप्युपपद्यते, सर्वगतस्य तु सर्वदेशेषु विद्यमानत्वात्‌ परि- 
च्छिन्नदेशव्यपदेशोऽपि कयाचिदपेक्षया सम्भवति,यथा समस्तवसुधाधिपति- 
रपि हि सन्नयोध्याधिपतिरिति व्यपदिश्यते | कया पुनरपेक्षया सर्वगतः सन्नी- 
श्वरोऽभकोका अणीयांश्च व्यपदिश्यत इति । निचाय्यत्वादेवमिति ब्रूमः । 
एवमणीयस्त्वादिगुणगणोपेत ईश्वरस्तत्र हृदयपुण्डरीके निचाव्यो द्रष्टव्य २ 
भाष्यका अनुवाद 4 
यान्‌०' (त्रीहिसे या यवसे भी अणु) इस प्रकार स्वशब्दसे विशेष अणुत्वका उपदेश 
होनेसे आरके अग्रभागके बराबर शारीर जीवका ही यहां उपदेश किया 
जाता है, सर्वगत परमास्माका नहीं किया जाता, ऐसा जो कहा गया है, 
उसका परिहार करना चाहिए । यहां कहते हँ--यह दोष नहीं है। जिसका 
प्रदेश सीमित है, बह सर्वव्यापक किसी प्रकार भी नहीं कहा जा सकता 
है । परन्तु सर्वव्यापक तो सब जगह विद्यमान है, इसलिए किसीकी 
अपेक्षा उसमें परिच्छिन्न देशका उपदेश भी संभव है । जैसे कि समस्त प्रथिवी- 
का अ. भी अयोध्याका अधिपति कहलाता है । परन्तु किसकी 
८ ह ईइवर र अस्पस्थानवाला और विशेष अणु कहा जाता है ? 
, ्यंय होनेके कारण वह 'अभकोका' ओर _'अणीयान्‌' कहलाता है, ऐसा हम 


रत्नप्रभा 
दोष उ विवृणोति--न तावदिति । कथमपि-ब्रह्मभावापेक्षयाऽपीत्यर्थः । 
परिच्छेदत्यागं विना ब्रह्मसासम्भवात्‌ तत्त्यागे च ब्रह्मण एवो पास्यस्वमायाति 
५ 5 परिच्छेदोक्तो 
इति भाव: | विभोः परिच्छेदोक्ती दृष्टान्तमाह--यथा समस्तेति । सर्वेश्वरस्य 
अयोध्यायां स्थित्यपेक्षया परिच्छेदोक्तिवत्‌ अह्पह्ृदि ध्येयत्वेन तथोक्तिः इत्यर्थ: | 
र क: - रत्रमभाका अनुवाद 
यु 000 00 अथातः सूचित असपत्न अंतिम अणीयान इस अत्पत्ववाचक राब्द्सै 
८ ` ० इयादिसे । “यह दोष नहीं है” ऐसा जो कहा है, उसका वि हँ 
कि जन ह ता तत इ्यादिसे । किसी भी प्रकारसे!->ब्रह्ममावकी दशे त 
हो ® बिना अह्मत्व सम्भव नहीं है और उसका त्याग करनेसे ब्रह्म कस ड 
होता है, ऐसा तात्पर्य है । विभुका भी परिच्छेद चा ही उपास 
% “युथा समस्त” इत्यादिसे * ०, 0 ह्‌ इस कथनम दष्टांन कहते > 
£ > भै इत्यादेसे । जेधे स्वस्वरकी अयोध्यामें स्थितिकी अपेक्षाये क हक गी ह 
७९ कहा जाता 


८] 
० डू त 
म | 


वसर 0 ळा... 5: : ल्य 1: 2 
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भाष्य 


उपदिश्यते । यथा शालग्रामे हरि; । तत्राञस्य बुद्विविज्ञानं ग्राहकम्‌ । 
सर्वगतोऽपीश्वरस्तत्रोपास्यमानः प्रसीदति । व्योमवच्चेतद्‌ द्रष्टव्यम्‌ | यथा 
सर्वगतमपि सद्‌ व्योम खूचीपाशाद्यपेक्षयाऽर्मकोकोऽणीयश्च व्यपदिश्यते, 
एवं ब्रह्माऽपि । तदेवं निचाय्यत्वापेक्षं ब्रह्मणोऽभकोकस्त्वमणीयस्त्वं च न 
पारमार्थिकम्‌ । तत्र यदाशङक्यते, हृदयायतनत्वाद्‌ ब्रह्मणो हृदयायतनानां 
च प्रतिशरीरं भिन्नत्वाङ्किन्नायतनानां च शुकादीनामनेकत्वसावयवत्वानि- 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैं । जैसे शाळमाममें हरिके ध्यानका उपदेश होता है, उसी प्रकार विशेष 
अणुस्व इत्यादि गुणोंसे युक्त ईश्ररका हृदयकमलमें ध्यान करना चाहिए, ऐसा 
उपदेश किया जाता है । वहां उसको बुद्धिविज्ञान ग्रहण कर सकता है। ईश्वर 
सर्वगत है, तो भी वहां उपासना करनेसे प्रसन्न होता है । और उसको आकाझके 
समान समझना चाहिए । जैसे आकाश सर्वगत है, तो भी सुईके छेद आदिकी 
अपेक्षासे अल्प स्थानवाळा और विशेष अणु है, ऐसा उसका उपदेश होता है, 
उसी प्रकार ब्रह्मका भी उपदेश किया जाता है । इसलिए इस प्रकार ध्यान 
करनेकी योग्यताकी अपेक्षासे ब्रह्म अल्प स्थानवाला और विशेष अणु है, परमा- 
थतः उसमें अणुत्व आदि धर्म नहीं हैँ । यहां पर जो यह आशङ्का की जाती है 


कि ब्रह्मका स्थान हृदय है, हृदय प्रत्येक शरीरमें भिन्न भिन्न हैं, और भिन्न स्थान 


रत्वम्रभा 


ननु किमिति हृदयमेव प्रायेण उच्यते, तत्राहतत्रेति | हृदये परमात्मनो | 
बुद्धिवृत्तिः ्राहिका भवति । अत ईश्वराभिव्यक्तिस्थानत्वात्‌ तदुक्तिः इत्यथैः । 
व्योमहृष्टान्तासिना शङ्कालता5पि काचिच्छिन्ना इत्याह-तत्र यदाशङ्कयत इत्या- 
दिना । मिन्नायतनत्वेऽपि व्योम्नः सत्यभेदाद्यमावादिति भावः ॥ ७ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 


है, उसी प्रकार अल्प हृदयमें ध्येय होनेसे ब्रह्मका परिच्छेद कहा हे । परन्तु हृदय ही सुख्य- 
रूपसे ध्येयस्थान क्यों कहा गया हे, इसपर कहते है-- तत्र” इत्यादिसे । बुद्धिवत्ति हृदयमें 
परमात्माका ग्रहण करती है । इस प्रकार हृदय ईश्वरकी अभिव्यक्तिका स्थान है, इसलिए उसे 
ध्येयस्थान कहा हे । आकाशदृश्शन्तरूप तलवारसे अन्य शङ्का रूप लता भी काटी गई है, ऐसा कहते 
हे--“तत्र यदाशङ्कधते” इत्यादिसे । आकाशके स्थान भिन्न भिन्न हे, तो भी उसमें सत्य भेद 
नहीं है [ उपाधिके परिच्छेदसे आकाशमें जैसे अनित्यत्व आदि देखनेमें नहीं आते, उसी द 
उपाधिके परिच्छेदसे परहममें अनित्यत्व आदि दोष नहीं होते हैं ] ॥ ७ ॥ | 


0 १५ 
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भाष्य 
त्यत्वादिदोषदशनाद ब्रह्मणोऽपि तत्प्रसङ्ग इति, तदपि परिहृतं भवति ॥७॥ 
भाष्यका अनुबाद 
वाळे शुक आदि अनेक, अवयवयुक्त तथा अनित्य देखनेमें आते हैं, इस कारण 
ब्रह्म भी अनेक, अवयवयुक्त तथा अनित्य हो जायगा, इस आशङ्काका भी उपयुक्त 
कथनसे परिहार हो जाता है ॥ ७ ॥ 


सम्भोगप्राप्तिरिति चेन्न वैशेष्यात्‌॥ < ॥ 
पदच्छेद-सम्भोगप्राप्तिः, इति, चेत्‌, न, वैशेष्यात्‌ । 
पदार्थाक्ति--सम्भोगप्राप्तिः-[ परमात्मनः सर्वगतत्वे चेतनत्वाविशेषात्‌ 
` जीववत्‌ ] सुखदुःखानुभवप्रसङ्गः, इति चेत्‌, न, वैरोप्यात्‌-जीवन्रह्मणोः भोक्तृ- 
त्वामोक्तृत्वादिविशेषसद्भावात्‌ , [ न जीवभोगेन परमात्मनः भोगप्रापतिः; अतः 
मनोमयस्वादिगुणकः परमासमैवोपास्य इति सिद्धम्‌ ] । 
भाषार्थ--परमात्मा यदि सवगत हो तो चेतन होनेके कारण जीवकी तरह 
सुखदुःखका अनुभव करनेवाला हो, ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि जीव 
मोक्ता है परमेश्‍वर भोक्ता नहीं हैं इत्यादि भेदके कारण जीव और ब्रह्म भिन्न भिन्न 
हैं, अतः जीवके भोगसे ब्रह्ममें भोगका प्रसंग नहीं है । इससे सिद्ध हुआ कि 
मनोमयत्व आदि गुणोंसे विशिष्ट परमात्मा ही उपास्य है ।. 
भाष्य 
' _ व्योमवत्‌ बगता र्मणः सवप्राणिहदयसम्बन्धात्‌, चिद्रपतया च 
शारीरादविशिश्त्वात्‌ , सुखदुःखादिसम्भोगोऽप्यविशिष्टः प्रसज्येत । एक- 
| भाष्यका अनुवाद | 
आकाशके समान सर्वव्यापक ब्रह्म हृदयके बन 
होने तथा चैतन्य होनेके कारण यकी 
जीवकी तरह त्रहममें भी सुख दु:ख आदिका सम्भोग मानना पड़ेगा । और श्रुति 
| CO चात रत्नप्रभा पम. 
- अह्मणो हार्दतवेऽनिष्टसं भोगापत्तिः जीव एव हाद उपास्य इति शङ्का व्याचष्ठे. 


व्योमवदिति । ब्रह्म भोक्तृ स्यात्‌ , हार्दे. सति चेतनत्वात्‌ जीवाभिन्नस्वाच्च, 
न रत्नम्रभाका अनुवाद . 
ब्र यदि हृदयस्थ हो, तो उसको अनिष्ट संभोग प्राप्त 
आर उपास्य हे ऐसी शङ्का करते हँ--“ब्योमवत्‌” इत्या 
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सि होंगे, अतः जीव ही हृदयस्थ है 
देसे । हृदयमें रहकर चेतन होने तथा 
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भाष्य 


त्याच । नहि परस्मादात्मनोऽन्यः कथिदात्मा संसारी विद्यते, 
'नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाताः ( बृ० २।७।२३ ) इत्यादिश्रुतिभ्यः । 
तस्मात्‌ परस्यैव ब्रह्मणः संसारसम्भोगग्रा्तिरिति चेत्‌, नः वेशे- 
ष्यात्‌ । न तावत्‌ सर्वग्राणिहृदयसम्बन्धात्‌ चिद्रपतया च शारीरवदू 
र्मणः सम्भोगप्रसङ्गः, वेशेष्यात्‌ । विशेषो हि भवति शारीरपरमे- 
श्वरयोः । एकः करता भोक्ता धमाधर्मसाधनः सुखदुःखादिमांश्च, 
भाष्यका अनुवाद 
प्रतिपादित एकत्वसे भी (उक्त प्रसङ्ग आवेगा) । “नान्योऽतो०? (इससे अन्य विज्ञाता 
नहीं है) इत्यादि श्रुतियासे निश्‍चय होता है कि परमात्मासे अन्य कोई संसारी आत्मा 
नहीं है, इससे परमात्माको ही संसारभोगाकी प्राप्ति होगी ऐसा यदि कहो, तो यह कथन 
टीक नहीं है, क्योंकि जीव और ब्रह्ममें परस्पर भेद है । सब प्राणियोंके हृदयके 
साथ संबन्ध होनेसे ही जीवके समान ब्रह्मे भोगप्राप्तिका सम्भव नहीं दै, 
क्योंकि दोनोंमें भेद है । जीव और परमात्मामें भेद इस प्रकार हे--एक--जीव 
कती, भोक्ता, धर्म एवं अधर्म साधनवाला और सुख-दुःखादिमान्‌ है, दूसरा 


रत्नमभा 
जीववत्‌ इत्युक्तं निरस्यति--न वैशेष्यादिति । धर्माधर्मवत्त्वम्‌ उपाधिः इत्यर्थ: । 
अयमेव विशेषो वैशेष्यम्‌ । स्वार्थे ष्यञ्‌ प्रत्ययः, विशेषस्य अतिशयार्थो वा । 


धर्मादेः स्वाश्रये फलहेतुत्वम्‌ अतिशयः, तस्मादिति सूत्राथः । किञ्च, विभवो 


रत्वप्रभाका अनुवाद 
जीवसे अभिन्न होनेके कारण जीवोंकी तरह ब्रह्म भोक्ता हे, इस पूर्वोक्त अनुसानका निराकरण 
करते हैं--“न वैशेष्यात” इत्यादिसे । उक्त अनुमानमें 'धमाधमेवत्त्व' उपाधि है। यह धर्माधम- 
वत्त्व ही भेदक है । वैशेष्यात्‌' इस शब्दमें “यञ्‌” प्रत्यय स्वाथमें है । अथवा अतिशयवाचक 


-है। धर्म आदिका अपने आश्रय जीवमें होनेवाळे सुख आदिके प्रति कारण होना अतिशय हं। 
_6 | सस री पन तात. 0 2 0 म म त दशक 


(१) “साध्यव्यापकत्वे सति साधनाव्यापक उपाधिः? जा साघ्यका व्यापक हो और साधनका 
अव्यापक हो, वह उपाधि कहलाती हे । प्रकृतमें “भोक्तत्व? साध्य दै, “हादत्वे सति चेतनत्व और 
“जीवाभिन्नत्व? साधन हैं । धर्माधर्मतत््वरूप उपाधि साध्यव्यापक है अर्थात्‌ जहाँ जहाँ भोक्तृत्व दे, 
वहाँ धर्माधर्मवत्तत है, जीव भोक्ता हैं और धर्माधमंवाले हें । साधनका अव्यापक है अथात्‌ जहाँ जहाँ 
साधन है वहां सत्र उपाधि नहीं है, हृदयस्थ चेतन तथा जीवासिन्न ब्रह्म भी दै उसमें धर्माधमेवत्त्व 
नहीं है, क्योंकि अझ निधेमक है । अनुमानमे उपाधि ळगनेसे उस अनुमानसे कोई अर्थ सिद्ध 
नहीं होता । | 
५ 
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भाष्य 
एकस्तद्विपरीतोऽपहतपाप्मत्वादिशुणः | एतस्मादनयोविशिषादेकस्य भोगो 
नेतरस्य । यदि च संनिधानमात्रेण वस्तुशक्तिमनाश्रत्य कायसम्बन्धोऽ 
भ्युपगम्येत, आकाशादीनामपि दाहादिप्रसङ्गः । सर्वगतानेकात्मवादेना- 


गपि समावेतौ चोद्यपरिहारौ | यद्यपि एकत्वाद्‌ ब्रह्मण आत्मान्तराणावा- 
च्छारीरस्य भोगेन ब्रह्मणो भोगप्रसङ्ग इति। अत्र वदाथः इद तापई 
देवानांप्रियः प्रञ्यः-कथमरयं सखयाऽऽत्मान्तराभावोऽभ्यवसित इति | 
'तखमसि' 'अहं त्रह्मास्मिः “नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता’ इत्यादिशाख्नेभ्य 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्म उससे विपरीत पापरहितत्व ( पापका न होना ) आदि गुणोंसे युक्त है । 
इस प्रकार इन दोनोंमें भेद होनेके कारण एकको सुख, दुःख आदिका भोग प्राप्त 
होता है, दूसरेको नहीं । यदि वस्तुशक्तिका आश्रय किये बिना संनिधानसात्रसे 
काके साथ संबन्ध माना जाय तो आकाश आदिमें भी दाह आदि मानने 
धडेगे । जिन छोगोंका यह मत है कि जीव सर्वव्यापक तथा अनेक हैँ, उनके 
सतमें भी यह शङ्का और समाधान समान ही हैं । यह जो कहा है कि ब्रह्मके 


एकत्वसे अन्य आत्माका अभाव है, इससे शारीरके भोगसे ब्रह्मको भोगका प्रसद्भ-- 


आवेगा। उसपर कहते हैं--प्रथम तो इस मूढ़से यह पूछना चाहिए कि परमात्मासे 
अन्य आत्माके अभावका निश्चय तुमने किस प्रमाणसे किया है ? यदि कहे कि 
“त्वमसि? ( वह तू है ) “अह ब्रह्मास्मि’ ( में ब्रह्म हूँ ) 'नान्योऽतो०? ( इससे 


अन्य विज्ञाता नहीं है ) इसादि शास्रसे [यह निणेय किया है], तो [ हम कहते. 


रत्नग्रभा 

बहव आत्मान इति वादिनाम्‌ एकस्मिन्‌ देहे सर्वात्मनां भोक्तृखप्रसङ्ग:, 
स्वकर्मार्जित एव देहे भोग इति परिहारश्च तुल्य इति न वय पर्थनुयोज्या 

७ ~ : ~ he 
इत्याह--संवेगतेति । वस्तुतस्तेषामेव भोगसाङ्कर्यस्‌ इत्यग्रे वक्ष्यते । ब्रह्मणो 

_ रत्नप्रभाका अनुवाद | 
उस वैशेष्यसे, यह सूत्रका अर्थ है । ओर व्यापक बहुत आत्मा हैं ऐसा माननेवालेकी भी एक 
ही देहमें सब आत्माओको भोक्ता मानना पड़ेगा--यह शङ्का और अपने कर्मसे सम्पादित देहमें 
ही भोग होता है--यह परिहार समान हैं, इस कारण हमसे ऐसा प्रश्‍न न करना चाहिए, ऐसा 


जा cy ~~ ~ सु 05 प्र 
कहते है सवगत” इत्यादिसे । वस्तुतः तो उनके मतमें ही भोगसाडुर्य होता है, यह आगे 
क्या बा न न] 
(१) आशय यह है कि वहिमे दाहकता शक्ति है, अत: वहिसे दाइरूप कार्य जात न 


सर्वगत हे उससे मदिना सानिध्य रहता दी है, उस सांनिध्यसे आकाशमै भी दाह मानना पडेगा । 
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परज. भाष्य 

| इति चेत्‌ , यथाशाख्र तहिं शा्रीयोऽर्थः प्रतिपत्तव्यो न तत्राञ्धजरतीय 
| लभ्यस्‌ । शात्रं च 'तत्त्वमसि' इत्यपहतपाप्मत्वाद्विशेषणं ब्रह्म शारीरः 
' ` स्याऽऽत्मत्वेनोपदिशच्छारीरस्येच तावदुपभोक्तृत्व वारयति । ङुतस्तदुप- 
॥ भोगेन ब्रह्मण उपभोगप्रसङ्गः 

क्र भाष्यका अनुवाद 

है. हें कि] शाख्के अनुसार शास्त्रीय अर्थ समझना चाहिए, उसमें अधजरतीय युक्त 
नहीं है । 'तत्त्वमसि? इत्यादि शास्त्र तो पापरहितत्व आदि विशेषणोंसे युक्त त्रह्मका 
शारीरके आत्मारूपसे उपदेश करता हुआ शारीरके ही भोक्तृत्वका निषेध करता है । 
ऐसी स्थितिमें उसके उपभोगसे त्रह्मके उपभोगका प्रसङ्ग केसे प्राप्त हो सकता है ? 


Ec 

रत्नप्रभा 

| जीवाभिन्वत्व श्रुत्या निश्चित्य तेन भोक्‍तृत्वानुमाने उपजीव्यश्रुतिबायमाह--यथा- 
शाखमिति । अर्घ मुखमात्रे जरत्या वृद्धायाः कामयते, न अङ्गानि इति सोऽयमर्ध- 
री जरतीयम्यायः । स च अत्र न युक्तः। नहि अभेदम्‌ अङ्गीक्कत्य अभोकतृत्वं त्यक्तु 
| युक्तम्‌ , श्रत्यैव अभेदसिद्धयथै भोकतृत्ववारणात्‌ इत्याह-शा्र चेति | ननु एकत्वं 
1 
! 
| 
[ 
| 
£ 
| 


मया श्रत्या न गृहीतम्‌, येन उपजीव्यश्रृत्या बाधः स्यात्‌ , किन्तु खढुक्त्या गृहीतम्‌ 
इत्या दाङ्कय बिम्बप्रतिबिम्बयोः कल्पितभेदेन भोक्तृत्वाभोक्तृत्वव्यवस्थोपपत्तिः अप्रयोजको 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
कहेंगे । ब्रह्म जीवसे अभिन्न है ऐसा श्रुतिसे निश्‍चय करके उससे ब्रह्ममें भोक्तंत्वका अनुमान करें, 
तो डंपजीव्य श्रुतिका वाध हो जायगा, ऐसा कहते हे--“यथाशास्त्रम” इत्यादिसे । जरती-- 
बृद्धस्त्रीके सुखमात्रको पुरुष चाहता है, अन्य अङ्गोंको नहीं चाहता, यह अजर यी 
यह न्याय यहाँ युक्त नही हे । ब्रह्म ओर जीवमें अभेदका अङ्गीकार कर ब्रह्ममें अभोक्तत्वका 
त्याग करना ठीक नहीं है, क्‍योंकि श्रुति ही अभेद सिद्ध करनेके लिए जीवमें भोक्तत्वका निषेध 
करती है, ऐसा कहते हैं--“शास्त्रं च” इत्यादिसे । हमको ब्रह्म और जीवका अभेदज्ञान श्रृतिसे 
f नहीं हुआ है, जिससे कि उपजीव्य श्रुतिका बाध होया, किन्तु तुम्हारे कथनसे वह ज्ञान हुआ है, 
॥ है ऐसी _ऐसी आण] कर बिम्ब ओर” प्रतिविम्बसे कल्पित मदला विन य ली विम्ब और प्रतिविम्बमें कल्पित भेदसे बिम्ब--ब्रहा अभोक्ता हे और प्रति- 
| (१) आनन्दगिरिकीं टीकामें इस न्यायको इस प्रकार समझाया हे--“नाहि कुक्कुटादेरेकदेशो 
भागाय वधिकै: पच्यते एकदेशस्तु प्रसवाय कल्प्यते विरोधात? कुक्कुटी आदिका एक भाग भोजनके 
लिएं पकाया जाय और दूसरा भाग प्रसव ( अंडे देने ) के लिए रक्खा जाय यह युक्त नहा है, 
क्योंकि विरोध है । आनन्दगिरि अर्घजरतीयन्यायका ऐसा व्याख्यान करें, यह सम्भव नहीं हे । 
सम्भव दै उनकी भाष्यपुस्तकमें 'अद्वकुक्कुटीयन्याय' पाठ हो, प्रक्ृतस्थल्मे दोनों न्याय संगत हें, 
दोनोका आशय भी एक ही है । 


रि लकल का +» = 
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भाष्य 

अथाऽगृहीतं शारीरस्य अह्मणेकत्व॑ तदा मिध्याज्ञाननिमित्तः a 
स्योपभोगः, न तेन परमार्थरूपस्य ब्रह्मणः संस्पशः | नहि बालेस्तलर्मा 
नतादिभिव्योम्नि विकल्प्यमाने तलमलिनतादिविशिष्टमेव परमार्थ 
व्योम भवति । तदाह- न वैशेष्यादिति । नेकत्वेअपे शारीरस्योपभोगेन 
ह्मण उपभोगप्रसङ्ग:, बैशेष्यात्‌ । विशेषो हि भवति मिथ्याज्ञानसम्य- 
ज्ञानयोः । मिथ्याज्ञानकल्पित उपभोगः, सम्यग्ज्ञानदृष्टमेकत्वम्‌ । न च 
मिथ्याज्ञानकल्पितेनोपभोगेन सम्यप्ज्ञानद्टं वस्तु संस्परश्यते । तस्मान्नोपः 

भोणगन्धोऽपि शक्य ईश्वरस्य कल्पयितुम्‌ ॥ ८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

यदि झारीरका ब्रह्मके साथ अभेद ज्ञान नहीं हुआ, तो झारीरको सिथ्याज्ञानसे 
उपभोग उत्पन्न होता है, परमार्थरूप त्रह्मको उसका संस्परी नहीं है । अज्ञानी 
आकाशमै तळमछिनता आदिकी कल्पना करते हैं, उससे आकाश वस्तुतः तल- 
मरिनता आदिसे युक्त नहीं होता । इसलिए सूत्रकार कहते हैं--“न वैरोष्यात्‌' । 
एकत्व होनेपर भी झारीरके उपभोगसे ब्रह्ममें उपभोगका प्रसङ्ग नहीं है, क्योंकि 
भेद है । वस्तुतः मिथ्याज्ञान और सम्यगज्ञानमें भेद हे । उपभोग मिथ्याज्ञानसे 
कल्पित है और एकत्व सम्यरज्ञानसे दिखता है । सम्यगूज्ञानसे देखी हुई वस्तु 
मिथ्याज्ञानकर्पित उपभोगसे संबन्ध नहीं रखती। इस कारण ईइवरमें लेशमात्र 

भी उपभोगकी कल्पना नहीं की जा सकती है ॥ ८ ॥ 


रत्नम्रमा 
हेतः इत्याह-अथागृहीतमित्यादिना । कर्पितासङ्गिस्वम्‌ अधिष्ठानस्य 


_ वैशेष्यम्‌ इत्यस्मिन्‌ अर्थेऽपि सूत्रं पातयति--तदाहेति। ब्रह्मणो हात्र 


बाधकाभावात्‌ शाण्डिल्यविद्यावाक्यं ब्रह्मणि उपास्ये समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥८॥(१) 
रल्रमभाका अनुवाद 
> > ल द्र 
बिम्ब जीव भोक्ता है, यह व्यवस्था हो सकती हे, इसलिए तुमसे कहा गया हेतु अप्रयोजक 
ह ऐसा कहते द-- अथागृहीतम्‌” इत्यादिसे । कल्पित पदाथेसे अधिष्ठानका संबन्ध नहीं होता 
यह अघिष्ठानगत विशेष है, इस विषयमें भी सूत्रकी योजना करते हैं 'तदाइ” इत्यादिसे । 
इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्मकी हृदय स्थितिमें कोई बाधक नहीं हे, अतः शांडिल्यविद्यामें पठित 
मनोमयः आणशरीरः” यह वाक्य उपास्य ब्रह्ममें समन्वित है ॥ ८ ॥ 


Dds pin 
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[ २ अत्तूधिकरण ० ९-१० ] 
जीवो5ग्बिरीशो वाउत्ता स्यादोदने जीव इष्यताम्‌ । ¢ 
स्वाद्वत्तीति श्ृतर्वहिर्वार्निरञ्नाद इत्यदः ॥?॥ 
ब्रह्क्षत्रादिजगतो मोज्यत्वात्‌ स्यादिहेरवरः । 
ईशप्रश्नोत्तरत्वाच्च संहारस्तस्य चाटता # ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--'यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च०' इस मंत्रमे प्रतीयमान अत्ता--भोक्ता जीव है या 
आग्नि अथवा परमेश्वर ! 
पूवेपक्ष--जीव भोक्ता है, क्योंकि श्रुतिमे “तयोरन्यः पिप्पल स्वाद्वात्तिः ( उन दोनोंमें 
एक मधुर कमफल भोगता है) जीव भोक्ता कहा गया है। अथवा अग्नि 
मोक्ता दो सकती है, क्योंकि “अग्निरन्नादः (आग्नि अन्नभक्षक हे) इस 
श्रतिमें अग्नि अन्नभक्षक कही गई है | 
सिद्धान्त--श्रृतिमें 'ब्रह्म' 'क्षत्र'पद उपलक्षक हैं अथीत्‌ समस्त जगत्‌ भक्ष्य होनेसे यहां- 
पर अत्तारूपसे ईश्वर ही लिया जाता है। दूसरी बात यह भी है कि उक्त 
वाक्य ईश्वर विषयक प्रइनके उत्तरमै कहा गया है, अतः इश्वर ही अत्ता है। 
अत्ता अथात सहारकर्ता । जगतका संहार ईश्वर ही करता है। 


# निष्कर्ष यह है कि कठोपनिषद्‌म द्वितीय वल्लीके अन्तमें “'यस्य ब्रह्म च क्षुत्रं च उभे भवत 
ओदनः । सृत्युयस्योपसेचनं क इत्था वेद यत्र सः |” यह मन्त्र पढ़ा गया हें। इस मन्त्रका 
अथै हे कि ब्राह्मण और क्षत्रिय जातियाँ जिसकी भक्ष्य हें, मृत्यु जिसके भक्ष्यका संस्कार करनेवाला 
अर्थात्‌ धतरूप दे, वह महापुरुष जिस स्थानमै रहता है उसे यथार्थरूपसे कौन जानता है! 
अर्थात्‌ कोई भी नहीं जानता । यहांपर ओदन (भक्ष्य) ऑर उपसेचन ( घी ) इन दो पदोसे किसी 
अक्षककी प्रतीति होती दै । उसके विषयमे तीन तरहका संशय होता है कि वह जीव हे अथवा 
अग्नि है या परमेश्वर है? 

( २ ) पूर्वपक्षी कहता है कि यहां जीव ही भक्षक हो सकता है, क्योंकि “तयोरन्यः पिप्पलं 
स्वाद्वत्ति’ ( उन दोनोंमिंस एक मधुर कर्मफलोंका भोग करता हे ) इस श्रुतिमें जीव भक्षक कहा 
गया है । अथवा अग्नि भक्षक हो सकती है, क्योकि “अग्निरज्नाद:! ( अझि अन्नभक्षक हे ) इस 
श्रुतिमे आभे भक्षक कही गई है । ST < 

सिडन्ती, कहते हैं कि यहांपर “ब्रह्म” और क्षत्र पद सारे संसारके उपलक्षक दें, अतः सारा 
संसार ही भक्ष्यरूपसे प्रतीत होता दै । संसाररूप भक्ष्यका ईश्वरको छोड़कर दूसरा भक्षक नहीं हो 
सकता । दूसरी बात यह भी है कि 
“अन्यत्र धमांदन्यत्राऽधर्मादन्यत्राऽस्मात्‌ कृताङ्कतात्‌ । 

अन्यत्र भूताच्च भव्याच्च यत्तत्पश्यासि तदद ॥” (क० १।२।१४) 


( ध मै और अधमैसे अतिरिक्त कार्य और कारणसे पथक्‌ एबं भूत, अविष्यत्‌ तथा वतेमानसे 
भिन्न जिस वस्तुको आप जानते हैं, उसका मेरे लिए उपदेश कीजिए ) इस प्रकार धमे, अधमे, कार्य, 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haric 


रर ति विर विलिन 


¢ 
कि 
टर 
क 


वड 


| 


2 


ुँ 


| 
| 
| 
। 


। 
1 


४२८ ब्रह्मसत्र' [ अ० ₹ पी , | 


AAA SA AAA AAA 


अत्ता चराचरग्रहणात्‌ ॥ ९ ॥ 
पदच्छेद-- अत्ता, चराचरग्रहणात्‌ । 
पदार्थोक्ति--अत्ता-[ यस ब्रह्म च क्षत्रं चोभे भवत ओदनः? इत्यादि- 
श्रुती प्रतीयमानः ] भक्षकः [ परमासैव, नाग्निः जीवो वा, कुतः ] चराचर- 
ग्रहणात्‌--उक्तश्रतौ लक्षणया स्थावरजङ्गमयोरद्यत्वेन ग्रहणात्‌ [ सपेसंहर्तारं 
परमात्मानं विनाऽन्यस्य चराचरापृत्वायोगात्‌ ] । 
भाषार्थ----“यस्य ब्रह्म च०' इस श्रृतिमं प्रतीयमान भक्षक परमात्मा ही हे, 
अग्नि अथवा जीव नहीं है, क्योकि उक्त वाक्यमें ब्रह्मपद और क्षत्रपदकी ळक्षणासे 
स्थावर तया ञङ्गमरूप सकळ जगतका भक्ष्यरूपसे ज्ञान होता हे । सवेसंहारक 
परमात्माके बिना और कोई सकळ जगतका भक्षक नहीं हो सकता । 
$ 
भाष्य 
कठवर्लीषु पल्यते--'यस्य ब्रह्म च क्षत्रं चोभे भवत ओदनः ! मृत्यु- 
यस्योपसेचनं क इत्था वेद यत्र सः? ( १।२।२४ ) इति | अत्र कश्चिदो- 
याष्यका अनुबाद 
“यस्य ब्रह्म च क्षत्र च०' (ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि जिसके ओदन डर और 
मत्यु जिसका उपसेचन--ओदलके साथ मिलाने योग्य घी है, बह जहां है, इस 
रत्नप्रभा 
अत्ता चराचरग्रहणात्‌ । यस्य रह्मक्षत्रादिजगद्‌ ओदनः, मृत्युः सर्व- 


.. प्राणिमारकोऽपि यस्य उपसेचनम्‌--ओदनसंस्कारकघ्ृतमायः, सोऽत्ता यत्र 


शुद्धे चिन्मत्रेऽमेदकरपनया वर्तते, तच्छुद्ध अक्ष इत्था--इत्थम्‌ ईश्वरस्याऽपि 
ु रत्वम्रभाका अनुवाद 

र “अत्ता चराचरग्रहणात? । जिस परमात्माका ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि जगत्‌ अन्न हे, ओर 

सवप्राणिनाशक मृत्यु भी जिसका उपसेचन--ओदनका संस्कार करनेवाला घृत दै र 

RQ) 


भक्षक, कारणात्मा, जिस शुद्ध चिन्मान्रमें अभेद्से रहता है 
Mo जः कु 2 


| वह शुद्ध ब्रह्म ईश्वरक भी अधि- 
कारण, भूत, भविष्यत्‌ और वतैमानसे पृथक्‌ पस्मेखरके विषयमे नचिकेता द्वारा प्रश्‍न किये जानपर 

“यस्य ब्रह्म च' इस वाकय द्वारा यमने उत्तर दिया । इससे सिद्ध हुआ कि उपर्युक्त वाक्य मे से 
ईदवर ही लिया जाता है। यदि कहो कि “अनइनज्ञन्योडमिचाकशी ति” न 
अर्थात्‌ ईदवर भोग न करता हुआ केवळ देखता दै ) यह श्रुति इंग्वरपें २ र 


है । यहांपर अत्ताका अर्थ संहारकत्ती है; संहार र 2 
७ र ड हारकतृत्व तो इदवरमें ही सब वेदान्तो प्रसिद्ध. दै । 
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भाष्य 
दनोपसेचनव्वचितो5त्ता प्रतीयते | तत्र किमग्रिरत्ता स्यात्‌, उत जीवः, 
अथवा परमात्मा, इति संशयः, विशेषानवधारणात्‌, त्रयाणां चाऽग्निजीवः 
परमात्मनामस्मिन्‌ ग्रन्थे प्रश्नोपन्यासोपलब्धेः । किं तावत्प्राप्तम्‌ ? 
भाष्यका अनुवाद | 
प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा कठवल्लीमें कहा है । यहांपर ओदन और | 
उपसेचनसे सूचित किसी एक अक्षककी प्रतीति होती है । वह भक्षक क्या अग्नि 
है, या जीव है, या परमात्मा है ? ऐसा संशय प्राप्त होता है । इस ग्रन्थमें असि, 
जीव ओर परमात्मा इन तीनोंके प्रइनोंका निर्देश दिखाई देता है, इसलिए अमुक 
ही लिया जाय ऐसा निश्‍चय नहीं है । तब क्या प्राप्त होता है ? 


रत्नमभा 

अधिष्ठानभूत॑ को वेद, चिततशुद्धयाद्युपायं विना कोऽपि न जानाति इत्यर्थः । 
संशयबीजमाह--विशेषेति । “स त्वमसिं परब्रूहि” (क० १।१३) इति असेः, 
“येयं प्रेते विचिकित्सा” (क० १।२१) इति जीवस्य, “अन्यत्र धर्माद्‌? 
(क० २।१४) इति ब्रह्मणः प्रश्‍नः । “लोकादिमग्निं तमुवाच” (क० १।१५) 
इति अभ्नेः, “हन्त त इदं प्रवक्ष्यामि” (क० २।६) इति इतरयोः प्रतिवचन- 
मुपलभ्यते इत्यर्थः । पूर्वत्र ब्रक्षणो भोक्तृत्वं नास्ति इति उक्तम्‌, तदुपजीव्य 
| पूवेपक्षयति--किं तावदिति । अभिप्रकरणम्‌ अतीतम्‌ इति अरुचेः आह--- 
1 रलप्रभाका अनुवाद 
॥ बुआ छानभूत हे, यह कोन जानता हे । चित्तशुद्धि आदि उपायोंके बिना कोई भी नहीं जानता, ऐसा 
| अथ हे । संशयका कारण कद्दते हँ-- विशेष” इत्यादिस । “स त्वमग्नि०' ( हे मृत्यो ! तुम स्वग- 
[4 लोक प्राप्त करनेके साघनभूत अग्निको जानते हो, उसको जाननेकी मुझे बडी श्रद्धा हे, इसालेए 
श्रद्धायुक्त मुझको उसका उपदेश करो ) यह अग्निसबन्धी प्रश्न है, येयं प्रेते ' ( मनुष्यक मरने 
पर परलेकमें शरीर, इन्द्रिय, मन एवं बुद्धिस भिन्न देहान्तरसंबन्धी आत्मा हे, ऐसा कितने ही 
छ मानते दै, और नहीं है ऐसा कितने ही मानते हैं इसमें संशय होनेसे हमको निणयज्ञान « 
ह नहीं होता, परम पुरुषाथ निणयके अधीन हं, इसलिए दे शत्यो ! तुमसे उपदश पाया हुआ 
| । 


में उस विद्याको जानना चाहता हँ । वराँम यह मेरा तासरा वर है) यह जीव-सम्बन्धी 
प्रश्‍न है और “अन्यत्र धर्मात? (घर्मसे--शास्त्रीयधमके अनुष्ठानस, उसके फलसे ओर उसके 
कारकोंसे जो भिन्न हे और अधमेसे भी जो भिन्न दै, इस कार्य और कारणस जो त है 


oO 
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भाष्य 
अभिरत्तेति । कुतः ? 'अमिरन्नादः” ( बृ० १।४।६ ) इति श्रुतिप्र- 
सिद्धिभ्याम्‌ । जीवो बा$त्ता स्यात्‌, 'तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्ति इति 
दनात्‌ । न परमात्मा, अनश्चन्नन्यो अभिचाकशीति’ ( पु० ३।११ ) 


इति दशनात्‌ । ET 
त्येवं प्रासे ब्ूमः--अत्ताऽत्र परमात्मा भवितुमहति। इतः ? चराचर- 
ग्रहणात्‌ । चराचरं हि स्थावरजङ्गमं मृत्यूपसेचनमिहा5द्यत्वेन प्रतीयते । 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--अभ्नि भक्षक है, यह प्राप्त होता है । किससे ? “अभ्निरन्नाद:(अझि 
अन्नका भक्षक है ) इस श्रृतिसे और लोकप्रसिद्धिसे। अथवा जीव भक्षक हो 
सकता है, क्योंकि 'तयोरन्य:०' ( उन दोनोंमें एक मधुर कमेफछका भोग करता 
है ) ऐसी श्रुति देखनेमें आती है । परन्तु परमात्मा भक्षक नहीं हो सकता, 
क्योंकि “अनइनन्नन्यो०' ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है ) ऐसी श्राति 
देखनेमें आती है । 
सि द्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यहां परमात्मा ही भक्षक है; 
क्योंकि श्रुतिमें चर और अचरका ग्रहण है। चर और अचर--जंगम और 
स्थावर जगत्‌ ( जिसका मृत्यु उपसेचन है ), यहां भक्ष्यरूपसे प्रतीत होता है, 


रत्वभभा 

जीवो वेति । पूर्वपक्षे जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते निर्विशेषत्रह्मज्ञमम्‌ इति फल- 

भेदः । ओदनशब्दो भोग्यवाचीति पूर्वपक्षः । सिद्धान्तस्तु अद्यक्षत्रशब्दैः 

ऱ्य येमात्रे w 

उपस्थापितकामात्रे गौण ओदनशब्दः। शुणश्च अत्र मृत्यूपसेचनपदेन 

5 तला रत्व्रभाका अनुवाद 

नचिकेताको लोकोंके आदिभूत अग्निका ज्ञान दिया । और जो इंटे जोडूनी चाहिएँ और जिस 
अकार्‌ क होता है, वह सब कहा ) यह अग्निके सम्बन्धमें उत्तर हे ओर “इन्त त इद हु 
(हे गातम ! में फिर भी तुमसे गोप्य चिरंतन ब्रह्म कहता हैं, जिसके ज्ञानसे सारे र न 
उपरम हा जाता हृ आर जिसके अज्ञानसे मरण पाकर आत्मा जसे सं पय 

ह 2. शर से ससरण करता हे, वह 
सुनो) यह जीव आर जहाके सबन्धमे उत्तर उपलब्ध होता है । पूर्वमे ब्रह्म भो मट 
रसा कहा हे, उनके आधारपर पूर्वपक्ष करते हक तावत्‌? जा या वा 
रण समाप्त हो गया हे, इस अरुचिसे कहते हे--“जोवो बा” बया उ प्रक- 
सना फल है, सिद्धान्तमें नियुण ब्रह्मज्ञान फल है, यह फलम भेद है । के न 
भाग्यवाचक हे । सिद्धान्तमें तो ओदनशब्द ब्रह्म ओर क्षत्र यात पाल 


लक्षक हे। यहांपर मृत्यूपसेचन पदके सम्निधानसे अब्दोसि उपस्थापित कार्यमात्रका 
; ४ सान्नधानसे प्रसिद्ध ग ओदनमें रहने 
च ओदनमें रहनेवाले विनाइयत्व 
का ४ बाळ रूप 


ला 
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इससे सिद्ध हुआ कि परमात्मा ही यहां भक्षक है ॥ ९ ॥ 
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भाष्य 

तादृशस्य चा5उ्यस्य न परमात्मनोऽन्यः कार्स्न्येनाऽत्ता सम्भवति, प्र 

मात्मा तु विकारजातं संहरन्‌ सर्वमत्तीत्युपपद्यते । नन्विह चराचरग्रहण 

नोपलभ्यते, तत्‌ कथं सिद्धवचराचरग्रहणं हेतुत्वेनोपादीयते । नेष दोषः, 

मृत्यूपसेचनत्वेनेह आद्यत्वेन सर्वस्य प्राणिनिकायस्य प्रतीयमानत्वात्‌, 

ब्रह्मक्षत्रयोश्र प्राधान्यात्‌ प्रदशनार्थत्वोपपत्तेः। यत्तु परमात्मनोऽपि ना5चृत्वं 

सम्भवति, “अनश्नन्नन्यो अभिचाकशीति’ इति दर्शनात्‌ इति । अत्रोच्यते-- 

कर्मफलमोगस्य प्रतिवेधकमेतदशनम्‌, तस्य संनिहितत्वात्‌, न विकार- 

संहारस्य प्रतिषेधकम्‌ , सर्ववेदान्तेषु सृष्टिस्थितिसंहारकारणस्वेन ब्रह्मणः 

प्रसिद्धत्वात्‌ । तस्मात्‌ परमास्मैवेहाऽत्ता भवितुमहेति ॥ ९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

और ऐसे भक्ष्यका पूर्णतासे भक्षक परमात्मासे अन्य नहीं हो सकता । परमात्मा 
तो सब विकारका संहार करता है, इस कारण उसका सर्वभक्षक होना संगत है । 
परन्तु यहां चर और अचरका ग्रहण उपलब्ध नहीं होता, तो श्रुतिमें चराचरका 
ग्रहण सिद्ध-सा मान कर हेतुरूपसे उसका कैसे ग्रहण करते हो । यह दोष नहीं 
है, क्योंकि मृत्यु उपसेचन है, इस कथनसे सब प्राणिसमूह भक्ष्य हैं ऐसी 
प्रतीति होती है, ब्राह्मण ओर क्षत्रियके मुख्य होनेके कारण उनका प्रदशन करना 
ठीक है। यह जो कहा है कि परमात्माका भी भक्षक होना संभव नहीं है, 
क्योंकि 'अनइनन्नन्यो०? (दूसरा खाये बिना सैक्षीरूपसे देखता रहता है) ऐसी श्रुति 
दिखाई देती है। इसपर कहते हैं--यह श्रुतिवाक्य कमेफलके उपभोगका प्रतिषेध 
करता है, क्योंकि वह संनिधिमें है । विकारके संहारका प्रतिषेध नहीं करता, 
क्योंकि ब्रह्म सब वेदान्तोंमें सृष्टि, स्थिति और संहारका कारणरूपसे प्रसिद्ध है । 


रनमभा 
सन्निधापितं प्रसिद्धोदनगतं विनाश्यत्वं गृह्यते, गौणशब्दस्य सन्निहितगुणआहिलात। 
तथा च सर्वस्य विनाइयस्वेन भानात्‌ लिङ्गाद्‌ ईश्वरोडतेत्याह--नेष दोष इति । 
तस्य सन्निहितत्वादिति । “पिप्पलं स्वाद्वत्ति’ इति भोगस्य पूर्वोक्तत्वाद्‌ 
इत्यर्थः ॥ ९ ॥ (२) 


रत्वमभाका अनुवाद 
गुणका ग्रहण होता है, क्योंकि गौंणशब्द समीपवर्ती पदार्थके गुणका अहण कराता है । इस 
प्रकार सब पदार्थोके विनाश्य होनेंके कारण उसके नाशकत्वरूप लिंगसे ईरवर ही भक्षक है, ऐसा 
कहते हें--_“नेष दोषः” इत्यादिसे । “तस्य संनिहितत्वात्‌” अर्थात्‌ पिप्पलं०” (मधुर कमे- 
फलका भोग करता है) इस प्रकार पहले भोग कहनेके कारण ॥९॥ 
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प्रकरणाच्च ॥ १० ॥ 


RRS RRR 


पृदच्छेद्‌--प्रकरणात्‌, च | 

पदार्थोक्ति-प्रकरणात न जायते म्रियते वा विपश्चित्‌’ इत्यादिना 
ब्रह्मणः ] प्रकृतत्वात्‌, च--क इस्था वेद यत्र सः’ इति ुर्विज्ञेयत्वरूपलिङ्गाचच 
[ अचुवाक्योक्तः अत्ता परमात्मैव ] । 

भाषाथ--'न जायते ग्रियते० (आत्मा न उत्पन्न होता है और न मरता है) 
इत्यादि पूर्ववाक्यसे ब्रह्म ही प्रस्तुत है और “क इत्था वेद०' (वह अमुक स्थानमे है 
इस प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा दुर्शेयत्वरूप ब्रह्मका लिङ्ग भी कहा 
गया है, अतः अत्वाक्यमें उक्त भक्षक परमात्मा ही है। 

Pony) ENS SY मन 
भाष्य 


इतश्च परमास्मेवेहाऽ्ता भवितुमर्हति, यत्कारणं प्रकरणमिदं परमा- 
त्मनः, न जायते भ्रियते वा विपश्चित्‌’ ( का० १।२।१८ ) इत्यादि । 
प्रकृतग्रहण च न्याव्यस्‌। क इत्था वेद यत्र स” इति च दुर्विज्ञानत्बं 
परमात्मलिद्गम्‌ ॥ १० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

न जायते भ्रियते०' ( आत्मा न जन्म लेता है और न मरता है ) इत्यादि 
परमात्माका प्रकरण है, इससे भी परमात्मा ही यहां अत्ता होना चाहिए । ओर 
भृतका महण करना युक्त है। “क इत्था वेद०' (वह अमुक स्थानमें हे, इस प्रकार 
उसको कौन जानता है ) ऐसा दुज्ञयत्वरूप परमात्माका छिङ्ग भी है । ] १०॥ 
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गुहां प्रविष्टो थीजीवो जीवेशो वा ह्वादि [स्थितो । 
छायातपाख्यदृषटान्ताद्‌ थीजावा स्तो विलक्षणो ॥ १ ॥ 

पिबन्ताविति चेतन्यद्वयं जीवेइवरा ततः । 
हृत्स्थानमुपलब्ध्यै स्याद्वेलक्षण्यमुपाथितः ॥ २ #॥ 


[ अधिकरणसार | 

सन्दरह---“ऋतं पिबन्तौ इस श्रुतिमें उक्त प्रवेशकर्ता बुद्धि और जीव हैं अथवा जीव 
और परमेश्वर ! 

पूर्वपक्ष--हृदयमें स्थिति कही गई हे और छाया एव आतप दृष्टान्तरूपसे कहे 
गये हैं, अतः परस्पर विलक्षण बुद्धि और जीव ही प्रवेशकर्ता हैं । 

सि द्वान्त--।पिबन्तो' इसमें द्विवचनसे माळूम होता हे कि दोनों चेतन हैं, अतः 
जीव और ईश्वर प्रवेशकर्ता हैं । हृदयरूप स्थान उपासनाके लिए कहा गया है । जीव 
सोपाधिक होनेसे छायाके समान है और ईश्वर निरुपाधिक होनेसे आतपके समान है इस 
प्रकार दोनोंमें वैलक्षण्य हो सकता है । 


# कठोंपानिषद्की तृतीय वछीमें यद पहला मंत्र है---“ऋत॑ पिबन्तौ सुकृतस्थ लोके यहां प्रविष्टो परमे 
पराधे। छायातपौ ब्रह्मविदो वदन्ति पन्चाम्यो ये च त्रिणाचिकेताः ॥ इस मंत्रका अर्थ है--पुण्यकमाका 
फलभूत ब्राह्मणादि-शरीर परब्रह्मका उपलब्धिस्थान हे । ब्रह्मविद्यामे अधिकारी दोनेके लिए उपयुक्त 
शम, दम आदि साधनोंसे सम्पन्न होनके कारण वह ( शरीर ) शरेष्ठ है। उस शरीरके मध्यभागभे 
स्थित हृद्यकम *रूप युहामें दो प्रविष्ट हें । अथवा कर्मेफलका भोग करनेवाले छाया ओर आतपके | 
क समान विरुद्ध धर्मवाले दो हैं ऐसा ब्रह्मज्ञानी तथा कर्मानुष्ठान करनेवाले गृहस्थ कहते हैं । ः 
न इसमें संशय होता है कि वे दो बुद्धि और जीव हैं या जीव और परमात्मा हैं! 

पूवैपक्षी कहता दै कि वे दो बाढ और जीव हैं, क्योंकि ग्रहारूप अल्प स्थानमें परिच्छिन्न- 
4 अल्प परिमाणवारू ही प्रवेश कर सकते हैं । दूसरी बात यह भौ है कि जड़ तथा चेतन | के 
मु ` कारण छाया एवं आतपके समान बुद्धि और जीवर्मे विलक्षणता भी है । 

| सिद्धान्तो कहते हैं कि “पिबन्तौ' इसमें द्विवचनसे दोनों चेतन मालम होते हैं । अतः चेतन । 
जीव और इसर यहां गुहाप्रवेशकतों हैं । यपि ईश्वर सवेव्यापक हे तो अ सना ह 

उसकी स्थिति कही जाती दै । यद्यपि दोनों चेतन होनेस समान हैं तो भी 
फ्री जीव उपाबिसहित है, इस प्रकार दोर्नेमि वेलक्षण्य है ही । अतः जा [ और 
करे कर्ता निर्दिष्ट दे । हट सम 
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गुहां प्रविष्टावात्मानो [हि तदशनात्‌ ॥ ११ ॥ 
पद्च्छेद- गुहाम्‌ , प्रविष्टो, आत्मानो, हि, तददर्शनात्‌ । 

पदार्थोक्ति--गुहां प्रविष्टौ--“ऋतं पिबन्तौ सुक्कतस्य लोके गुहां प्रविष्टी 

परमे परार्धे' इति श्रुतौ गुहाप्रविष्टत्वेन निर्दिष्टौ जीवपरात्मानौ एव, [न 

बुद्धिजीवी, कुतः ] तद्दर्शनात्‌--सङ्कयाश्रवणे सङ्कघावतोरेकरूपस्वस्य लोके 

दर्शनात्‌ [ जीवपरमात्मनोः चेतनस्वेनैकरूपत्वात्‌ , बुद्धिजीवयोः तत्त्वेन तदभावात्‌ ]। 


भाषाथ--कतं पिबन्ता ०? इस मंत्रमें जीव और परमात्मा ही गुहाप्रविष्ट 
कहे गये है, बुद्धि और जीव नहीं, क्योंकि संख्याके श्रवणसे अर्थात्‌ किसी एक 
वस्तुका निर्देश करके दूसरा, तीसरा इत्यादि कहनेसे उस वस्तुके सजातीय 
पदार्थका ही ग्रहण होना लोकव्यवहारभें भी प्रसिद्ध है। अतः पपिबन्तौ' 
( पान करनेवाले ) इसमें पानकतारूपसे सिद्ध जीवात्माका साथी परमात्मा ही 
हो सकता है, क्योंकि दोनों चेतन होनेके कारण सजातीय हैं। बुद्धि नहीं 
हो सकती, क्योंकि बुद्धि चेतन नहीं है, अतः वह चेतनत्वरूपसे जीवात्माकी 
सजातीय नहीं है । 


Ds क्र 7०-77 


भाष्य 
कठवष्ठीष्वेव पव्यते--'करतं पिबन्तौ सुकृतस्य ठोके गुहां प्रविष्ठ 
डी भाष्यका अनुवाद 
नेत ।पबन्तो०' ( अवश्य भोक्तव्य कर्मफळक 
र प धी ठ 1 भोग 
कार्य देहके ष्ठ हृदयमे जो आकाशरूप गुहा है के 


नयम 3७ 


र नेवाले, सुक्रतके 
उसमें प्रवेश किये हुए, छाया 


ह ती 
अत्त र 
अ तृवाक्यानन्तरवाक्यस्याऽपि ज्ञेयार 
ु त्माने समन्वयमाह 
नकी SRE -शुहामिति 
श्यम्भावि कर्मफलं पिबन्तौ अज्ञान सुक्रतस्य कर्मणो लोके गे हा 
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भाष्य । 
परमे पराधें। छायातपौ ब्रह्मविदो वदन्ति पश्चाग्रयो ये च त्रिणाचिकेताः’ 
( का० १।३।१ ) इति। तत्र संशयः--किमिह बुद्धिजीवी निर्दिष्टाबुत 
जीवपरमात्मानाविति। यदि बुद्धिजीवौ, ततो बुद्विप्रधानात्‌ कार्यकरण- 
सङ्घाताद्विलक्षणो जीवः प्रतिपादितो भवति । तदपीह प्रतिपादयितव्यम्‌ , 
थ्रिय प्रेते विचिकित्सा मनुष्येऽस्तीत्येके नायमस्तीति चेके । एतद्विद्या- 

साष्यका अनुवाद 

और आतपके समान परस्पर विरुद्ध दोको त्रह्मवेत्ता, पचाम्रिवाले और नाचिकेत 
अग्निका जिन्होंने तीन बार चयन किया है, वे जानते हैं ) ऐसा कठवर्लीमें कहा 
है । इसमें संशय होता है कि यहां क्या बुद्धि और जीव निर्दिष्ट हैं या जीव और 
परमात्मा । यदि बुद्धि ओर जीव हों, तो बुद्धि जिसमें प्रधान है. ऐसे शरीरेन्द्रिय- 
समूहसे विलक्षण जीव प्रतिपादित होगा । वह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, 
क्योंकि येयं प्रेते बिचिकित्सा०' ( मनुष्यके मरनेपर परलोकमें आत्मा है ऐसा | 


रत्नप्रभा | 
ब्रह्मणो ऽरधं स्थानमर्हतीति परार्धं हृदय परमं श्रेष्ठ तस्मिन्‌ या गुहा नभोरूपाः 
बुद्धिरूपा वा तां प्रविश्य स्थितौ छायातपबत्‌ मिथो विरुद्धौ तौ च ब्रह्मबिदः 
कर्मिणश्च वदन्ति । त्रिः नाचिकेतोऽस्निः चितो येः ते त्रिणाचिकेताः, तेऽपि _ 
वदन्ति इत्यर्थः । नाचिकेतवाक्यानास्‌ अध्ययनम्‌ , तदर्थज्ञानम्‌, तदबुष्ठान 
चेति त्रिस्वं बोध्यम्‌। बुद्धयवच्छिन्जीवस्य परमात्मनश्च प्रक्कतत्वात्‌ संशय- 
माह- तत्रेति । पूर्वोत्तरपक्षयोः फळं स्वयमेवाह्‌-यदीत्यादिना । तदपि 
जीवस्य बुद्धिवैलक्षण्यमपि इत्यर्थः । मनुष्ये प्रेते ग्रते सति या इयं विचिकित्सा 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
होनेवाले कर्मफलका भोग करनेवाले, कमैसे संपादित देहमें बरह्मके रहने योग्य स्थानभूत श्रेष्ठ 
हृदयमें जो आकाशरूप अथवा बुद्धिरूप गुहा हे, उसमें प्रवेश करके स्थित, छाया और आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ऐसे दोको ब्रह्मवेत्ता, पञ्चाम्निवाले ( गाहपत्य, दक्षिणामि, आहवनीय, 
सभ्य और आवसथ्य, इन पांच अभियोंसे युक्त अथवा स्वर्ग, पजन्य, प्रथिवी, पुरुष और योषितमें 
अभिदृष्टि करनेवाले ) अर्थात्‌ ग्रहस्थ और जिन्होंने तीन बार नाचिकेत अभिका चयन 
किया है, वे कहते हैं, ऐसा श्रुतिका अथ है । नाचिकेत अभिके तीन चयन है-नाचिकेत 
बाक्योंका अध्ययन, उनके अर्थका ज्ञान और उनमें प्रतिपादित कर्मोका अनुष्ठान । बुद्धिसे 
अवच्छिन्न जीव और परमात्मा दोनोके प्रक्रत होनेसे संशय कहते हे--“तत्च” इस्यादिसे 


“यदि” इत्यादिसे पूर्वपक्ष और उत्तरपक्षका फल स्वयं ही कहते है । “तदपि अ 
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भाष्य 
मनुशिष्ट्त्वयाहं वराणामेष वरस्तृतीयः’ (का० १।१।२०) इति पृष्टस्वात्‌ । 
अथ जीवपरमात्मानौ, ततो जीवाद्विलक्षणः परमात्मा प्रतिपादितो भवति। 
तदपीह प्रतिपादयितव्यम्‌, 'अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मादन्यत्रास्मात्कृता- 
कृतात्‌ । अन्यत्र भूताच्च भव्याच्च यत्तत्पश्यसि द्द (का० १।२।१४) 
इति प्रष्टत्वात्‌ । अत्राऽऽहाऽऽकषेप्ता उभावप्येता पक्षी न सम्भवतः । 
कस्मात्‌ ! ऋतपानं हि कर्मफलोपभोगः, सुकृतस्य लोके’ इति लिङ्गात्‌ । 
त॒ चेतनस्य क्षेत्रज्ञस्य सम्भवति, नाऽचेतनाया बुद्धेः । 'पिबन्तो’ इति 
च द्विवचनेन द्योः पानं दर्शयति श्रुतिः । अतो बुद्धिक्षेत्रक्ञपक्षस्तावन्न 
सम्भवति | अत एव क्षेत्रज्ञपरमात्मपक्षोऽपि न सम्भवति, चेतनेऽपि 
भाष्यका अनुवाद 
कितने ही मानते हैं भौर कितने ही नहीं मानते, ऐसा संशय उपस्थित होनेपर 
तुमसे उपदिष्ट हुआ में यह विद्या जानना चाहता हूँ, बरोंमें यह मेरा तीसरा वर है) 
यह्‌ प्रश्‍न पूछा है । यदि जीव और परमात्मा हों, तो जीवसे विलक्षण परमात्मा 
प्रतिपादित होता है। वह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, क्योंकि “अन्यत्र 
धमीदन्यत्रा०' (धर्मसे, अधर्मसे, काये और कारणसे, भूत, भविष्य और वर्तमान- 
से जिसे भिन्न देखते हो, उस वस्तुको कहो) ऐसा प्रश्‍न किया है । यहां आक्षेप 
करनेवाला कहता है कि ये दोनों पक्ष संभव नहीं हैं, क्योंकि ऋतपान अर्थात 
कर्मफलका उपभोग, ओर 'सुकृतस्य लोके” (सुकृतके काये देहमें) ये लिङ्ग हैं। बह 
(ऋतपान) चेतन जीवमें संभव है, अचेतन बुद्धिमें संभव नहीं हे । “पिबन्तौ? 
(दो पान करनेवाले ) इस द्विवचनसे श्रुति दोनोंका पान दिखलाती है । इससे 
_ बुद्धि ओर जीवका पक्ष तो संभव है नहीं । इसी कारणसे जीव और परमास्माका 
रलप्रभा हे 
सशयः परलोकभोक्ताउस्त इति एके, नास्ति इति अन्ये । अतस्त्वयोपदिष्टो5- 
हमेतत्‌ आत्मतत्त्व जानीयाम्‌ इत्यर्थः । तदपीति । परमात्मखरूपमपि इत्यर्थः । 
उभयोः भोक्तृत्वायोगेन संशयमाक्षिपति--अत्राहेति । छत्रिपदेन गन्तार इव 
जीवकी विलक्षणता भी । ( येयं प्रेते ०! इत्यादि य न 
रक मानते हैं ओर कई नही बम जे का छ. कर “सणा 
निवत्ते लिए डुमसे क हुआ में इस आत्मतत्त्वको जानना न हे | वी हन 
परमात्मस्वरूप भी । दोनों भोक्ता नही हों सकते, इससे संशयपर आक्षेप करते हें ह 
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क भाष्य 
f | परमात्मनि ऋतपानासम्भवात्‌ । 'अनइनन्नन्यो अभिचाकशीति’ इति 
| मन्त्रवणादिति । अत्रोच्यते--नेष दोषः, छत्रिणो गच्छन्तीत्येकेनापि 
| छत्रिणा बहूनां छत्रित्वोपचारदशनात्‌ । एवमेकेनापि पिबता द्वौ 
| पिबन्तावुच्येयाताम्‌ । यदा, जीवस्तावत्पिबति, ईश्वरस्तु पाययति । पाय- 
यन्नपि पि्तीस्युच्यते । पाचयितर्यपि पक्तृत्वप्रसिद्धिदशनात्‌ । बुद्धिः 
| भाष्यका अनुवाद 
च ५ पक्ष भी संभव नहीं है, क्‍योंकि परमात्मा यद्यपि चेतन है तो भी परमात्मामें ऋत- 
| पानका संभव नहीं है, क्योंकि “अनइनन्नन्यो ०?(दूसरा खाये बिना साक्षीरूपसे देखता 
* रहता है ) ऐसी श्रुति है। इसपर कहते हैं--यह दोष नहीं है, क्योंकि 'छत्रिणो 
गच्छन्ति’ ( छातेवाले जाते हैं ) इस प्रकार एक छत्रीवाळा हो तो भी बहुत 
छत्नीवाले ऐसा उपचार देखनेमें आता है। इसी प्रकार एक पान करता हो, 
तो भी दो पान करते हैं, ऐसा कहा जाता है। अथवा जीव पान करता है 
>” ओर ईश्वर पान कराता है। पान कराते हुए ईश्वरमै भी पान करता 
४७: है ऐसा व्यवहार होता है, क्‍योंकि पकवानेवाले भी पकानेवाले कहे 


क 


पिबत्पदेन अजहल्लक्षणया प्रविष्टो उच्येते इत्याह--अत्रोच्यत इति । पानकत- 
वाचिपदेन पानानुकूलो वा लक्ष्यौ इत्याह--यद्देति । नियतपूर्वभाविकृतिमत्त्वरूपम्‌ 
4 अनुकूलत्व॑ कतृकारयित्रोः साधारणम्‌, यः कारयति स॒ करोत्येव इति न्याया- 
दिति भावः । अत्र प्रकृति: मुख्यार्था शतृप्रत्यये लक्षणा । मिश्रास्तु कृतिः 
प्रत्ययार्थों मुख्यः, प्रकृत्या त्वजहल्लक्षणया पायनं उक्ष्यमित्याहुः । पूर्वेपक्षे 
“पिबन्तौ? इति कतुवाचिशतृप्रत्ययेन बुद्धिजीवसाधारणं कारकत्वं लक्ष्यम्‌ इत्याह 
रलप्रभाका अचवाद 

इत्यादिसे । “छत्रिणो यान्तः ( छत्रीवाले जाते ह) यहांपूर जैसे छत्रीपदसे अजहल्लक्षणाद्वारा 
छत्रीवाल और छत्रीरहित दोनों साथ समझे जाते हैं, वैसे ही “पिबन्तो” ( पीनेवाले ) इस पदसे 
दि अजहल्लक्षणा द्वारा भोग करनेवाले और भोग न करनेवाले हृदयाकाशे प्रविष्ट दोनोंका ग्रहण 
| होता हे, ऐसा कहते है--““अन्नोच्यते'' इत्यादिसे । अथवा “पिबन्तौ? ( पान करनेवाले ) इ्स 
पदसे पानके अनुकूल दोनों लक्ष्य होते हैं, ऐसा कहते हे--““यद्वा” इत्यादिसि । नियमसे पूवम 
हुई जो कृति ( यत्न ) है, उससे युक्त होना अनुकूलत्व है, वह करनेवाले ओर करानेवाले 
दोनोंमें साधारण है, क्योंकि जो कराता है, वह करता भी है यह न्याय हैं । इसमें प्रकृति “पाके 
क" मुख्याथेका ही प्रहण हे । लक्षणा “शतृ? प्रत्ययमें होती है । श्री वाचस्पतिमिश्र कहते = 

कुतिरूप प्रत्ययके मुख्यार्थका ही ग्रहण है । प्रकृति “पा? का अजहल्लक्षणाद्वारा “पायन? 
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भाष्य 
क्षेत्रज्परिग्रहोउपि सम्भवति, करणे कवृत्वोपचारात्‌, एधांसि पचन्तीति 
~~ को ~ लर क. ळक 
प्रयोगदर्शात्‌ । न चाऽध्यात्माथिकारेऽन्यों कोचिद्‌ द्वाइत पिबन्तौ 


जीवो 


“२ ट्र च्छ ~ ° 
सम्भवतः । तस्माद्‌ बुद्विजीवो स्याताम्‌, जीवपरमात्माना वेति संशयः । 
कि तावत्‌ प्राप्तस्‌ ? र 

बुद्धिक्षेत्ज्ञाविति । छुतः ! 'गुहां प्रविष्टो’ इति विशेषणात्‌ । यदि 
[a ANON ९ ष्ट ~~ 
शरीरं गुहा, यदि वा हृदयम्‌ , उभयथापि बुद्धिक्षेत्रज्ञो गुहां प्रविशावुपपद्येते । 
न च सति सम्भवे सर्वगतस्य ब्रह्मणो विशिष्टदेशत्व युक्तं कल्पायेतुस्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
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जाते हैं । बुद्धि और जीवका ग्रहण भी संभव है, क्योंकि करणमें कतेत्वका 
उपचार है, 'एधांसि पचन्ति’ ( लकड़ियां पकाती हैं ) ऐसा प्रयोग देखनेमें 
आता है । और अध्यात्म प्रकरणमें दूसरे कोई दो पान करते हों, यह संभव नहीं 
है। इसलिए बुद्धि ओर जीव निर्दिष्ट हों अथवा जीव ओर परमात्मा हों ऐसा 
सशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 

पूवैपक्षी- बुद्धि और जीव निर्दिष्ट हैं ऐसा प्राप्त होता है, क्योंकि गुहासें 
प्रविष्ट हुए, इस विरोषणसे । चाहे गुहा शरीर हो, चाहे हृदय हो, दोनों पक्षोंमे 
भी बुद्धि और जीव गुहामें प्रविष्ट हुए यह ( कहना ) युक्त है और संभव हो तो 


रलम्रभा 


बुद्धीति | एधांसि--काष्ठानि । पचनतीत्यास्यातेन कारकत्वं लक्ष्यम्‌, प्रकृतिस्तु 
सुख्यैव इति भावः । मुख्यपातारी प्रसिद्धपक्षिणो ह्म इत्यत आह-न चेति । 
ब्रह्मक्षत्रपदस्य सन्चिहितमत्युपदादनित्यवस्तुपरत्ववत्‌ इहापि पिबत्पदस्य सन्नि- 
हितगुहापदाद्‌ बुद्धिजीवपरता इति दृष्टन्तेन पूर्वपक्षयति--किं तावदिति । 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
७५ ७ > त 

कराना ) अर्थ न त म रत 
ओर टे RN पिबन्ती” इसमें कतृ 
प आ ल है, ऐसा कहते ह-- बुढि” इसादिसे । “एथांसि 
मुख्य दी व्य pe आण्यातसे कारकत्व उक्षित होता हे, प्रकृति तो 
हृ यह त्स हृ । मुख्य पान करनेवाले प्रसिद्ध दो पक्षियोंका ग्रहण दे 
इस आशक्कापर कहते इ-- न च? इत्यादिसे । निकरवती दै क हण करना चाहिए, 

नि क oe el प्रयोगसे ब्रह्म ओ न्न 
अनित्य चस्तुमात्रके लक्षक हैं, वैसे यहां भी निकटवती शुहापदके प्रयोगसे “पि po 
और जीवका लक्षक है, इस प्रकार इृष्टान्तसे पक्ष बत्‌? पद्‌ बुद्धि 


करते हे--' त्स 
३ रेत ह. वृक्ष तावत्‌? इत्यादिसे । 


© 
वाचक “शतृ? प्रत्ययसे बुद्धि 
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भाष्य 


“सुकृतस्य लोके' इति च कर्मगोचरानतिक्रम दर्शयति | परमात्मा तु 
न सुकृतस्य वा दुष्कृतस्य चा गोचरे वर्तते, न कर्णा वधते नो 
कनीयान्‌' इति श्रृतेः। 'छायातपौ' इति च चेतनाचेतनयोनिर्देश उपपद्यते, 
छायातपचत्‌ परस्परविलक्षणत्वात्‌ । तसाद्‌ वुद्धिक्षेत्रज्ञाविहोच्येयाताम्‌ । 
इत्येवं ग्रासे ब्मः--विज्ञानात्मपरमात्मानाविहोच्येयाताम्‌ | कस्मात्‌ ? 
आत्मानो हि ताबुभावषि चेतनो समानस्वभावो । संख्याश्रवणे च समा- 
भाष्यका अनुवाद 
सवेव्यापक ब्रह्मके विशिष्ट देशकी कल्पना करना युक्त नहीं है । 'सुकृतस्य लोके” 
( सुकृतके काये देहमें ) यह कमेगोचरका अनतिक्रम दिखळाता है । परमात्मा तो 
सुकृत अथवा दुष्कृतके गोचरमें नहीं रहता, क्योंकि “न कमेणा०? ( कमसे न 
बढ़ता है, न छोटा होता है ) ऐसी श्रुति है । “छायातपौ! ( छाया और आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ) ये भी चेतन और अचेतनका निर्देश हो तो युक्त होते 
हैं, क्योंकि छाया और आतपके समान परस्पर विलक्षण हैं । इस कारण बुद्धि 
और जीव ही यहां कहने चाहिए । र 


सि द्धान्ती--एऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं । जीवात्मा और परमात्मा & 
यहां कहने चाहिएँ, क्योंकि दोनों आत्मा चेतन और समान स्वभाववाले हैं । व 


जब संख्याका श्रवण होता है, तब समान स्वभाववालोंकी ही लोक में प्रतीति होती 


रत्नप्रभा 
|. गोचरः फलम्‌ । एकस्मिन्‌ जातिमति क्ले सजातीयमेव द्वितीयं ग्राह्यम्‌, 
व्यक्तिमात्रग्रहे छाघवातू; न विजातीयम्‌, जातिव्यक्तयुभयकल्पनागौरबात्‌ । न 


ह कु चाऽस्तु कारकत्वेन सजातीया बुद्धिरेव जीवस्य द्वितीया इति वाच्यम्‌ , चेतनत्वस्य 
FE जीवखभावस्य कारकत्वादन्तरन्गस्वात्‌ । तथा च लोके द्वितीयस्य अन्तरङ्गजाति- 
| रत्नम्रभाका अनुवाद 
“गोचर”--फल । जहां एक जातिवाला कळप्त रहता है वहां दूसरा भी उसका सजातीय 

ही लेना चाहिए, क्योंकि ऐसा करनेसे केवल व्यक्तिका ग्रहण होता हे, अतः लाघव हे, 


विजातीयका ग्रहण न करना चाहिए, क्योंकि वेसा करनेसे जाति और व्यक्ति दोनोंकी कल्पना 
करनी पड़ेगी, अतः गौरव होगा । “ऋतं पिबन्तो’ यहांपर जीवके साथ दूसरी बुद्धिका ही प्रहण 


करो, क्योंकि कारक दोनेसे दोनों सजातीय हैं, ऐसी शङ्का न करनी चाहिए क्योंकि जीवका 
स्वभाव--चेतनत्व कारकत्वसे अन्तरंग हे । लोकव्यवहारमें भी अन्तरंग जातिवाला ही द्वितीय 


12090) 


( १ ) कमेके परिणामका मागे अतिक्रान्त नहीं करना । 
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भाष्य 
नस्वभावेष्वेव लोके प्रतीतिईृश्यते। अस्य गोडिंतीयोञन्वेष्टव्य इत्युक्त 
गोरेव द्वितीयोऽन्विष्यते, नाऽश्वः पुरुषो वा । तदिह ऋतपानेन लिङ्गेन 
निश्चिते विज्ञानात्मनि द्वितीयान्वेषणायां समानस्वभावश्रतनः परसात्मेव 
प्रतीयते । ननूक्तम्‌-गुहा हितत्वदेशनान्न परमात्मा प्रत्येतव्य इति । गुहा- 
हितत्वदर्शनादेव परमात्मा प्रत्येतव्य इति वदामः। शुहाहितत्वं तु 
शरतिस्मृतिष्वसकृत्परमात्मन एव दृइ्यते-- गुहाहितं गहरेष्ठट पुराणम्‌’ 
(का० १।२।१२) 'यो वेद निहितं गुहायां परमे व्योमन्‌’ ( तै० २। १) 
“आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्टम्‌’ इत्याद्यासु । सर्वगतस्याऽपि ब्रह्मण 
माष्यका अनुवाद 

है। “अस्य गो०? ( इस वृषभका दूसरा अर्थात्‌ साथी खोजना चाहिए ) ऐसा 
कहनेपर दूसरा वृषभ ही खोजा जाता है, अइव अथवा पुरुष नहीं खोजा जाता । 
इसलिए यहां ऋतपानरूप छिङ्गसे विज्ञानात्मा-जीवात्माका निश्‍चय होनेपर 
द्वितीयकी खोजमें समान स्वभाववाले चेतन परमात्माकी प्रतीति होती है । 
परन्तु कहा है कि गुहामें प्रविष्ट हुए, ऐसा देखनेमें आता है, इसलिए परमात्मा- 
की प्रतीति न होनी चाहिए । हम कहते हैं कि गुहामें प्रविष्ट हुए ऐसा देखमेमें 
आता दै, इसीसे ही परमात्माकी प्रतीति होनी चाहिए । शुहामें रहना तो भ्रति 
और स्मृतिमें अनेक बार परमात्माका ही देखा गया है— “गुहाहितं० ४ 
( गुहामें प्रविष्ट, गहरमें स्थित, चिरन्तन ) “यो वेद निहित ०! (श्रेष्ठ हृदयाकाश- 
रूप गुहामे प्रविष्टको जो जानता है), “आत्मानसन्विच्छ०! (गुहामें प्रविष्ट आत्मा- 

मत्त्वदशनात्‌ जीवस्य द्वितीयशचेतन एनेति.. सूः र 
गुहायां बुद्धो स्थितम्‌ , गहरे अनेकानथैसंकुले 2 सभो हि 
विदित्वा हर्षशोकों जहाति । परमे श्रेष्ठ 220. ऱ्य ता य 
व्योमन्‌ हार्दाकाशे या गुहा बुद्धिः 


तस्यां निहित ब्रह्म यो वेद सोऽइनुते सर्वान्‌ कामा ; वच्छ 
विचारय इत्यर्थः ॥ ११ ॥ OE त कती 


होता हे ऐसा देखनेमें आता हे । इस Si 
है । इसालए जीवका द्वितीय चेतन _ र 

है-- सङ्ख्याश्रवणे च” इत्यादिसे । बुद्धिमे स्थित तन ही है, ऐसा सूत्राथ कहते 

> न डु बहुत प्रकारके अल 1 

स्थित, चिरन्तन--अनादि पुरुष, परमात्माको जानकर हुई आ भरे हु देहम 


रि पु र हर्ष और झोकका त 

नष्ठ हृदय पुण्डरौक आकाशमें जो गुदा अर्थात्‌ बुद्ध है, उसमें स्थित क र 

सब कामनाओंका भोग करता है, ऐसा अन्वय हे । “अन्विच्छ विचार करो oT 
० » निश्चय करो ॥ ११॥। 


शा 
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भाष्य 

उपलब्ध्यर्था देशविशेषोपदेशो न विरुध्यत इत्येतदप्युक्तमेव । सुकृतः 
लोकवर्तित्व॑ तु छत्रिस्ववदेकस्मिन्नपि वर्तमानमुभयोरविरुद्म्‌ । छायाः 
तपावित्यप्यबिरुद्धस्‌ , छायातपवत्‌ परस्परविलक्षणत्वात्‌ संसारित्वासंसा- 
रित्वयोः । अविद्याकृतत्वात्‌ संसारित्वस्य, पारमार्थिकत्वाच्चाऽसंसा- 
रित्वस्य । तस्माहिज्ञानात्मपरमात्मानो गुहा प्रविष्टौ गृझेते ॥११॥ 

कुतश्च विज्ञानात्मपरमात्मानो गृह्येते ? 

भाष्यका अनुवाद 

को खोजो ) इत्यादि [ श्रुति और स्मृतियोंमें स्पष्ट है ]। सबेव्यापक ब्रह्मका भी 
साक्षात्कारके लिए देशविशेषमें उपदेश विरुद्ध नहीं होता, ऐसा भी पीछे कहा 
गया है । सुकृतके काये देहमें रहना तो छत्रित्वके समान एकमें होनेपर भी 
दोनोंमें लागू होता है । 'छाया और आतपके समान” यह भी अविरुद्ध है, क्योंकि 
संसारित्व और असंसारिस्व ये छाया और आतपके समान परस्पर विलक्षण हैं, 
संसारित्व अविद्याजन्य है और असंसारित्व वास्तविक है । इससे गुहामे प्रविष्ट 
विज्ञानात्मा ओर परमात्मा हैं, ऐसा ग्रहण किया जाता है ॥ ११ ॥ 

ओर किस कारणसे विज्ञानात्मा और परमात्माका ग्रहण होता है ? 


विशेषणाच्च ॥ १२ ॥ 

पदच्छेद---विशेषणातू, च । 

पदार्थोक्ति--विशेषणात्‌--[ “सोऽध्वनः पारमाप्नोति तद्विप्णोः परमं 
पदम्‌? 'अध्यास्मयोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो हर्षशोकौ जहाति’ इत्यादौ 
जीवपरमास्मनोः ] गन्तृगन्तव्यत्वेन मन्तृमन्तव्यत्वेन च विशेषितस्वात्‌ , च-अपि 
[ गुहां प्रविष्टौ जीवपरमात्मानावेव ] । 

भाषाथ--'सोऽध्वनः पार०? ( वह प्रबृत्तिमार्गसे परे उस व्यापक ब्रह्मके 
परम स्थानको पाता है ), 'अध्यात्मयोगाधि०' ( स्थूळ, सूक्ष्म और कारण रारीरोंके 
लयके क्रमसे प्रत्यगात्मामे चित्तेकाग्रता करनेपर महावाक्योंके श्रवणसे चित्तकी 
जो ब्रह्माकार बृत्ति होती है, उससे परमात्माको जानकर हर्ष, शोक आदिका 
त्याग करता है ) इन श्रुतियोंमें जीव गमनकती है, ईश्वर गन्तब्यस्थान है एवं जीव 
मननकती है ईश्वर मन्तव्य है, इस प्रकार विशेषण कहे गये हैं । इससे मी सिद्ध 
हुआ कि गुहाम्रविष्ट जीवात्मा तथा परमात्मा ही हैं | ८ 
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विशेषणे च विज्ञानात्मपरमात्मनोरेव संभवति । आत्मानं रथिनं $ 
विद्वि शरीरं रथसेवं तु! ( का० १।३।३ ) इत्यादिना परेण ग्रन्थेन रथि | 
रथादिरूपककल्पनया विज्ञानात्मानं रथिनं संसारमोक्षयोगन्तारं कल्प- | 
यति । 'सोऽध्वनः पारमाझोति तद्विष्णोः परमं पदम्‌’ ( का० १।३।९ ) | 
(| इति च परमात्मानं गन्तव्यं कल्पयति । तथा तं दुशं गृहमजुप्रबिष्ट 
गुहाहितं गह्वरेष्ठं पुराणम्‌ । अध्यात्मयोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो 


भाष्यका अनुवाद 


A 


“० बर ही 
PP RPT 


विशेषण भी विज्ञानात्मा और परमात्मामें ही लागू होता है “आत्मानं रथिनं०? ५ 
( आत्माको रथी जानो और शरीरको रथ जानो ) इत्यादि उत्तर वाक्‍यसन्दभेसे 
रथी, रथ आदिके रूपककी कल्पना करके यम विज्ञानात्माको रथी--संसार और 


§ 

। मोक्षके प्रति जानेवाला कहता है और “सोऽध्वनः पारमाप्तोति०” ( वह प्रवृत्ति- 

४ मागेसे परे उस व्यापक ब्रह्मके परम स्थानको पाता है) इससे परमात्माको ९. 
| $ गन्तव्यरूपसे कहता है । इसी प्रकार “त दुदेश गूढमनु०? ( दुर्विज्ञेय, गूढ-मायामें | 
ची । प्रविष्ट, गुहा- खुद्धिमै स्थित, गहर अनेक अनर्थोंसे व्याप्त देहमें स्थित, चिरन्तन, 

£ अध्यात्मयोग--विषयोंमेंसे चित्तको हटाकर आत्मामें संभ करना, उसकी प्राप्ति- | 


रत्रप्रभा 


विशेषणं गन्तृगन्तव्यस्वादिक ढिङ्गमाह--बिश्ेषणाञ्चेति | स जीवोऽध्वन 

संसारमार्गस्य परमं पारम्‌ , किं तत्‌ ? विष्णो व्यापनशीळस्य परमात्मनः पदं 

स्वरूपम्‌ आम्नोति इत्यथः । दुर्दर्श दुज्ञानम्‌ , तत्र हेतु:--गूढम्‌-मायाबूत॑ मायानु- 

प्रविष्ट पश्चाद्‌ गुहाहितं गुहाद्वारा गह्।रेष्ठम्‌ , एवं बहिरागतम आत्मानम्‌ अध्यात्म- 

योगः स्थूल्सूक्ष्मकारणदेहल्यक्रमेण प्रत्यगात्मनि चित्तसमाधानं तेनाऽघिगमो 
रलमभाका अनुवाद 

गन्टत्व, गन्तव्यत्व आदि विशेषणरूप लिङ्ग क 


जाव ससारमागका पार पाता ह्‌, 
स्वरूप प्राप्त करता हें । 


हत ह-- विशेषणाच्च” । बह अथात्‌ 
दा र कयां हे £ व्यापनशील परमात्म[का पद्‌ अथात्‌ 
इशेय होनेमें कारण--गूढ--मायासे आदत (ढका 


(हुआ ), मायामें प्रविष्ट, उसके 
अनन्तर बुद्धिरूप गुहामें स्थित और गुहा 
व्याप्त विषम अद्श--देहमें स्थित, इस प्रकार व क लक 


इर आये हुए आत्माके 
शरीरोके लयः ए 1 स्थूल 
कवक कमसे परगातमामें चिततेकाता- करनेपर सहावाक्योके म पल्ली 
वणसे चित्तकी जा 
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भाष्य 
हषशोकों जहाति ॥” (का० १।२।१२) इति पूर्वस्मिन्नपि ग्रन्थे मन्तः 
मन्तव्यत्वेनेताबेच विशेषितो । प्रकरणं चेदं परमात्मनः । '्रह्मविदो 
बदन्ति' इति च वक्तृविशेषोपादानं परमात्मपरिग्रहे घटते । तस्मादिह 
जीवपरमात्मानावुच्येयाताम्‌ । एष एव न्यायः 'द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया’ 
( ग्रु० ३।१।१ ) इत्यवमादिष्वपि । तत्रापि ह्यध्यात्माधिकारान्न प्राकृतो 
भाष्यका अनुवाद 


से आत्माका मनन करके धीर पुरुष हषे और झोकका त्याग करता है ) इस प्रकार 
पूवेसन्दभेमें भी मनन करनेवाले और मननके विषयरूपसे इन दोनों 
(जीव और परमात्मा) के ही विशेषण दिये गये हैं । यह प्रकरण भी परमात्माकां 
है। “ब्रह्मविदो०' (ब्रह्मवेत्ता कहते हैं) इस प्रकार विशिष्ट वक्ताका ग्रहण परमात्माका 
स्वीकार करनेसे ही संगत होता है। इसलिए यहां जीव और परमात्मा कहने 
चाहिएँ। 'द्वा सुपणो सयुजा०' (दो सुन्दर पक्षवाले-समान घर्मवाले, 
सदा एकत्र रहनेवाले, सहचर एक ही वृक्ष--शरीरको आश्रय कर स्थित हैं, 
उनमें से एक मधुर कर्मफल भोगता है. और दूसरा स्वयं न भोगता हुआ साक्षी रूपसे 
देखता रहता है) इत्यादिमें भी यही न्याय है । वहां भी अध्यात्म प्रकरणके कारण 


रत्नमभा 


महाबाक्यजा वृत्तिः, तया विदित्वा इत्यर्थः । ऋतपानमन्त्रे जीवानुवादेन वाक्यार्थ- 
ज्ञानाय तस्पदार्थो ब्रह्म प्रतिपाद्यते इति उपसंहरति --तस्मादिहेति । उक्तन्यायम्‌ 
अतिदिशति--एष इति । द्रा--द्वौ छान्दसो द्विवचनस्याऽऽकारः ।- सुपर्णाः 
विव सहैव युज्येते नियम्यनियामकभावेन इति सयुजौ । सखायो चेतनत्वेन 
तुल्यस्वमांवो । समानम्‌ एकं वृक्ष छेदनयोग्यं शरीरम्‌ आश्रित्य स्थितो इत्यथैः | 
रब्र्रभाका अनुवाद [ 
्रह्माकार वृत्ति होती हैं उससे जानकर हर्ष, शोक आदिका व्याग करता है, ऐसा श्रुतिका अथ 
है। ऋतपानमंत्रमें अर्थात्‌ ऋतं पिबन्तो” इस मंत्रमें जीवके अनुवादसे वाक्यार्थ ज्ञानके 
लिए “तत्‌? पदका अर्थ ब्रह्मका प्रतिपादन किया जाता है, ऐसा उपसंहार करते हे-- 
“तस्माद” इत्याद्सि । उक्त न्यायका ही अतिदेश करते है--“एष” इत्यादिसे । द्वा दौ । 
“द्वार ऽ द्विनचनका आकार छान्दस है ' दो पक्षियोंके समान नियम्य और नियामक भावसे 
जो साथ ही जुडे हुए हैं, और चतन होनेके कारण समान स्वभाववारे है, गुहामें ८ प्रविष्ट बे 
जीवात्मा और परमात्मा एक ठृक्ष- छेदन योग्य शरारका आश्रय करक स्यत ह, एसा अथ. 
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भाष्य . 
सुपर्णाबुच्येते । 'तयोरन्यः पिप्पलं खाद्वात्ति' इत्यदनलिङ्गाद्विज्ञानात्मा 
भवति | अनश्नन्नन्यो अभिचाकशीति’ इत्यनशनचेतनत्वाभ्यां परमात्मा । 
अनन्तरे च मन्त्रे तावेव द्रष्दूद्रष्टळ्यभावेन विशिनष्टि-समाने वृक्षे पुरुषो 
निमग्नोऽनीशया शोचति मुह्यमानः । जुष्टं यदा पइ्यत्यन्यभीशमस्य 
महिमानमिति वीतशोकः ॥' (ग्रु० ३।१।२) इति । अपर आह- ठा सुपर्णा 
भाष्यका अनुवाद 
साधारण पक्षी नहीं कहे गये हें । इसमें “तयोरन्यः? ( उन दोनोंमें एक मधुर 
कर्मफलका भोग करता है ) इस प्रकार भक्षणके लिङ्गसे विज्ञानात्मा समझा 
जाता है ओर “अनउनन्नन्यो०' ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है ) इन 
अभक्षण और चेतनत्वरूप लिङ्गोंसे परमात्मा समझा जाता है। उसके आरेके 
मंत्रमें इन दोनोंके ही द्रष्टा और द्रष्टव्यभावसे विशेषण दिये गये हैं-'समाने वृक्षे 
पुरुषो०' ( समान अथोत्‌ एकही वृक्षमें--छेदनयोग्य शरीरभें निमग्न हुआ जीव 
दीनभावसे मोहको प्राप्त हुआ शोक करता है। जब अनेक योगमागोसे सेवन 
किये हुए ईशको--परमात्माको ओर उसकी महिमाको जानता है, तब शोकरहित 


रत्वमभा 
गुहां ® (21 ११ आ त्मानै ~ 
र टर इति टि । एता आत्मानो, तहिलज्नदर्शनादू इत्याह--तयोरन्य 
वे ण छ य छि ~ (oN 
र i ५ हे अनन्तरे चेति। अनीशया स्वस्य ईइ्वरत्वा- 
1000“ पुरुषो जीव: शोचति | निमम्नपदार्थमाह---मुह्ममान इति | 
हमिति शान्त इत्यथः । जुष्टं ध्यानादिना सेवितं यदा ध्यानपरिपाक- 
ps or बिशिष्टरूपाद्‌ भिन्नं शोधितचिन्मात्र मत्यक्स्वेन पश्यति तदा 
ला उ एति पाप्नोति इव ततो वीतशोको भवति इत्यर्थ: | 
द्वा सुपणा इति वाक्य जीवेश्वरपरम्‌ कृत्वा चिन्तितम अधुना कृत्वाचिन्ताम 
2 नी 9 रत्नप्रमाका ५ पे क 
» ये दोनों आत्मा हैं, क्योंकि उनके लिङ्ग देखनेमे आते हे, घ ते हें ग 
म इश्वर हूं” एस दोन य 02 प्यास टा द्सि 
कहते र लाका नि = जीव शोक करता है । 'निमस्न” र हे ) 
वस्थामें ध्यान 'आदिसे सेवित ०९0 टल विचारनेवाला-श्रान्त । ध्यानकी र 
देखना है = ०० सिरक जवसे भिनति र 
जणा हैं, तब उसके--इरवरके' स्वरूपको पाये ह नात्र अत्यगात्मारूपसे 
र 


ज। > ° 
ता हूँ। द्वा सुपर्णा यह वाक्य जीव और ई 
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भाष्य 
इति नेयसगस्याधिकरणख सिद्धान्तं भजते, पेङ्गिरहस्यत्राहणेनान्यथा 
व्याख्यातत्वात्‌ । 'तयोरन्यः पिप्पलं खाद्वात्ति' इति सत्तम्‌ , 'अनइनन्न- 
न्योऽभिचाकशीतीति, अनः्नन्नन्योऽभ्िपञ्यति ज्ञः, तावेतौ सचक्षेत्रज्ञो' 
इति । सर्वशब्दो जीवः क्षेत्रज्ञशब्दः परमात्मेति यदुच्यते, तन्न; 
ससकषत्रज्ञशब्दयोरन्तःकरणशारीरपरतया प्रसिद्धत्वात्‌ । तत्रैव च व्याख्या- 
तत्वात्‌-'तदेतत्सच्वं येन स्वप्नं पश्यति, अथ योऽ शारीर उपद्रष्टा स 
क्षेत्रशस्तावेती सखशषेत्रज्ौ' इति। नाप्यस्याधिकरणस्य प्ेपक्षभाचं 
माष्यका अनुवाद 
होता है ) । दूसरे कहते हैं--'दवा सुपणी” यह ऋक्‌ इस अधिकरणके सिद्धान्तका 
प्रतिपादन नहीं करती, क्‍योंकि पेङ्गिरहस्य ब्राह्मणमें उसका दूसरे म्रकारसे 
व्याख्यान किया है । 'तयोरन्यः पिप्पलं०” उनमेंसे एक स्वाठुयुक्त फल खाता 
है वह सत्त्व ( बुद्धि ) है और दूसरा खाये बिना देखता रहता है अर्थात्‌ उपभोग 
किये बिना देखता रहता है वह ज्ञ (क्षेत्रज्ञ) है ये दो सत्त्व और क्षेत्रज्ञ हैं ) । 
सत्त्वशब्द जीवका वाचक है ओर कषेत्रज्ञ शब्द परमात्माका वाचक है ऐसा जो कहा 
है, बह युक्त नहीं है, क्योंकि सत्त्व और क्षेत्रज्ञशब्द अन्तःकरण और झारीरके 
वाचक हैं, यह प्रसिद्ध है, और उसमें ही ( पैङ्गिरहस्य आह्मणमें ही ) ऐसा 
व्याख्यान किया है-“तदेतत्‌ सत्त्वं? ( जिससे खप्न देखता है वह सत्त्व है और 
जो यह शारीर उपद्रष्टा है, वह क्षेत्रज्ञ है, ऐसे ये दो सत्त्व और क्षेत्रज्ञ हैं ) 
रत्नग्रमा 
उद्धाटयति--अपर इति । अन्यथा--बुद्धिविलक्षणल्वंपदलक्ष्यपरत्वेन इत्यर्थः | 
सत्त्वम्‌ बुद्धिरिति । शङ्कते--सच्चशब्द इति | बुद्धिजीवी चेत्‌ पूर्वपक्षार्थ: 
स्याद्‌ इत्यत आह--नापीति । पूर्वपक्षार्थ: तदा स्याद्‌, यचत्र बुद्धिमिन्नः 
रत्नमभाका अनुवाद 
है! अब “अपरः” इत्यादिसे कृत्वाचिन्ताका उद्घाटन करते हें । अन्यथा अर्थात्‌ बुद्धिसे 


` भिन्न जो त्व' पदका लक्ष्यार्थ है तत्परत्वसे । सत्त्व बुद्धि हे । शङ्का करते हे--“सत्त्वशब्द:? 


इत्यादिसे । यदि बुद्धि और जीव पूर्वपक्षके अर्थ ही मन्त्रप्रतिपाद्य हाँ? इस शङ्कापर कहते 
हैं--“नापि” इत्यादिसि । यदि यहाँ बुद्धेसे भिन्न संसारी जीवके प्रतिपादनकी इच्छा होती 


(२) वि बा झुपणी? यह ऋकू जोवश्शपरक न दोनेसे इत मननिय जल हे जज ऋकू जीवश्शपरक न होनेसे इस अधिकरणका विषय नहा है, तो भी 
जीवश्शपरक मानकर इस ऋकूको इस अधिकरणका विषय कहा है । अब क्यों यह ऋक्‌ जीवईशपरक 
नहीं दै- क्यो कृत्वाचिन्ता है! इम बातका उद्घाटन--स्पष्टीकरण करते हैं 'अपर? इत्यादिसे । 
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भाष्यं 
भजते । नद्यत्र शारीरः क्षेत्रज्ञः कतृत्वभोक्तृत्वादिना संसारधर्मेणोपेतो 
विवक्ष्यते । कर्थं तहिं सर्वसंसारधर्मातीतों अ्रह्मखभावश्रेतन्यमात्रखरूप! 
'अननन्नन्योऽभिचाकशीति, अनःनन्नन्योऽभिपश्यति ज्ञः’ इति वचनात्‌ । 
'तस्वमसि क्षेत्रज्ञं चापि मां विद्वि’ (गी० १३।२) इत्या दिश्चृतिस्म्ृतिभ्यञ्च | 
तावता च बिद्योपसंहारदशनमेवमेवावकर्पते, ‘तावेतौ सच्क्षत्रज्ञौ, न ह 
। भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार यह ऋक्‌ इस अधिकरणके पूर्वपक्षका भी प्रतिपादन नहीं करती । 
वस्तुतः यहां शारीर क्षेत्रज्ञ अथोत्‌ कतृत्व, भोक्तृत्व आदि संसारधर्मोसे युक्तकी 
विवक्षा नहीं है । तब किसकी विवक्षा है.? सब संसारधर्मासे अतिक्रान्त, ब्रह्मस्व- 
भाव, चैतन्यमात्र खरूपकी विवक्षा है, क्योंकि 'अनइनन्नन्यो०! ऐसा वचन है ओर 
'तत्त्वमसि! (वह तू है) क्षित्रज्ञ चापि०? ( क्षेत्रज्ञ भी मुझको ही जानो) इन और 
दूसरी श्रूतिस्म्रतियांसे भी [ इसी अर्थका प्रतिपादन है ] । इतनेसे--केवल मंत्र- 
व्याख्यानसे तवेतो सच्त्वक्षेत्रज्ञौ०” वे दोनों सत्त्व ओर क्षेत्रज्ञ हैं, ऐसे जाननेवालेमे 


रललम्नभा 

संसारी प्रतिपाधेत | नहि अत्र संसारी विवश्ष्यते किन्तु शोधितस्थमथी 
ब्रह्म इत्यर्थः । श्रतिस्मृतिभ्यइच, अयमर्थी युक्त इति शेषः | तावता---मन्त्र- 
व्यास्यामात्रेण | एवमेव--जीवस्य ब्ह्मोक्तावेव | नहि जीवो बुद्धिमिन्न इति 
विवेकमात्रेण उपसंहारो युक्तः । भेदज्ञानस्य आन्तित्वात्‌ वैफल्याच इति भावः | 
अविद्या विदुषि किमपि खकाये नाऽऽध्वंसते- न सम्पादयति ज्ञानाभिना खस्य र 
एव दगत्वादू इत्यः । अविद्या नाऽआच्छति इति वाडे. 


परमिदं जीवस्य ब्रह्मत्व 
परमिदं वाक्यमिति पक्ष शङ्कतेकथमिति | BR 


नर ७ 
बुद्धेमोक्तृत्वोक्ते अतात्पयीत्‌ 
कप रलग्रभाका अनुवाद 
तो पूवपक्षके अथका स्वी यहाँ संसारीकी विवक्षा तो ३ 
व्रढाकी विवक्षा दै । 2 देत, द असारीकी विवक्षा तो है नहीं, किन्तु शोधित त्वंपदार्श 
गट र ८ । श्रुतिस्मतिभ्यश्च' के बाद 'अयमर्थो युक्त? ( यह अर्ड द त पदा 
ष सम्‌ हिए । तावता---केवल पने ठीक हूं 
हे र । तावता--केवल मंत्रके व्याख्यानसे । एवमेव--जीव ब्रह RE 

डादस [भन्न है, ऐसा विवेक्रमात्रसे उपस "हम ह एसा कहनेसे 
६, ऐसा बिवेकरमात्रसे उपसंहार करना ठीक नही है, क्योंकि I 
’ न 


7. 
नर नही हो सकता । विद्वान पु 
कारण उसकी सत्ता ही नहीं रहती । अथवा वि विद्वानके ज्याक झानाभिसे स्वयं दग्ध होनेके 


तारेय जावसं ब्ह्मत्वका बोध कराता है इस पक्षमें शङ्का ड हु इसा जथा है।यह 
जज] कथम्‌? इत्यादिसे | 
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आवि० २ सू० १२] शाह्वरभाष्य-रत्नप्न 


च्न्स््य्स्स्स्य्य्य्श्श्य्च्य््स्स्स्य्य्य्स्स्य्ल्च्य्य्यस््््खश्ट RRR] 


भा-भाषानुचादसहित ७४७ 


भाष्य 
वा एवंविदि किश्चन रज आध्वंसते' इत्यादि । कर्थ पुनरस्मिन्‌ पक्षे 'तयो- 
रन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्तीति सच्यम्‌’ इत्यचेतने सत्वे भोकतृत्ववचनम्िति । 
उच्यते । नेयं श्ुतिरचेतनस्य सच्चस्य भोक्तृत्वं वक्ष्यामीति प्रवृत्ता। किं 
ताहि चेतनस्य क्षेन्रज्ञस्याऽभोक्तृत्वं ब्रह्मखभावतां चः वक्ष्यामीति | 
तदथ सुखादिविक्रियावति सच्चे भोक्तृत्वमध्यारोपयति। इदं हि कर्तत्वं 
भोकषतृत्वं च सस्वक्षेत्रज्ञयोरितरेतरखभावाविवेककृत कल्प्यते । परमाः 
तस्तु नान्यतरस्यापि सम्भवति, अचेतनत्वात्‌ सस्तस्थ, अविक्रियत्वाच 
भाष्यका अनुवाद 
निश्चय अविद्या कुछ भी संस्पश नहीं करती ) इत्यादि इस प्रकारसे विद्याका 
उपसंहारदशन जीवको ब्रह्म कहनेसे ही संगत होता है। परन्तु इस पक्षे 
“तयोरन्यः पिप्पळं०' ( उन दोनोंमेंसे एक स्वादु कर्मेफलांका भोग करता है, वह 
सत्त्व है ) इस प्रकार अचेतन सत्त्वमें “भोक्ता हे” यह कथन केसे घडेगा ? 
कहते हैं--अचेतन सत्त्वसें भोक्तृत्वका प्रतिपादन करनेके लिए यह श्रति प्रवृत्त 
नहीं हुई है, किन्तु चेतन क्षेत्रज्ञ अभोक्ता और ब्रह्मस्वभाव है यह प्रतिपादन 
करना ही श्रुतिका लक्ष्य है। इसके लिए सुखादिविकारवाले सत्त्वमें सोक्तृत्वका 
अध्यारोप करती है । वस्तुतः भोक्तृत्व ओर कर्तृत्व सत्त्व और क्षेत्रज्ञके परस्पर 
स्वभावके अविवेकसे जन्य हैं ऐसी कल्पना की जाती है। वास्तविक रीतिसे 
तो दोनोंमेंसे एकमें भी सम्भव नहीं है, क्योंकि सत्त्व अचेतन है और क्षेत्रज्ञ 


रत्वम्रमा 


नाऽत्र युक्तिचिन्तया मनः खेदनीयमिति आह--उच्यते इति । तदर्थम्‌- ब्रह्मत्व 
बोधनार्थं भोक्तृ्वस्‌ उपाधिमस्तके निक्षिपति इत्यरथः । वस्तुतो जीवस्या5भोक्तृत्वे 
भोक्तृत्वघीः कथमित्यत आह- इद हीति । चित्तादात्म्येन कल्पिता बुद्धिः 
सुखादिरूपेण परिणमते बुद्धयविवेकात्‌ चिदात्मनः सुखादिरूपबृततिव्यक्तचेतन्य 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

बुद्धि भोक्त्री हे एसा प्रतिपादन करनेमें इस श्रुतिका तात्पर्यं नहीं है, अतः उस पक्षको दढ 
` करनेके लिए युक्तियोंके विचारसे मनको खिन्न करना ठीक नही है, ऐसा कहते हैं--“उच्यते” 
इत्यादिसे । श्रुति जीवसे ब्रह्मत्वका बोध करानेके लिए भोक्तत्वको उपाधिके सिरपर लादत है, 
ऐसा अर्थ है । यदि वस्तुतः जीव अभोक्ता है, तो जीव भोक्ता है यह बुद्दि क्यों होती हे, 
इसपर कहते हैं--“इदं हि” इत्यादिसे । चैतन्यके तादात्म्यसे कल्पित बुद्धि सुख आदिके रूपमें 


५७ 
जन 
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भाष्य 
्षेत्रज्ञस्य, अविदयाग्र्युपस्थापितस्वभावस्वाच्च सत्वस्य सुतरा न सम्भवति । 


प्यास 


_ तथा च श्रृतिः--'यत्र वा अन्यदिव स्यात्तत्रान्योऽन्यत्पश्येतः इत्यादिना 


~ 0 ar वहारं ७ ~ 
खप्दष्टहस्त्यादिव्यवहारवदविद्याविषय एव कठुत्वादिव्यवह दर्शयति । 
यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवाभूत्तत्केन क॑ पव्येत! (बृ०४।५।१५) इत्यादिना च 


~ टर तेत्व व्य ७ 0 4०१ | 
` विवेकिनः कर्तेत्वादिव्यबहारा भा दशयति ॥१२। 


भाष्यका अनुवाद 


विकाररहित है । और सत्त्वका स्वरूप तो अविद्यासे उत्पन्न हुआ है, इसलिए 
उसमें कतेत्व और भोक्तृत्वकी जरा भी संभावना नहीं है, क्योंकि “यत्र वा च्य 
दिव स्यात०? ( जहाँ हित्ब-सा होता है, वहां एक पुरुष दूसरेको देखता हे) 
इत्यादिसे श्रुति खप्नमें देखे हुए हस्ती आदिके व्यवहारके समान अविद्याविषय्मे 
ही कतृत्व आदि व्यवहार दिखलाती है। और “यत्र खस्य०' ( परन्तु जहा सब 
इसका आत्मा ही हो जाता है, वहां किससे किसको देखे) इत्यादिसे 
विवेकीमै कत्व आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है ॥ १२ ॥ 


रत्नभभा 
वत्त्वं भोक्तृत्वं भाति इत्यथः । भोक्तृत्वम्‌ आविद्यकं न वस्तुत इत्यत्र मानमाह- 
तथा चेति। यत्र-अविद्याकाले चेतन्यं भिन्नमिव भवति, तदा द्रष्ट्त्वादिकम्‌, 
न वस्तुनि ज्ञाते इत्यथः । तस्माद्‌ “ऋतं पिबन्ता” ( क० १।३।१ ) इति 
वाक्यमेव गुहाधिकरणविषय इति स्थितम्‌ १२ ॥ (३) 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
परिणत होती हैं। बुद्धि मुझसे भिन्न हे ऐसा विवेक न होनेके कारण आत्मामें भाक्तृत्व भासता हैं। 
सुखादिरूप तिम व्यक्त चतन्यस युक्त होना हो भेक्तित्व ह। भोक्तृत्व अविद्याजन्य हे वास्तविक 
नहीं ह, इसमें प्रमाण कहते द-- तथा च” इत्यादिस । जब-अविद्यावस्थामें चतन्य भिन्न-सा 


भासता हे, तब द्रष्ट्रत्व आदि धम भासते हैं, वस्तुका यथाथज्ञान होनेपर नहीं भासते हैं, ऐसा 
९ > ~ ~ CoS > YS [oS ~ > 
अथ हं । इससे सिद्ध हुआ कि “क्रत पिबन्ता” यह वाक्य दी गुहाधिकरणका विषय हैं ॥१२॥ 


त आको ep 


क 
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[ ४ अन्तराधिकरण सरू १३-१७ ] 
छायाजाबा दवतशा वाऽसा याक्षाणं रर्यत | 


>> 


ष्ठ 
आधारडड्यतोक्त्येशादन्येषु त्रिषु कश्चन ॥ द्र 
क॑ खे ब्रह्म यदुक्त प्राग्‌ तदेवाक्षिण्युपासते । व 
A _ ~ ई फर 
वामनीत्वादिनाऽन्येषु नाम्रतत्वादिसम्भव/ #॥ 
अधिकरणस रछ 
| अधिकरणसार | 0020 


सन्देह--“य एपोडक्षिणि पुरुषो श्यते’ इस श्रतिमे प्रतिपादित पुरुष छायात्मा है + 
अथवा जीव है अथवा देवता है या परमात्मा 

ूर्वपक्ष--उस पुरुषका नेत्ररूप आधार कहा गया हैं तथा वह दृश्य कहा गया है, 
अतः परमात्मासे भिन्न छायात्मा आदि तीनोंमेंसे एक है | 

सि द्वान्त--'कं अहा' इस पूर्ववाक्यमें जो ब्रह्म कहा गया है, वही प्रकृत वाक्यभे 


> 
। ७1 
न 
® 
~ 
छ 


वामनीत्व आदि गुणोंसे उपास्य कहा गया है। छायात्मा आदि तीनोंमें अमृतत्व 
आदि धर्म सम्भव नहीं हैं, अतः उनका उपदेश नहीं है । 
क्य # निष्क्रप यह [के छान्दोग्यके चतुथ अध्यायम उपकासलावंद्याप्रकरणमें शिष्य उपकोसलके प्राति 


गुरु सत्यकाम उपदेश देते हैं। वहाँका वाक्य हे--'य एषोऽक्षिणि पुरुषों दृश्यते, एष आत्मेति 
होवाच एतदरृतमभयमेतद्रह्म' । इसका अर्थ हे कि गुरुने कहा--.आंखमे यह जो पुरुष दीखता 
है, वह आत्मा है, वह अमृत हे, अभय है, वह ब्रह्म है । 
| समें संशय दोता हे कि वह पुरुष छायात्मा हे अथवा जीव हे अथवा देवतात्मा है या 
परमेश्वर है ? 

वैपक्षी कहता है कि बह छायात्मा है, क्योंकि नेत्र उस पुरुषके निवास स्थान कहे गये हें और ~ 
क वह दृश्य कहा गया हे, छायात्मा नेत्रमें रहता है आर दृश्य है यह बात प्रत्यक्ष हे। अथवा 
भे वह जीव दो सकता है, क्योंकि चक्षरिन्द्रियद्वारा रूपको देखते समय जीव नेत्रम सन्निहित होता हे । 

अथवा देवता हो सकता है, क्योंकि “आदित्यश्चक्षुभूत्वाऽक्षिणी प्राविशत? ( ऐ० आ० २।४।२ ) 

हे. ( सूर्यने चक्षारोन्द्रिय होकर नेत्र-गोलकमें प्रवेश किया ) ऐसी श्रुति हे । परमात्मा कदापि नहीं हो 
। सकता है, क्योंकि परमात्मा निराधार एवे अदृश्य दै । अतः छायात्मा, जीव ओर देवता इन 
) तीनोंमेंसे एक हे । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि 'क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म? इस प्रकार सुखरूप आकाशके समान परिपूर्ण जो ब्रह्म 
पर्ववाक्यमें कहा गया है, उसी ब्रह्मका “य एषोऽक्षिणि? इसमें प्रक्रतवाचक “एतत्‌? शब्दस परामर्श 
करके वह चक्षरिन्द्रियमे उपास्य है ऐसा उपदेश कर वामनीत्व, भामनीत्व, संयद्वामत्व आदि गर्णोकी 
उपासनाके लिए [गुरु] उसीका उपदेश करता है । वामनीत्व--कार्मोकी प्राप्ति कराना । भामनीत्व-- 
जगतका भासक होना । संयद्वामत्व--प्राप्तकाम होना । इन गुणोसे उपास्यमान जहा सोपाधिक है 
अतः नेत्र उसके आधाए होते हैं और वह शास्त्रदृष्सि इ्य--शेय भी हे । इस प्रकार 
नेत्राधारत्व एवं दृश्यत्व परमात्मामें उपपन्न होते दें। छायात्मा, जाव ओर देवताओंमे श्रत्युक्त 
अमृतत्व, अभयत्व आदि धर्म नहीं हे । अतः यहां परमात्मा दी उपास्य हे । 
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अन्तर उपपत्तेः ॥१३॥ 
पदच्छेद--अन्तरः, उपपत्तेः । 
पदार्थोक्ति--अन्तरः-“य एषोऽक्षिणि पुरुषो इश्यते’ इति श्रुतौ प्रतिपाद्य- 
मानः अक्षिमध्यगतः [ परमात्मैव, न छायात्मादिः, कुतः ] उपपत्ते:--इहोक्तानां 
आत्मत्वामृतत्वाभयत्वादिधमाणां परमात्मन्येवोपपत्तः [ अतः नेत्राभ्यन्तरः 
परमात्मैव । 

भाषार्थ- “य एषोऽक्षिणि०? (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है) इस श्रतिसे 
प्रतिपाद्यमान नेत्राभ्यन्तरगत पुरुष परमात्मा ही हे, छायात्मा आदि नहीं, क्योंकि 
उक्त श्रुतिमें कथित आत्मत्व, अमृतत्व, अभयत्व आदि धर्म परमात्मामें ही उपपन्न 
होते हैं, छायात्मा आदिमं उपपन्न नहीं होते, अतः नेत्रके भीतर रहनेवाला पुरुष 
परमात्मा ही है । 


ST 
भाष्य 
'य एषोऽक्षिणि पुरुषो दृश्यत एष आत्मेति होवाचेदसृतसभयमेतद्‌ 


(५०५ ¢ 


रक्षेति, तद्यचप्यस्मिन्‌ सर्पिवोंदक वा सिञ्चति वर्त्मनी एवं गच्छति’ 

( छा०४।१५।१ ) इत्यादि श्रूयते । तत्र संशय!- किम प्रति विस्तराः 
र माष्यका अनुवाद 

यि एषोऽक्षिणि पुरुषो०' (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है, बह आत्मा है 

एसा उसने कहा, वह अमृत है, अभय है और ब्रह्म हे, उस पुरुषके बात 

यदि घी या जळ डाला जाय तो वह पक्षमोमें ही जाता हे ) इत्यादि श्राति हे । 

यहांपर संशय होता हे कि आंखमें स्थित यह क्या प्रतिबिम्बात्मा हे या से 


>>: 


क क टची 


रत्नप्रभा 
अन्तर उपपत्तेः | उपकोसरविद्यावाक्यम्‌ उदाहरति- य इति । तद्‌ 
अकषिस्थानम्‌ असङगत्वेन ब्रह्मणो नुरूपम्‌, यतः अस्मिन्‌ क्षिं वर्त्मनी पक्ष्मणी एव 
गच्छति इत्यर्थः | दर्रानस्य लौकिकत्वशास्त्रीयत्वाभ्यां संशयमाह--तत्रेति । 
"अन्तर उपपत्तः”। उपकोसल विद्या य 
बह-नेत्ररूप स्थान संगरहित होनेके कार बत सा कीच ग 
या घी पक्षोमे ही जाता हे अथात्‌ निर्लेप ईश्वरके लिए रे 


करत हैं--यः”” इत्यादिसे । 
यह, तयाक उसमें ढाला हुआ पानी 
निलप आँख ही अनुकूल स्थान हैं । 
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भाष्य 
त्माक्ष्यधिकरणो निदिश्यतेव्थवा विज्ञानात्मा उत देवतात्मेन्द्रियस्याधि- 
छाताऽथवेश्वर इति । किं तावत्प्राप्तम्‌ ! 

छायात्मा पुरुषप्रतिरूप इति | कुतः ? तस्य दृञ्यमानस्वप्रसिद्धेः । 
धय एषोऽक्षिणि पुरुषो दश्यते’ इति च प्रसिद्धवदुपदेशात्‌। विज्ञानात्मनो 
बाश्य निर्देश इति युक्तम्‌ । स हि चक्षुषा रूपं पश्यंश्रक्कुषि सन्निहितो 
भवति, आत्मशब्दश्नाडस्मिन्‌ पक्षेड्चुकूलो भवति । आदित्यपुरुषो वा 
चक्षुषोञ्नुग्राहक; प्रतीयते, 'रश्मिभिरेषो5स्मिन्‌ प्रतिष्ठित (बृ० ५।५।२) 

भाष्यका अनुवाद 

नात्मा या इन्द्रिय ( आंख ) का अधिष्ठाता देवता या ईशवर हे । यहां क्‍या 
प्राप्त होता है ? 

पूर्वपक्षी--पुरुषके प्रतिबिम्ब छायात्माका निर्देश है, क्‍योंकि उसका प्रत्यक्ष 
दिखाई देना प्रसिद्ध है। और 'य एषोऽक्षिणि०” ( आंखमें जो यह पुरुष 
दीखता है ) इस प्रकार प्रसिद्धके समान उपदेश भी है, अत: छायात्मा ही है । 
अथवा यह विज्ञानात्माका निर्देश हो सकता है, क्योंकि वह आंखसे रूपको 
देखता हुआ आंखमें स्थित होता है । इस पक्षमें आत्मशब्द भी अनुकूल होता 


है। अथवा आंखके ऊपर अनुग्रह करनेवाले आदिलपुरुषकी प्रतीति होती है, 


रत्वम्रभा 
पूर्वत्र पिबन्तौ इति प्रथमश्रतचेतनत्वानुसारेण चरमश्र॒ता गुहाप्रवेशादयो नीताः, 
तद्गदू इहाऽपि हश्यते इति चाश्षुषत्वानुसारेण अम्रृतत्वादयो ध्यानार्थं कह्पि- 
तत्वेन नेया इति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--छायात्मेति । पूर्वपक्षे प्रतिबिम्बो- 
पास्तिः, सिद्धान्ते ब्रह्मोपास्तिः इति फलम्‌ । प्रसिद्धवदिति । चाश्षुषत्वेन 
इत्यथः । सम्भावनामात्रेण पक्षान्तरमाह-विज्ञानात्मन इत्यादिना । “मनो 
रत्नम्रमाका अनुवाद 
दर्शन लौकिक और शास्त्रीय होता है, इससे संशय कहते हें-“तत्र” इत्यादिसे। पिछले अधिकरणं 
नुतं पिबन्तो’ इसमें जीव और परमात्माके चेतन दोनेके कारण प्रथम अवगति हुई अतः उसके 
अनसार चरमश्रत गुहाप्रवेश आदिका व्याख्यान किया है, उसी प्रकार [ य एषोऽक्षिणि 
>) चय (3 र 
पुरुषो दश्यते? ] यहाँ भी “हञ्यते? ( दीखता है ) इस लौकिक दशनसे छायापुरुषकी अवति 
होती है, इसलिए उसके अनुसार अमृतत्व, अभयत्व आदिकी घ्यानके लिए कल्पना की गई है 
इस हष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते हें--“ छायात्मा” इत्यादिसे । पूवेपक्षमें प्रातेबिम्बकी उपासना फल 


है और सिद्धान्तमें जह्मका उपासना फल है । “प्रसिद्धवत”, चाक्ुष होनेके कारण । सम्भा आ ब 


वनामात्रसे पक्षान्तर कहते हें--“ विज्ञानात्मा” इत्यादिसे । मनो ब्रह्म ( सन न हे 
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ह भाष्य र... ह 
इति अतेः। अस्रतत्वादीनां च देवतात्मन्यपि कथंचित्संभवात्‌ । नेश्वरः, (पृष्ट 
स्थानविशेषनिर्देशाद्‌ | 


इत्येवं प्राते व्र्म- परमेश्वर एवाऽक्षिण्यभ्यन्तरः पुरुष इहोपदिष्ट इति । 
कस्मात्‌ ? उपपत्तेः ।. उपपद्यते हि परमेश्वरे गुणजातमिहोपदिश्यमानस्‌ । 
आत्मत्वं तावन्मुख्यया वृस्या परमेश्वर उपपद्यते, स आत्मा तत्त्वमसि' 
इति श्रुतेः । अमृतत्वाभयत्वे च तस्मिन्नसकृच्छूतो श्रूयेते। तथा परमेश्वरा- 
नुरूपमेतदक्षियानम्‌। यथा हि परमेश्वरः सर्वदोषेरलिप्तः, अपहतपाप्मत्वा- . `. 
दिश्रवणात्‌ तथाऽक्षिखानं सर्वेलेपरहितमुप दिष्टम्‌ , 'तद्यद्यप्यस्मिन्‌ सर्पिवोदकं 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि “रङ्मिभिरेषो०? ( किरणोंसे सूये आंखमें प्रतिष्ठित है ) ऐसी श्रुति है, 
और अमृतत्व आदिका देवतात्मामें यथाकथञ्चित्‌ सम्भव भी हे । परन्तु ईश्वर 
नहीं ( समझा जाता ), क्योंकि स्थानविशेषका निर्देश है । 
| सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें --आंखमें रहनेवाला पुरुष 
| परमेश्वर ही है ऐसा उपदेश किया गया है, क्योंकि श्रुतिमें कहे गये गुण उसीमें 
| घटते हैं । जिन गुणोंका यहां उपदेश है, वे परमेश्वरमें ही घटते हैं । प्रथम तो 
| आत्मत्व मुख्यवृत्तिसे परमेश्ररमें घटता है, क्योंकि 'स आत्मा०? ( बह आत्मा 
है, वह तू है ) ऐसी श्रुति है । अमृतत्व और अभयत्वका श्रुतिमें परमेश्वरके 
लिए ही बारबार प्रयोग देखा गया है, इसी प्रकार यह नेत्र स्थान परमेश्वरके 
अनुरूप है । जसे परमेश्वर सब दोषोंसे अस्पृष्ट है, क्योंकि श्रुति उसमें पापरहितत्व 
_ आदि धर्मोका प्रतिपादन करती है, उसी प्रकार अक्षिस्थान सब लेपोंसे रहित 
रत्नप्रभा 3 नन 
रह्म इतिवत्‌ “एतदू ब्रह्मेति’ इति वाक्यस्य इतिपदशिरस्कत्वात्‌ न खार्थपरत्व- 
मिति पूर्वपक्षः । “मनो अल्लेल्युपासीत”” इत्यत्र इतिपदस्य प्रत्ययपरत्वात, इह च 
अहेत्युवाच इत्यन्वयेन इतिपदस्य उक्तिसम्बन्धिनोऽथेपरतवाद्‌ वैषम्यमिति सिद्धान्त- हि 
यति--परमेखर एवेति । बहुप्रमाणसंवाद: तात्पयानुग्राहक इति न्यायानु- र 
रत्नप्रभाका अनुवाद | 
वोक्यके समान 'एतद्रह्मेति’ ( यह ब्रह्म हे 
पढ़ा गया है, इसालिए उक्त वाक्य स्वार्थपरक 


) इस वाक्यमें भी “इति” शब्द ब्रह्मपद्के बाद की 
नहीं है, ऐसा पूर्वपक्ष है। मनो ब्रह्मे”? ( मनकी त 

र क ० ( सनकी ` न 
अझरूपसे उपासना करनी चाहिए) यहाँपर “इति? पद्‌ ज्ञानपरक | 


है और यहाँपर 'बह्मेत्यवाच मे > | 
“उक्ते से सम्बन्ध रखने व र 'बह्मेत्युवाच'में | 

E+ 0 दावा) दाते पदः अर्प है, यह अन्तर दै इस प्रकार सिद्धान्त + | 
करते हे-- परमेश्वर एव? इत्यादिसे ! बहुत प्रमाणो डु नव्या 

$ छु 1 एकाथसाधकता तात्पयका निश्चय J 
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इसलिए अक्षिपुरुष परमेश्वर है ॥ १३ ॥ 
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भाष्य | 
वा सिश्चति वर्त्मनी एव गच्छति’ इति श्रृतेः । संयद्वामत्वादिगुणोपदेशश्च 
तस्मिन्नवकत्पते 'एतं संयद्वाम इत्याचक्षते एतं हि सर्वाणि वामान्यभि- 

संयन्ति, एष उ एव वामनीरेष हि सर्वाणि वामानि नयति’ “एष उ एब 

भामनीरेष हि सर्वेषु लोकेषु भाति’ (छा० ४।१५।२,३,४) इति च । अत 
उपपत्तेरन्तरः परमेश्वरः ॥ १३ ॥ 

आष्यका अनुवाद 

कहा गया है, क्योंकि 'तद्यद्यप्यस्मिन्‌०? ( यदि इसमें घी या जळ डाला जाय तो 

वह पळकोंमें ही जाता है ) ऐसी श्रुति है । श्रुतिमें कहे गये सकल कामनाओंका 

हेतु होना इत्यादि धर्म उसमें ही घटते हें । 'एतं संयद्वाम०? ( इसको “संयद्वाम” 

कहते हैं, क्योंकि सब कर्मफल इसके आश्रयसे ही उत्पन्न होते हैं ), 'एष ड 

एत्‌०? ( यही निश्चय वामनी है, क्योंकि यह सब फलोंको प्राप्त कराता है) और 

“एष उ एव०? ( यही निश्चय भामनी है, क्योंकि यह सब लोकोंमें प्रकाशित होता 

है ) ये सब श्रुतियां उसमें ही घटती हैं । श्रृत्युक्त धर्म परमेश्वरमें ही घटते हैं, 


रत्नप्रभा 
गृहीताभ्याम्‌ आत्मत्रह्मश्रुतिभ्यां दृश्यत्वलिज्ञ बाध्यम्‌ इत्याह-संयद्वासेति । 
वामानि कर्मफलानि एतम्‌ अक्षिपुरुषम्‌ अभिलक्ष्य संयन्ति उत्पद्यन्ते, सर्वफलो- 
दयहेतुः इत्यर्थः । लोकानां फळदाताऽपि अयमेवेत्याह-_चामनीरिति । नयति 
फलानि लोकान्‌ प्रापयति इत्यर्थः । भामानि--भानानि नयति अयम्‌ इत्याह-- 
भामनीरिति । सवार्थप्रकाशक इत्यरथः ॥ १३॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


कराती है इस न्यायसे अनुग्रहीत आत्मा और ब्रह्मकी श्रुतिसे दश्यत्वलिङ्गका बाध होता हे, 
ऐसा कहते हें--““संयद्वास” इत्यादिसे। वाम-कर्भफल, अक्षिपुरुषसे उत्पन्न होते है अथात्‌ आक्षे- 
पुरुष सब फलोंकी उत्पात्तिमे कारण हे । लोकोंको कर्मका फल भी यही देता दै ऐसा कहते 
है--“वामनी:” इत्यादिसे । नयति--लोकोंको फल पहुँचाता हे । भाम-प्रकाश देनेवाला यही 
है, ऐसा कहते हे--““भामनीः” इत्यादिसे । अर्थात्‌ यह सवार्थप्रकाशक हे ॥ 1३ ॥ 
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स्थानादिव्यपदेशाच्च ॥१४॥ 


पदच्छेद--ख्यानादिव्यपदेशात्‌, च । 

पदाथीक्ति खानादिव्यपदेशात्‌-- यश्चक्षुषि तिष्ठन्‌ “तस्योदिति नाम! 
(हिरण्यदमश्रु” इति स्थाननामरूपाणां व्यपदेशात्‌, [इह] च-अपि [ परमात्मनः 
अक्षिशानस्वव्यपदेशो नानुपपन्न इति अत्र परमात्मैव आन्तरः ] | 

भाषार्थ--'यश्चक्षुषि०' ( जो आंखमे रहकर ), “तस्योदिति०' ( उसका 
(इद्‌? नाम है ), 'हिरण्य०” ( उसकी ज्योतिर्मय मूंछे हैं ) इस प्रकार श्रुति 
स्थान, नाम तथा रूप कहे गये हैं, अतः यहां भी परमात्मा नेत्रम है यह कहना 
ठीक ही है, इस कारण 'य एषोऽक्षिणि०' इस श्रतिमें परमात्मा ही आन्तर पुरुष 
कहा गया है | 


भाष्य 
कर्थं पुनराकाशवत्सर्वगतस्य ब्रह्मणाऽक्ष्यल्पस्थानपृपपद्यत इति । 
अत्रोच्यते-भवेदेषाऽनवक्ल्िः, यद्येतदेषेकं स्थानमस्य निर्दिष्ट भवेत्‌ । 
सन्ति द्यन्यान्यपि पथिव्यादीनि खानान्यय नि्दिष्टानि--'यः प्रथिव्यां 
तिष्ठन्‌ ( बृ० २।७।३ ) इत्यादिना । तेषु हि चक्षुरपि निर्दिष्टयू--यश्व- 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु आकाशके समान सर्वव्यापक ब्रह्म नेत्ररूप अल्पस्थानमें किस प्रकार 
रह सकता है ! इस विषयम कहा जाता है--यदि उसकां यही एक स्थान 
निर्दिष्ट होता तो यह अनुपपत्ति होती । परन्तु “यः प्रथिव्यां०” (जो प्रथिवीमें 
रहकर ) इत्यादिसे प्रथिवी आदि दूसरे स्थान भी उसके लिए निर्दिष्ट हैं। उनमें 


रत्नम्रमा 


स्थानादिव्यपदेशाच्च । स्थाननामरूपाणां ध्यान 
अक्षिस्थानत्वोक्तिः अत्र न दोष इति सूत्रयोजना । 


रलग्रभाका अनुवाद 


र्थ श्ुत्यम्तरेऽपि उपदेशाद्‌ 
अनवक्लृप्तिः अक्लृप्तकल्पना 


“स्थानादिव्यपदेशान्” 


। स्थान, नाम और रूपका ध्यानके लिए दूसरी अ्रतिमें 
~ ~ [ल प्र ie 
है, इस कारण ब्रह्मको अक्षिस्थान ए दूसरी श्रुतिमें भी उपदेश 


स्थान कहना अयुक्त नहीं है, ऐसी सूत्रको योजना करनी चाहिए । 
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का भाष्य 

क्षुषि तिष्ठन्‌' इति । 'थानादिव्यपदेशात्‌' इत्या दिग्रहणेनैतदशयति- न केवलं | 
1. स्थानमेवेकमनुचित ब्रह्मणा निर्दिश्यमान दृश्यते, कि तहिं ! नामरूप | 
| मित्येवेजातीयकमप्यनामरूपस्य ब्रह्मणोऽनुचितं निर्दिश्यमानं दश्यते-- h 
| “तस्योदिति नाम! 'दिरण्यइमश्र' (छा० १।६।७,६) इत्यादि । निर्गुणः > 
| सपि सद्‌ ब्रह्म नामरूपगतेगुणेः सगुणमुपासनाथ तत्र तत्रोपदिश्यत इत्येत- 

ह द्प्युक्तमेच । सरवैगतस्याऽपि त्रह्मण उपलब्ध्यर्थं स्थानविशेषो न विरुध्यते, 
= शाठग्राम इव विष्णोरित्येतदप्युक्तमेव ॥१४॥ 
दै 


| 
Mes .०-. मी 


भाष्यका अनुवाद 


“यश्चक्षुषि०? ( जो आंखमें रहकर ) इस प्रकार आंख भी निर्दिष्ट है । स्थानादि०? 

इस सूत्रमें “आदि” पदके ्रहणसे सूत्रकार यह दिखलाते हैँ कि केवळ अनुचित 

स्थानका ही ब्रहममें निर्देश नहीं दिखाई देता, किन्तु नाम और रूपसे रहित 

नि ब्रह्मे अनुचित नास और रूप आदिका भी निदेश दिखाई देता हे । तस्योदिति०” 

(उसका 'उद्‌? नाम हे), “हिरण्यइमश्रुः' (बह सुवर्णमय मूंछवाला है) इत्यादि नाम कि 

और रूपका ग्रहण है । ब्रह्म निगुण है, तो भी उपासनाक लिए स्थल-स्थलपर हि 

सगुणकी तरह नाम और रूपसे उसका उपदेश किया जाता है, यह पीछे कहा जा 

| चुका है । जैसे उपासनाके लिए विष्णुका शालम्रामस उपदेश अनुचित नहीं है, 

| उसी प्रकार सर्वव्यापक ब्रह्मका भी ध्यानके लिए विशिष्ट स्थानमै उपदेश विरुद्ध 
नहीं है, यह भी पीछे कहा जा चुका हे॥ १४॥ 


२ रत्नप्रभा | 

ह तदा भवेद्‌ , यदि अत्रैव निर्दिष्ट भवेद्‌ इत्यन्वयः । ननु अनुचितबाहुस्योक्तिः ह 

। असमाधानमित्याशड्क्य युक्तिमाह--निर्गुणमपीति ॥ १४ ॥ | 
रलप्रभाका अनुवाद ; 


यदि केवल यही स्थानका निर्देश होता तो अकलळप्तकी कल्पना होती ऐसा अन्वय हे । अनुचित 


~ 


बहुत धर्मोका कथनमात्र समाधान नहीं हो सकता है ऐसी आशङ्का करके उस विषयमें युक्ति 
कहते हैं--“निशुणमपि” इत्यादिस ॥ १४ ॥ 


पट 


नक्षत्र हा SS 
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सुखविशिष्टाभिधानादेव च ॥१०५॥ 

पदच्छेद--सुखविशिष्टाभिधानातू, एव, च | | ह 

पदार्थोक्ति--खुखविशिष्टमिधानादेव--्राणो ब्रह्म क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म' 
इति वाक्योपक्रमे श्रयमाणसुखविशिष्टश्रह्मण एव अत्र अभिधानात्‌ , च-अपि 
[ इह्‌ परमात्मैव अन्तरः ] । 

भापार्थ--ग्राणो ब्रह्म०” ( प्राण ब्रह्म है, सुख ब्रह्म है, आकाश बरहम है ) 
इस प्रकार वाक्यके उपक्रममें प्रतिपादित सुखविशिष्ट ब्रह्मका ही यहां अभिधान है, 
इससे भी सिद्ध होता है कि “य एषोऽक्षिणि०' इस श्रुतिमें परमात्मा ही अन्तर 
पुरुष कहा गया है । 


= 
भाष्य 

अपि च नेवाउत्र विवदितव्यम्‌--किं ब्रह्माऽस्मिन्वाक्येऽभिधीयते न 
वेति । सुखविशिष्टाभिधानादेव ब्रह्मत्वं सिद्धम्‌ । सुखविशिष्टं हि ब्रह्म 
यद्वाक्योपक्रमे प्रक्रान्तम्‌ प्राणो ब्रह्म कं ब्रह्म खं बह्म' इति, तदेवेहाऽभिः 
हितम्‌ , प्रकृतपरिग्रहस्य न्याय्यत्वात्‌ | 'आचायस्तु ते गतिं वक्ता’ (छा? 

Re भाष्यका अनुवाद 

और इस वाक्यमें ब्रह्मका अभिधान है या नहीं इस विषयमें विवाद करना 
ठीक नहीं है, क्योंकि सुखविशिष्टके अभिधानसे ही ब्रह्मत्व सिद्ध है। 'प्राणो 
ब्रह्म? (प्राण ब्रह्म है, क॑ ब्रह्म है, खं ब्रह्म है ) इस प्रकार वाक्यके आरम्भमें जो 
सुखविशिष्ट ब्रहम प्रस्तुत है, उसका ही यहां अभिधान है, क्योंकि प्रस्तुतका 


रत्नप्रभा 
प्रकरणादपि ब्रह्म ग्राद्ममित्याह--सुखविशिष्टेति । ध्यानाय भेदकल्पनया 
सुखगुणविशिष्टस्य ब्रह्मणः प्रकृतस्य य एष इति सवेनाम्नाऽभिधानाद्‌ अन्तरः 
परमात्मा स्यादू इति सूत्रार्थ | ननु प्रकरणात्‌ प्रबलेन दश्यखलिङ्गेन उपस्था- 
पितः छायात्मा सर्वनामार्थ इत्यत आह--आचार्यस्त्विति । उपकोसलो नाम 
रत्रमभाका अनुवाद 


अकरणसे भी ब्रह्मका ही प्रहण करना युक्त हे ऐसा कहते हैं--“सुखाविशिष्ट” इत्या दिसे । 
ध्यानके लिए भेदकी कल्पना की गई है, अतः सुखविशिष्ट प्रकृत ब्रह्मका ही 'य एषः? इस प्रकार 
सवेनामपदसे अभिधान है, इससे अक्षिगत पुरुष परमात्मा है, ऐसा सूत्रार्थ निष्पन्न होता हे । 
परन्तु प्रकरणसे प्रबळ य एषोऽक्षिणि परुषो इयते’ इसमें जो ह॒श्यत्व लिङ्ग है, उससे “य 
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भाष्य 
४।१४।१) इति च गतिमात्रामिधानप्रतिज्ञानात्‌ । कथं पुनवाक्योपक्रमे 
सुखविशिष्ट ब्रह्म विज्ञायत इति । उच्यते--प्राणो ब्रह्म क॑ ब्रह्म ख ब्रह्म 
इत्येतदञीनां बचने श्रत्वोपकोसळ उवाच--'विजञानाम्यहं यत्प्राणों ब्रह्म 
भाष्यका अनुवाद 
ग्रहण ही उचित है । 'आचायेस्तु ते०' ( आचाये तो तुमसे माग कहेगा ) इस 
तरह गतिमात्रके अभिधानकी प्रतिज्ञा की है । परन्तु वाक्यके आरम्भमे सुख- 
विशिष्ट त्रह्मका विज्ञान कैसे होता है? इसपर कहते हे--प्राणो ब्रह्म०? ( प्राण 
ब्रह्म है, क॑ ब्रह्म है, खं ब्रह्म है.) अभियांका यह वचन सुनकर उपकोसलने 
कहा--“विजानाम्यहं ०? (सूत्रात्मा प्राण बृहत्‌ होनेके कारण ब्रह्म है यह सें जानता 


हर = रे तप cs द 
बलवान्‌ हुं एसा तात्पयं इ। श्रुतिका व्यारू 


रत्नप्रभा 


कश्चिद्‌ ब्रह्मचारी जाबालस्य आचार्यस्य अग्नीन्‌ द्वादश वत्सरान्‌ परिचचार । 
तमनुपदिश्य देशान्तरगते जाबाले गार्हपत्याद्यझिभिः दयया “प्राणो ब्रह्मः इत्यात्म 
विद्याम्‌ उपदिइय उक्तम--आचार्येस्त्विति । तव आत्मविद्याफठावापतये मागेस्‌ 
अर्निरादिकं वदिष्यति इत्यथः | पश्चाद्‌ आचार्येण आगत्य 'य एषोऽक्षिणि’ 
इत्युक्त्वा अर्चिरादिका गतिः उक्ता | तथा चाडमिमिः उक्तात्मविदयावाक्यस्य गति- 
वाक्येन एकवाक्यता वाच्या । सा च सर्वनाम्ना प्रक्ृतात्मग्रहे निर्वहति इत्येक- 
वाक्यतानिर्वाहकं प्रकरणं वाक्यमेदकात्‌ लिङ्गादू बलवदिति भावः। श्रुति व्याचष्ट- 
उच्यत इति | प्राणश्च सूत्रात्मा बृहत्त्वादू ब्रह्म, इति यत्तत्‌ जानामि । कम्‌ 
विषयसुखम्‌ , खम्‌-च भूताकाशं ब्रह्मत्वेन ज्ञातु न शक्नोमि इत्यथः। ख कथम्भू- 
रलप्रभाका अनुवाद 
एषः” इस सर्वैनामका अर्थ छायात्मा है, इस शङ्कापर कहते इँ--“आचायेस्तु” इत्यादिसे । 
उपकोंसल नांमळे किसी ब्रह्मचारीने जाबाल आचायेकी अमियोंकी बारह वर्ष तक परिचयो की । 
जब उसको उपदेश किये बिना जाबाल देशान्तर चले गग्ने, तब दया करके गाहपत्य आदि 
अभियोने प्राणो ब्रह्म' इस प्रकार आत्मविद्याका उपदेश करके कहा--“आचारयस्तु” इत्यादि । 
अर्थात्‌ आत्मविद्याके फलकी प्राप्तिके, लिए आचार्य तुम्हे अचि आदि मार्गका उपदेश देंगे । 
तदनन्तर आचायैने परदेशे लौटकर 'य एषोऽक्षिणि? इत्यादि कहकर अथि आदि मार्गका 
उपदेश दिया । अब अग्नियोसे कहे गये आत्मविद्यावाक्यकी गतिवाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनी चादिए। उस एकवाक्यताका “य एषः इस सर्वनामसे प्रकृत आत्माका ग्रहण करने- 


पर ही निर्वाह होता है। इसालिए एकवाक्यताका निवीहक प्रकरण वाक्यभेदक लिङ्गसे 
यान करते हैं-- उच्यते? इत्यादिसे । प्राण 


B iddha 
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कं च खं च तु न विजानामि' इति । तत्रेदं ्रतिवचनस्‌-'यद्वघाव क॑ तदेव A 
| खं यदेव खं तदेव कम्‌? (छा० ४।१०।५) इति । तत्र खंशब्दो भूताकाशे | 
निरूहो ठोके । यदि तस्य विशेषणत्वेन कंशब्दः सुखवाची नोपादीयेत, 

ह तथा सति केवले भूताकाशे ब्रह्मशब्दो नामादिष्विव प्रतीकाभिप्रायेण 

र प्रयुक्त इति प्रतीतिः स्यात्‌ । तथा कंशब्दस्य विषयेन्द्रियसंपकजनिते सामये 
भाष्यका अनुवाद १ 


हू, किन्तु कमू--विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे जन्य सुख और खम्‌--भूता- 
काश किस प्रकार ब्रह्म है यह में नहीं जानता )। तब उसे यह प्रतिवचन मिला 
कि 'यद्वाव कं तदेव०” (जो कं-सुख है वही खं-आकाइ है, जो खं-आकाझ 
| है, वही कं-सुख है ) इस श्र॒तिमें कहे गये “खे” शब्दकी भूताकाझमें व्यावहारिक 
रूढि है। यदि उसके विशेषणरूपसे सुखवाची “कं? शब्दका अहण न करें, तो 
नाम आदि प्रतीकोंमें जेसे ब्रह्मका प्रयोग है, वैसे ही प्रतीकके अभिप्रायसे केवल 


4 

। भूताकाशमें ब्रह्मशब्द प्रयुक्त है, ऐसी प्रतीति होगी । उसी प्रकार विषय और शव 

हर रत्नप्रभा 

| तम्‌, यत्कं तदेव खमिति सुखेन विशेषितस्य खस्य भूतस्वनिरासः | तथा कं 

| कथम्भूतम्‌, यत्‌ खं तदेव कमिति विभुत्वेन विशेषितस्य कस्य जन्यत्वनिरास 

। इति ब्यतिरेकमुखेना$5ह---तत्र खमित्यादिना । “आत्मविद्या” (छा० ४।१४।१) 

४ इति श्रुतिविरोधात्‌ प्रतीकध्यानम्‌ अत्रानिष्टमिति भावः | सामय इति । आमयो *. $ 


दोषः--साधनपार तन्ञ्यानित्यस्वादिः, तत्सहित इत्यर्थः । पत्येकम्रहणे दोषम्‌ 
, रत्रप्रभाका अनुवाद 
सूजात्मा बृहत्‌ होनेके कारण ब्रह्म है, इसको मै जानता हूँ, 
संस उत्पन्न हुआ अनित्य लौकिक सुख और खं-अचेतन 
ऐसा अर्थ है । यहांपर खं कैसा लिया गया है ? जो कं है 
र ( आकाश ) में भूतत्वका निरास होता है। इसी प्रकार क॑ कैसा लिया गया 
द्‌ १ र द्‌ नह के हे, ऐसा विभुत्वसे विशिष्ट होनेके कारण क॑ ( सुख ) में जन्यत्वक 
निरास हाता ई, ऐसा व्यतिरेकसे कहते हे--“तत्र खम्‌” इत्यादिसे । “आत्मविद्या? | 
श्रुतिके साथ विरोध दोनेके कारण प्रतीक दरारा ध्यान यहां अभीष्ट नहीं हे । न 
(१ १ ) दता सौम्य तेऽदवियाऽऽसबिचा आस उ 77 “एषा सौम्य तेऽस्मद्वि्याऽऽत्मविद्या चाचार्यस्तु ते गत्ति व 
विद्या तथा आत्मविद्या तुमसे कही गई, 


प्राणी ब्रह्म? इत्यादि आत्मविद्याका उपदेश 


९ 


परन्तु क--विषय और इन्द्रियोंके 
~ ne 

भूताकाशको भ ब्रह्म नहीं जान सकता 

वहाँ ख हे इस प्रकार सुखविशोषित 


आमय--सा धन- 

त र 

क्ता ( हे सोम्य ! यह अपनी 
रेगे 

करेंगे ) इस श्रुतिसि सिद्ध है कि ०० 


च्छ 
दं । आत्मावेद्या तो यहां " 
त 9 हर रर हा सगुण ब्रह्म को उपा पक 
शतः स बढ इसमें भूताकाश प्रतीक है ऐसा मानें तो उपयुक्त श्रतिसे विरोध होगा व वो, पु 
£ ८ ॥ 


आचार्य मार्गका उपदेश 


| 
| 
|| 
} 
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भाष्य 
सुखे प्रसिद्धत्वात्‌, यदि तस्य खंशब्दो विशेषणत्वेन नोपादीयेत, लौकिः 
क॑ सुखं ब्रह्मेति प्रतीतिः स्यात्‌ । इतरेतरविशेषितौ तु कंखंशब्दौ सुखा- 
त्मकं ब्रह्म गमयतः । तत्र द्वितीये ब्रह्मशब्देऽनुपादीयमाने क॑ खं ब्रह्मे 
त्येबोच्यमाने कंशब्दस्य विशेषणस्वेनेवोपयुक्तत्वात्‌ सुखस्य शुणस्याऽध्ये- 
यत्वं स्यात्‌, तन्मा भूदित्युभयोः कंखंशब्दयोत्रेह्मशब्दशिरस्त्व॑ के ब्रह्म 
खं ब्रह्म इति। इष्टं हि सुखस्यापि गुणस्य शुणिवद्‌ भ्येयत्वम्‌ । तदेवं 
भाष्यका अनुवाद 
इन्द्रियोंके संयोगसे उत्पन्न हुए सदोष सुखमें “कं! शब्दकी प्रसिद्धि होनेके कारण 
यदि उसके विशेषणरूपसे “खं? शब्दका ग्रहण न करेंगे तो लौकिक सुख 
ब्रह्म है, ऐसी प्रतीति होगी । परन्तु परस्पर एक दूसरेके विशेषण हुए “कं? 
ओ “ख' शब्द सुखास्मक ब्रह्मकी प्रतीति कराते हैं | उसमें यदि दूसरे ब्रह्मशब्दका 
ग्रहण न करें--'कं खे ब्रह्म इतना ही कहें, तो “क शब्दका विशेषणरूपसे ही 
उपयोग होनेके कारण शुणभूत सुख ध्येय न होगा, ऐसा न हो इसके लिए 
दोनों--'कं और “खं' शब्दके साथ "कं ब्रह्म खं ब्रह्म इस प्रकार ब्रह्मशब्दका 
प्रयोग किया है । यद्यपि सुख गुण है, तो भी गुणी ब्रह्मकी तरह उसका ध्यान 


रत्नप्रभा 
उक्त्वा द्वयोः ग्रहणे फलितमाह--इतरेतरेति । विशेषिताथेकी इत्यर्थः । 


` ननु एकं ब्रक्षेवाडऩ ध्येयं चेद्‌, त्रह्मपदान्तरं किमर्थम्‌ इत्यत आह - तत्रेति । 


विशेषणत्वेन--खस्य भूतत्वव्यावत्तकत्वेन इत्यः । ब्रह्मशब्दः शिरो ययोस्तत्त्व- 

मिति विग्रहः । अध्येयत्वे को दोषः, तत्राह-इष्टं हीति । मागोकत्या 

सगुणविद्याखावगमात्‌ इति भावः । आत्मविद्यापदेन उपसंहारादपि ब्रह्म इत्याह 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


परतंत्रता और नाशवत्ता आदि दोष, उनसे युक्त “सामय” अर्थात्‌ लौकिक सुख साधनके 
अधीन है और नाशवान्‌ है । प्रत्येकको एथक्‌ कर लनम दोष कहकर दोनोंको साथ लेनेमें 
फल कहते हैं--“इतरेतर” इत्यादिसें । अर्थात. दॉनाकि अथस परस्पर निशेष्यविशेषणसाव 
हे । यदि यहां ध्येय एक ही हम हो तो दूसरे ब्ह्मपदका क्या प्रयोजन है : इसपर कहते ह 
“तत्र” इत्यादिसे । “विशेषणत्वेन'--आकाशमें RE व्यावर्तक होने । ब्रह्मशब्द ह सिर 
जिनका वे पद ब्र्मशब्दशिर्सी कहे जाते हैं, उनमें रहनेवाला थम बहाशब्दचारस्ल हैं; ऐसा 
विग्रह समझना चाहिए । यदि गुण ध्येय न हो तो क्या दोष है! इसपर कहते है-- इथं हि 


इत्यादिसे । मार्गे कहां गया है इससे मालूम होता है कि संशुणविद्याका उपदेश है। “आत्म- 


शि... 
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भाष्य 
वाक्योपक्रमे सुखविशिष्टं ब्रह्मोपदिष्टं प्रत्येकं च गाहपत्यादयोऽग्नयः 
स्वं स्वं महिमानमुपदिइय “एषा सोम्य तेऽसद्विद्यात्मविद्या च' इत्युपसंहरन्तः 
पूर्वत्र रह्म निर्दिष्टमिति ज्ञापयन्ति। आचार्यस्तु ते गतिं वक्ता’ इति च 
गतिमात्राभिधानप्रतिज्ञानमर्थान्तरविवक्षां वारयति । “यथा एष्करपलाशम्‌ 
आपो न हिलष्यन्त एवमेवविदि पापं कर्म न श्लिष्यते’ (छा० ४।१४।३) 
इति चाऽक्षि्यानं पुरुषं विजानतः पापेनाऽचुपथार्त ब्रवन्नश्चिखानस्य 
पुरुषस्य ब्रह्मत्वे दशयति । तसात्‌ प्रकृतस्यैव ब्रह्मणोउश्चिखानतां संयद्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
करना अभीष्ट है । इसलिए इस प्रकार वाक्यके आरम्भमें सुखविशिष्ट ब्रह्मका 
उपदेश किया है । ओर गाहेपत्य आदि अभियोंमेंसे प्रत्येकने अपनी अपनी महि- 
माका उपदेश करके--'एषा सोम्य०? ( हे सोम्य! यह अपनी विद्या ओर आत्म- 
विद्या हमने तुमसे कही ) इस प्रकार उपसंहार करती हुई अग्नियां पहले ब्रह्मका 
उपदेश है ऐसा ज्ञान कराती हैं। आचायेस्तु०” इस फलमात्रके अभिधानकी 
प्रतिज्ञा अन्य अर्थकी विवक्षा रोकती है । “यथा पुष्करपलाश०? ( जेसे कमल- 
पत्रमे जल नहीं ठहरता, वैसे ही इस प्रकार जाननेवालेको पापकर्म स्पश नहीं 
करता ) इस प्रकार श्रुति अक्षिगत पुरुषको जाननेवालेमें पापके संबन्धका निषेध 


2-1 अल क्स क्क लि लत: 7 3 उनका न्स च आ  ञ+ 
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रत्रप्रभा 
WS थि [a ५, 
प्रत्यक चेति । प्रथिवी, अभिः, अन्नम्‌, आदित्य इति मम चतस्तः तनवो विभूतिः 
इति गाहेपत्य उपदिदेश आपो दिशो नक्षत्राणि चन्द्रमा इति अन्वाहायैपचन 
उवाच । प्राण आकाशो थोः विद्युदिति खमहिमानम्‌ आहवनीयो जगादेति भावः। 
इयम्‌ ह विद्या प्रत्येकमुक्ता । आत्मविद्या तु पूवेम्‌ अस्माभिः 
मिलित्वा प्राणी ब्रह्म इत्युक्तेत्यथ: । उच्यतामभिभित्रेह्म, छायात्मा गुरुणोच्य- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
विद्या पदसे उपसंहार किया है, इससे भी प्रकृत ब्रह्म हे, ऐसा कहते हैं..." 
इत्यादिसे । उपकोसलको गाहपत्यने उपदेश किया कि प्रथिवी 
चार मेरे शरीर--विभूतियां हैं [और आदित्यमें जो यह भला 5 दल के 2 
(3. ०-2 >)... र र्र ह्‌ पुरुष दाख हृ, वह से । अन्वा- 
हाय अग्निने भी उपदेश किया कि जल, दिशा, नक्षत्र और चन्द्रमा ये मेरी ल हैं [और 
ता अ] गह पुर ९।खता हैं, वह में हुँ] । आहवनीयने भी उपदेश किया कि प्राण, आका 
उक आर विद्युत्‌ ये चार मेरी विभूतियाँ हैं [ और िघुतमें यह जो पुरुष दीखर, 2, 
में हैं ]। इस प्रकार प्रत्येक अम्निने अपनी अपनी माहेमाका बात के 


~ च ८ कर कहा कि द्द सोम | 
यह अपनी अपनी विद्या तुमसे कही, आत्मविद्या तो हम सवने . मिलकर पहले हो आणे न 


प्रत्येक च” 
आरन, अन्न आर आदित्य ये 
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भाष्य 4 
मत्यादिगुणतां चोक्स्याचिरादिकां तड्िदो गतिं वक्ष्यामीत्युपक्रमते-'य एषोऽ- 
क्षिणि पुरुषो दश्यत एष आत्मेति होवाच’ (छा० ४।१५।१) इति ॥१५॥ 

भाष्यका अनुवाद 
कर अक्षिस्थ पुरुषको ब्रह्म कहती है। 'य एषोऽक्षिणि पुरुषो०' ( आंखमें जो पुरुष | 
दीखता है, वह आत्मा है.) इत्यादिसे आचार्ये प्रकृत त्रह्मके ही अक्षिस्थता, क 
संयद्वामता आदि गुणांको कह कर उसको जाननेवालेकी अचि आदि गतिको | 
कहुँगा, ऐसा उपक्रम करते हें ॥ १५ ॥ | 


रत्नप्रभा 
ताम्‌, वक्तृभेदात्‌ इति तत्राह--आचार्यस्त्विति । 
वक्तृभेदेऽपि नाथभेद इत्यथः ॥ १५ ॥. 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
इस प्रकार कहा हे, ऐसा अर्थ हे । अग्नियाँ ब्रह्मछा उपदेश करें, गुरु छायात्माका उपदेश करें, 


क्योंकि वक्ता भिन्न भिन्न हैं, इसपर कहते हे--“आचायेस्तु” इत्यादि । एकवाक्यताका 
निश्चय होता दै, अतः वक्ताओंके भिन्न भिन्न होनपर भी अर्थभेद नहीं हे + ॥ १५ ॥ 


एकवाक्यतानिश्चयाद्‌ 


( १ ) अभ्नियोंने उपकोसरुसे कहा कि इमने ब्रह्माविचाका उपदेश किया है, परन्तु ब्रह्माविद्को 
किस प्रकार फल प्राप्त होगा, यह विषय हमने नहीं कहा, इसे तुम्हारे आचार्य तुमसे कईँगे। इस 
कथनसे अझ्निवाक्यके अर्थसे संबद्ध अर्थकी ही विवक्षा ज्ञात होती हे, असंबद्ध अरथोन्तरकी विवक्षा 
नहीं, अतः अञ्निवाक्य एवं आचायैवाक्योंमें एकवाक्यताका निश्चय होता है। एक द्वी अर्थका 
प्रातिपादन करना एकवाक्यता है । | ; ) 

( # ) उपकोसलका उपाख्यान इस प्रकार दै--कमलका पुत्र उपकोसल सत्यकाम जाबालके 
यहां ब्रह्मज्ञानके लिए ब्रह्मचयोवस्थामें रहता था । पूरे बारह वर्ष तक उसने आचार्यके यहां 
अञ्नियोंको सेवा की । आचार्यने दूसरे ब्रह्मचारियोंको स्वाध्याय सिखलाकर उनका समावर्तन कर 
दिया, परन्तु उपकोसलका समावतैन नहीं किया । आचायसे उनकी पलीने कहा कि यह ब्रह्मचारी 
( उपकोसल ) वहुत खिन्न है, शसने अझियोकी परिचयो बहुत ही अच्छो तरइसे की है, अतः 
अञ्नियां हमारे भक्तका समावतेन नहीं किया ऐसा समझकर आपकी निन्दा न करें। इस कारण 
बिद्याका उपदेश कर इसका समावर्तन कीजिये । किन्तु आचायेने उनकी कुछ न सुनी और उसका 
समावत्तेन किये बिना ही परदेश चले गये । तब उस उपकोसलने मानासेक दुःखसे उपवास 
करनेका निश्चय किया । उसका यह निश्चय जानकर आचार्य-पत्नीन कहा कि हे उपकोसल ! भोजन 
क्यों नहीं करते हो ? उपकोसलने कहा-में मानसिक चिन्तासे पूर्ण हूँ अतः भाजन नहीं * सकता 
हूँ । तब यह अ्रह्मचारी खिन्न है, इसने हम लोगोंकी पारेचयो की है, अतः हम लोगोंको इसे विद्याका 
उपदेश करना चाहिए ऐसा अग्नियोंने निश्चय करके “प्राणो ब्रह्म०” इत्यादि आत्मविद्या ओर 
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श्रुतोपानिषत्कगत्याभेधानाच्च ॥१६॥ 

पदच्छेद-- श्रतोपनिषत्कगत्यभिधानात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--श्रृतोपनिषत्कगत्यभिधानाद्‌--तत्वज्ञानिनो या गतिः 
देवयानाख्या श्रुतिस्मृतिषु प्रतिपादिता तस्या एव इह “आदित्याचन्द्रमसम्‌? इत्यादौ 
अक्षिस्थपुरुषज्ञस्य कथनात्‌ , च-अपि [ अक्षिस्थस्य पुरुषस्य ब्रह्मत्वम्‌ ] । 
_ भाषार्थ--तत्तज्ञानीके लिए जो देवयानरूप मार्ग श्रुति और स्मृतियोंमें 
कहा गया है, वही मार्ग यहां 'आदिल्या०' ( आदिल्यसे चन्द्रमाको ग्राप्त करता है ) 
इत्यादि वाक्यभे नेत्रके अभ्यन्तरवती पुरुषको जाननेवालेके लिए कहा गया है, 
इससे भी सिद्ध होता है कि चक्षुःस्थ पुरुष ब्रह्म ही है । 

| भाष्य 
इतश्चाऽक्षि्यानः पुरुषः परमेश्वरः, यसात्‌ श्रृतोपनिषत्कस्य श्रुतरह- 
भाष्यका अनुवाद 
इससे भी अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर ही है, क्योंकि जिसने उपनिषद्‌ सुना है, 


AANA SANIRORSN 
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रत्वम्रभा 
्रुतोपनिषत्कगत्यभिधानाच्च । श्रुता अनुष्ठिता उपनिषद्‌-रहस्यं सगुण- 


्रह्मपासनं येन तस्य या गतिः शरुतो स्मृतो च प्रसिद्धा तस्या अत्र अभिधानात्‌ . 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
“श्रुतोपानेषत्कगत्यभिधानाच्च” । डिन्होनें सगुण ब्रह्मोपासनाका अनुष्ठान किया है वे श्रतो- 
निषत्क ई। उनकी जो गति श्रुति और स्मृतिमे कही गई है, यहां उसका कथनरूप लिङ्ग है 


यिन्यन्िरजमादित्य °° इत्यादि अपनी अपनी विद्याका उसे उपदेश दिया । और कहा फि हे सोम्य ! 
अपना बथा तथा आत्मविद्या तुमसे कही गई, भाचार्य फलप्राप्तिके मार्गका उपदेश करेंगे । 
अनन्तर (9 र ०2७ ~ i ~ 
अनन्तर आचाय प्रचाससे लौटकर आये और उपकोसलको देखकर उन्होंने कहा कि हे सोम्य ! 
उन्ह सुल अरह्मशानीकी तरह प्रसन्न दीखता हे, तुमको किसने उपदेश किया है? तब उपकोसरूने 
असल बातको छिपाते हुएकी र ते ये थे 
त. हुएकी स स हे भगवन्‌ ! आप तो प्रवास गये थे मुझे उपदेश 
dR । डा काकुसे ( सुखसे नहीं ) कह दिया किये अग्नियां आपको देखकर 
कापतो हैं अवात्‌ इन्होंने उपदेश दिया हे । तव आनाथके यह पूछने पर कि अञ्नियोंने 
2 पक ~ ७७ [oS 
कहा ह उपदिष्ट सब विषय कह सुनाया। इसके बाद आचार्यने कहा- 
अर : > थि ~ A 
इ साम्य * इन अश्नियोने तुमसे केवल पृथिवी आदि लोक ही कहे हैं, में तो उ > 
कहता हूँ, जिसके ज्ञानसे जैसे कमलपत्रम पानीका स्पश नहीं होता हक डा डत व कस 
का दु द १ उसी प्रकार ब्रह्मज्ञानीको 
बन्ध नहीं होता यह सुनकर उपकोसलने क * मे यी 
मुझ उस ब्रह्मविद्याका उपदेश 


हा--ह भगवनू ! 

दीजिये । तब “य एषोऽक्षिणि गा ते 

ह पुरुषा दुउयते एष आत्मेति? इत्यादि आचार्यने 
न, इत्याद कहकर आचार्यने उपकोसलको 
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भाष्य | 
स्यविज्ञानस्य ब्रह्मविदो या गतिदेवयानाख्या प्रसिद्धा शरुता--'अथीत्तरेण | 
a तपसा ब्रह्मचर्यण श्रद्धया विद्ययाऽऽत्मानमन्विष्याऽऽदित्यममिजयन्त 


। एतट्ट प्राणानामायतनसतदमतमभयमतत्परायणमतसान्न पुनरावर्तन्ते’ 
(प्र० १।१०) इति । स्मृतावपि-- 
र अझ्निज्यातिरहः शुक्लः पण्मासा उत्तरायणम्‌ । 
तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥' (जी० ८।२४) इति । 
भाष्यका अनुवाद 
अथोत्‌ जिसने सगुण ब्रह्मकी उपासनाकी है, उस सगुणब्रह्मज्ञानीकी देचयान 
नामक गति--'अथोत्तरेण तपसा ब्रह्मचयेण०' ( शरीर छूटनेके बाद तप, ब्रहम- 
चये, श्रद्धा और विद्यासे आस्माका ध्यान कर अनत्तरमागेसे आदिद्यछोकमें होकर . 
हिरण्यगभेलोकमें जाते हैं, यह ब्रह्म प्राणोंका आश्रय है, अमृत है, अभय है और | 
न यह परम गति है, इस छोकमें जाकर पुन: संसारमें नहीं लौटते।) इस श्रुतिमें और ! 
है 00 अभ्निञ्योतिरहः शुक्ु:ः०' ( अभि, दिन, शुक्लपक्ष और उत्तरायणके छः मास देवता 
| सरकर इन देवताओंके मागैसे जानेवाले ब्रह्मोपासक पुरुष ब्रह्मको पाते हैं । ) 


रत्नप्रभा | 
| लिङ्गात्‌ इति सूत्राथम्‌ आह-डइतश्चेति । यस्यादू इश्यते तत्‌-तस्माद्‌ इह इत्यन्वयः | ही 
| श्रतिमाह-अथेति । देहपातानन्तरमित्यथेः | खधर्मः-तपः। तपोब्रह्मचर्यश्रद्धा- 
। विद्याभिः आत्मान ध्यात्वा, तया ध्यानावद्यया उत्तर दवयानमाग प्राप्य तन उत्तरण 
पथा आदिलत्यद्वारा सगुणब्रह्मस्थानं गच्छन्ति । एतदव ब्रह्म प्राणानां व्यष्टिसमष्टिरूपाणाप 
। 3 आयतनं लिज्ञात्मकं हिरण्यगभरूप॑ वस्तुतः एतद्‌ अमृतादिरूप निर्गुणं सवी- 
j िष्ठानम्‌ । अतः कार्य ब्रहम प्राप्य, तलवरूपं निगुण ज्ञात्वा मुच्यन्ते इत्यथ 
k अग्निरेव ज्योतिः-देवता । एवमहराद्या देवता एव स्मृती उक्ताः । अस्मिन्‌ 
| रल्रप्रभाका अनुवाद 
| इस कारण [ अक्षिस्थ पुरुष ब्रह्म है ] यह सूत्रार्थ है, ऐसा कहते हैं--“इत्च” इत्यादिसे । जिस 
| कारण [ उसी गतिका अभिधान ] दीखता हे, उस कारणसे यहां ` [ अक्षिस्थ पुरुषमें ब्रह्मत्वका 
1 ` निश्चय होता है ] ऐसा अन्वय है । “अथ” इत्यादिसे श्रुति कहते हे । अथ--देहपातके बाद। 
:* | तप-अपने धर्मका आचरण । तप, ब्रह्मचय, श्रद्धा और विद्यासे आत्माका ध्यान कर उस घ्यान- 
| संशक विद्यासे उत्तरमाग--देवमागमें पहुँचकर उस उत्तरमागसे आदित्यद्वारा हिरण्यगभलोकसें 
| क. पहुँचते हैं । यह ब्रह्म व्यष्टि और समष्टिरूप प्राणोका आयतन है--लिङ्गात्सक हिरण्यगभरूप ह । 
7 वस्तुतः तो अमृतादिरूप निगुण ब्रह्म सबका अधिष्ठान हे, इसलिए कायब्रह्मको प्राप्त करके 
उसके स्वरूपको निगुण जानकर सुक्त हो जाते हैं, ऐसा तात्पर्यं है । अग्नि ही ज्योति--देवता 
है । इसी प्रकार स्मृतिमै उक्त “अहः? आदि देवता ही है । प्रारब्ध कर्मेके फलभोगके अनन्तर 
५९, 
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भाष्य 
ेतरेहाऽश्चिपुरुषविदोऽभिधीयमाना दृश्यते । अथ यदु चेवास्मिञ्छच्यं 
कुर्वन्ति यदि च नार्चिषमेवाभिसम्थवन्ति' इत्युपक्रम्य 'आदित्याचन्द्र मसं 
चन्द्रमसो विद्युत तत्पुरुषोऽमानवः स एनान्‌ बहा गमयत्येष देवपथो त्रह्मपथ 
एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानवमावर्त नावर्तन्ते’ (छा० ४।१५।५) इति । 
तदिह ब्रह्मविदविषयया प्रसिद्वया गत्याऽक्षिस्थानस्य ब्रह्मत्वं निश्चीयते १६॥ 
माष्यका अनुवाद 
इस स्मृतिम भी प्रसिद्ध है। यहा अक्षिपुरुषको जाननेवाले की वही गति कही 
गई है । “अथ यढुचेवास्मिङछब्यं०? ( उपासकके देहपातके पञ्चात्‌ उसके शवका 
संस्कार कोई करें या न करें, तो भी वह अर्चिरादि देवताओंको पाता है ) इस 
प्रकार उपक्रम करके 'आदित्या्नन्द्रमसं०' ( आदिलसे चन्द्रको और चन्द्रसे 
विद्युतको [पाते हैं] वहां अमानव पुरुष इनको त्रहाके पास पहुँचाता है. । यह 
देबपथ ही त्रह्मपथ है । इससे जानेवाले जन्म, मरण आदि प्रवाहसे युक्त इस 
प्रपञ्नमें नहीं लोटते) इसलिए ब्रह्मज्ञानियोंके लिए निर्दिष्ट प्रसिद्ध गमनका यहांपर 
अक्षिस्थ पुरुषको जाननेवालाँके लिए निर्देश किया गया है, इससे ज्ञात होता है 
कि अक्षिख पुरुष त्र्य है॥ १६॥ | 
| रत्न्रभा 
उपासके मृते सति यदि पुत्रादयः शव्यम्‌ शवसंस्कारादिकं कुवन्ति, यदि च न 
कुर्घेन्ति उभयथापि उपास्तिमहिम्ना आर्चेरादिदेवान्‌ क्रमेण गच्छन्ति | अचिषम्‌- 
अश्नम्‌, ततोऽहः, अहः झु्कपक्षम्‌ , तत उत्तरायणम्‌, तस्मात्‌ संवत्सरम्‌, ततो देव- 
लोकम्‌, ततो वायुम्‌ , वायोरादित्यम्‌, ततश्चनद्रम्‌ , चन्द्राद्‌ विद्युतं गतवा तत्र विद्युङ्लोके 
स्थितानुपासकान्‌ अमानवः पुरुषो ब्रह्मलोकाद्‌ आगत्य कार्यत्रह्मलोक॑ प्रापयति । 
एषोऽचिरादिभिः देवैः विशिष्टः-देवपथः, गन्तव्येन ब्रह्मणा योगाद्‌ ब्ह्मपथश्च । 
ते एतत्‌ कार्थ ब्रह्म प्रतिपद्यमाना उपासकाः इमं मानवम्‌ मनोः सीम आवर्त. 
जन्ममरणावृत्तियुक्त नाऽऽवर्तन्ते नाऽऽगच्छन्तीत्यर्थः ॥ १६ ॥ ` 


रत्नमभाका अनुवाद 
जब यह उपासक मरता है, उसके पश्चात्‌ उसके पुत्र या बान 


धव शवसंस्कार करें या न करें 
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अनवस्थितेरसम्भवाच्च नेतरः ॥ १७ ॥ 
पद्च्छेद्‌--अनवस्थितेः, असम्भवात्‌ , च, न, इतरः । 
पदार्थोक्ति--अनवस्थितेः-उपासकस्य अद्विण प्रतिबिम्बसम्पादकबिम्बभूत- 
पुरुपान्तरस्य सर्वेदा अनवस्थानाद्‌ , असम्भवाच-अमृतत्वादिगुणानां छायात्मादिषु 
असम्भवात्‌ अपि, इतरः--त्रह्मभिन्तः न-न अक्षिस्थाने उपदिइयते [ किन्तु 
परमात्मा एव उपदिश्यते ] । 
थाषाथे--उपासकके नेत्रमे छाया करनेवाला--ग्रतिबिम्बर डाळनेबाला अन्य 
पुरुष सदा पास नहीं रहता है [जब अन्य पुरुष नहीं रहेगा तब प्रतिबिम्ब भी नहीं 
पड़ेगा ] और अमृत, अभयत्व आदि गुण छायात्मामें नहीं हो सकते, अतः ब्रह्मभिन् 
छायात्मा आदिका नेत्ररूप स्थानम उपदेश नहीं है, किन्तु ब्रह्मका ही उपदेश है । 
Or = 
भाव्य 
यत्पुनरुक्तयू-छायात्मा, विज्ञानात्मा, देवतात्मा वा सादक्षिस्थान इति। 
अत्रोच्यते-न छायात्मादिरितर इह ग्रहणमहेति । कस्मात्‌ ? अनवस्थितेः । 
न तावच्छायास्मनश्चक्षुषि नित्यमवस्थानं सम्भवति। यदेव हि कश्चित्‌ 
पुरुषश्चक्षुरासीदति तदा चक्षुषि पुरुषच्छाया दश्यते, अपगते तस्मिन्न 
; साष्यका अनुवाद 
अक्षिस्थ पुरुष छायात्मा है अथवा विज्ञानात्मा है या देवतात्मा है, ऐसा जो 
पीछे कहा गया है । उसपर कहते हें-्रह्मभिन्न छायात्मा आदिका यहां ग्रहण 


करना ठीक नहीं है । किस कारण से ? अनवस्थितिसे । छायात्माका आंखमें 
नित्य अवस्थान संभव नहीं है । जब कोई पुरुष आंखके पास जाता है, तब 


आंखमें पुरुषकी छाया दीखती है, वह पुरुष दूर चला जाय तो नहीं दीखती । 


रत्नअमा 

चक्षुरासीदतीति | उपगच्छति इत्यर्थः | अनवस्थितस्य उपास्यत्वं सदा न 

सिध्यति इति भावः । किञ्च, अव्यवधानात्‌ स्वाक्षिस्थ उपास्यः, न च तस्य 
रत्नमभाका अनुवाद 


~ २३ ~ ° 
“'चक्लुरासीदति”--नेत्रके पास जाता हे । तात्पर्य यह है कि जिसकी सवदा स्थिति नहीं 
हे, उसकी सवेदा उपासना सिद्ध नहीं होती । और व्यवधान न होनेके कारण स्वनेत्रस्थ पुरुष 


( २ ) प्रतिविम्बस्वरूप । ( २) जीव । (३) रहना । 


DMN MMOS WEST €& 


४६६ न्रह्लसत्र | अ०१ पांड र्‌ 
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भाष्य 
इ्यते। 'य एषोऽक्षिणि पुरुषः’ इति च श्रतिः सँनिधानात्‌ स्वचश्षुषि 
इ्यमानं पुरुषप्रुपास्यत्वेनोपदिशति । न चोपासनाकाले छायाकरं 
कञ्चित्‌ पुरुषं चक्षुःसमीपे सन्निधाप्योपास्से इति युक्त कर्पयितुस्‌। “अस्यैव 
शरीरस्य नाशमन्वेष नश्यति’ (छा० ८।९।१) इति श्रृतिइछायात्मनोऽप्य- 
नवस्थितत्वं दशयति । असम्मवाञ्च तस्मि्जमृतत्वादीनां गुणानां न छाया- 
त्मनि प्रतीतिः । तथा विज्ञानात्मनोऽपि साधारणे कुस्खशरीरेन्द्रियसम्बन्धे 
सति न चक्षुष्येबाऽवस्थितत्वं शक्यं वक्तुम्‌ । ब्रह्मणस्तु व्यापिनोऽपि दृष्टः 

भाष्यका अनुवाद्‌ 

शय एषोऽक्षिणि०' ( यह जो आंखमें पुरुष है ) यह श्रुति सन्निहित होनेके कारण 
अपने नेत्रमें दिखाई देनेवाले पुरुषका उपास्यरूपसे उपदेश करती है । उपासनाके 
समय प्रतिबिम्वके कारणीभूत [जिसके सामने रहनेसे प्रतिविम्ब पड़े] किसी 
पुरुषको नेत्रके पास बैठाकर उपासना करे, ऐसी कल्पना करना ठीक नहीं है । 
“अस्यैव झरीरस्य०? ( इसी शरीरके नाशके पश्चात्‌ यहं नष्ट हो जाता है ) 
यह श्रुति छायात्माकी अनवस्थिति दिखलाती है। और उस छायात्मामे 
अमृतत्व आदि गुणोंका सम्भव नहीं है, अतः 'य एषोऽक्षिणि०? इस बाक्यसें 
नहीं होती है। इसी प्रकार विज्ञानात्माका सारे शरीर 
ओर इन्द्रियाक साथ साधारणतया संबन्ध होनेपर वह नेत्रमें ही रहता है यह 


NNN ee ANAS 


रत्नप्रभा 
खचक्ुषा दशन सम्भवति इत्याह-य एष इति। अस्तु तहिं परेण हृश्यमानस्य 
उपास्तिः इत्यत आहः-न चेति । कल्पनागारवात्‌ इत्यथः । युक्तिसिद्धानवस्थितत्वे 
श्रुतिमाह--अस्येति । छायाकरस्य बिम्बस्य नाशम्‌-अदशनम्‌ अनुसृत्य एष 
छायात्मा नश्यति इत्यः । जीवं निरस्यति-तथेति । जास्यम्भस्याऽपि अह- 


यु ती रत्वभभाका अनुवाद 
एप इत्यादिसे । तब अपनी आँसमें अन्य पुरुषको जो दिखाई देता है, उसकी लासन 
र डाका निरसन करते हैं--“न च” इत्यादिसे । ऐसी कल्पना करनेमें गोरव होता 
ह व च क त युक्तिसे दिखलाकर प्रमाणरूपमें श्रुतिका उद्धत करते 
स। छाया करनेवाले बिम्बका नाश-अदर्शन होनेसे तता 


छायात्माका भी नाश होता हे, जीषका नि ते हैं 
1 निरास हि दिसे 
> रास करते हैं “तथा” इत्यादिसे । जन्मान्ध 
( १ ) छायात्मा । oS ट कट 
सह 


~ 
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भाष्य 3 
उपलब्ध्यर्थो हृदयादिदेशविशेषसम्बन्धः | समानश्च विज्ञानात्मन्यप्य- 
मृतत्वादीनां शुणानामसम्भवः । यद्यपि विज्ञानात्मा परमात्मनोऽनन्य 
एव, तथाप्यविद्याकामकर्मकृतं तस्मिन्मत्यस्वमध्यारोपितं भयं चेत्यमृत- 
त्वाभयत्वे नोपपद्येते । संयद्वामत्वादयश्रैतर्मिन्ननैश्वयादचुपपन्ना एवं । 
देवतात्मनस्तु 'रङ्मिभिरेषोऽस्मन्प्रतिष्टितः' इति श्रुतेयद्यपि चक्षुष्यवस्थानं 
स्थात्‌ तथाप्यास्मर्वं तावन्न सम्भवति, पराग्रूपत्वात्‌ । अमृतत्वादयोऽपि 
न सम्भवन्ति, उत्पत्तिप्रलयश्रवणात्‌ । अमरत्वमपिं देवानां चिरकाला- 
वस्थानापेक्षम्‌ । ऐश्वर्यमपि परमेश्वरायत्त न स्वाभाविकम्‌ , 

_ माष्यका अनुवाद 

नहीं कहा जा सकता। ब्रह्म यद्यपि सर्वव्यापक है, तो भी हृदय आदि स्थानविशोषसें 
ध्यानके लिए उसका संबन्ध श्रुतिम देखा गया है । ओर छायात्माके समान 
विज्ञानात्मामें भी अम्रतत्व आदि गुणोंका असंभव है । यद्यपि विज्ञानात्मा पर- 
मात्मासे अन्य नहीं है, तो भी अविद्या, काम ओर कर्मसे उसमें मरण ओर भय 
अध्यारोपित हैं, इसलिए अमृतत्व और अभयत्व उसमें संगत नहीं होते हैं। संय- 
द्वामत्व आदि गुण भी ऐश्रयेके अभावसे उसमें अनुपपन्न ही हैं । देवतात्मा र 
यद्यपि 'रश्मिभिरेषो०? ( किरणों द्वारा यह उसमें प्रतिष्ठित है) इस श्रुतिसे नेत्रमें हैँ 
अवस्थित हो सकता है, तो भी उसमें आत्मत्व नहीं है, क्‍योंकि वह बाह्य 3 
अनात्मा हे । उसमें अमृतत्व आदिका भी सम्भव नहीं है, क्‍योंकि उसके उदय ह 
और प्रळय श्रुतिमें कहे गये हैं, देबताओंमें अमरका प्रयोग उनके चिरकाळ तक 
जीवित रहनेके कारण होता है [वस्तुतः वे अमर नहीं है] । उनका ऐइवयै भी 
रत्नप्रभा 

मित्यविद्रोषेण जीवस्या5भिव्यक्तः चक्षुरेव स्थानम्‌ इति अयुक्तमित्यर्थः 
दृष्ट इति । श्रुताविति शेषः । नमु “चक्षोः सूर्या अजायत” “सुर्या ऽस्तमेति’ इति 
वाक्यममरा देवा इति प्रसिद्धिबाधितमित्याशङ्क्याऽऽह-अमरत्वमपीति | भीषा 


रत्वम्रभाका अनुवाद 3 


पुरुषको भी “में” इस तरह साधारणतया जीवकी प्रतीति होती है, इसलिए नेत्र ही जीवका 

< श्रुतिमें ज्ञा “चक्षोः 

स्थान हैं यह कथन युक्त नहीं है । दृष्ट? यहाँ पर श्रुतौ” ( श्ुतिमें ) इतना शेष हे । 'चक्षो 

सुयो”? ( चक्षसे सूये उत्पन्न हुआ ), 'सूर्यो०' ( सूये अस्त होता दै ) यह वाक्य देवता | 

मु _ च घे.“ 32 x कु 

अमर हें इस प्रसिद्धिसे बाधित हे, ऐसी शाहा करके कहते हैन" अिमरस्वमपि इत्या | 
क ९ 

ज्ये 


> 
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0... म भाष्य १. 
“भीषास्माद्वातः पवते भीषोदेति सूर्य; । 
भीषास्मादभिश्रेन्द्रश मत्युर्घावति पञ्चमः ॥ ? त 
(तै० २८ ) इति मन्त्रवर्णात्‌ । तसात्‌ परमेश्वर एवाऽयमक्षिस्थानः 
प्रत्येतव्यः । अस्मिश्र पक्षे दृश्यत इति प्रसिद्वदुपादान शाख्राद्यपक्ष 
विद्वद्विषय प्ररोचनार्थमिति व्याख्येयम्‌ ॥ १७॥ ४ 
आष्यका अनुवाद 
परमामाके अधीन है, स्वाभाविक नहीं है, क्योंकि “भीषास्माद्वातः हु ( इस के. 
( परमात्मा ) के भयसे वायु चलता है, इसके भयसे सूय उदित होता छ इसके 
भयसे अग्नि और इन्द्र अपना काये करते है, इनकी अपेक्षा पांचवीं मृत्यु गतायु 
लोगोंके पास दौड़ती है ) ऐसा मंत्रमे कहा है । इससे यह समझना चाहिए कि 
अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर ही है इस पक्षमें 'हृश्यते” (दीखता है) इस प्रकार जिसका 


वि 


\ प्रसिद्धकी तरह ग्रहण किया है, वह शाकी अपेक्षा रखता है, विद्वद्विषयक है. ह 
। और प्ररोचनार्थक है ऐसी व्याख्या करनी चाहिए ॥ १७ ॥ 

। न की रत्नप्रभा 

| भयेन अस्माद्‌ ईश्वराद वायुश्चरति। अभिश्रेन्द्रश्व स्वस्वकार्य कुरुतः, । उक्तापेक्षया 


पञ्चमो मृत्युः समाप्तायुषां निकटे धावति इत्यथः | ईश्वरपक्षे ृश्यते इत्युक्त 
तत्राह-अस्मिन्निति । दशनम्‌ -अनुभवः । तस्य शाख्न श्रतस्य शाख्रमेव करणं 
€ 
करप्यम्‌, सन्निधानात्‌ । तथा च शास्रकरणको विद्वदनुभव उपासनास्तुत्यथ 
= ज़ 
उच्यते इत्यथः । तस्माद्‌ उपकोसरुविद्यावाक्यम्‌ उपास्ये ब्रह्मणि समन्वितमिति 
सिद्धम्‌ ॥ १७ ॥ (४) क 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ईश्वरके भयसे वायु चलता है, [ सूर्य उदित होता हे ], अभि और इन्द्र अपना अपना कार्य 
करते दें ओर इनकी अपेक्षा पांचवी मृत्यु, जिनकी आयु समाप्त हो जाती हे उनके पास 
Nn € >». 0. न 
दाँडती दै । परन्तु ईश्वरपक्षमे भी दृ्यते! ( दीखता है ) यह कथन असंगत है, [ क्योंकि | 
CN > २७ ce ~~ 
वह अहर्य हं | । इस पर कहते हं-- अस्मिन!' इत्यादिसे । दशेन-अनुभव । शास्त्रे श्रुत 
#अनुभवका साधन शास्र ही हे, क्योंकि वही उसका निकटवर्ती है। इसलिए शास्रकरणक 


विद्वदुनुभव उपासनाकी स्तुतिके लिए कहा गया है । इससे सिद्ध हुआ कि उपकोसलविद्या- 
वाक्यका उपास्य ब्रह्ममें ही समन्वय हे ॥१७॥ 


| 
| 


ce 
Foo rete 


# 


टि 


~ 


( १ ) अभिरुचिके लिए, उपासनाकी स्तुतकि लिण |  |||उ3उ33उ3उर्‍ 
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[ ५ अन्तर्याम्यधिकरण तू १८-२० ] 


प्रधाने जीव ईशो वा कोऽन्तयाभी जगत्पति । 
कारणत्वात्मधानं स्याज्जीवो वा कर्मणो मुखात्‌ ॥ 
- जीवेकत्वासृतत्वादेरन्तयाभी परेइवरः । १ 
रष्टृत्वादेन प्रधानं न जीवोऽपि नियम्यतः *॥ 


| अधिकरणसार ] 


सन्देह्‌--'यः पृथिवीमन्तरो यमयाति’ इस श्रुतिमें प्रथिवी आदि जगतका जो ) 
अन्तर्यामी कहा गया है, वह प्रधान है अथवा जीव है या परमेश्वर है ? | 


पूर्वपक्ष--सकळ जगतूका उपादान होनेके कारण प्रधान अन्तयाँमी है। अथवा 
धर्म और अधर्भरूप कमौके अनुष्ठानद्वारा जगतूका खप्रा होनेसे जीव अन्तयांमी है । 


सि द्वान्त--“एष त आत्मान्तयांम्यमृत!' इस श्रतिम उक्त जीवसे अभेद तथा 
:< ९ ~ ०७ उ थड € मी 
अमृतत्व धर्म परमेश्वरमें ही उपपन्न होते हैं | अन्तर्यामी द्रष्टा, श्रोता कहा गया है, अतः 
अचेतन प्रधान अन्तर्यामी नहीं है । नियम्य होनेके कारण जीव भी अन्तयांमी नहीं है 
अतः परमेश्वर ही अन्तयांमी है क 


% निष्कर्ष यह कि बृहदारण्यकके पांचवें अध्यायर्मे याज्ञवल्क्यका उद्दालकके प्रति वचन हे--'यः 
पृथिवीमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तयांम्यसरत:' । इसका अर्थ हे--अन्दर रहनेवाला जो पुरुष 
पृथिवीका नियमन करता है, वह तुम्हारा आत्मा, अन्तयांमी और अमृत द्दे । अक 

यहां संशय होता दै कि पृथिवी आदि जगतका जो अन्तयोमी श्रुति में कहा गया है, वह प्रधान 
है या जीव है अथवा परमेश्वर है १ 

पर्वपक्षी कहता हे कि वद अन्तर्यामी प्रधान दै, क्‍योंकि प्रधान सम्पणे जगत्‌का उपादान कारण 
हे, अतः अपने कार्यके प्रति नियामक होता हे । अथवा जीव अन्तयांमी हा सकता है, क्योंकि जीव 
धर्मे एवं अधर्मरूप कर्मोका अनुष्ठान करता है । वद्द कमे फलं भोगनेके लिए फलभोगके साधनरूप शस 
जगतको उत्पन्न करता है। अतः कर्मके द्वारा जगतका उत्पादक दोनेके कारण जीव अन्तर्यामी हे । | 

सिद्धान्ती कहते हैं कि “एष त आत्माउन्तर्याम्यम्रत:ः इस श्रातिमें जोवके साथ अभेद तथा उ | 
अमृतत्व कहा गया हे । और प्रथिवी, आकारं आदि सब पदाथौँके अन्तयार्माका उपदेश हे, इससे _ 
सबैब्यापकत्व प्रतीत होता है। इन कारणोंसे परमेइवर ही अन्तर्यामी हे । 'अदृष्टो द्रष्टा अश्वतः 
श्रोता? (वह दृष्ट नहीं हे, परन्तु द्रष्टा दे, श्रुत नहीं है, किन्तु श्रोता है ) इत्यादि तिये अन्तर्यामी 
द्रष्टा श्रोता आदि कहा गया है । द्रष्टत्व, श्रोतृत्व आदि धम अचेतन प्रधानमें नहीं हैं, अतः प्र गा 
अन्तयौमी नहीं है । “य आत्मानमन्तरो यमयति? इस श्रुतिसे जीव नियम्य कहा गया है, अतः 
जीव भी अन्तयांमी नहीं हे । इससे सिद्ध हुआ [कि ै 


४७० भ्रेह्मश्वत्र [ भ० ९ पा०१ | 
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अन्तर्याम्यधिदेवादिपु तडमब्यपदेशात्‌ ॥ १८ ॥ 
पदच्छेद-- अन्तर्यामी, अधिदेवादिषु, तद्धर्मव्यपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति- अघिदैवादिपु--यः प्रथिव्यां तिष्ठन? इत्यादिश्रुतिषु [ श्रूय- 
साणः ], अन्तर्यामी-नियामकः, [ परमात्मैव, कृतः श्रुतौ ] तद्धर्मव्यपदेशातू--- 
आस्म्वामृतत्वादिपरमात्मधमाणामुपदेशात्‌ । 
भाषार्थ---यः पृथिव्यां ०” इत्यादि श्रृतियोंमे प्रतीयमान नियमनकतो अन्त- 
यामी परमात्मा ही है, क्योंकि श्रृतिमं आत्मत्व, अमृतत्व आदि परमात्माके धर्म 
कहे गये हैं । 


वक 
भाष्य -+ 
'य इमं च लोकं परं च लोकं सर्वाणि च भूतानि योऽन्तरो यमयति! 
इत्युपक्रम्य श्रूयते--'यः पृथिव्यां तिष्ठन्‌ प्रथिव्या अन्तरो ये एथिवी न 
वेद यस्य पृथिवी शरीरं यः प्रथिवीमन्तरों यगयत्यष त आत्मान्तर्याग्य- 
सृतः’ (बृ: ३।७।१,२) इत्यादि । अत्राधिदेवतमधिलोकमधिवेदमधिय- 
ह... भाष्यका अनुवाद 
` यहुइमं च लोकं परं च०' (जो इस छोकका और परलोकका और सब भूतोंके 
भीतर पक र्‌ उनका नियमन्त्रण करता है ) ऐसा उपक्रम करके श्रुति प्रतिपादन 
` करती हैः प्रथिव्याँ तिष्ठन्‌०' )! ( जो प्रथिवीमें रहकर प्रथिवीके भीतर है, 
` जिसको प्रथिवी नही जानती, जिसका शरीर प्रथिवी है, जो भीतर रहकर 
प | टथिवीका नि त्रण करता है यह अन्ययोमी तुम्हारा आत्मा अमृत है ) इत्यादि । 


रत्नप्रमा 
उह्दारण्यकेवाक्यम्‌ उदाहरति-य इति । अन्तर्यामित्राह्मणे प्रतीयामानाथ- 
माह-अत्रेति । “यः प्रथिव्याम्‌” (१० ३।७।३) इत्यादिना देवताः प्रथिव्याचया 
अधिकृत्य यमयिता श्रयते | तथा यः सर्वेषु टोकेष्विति-अधिलोकम्‌ । यः सर्वेषु 
वेदेषु इति-अधिवेदम्‌ । यः सर्वेषु यज्ञेषु इति-अधियज्ञम्‌ । यः सर्वेषु भूतेषु इति 
रलग्भाका अनुबाद - 
बृहदारण्यवाक्यका उल्लेख करते हैं--'यः' इत्यादिसि । अन्तयोमित्राह्मणमें निर्दिष्ट 
व प्रतिपादन करते हे--अत्र' इत्यादिसे । धयः एथिव्याम्‌? इत्यादिसे प्रथिवी आदि 
देबताओंका नियन्त्रणकत्ता प्रतीत होता है । और 'यः स्वेषु लोकेषु? इत्यादिसे लोकोंका 
के दह न ३ क ५ 
छि ॥ ८५-0७. Gurukul 000 ४१७५०: Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


कोई एक अप्रसिद्ध अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा प्रतीत होता है । अथवा, यह 
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भाष्य 
ज्ञमधिभूतमध्यात्मं च कश्चिदन्तरवस्थितो यमयिताऽन्तर्यामीति श्रूयते । स 
किमधिदैवाचयभिमानी देवतात्मा कश्चित्किवा ग्राप्ताणिमाधेश्वर्यः कश्चिद्यो- 
गी किंवा परमात्मा किंबाऽथान्तरं किश्विदित्यपूर्वसंज्ञादशनात्‌ संशयः । 
रक तावन्नः प्रतिभाति, | 
संज्ञाया अग्रसिद्धत्वात्‌ संज्ञिनाअ्प्यप्रसिद्धेना<थान्तरेण केनचिद्ध- 


वितव्यमिति । अथवा नानिरूपितरूपमथोन्तर॑ शक्यमस्तीति 
भाष्यका अनुवाद 


देवता, लोक, वेद, यज्ञ, भूत और आत्मामें रहकर उनका नियन्त्रण करनेवाला 
कोई अन्तयोमी है, ऐसा उपयुक्त श्रुतिसे प्रतीत होता है । वह क्या अधिदेव 
आदिका अभिमानी कोई देवतात्मा है अथवा अणिमा आदि ऐश्वयेको प्राप्त किया 


हुआ कोई योगी है अथवा परमात्मा है अथवा कोई दूसरा ही पदार्थ है ? 


अन्तयीमीरूप अपूर्व नामके श्रवणसे ऐसा संशय होता है । साधारणतः क्या 
प्रतीत होता ह्वै ? ह 
पूर्वपक्षी -अन्तयोमीरूप नासके अप्रसिद्ध होनेसे अन्तयोमी नामक मी 


रत्नप्रभा 
अधिभूतम्‌ । “यः प्राणे तिष्ठन्‌’ 

इत्यन्तमध्यात्मं चेति विभागः । अशरीरस्य नियन्तृत्वसम्भवासम्भवाभ्याँ संशयः 
प्वत्रेशवरस्याऽक्षिस्थानखसिद्धये प्रथिव्यादिस्थाननिर्देशो दृष्टान्त उक्तः । तस्य... 


ष्टान्तवाक्यस्य ईश्वरपरत्वम्‌ अत्रा55क्षिप्य समाधीयते इति आक्षेपसज्ञतिः । अतः शक 


| रत्नप्रभाका अनुवाद रै 
“यः सर्वेषु वेदेषु’ इत्यादिसे वेदोंका, “यः सवेषु यज्ञेषु’ इत्यादिसे यज्ञांका, 'यः सर्वेषु भूतेषु’ 
इत्यादिसे . भूतोंका, “यः प्राणेषु तिष्ठन्‌? इत्यादिसे लेकर व्य आत्मनि' इत्यादि तक आत्मा 
(शरीर ) की भीतरी वस्तुओंका नियन्त्रणकत्तों प्रतीत होता हे ऐसा विभाग है। 


Dae 


° ~ fh. ९ घिकरणमें 
अशारीरमें नियामकत्वका सम्भव और असम्भव होनेसे संशय होता हे--पूवां 
~ ८5 ~ ९ ८ | थिवी ~ 

ईश्वरका चक्षुः स्थान है इस बातको सिद्ध करनेके लिए दृष्टान्तरूपस इश्वरक (थवा आद 
हें ~ NX ~ ~ ~ 

स्थान भी निर्दिष्ट किये गये हैं, अब वे दृष्टान्त वाक्य ईश्वरपरक केसे हं ऐसा आक्षेप करके 


समाधान किया जाता है, इसलिए पूर्वीधिकरणसे इस अधिकरणकी आक्षेप सङ्गति है ॥ | 
i SE TU. 
(१) आठ सिडियोमेंसे एक । अणिमा, महिमा, लघिमा, गरिमा, प्रापि, प्राकाम्य, 
शेशित्व और वशित्व ये आठ सिडियाँ है । अणिमा--अणु होनेकी शक्ति, मद्दिमा--विभुत्वकी शक्ति, 
लबिमा--इळका होनेकी शक्ति; गरिमा-भारी होनेकी शक्ति, प्राप्ति--चन्द्र आदिका छूना, प्राकाम्य= 
सत्यसङ्कल्पता, ईशित्व--सब भूर्तोका स्वामी होना, वशित्व--सब भूतोंको वशसें रखना । 


द्र 
५० ४ ३ किलः 
ह हरु, ड ह 
CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitize y Sid a eGangotri Gyaan Kosha . 
de NI ~ ~ आज अल... और है न हक को च्य ho 0 ति छो 2% 2. र र्ट "शि 


(बू ३॥७॥१६ ) इत्यादि “य आत्मनि” | 


OER ee Ne Ns 


2५ ` i १०० 
>” a त क ० >> 
3 32 उ 


विक 


\ ४७२ ्रहमसन न? 


जज CO ln नमन अं टििल्िणयटि लिटल -स््_स_्__-__््सस सात ा नााझ- 


टा न्या = nn 
RRA NNN SNANSANAAA WAZA | FAO NANA NANA AAAS 


भाष्य 
अभ्युपगन्तुम्‌ । अन्तर्यामिशब्दश्चाऽन्तयेमनयोगेन प्रब्ृत्तो नाऽत्यन्तम- ड 
्रसिद्धः । तस्मात्‌ एथिव्याद्यमिमानी कश्चददेवोऽन्तर्यामी स्यात्‌ । तथा च 
। श्रूयते--“प्रथिव्येव यस्यायतनमश्निलोको मनो ज्योतिः” (ब्‌० ३।९।१०) 
इत्यादि स च कार्यकरणवस्वात्‌ एथिव्यादीनन्तस्तिष्ठम्यमयतीति युक्तं 
देवतात्मनो यमयितृत्वम्‌। योगिनो वा ऋस्यचित्‌ सिद्धस्य सर्वानु- 
प्रवेशेन यमयितृत्वं स्यात्‌ , न तु परमात्मा प्रतीयेत, अकार्यकरणत्वादिति। 
भाष्यका अनुवाद 

क सम्भव नहीं है कि जिसके रूपका निरूपण न हुआ हो ऐसे किसी दूसरे पदार्थका 
स्वीकार किया जाय । “अन्तर्यामी” शब्द तो भीतर नियन्त्रण रखना, इस व्युत्प- ® 
त्तिसे सिद्ध हुआ है, अतः अत्यन्त अप्रसिद्ध नहीं है । इसलिए प्रथिवी आदिका 
अभिमानी कोई एक देवता अन्तयोमी हो सकता है। प्रथिव्येव यस्या०' 
। ( प्रथिवी ही जिसका शरीर है, अग्नि नेत्र है ओर ज्योति मन है ) इत्यादि श्रुति 
\ भी इस कथनकी पुष्टि करती है । प्रथिवी आदिका अभिमानी देवता शरीर और Fs 
इन्द्रियासे युक्त होनेके कारण पुथिवी आदिके भीतर रहकर उनका नियन्त्रण 

करता है, इससे यह उपपन्न होता है कि देवतात्मा नियन्त्रण करनेवाला है | 
अथवा कोई सिद्ध योगी सब पदार्थोमें प्रवेश करके उनका नियन्त्रण करता हुआ | 


अन्तयोमी हो सकता है । किन्तु परमात्माकी प्रतीति नहीं हो सकती, क्योंकि 
उसके न शरीर है और न इन्द्रियां ही हैं। 


4 
0 


+5. 


| 


| रत्वम्रभा | 
पूर्वफलेना5स्य फलवत्त्वमू । अवान्तरफलं तु पूर्वपक्षे अनीश्वरोपास्तिः सिद्धान्ते | 
परत्यजह्यजञानमिति मन्तव्यम्‌ । खयमेव अरुचि वदन्‌ पक्षान्तरमाह--अथवेति । ॥ 
अनिश्चितार्थ फलाभावेन अफलस्य वेदाथत्वायोगादिति भावः । तथा च श्रयते वेदे । । 
परथिवी यस्य देवस्य आयतनं शरीरम्‌ , लोक्यतेऽनेनेति लोकः चक्षुः, ज्योति: सवार्थ- | 
रत्नमभाका अनुवाद । 


॥ आक्षेपसङ्गति होनेके कारण पूर्वाधिकरणका फल ही इस अधिकरणका भी फल है और पूर्वपक्षमें 

१ ईशरभिन्न जीव आदिकी उपासना करना अवान्तर फल है ओर सिद्धान्तमें ब्रह्मका ज्ञान । 

f oo अरुचि-अदशन करते हुए पक्षान्तर कहते हैं--“अथवा” इत्यादिसे । अनिश्चित 

| अथमें फलका अभाव हे ओर जो हे वह वेदाथ नहीं हो 

| . शा अफ़ळ हैं वह वेदाथ नहीं हो सकता हे । (तथा च श्रयते” 

| छै वाद पी ( वेंदमें') इतना शेष ह्‌ा एथेवी जिस देवका आयतन-शरीर हे अग्न ] 
झोक--जिससे देखता हे, वह अर्थात नेत्र है । ज्योतिः--सवार्थ प्रकाशक मन दद । उपक्रम 
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श्राषि० ५ सू० १८ ] शाङ्करभाष्य-रब्रप्रभा-भाषानुवादसाहित ४७३ 
गी भाष्य 
` एवं प्राप्त इदक्षुच्यते--योऽन्तर्याम्यधिदेवादिषु श्रूयते स परमात्मेव 
स्यात्‌, नाऽन्य इति । कुतः? तद्भमव्यपदेशात्‌ । तस्य हि परमात्मनो धर्मी 
इह निर्दिश्यमाना वच्यन्ते । प्रथिव्यादि तावदधिदेवादिभेदभिन्नं समस्तं 
विकारजातमन्तस्तिष्ठन्‌ यमयतीति परमात्मनो यमयितृत्वं धम उपपद्यते, 
FE सर्वविकारकारणत्वे सति सर्वशक्त्युपपत्तेः । 'एष त आत्मा$न्तर्याम्यमृतः' 
इति चाऽऽस्मत्वामृतत्वे मुख्ये परमात्मन उपपद्येते । 'यं पृथिवी न वेदः 
९» वि इति च प्रथिवीदेवताया अविज्ञेयमन्तयोसिणं ब्रुवन्‌ देवतात्मनोऽन्यमन्त- 
| भाष्यका अनुवाद 
क सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं--अधिदेव आदिमें जो अन्तयोमी- 
रूपसे सुना जाता है, वह परमात्मा ही है, अन्य नहीं है । क्योंकि उसके ही 
धर्माका कथन है । निश्चय ही यहां उस परमात्माके ही धर्मोका निर्देश दिखाई 
|| देता है। अधिदेव आदि भेदसे भिन्न पृथिवी आदि समस्त विकार समूहके 
rl भीतर रहकर उनको नियन्त्रणमें रखना, यह नियन्त्रणकतृत्वरूप धर्म परमा- 
| _ त्मामें ही संगत है, क्‍योंकि जो सब विकारोंका कारण है, उसमें सब शक्तियां 
| उपपन्न होती हैं | 'एष त आत्मा०? ( यह तुम्हारा आत्मा अन्तयोमी और अमृत 
| है ) इस श्रृतिमें उक्त आत्मत्व और अमृतत्व ये दोनों धर्म प्रधानतया परमात्मासें 
संगत होते हैं । “यं पृथिवी ०? (जिसको पृथिवी नहीं जानती) यह श्रुति प्रथिवीरूप 
देवतासे अविज्ञेय अन्तयीमीको कहकर देवतात्मासे अन्य अन्तयोमीको दिखलाती 


क्छ 


| | , रत्नप्रभा 
| 


प्रकाशकं मन इत्यर्थः । उपक्रमादिना5न्तयाम्यैक्यनिश्चयादनेकदेवपक्षो न युक्त 
। इत्यरुचेराह--- योगिनो वेति । आगन्तुकसिद्धस्य अन्तयामित्वे अप्रसिद्धसाधन- 
कल्पनागौरवात्‌ नित्यसिद्ध एव अन्तर्यामी इति सिद्धान्तयति-- एवं प्राप्त इति । 
देवतानिरासे हेत्वन्तरमाह--य पृथिवीति । ईश्वरो न नियन्ताऽशरीरत्वात्‌ 
| i रत्वम्रभाका अनुवाद 

और उपसंहारसे अन्तयोमी एक है, ऐसा सिद्ध होनेपर एथिवी आदि अनेकदेबपक्ष युक्त 
| नहीं है, इस अरुचिसे कहते है--“योगिनो वा” इत्यादि । योगी स्वतः सिद्ध नहीं है, उसे. 
| साधनोसे सिद्धिकी प्राप्ति होती है, यादि उसे अस्तयोमी मानें, तो अप्रसिद्ध साधनाको कल्पना 
करनेमें गौरव होगा, इस कारण नित्यसिद्ध परमेश्वर ही अन्तर्यामी है, ऐसा सिद्धान्त करते हैं- 
“तवं प्राप्ते” इत्यादिसि । देवतापक्षके निराकरणमें दूसरा हेतु कहते हैं--“यं प्राथेवी'” 
इत्यादिसे । घटके समान अशरीरी होनेके कारण ईश्वर नियन्ता नहीं हे--ऐसा जो कहा गया 


० 1९ 
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यामिणं दशयति । पृथिवी देवता ह्यहमस्मि पृथिवीत्यात्मानं विजानीयात्‌ । 
तथा 'अदृष्टो$श्रतः? इत्यादिव्यपदेशो रूपादिविहीनत्वात्‌ परमात्मन उप- 
पद्यत इति । यत्तु अकायकरणस्य परमात्मनो यमयितृत्वं नोपपद्यत 
इति । नेष दोषः, यान्नियच्छति तत्कार्यकरणेरेव तस्य कार्यकरणवत््वो 
भाष्यका अनुवाद 
है। यदि पृथिवीकी अधिष्ठात्री देवी ही 'अन्तयोमी' होती, तो “में पृथिवी 
हूँ” इस प्रकार अपनेको जानती । उसी प्रकार 'अदृष्टो०? (वह अदृष्ट है 
और अश्रुत है) इत्यादि व्यपदेश रूपादिहीन परमात्मामें ही घटता है । 
शरीर और इन्द्रियरहित परमात्मामें नियामकत्व युक्त नहीं है, ऐसा जो. दोष 
` कहा गया है, वह युक्त नहीं है, क्योंकि जिनका वह नियन्त्रण करता है उनके 


रत्नप्रभा 


घटवत्‌ इत्युक्तं निरस्यति--नेष दोष इति । नियम्यातिरिक्तशरीरशून्यत्वं वा 

हेतु» शरीरासम्बन्धित्व॑ वा । आद्ये खदेहनियन्तरि जीवे ` व्यभिचारः, द्विती- 

यस्तु असिद्धः, ईश्वरस्य स्वाविद्योपार्जितसर्वसम्बन्धिस्वादित्याह--थान्नियच्छ- 

तीति। सशरीरो नियन्ता इति. ठोकृष्टिम्‌ अनुसप्यैतदुक्तम्‌ । वस्तुतस्तु 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


है, उसका निराकरण करते ह-० निष दोषः” इत्यादिसे । अशरीरत्व जो इंठु कहा हं उसका 
क्या अथ ह! ननियम्यसे भिन्न शरीरसे. रहित होना है अथवा शरीरसम्बन्धी न होना हे? 
अधम पक्षम स्वदेह नियन्ता जीवम व्यभिचार होता है। दूसरा पक्ष तो असिद्ध हैं, क्‍योंकि 
अपनी अविद्यासे उपाजित देहादिके साथ. ईश्वरका सम्बन्ध है ऐसा कहते हैं--“यात्रियच्छति 
इत्यादिसे । नियन्ता सशरीर होना चाहिए, यह लोकराष्टिके अनुसार कहा ह्वै । वस्तुतः 


यम मा 
नन सन न वपक न 


( १ ) साध्याभावके अधिकरणमें हेतुका रहता व्यभिचार कहलाता हृ । प्रङ्गृतमें ८ 
यस्ता, अशरीरत्वात्‌, घटवत्‌) इत अनुमानमें नियन्तृत्वाभाव साध्य हे, अशरोरस्व हर 
अशरीरतबका अर्थ यदि नियम्यांतिरिक्तशरीरशन्यत॑ ( नियम्यसे अतिरिक्त शरीरा ना दद 

* तो वह साध्याभावाधिकरणदृत्ति होता दै । नियन्तृत्वाभाव साध्य ह, या होना ) 
अभाव अर्थात्‌ नियन्तु है, उसका अधिकरण जीव है इस क का 
शरीरश्यत्वरूप देतु हे, क्योंकि जीव केवल स्वदेहका नियमन करता हे, अन्य डड 


नियम्य स्वदेहसे अतिरिक्त शरीरर 
हित ह, इस प्रकार हेतसे 
` श्यभिचरित कहलाता है । । ब्याभचार दोष हे, ऐसे दोषसे युक्त हतु 
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भाष्य 
पपत्तेः । तस्याऽप्यन्यो नियन्तेत्यनबस्थादोषश्च न संभवति, भेदाभावात्‌ । 
भेदे हि सत्यनवस्थादोषोपपत्तिः। तस्मात्परमात्मैवाऽन्तयामी ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

शरीर और इन्द्रियों द्वारा ही वह शरीर और इन्द्रियांवाला होता है । उसका भी 
अन्य नियन्ता हो इस प्रकार अनवस्था दोष सम्भव नहीं है, क्‍योंकि वस्तुतः 
ईश्वरसे भिन्न कोई नियन्ता नहीं है । यदि वास्तविक भेद हो तो अनवस्था दोष 
हो सकता है । इसलिए परमात्मा ही अन्तयोमी है ॥ १८॥ 


रत्नप्रभा 
चेतनसुन्निध्याज्जडस्थ व्यापारो नियमनम्‌, तच्छक्तिमत्त्वं नियन्तृत्वय्‌ | तच्चा5- 
चिन्यमायाशक्तेश्चिदात्मनः शरीरं विनेवोपपन्नम॑ | ननु देहनियन्तुर्जीवस्या5न्यो 
नियन्ता चेत्‌ तस्याऽप्यन्यः, इत्यनवस्था इत्यत आह- तस्याञ्पीति । 
निरङ्कुश सवैनियन्तृस्वमीश्वरस्य श्रुतम्‌ । तस्य निन्त्रन्तरानुमाने श्रुतिबाध 
इति नाऽनवस्थे्यर्थः । यद्वा, ईश्वरादू भेदकल्पनया जीवस्य नियन्तृत्वोक्ते: 
सत्यभेदाभावात्‌ नाऽनवस्थेत्यर्थः ॥ १८ ॥ : | 
रलग्रभाका अनुवाद 
तो चतनकी सन्निधि होनेसे जो जडका व्यापार वही जड्का नियमन हे, नियमन शक्तिवाला 
होना नियन्तृत्व है । यह नियन्तृत्व अचिन्त्य मायाशक्तिवाले चिदात्मामें शरीरके बिना ही 
उपपन्न है । यदि देहनियन्ता जीवका अन्य नियन्ता हो, तो उसका भी नियन्ता अन्य हो 
_ स ¢ ४२११3 ~~ Ly 
इस प्रकार अनवस्था हो जायगी इसपर कहते हुँं--“तस्याऽपि” इत्यादिसे । इश्वरका 
सर्वनियन्तृत्व निरङ्कश हे, ऐसा श्रुतिमें प्रतिपादित हे । इसके अन्य नियन्ताका अनुमान 
करनेमें श्रुतिका बाधं होता है, इसलिए अनवस्थादोष नहं हे, यहद तात्पर्य हे । अथवा 
> ~ ० २०८०, Ly ~ 
जीव जो लोकप्रसिद्ध नियन्ता है, वह परमात्मा ही है । .उपाध्यवच्छदसे भेद है। इरवरसे 
भेद मानकर जीवको नियन्तृत्व कहा हे, सत्य भेद नहीं है, इसलिए अनवस्था नहीं हैं, यह 
अथ है ॥१८॥ 


ro 
त्त 
(१) कुछ पुस्तकोंमें इसके बाद 'कार्यकरणसङ्कातात्मको देहो य्राद्यः, तेन लिझदिहस्य व्याविः? ` 
इतना अधिक पाठ है! उसका आशय मह माझम होता है कि 'सअरीरो नियन्ता' इत्यादिमे 
शरीरपदसे स्थूलशरारका अण करना चाहिए, क्योंकि जीव छिङ्गशरीरस्वरूप है, वड स्वयं 
क्षपंला नियमन नां करता है, किन्तु स्थूल शरीरका नियमन करता हे, अतः लिङ्ग शरीर 
सियन्तध्य न दोनेके कारण उसकी व्याश्वाति करना आवश्यक दै, क्योंकि तह भी शरीर हे, 


हे 
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४७६ बह मत [ अं० $ पा” है 


न च स्मार्तमतद्वमाभिलापात ॥ १९ ॥ 


पदच्छेद--न, च, स्मार्तम्‌, अतद्धमामिलापात्‌ | 

पदार्थोक्ति--स्मातं च--साहुथस्मृतिकल्पितं प्रधान तु, न--नाऽन्तयीसि 
[ कुतः ] अतद्धर्मामिलापातू--प्रधानभिन्नवृत्तिधर्माणां द्रष्टत्वश्रोतृत्वादीनामिहा5- 
मिधानात्‌ । 

भाषार्थ----सांख्यरास्त्रमं कल्पित प्रधान तो अन्तयामी नहीं हो सकता, 
क्योंकि श्रुतिम प्रधानसे भिन्न चेतनमें रहनेवाले दष्टत्व, श्रोतृत्व आदि धर्म कहे 
गये हैं । 


नानल कीक साल 


/ टॅ 
430 72.3 भाष्य 


स्यादेतत्‌ । अदृष्टत्वादयो धमीः सांख्यस्मृतिकल्पितस्य प्रधानस्याऽ- 
प्युपपद्यन्ते, रूपादिहीनतया तस्य तेरभ्युपगमात्‌ । 'अप्रतक्यमविज्ञेय 
प्रसुप्षमिव सर्वतः’ ( मनु० १।५ ) इति हि स्मरन्ति । तस्याऽपि नियन्तृत्वं 
सर्वविकारकारणत्वादुपपद्यते । तस्मात्‌ प्रधानमन्तर्यामिशब्दं स्यात्‌ । इक्ष- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--अदृष्टत्व आदि धर्म सांख्यशास्त्रोक्त प्रधानमै भी संगत हो सकते 
हैं, क्योकि वे ( सांख्यसि द्वान्ती ) उसको ( प्रधानको ) रूपादिसे हीन मानते 
हें अप्रतक्यम विज्ञेयं १ जो तकेका विषय नहीं हे, जिसका इन्द्रियोंसे ज्ञान 
नहीं होता हे और जो चारों दिशाओं में जड़तासे व्याप्त है) ऐसा स्मृतिकार भी 
कहते हैं। सब विकारोंका कारण होने से उसमें भी नियन्तृत्वधर्म युक्त होत 

i युक्त होता 
है । इसलिए 'अन्तयीमी? शब्दसे प्रधानका कथन है । 


Sr 


ट रत्नप्रभा 
प्रधान महदादिक्रमेण कथ प्रवर्तते 


> इति तर्कस्याऽविषय इत्याह- - के 
मिति । रुपादिहीनस्वाद्‌ अविज्ञेयं स्तो इत्याह- अप्रतक्य 


बैतो दिक्षु प्रसुप्तमिव तिष्ठति, जडत्वा- 
| रलमभाका अनुवाद र 
मधान इस प्रकार महर्दादिरूपसे ही क्यों परिणत हो 

रिणत होता है, अर्थात्‌ प्रधानसे 

fe ह ह 3 नस ओर 
व अइृड्डार इसी मोर सृष्टि क्यों होती है, दूसरी रीतिसे क्यों नहीं होती १ ल 
- तहा किये जा सकते ऐसा कहते हैं-- अप्रतर्क्यम” इत्यादिसे । प्रधान 
त होनेसे अविज्ञेय दै अर्थात्‌ चक्षुरादिसे पाह्य नहीं हे, जड़ होनेके कारण सब 
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है 
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तेनाशब्दम्‌' (ब्र० १।१।५) इत्यत्र निराकृतमपि सत्‌ प्रघानमिहाऽदष्टत्वा- 
दिव्यपदेशसंभवेन पुनराशङ्क्यते । 

अत उत्तरमुच्यते--न च स्मातं प्रधानमन्तयामिशब्दं भवितुमहेति । 
कस्मात्‌ ! अतद्भमाभिलापात्‌ । यद्यप्यद्ृष्ट्वादिव्यपढदेश; प्रधानस्य 
संभवति तथापि न द्रष्टत्वादिव्यपदेशः संभवति, प्रधानस्याऽचेतनत्वेन 
तैरभ्युपगमात्‌ । ‘अदृष्टो द्रष्टाऽश्रतः श्रोताऽमतो मन्ताऽविज्ञातो विज्ञाता’ 
( बृ०३।७।२३ ) इति हि वाक्यशेष इह भवति । आत्मत्वमपि न 
प्रधानस्योपपद्यते ॥ १९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

'इक्षतेनी०? इस सूत्रसे यद्यपि प्रधानका निराकरण हो चुका है, तो भी यहा 
अदृष्टत्व आदि व्यपदेशके सम्भवसे फिर शङ्का होती है । 

सिद्धान्ती-इस शङ्काका उत्तर कहते हें -स्मृत्युक्त प्रधान 'अन्तयामी! 
शब्दका वाच्य नहीं हो सकता है, क्योंकि उसमें न रहनेवाले धर्मोका व्यपदेश 
है। यद्यपि अदृष्टत्व आदि धर्म प्रधानमें भी हैं, तो भी द्रष्टूत्व आदि धर्म प्रधानमें 
नहीं हैं, क्योंकि वे ( सांख्यसिद्धान्ती ) प्रधान को अचेतन मानते हैं । यहां 
“अदृष्टो दरष्टाऽश्रतः०' ( वह अदृष्ट है, परन्तु द्रष्टा है, अश्रुत दै, परन्तु श्रोता दै, 
अमत है, परन्तु मन्ता है, अविज्ञात है, परन्तु विज्ञाता दै ) ऐसा वाक्य शेष है । 
आत्मत्व धर्म भी प्रधानमें नहीं है ॥१९॥ 


रलम्रभा 
दित्यर्थः । अतद्‌ अप्रधानं चेतनं तस्य धर्माणाम्‌ अभिधानादिति हेत्वर्थः ॥१९॥ 
रल्र्रभाका अनुवाद 
दिझाओंमें सोता हुआ-सा रहता दै । अतद्धमोभिलापात्‌ तद्‌--प्रधान, अतद्‌--अम्रधान 
चेतन उसके धर्मोका अभिधान होनेसे [ प्रधान अन्तयामी नहीं है ] ॥१९॥ 


(१) यथपि जैसे राजाके सब कार्य करनेवाले भद्रसेनमें “ममात्मा भद्रसेन: ( भद्रसेन भेरी 
आत्मा है ) इस प्रकार आत्मशब्दका प्रयोग होता दै, बैसे प्रधानमें भी आत्मशब्दका प्रयोग हो. 
सकता है, तो भी वह गौण होनेस आदरणीय नहीं है। किंच, “यस्य एृथिवी शरीरम इत्यादि 
निर्देश भी प्रथानमे संगत नहीं हो सकता है, क्योंकि भोक्तभोग्यभावरूप संबन्धकी विवक्षामें ही 
एसे प्रयोग हो सकते हैं। प्रधान तो भोक्ता नहीँ दै जिससे भोग्य एथिवी उसका शरीर दो सके। 
परमास्मामें तो आत्मशब्दका प्रयोग मुख्य दी दै, और वह ( परमात्मा ) जीवरूपसे भोक्ता हे, अत 
॥ यस्य पृथिवी शरोरम्‌र इत्यादि निर्देश भो दो सकते हें। ) 


हु ४७८ रहमत 0000 
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यदि प्रधानमात्मखद्रष्ट्रत्वाद्यसंमवा ज्ान्तयी स्व भ्युपगम्यते, शारीरस्त- 

हवस्तर्यांमी भवतु । शारीरो हि चेतनल्वादू द्रष्टा शोता मन्ता विज्ञाता च 

FE भवति, आत्मा च प्रत्यक्त्वात्‌ । अम्रृतथ, धर्माधमफलोपभोगोपपत्ते: | 
` | अदृष्टत्वांदयश्न धमा! शारीरे सुप्रसिद्धाः, दशनादिक्रियायाः कतरि प्रदत्तः 
“ विरोधात्‌ । न रष्टेद्रेशरं पश्येः ( ब्‌» ३।४।२) इत्यादिशुतिभ्यश्च | तस्य॒ | 
॥ (` `~ च कार्यकरणसंघातमन्तर्यमयितु शीलम्‌, भोक्तृस्वात्‌। तस्माच्छारीरोह्त- | 


` यामीति। अत उत्तरं पडति-- ०: 
$ भाष्यका अनुवाद | 
रह यदि आत्मध्व, द्रष्टृत्व आदि धर्मोके अभावसे प्रधान अन्तर्यामी नहीं माना 
| जाता है, तो शारीर--जीव अन्तयोमी हो । क्योंकि जीव चेतन होनेसे द्रष्टा, 
) श्रोता, मन्ता,-बिज्ञाता है, प्रयक--आभ्यन्तर होनेसे आत्मा भी है और धर्म 
॥ तथा अधर्सके फलका उपभोग करनेसे अमृत भी है । अदृष्टत्व आदि धर्म भी 
| जीवमें प्रसिद्ध हैँ, क्योंकि दशन आदि क्रियाकी प्रवृत्तिका कतोमें विरोध है. / 
| अथोत्‌ दशनकतो दशैनक्रियाका विषय नहीं हो सकता । ओर 'न हृष्टे " 
| न ( दृष्टिके द्रष्टाको तुम देख नहीं सकोगे ) इत्यादि श्रुतियां हैं। तथा शरीर और 


ररि Ey 14 या a ७ | 


इन्द्रियसमूहमें भीतर रहकर उनका नियत्रण करना उसका स्वभाव है, क्योंकि 
बह भोक्ता है । इसलिए जीव अन्तर्यामी हे । इसके उत्तरमें कहते हैं-- 


| 
1 
[1] 
। 


जय पी) 


रत्रमभा 


हि ह ह}  उत्तरसूत्रनिरस्या शङ्कामाह--यदि प्रधानमित्यादिना । असतशरेति । 
१ विनाशिनो देहान्तरभोगानुपपत्तेरित्यथः । यथा--देवदत्तकर्तेकगमनक्रियाया 


x meres eee 


ग्राम: कर्म न देवदत्तः, तथाऽऽत्मकतृकदर्शनादिक्रियाया अनात्मा विषयः, न 
त्वात्मा, क्रियायाः कत्तेविषयत्वायोगादित्याह--कर्तरीति । क्रियायां गुणः 


छा 
ड 
५ कता, प्रधान कर्म, तत्र एकस्यां क्रियायामेकस्य गुणत्वप्रधानत्वयोः विरोधान्न क: 

< करमत्वमित्यथः । उ दु 


७ 
डळ 
नु, 

~ 

न 


ब रत्नप्रभाका अनुवाद 

व उत्तर सूजम जिस शङ्काका निराकरण करना है, उसे कहते हैं“ 

ड i अशृतश्च 2 र विनाशी जीवमें देहान्तरद्वारा उपभोग सम्भव 
अगत हे । गमनक्रियाका कर्म ग्राम है, नकि देवदत्त । 

आदि कियाका विषय अनात्मा है, न कि आत्म 


यदि प्रधानम्‌? इत्यादि- 
नहीं है, इसलिए वह 
उसी प्रकार आत्माकी दशन 
त्मा, क्योंकि कता क्रियाका विषय नहीं हो सकता । 
हा सकता, ऐसा कहते है--“कर्तरि” इत्यादिसे। 7 
* एक ही कियामें एक ही का गौण और प्रधान होना बै 
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शारीरश्चोभयेऽपि हि भेदेनेनमधीयते ॥ २० ॥ 
पदच्छेद-शारीरः, च, उभये, अपि, हि, भेदेन, एनस्‌, अधीयते । 
पदार्थोक्ति---शारीरश्च--जीवोऽपि [ नाऽन्तयांमी ], हि-यतः, उभयेऽपि-- 
काण्वाः माध्यन्दिनाश्च, एनस्‌--शारीरम्‌ , भेदेन-अन्तर्यामिणो भेदेन [अन्तयीमि- 
नियम्यत्वेन ] अधीयते-पठन्ति [ अतः अधिदेवादिश्रुतिषु प्रतीयमानः 
परमात्मैव ]। 
भाषार्थ---जीव भी अन्तरयामी नहीं है, क्योंकि काण्व ओर माध्यन्दिन 
शाखावाले अन्तर्यामीसे नियम्य होनेके कारण जीवको अन्तयामीसे भिन्न कहते हैं । 
इससे सिद्ध हुआ कि अधिदेवादि श्रुतियोंम प्रतीयमान अन्तर्यामी परमात्मा ही है । 
= € 
~ भाष्य 


नेति पूर्वस्रत्रादचुवतेते । शारीरश्च नाऽन्तर्यामीष्यते । कस्मात्‌? यद्यापि 


्रष्टत्वादयो धर्मास्तस्स सम्भवन्ति तथापि घटाकाशवदुपाधिपरिच्छिन्नः 
त्वान्न कात्स्न्येन पथिव्यादिष्वन्तरवस्थातुं नियन्तुं च शक्नोति । अपि 


चोभयेऽपि हि शाखिनः काण्वा माध्यन्दिनाश्चाऽन्तयामिणो भेदेनेनं . 


शारीरं एथिव्यादिवदाधिष्ठानत्वेन नियम्यत्वेन चाऽधीयते-“यो विज्ञाने 
भाष्यका अनुवाद्‌ 

“न? की पूवेसूत्रसे अनुवृत्ति होती है । शारीरका अन्तयोमी होना इष्ट नहीं 

है, क्योंकि यद्यपि द्रष्ट्रत्व आदि धर्म उसमें हैँ, तो भी घटाकाशके समान उपाधिसे 

परिच्छिन्न होनेके कारण सर्वतोभावेन पृथिवी आदिके भीतर रहनेकी अथवा 


उनको नियंत्रणमें रखनेकी सामथ्यं उसमें नहीं है। दूसरी बात यह भी है कि 


काण्व और माध्यन्दिन दोनों शाखावाले अन्तयीमीके भेदसे जीबका पृथिवी 


आदिके समान अधिष्ठानरूपसे एवं नियम्यरूपसे अध्ययन करते हैं । काण्व “यो 
सादत प १५०४ 0००. es 5 2 22" 


रत्नप्रभा 
द्रष्टारम्‌ आत्मानं तया हृश्यया दृष्टया न विषयीकुर्या इत्यादिश्रतेश्वा- 


दृष्टत्वादिधर्माः शारीरख इत्याह--नेति । अपिशब्दसूचित हेतुसुक्‍त्वा कण्ठोक्त 


रत्नप्रभाका अनुवाद . 
( लौकिकदृष्टि--बुद्धिपरिणामके द्रष्टा आत्माको तुम उसी दृष्टिसे नहीं देख 


सकोगे) इत्यादि श्रुतियोंक अनुसार अदृष्टत्व आदि धर्म जीवके ही है ऐसा कहते ह-- न” 


यह प्रतीक ४७८ पृष्ठकी छठी पंक्ति के “न इश्टेदरशरम! का है । 
६१ * 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha _. 


7 Ys DORA, ०० SLED 0७ 


0५.0 
si 


De 


त me ना 5 


BM PS 


sess mona शोना 


१८० त्रह्वासत्र [ अ० १ पा०२ 


SRST TTT ES ESS 
TS RRR 


पप ld 


भाष्य 
तिष्ठन्‌? ( ब्र ३।७।२२ ) इति काण्वाः। “य आत्मनि तिष्ठन्‌’ इति माध्य- 
न्दिनाः । 'य आस्मनि तिष्ठन्‌’ इत्यस्मिस्तावत्‌ पाठे भवत्यात्मशब्दः शारीर- 
स्य वाचकः । यो विज्ञाने तिष्ठन्‌’ इत्यस्मित्नपि पाठे विज्ञानशब्देन 
शारीर उच्यते । विज्ञानमयो हि शारीरः । तस्माच्छारीरादन्य ईइवरोऽ- 
्तर्याभीति सिद्धस्‌ । कर्थं पुनरेकस्मिन्‌ देहे हो द्रष्टारावुपपद्चेते, यश्चा5- 
यमीइवरोऽन्तर्यामी यश्चाऽयभितरः शारीरः। का पुनरिहाऽनुपपत्तिः ? 
“नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ इत्यादि श्रुतिवचनं विरुध्येत । अत्र हि प्रकृतादन्त- 
यामिणोऽन्य द्रष्टारं, श्रोतारं, मन्तारं)विज्ञातारं चाऽऽत्मानं प्रतिषेधति । नियन्त्र- 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञाने? (जो विज्ञानमें रहकर ) ओर माध्यन्दिन 'य आत्मनि० (जो 
आत्मामें रहकर ) इस प्रकार अध्ययन करते हें । 'य आत्मनि०? इस पाठमें 
आत्मशब्द शारीरवाचक है। 'यो विज्ञाने” इस पाठमें भी चिज्ञानझब्दसे 
झारीरका कथन होता है, क्योंकि शारीर विज्ञानमय है। इससे सिद्ध हुआ 
कि झारीरसे अन्य ईश्वर अन्तयामी है । परन्तु अन्तयोमी ईश्वर और 
दूसरा शारीर दोनों द्रष्टा एक देहमें किस प्रकार रह सकते हें ? 
दोनोंके रहनेमें अनुपपत्ति ही क्या है ? अनुपपत्ति यह है कि “नान्योऽतो०? 
( इससे भिन्न द्रष्टा नहीं है) इत्यादि श्रुतिवचनासे विरोध होगा । क्योंकि यहां 
[श्रुति] प्रकत अन्तयोमीसे अन्य द्रष्टा, श्रोता, मन्ता और विज्ञाता आत्माका 


रत्नप्रभा 
>> ha eS भेदेने 39५ 

हेतुमाह--आपि चोभयेञ्पीति । भेदेनेति सूत्रात्‌ तास्विकमेदञ्रान्ति निरसित 
[oS व वत्रैको र 
अ । नन भोक्ता जीवः, ईशवरस्त्वभोकता इति, न 
बिरोध इति शङ्खते--का पुनरिति। तयोर्भेदः श्रुतिविरुद्ध इति पूर्व- 
वादी आह-नान्य इति । स एव श्रुत्यथमाह-अन्रेति | ्रतरर्थान्तरम्‌ आशङ्कय 
2 रत्नमभाका अनुवाद 
जे i आ शब्दसे सूचित हेतु कह कर शब्दतः उक्त हेतु कहते हे--“आपि 
तअ इत्यादिसे। भिदेन' इस सूत्रभागसे तात्त्विक भेदकी भन्ति न हो जाय, इसलिए 

इसका निराकरण करनेके लिए शङ्का करते है--“कथम्‌” प उ 
हे, ईश्वर भोक्ता नहीं हे अतः कोई विरो € यहा कवल जाव भोक्ता 
२३ प 9 गर काई विरोध नहीं हे ऐसी शङ्कामें शङ्का करते हे--“का पुनः” 


(4 ~~ > 
स्वय वही श्रुतिका अर्थ कहता है--“अन्न” दिसे भद श्रातावरुद्ध छ । 
ह ` इस > श्रतिके दूसरे अर्थकी आशङ्का 
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भाष्य 
न्तरप्रतिषेधार्थमेतद्वचनमिति चेत्‌, न; नियन्त्रन्तराप्रसङ्गादविशेषश्रवणाचच । 
अत्रोच्यते--अविद्याप्रत्युपस्थापितकार्यकरणोपाधिनिमित्तोऽयं ज्ञारीरान्त- 
यामिणोभेदव्यपदेशो न पारमार्थिकः । एको हि प्रत्यगात्मा भवति, न द्वो 
प्रत्यगात्मानो सम्भवतः। एकस्येव तु भेदव्यवहार उपाधिकृतः, 
यथा घटाकाशो महाकाश इति । ततश्च ज्ञातृज्ञेयादिभेदश्रतयः प्रत्यक्षाः 
दीनि च प्रमाणानि संसारानुभवो विधिप्रतिषेधशा्नं चेति सर्वमेतदुप- 


~ 


भाष्यका अनुवाद 


प्रतिषेध करती है । दूसरे नियन्ताके प्रतिषेधके लिए यह वचन है ऐसा कहना 
ठीक नहीं है; क्योंकि यहां दूसरे नियन्ताका प्रसङ्ग ही नहीं हे और विशेषका 
श्रवण भी नहीं है । अथोत्‌ 'नान्योऽतो०? इस श्रुतिमें साधारणतः अन्य द्रष्टाका 
निषेध किया है, नियन्ताका निषेध नहीं किया है। इसपर कहते हैँ- शारीर 
और अन्तयीमीकी यह भेदोक्ति अविद्याजनित शरीर और इन्द्रियरूप उपाधिकी 
अपेक्षासे है, वास्तविक नहीं है । वस्तुतः प्रत्यगात्मा एक ही है, दो प्रत्यगा- 
त्माओंका सम्भव नहीं है । एकका ही भेदव्यवहार उपाधिसे होता है, जैसे कि 
घटाकाश और महाकाशमें भेदव्यवहार होता है । इससे ज्ञात, ज्ञेय आदिका भेद 


रत्वप्रमा 
निषेधति-नियन्त्रन्तरेत्यादिना । न केवलम्‌ अप्रसक्तप्रतिषेधः, किन्तु 
अविशेषेण द्रष्टन्तरनिषेधश्रुतेः अन्तर्याम्यन्तरनिषेधार्थत्वे बाधश्च इत्याह- अवि- 
De >> 
शेषेति । तस्मात्‌ सूत्रे “य आत्मनि तिष्ठन” इति श्रुती च द्रष्ट्भेदोक्तिः अयुक्ता, 
“नान्यः? इति वाक्यशेषे भेदनिरासादिति प्रासे, भेद उपाधिकल्पितः श्रुतिः 
सूत्राभ्यामनूद्यते इति समाधत्त--अत्रोच्यते इति। भेदः सत्य; कि न स्यादत 
आह--एको हीति । गौरवेण द्वयोरहंधीगोचरत्वासम्भवात्‌ एक एव तद्गोचरः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

करके निषेध करते हें--“'नियन्त्रन्तर” इत्यादिसे । केवल अप्रसक्तका प्रतिषेध ही नहीं है, 
किन्तु साधारणतया अन्य द्रष्टाका निषेध करनेवाली श्रुतिका अन्य अन्तयामी नहीं हें? इ्स 
प्रकार अर्थ माननेमें बाध भी है ऐसा कहते हैं-- अविशेष” इत्यादिसे । इसलिए सूजमें 
और “य आत्मनि तिष्ठन' इस श्रुतिमें भी भिन्न दर है, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 

00 ~ ~ > CO 33 
“नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ इस वाक्यशेषमें भदका निरास किया हैं, ऐसा प्राप्त होनेपर अत्रोच्यते 
इत्यादिसे समाधान करते हें कि भद उपाधि कल्पित है और उसका श्रुति ओर सूत्र अनुवाद 
करते हैं। भेद सत्य क्यों नहीं है £ इसपर कहते हैं-- एको दि” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
प्यते । तथा च भ्रुतिः--यत्र हि द्वेतमिव भवति तदितर इतरं पश्यति’ 
इत्यविद्याविषये सबै व्यवहारं दशयति । 'यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाथूत्तत्केन 
कं प्येत्‌' इति विद्याविषये सर्वे व्यवहारं वारयति॥ २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां, प्रत्यक्ष आदि प्रमाण, संसाराचुभव और विधिप्रति- 
बेषज्ञाख् ये सब उपपन्न होते हैं। उसी प्रकार “यत्र हि द्वैतसिव०? ( जहां 
्वैत-सा होता है, वहां स्वयं अन्य होकर अन्यको ऐखता है ) यह श्रुति अविद्या 
काळमे सब व्यवहारोंको दिखलाती है । “यत्र त्वस्य सर्वे०' ( परन्तु जिस ज्ञान- 
कालमें सब आत्मज्ञानीकी आत्मा ही हो गया, वहां कौन किसको किससे 
देखे) यह श्रुति विद्याकालमें सब व्यवहारोंका निषेध करती है ॥ २० ॥ 


रत्वम्रभा 
तदगोचस्य घटवदनात्मलादू न आत्मभेदः सत्य इत्यर्थः । ततइचेति | कल्पित- 
मेदाज्गीकाराद्‌ भेदापेक्षं स्वे युज्यते इत्यर्थः । तस्माद्‌ अन्तर्यामित्राह्मणं ज्ञेये 
ब्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ २० ॥ (५) ॥ 
रत्नमभभाका अनुवाद 


“मैं? ऐसी बुद्धिके दो विषय नहीं हो सकते, क्योंकि ऐसा माननेमें गोरव हे । इससे एक हो इस 

बुद्धिका गोंचर--विषय हे। इस बुद्धिका जो विषय नहीं है, वह घटके समान अनात्मक है, इसलिए 

आत्माका भेद सत्य नहीं है, ऐसा अर्थ है। “ततश्च” इत्यादि । कल्पित भेदका अङ्गीकार 

करनेसे तो भेदकी अपेक्षा रखनेवाले सभी व्यवहार सङ्गत होते हैं। इससे सिद्ध हुआ कि 
अन्तर्यामी ब्राह्मणका ज्ञेय ब्रह्ममे समन्वय है ।॥२०।। 
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[ ६ अदञ्यत्वाधिकरण सू० २१-२३ ] 
भूतयोनिः प्रधान वा जीवो वा यादे वेइवर; । 
आदयो पक्षावुपादाननिमित्तत्वामिधानतः ॥१॥ 
ईइवरो भूतयोनि: स्यात्सर्वज्ञत्वादिकार्तनात्‌ । 
दिव्याद्युक्तर्न जीवः स्यान्न प्रधानं भिदोक्तितः ॥२॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---“तदव्ययं यद्‌ भूतयोनिं परिदर्यान्‍त धीराः? इस श्रातिमे उक्त भूतयोनिं प्रधान 
है या जीव है अथवा परमेश्वर ! । 
पूवैपक्ष--योनिशब्दके अर्थ हँ---उपादानकारण और निमित्तकारण | अतः जगत्रूपसे 
परिणत होनेवाला प्रधान, जगत्‌का उपादानकारण होनेसे, भूतयोनि है। अथवा 
धर्म एवं अधर्म द्वारा जगतूका उत्पादक जीव भूतयोनि है । 
सिद्धान्त--“यः सर्वज्ञः सर्ववित्‌’ इत्यादि श्रुतिमें सर्वज्ञत्व, सर्ववेत्तृत्व आदि 
ब्रह्मलिज्ञ कहे गये हैं, अतः परमेश्वर ही भूतयोनि है । भूतयोनि दिव्य, सर्व- 
ब्यापक तथा जन्मराहित कहा गया है, अतः परिच्छिन्न और जन्म आदि युक्त जीव 
भूतयोनि नहीं है। अक्षरात्‌ परतः परः? इस श्रृतिमें भूतयोनि अक्षरशब्दवाच्य 
प्रधानसे भिन्न कहा गया है, अतः प्रधान भूतयोनि नहीं है । ओर ब्रह्म सकळ 
जगतका उपादान तथा निमित्तकारण है । इससे सिद्ध हुआ कि परमेश्वर 
ही भूतयोनि है । 


“४-४ ४-४ ४-४ ) 


मुण्डको पनिषद्के प्रथमाध्यायके प्रथमखण्डम यह श्रुति है--“यद्‌ भूतयोनिं परिपञ्यन्ति धीरा: 
उसका अर्थ है कि जिसको विद्वान्‌ लोग भूतयोनि समझते हैं, वह अक्षर परविद्यासे गम्य है । 

इसमें संशय होता है कि वह भूतयोनि प्रधान है अथवा जीव है या ईश्वर दे । 

पूरवपक्षी कहता है कि प्रधान अथवा जीव भूतयोनि है, क्योंकि योनिशब्दके दो अर्थ हें-उपादान- . 
कारण और निमित्तकारण । सम्पूर्ण जगतके आकारमें परिणत. होनेवाला प्रधान जगतका उपादान, 
कारण है । पुण्य और पाप कमसे जगतको उत्पत्ति होती है, उन कमोंका कतो जीव हे, अतः 
कमै-द्वारा जीव जगतका निमित्तकारण है । A 

सिद्धान्ती कहते हैं कि “यः सर्वज्ञः सवेविद्यस्य ज्ञानामयं तपः? (जो सामान्य रूपसे सब 
पदाथौंका ज्ञान रखनेके कारण सर्वज्ञ दे, विशेषरूपसे सब पदार्थोको जाननेकें कारण स्वित्‌ हैं; ० 
जिसका तप केवल ज्ञानरूप ही है) इस श्रुतिमे सर्वश्त्व, सर्ववेत्तत्व आदि बढालिङ्ग कहे गये हैं, 
अतः भूतयोनि परमेश्वर ही दै । जीव भूतयोने नहीं हो सकता है, क्योंकि हयो ह्ममूतेः पुरुषः 
सबाह्याभ्यन्तरो ह्यजः? ( वह प्रकाश, पूणे, प्रत्यगात्मा, सर्वव्यापक एवं जन्मराइत है ) इस प्रकार _ 
भूतयोनिं सर्वव्यापकत्व, जन्मरहितत्व कहे गये हैं, वे परिच्छिन्न तथा र जीवमें 
सम्भव नहीं हैं । प्रधान भी भूतयोनि नहीं हो सकता हे, क्योंकि “अक्षरात्‌ परतः पर: इस प्रः 
ब्द-वाच्य प्रधानसे भिन्न भूतयोति पर-उत्कृष्ट कहा गया हे । अतः परमेश्वर ही भूतयोनि | र te 


७ 0-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
किट, ०: न. 


है 
अ 


अहृऱ्यत्वारियुणको धर्मोक्तेः ॥ २१ ॥ 
पद॒च्छेद----अदृश्यत्वादिगुणकः, धर्मोक्तेः । 
पदार्थोक्ति--अदइश्यखादिगुणकः--“यत्तदद्रेश्यमआह्यम्‌'इत्यादिश्रुष्युक्ताइश्य- 
त्वादिगुणविशिष्टः भूतयोनिः [ परमात्मैव, न प्रधानं जीवो वा, कुतः] 
धर्मोक्तेः --यः सर्वज्ञः सर्वविद! इत्यादिना सवज्ञत्वादिपरमेइवरधर्माणां भूतयोनै 
निर्देशात्‌, [ प्रधाने जीवे वा तादृशधमाभावात्‌ ] । 
भाषार्थ--यत्तदद्रेश्य ०? ( जो अदृश्य है अग्राह्य है........ उस अविनाशीको 
विद्वान्‌ लोग भूतयोनि कहते हैं ) इत्यादि श्रृतिमें उक्त अद्ऱयत्व आदि गुणवाला 
भूतयोनि परमात्मा ही है, प्रधान अथवा जीव भूतयोनि नहीं हैं, क्योंकि यः सर्वज्ञः? 
(जो सर्वज्ञ है और सर्ववेत्ता है) इत्यादि श्रुतिसे भूतयोनिमें सर्वज्ञत्व आदि परमेश्वरके 
धर्माका निर्देश किया गया है, ग्रधानमें अथवा जीवमें वे सर्वज्ञत्व आदि धर्म नहीँ हैं। 
Ce a Re 54 
“अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते 'यत्तदद्रेशयमग्राह्यमगोत्रमवर्ण- 
मचश्चुःश्रोत्रं तदपाणिपादं नित्यं विभुं सर्वगतं सुसूक्ष्मं तदव्ययं यद्‌ भूत- 
भाष्यका अनुवाद 
अथ परा यया०' 'यत्तदद्रेशयमम्राह्म०' ( अपरा विद्याके कथनके बाद परा 
विद्या कही जाती है, जिससे वह अविनाशी ज्ञात होता है, जो अदृश्य 
अग्राह्य, अगोत्र, अवर्ण, चक्षुश्रोत्रशून्य, सय पाणिपादरहित, नित्य, विशु, सर्वत, नित्य, विभु, इही, 
रत्नप्रभा 
अदश्यत्वादिणुणको धर्मोक्तेः । मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति--अथेति। 
यो निर्गुण ज्ञायते परा सोच्यते, तामेव विष- 
-यत्तांदा द्रेर्यम--अदृच्य नेन्दियै' 9 
कर्मेनदरिय:, गोत्रम्‌ वंश, वो केत " ह हक 
` _ रलप्रभाका अनुवाद 0० द 
“ अदरयत्वादेणणको धर्मोक्तेः” । “अथ” इत्यादिरे लो 
रिया लि केके प मह नका शन देता काले । कम 
जाती हे । निषयके कथनदारा परा विद्याका निर्देश करते हैं-''यत्तद?? तल बोर 23 डड हा 
अर्य हाका अविषय, अग्राह्म-कर्मेन्द्रियोका द गोत्र-बं र ल 
वर्ण-ब्राहाणत्वादि जातिं [उससे अत्य], अचल श्रोन--नेत्रकणे यत्र र शा (जिससे रहित], | 
त्‌ ज्ञानेन्द्रियरहित, 
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भाष्य 

योनिं परिपश्यन्ति धीराः’ ( मु० १।१।५,६) इति श्रूयते । तत्र संशयः 

किमयमदृश्यत्वादिशुणको भूतयोनिः प्रधानं स्यात्‌, उत शारीरः, 
ol आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति । 


तत्र, प्रधानमचेतनं भूतयोनिरिति युक्तम्‌, अचेतनानामेव तस्य 
इष्टान्तत्वेनोपादानात्‌ । 
७ “यथोर्णनामिः सृजते गृहृते च यथा प्रथिव्यामोपधयः सम्भवन्ति । 
| यथा सतः पुरुषात्‌ केशलोमानि तथाक्षरात्सस्भवतीह विश्वम्‌ ॥' 
माष्यका अनुवाद्‌ 
सुसूक्ष्म और अविनाशी है, विद्वान्‌ लोग भूतोंके कारणरूपसे उसको देखते हैं ) 
यह श्रुति है । यहांपर सन्देह होता है. कि अदृश्य आदि गुणवाला भूतयोनि 
क्या प्रधान है, या जीव है, या परमेश्वर ? 

! पूर्वपक्षी--अचेतन प्रधान भूतयोनि हो सकता है, क्‍योंकि अचेतनोंका 
। ही दृष्टान्तरूपसे ग्रहण किया है, जैसे कि “यथोर्णनामि: सजते०' ( जैसे 
मकड़ी तन्तुओंको उत्पन्न करती है और पीछे उन्हें निगल जाती है, जैसे 
प्रथिवीमें ओषधियां उत्पन्न होती हैं एवं जैसे जीवित पुरुषासे केश और 


रलप्रभा 
= त्रम्‌, पाणिपादशून्यम्‌-अपाणिपादम्‌, ज्ञानकर्मेन्द्रियविकलूमित्यथः । विभुम्‌. प्रभुम्‌ । 
”F सुसूक्ष्मं दुर्शयस्वात्‌ । नित्याव्ययपदाभ्यां नाशापक्षययोः निरासः । भूतानां योनिं 


प्रक्रर्ति यत्‌ पश्यन्ति धीराः पण्डिताः, तदू अक्षरं तद्विया परा इत्यन्वयः | 
अदृश्यत्वादिगुणानां ब्रह्मप्रधानसाधारणत्वात्‌ संशयः । पूर्ववदू दरष्टत्वादीनां 
| चेतनधर्माणाम्‌ अत्र अश्रुतेरस्तु प्रधानमिति म्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयति तत्रेति | 
bh पूरवपक्षे प्रधानायुपास्तिः, सिद्धान्ते निगुणषीरिति फर्म | उ्ैनामिः छता 
|. रत्वप्रभाका अनुवाद 

| और अपाणिपाद-हस्तपादरहित अर्थात्‌ कर्मेन्द्रियरहित । विभु-प्रशु । सेय ह 5000 
|| अतिशय सूक्ष्म । नित्य और अव्ययपदोंसे नाशरहित तथा अपक्षय (क्षीण होना) रहित सम- 
। जना चाहिए । इस प्रकारके जिस भूतयोनिको पण्डित भूतोके कारणरुपसे जानते हैं, वह अशर 
। ` ५ हे और वह अक्षर जिस विद्यासे ज्ञात होता है, वह परा विद्या है ऐसा अन्वय है he 
` ~ ` आदि धर्म ब्रह्म और प्रधान दोनोंमें साधारण हैं, इससे संशय होता है। पूवे समान इष्टूल 
आदि धर्म यहां नहीं कहे गये हैं, इसलिए भूतयोनि अक्षर प्रधान ही ६7 अकार की ह 
संगतिखे पपक्ष करते है-- तत्र” इत्यादिसे । पूर्वेपक्षमे प्रधान आदिको उपार 
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शङ्का करते हैँ ननु यः” इत्यादिसे । 


७, | 


(सु १।१।७) इति । ननूर्णनानिः पुरुषश्च चेतनाविह दृष्टान्तत्वेनोपात्तो । 
नेति श्रम! । नहि केवलस्य चेतनस्य तत्र सत्रयोनित्वं केशलोमयोनित्व 
चाऽस्ति । चेतनाधिष्ठितं ह्चेतनमूर्णनाभिशरीरं सत्रस्य योनिः, परुष- 
शरीरं च केशलोम्नामिति प्रसिद्वम्‌ । अपिच पू्त्राऽद्टस्वाद्यभिराप- 
संभवेऽपि द्रष्टृत्वाद्भिलापासंभवान्न प्रधानमभ्युपगतम्‌ । इह त्व- 
दश्यत्वादयो धमाः प्रथाने संभवन्ति, न चऽत्र विरुध्यसानो धर्म; 
कञरिदमिलप्पते । नलु 'यः सर्वज्ञ/ सर्ववित्‌’ (हु १।१।९ ) इत्ययं 
वाक्यरेषोऽचेतने प्रधाने न सम्भवति, कथ प्रधान भूतयोनिः प्रतिज्ञायते 
भाष्यका अनुवाद 

किन्तु मकड़ी ओर पुरुष--इन दो चेतनोंका यहां दृष्टान्तरूपसे ग्रहण 
किया है। हम कहते हैं कि, नहीं । वस्तुतः केवल चेतन ही यहाँ तन्तुका 
कारण या केशलोमका कारण नहीं हैं, किन्तु चेतनसे अधिष्ठित मकड़ीका 
शरीर तन्तुका कारण हे और पुरुष-शरीर केश और लोमोंका कारण 
RR हे । 10. पूर्व अधिकरणसें अटश्यत्व आदि. धर्माके 
होनेसे प्रधानका ग नत क“ गल 

0 हा तो अरृर्‍्यत्व आदि ध से 
कक 1 ओह धर्मका त नहीं है । य 0 क 
न त १0. सबषेत्ता ई) यह वाक्यरोष प्रधानमें 
सम्भव नहीं है, ऐसी अवस्थामै प्रधान भूतयोनि है यह व पोते यद तिषा किस मकार की किस प्रकार की 


रत्नप्रभा 
तनूम्‌ खदेहात्‌ सजति उपसंहरति च इत्यर्थः । 
निरस्तं प्रधानं कथमुत्थाप्यते तत्रा$ह--अपि चेति 
मानो5सम्भावितो वाक्यशेषः श्र पन 


सतः जीवतः । ननु पूर्व 
अत्र प्रधाने विरुध्य- 
त ति | 
इति शङ्कते--ननु य इति । पञ्चम्यन्ताक्षर- 
भाष्यका अनुवाद क 


इस्‌: शङ्क।पर 
संगत यरे शेष हे, . ऐसी 
` इसम पचम्यन्त अक्षर? शब्द 


DN ~ 
कहते ई-. अपि च? इत्यादिसे । 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


डे - 


भाषे० ६ सू० २१] शाळूरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित ४८७ 


DTT 


RR SS] 


भाष्य 
इति । अत्रोच्यते-'यया तदक्षरमधिगम्यते’ 'यत्तदद्रे्यम्‌’ ईत्यक्षर- 
शब्देनाऽदञ्यत्वादिशुणकं भूतयोनिं श्रावयित्वा पुनरन्ते श्रावयिष्यति-- 
‘अक्षरात्परतः परः’ ( ग्रु० २।१।२ ) इति। तत्र यः परोकक्षराच्छुतः स 
सर्वज्ञः सर्ववित्‌ संभविष्यति । प्रधानमेव त्वक्षरशब्दनिर्दिष्टं भूतयोनिः । 
यदा तु योनिशब्दो निमित्तवाची तदा शारीरोऽपि भूतयोनिः स्यात्‌, 
धर्माधमाभ्यां भूतजातस्योपाञनादिति । 

एवं प्रासेऽभिधी यते--योऽयमदृश्यस्वादिशुणको भूतयोनिः स परमे- 
इवर एव स्यान्नाऽन्य इति । कथमेतदवगम्यते ? धर्मोक्तेः । परमेश्वरस्य 
हि धर्म इहोच्यमानो दश्यते--य; सर्वज्ञः सर्ववित्‌? इति । नहि प्रधान- 

भाष्यका अनुवाद 

गई ? इसपर कहते हैं--“यया तदक्षरमधिगम्यते? 'यत्तदद्रेक्यम्‌' ( जिससे वह 
अविनाशी ज्ञात होता है, जो वह अदृश्य है) इस प्रकार 'अक्षर' झब्दसे 
अदृञ्यत्व आदि गुणवाले भूतयोनिका प्रतिपादन करके अन्तमें फिर श्रुति 
-कहेगी कि 'अक्षरात्‌०? ( सबसे उत्कृष्ट अक्षरसे भी जो उत्कृष्ट है) श्रुतिमें 
अक्षरसे जो पर कहा गया है, वह सर्वज्ञ और सवेवेत्ता हो सकता है। 
अक्षरशब्दसे निर्दिष्ट भूतयोनि तो प्रधान ही है। यदि योनिराब्द निमित्त- 
बाचक माना जाय, तो शारीर भी भूतयोनि हो सकता है, क्योंकि जीवके धर्म 
और अधर्मसे भूतसमूहकी सृष्टि होती है । 

सिद्धान्ती --एऐसा प्राप्न होने पर कहते हैं--अहृर्यत्व आदि गुणबाला जो 
भूतयोनि है, वह परमेश्वर ही है, अन्य नहीं है । यह किस प्रकार समझा जाय ! 
घर्मके कथनसे। यहां “यः सबेज्ञः सवेवित' (जो सवेज्ञ एव सवेवेत्ता है) इत्यादिसे 


रत्नप्रभा 
श्रुत्या भूतप्रकृतेः प्रत्यभिज्ञानात्‌ प्रथमान्तपरशब्दोक्तस्य जगन्चिमित्तेशवरस्य सर्व- 
ज्ञत्वादिकमित्याह--अत्रोच्यत इति । “सन्दिग्धे तु वाक्यशेषात”इति न्यायेन 
सिद्धान्तयति--एवं प्राप्ते इति । चेतनाचेतनत्वेन सन्दिग्धे भूतयोनो यः सर्वज्ञ 
रत्मभाका अनुवाद 
है, उससे भूतयोनि जो अक्षर है, उसका प्रत्यभिज्ञान होता है, इसलिए प्रथमान्त “पर? 
शब्दप्रतिपादित, जगतके निमित्तकारण ईइवरमें सेबज्ञत्व आदि धर्म संगत होते है, ऐसा 
कहते हैं--“अच्नोच्यते” इत्यादिसे । “संदिग्धे तु वाक्यशषात्‌--संदिरिधिविषयमें वाक्यशेषसे 
निर्णय करना चाहिए, इस न्यायसे सिद्धान्त करते है--“एवं प्राप्त” इत्यादिसे । भूतयोनि 
६२ 
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त्या$्वेतनस्य शारीरस्य वोपाधिपरिच्छिन्नव्ष्टेः सर्वज्ञत्व सर्वविस्वं वा 
सम्भवति । नन्वक्षरशब्दनिर्दिष्टाद्‌ भूतयोनेः परस्यच तत्‌ सवज्ञत्य 
सर्वविच्वये च न भूतयोनिविषयमिस्युक्तम्‌। अत्रोच्यते--नेवे संभवति । 
यत्कारणं ‘अक्षरात्‌ संभवतीह विश्वस्‌’ इति प्रकृतं भूतयोनिमिह जायमान- 
प्रकृतित्वेन नि्िशयाऽनन्तरमपि जायमानप्रकृतिरवेनेव सर्वज्ञं निदिशाति- 

यः सवज्ञ; सवावद्यस्य ज्ञानमथ तप 

तस्मादेतद्‌ ब्रह्म नाम रूपमन्नं च जायते ॥' इति । 

भाष्यका अनुवाद 

परमेश्वरके धर्म कहे गये हें । अचेतन प्रधानमें अथवा उपाधिसे परि- 
च्छिन्न दृष्टिवाले (अल्पज्ञ) जीवमें सवैज्ञत्व या सवेवेत्तृत्व सम्भव नहीं है । परन्तु 
अक्षर शब्दसे निर्दिष्ट जो भूतयोनि है, उससे परमें सवज्ञत्व ओर सवेवेत्तृत्व 
धर्म हैं, भूतयोनिमें नहीं है ऐसा पीछे कहा गया है। इसपर कहते हैं-ऐसा सम्भव 
नहीं है, क्योंकि अक्षरात्‌ सम्भवतीह विश्वम्‌? ( अक्षरसे यह विश्व उत्पन्न होता 
है ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोतिका उत्पद्यमान जगतके कारणरूपसे निर्देश कर 
उसके अनन्तर भी “य: सर्वज्ञः सवेविद्‌ यस्य ०,” ( जो सवेज्ञ ओर सवेवेत्ता है, 
जिसका ज्ञानमय तप है, उससे यह [काये] ब्रह्म उत्पन्न होता है, उसी प्रकार नाम, 


रत्नप्रभा 

इति वाक्यशेषाद्‌ ईश्वरत्वनिर्णय इत्ययुक्तम्‌ , वाक्यशेषे भूतयोनेः प्रत्यभिज्ञापका- 
भावादिति शङ्कतेनन्विति । “जनिकतुः प्रकृतिः”? (पा० १।४।३०) इति 
सूत्रेण प्रकृतेः अपादानसञ्ज्ञायां पञ्चमीस्मरणाद अक्षरात्‌ सम्भवतीति ग्रकृतित्वे- 
नोक्ताक्षरस्य भूतयोनेः वाक्यरोषे तस्मादिति प्रक्ृतित्वलिङ्गेन प्रत्यभिज्ञानमस्तीति 
समाधत्ते--अत्रोच्यते इति। एतत्‌--कार्य ब्रह्म सूक्ष्मात्मकम्‌ , नामरूपम्‌-स्थूल्म्‌ , 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

चेतन हे या अचेतंन हे, ऐसा संशय होनेपर य: सर्वज्ञ इस वाक्यशषसे भूतयोनि इखर 
है ऐसा निर्णय करना ठीक नहीं है, क्योंकि वाक्यशषमें भूतयोनिकी प्रत्यभिज्ञा करानवाला 
कोई पद नहीं ह, ऐसी शङ्का करते हे--“ननु” इत्यादिसे । जनिकलुः? (उत्पत्तिके आश्रयका 
हेतु अपादान होता हे) इस पाणिनिसूत्रके अनुसार प्रकृतिकी अपादान संज्ञा होनेपर पंचमी 
विभक्ति होती हे, “अक्षरात्‌ सम्भवति? इसमें “अक्षरात? यह पचमीविभकत्यन्त हे, अत 


जक वह कथित भूतयोनि अक्षरका “तस्मादेतद्‌ ब्रह्म” इस वाक्यशेषमें प्रक्रतिबोधक पंचम्यन्त 
तस्मात्‌'सें प्रयभिज्ञान होता है, इस प्रकार समाधान करते हैं—““अत्रोच्यते?? इत्यादिसे । 
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भाष्य 

तस्माननदशसास्यन प्रत्याभञ्ञायमानत्वात्‌ प्रक्रतस्यवाऽक्षरस्य भत- 
योनेः समज्ञत्वं सवेविच्यं च धर्म उच्यते इति गम्यते। अक्षरात्परतः 
परः इत्यत्रापि न प्रद्नंताद्‌ भूतयोनेरक्षरात्परः कश्चिदभिधीयते । कथः 
मेतदवणम्यते ? 'येनाक्षरं पुरुषं वेद सत्यं प्रोवाच तां तच्तो ब्रहमविद्याम्‌ः 
( मु० १।२।१३ ) इति प्रक्ृतस्येवाऽक्षरस्य भूतयोनेरदश्यत्वादिगुणकस्य 
७ भाष्यका अनुवाद 

कसे रूप ओर अन्न उत्पन्न होते हैं ) इस प्रकार श्रुति उत्पद्यमान जगतूके कारण- 
रूपसे ही सर्वेज्ञका निर्देश करती है । इससे प्रतीत होता है कि समान निर्देशसे 
प्रयभिज्ञा होनेके कारण प्रस्तुत अक्षर भतयोनिके ही सर्वज्ञत्व और सर्ववेत्तत्व 
धर्म कहे गये हैँ । “अक्षरात्‌ परतः परः? इसमें भी प्रस्तुत भृतयोनि अक्षरसे पर 
कोई है, यह अभिधान नहीं होता । यह केसे जानते हो ? 'येनाक्षरं पुरुषम्‌०' (जिस 
विद्यासे शिष्य अक्षर पुरुषको जाने, उस ब्रह्मविद्याको आचार्य शिष्यके लिए यथार्थ- 
रूपसे कहे ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोनि अद्टश्यत्व आदि गुणोंसे सम्पन्न अक्षर 


रत्वप्रभा 


ततोऽन्नं त्रीद्यादि इत्यर्थः । यदुक्तं _पञ्चम्यन्ताक्षरश्रत्या भूतयोनेः प्रत्यभिज्ञानात्‌ 
अचेतनस्वमिति, तत्राऽऽह--अक्षरात्परत इति । नाऽयम्‌ अक्षरशब्दो भूतयोनिं 
परामृशति, परविद्याधिगम्यत्वेन उक्तस्य अक्षरस्य भूतयोनेः “अक्षर पुरुषं वेद! 
इत्यक्षरश्रत्या वेद्यववलिङ्गवत्या पूर्वमेव ब्रह्मत्वेन परामर्शाद्‌ इत्याह--येनेति । येन 
ज्ञानेन अक्षरं भूतयोनि सर्वज्ञं पुरुषं वेद तां ब्रह्मविद्यां योग्याय शिष्याय पन्रूयात्‌ इत्युप 
क्रम्य “अप्राणो ह्यमनाः शुभ्रो ह्यक्षरात्परतः परः” (सु० २।१।२) इति उच्यमानः 
परो भूतयोनिरिति गम्यते इत्यर्थः । तहि पञ्चम्यन्ताक्षरशब्दार्थः क इत्याशङ्कय 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
[तस्मादेतद्‌ °]--पहृले एतत्‌--कार्यत्रह्म सूक्ष्मभूतरूप हिरण्यगभ उत्पन्न होता है, फिर स्थूल 
भूतात्मक नाम और रूप होते हैं, उनके बाद अन्न--ब्रीहि आदि उत्पन्न होते हैं। “अक्षः 
रात्‌? इस पंचम्यन्त श्रुतिसे भूतयोनिका प्रत्यभिज्ञान होता है, इससे भूतयोनि अचेतन हे, 
ऐसा जो कहा गया है, उसपर कहते हैं-“अक्षरात्‌ परतः” इत्यादि । इसमें अक्षरशब्दसे 


लिङ्गसे युक्त अक्षरश्रुति द्वारा परविद्यासे प्राप्तव्य भूतयोनि अक्षर ब्रह्मत्वरूपसे पराशष्ट शे गयां 
है यह कहते है-- येन” इत्यादिसे। जिस ज्ञानसे अक्षर भूतयोनि सर्वज्ञ पुरुष जाना | 
जाता है, वह ब्रह्मविद्या योग्य शिष्यसे कहनी चाहिए ऐसा उपक्रम करके अग्राणो ह्यमनाः? मनाः 


भूतयोनिका परामश नहीं होता है, क्योकि पहले ही अक्षर पुरुषं वेद” इस श्रृतिमें शेयत्व- 
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वक्तव्यत्वेन प्रतिज्ञातत्वात्‌ । कर्थं तहिं अक्षरात्परतः पर!” इति व्यप- 
दिश्यत इति ? उत्तरसूत्रे तद्वक्ष्यामः । अपि चाऽत्र द्वे विद्ये वेदितव्ये 
उक्त--'परा चेवाऽपरा च' इति । तत्राउपरामग्वेदादिलक्षणां विद्यासुक्त्वा 
ब्रवीति- अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते' इत्यादि । तत्र परस्या 
विद्याया विषयत्वेनाऽक्षरं श्रुतम्‌ । यदि पुनः परमेशवरादन्यददृश्यस्वादि- 
गुणकमक्षरं परिकल्प्येत, नेयं परा विद्या स्यात्‌ | परापरविभागो ह्ययं विद्य- 
योरभ्युदयनिःश्रयसफलतया परिकल्प्यते । न च प्रधानविद्या निःश्रेयस- 
भाष्यका अनुवाद 


उपदेइय है, ऐसी प्रतिज्ञा की है | इससे ज्ञात होता है कि भूतयोनि अक्षरसे पर. 


कोई नहीं है । तब “अक्षरात्‌ परतः परः? यह कथन केसे सङ्गत होगा ? इसका 
अग्निम सूत्रमें स्पष्टीकरण करेंगो। दूसरी बात यह भी है कि यहां दो विद्या जानने 
योग्य कही गई हैं--'परा चाऽपरा च? (परा और अपरा )। इनमें ऋगवेदादिको 
अपरा विद्या कह कर “अथ परा यया०? ( अपराके निरूपणके पश्चात्‌ परा विद्या 
कहते हैं, जिससे वह अक्षर जाना जाता है ) इत्यादि कहते हैं । श्रुतिमें परा 
विद्याके विषयरूपसे अक्षरका श्रवण होता है। परन्तु यदि परमेश्वरसे भिन्न 
अहृऱ्यत्व आदि गुणवाले अक्षरकी कल्पना करें, तो यह परा विद्या न 
होगी । निश्चय, अभ्युदय और निश्रेयसरूप फलकी अपेक्षासे विद्याओंके 
परा और अपरा विभागकी कल्पना की गई है। प्रधानविद्याका फल 


रलप्रमा 
अज्ञानमिति वक्ष्यते इत्याह--कथमिति । परविद्येति समाख्ययाईपि तद्विषयस्य 
ब्रह्मलमित्याह--अपि चेति । ननु प्रधानविद्याऽपि कारणविषयत्वात्‌ परा इत्यत 
आह -परापरविभागो हीति । अनित्यफलखेनाऽपरविद्यां निन्दित्वा सुक्त्यर्थिने 
ब्रह्मविद्या प्रोवाच इति वाक्यशेषोक्तेः इत्यर्थः । अस्तु प्रधानविद्याऽपि मुक्ति- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इस प्रकार कहा गया पर भूतयोनि समझा जाता है । तब पंचम्यन्त अक्षरशब्दका क्या अर्थ है 
गम इत्यादिसे ऐसी आशङ्का करके कहते हें कि उसका अर्थ अज्ञान-अव्याकृत है यह अग्रिम 
सूम कहंगे । “अपि च? इत्यादिसे कहते हैं कि परा विद्या इस संज्ञासे भी विद्याका विषय ब्रह्म 
दी दोना चाहिए । यदि कोई कहे कि प्रधानविद्या भी तो जरत्कारणविषयक दै, अतः वह 
भी.परा विद्या है, इस शङ्काका निराकरण करते हैं--“परापरविभागो हि” इत्यादिसे । तात्पर्य 
यह हे कि अपराविद्याका फल अनित्य है, इसलिए उसकी निन्दा करके मोक्षासिलाषीको 
परा विद्याका उपदेश किया है, इस प्रकार वाक्यशेषके होनेके कारण [ विभागकी कल्पना है ]। 


33298 | 


छ 2 [| श्‌ 
0२ 


आधे० ६ सू० २?] शाळूरंभाष्य-रत्नभ्रंभा-भाषानुवादसहित ४९१ 


भ्न्भ्न्भ्च्य्य््््य्च्च््य्य्््््््य्य्ध््््य्यल्श्शश्््श्श्श्यश्श्य््दय्य्श्श्श्श्य्य्न्ध््य्ध्य्न्य्य्य््य 


“र *.२.”९. 


NN 


भाष्य 
फला केनचिदभ्युपगम्यते । तिस्रश्च विद्याः प्रतिज्ञायेरन्‌, त्वत्पक्षेऽक्षराद्‌ 
भूतयोनेः परस्य परमात्मनः प्रतिपाद्यमानत्वात्‌। द्वे एव तु विद्ये वेदि- ` 
तव्ये इह निर्दिटे, 'कस्मिन्तु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवतिः 
( मु० १।१।३ ) इति चेकविज्ञानेन सर्वविज्ञानापेक्षणं सर्वात्मके ब्रह्मणि 
विवक्ष्यमाणेऽत्रकर्प्यते, नाऽचेतनमात्रैकायतने प्रधाने, भोग्यव्यतिरिक्ते 
वा भोक्तारि। अपि च “स ब्रह्मविद्यां सर्वबिद्याप्रतिष्ठामथर्वाय ज्येष्ठपुत्राय 

भाष्यका अनुवाद 

निःश्रेयस है ऐसा कोई भी स्वीकार नहीं करता । और तुम्हारे पक्षमें भूतयोनि 
अक्षरसे पर परमात्माका प्रतिपादन किया जाता है इससे तीन विद्याओंकी 
प्रतिज्ञा की जानी चाहिये थी, परन्तु दो ही विद्या जानने योग्य हैं, ऐसा यहां 
निर्देश किया है । कस्मिन्लु भगवो०? ( हे भगवन्‌ किसके जाननेसे यह सब 
जाना जाता है ) इस प्रकार एक विज्ञानसे सब विज्ञानोंकी इच्छा की गई है, 
वह तभी सम्भव हो सकती है जब कि सवोत्मक ब्रह्मकी विवक्षा हो । अचेतन- 
मात्रके एक आश्रय प्रधान अथवा भोग्यसे भिन्न भोक्ताकी विवक्षा होनेपर 
सम्भव नहीं है। और 'स ब्रह्मविद्या ( उसने ज्येष्ठ पुत्र अथवेके लिए 

रत्नप्रभा 
फलत्वेन परा इत्यत आह--न चेति। ननु यः सर्वज्ञ इत्यग्रे परविद्याविषय 
उच्यते, अद्रेश्यवाक्येन तु प्रधानविद्या उच्यते इत्यत आह- तिस्रश्रेति । इतश्च 
भूतयोनेः ब्रह्मतवमित्याह-कस्मिन्निति । अचेतनमात्रस्य एकायतनम्‌--उपादानं 
तज्ज्ञानात्‌ कार्यज्ञानेऽपि तदकार्याणाम्‌ आत्मनां ज्ञानं न भवति । एवं जीवे 
ज्ञाते तदकार्यस्य भोग्यस्य ज्ञानं न भवतीत्यर्थः । ब्रह्मविद्याशब्दाच्च भूतयोनिः 
ब्रह्म इत्याह--आपि चेति। स ब्रह्मा सर्वविद्यानां प्रतिष्ठा समाप्तिभूमिं ब्रह्मविद्यासु 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

परन्तु प्रधानविद्या भी तो सुक्तिदायक होनेके कारण परा हो सकती है ? इस राङ्काको दूर करते 
हैं--न च” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि यः सर्वज्ञः? इस अग्रिम वाक्यमें पराविद्याका 
विषय कहा गया है और अद्वेश्यवाक्यसे ( “यत्तदद्वेदयम्‌? इत्यादिसे ) प्रधानविद्याका विषय कहा 


` गया है इस शङ्काका “तिस्रश्च” इत्यादिसे निराकरण करते हैं । भूतयोनि ब्रह्म ही है इसकी पुष्टि- 


के लिए दूसरा देतु कहते है--“कस्मिन्‌” इत्यादिसें । अचेतन सात्रके एक आश्रय--उपादान 
प्रधानके ज्ञानसे उसके कार्यरूप भोग्यवर्गका ज्ञान होनेपर भी उसके अकार्यरूप भोक्ता-- 
आत्माका ज्ञान नहीं होता है। इसी प्रकार जीवका ज्ञान होनेपर उसका अकार्य जो भोग्य है 
उसका ज्ञान नही होता है ऐसा तात्पर्य दै । “अपि च” इव्यादिसे कहते हैं--ब्रह्मविद्यां शब्दसे 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ts - ir i ४ क 


AAA 


प्राह' ( सु० १।१।१ ) इति ब्रह्मविद्यां प्राधान्येनोपक्रम्य परापरंविभागेनं 
परां विद्यामक्षराधिगमनीं दशयंस्तस्या अहाविद्यात्वं दशयति। सा च 
ब्रह्मविद्यासमाख्या तदधिगम्यस्याऽक्षरस्याऽञ्रह्मत्वे वाधिता स्यात्‌ । 
अपरा ऋग्वेदादिलक्षणा कर्मविद्या ब्रह्मविद्योपक्रम उपन्यस्यते ब्रह्म- 
िद्याप्रशंसायै--- 

छवा ह्येते अदढा यज्ञरूपा अष्टादशोक्तमवरं पेषु कर्म । 

एतच्छेयो पेऽभिनन्दन्ति मूढा जरामृत्युं ते पुनरेवापियन्ति ॥ 

र भाष्यका अनुवाद 
सबविद्याओंकी आश्रयरूपा ब्रह्मविद्याका उपदेश किया ) इस प्रकार ब्रह्मविद्याका 
प्रधानरूपसे उपक्रम करके, पर और अपर विभाग कर, परा विद्या 
अक्षरका ज्ञान कराती है, ऐसा दिखलाकर वह ब्रह्मविद्या है, ऐसा ( श्रुति ) 
दिखलाती है । वह ब्रह्मविद्या संज्ञा, उससे ज्ञेय जो अक्षर है, वह ब्रह्म न हो 
तो बाधित हो जायगी । ऋग्वेद आदि अपरा कर्मविद्याका ब्रह्मविद्याके उप- 
क्रममें ब्रह्विद्याकी प्रशंसाके लिए उपन्यास किया है, क्योंकि “पुवा ह्येते 
अदृढा यज्ञरूपा०' ( ये विनाशी अस्थिर यज्ञरूप अठारह हैं, जिनमें कर्म 
अवर-हल्का कहा गया है, जो मूढ़ इनका श्रेयरूपसे अभिनन्दन करते 


रत्नप्रभा 

वाच । ब्रह्मणि सवैविद्यानां विद्याफलानां चान्तर्भावाद्‌ ब्रह्मविद्या सर्वविद्याप्रतिष्ठा | 
ननु अपरविद्या परप्रकरणे किमर्थुक्ता इत्यत आह--अपरेति । एवन्ते गच्छन्ति 
इति छवा:--विनाशिनः, अहृढाः---नित्यफल्सम्पादनाशक्ताः, षोडश ऋतिज १ 
पत्नी यजमान३चेति अष्टादश । यज्ञेन नामनिमित्तेन निरूप्यन्ते इति यज्ञरूपाः | 

तथाहि-क्रतुषु याजयन्ति यज्ञं कारयन्ति इति-ऋस्विजः । यजते इति यजमान: | 

रलप्रमाका अनुवाद 

यहाँ पढ हाता ह कि भूतयाने ब्रह्म ही ६ । ब्रह्माने अपने ज्येष्ठ पुत्रक लिए सब विद्याओंकी 
मासिस्वानलुप अह्यवयाका उपदेश दिया। ब्रह्ममें सब विद्याएँ और उनके फल गताथ 
६, अतः ब्रह्मविया सब विद्याओंकी प्रतिष्ठा हे । यदि कोई कहे कि पर और अपर विद्यामें 
इतना वळक्षण्य होनेपर परविद्याके ग्रकरणमें अपरविद्या क्यों कही गई हैं इसपर कहते हें 
अपरा इत्यादि । 'हवा:ः--विनाशी । अदृढा:”-नित्यफछ देनमें असमथ । सोलह ऋत्विक 


पत्नी ओर यजमान होते हैं 
ये सब मिलाकर अठारह होते हे । अर्थात्‌ यज्ञनामसे इनका निरूपण होता है, 


अतः ये यज्ञरूप हें । जो ऋतुमें यज्ञ कराते हैं, वे ऋत्विज कहलाते हैं। जो यज्ञ करता दै 
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(मु० १।२।७) इत्येबमादिनिन्दावचनात्‌ । निन्दित्वा चापरां विद्यां ततो 
विरक्तस्य परावद्याधकार दशयात-- 
परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेदमायान्नास्त्यकृतः कृतेन । 
तद्विज्ञानाथ स शुरुमेवाभिगच्छेत्‌ समित्पाणिः श्रोत्रियं ब्रह्मनिष्ठम्‌ ।।' 
(मु० १।२।१२) इति । यत्तृक्तम्‌--अचेतनानां पृथिव्यादीनां इष्टान्तत्वेनो 
पादानादाटान्तकनाऽप्यचतनन भूतयोनिना भवितव्यम्‌ इत, तद्युक्तम्‌ | 
भाष्यका अनुवाद 
हैं, वे फिर जरा और मृत्युको प्राप्त होते हैं ) इत्यादि निन्दाका कथन हे । 
श्रुति इस प्रकार अपरा विद्याकी निन्दा करके इससे विरक्त पुरुषका परा 
विद्यामें अधिकार दिखलाती है। “परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌०? ( कर्मसे प्राप्त 
हुए लाँकोंकी परीक्षा करके ब्राह्मण वेराग्यको प्राप्त हो कि कमसे मोक्ष नहीं 
होता, उसके ( ब्रह्मके ) विज्ञानके लिए उसको हाथमें समित्‌ लेकर श्रोत्रिय 
ब्रह्मनिष्ठ शुरुके पास जाना चाहिए ) । एथिवी आदि अचेतन पदार्थांका दृष्टान्त- 


रूपसे ग्रहण करनेसे दाष्टोन्तिक भी अचेतन भूतयोनि होना चाहिए, ऐसा जो 


रत्नप्रभा 
“पत्युर्नो यज्ञसंयोगे” ( पा० ४।१।३३ ) इति सूत्रेण पतिशब्दस्य नकारोऽन्ता- 
देशो यज्ञसम्बन्धे विहित इति पत्नी । एवम्‌ ऋस्विगादिनामप्रवृत्तिनिमित्त यज्ञ 
इति यज्ञरूपाः । येषु अवरम्‌ अनित्यफलक कर्म श्रत्युक्तम्‌, एतदेव कर्म श्रेयः 


नान्यत्‌ आत्मज्ञानमिति ये मूढाः तुष्यन्ति, ते पुनपुनःन्ममरणम्‌ आप्नुवन्ती- | 


त्यर्थः । तद्विज्ञानार्थ-ब्रहमज्ञानार्थं गुरुम्‌ अभिगच्छेद्‌ एवेति.नियमः । ब्रह्मनिष्ठस्याऽ 

पि अनधीतवेदस्य गुरुत्वं वारयति-श्रोत्रियमिति । कायम्‌ उपादानाभिन्नमित्यंशे 
रत्वप्रभाका अचवाद्‌ 

वह यजमान कहलाता है, . यज्ञका फल भोगनेवाली पत्नी हे, क्योंकि “पत्युनों यज्ञसंयोगे? 

( यज्ञके सम्बन्धमें पति शब्दके इकारके स्थानमें 'न' आदेश होता है) इस सूत्रसे 

यज्ञसंबन्धमें पतिशब्दके इकारके स्थानमें नकार विधान किया है । इस प्रकार ऋत्विग्‌? आदि 


_ नामको व्युत्पत्तिमें यज्ञ कारण है, अतः ऋत्विग्‌ आदि यज्ञरूप है । जन अठारइॉस अवर 


अनिव्यफलदायक कम श्रुत्युक्त है ऐसा श्रुति कहती है । जो मूढ़ लोग यह मानकर सन्तोष 
करते हैं कि यह कमे ही श्रेय है, इससे भिन्न अर्थात्‌ आत्मज्ञान श्रेय नहीं है वे बारंबार 


का «या | ers श 
ह। ५ 
|। 


४९४ ब्रह्मसत्रे [ अ० ? पा० २ | 


भाष्य E 
नहि इष्टान्तदा्टान्तिकयोरत्यन्तसाम्येन भवितव्यमिति नियमोऽस्ति । 
अपि च स्थूलाः प्रथिव्यादयो दषटान्तस्वेनोपा्ता इति न स्थूल एव 
दष्टीन्तिको भूतयोनिरभ्युपगम्यते । तस्माददश्यत्वादिशुणको भूतयोनिः 
परमेश्‍वर एव । २१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
पीछे कहा गया है, वह ठीक नहीं है। दृष्टान्त और दा्टोन्तिककी सबीरामें "|, 
समानता हो, ऐसा नियम नहीं है । स्थूळ प्रथिवी आदि दृ्टान्तरूपसे लिये गये हैं, - | 
इसलिए स्थूल ही दाष्टीन्तिक भूतयोनि नहीं माना जाता । इससे सिद्ध हुआ कि 
अद्टश्यत्व आदि शुणवाला भूतयोनि परमेश्वर ही है ॥ २१ ॥ 


| रत्नप्रभा 
ष्टान्तः, सर्वसाम्ये तवापि अनिष्टापत्तेः इत्याह--अपि च स्थूला इति ॥२१॥ | 
रत्नप्रभाका अनुवाद “अ. कुट 


नियम दै । “श्रोत्रिय” पदसे कहते हैं कि ब्रह्मनिष्ठ होनेपर भी जिसने वेदका अध्ययन 
नहीं किया है, वह गुरुपदके योग्य नहीं है। कार्य उपादानकारणसे भिन्न नहीं है, इतने । 
अंशमें हो दृष्टान्त है, दृष्टान्त और दाशेन्तिकमें सब अंशोंमें समानता लेनेपर तुमको भी | 
अनिष्ट आपत्ति होगी, ऐसा कहते है--“अपि च” इत्यादिसे ॥२१॥ 


विशेषणभेदव्यपदेशाम्याँ च नेतरो ॥ २२ ॥ + 
पद्च्छेद--विशेषणमेदव्यपदेशाभ्यां, च, न, इतरौ । अर 
पदार्थोक्ति--विशेषण भेदव्यपदेशाभ्यां च नेतरौ--दिव्यो ह्यमूर्तः पुरुष” | 

इत्यादिना भूतयोनेः दिव्यत्वादिविरेषणात्‌ न जीवः [ भूतयोनिः ], 'अक्षरात्‌ < मज 

परतः परः इति अक्षरपरमात्मनोभदोक्तेः न प्रधानं [ भूतयोनिः, किन्तु 

परमात्मैव ] | | 
भाषार्थ---दिव्यो मूर्तः? इत्यादि श्रृतियोंमें दिव्यत्व, अपरिच्छिनत्व, 

सवैन्यापकत्व आदि विशेषण भूतयोनिके लिए कहे गये हैं, अतः ( जीवमें इन | 

गुणोके न होनेके कारण ) जीव भूतयोनि नहीं है । 'अक्षरात्‌०' इस श्रुतिमें अक्षर 

और परमासमें मेद कहा गया है, अतः प्रधान भूतयोनि नहीं है, किन्तु परमात्मा 

ही भूतयोनि है । 


बह. 
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भाष्य 

इतश्च परमेश्वर एव भूतयोनिनेंतरो---शारीरः प्रधानं वा । कस्मात्‌ ? 
विशेषण भेदव्यपदेशाभ्यास्‌ । विशिनष्टि हि प्रकृतं भूतयोनिं शारीराद्विः 
लक्षणत्वेन दिव्यो ह्यमूर्तः पुरुषः सबाह्याभ्यन्तरो द्यजः । अप्राणो 
ह्यमनाः शुभ्रः’ ( मु० २।१।२ ) इति । नह्येतददिव्यत्वादिविशेषणमविद्या- 
प्रत्युपस्थापितनामरूपपरिच्छेदाभिमानिनस्तद्वमोन्‌ स्वात्मनि कल्पयतः 
शारीरस्योपपद्यते । तस्मात्‌ साक्षादोपनिषदः पुरुष इहोच्यते । तथा 

भाष्यका अनुवाद र 

और इससे भी परमेश्वर ही भूतयोनि है, दूसरे दो--शारीर या प्रधान 
भूतयोनि नहीं हैं । किससे ? विशेषण और भेदके व्यपदेशसे । “दिव्यो हयमूतेः०? 
( वही खयंज्योति, प्रत्यगात्मा, पूर्ण, स्थूल और सूक्ष्म पदार्थांका अधिष्ठानरूप, 
अजन्मा, श्रुतिमें प्रसिद्ध, प्राणरहित, मनरहित, एवं शुभ्र है ) यह श्रुति शारीरसे 
प्रकृत भूतयोनिको विलक्षण सिद्ध करनेवाले विशेषण देती है । निश्चय, ये दिव्यत्व 
आदि विशेषण अविद्याजनित नामरूपसे अपनेको परिच्छिन्न समझनेवाले ओर 
उनके धर्मोकी अपनेमें कल्पना करनेवाले जीवमें सङ्गत नहीं होते हे । 


इसलिए साक्षात्‌ वेदान्तवेद्य पुरुषका ही यहां अभिधान है । उसी प्रकार 


रत्नप्रभा 
विशेषणात्‌ न जीवः, भेदोक्तेः न प्रधानमिति हेतुद्वयं विभज्य व्याचष्ट 
विशिनष्टि हीत्यादीना । दिव्यः-्योतनात्मकः स्वयंज्योतिः, अमूर्तः-पूर्णः, पुरुषः- 
पुरिशयः प्रत्यगात्मा, बाह्यम्‌-स्थूलम्‌ , आभ्यन्तरम्‌--सकारणं सूक्ष्मं ताभ्यां सह 
अधिष्ठानत्वेन तिष्ठतीति सबाह्याभ्यन्तरः, हि--तथा श्रुतिषु प्रसिद्ध इत्यर्थः । अविद्या- ` 
कृत नामरूपात्मकं शरीरं तेन परिच्छेदोऽस्पस्वम्‌ । तस्य शरीरस्य धर्मान्‌ जाड्यः 
रल्रप्रभाका अनुवाद 
[ दिव्यत्व आदि ] विशेषणोंसे जीव भूतयोनि नहीं है और भेदके कथनसे प्रधान भी 
भूतयोनि नहीं है, इस प्रकार दो हेतुओंका विभाग करके व्याख्यान करते दे--“विशिनष्टि 
हि? इत्यादिसे । दिव्यः--प्रकाशस्वरूप अथोत्‌ स्वयंज्योति, अमूतः--सवमूर्तिवर्जित अथात्‌ 
पूर्ण, पुरुष:--पुरिशय अर्थात्‌ देहसें शयन करनेवाला प्रत्यगात्मा, सबाह्याभ्यन्तरः बाह्य 
अर्थात्‌ स्थूल और आभ्यन्तर अर्थात्‌ कारणसहित सूक्ष्म, उन दोनोंके साथ अधिष्टानरूपसे 
रहनवाला अर्थात्‌ कार्यकारणरूपसे सब कल्पनाओंका अधिष्ठान, हि--श्रतिमें प्रसिद्ध । 
अल्पत्व अर्थात्‌ अविद्याजनित नामरूपात्मक झरीरसे परिच्छेद । उस शरीरके 
धर्म--जड़ता, मूतेत्व ( अत्पत्व ) आदि । “अक्षर का अर्थं यदि प्रधान हो तो 
६३ 
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प्रधानादपि प्रकृतं भ्रतयोनिं भेदेन व्यपदिशति--'अक्षरात्परतः परः’ 

इति। अक्षरमव्याकृतं नामरूपबीजशक्तिरूपं भूतप्नक्ष्ममीञ्वरा श्रयं 
भाष्यका अनुवाद 

“अक्षरात्‌ परतः परः? यह श्रुति प्रधानसे भी प्रस्तुत भूतयोनिको विलक्षण बतलाती 

है । जो अव्याकृत नामरूपके कारण ईश्वरका शक्तिरूप है, जिसमें भूतोंके संस्कार 


रत्नप्रभा 
मूतैत्वादीन्‌ इत्यर्थः । ननु अक्षरशब्देन प्रधानोक्तो अशब्दत्वं प्रधानस्य प्रतिज्ञातं 
बाध्येत, तत्रा55ह--अक्षरम॒व्याकृतमिति । अश्नोति व्याप्नोति खविकारजात- 
मिति अक्षरम्‌ । अव्याकृतम्‌-अव्यक्तम्‌ , अनादि इति यावत्‌ । नामरूपयोः बीजम्‌ 
इश्वरः, तस्य शक्तिरूपं परतन्त्रत्वादू उपादानम्‌ अपि शक्तिः इति उक्तम्‌ । भूतानां 
सूक्ष्माः संस्काराः यत्र तद्‌ भूतसूक्ष्मम्‌ । ईश्वरः चिन्मात्र आश्रयो यस्य तत्तथा । 
तस्यैव चिन्मात्रस्य जीवेश्वरभदेपाधिभूतम्‌ । यत्त ईश्वर आश्रयो विषयो यस्येति 
नानाजीववादिनां व्याख्यानम्‌, तद्‌ भाष्यबहिभूतस्‌ । “एतस्मिन्‌ खल्वक्षरे गार्गि 
आकाश ओतश्च प्रोतश्च” ( बृ० ३।८।११ ) इत्योतप्रोतभावेन अव्याकृतस्य 
चिदाश्रयत्वश्रुतेः आश्रयपदलक्षणाया निर्मूलत्वात्‌ । नहि मूलप्रकृतेः भेदे किञ्चित्‌ 
मानमस्ति। न च “न्द्रो मायाभिः? ( ब्र०२।५।१९ ) इति श्रृतिर्मानम्‌ , 
“अजामेकां” (३वे० ४।५) इत्याच्नेकश्रृतिबलेन लाघवतकेसहायेन तस्याः श्रुतेः 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
प्रधान श्रतिप्रतिपाद्य नहा ह, एसी जा पछ प्रातज्ञा कां हं उसका बाध होगा । इसपर 
कहते इ अक्षरमव्याकृतम' इत्याद । अपने विकारसमूहकों व्याप्त करनेवाला अक्षर 
कहलाता ह, अव्याकृत--व्याकार न पाया हुआ- अव्यक्त अथांतू अनादे। न मरूपका 
बाज जाँ इश्वर, ब्रह्म ह, उसका शक्तिभत । इश्वरके अधीन होनेके कारण मायारूप उपादान 
भी इश्वरकी शक्ति हे, ऐसा कहा हे । भतसूक्ष्मम--जिसमें भूतोंके संस्कार सूक्ष्मरूपसे 
रहते हृ । इश्वराश्रयम्‌--अथात्‌ चिन्मात्र जसका आश्रय ह, उसा 1चन्मात्रका उपाध 
भूत ॥ अनकजाववादंयांका जा यह व्याख्यान हें कि इश्वराजसका आश्रय अथात्‌ [वषय 
है / वह भाष्यसम्मत नहीं है, क्योंकि “एतस्मिन्‌ खल्वक्षरे (हे गार्गि! इसी अक्षरमें 
आकाश आत-प्रोत है) इस प्रकार ओत-प्रोतभावसे अव्याकृतका आश्रय चेतन है ऐसा श्रति कहती 
दे, इसलिए आश्रय पदकी लक्षणा करनेमें कोई कारण नहीं हे । सूल प्रकृतिकी अनेकतामें कोई 
अमाण नहीं है । “इन्द्रो मायाभिः? ( इन्द्र मायाओंसे अनेक-सा दीखता हैं) यदद श्रुति मायामे 


अनेकत्वका निर्देश करती है, ऐसा कहना ठीक नहीं हे, क्योंकि लाघव रूप तकके सहायसे 
5 वि. अजामका” ( सत्त्व, रज, तमोगुणात्मक अपने सहश अथात उन्हीं तीन गुणोंसे युक्त 
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भाष्य 
Da ७ ~ 
तस्येवोपाधिभूतं सर्वस्मा द्विकारात्‌ परो योऽविकारस्तस्मात्‌ परतः पर इति 
भाष्यका अनुवाद 
हे, चिन्मात्र ईश्वर जिसका आश्रय है उसीका उपाधिभूत, सवेविकारसे परे जो 


र्‌त्वम्रभा 
बुद्धिभेदेन मायाभेदानुवादितवात्‌ । तदुक्तं सुरेश्वराचायेः--“सतस्त्वविद्यामेदोऽत्र 
मनागपि न विद्यते” इति । सांस्ययोगाचार्याः पुराणेतिहासकर्तारश्च मूलप्रकृत्येक्य 
वदन्ति । ननु अविच्येक्ये बन्धमुक्तिव्यवस्था कथम्‌ । न च व्यवस्था नास्तीति 
वाच्यम्‌ , श्रवणे प्रवृत्त्यादिबाधापाताद्‌ इति चेत्‌; उच्यते--ये हि अविद्यानानात्व- 
मिच्छन्ति, तैरपि परिणामित्वेन सांशत्वम्‌ अविद्याया अङ्गीकार्यस्‌ | तथा च अन- 
थात्मकस्वीयसङ्घातात्मना परिणताविद्यांशोपहितजीवमेदाद्‌ व्यवस्था सिध्यति । 
यस्य ज्ञानम्‌ अन्तःकरणे जायते तस्य अन्तःकरणपरिणाम्यज्ञानांशनाशो सुक्तिरिति । 
एवं च श्रोतुः खरूपानन्दपाप्तिः, श्रवणादैः प्रवृत्तिः, विद्वदनुभवः, जीवन्मुक्तिशास्त्र 
चेति सर्वेमबाधितं भवति । न चैवं नानाजीवपक्षादविरेषः, मूलप्रक्ृतिनानात्वा- 
भावादू इत्यलम्‌ । परत्वे हेतुः-अविकार इति । ननु सूत्रकृता श्रुतौ प्रधानादू 
रत्नम्रभाका अनुवाद | 


बहुविध प्रजाओंकी सृष्टि करनेवाली अनादि माया एक हे ) इत्यादि अनेक श्रुतियोंके बलसे 
सिद्ध होता है कि “इन्द्रो! मायाभिः? यह श्रुति बुद्धेके भेदसे मायाभेदका अनुवाद करती हे। इसी 
बातको सुरेश्वराचार्यजीने वार्तिकमें 'स्वतस्त्वावैद्या०” ( स्वरूपतः अविद्याका कुछ भी भद नहीं 
है ) इस प्रकार कहा है। सांख्याचायै--कपिल, योगाचाये -पतज्ञलि, पुराण और इतिहासक्ती- 
व्यास आदि मूलप्रकृतिकों एक मानते हैं। यदि अविद्याको एक मानें, तो बन्ध और मोक्षकी 
व्यवस्था कैसे होगी ? बन्ध और मोक्षकी व्यवस्था ही नहीं हे, यह नहीं कह्‌ सकते, क्योंकि 
ऐसा माननेसे श्रवण आदिमें प्रवृत्ति एक जायगी । इस शङ्कापर कहते है--जो अविद्याको अनेक 
मानते हैं, उनको भी परिणामशील होनेसे अविद्या सावयव माननी होगी । तब अनर्थरूप अपने 
संघात ( कार्यसमूह ) रूपसे परिणत हुई अविद्याके अंशसे उपहित जीवके भेदसे बन्ध- 
मोक्षकी व्यवस्था सिद्ध होती हे । जिस जीवके अन्तःकरणमें ज्ञान उत्पन्न होता है, उस 
जीवके अन्तःकरणरूपसे परिणत अविद्याके अंशका नाश मोक्ष कहलाता है । इस प्रकार 
श्रोताको अपने खरूपभूत आनन्दकी प्राप्ति, श्रवण आदिमें प्रबृत्ति, विद्वानोंका अनुभव, 
जीवन्मुक्तिका प्रतिपादन करनेवाले शास्र, ये सब अबाधित होते हें । तब नाना जीवपक्षसे 
एक जीव पक्षमें कोई विशेष नहीं है ऐसा कहना सम्भव नहीं है, क्योंकि मूलप्रकृतिकों अनेक 
न मानना इस पक्षमें विशेष हे । इतना ही पयोप्त है। वह सब विकारोंसे पर है, इस विषयमें हेतु 


CE 


देते है--“अविकार” । यदि कोई कहे कि सून्नकारने श्रुतिमें प्रधानसे इंश्वरका भेद कहा है, 
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भाष्य ER 
NN A ७9 Ce ५ | 
भेदेन व्यपदेशात्‌ परमात्मानमिह विवक्षितं दशयति । नाऽत्र प्रधानं 
नाम किंचित्स्वतन्त्रं तत्वमभ्युपगम्य तस्माद्‌ भेदव्यपदेश उच्यते। किं 
तहि £ यदि प्रधानमपि कल्प्यमानं श्रुत्यविरोधेनाऽव्याकृतादिशब्दवाच्यं 
भूतसूक्ष्मं परिकल्प्येत, परिकल्प्यताम्‌ । तस्माद्‌ भेदव्यपदेशात्‌ परमेश्वरो 
| भूतयोनिरित्येतदिह प्रतिपाद्यते ॥ २२ ॥ 


कुतश्च परमेश्वरो भूतयोनिः-- 
) भाष्यका अनुवाद 

अविकार--अक्षर हे उससे पर ईश्वर है, इस प्रकार ईश्वरका अक्षरसे भेद दिख- > अ 
लानेके कारण परमात्मा ही यहां विवक्षित है, ऐसा यह श्रुति दिखलाती है । यहां FE 8 
| प्रधान नामका कोई स्वतन्त्र तत्त्व मानकर उससे प्रथक्‌ ईश्वरका कथन है, 
| ऐसा नहीं कहा गया है। तब कया कहा गया है? यदि कल्प्यमान प्रधानकी 
श्रुतिके अविरोधसे अव्याकृतादि शब्दवाच्य और भूतसूक्ष्मरूपसे कल्पना की 
जाती है तो ऐसी कल्पना करो । उससे भिन्नरूपसे व्यपदेश होनेके कारण 

भूतयोनि परमेश्वर है, ऐसा यहां प्रतिपादन किया है ॥ २२ ॥ 


और केसे परमेश्वर भूतयोनि है ? 


रत्नमभा 
भेदव्यपदेश उक्तः, तत्र कथमज्ञानादू भेदोक्तिः व्याख्यायते तत्राह--नाज्ेति । 
कायात्मना प्रधीयते इति भधानम्‌ अज्ञानमेव । ततोऽन्यस्य अप्रामाणिकत्वात 
9. 2] हि 
त्यर्थे कः अतोऽत्र अज्ञानमेव भूतयोनिरिति पूर्वपक्ष कृत्वा निरस्यते । तन्निरासेन | 
अर्थात्‌ सांख्यकल्पितप्रधाननिरास इति मन्तव्यम्‌ || २२ ॥ ७ : दरक 
रलग्रभाका अनुवाद 

ऐसी स्थितिमें अज्ञानसे ईश्वरका भेद है, ऐ व्याख्यान कैसे करते हो र कहते 

म है, ऐसा ख्यान कैसे करते हो? इस शाङ्कापरं कहते 

द त्यादि । कार्यरूपसे जा परिणत होता हे वह प्रधान अर्थात्‌ अज्ञान ही है 

ने जन्य अधान अमाणगम्य नहीं है, ऐसा तात्पर्य हे । इससे यहां अज्ञान ही भूतयोनि 

» ऐसा पूवपक्ष करक उसका निरसन करते हे, उसके निराकरणसे अर्थात्‌ सांख्यकाल्पित 
प्रधानका निराकरण समझना च ॥२२॥ क 
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रूपोपन्यासाच्च ॥ २३ ॥ 
पद्च्छेद--रूपोपन्यासात्‌, च । 
पदार्थाक्ति--रूपोपन्यासात्‌--'अ्निमूर्धा' इत्यादिना भूतयोनेः सर्वात्मकत्व- 
कथनात्‌, च-अपि [ परमात्मैव भूतयोनिः ] 
भाषार्थ----अग्निमूदधो’ इत्यादि श्रुतिसे भूतयोनि सवात्मक कहा गया है। इससे 
भी सिद्ध हुआ कि भूतयोनि परमात्मा ही है । 


७४ at आज 
भाष्य 


अपि च “अक्षरात्परतः परः? इत्यस्याऽनन्तरम्‌ 'एतस्माज़ायते प्राण? 
इति प्राणप्रभृतीनां पथिवीपर्यन्तानां तच्तानां सगमुक्त्वा तस्यैव भूतयोनेः 
सर्वविकारात्मक रूपश्ुपन्यस्यमानं पश्यामः 

'अग्निमूर्धा चक्षुषी चन्द्रसूयों दिशः श्रोत्रे वाग्विवृताश्र वेदाः । 

वायुः प्राणो हृदयं विश्वमस्य पद्‌भ्यां एथिवी ह्येष सर्व भूतान्तरात्मा॥! 

भाष्यका अनुवाद 

‘अक्षरात्‌ परतः परः’ इसके अनन्तर 'एतस्माञ्जायते प्राणः? ( इससे 
प्राण उत्पन्न होता है ) इस प्रकार प्राणसे लेकर प्रथिवी पर्यन्त सब तत्त्वोकी 
सृष्टि कह कर उस भूतयोनिके सर्वबिकारात्मक रूपका निर्देश किया गया है । 
'अभ्निमृघो०? ( द्युळोक जिसका सिर है, चन्द्रमा और सूये आँख हैं, दिशाएँ 
कान हैं, प्रसिद्ध वेद जिसकी वाणी हे, वायु प्राण है, विश्व हृदय है, और 


प्रथिवी पांव है, वह देव सब भूतोंका अन्तरात्मा है.) यह कथन परमेश्चरमें 


रत्व्रभा 

वृत्तिकन्मतेन आदे सूत्रं व्याचष्टे-अपि चेत्यादिना । “प्राणो मनः 

सर्वेन्द्रियाणि च ख वायुर्ज्यातिरापः परथिवी” ( सु०२।१।३ ) इति अतिः | 

अम्निः-द्॒होकः “असौ वाव लोको गोतमाञ्निः” इति श्रतेः | विवृताः वेदा 

रत्न्रभाका अनुवाद 

पहले वृत्तिकारके मतानुसार सून्रका व्याख्यान करते हे--- “अपि च” इत्याद्सि । “एतस्मा 
जायते प्राणः? इत्यादि श्रुति हे । “असो वाव०' ( हे गौतम, यह लोक निश्चय अभि है ) इस 
श्रुतिके अनुसार अभि युलोक हं 'विद्वताः वेदा वाक्‌? विद्वृत-त्रासेद्ध वेद जिसकी वाणी दै ऐसा 
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| माष्य ७ 

| (पु० २।१।४) इति । तञ्च परमेश्वरस्यैवोचितम्‌, सर्वविकारकारणत्वात्‌ । | 

| न शारीरस्य तनुमहिम्नः । नापि प्रथानस्याऽयं रूपोपन्यासः सम्भवति, 

सर्वभूतान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तस्मात्‌ परमेश्वर एव भूतयोनिर्नेतरा- 

विति गम्यते | कथं पुनरभूतयोनेरयं रूपोपन्यास इति गम्यते ? प्रकरणात्‌ । 

| “एषः? इति च प्रकृताबुकर्षणात्‌ । भूतयोनिं हि प्रकृत्य एतस्माज्जायते 

प्राणः’ “एष सबभूतान्तरात्मा इति वचनं भूतयोनिविषयमेव भवाति | 

यथोपाध्यायं प्रकृत्येतस्मादधीष्वेष वेद वेदाङ्गपारण इति वचनश्ठुपाध्याय- 
भाष्यका अनुवाद 

ही सङ्गत होता है, क्योंकि वह सब विकारोंका कारण है । जीवमें उक्त धर्मोका 

सम्भव नहीं है, क्‍योंकि उसकी महिमा अल्प है । इसी प्रकार प्रधानमें भी 

इस रूपका उपन्यास सम्भव नहीं है, क्योंकि वह सब भूतोंका अन्तरात्मा 

नहीं हो सकता । इसलिए परमेश्वर ही भूतयोनि है, दूसरे दो ( शारीर और 907 शा 

प्रधान ) भूतयोनि नहीं हैं, ऐसा समझा जाता है । परन्तु यह किससे प्रतीत 

हुआ कि यह भूतयोनिके रूपका उपन्यास है? प्रकरणसे । 'एष:? ( यह ) इस 

प्रकार प्रकृतका अनुकषण है। भूतयोनिको प्रस्तुत करके “एतस्माज्ञायते 

प्राणः? “एष सर्वभूतान्तरात्मा' ( इससे प्राण उत्पन्न होता है, यह सब भतोंका 

अन्तरात्मा है ) यह कथन भूतयोनिमें ही सङ्गत होता है, जैसे कि उपाध्यायको 

उद्देश करके कहा गया 'एतस्मादधीष्व' “एष वेदवेदाङ्गपारगः? ( इसके पास 2 


रत्नम्रमा Rs 
a अन्वयः च्छा ~ ९ ० > 
वागिति अन्वयः । पदूभ्यां पादौ इत्यर्थः । यस्य इदं रूपं स एष सर्वप्राणिनाम 
र 4 है > 
अन्तरात्मा इत्य्थः । तनुमहिञ्न इति । अल्पशक्तेः इत्यर्थः । यथा कश्चिद्‌ » ° 
6_ ९ । 
ब्रह्मवित्‌ खस्य सर्वात्मत्वप्रकटनाथम्‌ अहमन्नमिति साम गायति, न तु अन्नत्वादिकम्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद 
अन्वय >: श्य 2 थां ° > © [oS ७) ७) ०__ ३: 
क है) पद्भ्याम्‌० अथात्‌ दा पाद [अथात्‌ पृथिवी उसके दो पांव हे] आशय यह कि जिसका 
ऐसा ल्य है, वह सब भूतोंका अन्तरात्मा है। “तनु महिम्नः” अल्पञ्ञक्ति जीवका [ऐसा रूप सम्भव 
नहीं है] जेसे कोई ब्रह्मवेत्ता अपनी सर्वात्मताको प्रकट करनेके लिए 'अहमन्नम्‌ (में अन्न हूँ) इस \ 
अक्षार साम याता हैँ, परन्तु अपनी आत्मामें अन्नत्व आदिकी विवक्षा नहीं ——— गला हिका तिता गरी करता, क्योंकि आत्माले क्योंकि आत्मामें Fa 
| 
|| 
| 


र (१) थी रत्नप्रभाकार और आनन्दगिरि तृतीया विभाक्ति को प्रथमाके अर्थमे मान कर अर्थ 
करते हँ--जिसके पैर पृथिवी है, भाष्यकार श्र शकरभगवत्पादाचार्यं तो 


“यस्य पद्भयां जाता पृथिवी 
3. ६३ 3१० ९ ४७ | 
( शथेवी जिसके पैरोंसे उत्पन्न हुई दै ) ऐसा अर्थ करते है । | 
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भाष्य 
विषयं भवति तद्वत्‌ । कथं पुनरदश्यत्वादिगुणकस्य भूतयोनेविंग्रहवद्रप 
संभवति । सवात्मत्वविवक्षयेदमुच्यते न तु विग्रहवच्यविंवक्षयेत्यदोपः, 
अहमन्नमहमज्ञादः' (ते० ३।१०।६) इत्यादिवत्‌ । 

अन्ये पुनर्मन्यन्ते नायं भूतयोने रूपोपन्यासः, जायमानत्वेनोषन्यासात्‌। 

"एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च । 
खं वायुज्यॉतिरापः एथिवी विश्वस्य धारिणी ॥' 
इति हि पूर्वत्र प्राणादिएथिव्यन्तं तच्वजातं जायमानत्वेन निर- 
भाष्यका अनुवाद 

अध्ययन करो, यह वेद और वेदाङ्गका पारंगत विद्वान्‌ है) यह वचन उपाध्यायमें 
सङ्गत होता है । परन्तु अद्टश्यत्व आदि गुणवाले भूतयोनिका मूर्तिमान्‌ रूप 
कैसे सम्भव है ? सवोत्मत्वविवक्षासे यह कहा गया है, विग्रहवत्त्वकी विवक्षासे 
नहीं कहा गया, इसलिए दोष नहीं है । 'अहमन्नम०' ( म अन्न हूं, म अन्नभक्षक 
हूं ) इत्यादिके समान । 

किन्तु दूसरे कहते हैं कि यह भूतयोनिके रूपका उपन्यास नहीं है, 
क्योंकि इसका उत्पाद्यरूपसे उपन्यास है । 'एतस्माज्जायते०' ( इससे प्राण, 
सन, सब इन्द्रियां, आकाश, वायु, ज्योति, जल ओर विश्वको धारण 
करनेवाली प्रथिवी उत्पन्न होती है ) इस प्रकार पूर्वमन्त्रमें प्राणसे आरम्भ करके 
प्रथिवीपर्यन्त तत््वसमूहका जायमानरूपसे श्रुतिने निर्देश किया हे । आगे भी 

रत्नप्रभा 

आत्मनो विवक्षति, अफल्खात, तथा इहापि इत्याह--अहमन्नमिति । 

वृत्तिकृद्ययाख्यां दूषयति--अन्ये पुनरिति । एष सर्वभूतान्तरात्मा सूत्रात्मा 
एतस्माद्‌ भूतयोनेः जायते इति श्रृत्यन्वयेन हिरण्यगभैस्याऽत्र जायमानत्वेन 
उपन्यासाद्‌ इत्यथैः । निरदिक्षदू अवोचद्‌ इत्यरथः । अभिः द्युढोको यस्य 

रलप्रभाका अनुवाद 

अन्नत्वकी विवक्षा निष्फल है, उसी प्रकार यहां भी है, ऐसा कहते दैं--अहमन्नम्‌०” इत्यादिसे । 

बृत्तिकारकी व्याख्याको दूषित करते हें--““अन्ये पुनः” इत्यादिसे । सब भूतोंका 


अन्तरात्मा यह सूत्रात्मा भूतयोनिश्ने उत्पन्न होता है, इस प्रकार श्रतिके अन्वयसे यहां 
हिरण्यगभका जायमानरूपसे उपन्यास हे, ऐसा अथ हे । निरदिक्षत्‌--कहा हे । अमि 


( १ ) भूतयोनि सबका आत्मा है, ऐसा कहनेकी इच्छासे । 
( २ ) इसके शरीर हें, ऐसा कहने की विवक्षासे । 
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साष्य 

दिक्षत्‌ । उत्तरत्रापि च 'तस्मादश्निः समिधो यस्य सूर्यः? इत्येवमादि, 
'अतश्च सर्वा ओषधयो रसाश्च' इत्यवेमन्तं जायमानत्वेनेव निर्देश््यति। इहेव 
कथमकसादन्तराले भूतयोने रूपुपन्यसेत्‌ । सर्वात्मत्वमपि सृष्टि परिसमा- 
प्योपदेक्ष्यति--'पुरुष एवेदं विश्व कर्मः ( मु० २।१।१० ) इत्यादिना । 
श्रुतिस्मत्योश त्रैलोक्यशरीरस्य प्रजापतेजन्मादि निदिश्यसानमुपलभामहे---- 

“हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 

स दाधार एथिवीं द्यामुतेमां कस्मे देवाय हविषा विधेम ॥।' 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुति 'तस्मादभि०' जिसका समिध सूर्य है, वह अभि ( द्युलोक ) उसीसे उत्पन्न 
हुई) यहांसे लेकर 'अतश्च०' (ओर इससे सब ओषधियां और रस उत्पन्न हुए) 


AO ०५ 


यहां तक सबका जायमानरूपसे निर्देश करेगी । यहीं पर बीचमै एकदम 


' भूतयोनिके रूपका किस प्रकार उपन्यास किया ? सवोत्मत्वका मी स्रृष्टिकी 


परिसमाप्ति करके “पुरुष एवेदं०? ( पुरुष ही यह विश्व कर्म है ) इत्यादिसे निर्देश 


_ करेगी । त्रैलोक्य जिसका शरीर है, उस प्रजापतिके जन्मादिका निर्देश हम 


श्रुति और स्मृतिमें देखते हैं। 'हिरण्यगर्भ०” ( पहले हिरण्यगभ्च उत्पन्न हुआ, 
उत्पन्न होकर वह भूतोंका एकमात्र अधिष्ठाता हुआ, उसने द्युछोक और प्रथिवीको 
रत्नप्रभा 
(९) 
समिदूपः सूयः सोऽपि युलोकाभिः । तस्मादजायतेत्यथः । “तस्य आदित्य एव 
समित्‌ (छा० ५।४।१) इति श्रत्यन्तरात्‌ । अतो मध्येऽपि सृष्टिरेव वाच्या न 
रूपमिति भावः । यदुक्तम-'अभिमूर्धा' इत्यत्र भूतयोनेः सवीत्मत्वं विवक्षितमिति, 
तन्न इत्याह-सर्वासमस्वमपीति । ननु हिरण्यगर्भस्य जन्माऽन्यत्रऽनुक्तं कथमत्र 
वक्तन्यमू) तत्राह-श्व॒तीति। अग्ने समवर्तत जातः सन्‌ मृतआमस्य एकः 
पतिः इश्वरम्रसादाद्‌ अभवत्‌ । सः सूत्रात्मा यामिमां प्रथिवी च स्थूळ सर्वेम- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
~ ९ १० [oS 
सशोक सूर्य जिसका समित्रूप है, बह युलोकरूप अभि भी उससे उत्पन्न हुई दै, 
ऐसा अर्थ है, क्योंकि दूघरी तिमे भी “तस्य आदित्य एव समित्‌? ( सूर्य ही उसका समिध्‌ 
हैं ) ऐसा प्रतिपादित हे । जैसे पहले और अन्तमै सृष्टि कही गई हे, वैसे मध्यमें भी सृष्टि 
ही कहती चाहिए, रूप नहीं । अझिमूंा' ( अग्नि मस्तक है) इत्यादिमें भूतयोनिके सर्वा- 
त्मत्वरूपकी विवक्षा है, यह कथन युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं--“सर्वात्मत्वमपि” इत्यादिसे । 
य्‌ यादि द काइ कहे कि हिरण्यगभका जन्म अन्यत्र कहीं नहीं कहा गया, यहां पर केसे कहते हो ? 


८ इसपर कहते है श्रुति” इत्यादिसे । हिरण्यगर्भ पहले उत्पन्न हुआ ओर उत्पन्न होकर वह 
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भाष्य 
( ऋ० सं० १०।१२१।१ ) इति । समवर्तते त्यजायतेत्यर्थः । तथा 

“स॒ वै शरीरी प्रथमः स वै पुरुष उच्यते । 

आदिकर्ता स भूतानां ब्रह्माग्रे समवर्तत ॥' इति च । 
विकारपुरुषस्याऽपि स्वभूतान्तरात्मत्वं सम्भवति, प्राणात्मना सर्वभूताना- 

भाष्यका अनुवाद 

धारण किया, उस प्रजापतिदेवकी हविषसे परिचयो करें) 'समवत्तेत! का 
अर्थ है उत्पन्न हुआ । उसी प्रकार 'स वे झारीरी०? निश्चय वह्‌ प्रथम शरीरी 
एवं पुरुष कहलाता है, भूतोंका आदिकती वह ब्रह्मा पहले-पहल उत्पन्न हुआ ) 
विकार पुरुष भी सब भूतोंका अन्तरात्मा हो सकता है, क्‍योंकि वह प्राणरूपसे 


रत्नप्रभा 

धारयत्‌ । कशब्दस्य प्रजापतिसंज्ञात्वे सर्वनामत्वाभावेन स्मै इत्ययोगादू एकार- * 
लोपेन एकस्मै देवाय प्राणात्मने हविषा विधेम परिचरेम इति व्याख्येयम्‌ , “कतम 

एको देव इति प्राणः”? (ब्रश ३।९।९) इति श्रुतेः । यद्वा, यस्मादू अये जातखस्मे ` | 
एकस्मै देवाय इत्यर्थः । “एको देवः सर्वभूतेषु गूढः” ( खे० ६।११ ) इति 
श्रत्यन्तरात्‌ । ननु तस्य मूतान्तरात्मत्वं कथम्‌ तत्राऽऽह--विकारेति । 
पूर्वकल्पे प्रकृष्टोपासनाकर्म समुच्चयानुष्ठानाद्‌ू अस्मिन्‌ कल्पे सवैप्राणिव्यष्टिलिङ्गानां 
व्यापकं सर्वत्राण्यन्तगीत॑ ज्ञानकर्मेन्द्रियमाणात्मक समष्टिलिङ्गशरीरं जायते । तद्रूपस्य 


रलप्रभाका अनुवाद ? 
ईश्वर-प्रसादसे भूतसमूहका एकमात्र पति हुआ । उस सूज्रात्माने युलोक, प्ृथिवी और सब 
स्थूल पदार्थाको धारण किया । “कस्मे'--यहँपर यदि प्रजापतिवाचक कशब्द छे, तो ऋ 
उसकी सर्वनामसंज्ञा न होगी और उसके अनन्तर आए हुए ®” प्रत्ययेक स्यानमें स्म 
न. होगा । इसलिए एकारका लोप मानकर 'कस्मे? का अर्थ एकस्मै करना चाहिए और एक देव 
अर्थात्‌ परमात्माकी इविषसे हम परिचर्या करें, ऐसी व्याख्या करनी चाहिए, क्योंकि 'कतम 
एको०' ( कौन एक देव है, प्राण है ) इस श्रुतिसे प्रतीत होता दै कि प्राणात्मा एक देव है । 
अथवा, जिससे यह उत्पन्न हुआ हैं, उस एक देवकी [ परिचयो करें ] ऐसा अथ करना चाहिए, 
क्योंकि “एको देवः सवेभूतेघु गूढः' ( एक देव सब भूतोंमें गूड है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। 
यदि कोई शङ्का करे कि वह भूतोंका अन्तरात्मा किस प्रकार है ? इसपर कहते हैं-- विकार” 
इत्यादिसे । पूर्वकल्पमें उत्कृष्ठ उपासना और कर्मोंके अलुष्ठानसे इस कल्पमें सब प्राणियोंके 


A es ० ज्ञानेन्द्रिय कर्मेन्द्रि ०३, 2 
व्यष्टिकंगका व्यापक, सब प्राणियोंमें अन्तर्गत एवं ज्ञानेन्द्रिय, य॒ ओर प्राणात्मक 
समष्टिलूप लिंगशरीर उत्पन्न होता है । तद्रूप सूतरात्माका सवेभूतोंका अन्तरात्मा । 
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मध्यात्ममवस्थानात्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे 'पुरुष एवेदं विश्व कर्म’ इत्यादिसर्व- 
रूपोपन्यासः परमेश्वरप्रतिपत्तिहेतुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ २३ ॥ 
भाष्यका अन्‌वाद 


सब भतोंके शरीरमें स्थित है। इस पक्षमें “पुरुष एवेदं विश्‍व कर्म” ( पुरुष ही 
कर्म, तप, ज्ञान और इनके फलरूप यह सारा प्रपञ्च है) इत्यादि सवोत्मकताका 


उपन्यास परमेश्वरकी प्रतिपत्तिके अर्थ है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए ॥ २३ ॥ 2 0 
क ता: रत्नप्रभा | 
सूत्रात्मनः सवैभूतान्तरात्मत्वं युक्तमित्यर्थ:। खपक्षे सूत्राथमाह-अस्मिन्‌ पक्षे इति। ' अ. 


कर्म सफल सवै श्रोतस्मातीदिक तपश्च पुरुष एव इति सवीन्तरत्वरूपोपन्यासाञ्च 
भूतयोनो ज्ञेये वाक्य समन्वितमित्यथः ॥ २३ ॥ (६) ॥ | 
रत्नभ्भाका अनुवाद 


ऐसा अथे हे । अपने मतानुसार सूत्रका अथ करते हैं--“अस्मिन्‌ पक्षे” इत्यादिसे । । 
भ्रति ओर स्मतिमे प्रतिपादित फलसहित सब कर्म और तप पुरुष ही हे इस प्रकार सर्वी- 


DA 


'्मकताके उपन्याससे भी ज्ञेय भूतयोनिमें वाक्यका समन्वय है, ऐसा अर्थ है ॥ २३ ॥ 


| 

"| 1७ 
॥ > 
lh A A 
El | 

{5 

ty $ 

। 

डे 1 
ह त्रा 
= ®}. 


क 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha - 


अधि० ७ सू० २४] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित ५०५ 


~= 


ANF NA NS A NAN NI AANA STASIS ४-४ ४ 


000 [a 
[ ७ वश्वानराधिकरण ० २४-३२ ] 
वड़वानर / कांक्षमतदेवजीवेदवरषु क; | वरवानरात्मशन्दाभ्यामाइवरान्यष कश्चन । 
दयमथत्वादता ब्रह्मशान्दाचश्वर इष्यत। वश्वाचरात्मरान्दा तावीश्वरस्यापि वाचका ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--“आत्मानं वेश्वानसमुपास्ते’ इस श्रृतिमें उक्त वैश्वानर जठराग्नि है या भूताग्नि 
हे या देवता हें या जीव हैं अथवा परमेश्वर हे £ 
पू्वपक्ष--वैश्वानर शब्द जठराग्निमें, भूताग्निमें एवं देवतामें रूढ हे ओर आत्मशब्द 
जीवका वाचक है, इसालेए ईश्वरकों छोड़कर उक्त चारॉमेंसे कोई एक 
वैश्वानर शब्दसे कंहां गया है । | 
सि द्धान्त--'द्युळोक उसका मस्तक हे' इस तरहसे वैद्वानरके अवयवाँका वर्णन है और 
“को न आत्मा, किं ब्रह्म इस प्रकार उपक्रम हुआ हैं, अतः वैश्वानर ब्रह्म 
ही है । वैश्वानरशब्द योगवत्तिसे ब्रह्ममें समन्वित होता है और आत्मशब्द | 
तो मुख्यवृत्तिंसे ही ब्रह्मका वाचक है । छ 


छान्दोग्यके पंचम अध्यायमें बैश्वानरविद्यामे यह श्रुति है--“'आत्मानं वैश्‍वानरमुपास्ते” ( जो 
वेश्वानरकी आत्मरूपसे उपासना करता है ) । हि 
यहां संशय होता है कि उषी वेश्‍वानर उदरमें रहनेवाली आग्निं है अथवा भूतारिन है | 
या देवता है किंवा जीवात्मा है या परमेश्‍वर हे? 
पूव पक्षी कहता ह्वै कि वेश्वानरशब्दके प्रयोगसे प्रथम तीन बेश्वानर हैं, क्योकि 'अयमझ्ि 
वेश्‍वानरो योऽयमन्तःपुरुषे येनेदमन्नं पच्यते’ ( यह अझे वैश्वानर हे जो कि गरारक भीतर ड ड 
और जिससे खाया हुआ अन्न पचता ह ) इस श्रतिम वेश्वानरराब्द जठराम्नम प्रयुक्त ६ | 'ावश्वस्म 
अझ्निं भुवनाय देवा वैश्वानरे केतुमह्वामक्कण्वन्‌? ( देवताओंने सव अवनोंके लिए वश्वानर आझिको 
दिवसोंका चिह्न अथात्‌ सूर्यं बनाया ) इस श्रुतिम वेवानरशब्द बाह्य आमं प्रयुक्त ह । व्वानरस्य 
F सुमतो स्याम? ( वेश्‍वानरकी सुमतिमें इम लोग रहें अथोत्‌ इम लोगोंके प्रति वेशवानरकी अच्छी 
[ बुद्धि हो ) इस श्रुतिमें वैश्वानरशब्द देवतामें प्रयुक्त हे । आत्मशब्दका प्रयोग इ, अत जीकत्मा 
बैद्वानर हा सकता हे, -क्याँकि आत्मशब्द जीवमें रूढ हे। ईश्वर नहीं हो सकता है क्योंकि _ 
उसका बोधक काई शब्द नहीं हूं । / र न र 
सिद्धान्ती कहते हें कि वेश्वानर ब्रह्म है, क्योंकि द्युलोक उसका मस्तक हं इत्यांद सुना जाता हे 
“तस्य ह वा एतस्याऽऽत्मनो वेश्वानरस्य मूर्थैव सुतेजाः? ( उस वैश्वानर आत्माका मस्तक अति तेजस्वी प 
है) इत्यादिसे लोक आदि सम्पूर्ण जगत्‌ वेश्वानरके अवयवरूपसे निर्दिष्ट हें। सारे जगतका. 
= अवयवी ईश्वरसे अन्य कोई नहीं हो सकता । और “को न आत्मा, कि ब्रह्म' इस प्रकार उपक्रम हुआ 
नह. हे । ब्रह्मशब्द इंश्वरमें मुख्य हे । वैश्वा नरशब्द योगवृत्तिसे बह्मका बोधक होता है । विश्वश्वाऽसौ नर 
विश्वानरः? अर्थात्‌ सर्वात्मक पुरुष । विश्वानर हो वैश्वानर कहलाता हें । आत्मशब्द जैसे 
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वैद्वानरः साधारणशब्दविशेषात्‌ ॥२४॥ ।/ 
पदच्छेद---वैश्वानरः, साधारणशब्दविशेषात्‌ । ; 
पदार्थाक्ति--वैरवानरः--- यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रमभिविमानमात्मानं वेश्वा- है 
नरमुपास्ते' इत्यादिश्रता प्रतीयमानः वैश्वानरः | परमात्मेव, कुत ] साधारण- | 
शब्दविरोषात्‌----यद्यपि जाठरभूताग्न्यादित्यदेवतासु जीवपरमात्मनोश्च साधारणो 
बैश्वानरात्मशब्दौा तथापि 'मूर्धेव सुतेजा:'इति विशेषणस्य परमात्मनि एव सम्भवात्‌। | 
भाषार्थ---'यस्तेतमेवं०' ( जो प्रादेशमात्र, सवज्ञ, आत्मा वैश्वानरकी उपा- 
सना करता है, उसे सब भोग प्राप्त होते हैं ) इत्यादि श्रृतिमें प्रतीयमान वेशवानर | 
परमात्मा ही है, क्योंकि यद्यपि वेश्वानरशब्द जठराग्नि, भताग्नि और सूयका प्रति- | 
पादक है एवं आत्मशब्द जीव तथा ब्रह्मका प्रतिपादक है, तो भी 'मूर्धेव सुतेजाः | 
यह विशेषण परमात्मामे ही सङ्गत हाता है । 
ने कपडे € 
भाष्य 
(को न आत्मा किं ब्रह्म! इति, 'आत्मानमेवेमं वैश्वानरं संप्रत्यध्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
'को न आत्मा किं ब्रह, ( हमारा आत्मा कौन है, ब्रह्म क्या है) र ऐसा )& 


रलप्रमा । 
छान्दोग्यमुदाहरति-को न इति । प्राचीनशालसत्ययज्ञेन्द्रद्यु्जनकबुडिला | 
मिलित्वा मीमांसां चक्रुः--“को न आत्मा कि ब्रह्म” ( छा? ५।११।१ ) 
डर >> >> प | 
इति । आशैव ब्रह्मेति ज्ञापनार्थं पदद्वयम्‌ । ते पञ्चाऽपि निश्चयाथैम्‌ | 
उद्दालकमाजम्मुः । सोऽपि सम्यक्‌ न वेद इति तेन उद्दालकेन सह षडपि | 
अइ्वपति कैकेयं राजानमागत्य उचुः--''आस्मानमिति । “अध्येषि” 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
““वेर्वानरः साध/रणशब्दविरेषात्‌” । छान्दोस्यवाक्यको उद्धत करते हैं--'कों नः? | 
इत्यादिसे । उपमन्युपुत्र प्राचीनशाल, पुळषके पुत्र सत्ययज्ञ, भाळविके पुत्र इन्द्रद्युम्न, 7 
शर्कराक्षपुत्र जनक और अ३्वतराइवके पुत्र बुडिल, इन पांचोंने मिलकर विचार किया-- “को . | 
न आत्मा०” ( हमारी आत्मा कोन है, ब्रह्म क्या है ) । आत्मा ही ब्रह्म है, यह सूचित करनेके त 
लिए दो पद दिये गये है । निश्चय करनेकी इच्छासे वे पांचों अरुणपुत्र उद्दालकके पास गये । 
वह भी आत्मस्वरूपको ठीक ठीक नहीं जानता था । इसलिए उद्दालककों लेकर वे छहों अर्वपति 


| 
। 
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भाष्य 

पि तमेव नो ब्रूहि? ( छा» ५।११।१,६ ) इति चोपक्रम्य द्युस्वर्यवास्वाका- 

शवारिप्रथिवीनां सुतेजस्त्वादियुणयोगमेकेकोपासननिन्दया च वेश्वानरं 
भाष्यका अनुवाद 

और 'आत्मानमेवेमं० (इस समय उस आत्मा वेश्वानरका ही तुम स्मरण करते हो 

उसीको हमसे कहो) ऐसा उपक्रम करके द्यु, सूये, वायु, आकाश, जल और 


रत्नमभा 
( छा० ५।११।६ ) “स्मरसि तमेव नो ब्रूहि” (छा० ५।११।६ ) इति । 
राजा तु तेषां आन्तिनिरासाथ तान्‌ प्रत्येकमपच्छत्‌-“कं त्वमात्मानमुपास्से” “कं 
त्वमात्मानमुपास्से” (छा० ५।१२-१६।१) इति । ते च प्राचीनशालादयः क्रमेण तं 
रत्येकमूचुः । “दिवमेव” (छा०५।१२।१) अहं वैश्वानरं वेझि । “आदित्यमेव” 
( छा०५।१३।१ ) अहं वेशि । “वायुमेव” (.छा० ५।१४।१ ) “आकाशमेव 
(छा० ५।१७।१) “अप एव” (छा० ५।१६।१) “प्रथिवीमेव” (छा० ५।१७।१) 
अहं वेद्मीति । ततो राजा दुसूर्यादीनां षण्णां यथाक्रमेण सुतेजस्त्वविश्वरूपरव- 
पृथग्वत्मात्मत्वबहुलत्वरयित्वप्रतिष्ठात्वगुणान्‌ विधाय भवन्तो यदि मामएष्ट्वा द्यसूया- 
दिषु भगवतो वैश्वानरस्य अङ्गेप्वेव प्रत्येकं वैश्वानरत्वदृष्टयो भवेयुः, तदा क्रमेण मूर्ध- 
पातान्धत्वप्राणोक्रमणदेहविशीर्णत्ववस्तिभेदपादशोषा भवतां स्युरिति प्रत्येकोपासनं 

रत्नअभाका अनुवाद 

नामक केकेयके पास जाकर बोले--“आत्मानम्‌” इत्यादि । “अध्येषि'--तुम आत्माका ही 
स्मरण करते हो, उस आत्माका हमें उपदेश करो । अइ्वपति राजाने उनका भ्रम दुर करनेके 
लिए उनमेंसे प्रत्येकसे पूछा---कं त्वमात्मान०' ( तुम किसकी आत्मरूपसे उपासना करते 
हो, तुम किसकी आत्मरूपसे करते हो )। प्राचीनशाल आदिसेंसे प्रत्येकने कमसे उत्तर 
दिया— में युलोकको ही वैश्वानर जानता हूँ, में आदित्यको ही वेस्वानर जानता हूँ, में वायुको ही 
बेइवानर जानता हूँ, में आकाशको ही वैश्वानर समझता हूँ, में जलको ही वैश्वानर समझता हूँ, में 
प्रथिवीको ही वैश्वानर समझता हूँ । उसके उपरान्त राजाने द्युलोक, आदित्य, वायु, आकारा, 
जल और प्रथिवी, इन छःको कमसे सुतेजस्त्व,--पुष्कल तेजवाला होना, विरवरूपत्व- सरवेस्वरूप 
होना, एथग्वत्मात्मत्व--नानाविध गतिरूप स्वभाव, बहुलत्व--व्यापकपना, रयित्व- घनत्व 
और प्रतिष्ठात्व गुण बताकर कहा कि यदि तुम मुझसे न पूछते और भगवान्‌ वेश्वानरके 
अङ्गभूत युलोक, आदित्य आदि प्रत्येकको वैरवानररूपसे जानते, तो तुमको क्रमसे 
मूधेपात, अन्धत्व, प्राणोत्क्रमण, देहविशीणत्व, वस्तिभेद, पादशाषरूप अनथकी प्रा 
होती । इस प्रकार प्रत्येककी उपासनाका निन्दा करके सुतेजस्त्वयुणवान्‌ 


५०८ ब्रह्मते [ अंक १ पोरे 


MR TTT NANA या कया कस शासक 
प्रस्त > Sid ~ 


भाष्य 

प्रत्येषां मू्घादिभावश्चप दिश्याऽऽञ्नायते-- यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रममिवि- 
मानमात्मानं वेश्वानरमुपास्ते स सर्वेषु लोकेषु सवषु भूतेषु सर्वेष्वात्सखन- 
त्ति तस्य ह वा एतस्या55त्मनो वैश्वानरस्य मूर्धेव सुतेजाअक्लुविश्वरूपः 

भाष्यका अनुवाद 

वैश्वानरके प्रति इनके मूधीदिभावका उपदेश करके श्रुति--“यस्त्वेतमेवं प्रादेश- 
मात्र०? ( जो ऐसे प्रादेशमात्र अभिविमान वैश्वानरकी उपासना करता है, बह 
सब लोकोंमें, सब भूतोंमें, सब आत्माओमें अन्नका भक्षण करता है । उस आत्मा 
चैश्वानरका मस्तक ही पुष्कळ तेजवाला ( द्युलोक ) है, चक्षु विश्वरूप ( सूय्ये ) 
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AAT TS 


रत्नभभा 
निन्दित्वा, सुतेजस्वगुणको द्युलोके$5स्यात्मनो वेश्वानरस्य मू, विश्वरूपत्वगुणकः 
बयो यस्य चक्षुरित्येवं युसूर्यादीनां मूर्धादिभावमुपदिश्य समस्तवैश्वानरध्यानविधिरा- 
ज्ञायते-यस्त्वेतमिति | आमिमुख्येन-अपरोक्षतया विश्व विमिमीते-जानाति इति 
अभिविमानः) तम--सर्वश, सः-तदुपासकः, सर्वत्र भोगं भुङ्क्तं इत्यर्थः । लोकाः- 
भूरादयः, भूतानि-शरीराणि, आतमानः-जीवाः, इति भेदः । सुप्ठु तेजः कान्तिर्यस्य 
द्चलोकस्य स सुतेजाः, विश्वानि रूपाणि अस्य सूर्यस्य-“एष शुक्क एष नीलः?” 
(छा० ८।६।१) इति श्रुतेः । प्रथङ नानाविधं वत्मे गमनम्‌ आत्मा खभावो यस्य 
वायोः, स नानागतित्वगुणकोऽस्य प्राणः । बहुळत्वं व्यापित्वं तदूगुण आकाशः 
अस्य सन्देहो देहमध्यम्‌ । रयित्वं धनत्वं तद्गुणा आपो यस्य, बस्तिः-मूत्रस्थानम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आत्मा वेश्वानरका मस्तक है, विउवरूपत्वगुणाविशिष्ट आदित्य उसका नेत्र दै इत्यादि 
प्रकारसे बु, सूर्य आदिका मस्तक, नेत्र. आदिके रूपसे उपदेश करके राजा समस्त-- 
संपूर्ण वैख्वानरकी ध्यानविधिक्रा प्रतिपादन करता है--“यस्त्वेतम्‌” इत्यादिसे। आभे- 


>) ७2 ७ 


विमानम्‌- प्रत्यक्षरूपसे विश्वको जाननेवाला--सवेज्ञ । जो ऐसे तथोक्त दुमूर्धादि अवयवविशिष्ट 
प्रादेशपरिमाण, अभिविमान आत्माको जानता है, वह द्युलोक आदि सर्वेलोकोंमें, स्थावर- 
जङ्गम भूतोंमें, देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, जीवरूप सब आत्माओंमें अन्न भक्षण करता हे 
अर्थात सर्वत्र भोग प्राप्त करता हे । लोक--भूः आदि लोक, भूत--शरीर, आत्मा--जीव । 
जिसका ( युलोकका ) तेज--कान्ति सुन्दर है वह सुतेजाः, विश्वरूप--सब रूप हैं जिसके-- 
सुके वह विइवरूप, क्योंकि “एष शुल्क” ( यह सूर्य खेत है, यह नील है) इत्यादि श्रुति 
ह प्रथक्र--अनेक प्रकारका गमन--स्वभाव है जिसका- वायुका, वह अनेक गातिवाला वायु 
इसका नाण ह, बहुलत्व--व्यापकता गुणवाळा आकाश इसका मध्यदेह हे, रयित्व--- 
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भाषि० ७ सू०२७] श्ाङ्करमाष्य-रत्नप्रभा-भाषाचुवादसहित ५०९ 


भाष्य 
प्राणः पृथग्वर्त्मात्मा सन्देहो बहुलो बस्तिरेव रयिः प्रथिव्येव पादावुर 
एव वेदिलोमानि बहिंटटँदयं गाहपत्यो मनोऽन्वाहार्यपचन आस्यमाहव- 
नीयः? (छा० ५।१८।२) इत्यादि । तत्र संशयः-किं वैश्वानरशब्देन 
जाठरोऽग्निुपदिश्यते, उत भूताशिः, अथ तदभिमानिनी देवता, अथवा 
शारीरः, आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति ? [किं एनस्त्र संशयकारणम्‌ ? वैश्वानर 
इति जाठरभूताग्निदेवतानां साधारणशब्दप्रयोगादात्मेति च शारीरपरमे- 
श्वरयोः। तत्र कस्योपादानं न्याय्यम्‌, कस्य वा हानमिति भवति 
संशयः । किं तावत्‌ ग्राप्तम्‌ ? ट 
भाष्यका अनुवाद 


हे, प्राण नाना प्रकारकी गतिवाला ( वायु ) है, देहका मध्यभाग आकाश है, 


मूत्रस्थान ही धन ( जळ ) है, पाद प्रथिवी है, उरःस्थान वेदी है, लोम बहि 

, हृदय गाहप अग्नि है, मन अन्वाहार्य है ओर मुख आहवनीय है ) इत्यादि 
कहती हे । यहां संशय होता हे कि वेश्वानरशब्दसे जठराभिका उपदेश किया 
जाता हे अथवा भताप्रिका अथवा उसके अभिमानी देवताका अथवा जीवका 
अथवा परमेश्वरका । प्रश्‍न उठता हे कि यहां संशयका कारण क्या हे ? जठ- 
राञ्नि, भताञ्नि और देवतामें समभावसे लागू होनेवाले वेश्वानरशब्दका प्रयोग 
एवं शारीर भौर परमेश्वरमें समभावसे लागू होनेवाले आत्माझब्दका प्रयोग है । 
उनमेंसे किसका ग्रहण उचित हे ओर किसका त्याग ऐसा संशय होता है तब 
क्या प्राप्त होता है ? 


रत्नप्रभा 
प्रतिष्ठात्वगुणा पृथिवी तस्य पादौ । तस्य होमाधारत्वं सम्पादयति-उर एवेत्या- 
दिना । पूर्वमुपक्रमस्थाइर्यत्वादिसाधारणधर्मस्य वाक्यशेषस्थसवज्ञत्वादिलिङ्गेन 
्र्मनिषठत्वमृक्तम्‌ , तद्वदत्राऽपि उपक्रमस्थसाधारणवैश्वानरशब्दस्य वाक्यशेषस्थहोमा- 
धारत्वलिङ्गेन जाठरनिष्ठत्वमिति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयतिकिं तावदित्यादिना । पूर्वो- 
रत्र्रभाका अनुवाद 
धन होना, यह गुणवाले जल इसके मूत्रस्थान हे, प्रतिष्ठात्व गुणवाली एाबिवी इसके पाद हँ । 
“उर एव” इत्यादि वाक्यसे कहा है कि यह वेरवानर होमका आधार होता है । जैसे 
पूर्व अधिकरणमें वाक्यकें आरम्भमें ज्ञायमान अहञ्यत्व आदि साधारण ( ब्रह्म और 
प्रधान दोनोंमें रहनेवाले ) धर्म वाक्यशेषमै स्थित सर्वज्ञत्व आदि लिंगोसे ब्रह्मपरक कहे 
गये हैं, उसी प्रकार यहां भी उपक्रममें स्थित साधारण वेश्वानरशब्द वाक्यशेषमें स्थित 
होमाधारत्वलिङ्गसे जठराग्निपरक है, इस प्रकार दष्टान्तसंगतिसे पूर्वपक्ष करते हैं--““किं तावदू” 
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भाष्य 

जाठरोडमिरिति । कुतः ? तत्र हि विशेषेण कचित्प्रयोगो दृश्यते- 
'अयमगिबैश्वानरो योऽयमन्तः पुरुषे येनेदमन्नं पच्यते यदिदमद्यते’ (३० 
५।९।१ ) इत्यादौ । अग्निमात्रं वा स्यात्‌, तत्सामान्येनाऽपि प्रयोगदशनात्‌ 
“विश्वस्मा अग्निं भुबनाय देवा वेश्वानरं केतुमह्वामकृण्वन्‌' ( ऋ० सं० 
१०।८८।१२ ) इत्यादौ । अग्निशरीरा वा देवता स्थात्‌, तस्यामपि प्रयोग- 
दर्सनात्‌-- वैश्वानरस्य सुमतो स्याम राजा हि कं शुवनानासभिश्रीः 

भाष्यका अनुवाद 

पू्षपक्षी--जठराझ्ि प्राप्त होती है । किससे ? क्योंकि उसमें ही कहीं कहीं 
निश्चितरूपसे वैश्वानर शब्दका प्रयोग देखनेमें आता है-अयमझ्निर्वैश्रानरो०? (यह 
अञ्चि वैश्वानर है, जो इस पुरुषके अन्दर है, जिससे खाया हुआ अन्न पचता हे) 
इत्यादिमें । अथवा भूताभ्नि हो सकती हे, क्योंकि सामान्यतः अभ्निमे भी वेश्वानरका 
प्रयोग देखनेमें आता हे--'विश्वस्मा अभि भुवनाय देवा०' ( सब भुवनांके लिए 
देवताओंने वैश्वानर अभिको दिवसका चिह्न बनाया ) इल्यादिमें । अथवा 
अग्निका अधिष्ठाता देवता हो सकता है, क्योंकि उसमें भी वैश्वानरशब्दका प्रयोग 
देखा जाता है-- वैश्वानरस्य सुमतो०' ( हमें वैश्वानरकी सुमतिमें रहना चाहिए, 
क्योंकि वह सुख देनेवाला भुवनोंका राजा हे और श्री उसके अभिसुख है ) 

रत्नप्रभा हु 

त्तरपक्षयो: जाठरअक्मणोर्ध्यान॑ फलम्‌ । यदद्यते तदन्नम्‌, येन पच्यते सोऽयं पुरुषे 
शरीरेऽन्तरस्तीत्यर्थः । पक्षान्तरमाह-अग्निमात्र वेति । विश्वस्मै भुबनाय विश्वाः 
नरम्‌ अझ्निम्‌ अहां केतु चिहं सूर्यं देवाः अङ्कण्वन्‌ तवन्तः । सूर्योदये दिन- 
व्यवहारादित्यर्थ; । साद्विश्वानर इत्यनुषङ्गः | हि यस्मात्‌ कं सुखप्रदो भुवनानां 
राजा वेश्वानरोऽभिमुखा श्रीरस्येति अभिश्रीः ईश्वरः तस्मात्तस्य वैश्वानरस्य सुमतो 


वयं स्याम । तस्याञ्समद्रिषया झुभमतिर्भेवतु इत्यर्थः । पक्षत्रयेऽप्यरुचि वदन्‌ ` 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । पूर्वपक्षमें जठरास्निका ध्यान और उत्तरपक्षमें ब्रह्मध्यान फल है। जो खाया 
जाता है, वह अन्न जिससे पचता है, वह अग्नि पुरुषशरीरके भीतर हे, यह अर्थ है । 
पक्षान्तर कहते हैं--“अग्निमात्रं वा” इत्यादिसे । देवताओंने सब भुवनोंके लिए वेखानर 
अग्निको दिवसोंका चिह्न अथात्‌ सूर्य बनाया । दिवसका केतु सूर्य है, क्योंकि सूर्योदय होनेपर 
दिन मान। जाता हे । “अग्निशरीरा वा देवता स्यात्‌? इसके बाद “वेश्‍वानरः' इस पदको 
अनुव्रात्त करनी चाहिए । क्योकि भुवनोंका थह राजा सुखका हेतु दै, और अभिसुख है 
श्री जिसकी वह अभिश्री कहलाता है। इसलिए उस वैश्वानरकी शुभ बुद्धिमें इम लोग रहें । 
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भाषि०७ तू० २४] शाहुरभाष्य-रत्रप्रभा-माषानुवादसहित ५११ 


भाष्य 
(क्र० सं० १।९८।१ ) इत्येवमाद्यायाः श्रतेदेबतायामेश्वर्याधुपेतायां सम्भ- 
वात्‌ । अथा55त्मशब्दसामानाधिकरण्यादुपक्रमे च को न आत्मा किं 
ब्रह्मः इति केवलात्मशब्दप्रयोगादात्मशब्दवशेन च वैश्वानरशब्दः परिणेय 
इत्युच्यते, तथापि शारीर आत्मा स्यात्‌, तस्य भोक्तृत्वेन वेश्वानरसंनि 
कर्षात्‌ । प्रादेशमात्रमिति च विशेषणस्य तस्मिन्नुपाधिपरिच्छिन्ने सम्भ- 
वात्‌ । तस्मान्नेश्वरो वैश्वानर इति । 

एवं प्राप्ते तत इदमुच्यते- वैश्वानरः परमात्मा भवितुमहेतीति । 

भाष्यका अनुवाद 

इत्यादि श्रुतिसे ऐश्रये आदिसे युक्त देवताके लिए वेश्वानरशब्दका प्रयोग संभव 
है। यदि आत्मशब्दके सामानाधिकरण्यसे ओर आरम्भमें 'को न आत्मा किं 
ब्रह्म! ( कौन हमारा आत्मा है. ब्रह्म क्या है ) इस प्रकार केवल आत्मशब्दका 
प्रयोग होनेके कारण आत्मशब्दके अनुरोधसे वैश्वानरशब्द आत्मपरक है, ऐसा 
मान लिया जाय, तो भी वह जींवात्मांपरक ही हो सकता है, क्योंकि भोक्ता 
होनेके कारण वह वेश्वानरके समीप है । और दूसरी बात यह भी है कि 
प्रादेशमात्र विशेषण उपाधिपरिच्छिन्न शारीरमें ही संगत होता है। इसलिए 
वैश्वानर ईश्वर नहीं है । ८ 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--वैश्वानर परमात्मा ही है, 
क रत्नप्रभा व 
कह्पान्तरमाह--अथेत्यादिना । “आत्मा वैश्वानर: इति श्रुतेरित्यथः। केवलत्वं 
वैश्वानरशब्दशुन्यत्वम्‌ । अत्र जाठरो वैश्वानर इति मुख्यः पूर्वपक्षः, प्राणामिहोत्र- 
होमाधारत्वलिङ्गात्‌ । तस्य देहव्यापित्वादास्मस्वम्‌ , श्रत्या युमूर्धत्वादिकल्पनया बृह- 


त्वाद्‌ त्रह्मखमिति ध्येयम्‌ । 
सिद्धान्तयति--तत इदमिति । साधारणश्रृत्योरुपक्रमस्थयोविशेषात्‌ प्रथमः 
रलप्रभाका अनुवाद 

अर्थात्‌ हमपर वेश्वानरकी शुभ बुद्धि हो । तीनों पश्षोंमें अरुचि- असन्ताष दिखलाकर दूसरा 
पक्ष कहते दे=-“अथ” इत्यादिसे । अर्थात्‌ आत्मा वेस्वानरः' (आत्मा वैरवानर है) इस 
श्रतिमें आत्मशब्दका बैश्वानरशब्द्के साथ सामानाधिकरण्य हे । केवल आत्मशब्दका प्रयोग 
अर्थात्‌ वैश्वानरशब्दके बिना केवल आत्मशब्दका प्रयोग । यहां आणाग्निहोत्रमें होमके 
आधाररूप लिङ्गसे जठराग्नि वैश्वानर हे, यह मुख्य पूर्वपक्ष है । वह देहव्यापी है, इसलिए 
आत्मा है और भ्रुतिने द्युलोक मूधो है इत्यादि कल्पना की दै, इसलिए बृहद स 
ब्रह्म दे, यह समझना चाहिए । उक 
१५ हि ळे 
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कुतः ? साधारणशब्दविशेषात्‌ । साधारणशब्दर्योविशेषः साधारणशब्द- 
विशेषः | यद्यप्येताबुभावप्यात्मवेश्वानरशब्दो साधारणशब्दा, वश्वानर- 
शब्दस्तु त्रयाणां साधारणः, आत्मशब्दथ इयोः, तथापि विशेषो इझयते, 
येन परमेश्वरपरत्वं तयोरभ्युपगम्यते, तस्य हवा एतस्थात्मनो वैश्वानरस्य 
मूर्चैव सुतेजाः' इत्यादि; । अत्र हि परमेश्वर एव दुमूधत्वादिविशिट्टोञ्व- 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि साधारणशब्द होनेपर भी कुछ विशेष है । साधारण शब्दाँका विशेष 
साधारणशब्दविशेष कहलाता है । यद्यपि आत्मा और वैश्वानर ये दोनों शब्द 
साधारण हैं, वैश्वानरशब्द तो तीन अर्थोमें साधारण है ओर आत्मशब्द दो 
अर्थामे, तो भी 'तस्य ह वा०” ( उस आत्मारूप वैश्वानरका मस्तक ही अति- 
तेजस्वी है.) इत्यादि विशेष देखनेमें आता है जिससे कि वे परमेश्वरपरक हैं 
ऐसा स्वीकार किया जाता है। मालूम होता है कि द्युमूधेत्व आदि गुणविशिष्ट 


रत्वभभा 
श्रतमुख्यत्रैलोक्यशरीरलिङ्गात्‌ सर्वात्मकेश्वरपरत्वं युक्तम्‌ । न चरमश्रृतकल्पित- 
होमाधारखलिङ्गेन जाठरपरत्वमित्यथः | ननु निर्विशेषस्य कुतो विशेष इत्यत आह- 
~ € 
अत्र हीति । अवस्थान्तरगतः-त्रैलोक्यात्मना स्थित इत्यथः । जाठरस्याऽपि ध्यानार्थं 
विशेषकर त्क च ~ ९ ऊः ट्वा >> 
रपनेति चेत्‌, न; असत्कल्पनापत्तेः । ईश्वरस्य तु उपादानत्वाद विशेषः 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
सिद्धान्त कहते हैं-- तत इदम्‌” इत्यादिसि । आरम्भिक साधारण श्रुतियोंमें 
( अनेकार्थ वेखानर और आत्मशब्दसे सम्बन्ध रखनेवाली श्रुतियोंमें ) स्थित 
३. 3 ~ ८ ७७ त्रैलो 
वैरवानर ओर आत्मशब्द विशेषसे--प्रथमप्रतिपादित सुख्य त्रैलोक्यशरीररूप लिङ्गसे 
~ ९ २ > ~ भे २ 
(बुलोक मूधा हे, आदित्य नेत्र हे, वायु प्राण है, इस प्रकार वैश्वानरका शरीर त्रैलोक्य- 
रूप है, ऐसा प्रतिपादन हुआ है, इस लिङ्गसे) सर्वात्मक ईइ्वरपरक हैं, यह युक्त हे । 
परन्तु श्रुतिके अन्तमें प्रतिपादित कल्पितहोमाधारत्वरूप लिङ्गसे ( “उर एव वेदिः? जिसमें 
उरस्थानकी वेदीरूपसे कल्पना की गई हैं, उस चरम श्रुतिके लिङ्गसे) वैदवानरशब्द जठराग्निपरक 
नहीं हे, ऐसा तात्पर्ये है न्तु निविरे क छ ९ > ८ 
हाँ हं ह 1 त त्पय ह पर तु _निविशेष ब्रह्ममें युलोक मूर्धा है, आदित्य चक्षु है 
इत्यादि विशेषक्री कल्पना केसे हो सकती है, इस शङ्काका निवारण करने के लिए कहते हें--““अन्न 
१? लिस्ने ¢ अन थ 2 CS ~ 
यि । अन्य अवस्थाको प्राप्त हुआ -होक्यरूपसे रहा हुआ। परन्तु जठराग्नि- 
भी ध्यानके लिए विशेष कल्पना हो सकती है, यह शड्का ठीक नहीं है, क्योंकि 


असत्कल्पना करनी पड़ेगी। परन्तु इंश्‍्वरका ता उपादान होनेसे विशेष (थुमूडेत्वादिरूप) 
र ७७ 000 
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च . भाष्य 
सान्तरगत; प्रत्यगात्मत्वेनोपन्यस्त आध्यानायेति गम्यते, कारणत्वात्‌ । 
कारणस्य हि सर्वाभिः कार्यगताभिरवस्थाभिरवस्थावत्त्वाद्‌ द्युलोकाद्यवयव- 
त्वमुपपद्यते । 'स सर्वेषु लोकेषु सर्वेषु भूतेषु सर्वेष्वात्मखन्नमत्ति' इति च 
सर्वेलोकाद्याश्रयं फलं श्रूयमाणं परमकारणपरिग्रहे सम्भवति । “एवं हास्य 
सर्वे पाप्मानः प्रदूयन्ते’ ( छा० ५।२४।३ ) इति च तद्विदः सर्वपाप्म- 
ग्रदाहश्रवणस्‌ । 'को न आत्मा किं ब्रह्मः इति चाऽऽस्मब्रह्मशब्दाभ्यामुपक्रम 
इत्येवमेतानि लिङ्गानि परमेश्वरमेवाऽवगमयन्ति । तस्मात्‌ परमेश्वर एव 
वैश्वानरः ॥ २४ ॥ 
| भाष्यका अनुवाद 
| अधिदैव-विराटू अवस्थाको प्राप्त हुआ परमेश्वर ही ध्यानके लिए प्रयगात्म- 
| रूपसे यहां कहा गया है, क्योंकि वह कारण है। वस्तुतः कारण 
„~ कार्यगत सब अवस्थाओंसे अवस्थावाला होता है, इसलिए परमेश्वरके द्युलोक 
आदि अवयव हो सकते हैं । 'स सर्वेषु लोकेषु०' (वह सब लोकोंमें, सब भूतोंमें 
और सब आत्माओंमें अन्नभक्षण करता है ) इस प्रकार सवेलोकगत फलका 
भ्रति जो प्रतिपादन करती है, बह परम कारणके ग्रहणसे ही सम्भव होता है। * 
ठ हास्य सर्वे?! ( निस्सन्देह्‌ इस प्रकार उसके सब पाप जळ जाते हैँ) इस 
प्रकार सी उसके ज्ञाताके सब पापोंके नाइकी श्रुति और “को न आत्मा कि 
ब्रह्म” इस प्रकार आत्मा और न्रह्मशब्दोंसे उपक्रम ये सब लिङ्ग परमेश्वरका ही 
ज्ञान कराते हैं । इसलिए परमेश्वर ही वैश्वानर है ॥ २४ ॥ 


रत्वग्रभा 

सन्नव॒घ्यानाथसुच्यतामित्याह-कारणत्वादिति । ढिङ्गान्तराणि आहस 
सर्वेष्वित्यादिना । यथाऽग्नि विक्षिप्तमिपीकातूलं दह्यते, एवं हास्य विदुष 
इस्यर्थः ॥ २४ ॥ 

रत्वप्रभाका अनुवाद 
सत्‌ ही हे, वही ध्यानके लिए युमूर्धत्व आदिसे युक्त कहा जाता हे, ऐसा कहते हैं- 
“कारणत्वात्‌?” इत्यादिसे । और वैश्वानर परमात्मा है, उसके दूसरे लिङ्ग कहते है--“स 
सवेषु” इत्यादिसे । जैसे अग्निभें डाले हुए मूंजकी रूई जल जाती दे, : उसी प्रकार 
इस विद्वानके सब पाप--कर्म जो अनभके हेतु हे, वे जल जाते हैं यह “एबं हास्य सर्वे! 
इत्यादि श्रुतिका अथे है ॥२४॥ 


> 
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स्मयमाणमनुमान स्यादात ॥२५॥ ; 
पदच्छेद---स्मर्यमाणम्‌ , अनुमानम्‌ , स्यात्‌, इति । | 
| 

\ 

। 


पदार्थोक्ति-स्मर्यमाणम्‌---'यस्यासिरास्य मूधा इत्यादिस्मृत्युक्त त्रैलोक्या- 
तकं रूपम्‌, खमूलभूतां श्रुतिमनुमापयत्‌ अनुमानम्‌---( परमात्मनः ) ज्ञापकम्‌ 
स्यात्‌--भवति, इति--तस्मात्‌ ( वेशवानरः परमात्मैव ) । 
भाषार्थ--'यस्याग्निरास्ये०' ( जिसका अग्नि मुख है, द्युलोक मस्तक है ) क्‌ 
इत्यादि स्मृतिसे प्रतिपादित त्रेलोक्यात्मक रूप अपनी मूलभूत श्रुतिका अनुमान 1 
कराता हुआ परमात्माका ज्ञापक है, अतः बैश्वानर परमात्मा ही है । 
PN आली 
भाष्य 
इतश्च परमेश्‍वर एव वैश्वानरः, यस्मात्‌ परमेश्वरस्थेव अग्रिरास्य 
प्रधा' इतीर त्रेलोक्यात्मक रूप स्मर्यते 
यस्याग्निरास्यं ्योमूधो ख नाभिश्चरणों क्षितिः । 
यश्रक्षुदिशः श्रोत्रं तस्मे लोकात्मने नमः ॥ इति । 
( म०भा० शा० ४७।६८ ) 
| तत्‌ स्मयैमाणं रूपं मूलभूतां श्रुतिमलुमापयदस्यथ वैश्वानरशब्दस्य 
९ प्रभेञ्वरपरत्वेऽनुमानं लिङ्ग गमकं स्यादित्यर्थः । इतिशब्दो हेत्वर्थः । 
$ ` भाष्यका अनुवाद 
और इससे भी परमेश्वर ही वैश्वानर है, क्योंकि उसका अभि मुख है, 
` झलछोक मस्तक है, इत्यादि परमेश्वरके ही त्रेलोक्यात्मक रूपका स्मृति प्रतिपादन 
करती है । 'यस्याभिरास्यं' (जिसका अग्नि मुख, द्यलोक मस्तक, आकाश नासे, 
प्रथिवी चरण, सूये नेत्र और दिशाएँ कान हैं, उस त्रैलोक्यात्माको नमस्कार है ) 


` यह स्मयमाण रूप मूलभूत श्रुतिका अनुमान कराता हुआ वैश्वानरके परमेश्वर- 
टॅ परक होनेमें ज्ञापक है । सूत्रगत इति शब्दका हेतु अर्थ है । अर्थात्‌ उक्त रूप 


CR 


रत्नप्रभा 
6 + ०० ४० ° 
'स्मर्समाणमनुमान स्यादिति। ननु असदारोपेण अपि स्तुतिसम्भवाद न 
र्षप्रभाका अनुवाद 


इसलिए मूलश्रुतिकी अपेक्षा 
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भाष्य 
यस्मादिदं गमकं तस्मादपि वेश्‍वानरः परमास्मेवेत्यर्थः । यद्यपि स्तुतिरियं 
'तस्मै रोकास्मने नमः’ इति तथापि स्तुतित्वमपि नाऽसति मूलभूते वेदः 
वाक्ये सम्यणीदृशेन रूपेण सम्भवति | 

द्यां मूर्धानं यस्य विप्रा वदन्ति खं वे नाभिं चन्द्रखयौं च नेत्रे । 

दिशः श्रोत्रे विद्धि पादौ क्षितिं च सोऽचिन्त्यात्मा सर्वभूतप्रणेता’ ॥ 
इत्यनजातायका च स्मातारहादाहतव्या ॥२५॥। 

भाष्यका अनुवाद 

ज्ञापक है, इससे भी वैश्वानर परमात्मा ही है । यद्यपि 'तस्मै लोकात्मने नमः? 
( उस लोकात्माके लिए नमस्कार है ) यह स्तुति है, तो भी मूलभूत वेद- | 
वाक्यके अभावमें उस रूपसे स्तुति भी नहीं हो सकती। «याँ मूर्घोन०” “| 
( विद्वान्‌ द्युलोकको जिसका मस्तक, आकाशको नाभी, चन्द्रसूर्यको नेत्र, 
दिशाओंको कान प्रथिवीको पाद कहते हैं, बह अचिन्य आत्मा सब भूतोंका 
प्रणेता है, ऐसा जानो ) ऐसी स्मृति भी उदाहरणरूपसे यहां कहनी चाहिये ॥२५॥ 


रत्नग्रभा 
मूलश्रुत्यपेक्षा इत्याशङ्गयाह-यद्यपि स्तुतिरिति। तथापि इति पदमर्थतः पठति-- 
स्तुतित्वमपीति । द्युमूर्धत्वादिरूपेण स्तुतिः नरमात्रेण कतुमशक्या बिना श्रुति- 
मित्यर्थः । सता रूपेण स्तुतिसम्भवादू नाऽसदारोप इति भावः ॥ २५ ॥: 
रत्नम्रभाका अनुवाद द 

हीं हे, यह शङ्का दूर करनेको कहते हैं-“यद्यपि स्तुतिः” इत्यादि । ““स्तुतित्वमपि” 
ससे 'तथापि' पद अर्थात्‌ कहा गया है। आकाश जिसका मस्तक हैं इत्यादि स्तुतिको 
तिके बिना सब मनुष्य नहीं कर सकते । सद्रूपे स्तुतिका सम्भव हे, इसलिए असदारोप 
युक्त नही हे ॥२ 


A A 
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५. 


शब्दादिभ्यो5न्तः्रतिष्ठानाच नेति चेन्न तथाहष्ट्य 


पदेशादसंभवात्‌ पुरुषमापि चेनमधीयते ॥ २६ 


वदच्छेद--शब्दादिभ्यः, अन्तःप्रतिष्ठानात्‌, च, न, इति चेत्‌, न, तथा, 
दृष्यपदेशात्‌ , असम्भवात्‌, पुरुषम्‌, आपि, च, एनम्‌, अधीयते । 
पदार्थोक्ति--शब्दादिभ्यः- वेश्वानरशब्दाम्ित्रेताकरपनग्राणाहुत्याधारता- 
सङ्कीपैनेभ्यः, अन्तःप्रतिष्ठानच--शरीरान्तःस्थितिश्रवणाच, = न--न वश्वानर 
परमातमा, इति चेत्‌, न, तथा--तस्मिन्‌ जाठरे, इष्ट्युपदशात्‌--परमात्महष्ट- 
पदेशात्‌ , असम्मवात्‌--जाठरे 'मूर्वैव सुतेजाः’ इत्यादेरसम्भवात्‌, च किञ्च, 
एनम्‌ वैश्वानरम्‌, पुरुषमपि अधीयते--पठन्ति [ वाजसनेयिनः, अतः वेश्वा- 
नरः परमात्मैवेति सिद्धम्‌ ] । 
भाषार्थ--जाठराि आदि अभिमें वैश्वानररान्द रूढ है, उसका हृदय गाई 
पत्य है इस प्रकारसे तीन अग्नियोंकी कल्पना की गई है, वह प्राणाइतिका 
आधार कहा गया है और श्रुतिमें शरीरके अन्दर रहनेवाला कहा गया है इन 
कारणोंसे वैश्वानर परमात्मा नहीं हो सकता । यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
जाठर अग्निमें परमात्मदृष्टिका उपदेश है और उसका द्युलोक मस्तक और सूर्य नेत्र 
नहीं हो सकता एवं वाजसनेयी लोग वैश्वानरको पुरुष कहते हैं, [ जाठराश्ि तो 
पुरुष नहीं है ] अतः वैश्वानर परमात्मा ही है । 
ए 
भाष्य 
अत्राऽऽह--न परमेश्वरो वैश्वानरो भवितुमहति । कुतः ? शब्दादिः 
भ्योऽन्तःप्रतिष्ठानाच्च । शब्दस्तावद्वेश्वानरशब्दो न परमेश्वरे सम्भवति, 
भाष्यका अनुवाद 
.. पूर्वपक्षी--परमेश्वर वैश्वानर नहीं हो सकता है। किससे ? इब्दादिसे 
ओर अन्तःप्रतिष्ठानसे । प्रथम तो शब्द वैश्वानर शब्द का परमेश्वरके लिए 
| रत्नप्रभा 
शब्दादीनां गतिं वक्तुमुक्तसिद्धान्तमाक्षिप्य समाधत्ते--शब्दादिभ्य इति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
शब्द आदियोकी गति कहनेके लिए सिद्धान्तका दूसरे प्रकारसे आक्षेप करके समाधान 


4 
घु 


3 


| 
व 
॥ 
|| 


00-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Tw 002 हि. 


आवि०७ सू० २६] शाङ्करमाष्य-रक्प्रमा-माषाबुवादसहित ५१७ _ 
भाष्य 
अर्थान्तरे रूढत्वात्‌ । तथाऽग्निशब्दः स एपो$भिवेद्वानर!/ इति । 
आदिशब्दात्‌ “हृदयं गाहपत्यः’ ( छा० ५।१८।२ ) इत्यायमित्रेताप्रकल्प- 
नप । ततद्यद्धक्त प्रथममागच्छेत्तद्रोमीयम्‌' (छा० ५।१०।१) इत्यादिना 
च ग्राणाहुत्यधिकरणतासंकीर्तनम्‌ । एतेभ्यो हेतुभ्यो जाठरो वेश्वानरः 
प्रत्येतच्यः । तथाऽन्तःप्रतिष्ठानमपि श्रृयते-“पुरुषेऽन्तः प्रतिष्ठितं वेद 
भाष्यका अनुवाद 
प्रयोग सम्भव नहीं है, क्योंकि वह अन्य अर्थमें रूढ है। उसी प्रकार, स एषोऽग्नि- 
बेश्वानरः? ( यह वैश्वानर अभि है ) इसमें अम्निशब्दका परमेश्वरके लिए प्रयोग 
सम्भव नहीं है । ( शब्दादिके ) आदिशब्दसे हृदय गाह्रेपयः” (हृदय गाहेपत्य 
है ) इत्यादि तीन अग्निओं की कल्पना की गई है और 'तद्द्भक्त०' ( उसमें जो 
अन्न प्रथम आवे, बह होमसाधन है ) इत्यादिसे प्राणाहुतिका ( वैश्वानर ) 
अधिकरण कहा गया है । इन हेतुओंसे वैश्वानरसे जठराञ्निका ग्रहण उचित है । 
उसी प्रकार अन्तःप्रतिष्ठान भी श्रृतिमें कहा गया है “पुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठित वेद? 


रत्नप्रभा 
“स एषोऽग्निवैश्वानरः” ( शत० ब्रा० १०।६।१।११ ) इत्यमिरहस्ये वैश्वानरः 
विद्यायां श्रुतोऽभिशब्द ईश्वरे न सम्भवति इत्यन्वयः | सूत्रस्थादिशब्दार्थमाह- 
आदिशब्दादिति। भक्तम्‌- अन्नम्‌ , होमीयम्‌--होमसाधनम्‌ । तेन प्राणामिहोत्र 
कार्यमित्यर्थः । वाजसनेयिनामभिरहस्ये सप्रपञ्चां वैश्वानरविद्यासुक्त्वा--“स यो 
हेतमार्मि वैश्वानरं पुरुषविधं पुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठितं वेद स सर्वत्रान्नमत्ति” ( शत० 
ब्रा० १०।६।१।११ ) इत्युक्तं देहान्तःस्थत्व॑ जाठरे सम्भवति प्रसिद्धरित्याह-- 
तथेति । अत्र सूत्रे आदिपदेन एवाऽन्तःम्रतिष्ठानस्य ग्रहे सम्भवति प्रथगुक्तिः 

रत्रप्रभाका अनुवाद 222 
करते है--“शब्दादिभ्य०” इत्यादिसे । 'एषोऽग्िवैरवानरः' इस अमिरहस्यकी वेखानरविद्यामे 
पठित अभिशब्द परमेरवरपरक नहीं है--ऐसा अन्वय है । सूत्रगत आदि शब्दका अर्थ करते 
हैं--“आदिशब्दात्‌” इत्यादेसे । भक्त--अन्न । होमीय-होमसाधन । भोजनकालमें जो अन्न 
प्राप्त हो, उससे प्राणाभिह्दोत्र करना चाहिए । वाजसनेयी शाखाके अम्निरहस्यमें वैरवानरविद्याका 
विचारपूर्वक विवेचन करके “स यो हेतममिं' जो पुरुष इस वैस्वानर अभिकी पुरुषसहश पुरुषमें 
अन्तःप्रतिष्ठितरूपसे उपासना करता है वह सर्वत्र अन्नका भोग करता है--इस श्रुतिमें कथित 
देहके भीतर रहना जठराभिमें ही सम्भव हे, क्योंकि यह बात प्रसिद्ध हे ऐसा कहते है-“तथा 
इत्यादिसे। यहां सूत्रस्थ आदि पदसे ही अन्तःप्रतिष्ठानका ग्रहण संभावित है 
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भाष्य 


इति । तच्च जाठरे सम्भवति । यदप्युक्तम्‌-मूर्धेव सुतेजा इत्यादेविंशेषात्‌ 
कारणात्‌ परमात्मा वैश्वानर इति । अत्र बूमः-कुतो ह्येष निर्णयः, 
यदुभयथापि विशेषप्रतिमाये सति परमेश्वरविषय एव विशेष आश्रयणीयो 
न जाठरविषय इति । अथवा भूताण्नेरन्तब हिश्चाऽवतिष्ठमानस्येष निर्देशो 
भविष्यति । तस्यापि हि युलोकादिसम्बन्धो मन्त्रवर्णादवगम्यते- यो 
भानुना एथिवीं द्यापुतेमामाततान रोदसी अन्तरिक्षम्‌, (ऋ० सं १० । 
माष्यका. अनुवाद 
(-पुरुषके भीतर स्थितको वह जानता है )। और बह जठराम्निमें संभव है । 
और “मूर्धैव सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कल तेजवाळा है ) इत्यादि विशेषरूप 
कारणसे वैश्वानर परमात्मा है, ऐसा जो कहा है, इसके लिए कहते हैं- ऐसा 
निर्णय केसे हो सकता है कि दोनों प्रकारके विशेषका प्रतिभान होने पर भी 
परभेश्वरविषयक विशेषका ही आश्रयण करना और जठराञ्िविषयक विशेषका 
आश्रयण नहीं करना चाहिये। अथवा भीतर और बाहर रहे हुए अभिका यह निर्देश 
होगा, क्योंकि उसका भी द्युलोकादिके साथ सम्बन्ध इस मन्त्रवर्णसे जाना जाता है--- 
(यो भावुना प्रथिवीं०' ( जिसने-भूताझिने इस प्रथिवी, द्युलोक और अन्तरिक्षको 


` प्रथक म अन्तः ~ ES क डं 
प्रथक कहा हे, वह अन्तः प्रतिष्ठान भी वेश्‍वानरका अर्थ जठराम्नि लेनेमें साधारण लिङ्ग- 


रत्नम्रमा 

साधारणङिन्गत्वययोतनार्था । शब्दादिबलादिदमपि जाठरं गमयति इति अभ्युच्चयः । 
यद्यपि युमूद्धत्वादिविशोषः ईश्वरपक्षपाती होमाधारत्वादिः जाठरपक्षपातीति 
प्रतिभानं समम्‌, तथापि पारमेश्चरो विशेषो जाठरे न सम्भवतीति बलवा नित्यत 
आह--अथवेति । एषः--युमूद्ध॑त्वांदिनिदेश इत्यर्थः ।` इमाम--प्रथिवीस , 
यामपि, ते एव द्यावाप्रथिव्यी रोदसी, तयोमैध्यम्‌ अन्तरिक्षं च यो भूताञिः, 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

छ ५ ज्ञापक 
भिका गमक. हे, ऐसा 
होमाधारत्वादि विशेष 


७. 
टर 


>> > [oS >. 
है, यह बतानेके लिए हे । शब्द आदिके बलसे अन्तःप्रातेष्ठान भी जठरा 
समुचय हे । यद्यपि युमूर्थत्वादि विशेष ई्वरपक्षपाती हे, और 
जठराभ्ने पक्षपाती हैं, इसलिए दोनों पक्षोंका समानरूपसे भान हो 


७. ७, 
र होता हे, तो भी परमेखरका 
जठराभिम सम्भव नहीं हे, इसलिए व बलवान हे पक्षी जे 
५ है, इसलिए वह पक्ष बलवान्‌ हैं, इसलिए पूर्वपक्षी क्रहता है--“अथवा” 


इत्यंदि । 'यह”- युमू्घत्वादि निर्देश यह अर्थ है । यह परथिवी और दले 


Cm ऱ्य 
सूयरूपस व्याप्त किया हे, उसका 
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झे 


अभि०७ तू० २$ | शाङ्करभाष्य-रत्नम्रभा-भाषाचुवादसहित ५१९ 


oo ्््््््््््््ि STRSTR NTRS RDI 


भाष्य 
८८।३) इत्यादी । अथवा तच्छरीराया देवताया ऐेउवर्ययोगाद्‌ दुलोका- 
द्यवयवत्बं भविष्यति । तस्मान्न परमेइवरो वैश्वानर इति । 
०0. अत्रोच्यते--न, तथादष्ट्युपदेशादिति । न शब्दादिभ्यः कारणेम्यः 
परमेश्वरस्य प्रत्याख्यानं युक्तम्‌ । कुतः? तथा--जाठरापरित्यागेन 
दृष्ट्युपदेशात्‌ । परमेश्वरदृष्टिहि जाठरे वेश्वानर इहोपदिश्यते, 'मनो 


कपा कड 


RSIS WE, COS 


' ` ्रह्मस्युपासीत' ( छा० ३।१८।१ ) इत्यादिवत्‌ । अथवा जाठरवैश्वानरो- 
| जि पाधिः परमेश्वर इह द्रष्टव्यस्वेनोपदिश्यते, 'मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः’ 
छै भाष्यका अनुवाद , 

|] 
|] 


तेजसे व्याप्त किया ) इत्यादिमें । अथवा बह जिसका शरीर है, उस देवताके 
ऐश्रयैके योगसे द्युळोकादि अवयव होंगे । इसलिए वेश्वानर परमेश्वर नहीं है । 

सिद्धान्ती--इसपर कहते हैँ- नहीं, उपयुक्त कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
उस प्रकारकी दृष्टिका उपदेश है । शब्दादि कारणोंसे परमेश्वरका प्रत्याख्यान युक्त 
नहीं है। क्योंकि उस प्रकारकी-जाठराम्निका त्याग न करनेवाली दृष्टिका 
उपदेश है, कारण कि यहां परमेश्वरकी दृष्टिका जाठर वेश्वानरमें उपदेश 
किया है, जैसे “मनो ब्रह्म” ( मनकी ब्रह्मरूपसे उपासना करे) इसमें 
किया गया है । अथवा जाठर वेश्वानर जिसकी उपाधि है, उस परमेश्वरका 
यहाँ द्रष्टव्यरूपसे उपदेश है जैसे 'मनोसय:०? ( मनोमय, प्राणशरीर, भारूप ) 


रत्नप्रभा 
भानुरूपेण आततान--व्याप्ततान्‌, स ध्यातव्य इत्यर्थः । जडमात्रस्य न ध्येयत्व- 
मित्यत आह--अथवेति । 
सिद्धान्तयतिन तथादृष्ट्युपदेशादितीलि । 'परमेश्वरहष्ट्योपास्य- 
जाठराभिप्रतीकवाचकाभ्यामसिवैश्वानरशब्दाभ्यां युमृद्धखादिमानीश्वरो लक्ष्य 
इत्युक्स्वा कल्पान्तरमाह--अथवा जाठरेति । अस्मिन्‌ पक्षे प्राधान्येन ईश्वरो- 
पास्यता, पूर्वत्र गुणतयेति भेदः। उपाधिवाचिभ्यां पदाभ्यासुपहितो लक्ष्य 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ध्यान करना चाहिए, ऐसा अर्थ है । परन्तु जड्मात्रका ध्यानका विषय होना सम्भव नहीं है, 
इसपर कहते हैं--“अथवा” इत्यादि । सिद्धान्त कहते हैं । परमेश्‍वरदृष्टिसे उपास्य जाठराभिरूप 
प्रतीकके वाचक अभि और वैश्वानरशब्दोंसे लक्षणा द्वारा झुमू्ेत्वादिमान्‌ ईश्वरको लक्ष्य कहकर 
अन्य कल्प कहते है- “अथवा जाठर” इत्यादिसे । इस पक्षमें अरधानरूपसे ईशवर उपास्य हे और 
पूर्व कल्पमें गोणरूपसे उपास्य है, इतना भेद है। आशय यह कि उपाधिवाचक अमि और वैरवानरपद | 
३९ न र £ 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Si lar 
i क. पकरण द्र 


. न अका आ 


ह... .. आई SANSA RR TTI Toe 


भाष्य 


(छा० ३।१४।२) इत्यादिवत्‌ । यदि चेह परमेश्वरो न विवक्ष्येत, केवल 
एव जाठरोऽग्निविवक्ष्येत, ततो मूर्धेव सुतेजा त्यादेविशेषस्याऽसम्भव र एव 
स्यात्‌। यथा तु देवताभूताम्रिव्यपाश्रयेणा5प्यय विशेष उपपादथिठु न 
शक्यते, तथोत्तरसत्रे वक्ष्यामः । यदि च केवल एव जाठरो विवक्ष्येत , 
पुरुषेञ्न्त'प्रतिष्ठितत्व केवलं तस्य स्यान्न तु पुरुपलस | पुरुषमपि चेनस- 
धीयते वाजसनेयिनः-'स एपोऽग्निवैश्वानरो यत्पुरुषः स यो हेतमेवमझिं 
बैश्वानर पुरुषविधं पुरुषे$न्तःप्रतिष्ठितं वेद (श०त्रा० १०।६।९।९१ ) इति । 
माष्यका अनुवाद 


इत्यादिमें है । यदि यहा परमेश्वरकी विवक्षा न हो, केवल जठराभिकी ही 
विवक्षा हो, तो “मूर्धैव सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कल प्रकाशवाला हे) इत्यादि 
विशेषका असम्भव ही हो जायगा । जिस प्रकार देवता ओर भूताभिके संबन्धसे 
भी यह विशेष उपपन्न नहीं हो सकता वह प्रकार अगले सूत्रमें कहेंगे । यदि 
केवल जठाराभिकी ही विवक्षा हो, तो पुरुषमें भीतर रहनामात्र ही उसमें सम्भव 
हो सकेगा, पुरुषत्व सम्भव नहीं होगा । वाजसनेयी शाखावाले वैश्वानरका 
पुरुषरूपसे भी अध्ययन करते हैं--'स एषोषम्रि” (जो पुरुष है वही वेश्वानर 
अग्नि है, जो इस वैश्वानर अभिको इस प्रकार पुरुषसदृर ओर पुरुषके अन्दर 
रहनेबाळा जानता है, वह सब जगह भोग करता है )। सवोत्मक होनेसे 


१ रत्नभभा 


थे ७ क ~ ~ ७ 
इत्यर्थः । रक्षणाबीजमसम्भवं व्याचष्टेयदि चेति । पुरुषमपीत्यादिसूत्रशिषं 
व्याचष्टे--यदि च केवल इति । ईश्वरप्रतीकत्वोपाधित्वशूज्य इत्यर्थः । विवक्ष्येत 
i ह 
तदेति शेषः । यदू-यः, पुरुषः-पूणः, स एषोऽग्निः वैश्वानरशब्दितजाठरोपाधिक 
इति श्रृत्यथेः । यः वेद, स सर्वत्र भुङ्क्ते इत्यर्थः । पुरुषत्वं पूणेत्वमचेतनस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
से उपाधिमान्‌ इर्वर लक्ष्य होता हे । लक्षणाबीज जो असम्भव हे, उसका व्याख्यान करते हैं-- 
“यादि च” इत्यादिसे । “पुरुषमपि” इत्यादि सून्रके शेष अशका व्याख्यान करते हे--“यादि च 
केवलः? इत्यादिसे । केवल अर्थात्‌ इंरवरके प्रतीकत्व अथवा उपाधित्वसे रहित । "विवक्षेत? 
के बाद “तदा? इतना शेष हे । जो पुरुष पूर्ण हे, वह यह अमि हे--वैद्ववानरशब्दवांच्य 
जाठर अभि उसकी उपाधि है, यह श्रुतिका अर्थ है। जो ऐसा जानता हे वह सर्वत्र भोग 
करता हे । अचेतन जाठरमें पुरुषत्व युक्त नहीं है, ऐसा कहकर पाठान्तरमें पुरुषविधृत्व-- 
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भाष्य 
परमेश्वरस्य तु सर्वात्मस्वात्‌ पुरुषत्वं पुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठितत्वं चोभययुप- 
पद्यते । ये तु 'पुरुषविधमपि चेनमधीयते’ इति सरत्रावयवं पठन्ति, तेषा- 
मेपोऽथः-केवलजाठरपरिग्रहे पुरुषेऽन्तःप्रतिष्टितत्वं केबलं स्यान्न पुरुषः 
विधत्वस्‌ । पुरुषविधमपि चैनमधीयते वाजसनेयिनः-- पुरुषविधं 
पुरुषेऽन्तः प्रतिष्ठितं वेद! इति । पुरुषविधर्वं च प्रकरणाद्यदधिदैवतं दयुमू- 
त्वादि एथिवी प्रतिष्टितत्वान्तम्‌ , यच्चाऽध्यासम प्रसिद्धं चुमूधेत्वादि चबुक- 
प्रतिष्टितत्वान्तं तत्‌ परिगृह्यते ॥ २६ ॥ 

साष्यका अनुवाद 

परमेश्ररमें तो पुरुषत्व ओर पुरुषके अन्दर रहना ये दोनों संगत होते हैं । 
जो लोग 'पुरुषविधं०? इस प्रकार सूत्रके अन्तिम भागका पाठ स्वीकार करते हैं, 
उनके मतमें यह अर्थ है-केवल जठराभिका ग्रहण करें तो उसमें पुरुषका 
अन्दर रहनामात्र ही सम्भव होगा, पुरुषसहृरशत्व सम्भव नहीं होगा। और 
वाजसनेयी शाखावाले इसका पुरुषसदृहरूपसे भी अध्ययन करते हैं- 
“पुरुषविधं ०? ( जो इसे पुरुषसद्टश और पुरुषके अन्दर रहनेवाला जानता है ) 
द्युमूभत्वसे लेकर प्रथिवीप्रतिष्ठितत्व तक जो अधिदेव पुरुषसद्दशत्व हे 
और मूधोसे लेकर चुबुक तक जो अध्यात्म पुरुषसदृरास प्रसिद्ध है, 
उस पुरुषसद्टशत्वका यहाँ प्रकरणसे प्रहण किया जाता है॥ २६ ॥ 


रत्नप्रभा 
जाठरस्य नेत्युक्त्वा पाठान्तरे पुरुषविधत्वं देहाकारत्वं तस्य नेत्याह--ये त्विति । 
ननु जाठरस्याऽपि देहव्यापित्वात्‌ तद्विधत्वं स्यादित्यत आह--पुरुषविधत्वं च 
प्रकरणादिति । न देहव्यापित्वं पुरुषविधत्वम्‌ , किन्तु विराड्देहाकारत्वमधिदेवं 
पुरुषविधस्वम्‌, अध्यात्मं चोपासकमूद्धादिचुबुकान्तेषु अङ्गेषु समप मीश्वरस्य 
पुरुषविधत्वमित्यर्थः । इश्वरस्य अङ्गेषु सम्पत्तिः अभ्रे वक्ष्यते ॥ २६ ॥ 
रत्मप्रमाका अनुवाद 
देहाकारत्व भी उसमें युक्त नहीं है, ऐसा कहते है-- यि छु” इत्यादिसे । यदि कोई शंका करे 
कि देहव्यापी होनेसे जाठर भी पुरुषविध हो सकता है, इसपर कहते हैं--“पुरुषविधत्वं च 
0 ४. ~ ८, [a विराङ्देहाकारत्व > 
प्रकरणाद्‌” इत्यादि । पुरुषविधत्वका अथ देहव्यापेत्व नहीं है, किंतु विराड्‌ हे, यह 
अधिदैव पुरुषविधत्व है और उपासकके मस्तकसे लेकर चुबुक-ठोड़ी तक अगोंमें ईश्वरसंपात्ि 
> ६२ ७००० 0 Sn ~ 
अध्यात्म पुरुषविधत्व हे, ऐसा समझना चाहिए । अगामें इइवरसम्पत्ति कंसे होती हे यह आगे 
कहेंगे ॥ २६ ॥ 


७७ गर्भ नर 
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अत एव न देवता भूतं च ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद--अतः, एव, न, देवता, भूतम, च । 
पदार्थोक्ति--अत एव--्ुमूर्धल्वादिधर्माणामसंभवादेव, भूतम्‌---भूताभ्रिः, 
देवता च--अग्न्यभिमानिनी देवता वा, न--वैश्वानरशब्दार्थों न भवति, [ किन्तु 
जाठराग्न्युपाधिकः परमात्मैव ] । 


आषाधै- भूताम्नि अथवा अग्न्यमिमानी देवता वैश्वानरशब्दवाच्य नहीं हैं, 
क्योंकि युमधेत्व आदि धर्मका इनमें भी सम्भव नहीं है । किन्तु जठराग्नि-उपाधिक 
परमात्मा ही वेश्वानरशब्दवाच्य है | 
कदी 
भाष्य 


हि... त्पुनरुक्तम्‌--भूताग्नेरपि मन्त्रवर्णे छुलोकादिसम्बन्धदशनात्‌ मूर्धेव 
| सुतेजा इत्याद्यवयवकरपन तस्यंव भविष्यतीति, तच्छरीराया देवताया वा 
| ऐइवययोगात्‌ इति । तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते---अत एवोक्तेभ्यो 
| हेतुभ्यो न देवता वेश्वानरः। तथा भूताम्निरपि न वैश्वानरः । नहि 
| न भाष्यका अनुवाद 
। १ श्रृतिमें भूताभिका भी दुछोक आदिके साथ संबन्ध देखनेमें आता है 
। इसलिए 'मूर्धेव सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कळ प्रकाशवाला है.) इत्यादि अवयव- 
कालका उसकी ही होगी अथवा वह जिसका शरीर है उस देवताकी ऐश्वय- 
योगसे उक्त अवयवकल्पना होगी, ऐसा जो कहा है, उसका परिहार करना 
चाहिए । इसपर कहते हँ--उक्त हेतुओंसे ही वैश्वानर देवता नहीं है । उसी 
प्रकार वैश्वानर भूताभ्नि मी नहीं है । क्योंकि उष्णता हि त श सो सकला प्रकाशमात्र जिसका 


ु रत्रप्रभा 
एवं जाठरं निरस्य पक्षद्वय॑ निरस्यति--अत एवेति । सूत्र व्याचष्टे-- 
यत्पुनरित्यादिना । दमूद्धखादिः, सर्वेळोकफलभाक्त्वम सर्वपाप्मप्रदाहः, आत्म 
ब्रह्मशब्दोपक्रम एते उक्तहेतवः । तानेव सारयति--नहि भूतामेरित्यादिना । 
रत्वम्रभाका अनवाद 


|. जाठरपक्षका निरसन करके अन्य दो पक्षोका निरसन करते हैं--“अत एव इत्यादिसे । 


सूत्रका विवरण करते हैं-“यत्पुनः” इत्यादिसे । झुमूर्थत्व आदे, सवलोकफलभोगित्व, सवपाप- 
नाश ऑर्‌ आत्म तथा त्रह्मशब्दोंस उपक्रम 


FR 


य उक्त हतु हृ । उन्हीं हेतुओंका स्मरण कराते हैं- 


4 
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भाष्य 


भूतागनरोष्ण्यप्रकाशमात्रास्मकस्य युमूधत्वादिकल्पनोपपद्यते, विकारस्य 
विकारान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तथा देवतायाः सत्यप्येश्वयेयोगे न 
द्युमूधेत्वादिकल्पना सम्भवति । अकारणत्वात्‌ परमेइवराधीनश्वयत्वाचच । 
आस्मशब्दासम्भवश्च सर्वेष्वेषु पक्षेषु स्थित एव ॥ २७॥ 
भाष्यका अनुवाद 

स्वरूप है उस भूताभिमें द्युमूधेत्वादिकल्पना ठीक नहीं है, क्योंकि एक विकार अन्य 
विकारका स्वरूप नहीं हो सकता । उसी प्रकार ऐश्वर्ययोगसे देवतामें युमूर्थत्वा- 
दिकल्पना सम्भव नहीं है, क्योंकि देवता किसीके प्रति उपादानकारण नहीं है. 
और उसका ऐश्वर्य परमेश्वरके अधीन है। उक्त सभी पक्षोमें आत्मशब्दका 
असम्भव तो है ही ॥ २७॥ 


* धयो भानुना” [ क्र० सं० १०।८८।३ ] इति मन्त्रेण ईंश्वरदृष्टया महिमा 


रत्रमभा 


उक्त इति भावः ॥ २७ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
“नहि भूताग्नेः' इत्यादिसे। आशय यह है कि यो भानुना’ यह मंत्र इश्वररष्टिसि भूतामिकी | 


महिमा कहता है ॥२७॥ 
e9९७ क 


साक्षादप्याविरोधं जेमिनिः ॥ २८ ॥ 


पदच्छेद--साक्षादू , अपि, अविरोधम्‌ , जैमिनिः । 

पदार्थाक्ति--साक्षादा अपि--जाठररूपोपाथि विनाऽपि, [ ब्रह्मणि 
वैश्वानरशब्दस्य ] अविरोधम्‌--विरोधाभावम्‌, जैमिनिः-जञसिनिनामको 
महर्षि: [ मन्यते ] । 

भाषाथ--जैमिनि महर्षिका मत है कि ब्रह्मे जठराग्निरूप उपाधिके बिना मी 
वैश्वानरशब्दका विरोध नहीं है अर्थात्‌ वैश्वानरशब्द साक्षात्‌ ही ब्रह्मगाचक है | 


| 
१ 
| 
| 


क ३-० या 


ror 
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भाष्य 

पूर्व जाठराग्निप्रतीको जाठराग्न्युपाधिको वा परमेश्वर उपास्य इत्युक्त- 
मन्तःप्रतिष्ठितत्वाचनुरोधेन । इदानीं तु विनेव प्रतीकोपाधिकल्पनाभ्यां 
साक्षादपि परमेश्वरोपासनपरिग्रहे न कश्चिद्विरोध इति जमिनिराचार्यो मन्यते । 
ननु जाठराण्न्यपरिग्रहेऽन्तःप्रतिष्ठितत्ववचन शब्दादीनि च कारणानि 
विरुध्येरन्निति । अत्रोच्यते-अन्तःप्रतिष्टितत्ववचर्नं तावन्न विरुध्यते । 

भाष्यका अनुवाद 

पहले अन्तःप्रतिष्ठितत्व आदिके अनुसार कहा है कि जाठरणामि जिसका 
प्रतीक है अथवा जाठराग्नि जिसकी उपाधि है, ऐसा परमेश्वर उपास्य है । 
परन्तु अब जैमिनि आचार्य कहते हैं कि प्रतीक और उपाधिकी कल्पनाके 
बिना भी साक्षात्‌ ही परमेश्वरकी उपासना स्वीकार करनेमें कुछ विरोध नहीं 
है। यदि कोई शंका करे कि जाठराभ्षिका स्वीकार न करें, तो ( परसेश्वरमें ) 


TIEN 


अन्तःप्रतिष्ठितब और शब्द आदि कारण असङ्गत हो जायंगे। इसपर कहते 


रलप्रमा 
ूर्वमसिवैश्वानरशब्दौ इंश्वरलक्षको इत्युक्तम्‌, अधुना प्रतीकापाधिपरित्यागेन 
बिराट्पुरुषाकारस्य भगवतो वैश्वानरस्य अध्यास्ममूर्धादिचुबुकान्तेषु सम्पाद्य 
उपास्यत्वाङ्गीकारेऽपि न शब्दादिविरोधः, शब्दयोरीश्चरे योगवृत्त्या मुख्यत्वात्‌ , 
अन्तःस्थत्वादीनां च तत्र सम्भवादित्याह--साक्षादपीति । साक्षातपदस्याऽ्थ- 
विनै शत ९ 
माह--विनेवेति । जाटरामिसम्बन्ध विना ईश्वरस्य उपास्थत्वेडपि शब्दाद्य- 
विरोध जैसिनिर्मन्यते इत्यर्थः । इदमन्तःखत्वम---उदरस्थत्वरूपं नोच्यते, किन्तु 
नखादिशिखान्तावयवसमुदायात्मकपुरुषशरीरे मूर्थादिचुबुकान्ताज्ञाने वृक्षे शाखावत्‌ 
प्रतिष्ठितानि, तेषु सम्पन्नो वैश्वानरः पुरुषेडन्तःप्रतिष्ठित इत्युच्यते, अतो यथा 
७ रत्नग्रभाका अनुवाद 
पहल आम आर वंश्वानरशब्द इश्वरलक्षक ह्‌ ऐसा कहा गया हैं । अब प्रतीक आर 
उपाधके त्यागस विराडपरुषस्वरूप भगवान्‌ वंश्वानरका मस्तकसे लकर ठोड़ी पयन्त अगाम 


सपादन करके ध्यान | अथात्‌ संपदुपासना ] करना चाहिए ऐसा स्वीकार करनेपर भी शब्द 
आदिका विरोध नहीं हे, क्योंकि अभि ओर वैश्वानरशब्द योगवृत्तिसे ईश्वरवाचक हैं और अन्त:- 


स्थत्व आदे धम परमश्वरम संभावित हैं, ऐसा कहते हैं-“साक्षादपि” इत्यादिसे । साक्षात. - 


पदका अर्थ कहते है-“विनेव” इत्यादिसे । जैमिनिका मत है कि जाठरामिके साथ संबन्धके 
बिना ईदवरको उपास्य माननेपर भी शब्द आदिका विरोध नहीं दै । यहां अन्तःप्रतिष्ठितत्वका 
अथ उदरंम रहना नहीं है, किन्तु नखसे लेकर शिखापन्त अवयवससुदायात्मक पुरुषशरीर- 
म सस्तकस ठाडा परथन्त अग बृक्षम शाखाको तरह प्रतिष्ठित हैं, उन अंगोमें संपन्न वैश्वानर 


TDRSS RR 


किट जग” छि 


‘6 


॥ 
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भाष्य 

नहीह “पुरुषविधं पुरुषे$न्तःप्रतिष्ठित वेद! इति जाठराम्रचभिप्रायेणेदमुच्यते | 
तस्याऽप्रकृतत्वादसशाब्दतत्वाच । कथ ताहि १ यत्‌ प्रकृत मूधादचयु 

कान्तेषु पुरुषावयवेषु पुरुषविधत्वं कल्पितं तदभिप्रायेणेदमुच्यते----पुरुष- 
विधं पृरुषेऽन्तः प्रतिष्ठितं वेद! इति । यथा वृक्षे शाखां प्रतिष्ठितां पश्य- 
तीति तद्वत्‌ । अथवा यः प्रकृतः परमात्माऽध्यात्ममधिदैवतं च पुरुषः 
विधत्वोपाधिस्तस्य यत्केत्रलं साक्षिरूपं तद भिप्रायेणेदप्रुच्यते---“पुरुषेऽन्तः- 
प्रतिष्ठित वेद? इति । निश्चिते च पूर्वापरालोचनवशेन परमात्मपरिग्रहे 

माष्यका अनुवाद 

हैं--वैश्वानर अन्तःप्रतिष्ठित है, यह कथन तो असंगत नहीं है, क्योंकि यहां 
“पुरुषविध ०? ( पुरुषसद्ृ और पुरुषके अन्दर रहनेवालेको जो जानता है ) यह 
जाठराम्निके उद्देशसे नहीं कहा गया है, क्योंकि वह अप्रकृत है ओर अग्नि आदि 
शब्दवाच्य नहीं है । तब किसके उदेशसे कहा गया है? मस्तकसे लेकर चुबुकपयेन्त 
परुषके अवयवोंमें जो प्रकत पुरुषसद्दशत्व कल्पित है, उसके उद्देशसे “पुरुषविधं ०? 
यह कहा गया है । जैसे 'वृक्षमें शाखाको प्रतिष्ठित हुआ देखता है? यह्‌ व्यवहार 
होता है उसी प्रकार [ पुरुषके अवयवोमें रहनेवाला वेश्वानर पुरुषके अन्दर 
रहनेवाळा कहा गया है ]। अथवा जिस प्रकृत परमात्माकी अधिदेव और 
अध्यात्म पुरुषसद्दशत्व उपाधियां हैं, उसका केवल जो साक्षिरूप है, उसके उद्देशसे 


ANAS ४- A AAT ASS A 


रत्नप्रभा 
शाखास्थस्य पक्षिणो वृक्षान्तःस्थत्वम्‌, तथा वैश्वानरस्य पुरुषान्तःस्थत्वमित्याह-- 
नहीह पुरुषविधमित्यादिना । अ्न्यादिशब्दस्य ईश्वरवाचित्वादू जाठराग्नेः 
असंशब्दितस्वम्‌ । अत्र ईश्वरस्य पुरुषावयवेषु सम्पादनात्‌ पुरुषविधत्वमन्तःस्थत्वं 
चेत्यर्थः । पक्षान्तरमाह--अथवेति । पुरुषविधत्वं पूर्ववत्‌ । अन्तःस्थत्वम्‌ माध्य- 
स्थ्यम्‌ , साक्षित्वमित्यथः । एवमन्तःस्थत्वमीश्चरे व्याख्याय शब्दादीनि व्याचष्टे--- 
रत्नप्रभाका अनवाद 
पुरुषम अन्तःप्राताष्ठेत ह एसा कहलाता हं । इसालए जस शाखा पर बरा हुआ पक्षी इक्षके अद्र बैठा 


. हुआ कहलाता है, उसी प्रकार वैश्वानर पुरुषमें अन्तःस्थित है, ऐसा कहते हैं-- नहीह 


has 


पुरुषविधम्‌” इत्याद्से। अभि आदि शब्द इद्वरवाचक होनेसे जठराभि असंशब्दित हे 
अग्निशब्दवाच्य नहीं हे। यहां पुरुषके अवयवोंमें ईदवरकी संपत्तिसे वह पुरुषसहश और 

अन्तःस्थ है, ऐसा तात्पर्यं है। दूसरा पक्ष कहते है-- अथवा” इत्यादिसे । पुरुषविघत्वः 
का अर्थ पूर्कल्पके अनुसार मानना चाहिए । अन्तःप्रतिष्ठित-मध्यस्थ अथोत्‌ साक्षिरूप । इस 
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तद्विषय एव वेश्वानरशब्द; केनचिद्योगेन वर्तिष्यते । विश्वश्चाऽयं नरश्चेति, 
बिश्वेषाँ वा$यं नरः, बिश्वे वा नरा अस्येति विश्वानरः परमात्मा, सर्वात्म- 
त्वात्‌ । विश्वानर एवं वेश्वानरः। तद्वितोऽनन्यार्थः, राक्षसवायसा- 
दिवत्‌ । अभिशब्दो$प्यग्रणीत्वादियोगाश्रयणेन परमात्मविषय एव 
भाष्यका अनुवाद 
“पुरुषे०' कहा गया है । पूवोपरपयोलोचनसे परमात्माका ही ग्रहण है यह ७ 
निश्चित होनेपर वेश्वानरशब्द भी योगवृत्तिसे परमेश्वरपरक ही होगा । “विश्व- 
श्वाऽये०' सकलप्रपंचरूप नर पुरुष, अथवा 'विश्‍वेषां०? सबका कती, “विश्वे नरा ०! 
सब जीवोंका नियन्ता विश्वानर, अथोत्‌ परमात्मा, क्योंकि वह सवोत्मक है । 
“विश्वानर०? विश्वानर ही वेश्‍वानर कहलाता है । यहांपर तद्धित प्रत्यय स्वां 
है राक्षस, वायस आदिके समान | अभ्निशब्द भी अग्रणीत्व ( कर्मफळकी प्राप्ति 


रत्नभभा 


निश्चिते चेति । विश्वश्चाञ्य नरो जीवः च सवीत्मत्वात्‌ । विश्वेषां विकाराणां 

वा नरः कर्ता । विश्वे सर्वे नराः जीवाः अस्य आत्मत्वेन नियम्यत्वेन वा सन्तीति 

। विश्वानरः । रक्ष एव राक्षस इतिवत्‌ स्वार्थे तद्धितप्रत्ययः । “नरे संज्ञायाम्‌!” 

त (पा० सू० ६।३।१२९) इति पूर्वपदस्य दीर्घता । अगिधातोर्गत्यथैस्य निप्रत्य- 

ts यान्तस्य रूपमझिरिति । अङ्गयति गमयत्यमं कर्मफलं प्रापयतीति अभिरग्रणीरुक्त: । 

` „ अमितोऽगत इति वा अभि; । वैधानरोपासकस्याऽति थिभोजनात्‌ पूर्व प्राणामिहोत्र 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

प्रकार अन्तःस्थत्व धर्म ईरवरमें है यह व्याख्यान करते हैं-“निश्चिते च” इत्यादिसे । 

विश्वक्चाऽयं°-सकलश्रपचरूप नर-जौव, क्योंकि वह सर्वात्मक है। अथवा विश्वेषां०-सब 

विकारॉका कर्ता, क्योंकि विश्व--प्रपंच उसका विकार है। “विश्वे०” सब जीव उसके आत्म- 

रूप अथवा नियम्यरूप हैं, अतः वह विश्वानर कहलाता है । (रक्ष एव राक्षसः? इसमें जैसे 

स्वार्थवाचक तद्धित प्रत्यय है, उसी प्रकार 'विश्वानर एव वैश्वानरः” इसमें भी स्वार्थवाचक 

तद्धित प्रत्यय है। 'नरें०” (संज्ञामें नरशब्द पर--आगे हो तो पूर्वपदका अंत्य दीर्ध हो 

जाता है) इस सूत्रसे विश्वके अंत्यका अकार दीर्ध हो गया है। “नि? प्रत्ययान्त गत्यर्थक “ 

i अगि" धातुसे अभिशब्द सिद्ध हुआ दै । [परमात्मा] अग्र-क्मफल--उसको प्राप्त कराता 

वि है, अतः अमि है, इसी कारणसे “अग्रणी? भी कहलाता है । अथवा जो अभिमुख गमन करे, 

वृह अभि हे । अतिथि भोजनसे पहले विद्याके अगरूपसे वेश्वानरके उपासकके लिए प्राणा- 


४1 
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त्स भाष्य 
भविष्यति । गाहपत्यादिकटपनं प्राणाहुत्यधिकरणत्वं च परमात्मनोऽपि 
सर्वात्मत्वादुपपद्यते ॥ २८ ॥ 

| कर्थं पुनः परमेश्वरपरिग्रहे प्रादेशमात्रश्रतिरुपपद्यत इति तां व्याख्या- 
तुमारभते---- 


\/ 


भाष्यका अनुवाद 


8 कराना ) आदि योगका आश्रय करनेसे परमात्मामें ही लागू होता है । गाहेपत्य 
दु आदि कल्पना ओर प्राणाहुतिका अधिकरणत्व परमात्मामें भी युक्त है, क्योंकि 
बह्‌ सवोत्मा है ॥ २८ ॥ 
परमेश्वरका परिग्रह करें तो प्रादेशमात्र श्रुति किस प्रकार संगत होगी ? 
इस प्रश्नकी संभावनासे श्रुतिका व्याख्यान करते हैं । 


रत्नप्रभा 
विद्याङ्गखेन विहितम्‌ । तदर्थमभित्रेतादिकल्पनं प्रधानाविरोधेन नेतव्यम्‌ इत्माह-- 
गाहेपत्येति ॥ २८ ॥ 

रत्वप्रभाका अनुवाद 


मिहोत्रका विधान किया हे, इसलिए गाहपत्य आदि तीन अमियोंकी कल्पना इस प्रकार करनी 
चाहिए कि मुख्य अर्थमें विरोध न हो, ऐसा कहते हैं--“गाहेपत्य” इत्यादिसे ॥२८॥ 


अभिव्यक्तेरियाश्मरथ्यः ॥२९॥ 

पद्च्छेद--अभिव्यक्ते» इति, आइमरथ्यः । 
पदार्थोक्ति --अभिव्यक्तेः--[ उपासकानामनुग्रहाय हृदयाद्युपासनास्थानेषु 
। प्रादेशमात्रपरिमाणस्येव परमेश्वरस्य ] अभिव्यक्त, इति--प्रादेशमात्रश्रुतिरुप- 
| पद्यत इति, आइमरथ्यः [ मन्यते ] । 

भाषार्थ--आरमरथ्य आचार्यका मत है कि परमेश्‍वर उपासकोंपर अनुग्रह 
करनेके लिए हृदय आदि उपासना स्थानोंमें प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है, 
अतः परमेश्‍वरको प्रादेशमात्र कहनेवाली श्रुति उपपन्न होती है । 


(१) अगूठा और तर्जेनीके फेलानेसे जितनी जगह घिरे, उतनी जगइको प्रादेश कहते हैं । 
३७ 
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आइमरथ्य आचार्यका मत हे ॥ २९॥ 
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साष्य 

अतिमात्रस्याऽपि परमेश्वरस्य ्रादेशमात्रस्वमभिष्यक्तिनिमित्त स्यात्‌ । 
अभिव्यज्यते किरु प्रादेशमात्रपरिमाणः परमेश्वर उपासकानां क्रते । 
प्रदेशविशेषेषु वा हृदयादिषृपलब्धिस्थानेषु विशेषेणाउभिव्यज्यते । अतः 
परमेश्वरेडपि प्रादेशमात्रश्रुतिरभिव्यक्तेरुपपद्यते इत्याश्मरथ्य आचाया 
सन्यते ॥ २९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

नि:सीम परमेश्वरको प्रादेशमात्र कहना अमिव्यक्तिके निमित्त हे । उपासकोंके 
निमित्त परमेश्वर प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है। अथवा प्रदेशोंमें 
अथौत्‌ हृदय आदि उपलब्धिस्थानोंमें विशेषरूपसे अभिव्यक्त होता है । इसलिए 
परमेश्वरमें भी प्रादेशमात्र श्रुति अभिव्यक्तिके कारण संगत होती है, यह 


रत्नप्रभा 
भिव्यक्ते >> व. तो ति री 
अभिव्यक्तरित्याइमरथ्यः । मात्राम-परिमाणम्‌ अतिक्रान्तोऽतिमात्रः तस्य 
विभोः इत्यथैः । उपासकानां कृतेऽनुग्रहाय प्रादेशमात्रोऽभिव्यज्यते, प्रदेशेषु वा 
मीयतेऽभिव्यज्यते इति प्रादेशमात्रः || २९ ॥ 
रत्वभभाका अनुवाद 
मात्रा अर्थात्‌ परिमाण, जो परिमाणसे रहित होता हे वह अतिमात्र कहलाता हे, अतिमात्र 
अर्थात. व्यापक । सर्वव्यापक परमात्मा उपासकोके ऊपर अनुग्रह करनेके लिए प्रादेशमात्र 
अभिव्यक्त होता है । अथवा प्रदेशों--हृदय आदि स्थानोमें अभिव्यक्त होता है, अतः प्रादेशमात्र 
कहलाता है ॥ २९ ॥ 


mim 


अनुस्मृतेबोदरिः ॥ ३० ॥ 


पद्च्छेद--अनुस्मृतेः, बादरिः । 

पदार्थोक्ति--अनुस्सृतेः -प्रादेशमात्रहृदयस्थेन मनसा ध्यानात्‌ [परमेइवरः 
प्रादेशमात्र इत्युच्यते इति] बादरिः आचार्यः [ मन्यते ] । 

भाषाथ--बादरि आचार्यका मत है कि प्रादेशमात्रपरिमाणवाले हृदयमें 
स्थित मनसे ध्येय होनेके कारण परमेश्वर प्रादेशमात्र कहलाता है । 


हरे 9६> 
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भाष्य 

प्रादेशमात्रहृदयप्रतिष्ठेन वाऽयं मनसाऽचुस्मर्यते तेन प्रादेशमात्र 
इत्युच्यते । यथा प्रस्थमिता यवाः प्रस्था इत्युच्यन्ते, तद्वत्‌ । यद्यपि 
च यवेषु स्वगतमेव परिमाणं प्रस्थसम्बन्धाद्‌ व्यज्यते, न चेह परमेश्वरः 
गतं किञ्चित्‌ परिमाणमस्ति यद्धृदयसम्बन्धाद्‌ व्यज्येत । तथापि 
प्रयुक्तायाः ग्रादेशमात्रश्रुतेः सम्भवति यथाकर्थचिदनुस्मरणमालम्बन- 
मित्युच्यते । प्रादेशमात्रत्वेन वाऽयमप्रादेशमात्रोऽप्यनुस्मरणीयः प्रादेशः 
मात्रश्रत्यर्थवत्ताये । एवमलुस्सृतिनिमित्ता परमेश्वरे प्रादेशमात्र श्रतिः 
रिति बादरिराचार्यो मन्यते ॥ ३० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

अथवा प्रादेशमात्र हृदयमें रहनेवाले मनसे ( परमेश्वरका ) स्मरण किया 
जाता है, इसलिए ( परमेश्वर ) प्रादेशमात्र कहलाता है । जैसे कि प्रस्थसे नापे 
हुए यव प्रस्थ कहलाते हैं। यद्यपि यवोंका ही परिमाण प्रस्थके संबन्धसे 
अभिव्यक्त होता है और यहां परमेश्वरका कुछ भी परिमाण नहीं है जो हृदयके 
संबन्धसे व्यक्त हो, तो भी ( परमेश्वरका ) ध्यान, प्रयुक्त हुई प्रादेशमात्र 
श्रुतिका किसी प्रकारसे आलस्बन हो सकता है, इसलिए ऐसा कहा हे । अथवा 
प्रादेशमात्र श्रुतिके सार्थक होनेके लिए प्रादेशमात्र न होनेपर भी उस परमेश्वरका 
प्रादेशमात्ररूपसे स्मरण करना चाहिए । इस प्रकार प्रादेशमात्र श्रुति परमेश्वरः 
के ध्यानके निमित्त है, यह बादरि आचायेका मत है.॥ ३० ॥ 
ese रत्नप्रभा 
अचुस्मृतेरिति। प्रादेशेन मनसा मितः प्रादेशमात्र इत्यथेः। 


मतान्तरमाह 


यथाकथञ्चिदिति । मनःस्थं प्रादेशमात्रत्व स्मृतिद्वारा स्मयैमाणे कल्पित श्रुते- 


राळम्बनमित्यभैः । सूत्रस्याऽथोन्तरमाह-ग्रादेशेति ॥ ३० ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

मतान्तर कहते हैं--“अनुस्मतें:” इत्यादिसे । प्रादेश परिमाण मनसे नापा हुआ 
प्रादेशमात्र कहलाता है । “व्यथाकथश्चित्?--तात्पये यद्द हैं कि मनमें स्थित प्रादेशमात्रत्व 
स्मृतिद्वारा स्मर्यमाण परमेश्वरमें कल्पित होकर श्रुतिका आलम्बन-आश्रय है। सूत्रका दूसरा 
अथे कहते है--प्रादेश” इत्यादिसे ॥३०॥ 
Es (१) “अष्टमुष्टिभवेत्‌ कुञ्चिः कुञ्चयोऽष्टो तु पुष्कलम्‌ । पुष्कलानि च चत्वारि आढकः  परि- 
कीतितः ॥ इस मतके अनुसार २५६ सुष्टिका एक आढक होता है, उसका चतुर्थाश पुष्कल प्रस्थ 
कहलाता है । किसीके मतमै १०२४ सुष्टेका एक आढक होता हे, उसका चतुर्थाश २५६ 
मुष्टिका एक प्रस्थ होता हे । “'द्वादशप्रसतिभेः कुड्वः, तचतुर्गुणः प्रस्थः अथीत्‌ ४८ प्रसाति-- 
अधीञ्ञालिका एक प्रस्थ होता हे । 23 
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{| सम्पत्तेरिति जामिनिस्तथाहि दशयति ॥ ३१ ॥ 

| । पदच्छेद--सम्पत्तः, इति, जैमिनिः, तथाहि, दर्शयति । 

| पदार्थोक्ति--सम्पत्तेः--मूर्धादिचुबुकान्तप्रादेशमात्रस्थाने सम्पत्त्या वे्वा- 

| नरस्योपास्यत्वात्‌ [ परमेश्वरस्य प्रादेशमात्रत्वम्‌ ] इति जैमिनिः आचार्यः मनुते । 
|| तथाहि दर्शयति--वाजसनेयित्राह्मणमपि वैश्वानरस्य प्रादेशमात्रत्वसम्पात्तिं व्यप- 
| दिशति । 

।। भाषाथे--मस्तकसे लेकर ठोडी तक प्रादेशमात्र स्थानमें सम्पत्तिसे वैश्वानर 
उपास्य है, अतः परमेश्‍वर प्रादेशमात्र कहलाता है, ऐसा जैमिनि आचार्य मानते हैं। 
वाजसनेयित्राह्मण भी मस्तक आदि ठोडी पर्यन्त स्थानमे वैश्वानरकी संपत्तिका 

| प्रतिपादन करता है । 

¦ | 

Fi भाष्य 

Eh सम्पत्तिनिमित्ता वा स्यात्‌ प्रदेशमात्रश्रुतिः | कुतः ? तथाहि-समान- 

| प्रकरणं वाजसनेयित्राह्मणं युप्रशृतीन्‌ थिवी पर्यन्तांख्नेलोक्यात्मनो वैश्वा नर- 


ig ऽयात्म Q ्यन्त र 
hl स्याउवयवानध्यात्ममूधप्रभृतिष॒ चुबुकपर्यन्तेषु देहावयवेषु सम्पादयत्‌ . 


या प्रादेशमात्रसम्पत्ति परमेश्वरस्य दशयति---प्रादेशमात्रमिव ह वै देवाः 
कक भाष्यका अनुवाद 

अथवा प्रादेशमात्र श्रुति सम्पत्तिनिमित्तक हो सकती है, क्योंकि समान- 
प्रकरणवाळा वाजसनेयिन्राहण युलोकसे लेकर प्रथिवीपयेन्तत्रैलोक्यस्वरूप 
बैइवानरके अवयवोंको अध्यात्म मस्तकसे चुबुकत्‌क देहके अवयवोंमें संपन्न 
करता हुआ परमेश्वरकी प्रादेशमात्र संपत्ति दिखलाता है--'प्रादेशमात्रमिव ह्‌ 


रत्नम्रमा 
सम्पति अत्युक्ता प्रादेशमा त्रश्रुतेगेतिमाह -- सम्पत्तेरिति । ब्राह्मणं पठति-- 
प्रादेशमात्रमिवेति | अपरिच्छिन्नमपि ईश्वरं पादेशमात्रत्वेन सम्पत्त्या कहिपतं 
रत्रमभाका अनुवाद 
अब प्रादेशमात्र श्रुतिका श्रुतिसे ही समर्थन करते हे--« )) > 
री SRS या ¬ सम्पत्तेः” इत्यादिसे । 
ब्राह्मोणवाक्यको उद्धत करते हे--“प्रादेशमात्रमिव?” इत्यादिसे । परमेश्वर यद्यपि अपरि- 


ऱ््ञा >>. > > A NN ७ उ ~ ~ 
च्छिन--अनन्त ह, तो भी संपत्तिसे उसमें प्रादेशमात्रत्वकी कल्पना करके पूर्वकालमें देवताओने 
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भाष्य 

सुविदिता अभिसम्पन्नास्तथा बु च एतान्‌ वक्ष्यासि यथा प्रादेशमात्र- 
मेवाभिसंपादयिष्यामीति स होवाच, मूर्थानशुपदिशन्लुवाच एष वा अतिष्ठा 
वैश्वानर इति । चक्षुषी उपदिशन्ब्रुवाचेष वै सुतेजा वेश्वानर इति । 
नासिके उपदिशन्चुवाचेष वे प्रथग्वत्मात्मा वेश्वानर इति । मुख्यमाकाश- 

भाष्यका अनुवाद 

समान जानकर प्राप्त किया । जैसे में वेश्वानरको प्रादेशमात्र संपन्न कर सकू, वैसे 
उनको ( द्युलोक आदि अवयवोंको ) कहूँगा, ऐसा उसने कहा । मस्तकका उपदेश 
करके उसने कहा--निश्चय यह मेरा मस्तक भूरादि लोकांसे अतिक्रान्त हुआ 
योक वैश्वानर है । आंखोंका उपदेश करके कहा--निञ्चय यह पुष्कल तेजवाला 
वैश्वानर है । नासिकाका उपदेश करके कहा--निश्चय यह भिन्न भिन्न गति- 


रत्नप्रभा 
सम्यग्‌ विदितवन्तो देवाः तमेवेश्वरम्‌ अभि प्रत्यक्त्वेन सम्पन्नाः-प्ाप्तवन्तः ह वै 
पूर्वकाले, ततः वः युप्मभ्यं तथा द्युप्रभृतीनवयवान्‌ वक्ष्यामि, यथा प्रादेशमात्रं 
प्रादेशपरिमाणमनतिक्रम्य मूर्धाद्यध्यासमाङ्गेषु वैश्वानरं सम्पादयिष्यामि इति प्राचीन- 
शालादीन्‌ प्रति राजा प्रतिज्ञाय खकीयमूर्धानमुपदिशन्‌--करेण दर्शयन्‌ उवाच- 
एष वै मे मूर्धा भूरादीन्‌ लोकानतीत्य उपरि तिष्ठतीति अतिष्ठा असौ बुलोको 
वैश्वानरः । तस्य मूर्धेति याबत्‌ । अध्यास्ममूर्धीभेदेन अधिदैवमूर्धा सम्पाद्य ध्येय 
इत्यर्थः | एवं चक्षुरादिषु ऊहनीयम्‌ । खकीयचक्षुषी दर्शयन्‌ एष वे सुतेजाः सूर्या 
वैश्वानरस्य चक्षुरिति उवाच । नासिकापदेन तन्निष्ठः प्राणो रक्ष्यते, तस्मिन्ना 
ध्यास्मिकप्राणेऽधिदैवप्राणस्य ` वायोईष्टिमाह्‌--नासिके इति । अत्र सर्वत्र वैश्वाः 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


उसका सम्यग्ज्ञान प्राप्त किया था और उसी ईश्वरको प्रत्यक्स्वरूपसे--प्रत्ययात्मरूपसे प्राप्त 
किया था, इसलिए तुमसे उसके युलोक आदि अवयव वैसे कहूँगा कि जैसे प्रादेशके बराबर 
शरीरके मस्तक आदि अंगोंमें वेश्वानरका सम्पादन कर सकूँगा । इस प्रकार अश्वपति राजा 
प्राचीनशाल आदिसे प्रतिज्ञा करके अपने मस्तककी ओर हाथसे इशारा करता हुआ बोला कि यह 
मेरा मस्तक भूरादि लोकोंके ऊपर स्थित है, अतः यह गुलोक वैश्वानर है अर्थात्‌ वेश्वानरका 
मस्तक हे । आशय यह कि अध्यात्म मस्तकका, अधिदैव मस्तकके साथ संपत्तिसे अभद 
करके, ध्यान करना चाहिए। इसी प्रकार चक्ष आदिमें भी समझना चाहिए। अपने 
नेत्रको दिखलाकर कहा कि यही पुष्कळ तेजवाला सूर्य वेश्वानरका नेत्र है । लक्षणासे नासिका 
शब्दका अर्थ उसमें रहनेवाला प्राण समझना चाहिए । “नासिके” इत्यादिसे कहते हैं कि 
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भाष्य 


पुपदिशन्बुबाचेष वे बहुलो वैश्वानर इति । बुख्या अप उपदिशन्नु- 
वाचैष वै रयिवैश्चानर इति । चुबुकश्चुपदिशन्चुवाचेष वे प्रतिष्ठा वश्वानर 
इति’ । चुबुकमित्यधरं मुखफलकसुच्यते । यद्यपि वाजसेनयके द्यारतिष्ठा- 
स्वगुणा समाम्नायते, आदित्यश्च सुतेजस्त्वणुणः । छान्दोग्ये पुनर्चोः सुते 
जस्त्वशुणा समाम्नायते, आदित्यश्च विश्वरूपत्वगुणः । तथापि नेतावता 


भाष्यका अनुवाद 


स्वरूप चेश्वानर है । मुखस्थ आकाशको बताकर कहा--निश्चय यह बहुल--ठ्यापक 
वैश्वानर है । मुखस्थ जलको बताकर कहा--निश्चय यह रयिस्वरूप वेश्वानर है ! 
चुबुकक्रो बताकर कहा--निश्चय यह प्रतिष्ठास्वरूप वेश्वानर है ) चुबुक 
अथोत्‌ नीचे का मुखफलक । यद्यपि वाजसनेयकमें युळोकको अतिष्ठात्व 
गुणवाळा कहा है और आदित्यको सुतेजस्त्व गुणबाळा कहा है, तथा 
छान्दोग्यमें दुलोकको सुतेजस्त्व गुणवाला भोर आदित्यको विइरूपत्व शुण- 
वाळा कहा है, तो भी इतने विशेषसे कुछ हानि नहीं होती, क्यों कि प्रादेशमात्र श्रुति 


रत्वसभा 


नरशब्दः तदङ्गपरः । मुखस्थ--मुख्यं तस्मिन्नधिदैवं बहुलाकाशदष्टिः, मुखस्थ- 
रालारूपासु अप्सु रयिशब्दिततदीयवस्तिस्थोदकदृष्टिः, चुबुके प्रतिष्ठा पादरूपा 
थिवी द्रष्टव्या । ननु गुणवैषम्येण विद्ययोः भेदादमिरहस्यश्रत्यनुसारेण छान्दो 
ग्यस्थप्रादेशमात्रश्रतिः कथ व्याख्येयेत्याशडक्‍्या55ह 


अल्पवैषम्येण बहुतरपत्यभिज्ञासिद्ध विद्यैक्यं न हीयते । शाखामेदेऽपि सर्वशा- 


रत्नमभाका अनुवाद 
आध्यात्मिक प्राणमें वश्वानरके अधिदैव प्राणवायुकी दृष्टि करनी चाहिए । सुखस्थ अध्यात्म 
आकाशमें अधिदेव आकाशकी दृष्टि करंनी चाहिए । सुखस्थ लाररूप अध्यात्म 
जलमें वैश्वानरकी बस्तिमें स्थित अधिदैव जलकी दृष्टि करनी चाहिए । अध्यात्म चिबुकमे 
प्रतिष्ठा-पादरूप प्रथिवीकी दृष्टि करनी चाहिए। परन्तु द्युलोक आदिके गुणोंमें विषमता 
होनेसे छान्दोग्यगत और वाजसनेयकगत विद्याओंमें भेद है, इसलिये वाजसनेयकके 
अनुसार छान्दोम्यमें प्रादेशमात्र श्रुतिका व्याख्यान कैसे किया जाय ? ऐसी आशङ्का करके 
कहते है यद्यपि” इत्यादि । थोड़ीसी विषमताक्रे कारण प्रचुरसाइञ्यसे सिद्ध विद्याका 
एक्य नष्ट नहीं होता। शाखाभेद होनेपर भी सब झाखाओंमें बिद्यमान वेश्वानर आदिक 
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आआआ 
भाष्य 
विशेषेण किञ्चिद्वीयते, ग्रादेशमात्रश्रुतेरविशेषात्‌ , सर्वशाखाप्रत्ययत्वाच । 
संपत्तिनिमित्तां प्रादेशमात्रश्रतिं युक्ततरां जमिनिराचार्यो मन्यते ॥ २१ ॥ 
माष्यका अनुवाद 
समान ही है और सब झाखाओंमें प्रतीयमान वेश्वानरकी उपासना समान 


है। अतः प्रादेशमात्र श्रुतिको संपत्तिनिमित्तक कहना ही विशेष युक्त है, 
यह जैमिनि आचायेका मत है ॥ ३१ ॥ 


रत्नप्रभा 
(३ ‘~ है 
खास प्रतीयमानं वेश्वावराद्यपासनम्‌ एकमिति न्यायस्य वक्ष्यमाणत्वाच्च | अति- 
ष्ठाख्वगुणः छान्दोग्ये उपसंहर्तव्यः । विश्वरूपत्वगुणश्व वाजिभिग्रीद्यः । तथा च 
दयुसूर्ययो; सुतेजम्त्वं समम्‌ अतिष्ठात्वविश्वरूपत्वयोः व्यवस्था । यद्वा, शाखा भेदेन 
गुणव्यवस्थाऽस्तु, न विद्याभेद इति भावः ॥ ३१ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उपासना एक ही हे, यह न्याय गुणोपसंहाराधिकरणमें कहा जायगा । अतिष्ठात्वगुणका 
उपसंहार छान्दोग्यमें करना चाहिए। वाजसनेयकमें विश्वरूपत्वगुणका उपसंहार करना 
चाहिए । इस प्रकार परस्परोपसंहारसे यु और सूर्यमें सुतेजस्त्वयुण उपपन्न होता है और 
अतिष्ठात्व तथा विश्वरूपत्वकी व्यवस्था भी होती हे । अथवा शाखाभेदसे गुणकी व्यवस्था 
भले ही हो, किन्तु विद्याभेद नही है ऐसा तात्पर्य है ॥३१॥ 


SBT 
आमनन्ति चैनमस्मिन्‌ ॥ ३२ ॥ 
पदच्छेद्‌--आमनन्ति, च, एनम्‌, अस्मिन्‌ । 
पदार्थो क्ति--एनम्‌--परमेश्वरम्‌, अस्मिन्‌-मूर्थचिबुकान्तराले, आमनन्ति 
च--उपास्यं बवन्ति जाबालाः । 


भाषार्थ--जाबाल कहते हैं कि मस्तक और ठोडीके बीचमें परमेरवरकी 
उपासना करनी चाहिए । 
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आमनन्ति चेनं परमेश्वरमस्मिन्‌ मूर्धचुबुकान्तराले जाबालाः--'थ 


- एषोऽनन्तोऽव्यक्त आत्मा सोऽविभुक्ते प्रतिष्ठित इति। सोऽविशुक्तः 


कर्मिन्‌ प्रतिष्ठित इति । वरणायां नास्यां च मध्ये प्रतिष्ठित इति। का 
वै वरणा का च नासीति'। तत्र चेमामेब नासिकां या सर्वाणीन्द्रिय- 
कृतानि पापानि वारथतीति-सा वरणा, सर्वाणीन्द्रियकृतानि पापानि 
नाशयतीति-सा नासीति वरणा नासीति निरुच्य पुनरामनन्ति-- 
माष्यका अनुवाद 

जाबाल मस्तक और चिबुकके मध्यमें - परमेश्वरका स्थान कहते हैं--'य 
एषोऽनन्तोऽव्यक्त०' ( जो अनन्त, अव्यक्त आत्मा है वह जीवसें प्रतिष्ठित है । 
जीव किसमें प्रतिष्ठित है? वरणा और नासीके मध्यमें प्रतिष्ठित है । 
वरणा और नासी क्या हैं!) और वहां. इस सहित नासिकाका 
ही वरणा नासी ऐसा निर्वेचन करके जो इन्दट्रियकृत सब पापोंका 
वारण करती है वह बरणा है और इन्द्रियकृत सब पापोंका नाश 


रत्नप्रभा 
प्रादेशत्वस्य सम्पत्तिप्रयुक्तत्वे श्रुत्यन्तरं संवादयति--आमनन्तीति। य एषो- 
ऽनन्तः अपरिच्छिन्न: अतः अव्यक्तो दुर्विज्ञेयः तं कथं जानीयाम्‌ इति अत्रे! प्रश्ने 
याज्ञवल्क्यस्य उत्तरम्‌-स ईश्वरः अविमुक्ते कामादिभिषैद्धे जीवे भेदकल्पनया प्रति- 
ष्ठितः उपास्यः । पुनरत्रिप्रभः:--स इति । उत्तरम्‌ वरणायामिति। एवं 
प्रश्‍नोत्तरे अग्रेऽपि ज्ञेये । तत्र च श्रुतौ इमामेव श्रसहितां नासिकां निरुच्येति . 
भाष्ययोजना । सर्वौनिन्द्रियक्कतान्‌ दोषान्‌ वारयतीति वरणा अः । सर्वान्‌ दोषान 
नाशयतीति नासी नासिकेति निर्वचनं श्रुतम्‌ । नासाभ्रुवोः जीवद्वारा ईश्वरस्थानत्व- 
रलप्रभाका अनुवाद 

संपत्तिसे . प्रादेशत्वकी कल्पना है, इसमें दूसरी श्रतिकी सम्मति दिखलाते है-- आम- 
नन्ति” इत्यादिसे । जो यह प्रसिद्ध अनन्त--अपरिच्छिन्न अत एव अव्यक्त - दुविज्ञय आत्मा 
ह, उसको किस प्रकार जानें, अत्रिके इस प्रश्नपर याज्ञवल्क्यका उत्तर हे--वह ईश्वर अवि- 
मुक्त काम आदिसे बद्ध जीवमें भेदकल्पनासे प्रतिष्ठित है, उसकी उपासना करनी चाहिए । 
सः” इत्यादि अत्रिका फिर प्रश्न हे। “वरणायाम्‌” इत्यादि उसका उत्तर हृ । इस प्रकारके 
अश्वत्तिर आगे भी समझने चाहिए । ओर वहाँ अर्थात्‌ श्रतिमें इसी सहित नासिकाका 
निवचन करक, एसी भाष्यको योजना करनी चाहिए। जो सब इान्द्रयकृत दोषाका वारण 
करता ह वह वरणा--श्र ह आर जो सब इन्ट्रिय-दोषोंका नाश करती हे वह नासी-नासिका है, 
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AAA AAAS 


भाष्य 


'कतमच्चास्य स्थानं भवतीति, श्ृवोघ्रोणस्य च यः सन्धिः स एष द्युलोकः . 
स्य परस्य च संधिर्भवतीति’ (जावा० १) । तस्मादुपपन्ना परमेश्वरे 
ग्रादेशमात्रश्रतिः । अभिविमानश्चतिः प्रत्यगात्मत्वाभिप्राया | प्रत्य- 
गात्मतया स्वै प्राणिभिरभिविमीयत इत्यभिविमानः । अभिगतो वायं 
प्रत्यगात्मत्वाद्विमानश्च मानवियोगादित्यभिविमानः । अभिविमिमीते 
भाष्यका अनुवाद 
करती है वह नासी है ऐसा कहकर फिर कहते हैँ---'कतमच्चास्य स्थानं०? 
( उसका कौन-सा स्थान है ? भों और नासिकाकी जो संधि है वह इस द्युलोक 
और परलोककी संधि है )। इसलिए परमेइवरसें प्रादेशमात्र श्रुति युक्त है । 
अभिविमान श्रति प्रत्यगात्माके अभिप्रायसे है । प्रत्यगात्मरूपसे सब प्राणियांको 
जिसका ज्ञान हो वह अभिविमान है । अथवा प्रत्यगात्मरूपसे सर्वव्यापक 
तथा विमान--मानरहित होनेके कारण वह अभिविमान है। अथवा सब जगत्‌का 


रत्नमभा 
ध्यानात्‌ पापवारकत्वमिति मन्तव्यम्‌ । तयोर्मध्येऽपि विशिष्य जीवस्य स्थानं 
प्रच्छति--कतमदिति । भुवोरिति उत्तरम्‌ । प्राणस्येति पाठेऽपि म्राणस्येत्यथेः । 
स एष सन्धिः बुलोकस्य स्वरस्य परस्य च ब्रह्मलोकस्य सन्धित्वेन ध्येय इत्याह- 
स एष इति । आभिसुख्येनाऽहं ब्रह्मेति विमीयते ज्ञायते इति अभिविमानः- 
प्रत्यगात्मा । अभिगतश्चासौ विमानश्च सवैस्वरूपत्वे सति आनन्त्यात्‌ । मानमत्र 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


इस प्रकार उस श्रृतिमें वरणा और नासीका निवेचन हे । जीवद्वारा इवरस्थान हनक कार 
ईश्वरस्थानत्वेन ध्यान करनेसे नासिका ओर श्रू पापानेवारक है । उनक बाचस भी जीवका 
विशिष्ट स्थान पूछते हं-” कतमत्‌"' इत्यांदेसे । उत्तर हे--“भ्रवोः” इत्यादि । घ्राणस्य 
के स्थानमै यदि “प्राणस्य” पाठ हो, तो भी यही अथेहे। नासिका ओर भ्रकी सांधेके 
स्थानका यलोक--स्वगलोक और परलोक--ब्रह्मलोकके संधिस्थानरूपसे ध्यान कर, एसा 
कहते हैं--स एष” इत्यादिसे। जो “में ब्रह्म हूँ, ऐसे अपरां ज्ञानका विषय हो, वह 
अभिविमान--प्रत्ययात्मा दै । अथवा अभि अथात्‌ अभिगत-श्राप्त आर विमान परिसाण- 


रहित, आत्मा सवेस्वरूप और अनन्त होनेके कारण प्राप्त तथा परिमाणरहित हे । यहाँपर 
१९ 


७७२१७ 


१५१३६ bv, ०७७०४ 


हि 
५३६ बह्मस्रञ् [ अ० १ पा० २ 
। वा सवै जगत्‌कारणत्वादित्यमिविमानः । तस्मात्‌ परमेश्वर एवं वेश्वानर 
इति सिद्धम्‌ ॥ ३२ ॥ ; 


इति श्रीमच्छडरभगवत्पादळृतो शारीरकसीसांसाभाष्ये 
प्रथमाध्यायस्य द्वितीयः पाद! ॥ २ ॥ 
माष्यका अनुवाद » 
कारण होनेसे वह सबका निमोता है इसलिए अभिविमान है। इससे सिद्ध 
हुआ कि वेश्वानर परमेश्वर ही है ॥ ३२॥ 
यातिवर श्रीभोलेवावा कृत प्रथम अध्यायके द्वितीय पादके भाष्यका 
अनुवाद समाप्त । 


रलम्रमा 1 
परिमाणम्‌ । अभिविमिमीते-निर्मिमीते । तस्माद्‌ वैश्वानराक्यमुपास्ये ब्रह्मणि 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ ३२ ॥ ( ७ ) ॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचायैश्रीमद्दो पालसरखतीपूज्यपादशिष्य- 
श्रीरामानन्दसरखतीक्रतौ श्रीमच्छारीरकमीमांसादर्शन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
द्वितीयः पादः समाप्त ॥ १॥२॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद ै 
“मान! का अर्थ परिमाण हे । अथवा जो सबका निर्माण करे वह अभिविमान हे । इससे 


~ ८ NX 
सिद्ध हुआ कि वेश्वानरवाक्यका उपास्य बह्ममें समन्वय है ॥३२॥ 


* यातेवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथमाध्याये द्वितीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त > 
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ATA TT FE 


# 3 नमः परमात्मने * 


प्रथमाध्याये तृतीयः पादः 
[अत्राऽस्पष्टत्र्लिङ्गानां रायो ज्ञयब्रह्मविषयाणां विचारः |] 


[ १ छुभ्वाद्यधिकरण सूर १-७ ] 
सत्रं प्रधानं भोक्तेशो यभ्वाद्यायतनं भवेत्‌ । 
श्रतिस्मृतिप्रसिद्विभ्यां भोकतृत्वाचचेश्वरेतरः ॥१॥ 
नाद्यो पक्षावात्मशब्दान्न भोक्ता मुक्तगम्यतः । 
ब्रह्मप्रकरणादीराः  सर्वज्ञत्वादितस्तथा ॥२॥ 
[ अधिकरणसार | 
सन्देह---“यस्मिन्‌ द्योः प्रथिवी ०” इत्यादि श्रुतिमें उक्त द्युलोक, भूलोक आदिका 
आधार सूत्रात्मा [ हिरण्यगर्भ ] है, अथवा प्रधान हैं, अथवा जीव हे या परमेश्वर है ! 
पूर्वपक्ष- श्रुतिप्रसिद्धि, स्मृतिप्रसिद्धि और आत्मशब्दसे मालूम होता है कि 
ईइवरको छोड़कर सूत्रात्मा या प्रधान अथवा जीव द्यु, भू आदिका आधार है | 
सिद्धान्त--त्रृतिमे आत्मशब्द है, इससे सूत्रात्मा या प्रधान यु, भू आदिका 
आधार नहीं हो सकते हैं | जीव भी नहीं हो सकता है, क्योंकि उक्त आधार मुक्त 
पुरुषासे प्राप्य कहा गया है, यह प्रकरण ब्रह्मका है तथा सर्वत्व आदि धर्म ब्रह्ममें 
ही युक्त हो सकते हैं, अतः ब्रह्म ही यु, भू आदिका आधार है । 


सुण्डकोपानिषदमें ““यस्मिन्‌ योः एथिवी चाऽन्तरिक्षमोतं मनः सह प्राणिशच सर्वे: । तभेवेके 
जानथाऽऽत्मानमन्या वाचो विमञ्जथासृतरयष सेतुः” यह श्रुति है। इसका अर्थ हे कि जिसमें 
यलोक प्राथेवी, आकाश, मन और सब इन्द्रियाँ आश्रित हँ, उस एक आधारको हा आत्मा जानो 
आश्रित थ, परथिवी आदिको नहीं । अनात्मप्रतिपादक तकशास्त्र आदि वाणयाका छाडा बर्योकि 
वे पुरुषाथंप्रद नहीं हें, यही ब्रह्मका प्रापक हं । 

इसमें संशय होता है कि यु, भू आदिका आश्रय सूत्रात्मा है अथवा अंधान है अथवा जीव 
है या ब्रह्म ? 

यहां पूर्वपक्षी कहता हे कि सबका आश्रय सूत्रात्मा हे, क्योंकि “वायुना बै गौतम सूत्नेणार्य 
लोकः परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि संदृब्धानि भवन्ति” ( दे गौतम ! सूत्रात्मा वायुसे ही यह 
लोक, पर लोक और सब भूत गूँये गये हं ) इस श्रृतिसे स्पष्ट मालूम हाता है कि सूत्रात्मा वायु 
द्य, भू आदिका आश्रय है । अथवा प्रधान आश्रय हो सकता दे, क्योकि सांख्यस्मृतिस प्रधान 
सब पदाथोंका आधार जाना जाता है। अथवा भोक्ता--जीव हो सकता हे, क्योंकि “तमेवैकं 
जानथाऽऽत्मानम्‌ः? इसमें आत्मशब्द है । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि वायु तथा प्रधान आधार नहीं हो सकत हैं, क्योंकि श्रुतिमें उक्त 
आत्मशब्दसे उनका बोध नहीं हो सकता हे । जव भी आधार नहीं दा सकता, 
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य़भ्वाद्यायतन स्वशब्दात ॥ १॥ 

पदच्छेद- दुम्वाद्यायतनम्‌, स्वशड्दात्‌ । 

पदार्थोक्ति-दुभ्वाद्यायतनम्‌--“यस्मिन्‌ द्यौः प्रथिवी चान्तरिक्षमोतम्‌' इत्या- 
दिश्रुतौ प्रतीयमानं युभ्वादीनामधिष्ठानं [ब्रक्षेव, कुतः] स्वशब्दात्‌--परत्रह्याचका- 
त्मशब्दस्य श्रुतौ विद्यमानत्वात्‌ । 

भाषाथ- “यस्मिन्‌ द्योः०' (जिसमें द्युलोक, भूलोक, अन्तरिक्ष आदि कल्पित 
हैं) इत्यादि श्रुतिमें प्रतीयमान दुलोक, भूलोक आदिका आश्रय परब्रह्म ही है, 
क्योंकि ब्रह्मका वाचक आत्मशब्द श्रुतिमें है । 

DBR 
रत्नमभा 

घु्बोतभूमपदमक्षरमीक्षणीयं श्रीराममल्पह्वादे भान्तमधीशितारमू । 

इन्द्रादिवेद्यमाखिलस्य च शासितारं ज्योतिर्गभःपद्मानिद्रमजं भजेऽहम्‌ ॥१॥ 

एवं रूढिपदबहुलानां प्रायेण सविशेषवाक्यानां समन्वयो द्वितीयपादे दर्शितः । 
अधुना योगिकपदबहुळानां निर्विशेषम्रधानानां वाक्यानां समन्वयं वक्तु तृतीयः 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
दु ओर भू आदि जिसमें ओत--गुंथे हुए हैं, भूमा--महान्‌, अक्षर-अविनाशी, साक्षात्कर- 
णीय, दहर-हृदयकमलमें भासित होनेवाले, अधीश्वर, इन्द्र आदि देवताओंके भी ध्येय, 
सबके शासक, ज्योति ऑर आकाशपदवाच्य, सदा जागरूक और जन्मराहित श्रीरामचन्द्र: 
'जीका में ध्यान करता हूँ । 
दूसरे पादसें रूढपदप्रचुर सविशेष वाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय दिखलाया गया है अब 
योगिकपदप्रचुर निर्विशिषवाक्योंका ब्रह्मं समन्वय करनेके लिए तीसरा पाद प्रारम्भ होता दै । 


“तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय निरञ्जनः परमं साम्यमपैति” ( तब ब्रह्मज्ञानी पुण्यपापस मुक्त हो 
कर परमात्माको प्राप्त करता है ) इस प्रकार द्य भू आदिका आधार मुक्त पुरुषासे प्राप्य कहा 
गया ४, अक्तो जॉब सुक्तास प्राप्य नहीं हो सकता है। “कस्मिन्नु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं 
बिश्ञातं भवति” ( हे भगवन्‌ ! किसके ज्ञात होनेपर यह सब विज्ञात हो जाता दै ) इस प्रकार 
एकके शानसे सबके ज्ञानका उपक्रम हे, “ब्रह्म वेद ब्रह्मेव भवति? ( ब्रह्माको जाननेवाला 
ब्रह्मा ही हो जाता हे ) इस प्रकार उपसंहार किया गया है, अतः यह प्रकरण ब्रह्मका है एवं भूत 
योन्यधिकरण ( १।२।६ ) में उक्त सवेश्ञत्व आदि धर्म ब्रह्ममें ही संगत हो सकते हैं, इसालिए य 
भू आदिका आधार ब्रह्म ही हे । 

( १ ) इस तृतीय पादमें प्रतिपाच सब भधिकरणोंका सार इस कोकमें वर्णित दै। 

( २ ) सयुणब्रह्मपतिपादक । ( ३ ) निर्गुणत्रह्वप्रतिपादक । 


शै 
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भाषे० १ सू० $] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रेमा-माषानुवादसहित ५३९ 


भाष्य 


इद्‌ं श्रूयते 
“यस्मिन्‌ द्यौः पृथिवी चान्तरिक्षमोतं मनः सह प्राणेश्च सर्वे! । 
तमेंवैक जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुश्वथामृतस्येष सेतुः ॥' 
(घु० २।२।५ ) इति । अत्र यदेतद्‌ युप्रभृतीनामोतत्ववचनादायतन 
भाष्यका अनुवाद 
“यस्मिन्‌ यौ: प्रथिवी ०? (जिसमें द्यलोक, प्रथिवी और अन्तरिक्ष गुथे हुए हैं 
और सब इन्द्रियांके साथ मन भी जिसमें कल्पित है, उसी एकको आत्मा जानो, 


रत्नप्रभा 
पादः आरभ्यते । अतोऽत्र अधिकरणानां श्रृत्यध्यायपादसङ्गतयः । तत्र पूर्व- 
मुपक्रमखसाधारणशब्दस्य . वाक्‍्यशेषस्थद्युमूद्धेत्वादिना ब्रह्मपरत्वमुक्तम्‌ । तद्वद्‌ 
अत्रापि उपक्रमखसाधारणायतनत्वस्य वाक्यशेषस्थसेतुथ्रृत्या वस्तुतः परि- 
च्छिन्ने प्रधानादौ व्यवस्था इति एष्टान्तलक्षणाधिकरणसङ्गतिः । पूर्वपक्ष 
्रधानाद्युपास्तिः, सिद्धान्ते निर्विशेषब्रह्मवीरिते फलम्‌ । मुण्डकवाक्य- 
मुदाहरति--इद्मिति । यस्मिन्‌ लोकत्रयात्मा विराद्‌ प्राणैः सर्वैः सह 
मनः-सूत्रात्मकस्‌, चकाराद्‌ अब्याक्कत॑ कारणम्‌ ओतम्‌ कल्पित तदपवादेन 
तमेव अधिष्ठानात्मानं प्रत्यगभिन्नं जानथ श्रवणादिना, अन्याः अनात्मवाचो 
विमुञ्चथ विशेषेण निइशेषं त्यजथ, एषः-वाग्विमोकपूर्वकात्मसाक्षात्कारः, अमृतस्य-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद | 
इस पादमें वेदान्तवाक्योंका समन्वय किया गया हे, अतः इस पादके अधिकरणोंकी श्रुति, 
अध्याय और पादके साथ संगतियां हैं। जसै पूर्वाधिकरणमें उपक्रमस्थ साधारणशब्द 
वाक्यशेषस्थ दुमूर्धत्व आदिके बलसे ब्रह्मपरक कहा गया हे, उसी प्रकार यहां भी उपक्रमस्थ 


साधारण आयतनत्व वाक्यशषमै आये हुए सेतुशब्दके श्रवणसे परिच्छिन्न प्रधानादिपरक है 
ऐसा पूर्वपक्ष है, अतः पूर्वाधिकरणसे इस अधिकरणकी दृष्टान्तसंगति है । पूर्वेपक्षम प्रधान 
आदिकी उपासना फल है और सिद्धान्तमें निर्विशेष ब्रह्मका ज्ञान फल है । मुण्डकवाक्यको 
उद्धृत करते हैं-“इदम्‌” इत्यादिसे । जिसमें सकलजगत्स्वरूप विराट्‌, सब प्राणोंके 
साथ सूक्ष्म मन, और चकारसे अव्याकृत कारण कल्पित हैं, उन कल्पित पदार्थोका 
अपवाद करके उसी अधिष्ठानभूतकों श्रवणादिसे आत्मा जानो अर्थात्‌ प्रत्यगात्मासे अभिन्न 


जानो और अन्य अनात्माओंका प्रतिपादन करनेवाली बातोंकों बिलकुल | छोड़ दो।. 
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भाष्य 

किश्विदवगम्यते, तत्‌ किं परं ब्रह्म स्यादाहोस्विदथान्तरमिति सन्दिह्यते ! 

तत्राउर्थान्तरं किमप्यायतनं स्यादिति ग्राप्तम्‌ | कस्मात्‌ ? ' अमृत- 
स्येष सेतुः’ इति श्रवणात्‌ । पारवान्‌ हि लोके सेतुः प्रख्यात | न च 

भाष्यका अनुवाद 

अन्य बातोंको छोड़ो, वह मोक्षका सेतु है) ऐसी श्रुति है । यहां द्युलोक आदि 
कल्पित हैं इस कथनसे उनका कोई एक आश्रय प्रतीत होता है, वह परत्रह्म है 
या कोई अन्य पदार्थ है, इस तरह सन्देह होता है । 

पूवैपक्षी--कोई अन्य पदार्थ ही उनका आश्रय है ऐसा प्रतीत होता है, 
क्योंकि श्रुति कहती है कि 'अमृत०' (यह अमृत का सेतु है ) । यह प्रसिद्ध 
है कि छोकमें सेतु परतीरसे संबद्ध मयोदित होता है। परत्रह्म मयोदित 


रल्रप्रभा 
मोक्षस्य असारापारदुर्वारसंसारवारिधेः परपारस्य सेतुरिव सेतुः--प्रापक इति 
मातृवत्‌ श्रुतिः मुमुक्ष्नुपदिशति । तत्र आयतनत्वस्य साधारणधर्मस्य दशनात्‌ 
संशयमाह- तत्किमिति । अम्ृतस्य--ब्रह्मणः सेतुरिति षष्ठ्या ब्रह्मणो भिन्नत्वेन 
सेतोः श्रुतत्वादू एषशब्दरपरामृष्टं दुभ्वाद्यायतनम्‌ अन्नह्मैव सेतुरिव सेतुरित्याह-- 
अमृतस्येति । भेदश्रवणात्‌, सेतुरिति श्रवणाञ्च इत्यथः । तत्र भेदश्रवणं व्या- 
स्यातम्‌। सेतुश्रवणं स्वयं विवृणोति--पारवानिति । अनन्तं कालतः, अपारं 
देशतः । जलविधारकमुख्यसेतो; ग्रहणासम्भवाद्‌ गोणसेतुग्रहे कर्तव्ये मख्यसेत्व- 
विनाभूतपारवत्त्वगुणवानेव कश्चिद्‌ ग्राह्मः, न तु मख्यस्य आनेयतविधारणगुणवान्‌ 

रत्नम्रभाका अनवाद 


साणरका संठुका तरह परपार--मोक्षको प्राप्त करानेवाला है, इस तरह श्रति माताक्रे समान 
सुयुडआका उपदंश करती €। इस श्रृतिमें आयतनत्वरूप साधारण धर्म दिखाई देता हे, 
इसालए सराय दशते ६-- तत्किम्‌” इत्यादिसे । 'असतस्य--त्रह्मणः सेतु इस षष्ठीसे सेतु 
ब्रह्मसे भिन्न प्रतीत होता है, इस कारण “एषः शब्दसे परामृष्ट द्युलोक आदिका आयतन 
अब्रह्म ही सेतुसदश सेतु है ऐसा “अमृतस्प्र” इत्यादिसे कहते हैं । अमतस्य' ( अम्नतका ) 
इस प्रकार भदका श्रवण हे आर सेतु: पदका श्रवण है, इसलिए ऐसी योजना करनी 
चाहिए । सठु ब्रह्मसे किस प्रकार भिन्न हे, इसका व्याख्यान किया गया । सम्प्रति सेतुश्रुतिका 
स्व व्याख्यान करते हँ--“पारखान्‌?” इत्यादिसे । अनन्त--कालसे अपरिच्छिन्न । 
अपार-जदशस अपारिच्छिन । जलविधारक मुख्य सेतुका ग्रहण असंभव होनेछे गोण 


सुक मरणम मुख्य सेतुसे नित्यसबद्ध पारवत्त्व गुणवाले किसी पदार्थका ग्रहण करना 
ङँ 


0 ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
PS Se, Br NES fw -८5.- .- ९ 


हि 
& बच 


कचरे 


आधि० १ सू० ?] शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भापानुवादसहित ५४१ 


rr me ee se Emm 
VY aE VSVAVAVAVAVAVETATEESRTAEATATATHIR TRIN 


भाष्य 

परस्य ब्रह्मणः पार्छ शक्यमभ्युपगन्तुस्‌ , 'अनन्तमपारम्‌' (वृ० २।४।१२) 
इति श्रवणात्‌ । अर्थीन्तरे चाऽऽयतने परिगृह्यमाणे स्मृतिप्रसिद्धं 
प्रधानं परिग्रहीतव्यम्‌ , तस्य हि कारणस्वादायतनत्वोपपत्तः । श्रतिग्रसिद्धो 
वा वायुः स्यात्‌, 'वायुर्वे गोतम तत्‌ ह्रत्र वायुना वे गातम ठत्रणाञ्य च 
लोकः परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि सन्दृब्धानि भवन्ति’ (बृ० ३।७।२) 

भाष्यका अनुवाद 

नहीं साना जा सकता, क्योंकि श्रुति कहती है--“अनन्त०? ( वह अनन्त एवं 
अपार है )। अन्य पदार्थको आश्रय मानना अभीष्ट हो तो स्मृतिप्रसि द्व प्रधान- 
का स्वीकार करना उचित है, क्योंकि वह कारण होनेसे सबका आश्रय हो 
सकता है। अथवा श्रुतिप्रसिद्ध वायु आश्रय हो सकता है, क्योंकि “वायु 
गोतम०? ( हे गौतम ! वायु ही वह सूत्र है, हे गोतम ! वायुरूप सूत्रसे ही 
यह लोक, पर लोक और सब भूत गुंथे हुए हैं ) इस प्रकार श्रुतिमें वायु भी 


रत्नप्रभा 

ईश्वर इति भावः । यथा लोके मणयः सूत्रेण ग्रथिता एवं हे गौतम समष्टि- 

लिज्ञात्मकवायुना स्थूलानि सर्वाणि संहब्धानि ग्रथितानि भवन्तीति श्रुत्यर्थेः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


चाहिए, परन्तु मुख्यका जो अनियत विधारणरूप गुण है, उस गुणबाले इंइवरका 
ण करना युक्त नहीं है, यह पूवेपक्षका तात्पये हे । जैसे लोकमें मणिया सूतमें 


~ > 


गुथी रहती हैं, वैसे ही हे गोतम! समष्टिलिङ्गात्मक वायुमे सब स्थूल पदाथ युथ 


(१) मुख्य सेतुका पारवत्त्व नियत लिङ्ग हे विधारण अनियत है क्योंकि अदृढ सेतुमें विधारण 


नहीं रहता ह्‌। 

(२) यदि अमृतसे भिन्न पारवत्त्व गुणवाला संतु माना जाय ता सांख्यस्मृतिकाल्पित 
प्रधानको दी सेलु मानना उचित हे । वह अपनी कार्यरूप उपाधिसे मयादेत होनेके कारण पुरुषको 
प्राप्त नहीं हो सकता, इसलिए पारवाला है और दुलोक, भूलोक आदिका आयतन भी है, क्योंकि 
उनकी प्रकृति है । प्रकृति विकारोंकी आयतन होती ही है । प्रधान आत्मा भी है, क्योंकि आत्मशब्द 
स्वभाववाचक दै जैसे “प्रकाशात्मा प्रदीप? इसमें स्पष्ट हे । उसी प्रकार प्रधानका ज्ञान भी मोक्षमे 
उपयोगी है, क्योंकि उसका ज्ञान न हो तो 'प्रधानसे पुरुष भिन्न है” यह शान न होनेसे अपवगे 
प्राप्त नहीं होगा । यदि प्रमाणके अभावसे प्रधानको आयतन आदि माजनेमें परितोष न हो तो 
नामरूपके वीज ईश्वरके शक्तिभूत अव्याकृत भूतसूक्मको आयतन मानो । भूतसृष्ष्म प्रमाणगम्य हे 
अतः उसमें सब सम्भव हो सकते हँ । साक्षात्‌ श्रतिके कहे हुए आयतनका ही स्वीकार 
करते दो, तो वायुर्वे ०? इत्यादि श्रृतिके अनुसार वायुको स्वीकार करो, यह तात्पर्य दै । 


५४९ बह्म [ अ०१ पा०३ 
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भाष्य + ह 
इति वायोरपि विधारणत्वश्रवणात्‌ । शारीरो वा स्यात्‌, तस्याऽपि 
भोक्तृत्वाद्‌ भोग्यं प्रपञ्चं प्रत्यायतनत्बोपपत्तेरिति । 

एवं ग्राप्त इदमाह-- युभ्वाद्यायतनमिति । यश्च भूश्न बुशु॒वो, 
द्यथुवावादी यस्य तदिदं घुभ्वादि । यदेतदस्मिन्‌ वाक्ये द्यौः 
पृथिव्यन्तरिक्ष मनः प्राणा इत्येवमास्मकं जगदोतत्वेन निर्दिष्ट 
तस्याऽऽयतनं परं ब्रह्म भवितुमईति । कुतः ? स्वशब्दात, 
आस्मशब्दादित्यर्थः । आत्मशब्दो हीह भवति--'तमेवेकं जानथ 


आत्मानम्‌? इति । आत्मशब्दश्च परमात्मपरिग्रहे सम्यगवकल्पते) 
भाष्यका अनुवाद 


विधारक कहा गया है । अथवा जीव आश्रय हो सकता है, क्योंकि वह भी भोक्ता 


होनेसे भोग्य प्रपचका आयतन हो सकता है । 
-सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं-“सुभ्वादयायतनम' इत्यादि । 2... 
दुलोक और भूलोक 'युभुवो' हें । वे जिसके आदि हैं, वह युभ्वादि है। 
इस वाक्यमें ( “यस्मिन्‌ द्यौः? इत्यादि वाक्यमें ) द्युलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष, 
मन, प्राण आदि स्वरूप जो जगत्‌ गुंथा कहा गया है, उसका आश्रय परन्रह्म ही हो 
सकता है; क्योंकि खशब्द्से अथोत्‌ आत्मशब्दसे । यहां 'तमेवैकं०? (उस एक- 


। को ही आत्मा जानो) इस श्रुतिमें आत्मशब्दका प्रयोग है और आत्मशब्द 


क रत्नप्रभा कर 1, 
आत्मशब्दात्‌ पक्षद्वयमपि अयुक्तम्‌ इत्यत आह- शारीरो वेति । सद्वितीयत्वेन हक 
सेतुशब्दोपप्त्तेश्व इत्यर्थः । | 

ननु आत्मशब्दो जीवे सम्भवतीत्यत आह- आत्मशब्दश्रेति । उपाधिः 
परिच्छिज्ञत्य जीवस्य सर्वेवस्तुपरत्यक्‍तं मुख्य नास्तीत्यर्थः । उपक्रमखसाधारणा- 
यतनत्वस्य गोणसेतुखलिङ्गात्‌ प्रथमश्रुतात्मश्रृत्या ब्रहमत्वनिश्चय इति भावः । 
आई रत्नप्रभाका अनुवाद 
इए हॅ, एसा शुतिका अथ हे । श्रुतिमें आत्मशब्द है, अतः प्रधान या वायु गुछोक 
आदिका आयतन नहीं हो सकता है, इसपर कहते हैं--“शारीरों वा” इत्यादि । सद्वितीय 


होनेके कारण शारीरमें सेतुशब्द भी उपपन्न होता है । || 

आत्मशब्द तो जावमें संभव है, इस शङ्कापर कहते हे--''आत्मराब्दश्व” जळे; 
इत्यादि । - जीव उपाधिपरिच्छिन्न होनेके कारण सुख्यरूपसे सब वस्तुओंका ॥ | 
खि पत हा सकता। इस भकार निश्चय होता है कि उपक्रमस्थ साधारण १ 


आयतनशब्द गोणसेदुत्वलि्गे और प्रथम. पठित आत्मशब्दसे जह्यावाचुक 
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भाष्य 
नाऽ्थान्तरपरिग्रहे । कचिच्च स्वशब्देनेव ब्रह्मण आयतनत्वं श्रयते 
सन्मूलाः सोम्येमाः सवाः प्रजाः सदायतनाः सत्मतिष्ठाः' (छा० ६।८।४) 
इति । स्वशब्देनेव चेह पुरस्तादुपरिष्टाच्च ब्रह्म संकीत्यते- पुरुष एवेदं 
विश्व कर्म तपो ब्रह्म परामृतम्‌’ ( प्रु० २।१।१० ) इति । ब्रह्मेवेदमसत 
पुरस्ताह्ठह्य पश्चाहह्म दक्षिणतश्चोत्तरेण' (ग्रु० २।२।११) इति च। तत्र 
त्वायतनायतनवङ्कावश्रवणात्‌ “सर्वे ब्रह्म इति च सामानाधिकरण्यात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
परमात्माके ग्रहण करनेमें ही ठीक ठीक उपपन्न होता है, दूसरे पदार्थके स्वीकार 
करनेमें उसकी टीक ठीक उपपत्ति नहीं होती । कहीं कहीं श्रुतिमें स्वशब्दसे 
ही ब्रह्म आश्रय कहा गया है, जेसे-'सन्मूलाः सोम्येमाः०' (हे सोम्य ! सत्‌ 
इन.सब प्रजाओंका मूळ है, सत्‌ ही आयतन है ओर सत्‌ ही प्रतिष्ठा है ) 
इत्यादिमें । यहां भी “पुरुष एवेदं०? ( पुरुष ही यह सब कर्म ओर तप हे, ब्रह्म है, 
पर अमृत है ) और “ब्रह्मैवेदममृतं०? ( ब्रह्म ही यह अमृत है, आगे ब्रह्म है, पीछे 
ब्रह्म है, दक्षिणमें और उत्तरमें ब्रह्म है ) इन श्रुतियोंमें पहले और पीछे स्वझब्दसे 


रत्नप्रभा 
खशब्दाद्‌ इत्यस्य अर्थान्तरमाह-क्कचिच्चेति । प्रजानाम्‌ उत्पत्तौ सदेव मूलम्‌ , 
स्थितौ आयतनम्‌, लये प्रतिष्ठेति ब्रह्मवाचिसत्पदेन छान्दोग्ये ब्रह्मण आयतनत्व- 
श्रतेः अत्रापि तथा इत्यर्थः । अर्थान्तरमाह--स्वशब्देनवेति । यस्मिन्‌ चोः इति 
वाक्यात्‌ पूर्वोत्तराक्ययोः पुरुषन्रह्मादिशब्देन ब्रह्मसङ्कीर्तनाद्‌ मध्येऽपि ब्रह्म 
ग्राह्ममित्यथः । पुरुष इति पूर्ववाक्यम्‌ , बरह्मेवेति उत्तरवाक्यम्‌, सवोसु दिक्षु स्थितं 
सबै ब्रह्लेवेत्यर्थः । उत्तरेण-उत्तरस्यां दिशि । उदाहृतवाक्यस्य सविशेषब्रह्मपरत्वमा- 
रत्रमभाका अनुवाद 
ही है । सूत्रगत “स्वशब्दात्‌? का दूसरा अर्थ कहते है--क्चिच्च" इत्यादिसे। सत्‌ ही 
प्रजाकी उत्पत्तिमें कारण है, स्थितिमें आश्रय हे और ल्यमे प्रतिष्ठा है, इस प्रकार छान्दोग्यमे 
ब्रह्मगाचक सत्पदसे ब्रह्म आयतन कहा गया है, इसलिए यहाँ भी वैसाही है ऐसा अथ 
है । उक्त पदका फिर अन्य अर्थ करते हैं--“स्वशब्देनैव”” इत्यादिसे । तात्पर्यं यह है कि 
“यस्मिन्‌ द्योः०? इस वाक्यसे पूर्व और उत्तर वाक्योंमें पुरुष, ब्रह्म आदि शब्दोंसे त्रह्मका 
सङ्कीतैन किया है, इसलिए मध्यगत इस वाक्यमें भी ब्रह्मका ही ग्रहण करना चाहिए, “पुरुष 
एवेदं०” यह पूव वाक्य है । “ब्रह्मेवेदमम्गतम्‌०” यह उत्तर वाक्य है। सब दिशाओंमें 
स्थित सब पदार्थ ब्रह्मरूप ही हैं, ऐसा अथे है । 'उत्तरेण'--उत्तर दिशामें । “पुरुष एवद्‌ं०” 
६५ : 
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_ करनेके लिए वाक्यका विवरण करते हैं--“तत्र” इत्यादिसे 
सात्मा के साथ संबन्ध हे । 'यस्मिन--. --तमेबैक:” 


५४४ ब्रहासत्र नय, 


RISES UF Re i SS 


भाष्य 


यथा ह्यनेकात्मको वृक्ष! शाखा स्कन्धो पूल चेति, एवं नानारसो बिचित्र 
आत्मेत्याशङ्का सम्भवति, तां निवर्तयितुं सावधारणमाह--'तमेवैक जानथ 
आत्मानम्‌’ इति। एतटुक्तं भवति--न कार्यप्रपञ्चविशिष्टो विचित्र 
आत्मा विज्ञेयः । किं तहिं ? अविद्याकृतं कार्यप्रपञ्चं विद्यया प्रवि- 
लापयन्तस्तमेवैकमायतनभूतमात्मानं जानथेकरसमितिं । यथा यस्मि- 
नास्ते देवद त्तस्तदानयेत्युक्त आसनमेवाऽऽनयति न देवदत्तम्‌ , तद॒दायतन- 
भूतस्यैवेकरसस्याऽऽत्मनो िज्ञियत्वम्रुपदिइयते । विकारानृताभि- 
भाष्यका अनुवाद 
ही ब्रह्मा सङ्कीर्तन है । इन श्रृतियाँमै आधार आधेय भावसे ब्रह्म 
श्रुत है और 'सवे ब्रह्म’ ( सब ब्रह्मरूप है) ऐसा सामानाधिकरण्य है इसलिए 
जैसे शाखा, स्कन्ध और मूलके भेदसे वृक्ष अनेक स्वरूपवाला है, वेसे 
भिन्न भिन्न खरूपवाला विचित्र आत्मा है, ऐसी शङ्का होती है, उसका निराकरण 
करनेके लिए निश्चयपूर्वक [ श्रुति ] कहती है--'तमेचैक०? । तात्पर्य यह है कि 
कायैग्रपंचसे विशिष्ट विचित्र आत्मा ज्ञेय नहीं है, किन्तु अविद्याजन्य काये- 
प्रपंचका विद्यासे बाध करके आयतनभूत उसी एकको एकरस आत्मा जानो । 
जैसे “जिस पर देवदत्त बैठा हे उसे लाओ? ऐसा कहने पर मनुष्य आसनको 
ही लाता है, देवदत्तको नहीं लाता, वैसे ही आश्रयभूत एकरस आत्मा ही विज्ञेय 
है, ऐसा उपदेश किया गया है । मिथ्याकल्पित विकारमें जिसे अभिमान ह. याया? | सिघ्र विकारमे जिसे अभिमान है, 


रत्नप्रभा 

_शङ्कय वाक्य व्याचष्ट--तत्रेत्यादिना । सामानाधिकरण्यात्‌ विचित्र आत्मेति 

सम्बन्ध; । यस्मिन्‌ सवम्‌ ओतं तमेवैकम्‌ इत्येवकारैकशब्दा भ्या निर्विरोषं ज्ञेयम्‌ इत्यु- 

वा हेत्वन्तरमाह--विकारानूतेति । विकारे अनृते कल्पिते अभिसन्धोऽभिमानो 

यस्य तस्य अनर्थभाक्स्तेन निन्दाश्रुतेश्च कूटस्थसत्यं ज्ञेयम्‌ इत्यर्थः । कथं तर्हि 
_ रत्नमभाका अनुवाद 

इत्यादि उदाहृत वाक्य सविशेष--सगुण ब्रह्मपरक 


हैं, ऐसी आशङ्का कर उसका निराकरण 
1 'सामानाधिकरण्यात्‌? का विचित्र 
( जिसमें सारा जगत्‌ कल्पित है उस 
निविशेष ब्रह्म ज्ञातव्य है यह कहकर 
विकार--अद्वत अथोतू कल्पित अनात्म 


 एकको ही) इस प्रकार 'एव' और “एक? शब्दोसे 
दूसरा हेतु कहते हे--“विकाराचृत” इत्यादिसे । 
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भाष्य हि... 
सन्धस्य चाऽपवादः श्रूयते-“मृत्योः स मृत्युमाप्नोति य इह नानेव #4 
प्यति’ ( का० २।४।११ ) इति । 'सब ब्रह्म” इति तु सामानाधिकरण्यं 4 
प्रपक्चप्रविलापनाथे नाऽनेकरसताप्रतिपादनाथम्‌ , स यथा सेन्धवघनो& 
नन्तरोऽवाह्मः कृत्स्नो रसघन एवैवं वा अरेऽयमास्मानन्तरोऽवाह्यः 
कुत्सः प्रज्ञानघन एव ( चू० ४।५।१३ ) इत्येकरसताश्रवणात्‌ । तसाद 
युभ्वाद्यायतने परंब्रह्म । यत्तक्तम्‌-सतुशरुेः सेतोश्च पारवत्वोपपत्तेत्रह्मणो5- 
माष्यका अनुवाद 
उसकी 'मृत्योः स मृत्यु” ( जो एकरूप ब्रह्ममें भेद-सा देखता है वह जन्म- 
सरणपरम्परामें पड़ता है ) इस प्रकार निन्दा सुनी जाती है । “सवे ब्रह्म ( सब 
ब्रह्मरूप है ) यह सामानाधिकरण्य तो प्रपंचके बाधके लिए है, ब्रह्मके अनेकरूप 
प्रतिपादन करनेके लिए नहीं है, क्योंकि “स यथा सेन्धवघनो०' ( जैसे लवण- 
पिण्ड भीतर बाहर सर्वत्र ळवणेकरस है, उसमें दूसरे रसका गन्ध नहीं है, 
उसी प्रकार हे मैत्रेयि ! यह आत्मा भीतर बाहर सर्वत्र ज्ञानेकरस दै, इसमें 
दूसरे रसका स्पश नहीं है ) इस प्रकार आत्मा एकरस सुना जाता है । इसलिए 
द्युळोक, भूलोक आदिका आश्रय ब्रह्म है। वह सेतु कहा गया हे और सेतु 


रत्वम्रभा 


सामानाधिकरण्यं तत्राह--सर्व ब्रह्मेति । यश्चोरः स स्थाणुरितिवदू, यस्सव 

तदू ब्रह्मेति सर्वद्दिशेन त्रह्मत्वविधानादू बाधनार्थैस्‌, न तु यद्‌ ब्रह्म तत्‌ सर्वम्‌ इति 

नानारसत्वार्थम्‌ इत्यर्थः । तत्र नियामकमाह-स यथेति । रुबणपिण्डोऽन्तमेहिश्च 
रसान्तरशून्यः सर्वा लवणेकरसो यथा, एवमरे मैत्रेयि चिदेकरस आत्मा इत्यर्थः । 
यद्यपि पारवत्त्वसावयवत्वादिकं मुख्यसेत्वव्यभिचारि, तथापि सेतोः जलादिवन्धनः 

रत्नम्रभाका अनुवाद i 

पदार्थमें जिसका अभिमान है, वह दुःखी होता है, इस प्रकार भेद-प्रपंचको सत्य साननेवालेकी की 
श्रातिमें निन्दा की गई हे, अतः कूटस्थ सत्य ब्रह्म ही ज्ञेय है ऐसा अर्थ है । तब करे 
घिकरण्यकी क्या गति होगी ? इसपर कहते हैं--“सर्व ब्रह्म” इत्यादि । जो चोर है बह स्थाण 
है, इसके समान जो सकलप्रपंच हे वह ब्रह्म हे, इस प्रकार सबके घान _ 
किया है, यह प्रपंचके बाधके लिए है, जो ब्रह्म हे वह प्रपंच है, 
स्वरूपोके प्रतिपादनके लिए नहीं है । इसमें नियामक श्रुति कहते | 
अर्थात्‌ जैसे लवणपिण्ड भीतर और बाहर रसान्तर 
ही है, वैसे ही हे मैत्रेयि ! आत्मा ज्ञानेकरस हे. 


थान्तरेण द्युभ्वाद्यायतनेन भवितव्यम्‌ इति । अत्रोच्यते - विधारणत्व- 
मात्रमत्र सेतुश्रुत्या विवक्ष्यते, न पारवत्त्वादि । नहि मृद्दारुमयो लोके 
सेतुशष्ट इत्यत्रापि मृद्दारुमय एव सेतुरभ्युपगम्यते । सेतुशब्दार्थोऽपि 
विधारणत्वमात्रमेव न पारवच्वादि, पिजो बन्धनकर्मणः सेतुशब्दव्युत्पत्तेः । 
भाष्यका अनुवाद 

पारवान्‌ ही होता है, अतः द्युलोक, भूलोक आदिका आश्रय ब्रह्मसे अन्य पदार्थ 
होना चाहिए, ऐसा जो कहा हे; उसके उत्तरमें कहते हैं--यहां सेतुश्रतिसे उसमें 
विधारणत्वकी ही विवक्षा हे, पारवत्त्व आदिकी विवक्षा नहीं हे । लोकमें 
मिट्टी और लकडीका बना हुआ सेतु देखनेमें आता हे, इसलिए यहां भी मिट्टी 
और लकड़ीका ही बना हुआ सेतु स्वीकार नहीं किया जा सकता । सेतुशब्दका 
अर्थ भी विधारण करना मात्र ही है, पारवत्त्व आदि उसका अर्थ नहीं है, 
क्योंकि बन्धनार्थक “षिञ्‌? धातुसे सेतुशब्द निष्पन्न होता है । 


रत्नप्रभा 
रूपं यद्‌ विधारणं तदेव . व्यभिचारित्वेडपि सेतुपदार्थेकदेशत्वादू गुणत्वेन आश्चम्‌ , 
न तु सेतुपदार्थबहिभूतं पारवत्त्वादिकमित्याह --अत्रोच्यते इति । दृष्टत्वात्‌ 
तद्ग्रहेऽतिप्रसङ्गमाह--नह्रीति । अत्र--श्रुतो, परेणेति शेषः । विधारणस्य 
शब्दार्थत्वं स्फुटयति--पिज इति । सिनोति बध्नातीति सेतुपदार्थेकदेशो 
विधारणम्‌ इत्यर्थः । तथा चाऽम्रृतपदस्य भावप्रधानत्वादमृतस्य सेतुः विधारकं 
ब्रह्म, अस्येव अम्रृतत्वं नाऽन्यस्येत्यर्थः । 


रत्वम्रभाका अनवाद 
सठुक अव्याभचारी गुण हं ओर सेतुका जलादिबन्धनरूप जो विधारण हें वह व्यभिचारी 
गुण हे, तो भी यह व्यभिचारी गुण सेतुपदके अर्थका एकदेश-- भाग होनेसे गुणरूपसे ग्राह्य 
है आर सलुपदाथक बाहिभूत पारवत्त्त आदिका शुणरूपसे स्वीकार नहीं करना चाहिए, ऐसा 
कहते हँ-- अत्रोच्यते” इत्यादिसे । दृष्ट होनेके कारण पारवत््व आदि धमोंके एल 
आपत्ति दिखलाते है-- “नहि” इत्यादिसे । अत्र_श्रुतिमें । 


इतना शेष समझना चाहिए । विधार अभ्युपगम्यते’ के पहले 'परेण' 
रण सेतुशब्दका अर्थ है, यह स्पष्ट करते ह-- षि 
इत्यादिसे । * ४ 


[सनोति बघ्नाति’ ( बाँधता हे ) इस प्रकार सेतुपदके अर्थका एकदेश विधारण 
६ ८ अधात्‌ है। उसी प्रकार अग्रतख' इसमें “असत? पदको भावश्रधान ( अमृत 
जिसमें प्रधान है ऐसा ) माननेसे अमृतत्वका सघु--वेधारक ब्रह्म हे, अथवा इसीमें अम- 
तत्व है, दूसरेमें नहीं है ऐसा अर्थ होता है । ८ 2 
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सा भाष्य 

अपर आह- “तमेवर्क जानथ आत्मानम्‌’ इति यदेतत्सड्रीतितमात्म- 
ज्ञानम्‌ , यच्चेतत्‌ अन्या वाचो विग्रुश्चथ' इति वाग्विमोचनम्‌ , तदत्राऽ 
मृतत्वसाधनत्वात्‌ 'अमृतस्यैष सेतुः’ इति सेतुश्रुत्या संकीत्यते, न तु 
युभ्वाद्यायतनम्‌ । तत्र यदुक्तम्‌ सेतुश्रृतम्रह्मणोऽथान्तरेण छुभ्वाद्यायतनेन 
भवितव्यमिति, एतदयुक्तम्‌ ॥ १ ॥ 
- भाष्यका अनुवाद्‌ 
0 ९ दूसरा कहता हे--“तमेवैक०' इस प्रकार जा आत्मज्ञानका संकीर्तन किया 
है और “अन्या वाचो०' इस प्रकार जो अन्य वाणियोंके याग का संकीर्तन 
किया है, यहां उसका अमृतत्वके साधन होनेसे 'अमृतस्यैष०' ( यह अमृतका 
सेतु है) इस श्रुति द्वारा सेतुरूपसे संकीर्तन होता है, द्युलोक, भूलोक आदिके 
आश्रयका संकीर्तन नहीं होता । इसलिए सेतुश्रतिसे ्युलोक, भूलोक आदिका 
आयतन ब्रह्मसे अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा जो कहा हे, वह युक्त 
नहीं है ॥ १॥ 


रत्नभभा 
यद्वा द्ुभ्वाद्याधारो ब्रह्म न सेतुशब्दार्थः, किन्तु अव्यवहितं ज्ञानमित्याह-- 
अपर इति । फलितमाह--तत्र यदुक्तमिति । ज्ञाने सेतौ गृहीते सति 
इत्यथः ॥ १ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
८ अथवा युलोक आदिका आधार ब्रह्म सेतुशब्दका अर्थ नहीं हे, किंतु अव्यवहित ज्ञान 
हैं, ऐसा कहते हैं--““अपरः” इत्यादिसे। सेतु शब्दका अनात्मवाणीके त्यागपूवेक आत्म- 


, = ज्ञान अथ हं, ब्रह्म अथे नहीं हं, एसा माननपर फालत अथ कहते हं-- तत्र यडुक्तम्‌ 
} इव्यादस । अथात्‌ ज्ञानका सलु माननपर ॥१॥ 


| 
| 
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| मुक्तोपसृप्यव्यपदेशात्‌ ॥ २ । 


पदार्थोक्ति- मुक्तोपसृप्यव्यपदेशात्‌--तिथा विद्वान्‌ नामरूपाद्वियुक्तः | 
इत्यादिश्रुतौ ब्रह्मणो मुक्तप्राप्यत्वेन व्यपदिश्यमानत्वात्‌ [युभ्वाद्यायतनं ब्रह्मैव ] । 

भाषार्थ--'तथा विद्वान्‌०? ( उसी प्रकार ब्रह्मज्ञानी नामरूपोंसे मुक्त होकर 
अर्थात अविद्या और उसके कार्योसे छुटकारा पाकर परसे भी पर अथात्‌ सवोत्कृष्ट 

य पुरुषको प्राप्त करता है ) इस श्रुतिम ब्रह्म मुक्तोसे प्राप्य कहा गया है, अत 
यु, मू आदिका अधिष्ठान ब्रह्म ही हे । 
“कि ताई 
भाष्य 

इतश्च परमेव ब्रह्म दुम्वादायतनम्‌) यस्मान्छुक्तोपसृप्यताऽस्य व्य- 
पद्श्यमाना दृश्यते। सुक्तेरुपसूप्यम मुक्तोपस्मुप्पम्‌ । देहादिष्वना- 
त्मखहमस्मीत्यात्मबुद्धिरविद्या, ततस्तत्पूजनादी रागः, तत्परिभवादा च 
द्वेषः, तदुच्छेददशनाद्‌ भयं मोहख्वेत्येवमयमनन्तभेदो5नथत्रातः सन्ततः 
सर्वेषां नः प्रत्यक्षः । तद्विपयेयेणाऽविद्यारागद्वेषादिदोषष्नुक्तरुपसृप्यस्ुप 
गम्यमेतदिति द्युभ्वाद्यायतनं प्रकृत्य व्यपदेशो भवति । कथम्‌ ! 

‘भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः । 

भाष्यका अनुवाद 

इससे भी यलोक, भूलोक आदिका आयतन परब्रह्म ही है, क्योंकि 
वह मुक्तासे प्राप्य कहा गया है । मुक्तोंस प्राप्त होनेवाला मुक्तोपस्रप्य कहलाता 
है । देह आदि अनात्म पदार्थामें “मै हू! ऐसी आत्मबुद्धि अविद्या है। उससे 
उनके ( देह आदिके ) संमानमें राग, अपमान आदिमें द्वेष, उनके नाइके 
दशैनस भय ओर मोह आदि अनन्त भेदवाला अनर्थसमुदाय सर्वत्र फैला हुआ 
हम सबको प्रत्यक्ष दिखाई देता है। उससे विपरीत यह अविद्या, राग, द्वेष 
आदि दोषोंसे मुक्त पुरुषासे उपस्रप्य--गम्य है, इस प्रकार व्यपदेश द्यलोक, 


भूलोक आदिके आयतनके प्रकरणमें है । किस प्रकार ? भिद्यते हृदयम्रन्थि०’ 
fhm) Aue oN 0 (पत हसन > 


रत्नप्रभा 
मुक्तेः उपसृप्यम्‌-प्रत्यक्स्वेन प्राप्यं यदू ब्रह्म तस्य अत्रोक्तेरिति सूत्राथः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
युक्त पुरुषासे ,उपसप्य अर्थात्‌ प्रत्यकूरूपसे प्राप्य बह्मका यहाँ कथन हैं, ऐसा 


` ॐ 
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भाष्य 
क्षीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्‌ इष्टे परावरे॥' (सु० २।२।८) 
इत्युक्त्वा ब्रवीति--तथा विद्वान्नामरूपाहिसुक्तः परात्परं पुरुषमुपेति 
व्यम्‌ ।! (मु० ३।२।८) इति । ब्रह्मणश्च मुक्तोपसृप्यत्व॑ प्रसिद्ध शाख 
“यदा सर्वे प्रमुच्यन्ते कामा येऽस्य हृदि श्रिताः । 
अथ मर्त्योऽमृतो भवत्यत्र ब्रह्म समश्नुते ॥' ( बृ० ४।४।७) 
भाष्यका अनुवाद 
( उस सर्वश्रेष्ठ परमात्माका ज्ञान होनेपर इस-पुरुष की हृदयम्रन्थि टूट जाती 
है, सब संशय नष्ट हो जाते हैं और सब कर्म क्षीण हो जाते हैं ) ऐसा कह्‌ कर 
[श्रुति] कहती है--“तथा विद्वान्‌०'(उसी प्रकार नाम रूपसे विमुक्त होकर विद्वान्‌ 
परसे पर दिव्य पुरुषको प्राप्त होता है ) । ब्रह्मका मुक्त पुरुषांसे प्राप्य होना यदा 
सर्वे प्रझुच्यन्ते०? ( हृदयमें रहनेवाली सब अभिलाषाएँ जब समूळ नष्ट हो 
जाती हैं, तब मनुष्य अम्रत हो जाता है, इसी शरीरमें रहता हुआ ही _ब्रह्म- 
हँ रत्नप्रभा 
मुक्तिप्रतियोगिनं बन्धं दशीयति-देहादिष्विति । तढ्विपययेणेति । उक्तपश्न- 
क्लेशात्मकबन्धनिवृत्त्या्मना स्थितमित्यर्थः । यथा--नद्यः गङ्गाद्याः नामरूपे 
विहाय समुद्रात्मना तिष्ठन्ति, तथा बरह्मात्मविदपि संसारं विहाय परात्‌ कारणा- 
दव्यक्तात्‌ परं पूर्ण खयंज्योतिरानन्द प्रत्यक्त्वेन प्राप्य तिष्ठति इत्याह--तथा 
विद्वानिति । इदं प्रधानादेः किं न स्यादत आह-ब्रह्मणश्चेति। अस्य 
ममक्षोः, हृदीति पदेन आस्मधर्मत्वं कामानां निरस्तम्‌ , यदा कामनिवृत्तिः अथ-- 
तदा अमृतो भवति, मरणहेत्वभावात्‌ न केवळमनर्थनिव्ृत्तिः, किन्तु अत्र देहे तिष्ठन्नेव 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
सूत्राथ है । सुक्तिके प्रतियोगी बन्धकों दिखलाते हें--“देहादिछु” इत्यादिसे । 
““तद्विपयैयेण” इत्यादि । अर्थात्‌ अविद्या, राग, द्वेष, भय और मोह इन पाँच क्लेशात्मक 
बन्धोंकी निवृत्ति जिसकी हो गई है ऐसे आत्मस्वरूपसे स्थित । जैसे गङ्गा आदि नदियाँ नाम 
और रूपको छोड़कर समुद्ररूप हो जाती है, उसी प्रकार ब्रह्मवेत्ता भी संसारको छोड़कर पर 


. अर्थात्‌ कारणसे--अव्यक्तसे पर पूर्ण, ज्योतिःस्वरूप आत्माको प्रत्यकू-स्वरूपसे प्राप्त होता 


है, ऐसा कहते है--“तथा विद्वान” इत्यादिसे । प्रधान आदि सुक्त पुरुषस गम्य क्या नहा 
हें ९ इसपर कहते हैं--'ब्रह्मणश्च'' इद्यादिसे । “अस्य'-सुमुक्षके । हृदि’ ( हृदयमें ) इस 
पद्से काम आत्माके धर्म नही है ऐसा कहा गया । जब समस्त कासनाएँ निवृत्त हो जाती हैं 
अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ताके सब काम समूल नष्ट हो जाते हैं, तब पुरुष सुक्त हो जाता हे, क्योंकि 
मरणके हेतु जाते रहते हें । केवळ अनथकी नित्रृत्ति ही नहीं होती है 
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भाष्य 


इत्येवमादौ । प्रधानादीनां तु न कचित्‌ मुक्तोपसृष्यत्वमस्ति प्रसि्धम्‌ । 
अपि च 'तमेवेकं जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुञ्चथासृतस्यष सेतुः’ 
इति वास्विमोकपूर्वकं विज्ञेयत्वमिह दयुभ्वाद्यायतनस्योच्यते । तचच शुत्यन्तरे 
बरह्मणो दृष्म--तमेव धीरो विज्ञाय प्रज्ञां कुवीत ब्राह्मणः । 
नातुध्यायाद्वदुरछव्दान्‌ वाचो विग्लापनं हि तत्‌ ॥' 
(बृ० ४।४।२१) इति । तस्मादपि छुभ्वाद्यायतनं परं ब्रह्म ॥ २॥ 
भाष्यका अनुवाद 
भावको प्राप्त होता है ) इत्यादि शाखे प्रसिद्ध है । ओर प्रधान आदिका मुक्त 
पुरुषोंसे प्राप्य होना कहीं भी प्रसिद्ध नहीं है। 'तमेवैकं _जानथ० ' इस 
प्रकार वाणीके त्यागपूर्वक दु, भू आदिका आश्रय यहाँ विज्ञेय रूपसे कहा गया हे 
और “तमेव धीरो विज्ञाय०? ( उसे ही जानकर धीमान्‌ ब्राह्मण वाक्यार्थ-ज्ञानका 
संपादन करे, बहुत शब्दाँका विचार न करे, क्‍योंकि वह वाणीके लिए श्रमकारक 
है ) इस दूसरी श्रुतिसे ब्रह्म विज्ञेय है, ऐसा जाननेमें आता है। इससे भी 
सिद्ध हुआ कि यु, भू आदिका आयतन परब्रह्म है ॥ २॥ 


रत्नभगा 
ब्रह्म आनन्दम्‌ अरनुते इत्यर्थः। लिङ्गान्तरमाह--अपि चेति । धीरः विवेकी 
तमेव आत्मानं विज्ञाय विशुद्धं लक्ष्यपदार्थं ज्ञात्वा वाक्यार्थज्ञानं कुर्यात्‌ । ज्ञाना- 
थिनो ज्ञानप्रतिबन्धककर्मेकाण्डादेवैंमुख्यमाह- नेति । बह्ननित्युक्तया अल्पान्‌ 
वेदान्तशब्दानङ्गीकरोति। “अष्टौ स्थानानि वणीनामुरः कण्ठः शिरस्तथा । 
जिह्वामूलं च दन्ताश्च नासिकोष्ठौ च ताळ च ॥ 

(पा० शिक्षा १३) इति एतानि वागिन्द्रियस्थानत्वाद वाक्‌शब्देनोच्यन्ते । तेषां शोष- 
णमात्रम्‌ अनात्मशब्दोच्चारणफलम्‌ , तदुध्यानादू मनसो ग्लानिमात्रमित्यर्थः ॥२॥ 
रन्नम्रभाका अनुवाद 
ही ब्रह्मानन्दका अनुभव करता है । अन्य हेतु कहते हें--““'आपि च” इत्यादिसे । विवेकी 
पुरुषको चाहिए कि आत्माको विशुद्ध लक्ष्यपदार्थ जानकर वाक्यार्थज्ञान प्राप्त करे । मुमुक्षका 
ज्ञानके प्रतिबन्धक कर्मकाण्ड आदिसे विमुख रहना चाहिए, ऐसा कहते है--“न” इत्यादिसे । 
बहुत शब्दोंका प्रतिषेध करनेसे आत्भाके प्रतिपादक स्वल्प वेदान्तशब्दोंका अंगीकार किया 
है । हृदय, कण्ठे, सिर, जिह्वामूल, दाँत, नासिका, ओठ और ताळ ये आठ वागिन्द्रियके स्थान 
हैं, अतः “वाक्‌'शब्द्से कहे जाते हें । अनात्मविषयक बहुत शब्दोंके उच्चारणसे उन स्थानका 
॥ 4 होता है और अनात्माके ध्याज्तसे मनको केवल ग्लानि होती है, ऐसा अर्थ हे ॥९॥ 
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नानुमानमतच्छब्दात्‌॥ ३ ॥ 
पदच्छेद्‌--न, अनुमानम्‌, अतच्छब्दात्‌ । ७ ८. कुक 
पदार्थोक्ति--अनुमानम्‌-सांख्यस्पृतिकल्पित प्रधानम्‌, न-न चुभ्वाद्यायतनम्‌, ` 
[कुतः] अतच्छब्दात्‌--“यस्मिन्‌ बयो: ०” इत्यादिश्रुतौ प्रधानप्रतिपादकशब्दाश्रवणात्‌। 
भाषार्थ- सांख्यर्म कल्पित प्रधान यु, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्योंकि 
धयस्मिन्‌ चौ: इत्यादि श्रृतिमें प्रधानवाचक शब्द नहीं है । 
। भाष्य 
यथा ब्रह्मणः प्रतिपादको वैशेषिको हेतुरुक्तो नेवमर्थान्तरस्य वेशे- . 
पिको हेतुःप्रतिपादको ऽस्ती त्याह-नाऽऽनुमानिकम्‌-साह्चस््ृतिपरिकहिप्तं - 
प्रधानमिह द्युभ्वाद्चायतनत्वेन प्रतिपत्तव्यम्‌ । कस्मात्‌ ¦ अतच्छब्दात्‌ । 
तस्याऽचेतनस्य प्रधानस्य प्रतिपादकः शब्दस्तच्छब्दः, न तच्छब्दोऽत- 
च्छन्दः । न दत्राचेतनस्य प्रधानस्य प्रतिपादकः कश्चिच्छन्दोऽस्ति, येना- 
“0४, अचेतनं प्रधान कारणत्वेनाऽयतनत्वेन वाऽवगम्येत । तद्विपरीतस्य 
चेतनस्य प्रतिपादकशब्दो ऽत्रास्ति-*यः सर्वज्ञः सर्ववित्‌’ ( मु० १।१।९ ) 
इत्यादिः । अत एव न वायुरपीह छुभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रीयते ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे ब्रह्मका प्रतिपादन करनेवाला असाधारण हेतु कहा है, वैसे दूसरे 
पदार्थका प्रतिपादन करनेवाला असाधारण हेतु नहीं है, इसलिए कहते हैं. कि 
आहुमानिक-सांख्यस्प्रतिमें कल्पित प्रधानको यहाँ यु, भू आदिका आश्रय 
समझना ठीक नहीं है। किससे ? अतच्छब्दसे । उसका अथोत्‌ अचेतन प्रधान- 
का प्रतिपादक शब्द तच्छब्द है, तच्छब्दसे भिन्न अतच्छब्द है। यहाँ अचेतन 
१ प्रधानका प्रतिपादक कोई शब्द नहीं है जिससे अचेतन प्रधान कारणरूप अथवा 
। आयतनरूप समझा जाय । उसके विपरीत “यः सर्वज्ञ:० ( जो सर्वज्ञ और . 
सर्ववेत्ता है ) इत्यादि चेतनका प्रतिपादक शब्द यहाँ दै । इसी कारण वायु भी 
यहाँ दु, भू आदिका आयतनरूप नहीं साना जा सकता ॥ ३ ॥ 


क्र 


। 
| 


रत्नप्रभा क. | 
चैशेषिक इति । असाधारण आत्मशब्दादिः इत्यर्थः । अतच्छन्दादू इत्यस्या 
॒ ऽथीन्तस्माह--तद्विपरीतस्येति । अत एव--अतच्छन्दादेब ॥ २ ॥ डय 
दन व ३ रत्नभ्रभाका अनुवाद हि 
1 4 “चैशेषिक'--असाधारण अर्थात्‌ आत्मशब्द आदि । अतच्छब्दात्‌ पदका दूसरा अर्थ 
। कहते हैं--“तद्विपरीतस्य” इत्यादिसे । अत एव? अथोत्‌ अतच्छब्दसे ही ॥ २ ॥ 
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प्राणमृच्च ॥ ४ ॥ 
पदच्छेद- प्राणमृत्‌ , च । 


~  पदार्थाक्ति-म्राणभृत्‌-शारीरः, च-अपि न युभ्वाद्याश्रयः, [ कुतः “यस्मिन्‌ 
चैः? इत्यादिश्रुतौ जीववाचकशब्दाभावात्‌ ] 


भाषा जीव भी द्व, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्योंकि 'यस्मिन्‌ योः' 
इत्यादि श्रतिमें जीवका प्रतिपादक शब्द नहीं है । 
भाष्य 


यद्यपि प्राणभृतो विज्ञानात्मन आत्मत्वं चेतनत्वं च सम्भवति, तथा- 


' प्युपाधिपरिच्छिन्नज्ञानस्य सर्वज्ञत्वायसम्भवे सत्यस्मादेवाऽतच्छब्दात्‌ ग्राण- 


भृदपि न धुभ्वादयायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः । न चोपाधिपरिच्छिन्नस्याऽ- 
विभोः प्राणभृतो हुभ्वाद्यायतनत्वमपि सम्यक सम्भवति । एथग्योग 
करणमुत्तरार्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुतश्च न प्राणभृद्‌ दुभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः ¬ 
' आष्यका अनुवाद 

यद्यपि प्राणशत्‌ अथोत्‌ जीवमें आत्मत्व और चेतनत्व सम्भव है, तो भी 
जिसका ज्ञान उपाघिसे परिच्छिन्न है, उसमें सवेज्ञत्व आदिका संभव न होनेके 
कारण इससे अथोत्‌ अतच्छब्दसे ही जीवात्माका भी यु, भू आदि के आयतन- 
रूपसे ग्रहण करना ठीक नहीं है । और उपाधिपरिच्छिन्न, अविशु, विज्ञानात्मा 


` द्यु, भू आदिका आश्रय भी नहीं हो सकता । अग्निम सून्रमें केवळ प्राणभ्रतूका 


ही सम्बन्ध हो, इसलिए इस सूत्रकी पथक्‌ रचना की गई है ॥४॥ 
` और किस कारणसे जीवको यु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ! 


रत्नप्रभा 
प्राणभूचेति--सूत्रे चकारः पूर्वसूत्रस्थनञोऽनुषङ्गार्थः । सर्वज्ञपद्समाना- 
घिकरण; आत्मंशब्दो न जीववाची इति अतच्छब्दस्तस्मादित्यर्थः । ननु “पार 
मानप्राणभृतावतच्छब्दात्‌”” इति एकमेव सूत्रे किमर्थं न कृतम्‌, उभयनिरासहेतो- 
रेकत्वात्‌ इत्यत आह--प्रथगिति । योगः-सूत्रम्‌, उत्तरसूत्रस्थहतूना 
ha ~ थै ह 
जीवमात्रनिरासेनाऽन्वयेऽपि सुबोधाथे प्राणभृद्च इति प्रथक्‌ सूत्रकरणमित्यथेः ॥४॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद डे 
“श्राणम्रच” सूत्र चकार पूवेसत्रस्थ 'न' की अलुबृत्तिक लिए दै। सवज्ञपदका 
समानाधिकरण आत्मशब्द जीववाचक नहीं है, इसलिए जीवात्मा अतच्छन्द होनेसे यु, भू 
आदिका आयतन नहीं है । यदि कोई शङ्का करे कि “नानुमानप्राणमतावतच्छन्दात” ( प्रधान 
और जीव यु, भू आदिके आयतन नहीं हैं, क्योकि श्रुतिमें तद्विपरीत ब्रह्मवाचक शब्द है ) 
ऐसा एक ही सूत्र सूत्र क्यों नहीं किया, क्योंकि दोनोंका निराकरण करनेका हेतु एक ही हैं, इसपर 
कहते हैं--- प्रथगू”? इत्यादि । योग--सूत्र । उत्तर सूत्रगत हेतुओं 
समन्वय होनेपर भी बोधसौकर्यके लिए "प्राणभःच' यह एथक सूत्र रचा है ॥ ४॥ 
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भेदव्यपदेशात्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थोक्ति-भेदव्यपदेशात्‌--'तमेवैकं जानथ? इति श्रुतौ ज्ञतृज्ञेय भावेन ` 


जीवपरयोभेंदेन व्यपदिश्यमानस्वात्‌ [ न जीवः युभ्याद्याश्रयः ] | 
भाषार्थ--'तमेवैकं०? ( उसी एक आत्माको जानो ) इस प्रकार श्रृतिमं 
ज्ञाता और ज्ञेयरूपसे जीव और परमात्माका भेदसे कथन किया गया दै, अतः 
जीव बु, मू आदिका आश्रय नहीं है । 
० 
भाष्य 
भेदव्यपदेशश्चह भवति--'तमेवेकं जानथ आत्मानम्‌’ इति ज्ञेयज्ञातृ- 
भावेन । तत्र प्राणभृत्तावत्‌ मुभक्षुस्वाञ्ज्ञाता, परिशेषादात्मशब्दवाच्य 
ब्रह्म ज्ञेयं छुस्वाद्ययतनमिति गम्यते, न प्राणभूत्‌ ५॥ 
- कुतश्च न प्राणमुढ्‌ युभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः- 
भाष्यका अनुवाद 
“तमेमैकं०? ( उसी एक आत्माको जानो ) इस प्रकार यहाँ ज्ञेय ओर 
ज्ञावृभावसे भेदका व्यपदेश हे । उनमें जीव मुमुक्ष होनेके कारण ज्ञाता है 
और अवशिष्ट आत्मशब्दवाच्य ज्ञेय ब्रह्म शु, भू आदिका आश्रय है, यह ज्ञात 
होता है; जीव [ आश्रय ] नहीं है ॥ ५ ॥ 


और किस कारणसे जीवको यु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 


रत्नमभा 
तानेव हेतून्‌ आकाङक्षाद्वारा व्याचष्ट--कुतश्र नेत्यादिना। यद्यपि विशुद्धः 
प्रत्मगात्मैव अत्र ज्ञेयः, तथापि जीवत्वाकारेण ज्ञातुः ज्ञेयाद्‌ भेदात्‌ न ज्ञेयरूपत्वस्‌ 
इत्यथः । एवं च जीवत्वलिङ्गविशिष्टसेन जीवस्य युभ्वादिवाक्याथैत्वं निरस्ते, 
न शुद्धरूपेण इति मन्तव्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
रत्वञ्रभाका अनुवाद 
उन्हीं कारणोंका आकाक्षाके द्वारा विवरण करते हे--“कुतत्व न” इत्यादिसे। यद्यपि 
विद्ुड प्रत्यगात्मा ही यहांपर ज्ञेय हे, तो भी ज्ञाताका शेयसे भेद होनके कारण वह जीवरूपसे 
ज्ञय नहीं है, ऐसा अर्थ है । तात्पर्य यह है कि इस प्रकार जीवत्वरूपलिङ्गैविशिष्ट जीव यु, भू 
आदिका आयतन नहीं है, किन्तु विशुद्ध आयतन है ॥ ५ ॥ 


< » 
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प्रकरणात्‌ ॥ ६॥ क. 
पदाथों क्ति-प्रकरणात्‌--“कस्मिछ्ु, भगवो विज्ञाते ०? इस्युपक्रमाद्‌ ब्रह्मण 
एवेदं प्रकरणम्‌, तस्मात्‌ ( न जीवो द्यम्वाद्याश्रयः ) । 
भाषार्थ--“कस्मिन्ु०' ( हे भगवन्‌ ! किसके ज्ञात होनेपर यह सब विज्ञात ho कु 
हो जाता है ) इस प्रकार आरम्भ होनेके कारण यह प्रकरण ब्रह्मका ही है, अतः 
जीव यु, भू आदिका आश्रय नहीं है । 


भाष्य ह छ 
प्रकरणं चेदं परमात्मनः, 'कस्मिन्तु भगवो विज्ञाते सर्वभिदं विज्ञातं 
[oS ~ (९ ~ ८5 
भवति? (मु० १।१।३) इत्यकविज्ञानेन सवविज्ञानापेक्षणात्‌ । परमात्मनि 02 


हि सर्वात्मके विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं स्यात्‌’ न केवले प्राणभ्ृति ॥ ६ ॥ 
कुतश्च न प्राणभृद्‌ धुभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः-- 

भाष्यका अनुवाद > 

यह प्रकरण भी परमात्माका ही है, क्योंकि 'कस्मिन्नु भगवो०' (हे भगवन्‌ ! 
किसका विज्ञान होनेपर इस सबका विज्ञान हो जाता है ? ) इस प्रकार एकके 
विज्ञानसे सबके विज्ञानकी अपेक्षाकी गई है । निश्चय सवेस्वरूप परमात्माके 
ज्ञान होनेपर यह सब विज्ञात हो जाता है, केवळ जीवका ज्ञान होनेपर सबका 
विज्ञान नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 4 
और किस कारणसे जीवको यु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ! ` 


स्थियदनाभ्यां च ॥ ७ ॥ 4 
पद्च्छेद-स्थित्यदनाभ्याम्‌, च । 
पदार्थोक्ति--स्थित्यदनाभ्याम--'द्वा सुपणा” इति मन्त्रे औदासीन्यपूर्वक- 
* स्थितिकर्मफलभोगाभ्यां परक्षेत्रज्ञयोभेंदनिर्देशात्‌ , च-अपि [ न जीवः युभ्वाद्याश्रयः, 
किन्तु ब्रह्मेव ]। 
* भाषार्थ दा सुपणाः ( सदा एक साथ रहनेवाले, समान आख्यानवाले 
दी पक्षी एक शरीरमें रहते हैं, उनमें एक (जीव) मधुर कर्मफलोंका भोग करता है, 1 
, दूसरा ( ईर ) भोग नहीं करता किन्तु केवळ साक्षीरूपसे देखता रहता है ] के 
इस मन्त्रम औदासीन्यसे स्थिति और कर्मफलभोगसे ईश्वर और क्षेत्रज्षमें भेद >| 
कहा गया है, इससे भी सिद्ध होता है कि यु, भू आदिका आश्रय जीव नहीं है, 
किन्तु ब्रह्म ही है । - क 


व £ के 


5. 


00-0. Guru Kangri Colle 
| 2 जे क्ष कक "> 


क 
पा 
= 


' ॐ 


आधि० १ सू० ७] शाह्ूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ५५५ 


NNN A ४.” AAA AA AAA 


माष्य 
धुभ्वाद्यायतनं च प्रकृत्य “द्वा सुपणी सयुजा सखाया’ (मु० ३।१।१) 


NAA 


इत्यत्र स्थित्यदने निर्दिश्येते तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्ति इति कर्मफला ` 


शनम्‌, 'अनइनन्नन्योऽभिचाकशीतिः इस्योदासीन्येनावस्थानं च। 
ताभ्यां च स्थित्यदनाभ्यामीइवरक्षेतरज्ञौ तत्र गृह्येते। यदि चेश्वरो 
दुभ्बाद्यायतनत्वेन विवक्षितः, ततस्तस्य प्रकृतस्येशवरस्य क्षेत्रज्ञात्‌ एथग्‌- 
वचनमवकर्पते अन्यथा हयप्रकृतवचनमाकस्मिकमसम्बद्ध स्यात्‌। ननु 
तवाऽपि क्षेत्रज्ञस्येश्वरात्‌ एथग्वचनमाकस्मिकमेव प्रसज्येत, न, तस्याऽवि- 
भाष्यका अनुवाद 

द्य, भू आदिके आश्रयको प्रस्तुत करके 'दवा सुपणी०' इस मंत्रमें स्थिति 
और अदन ( भक्षण ) का निर्देश किया गया है । “तयोरन्यः०? ( उनमेंसे एक 
(जीव) मधुर कर्मफलका भोग करता है.) इसमें कर्म फलका उपभोग निर्दिष्ट है 
और “अनञ्चन्नन्यो०' ( दूसरा ईश्वर भोग न कर केवळ प्रकाशमान रहता दै ) 
इसमें उदासीनतापूर्वेक स्थितिका निर्देश किया गया है। इस स्थिति और 
अदनसे वहाँ ईश्वर और जीवका ग्रहण किया जाता है । यदि ईश्वर यु, भू 
आदिके आश्रयरूपसे विवक्षित हो, तब उस प्रकृत ईश्वरका क्षेत्रज्ञसे प्रथक्‌ 
बचन उपपन्न होता है, नहीं तो यह अप्रकृत वचन, आकस्मिक और असंबद्ध 
हो जायगा । परन्तु तुम्हारा भी क्षेत्रज्ञका ईश्वरसे प्रथक्‌ कथन आकस्मिक ही 


रत्नप्रभा 
ननु स्थित्या ईश्वरस्य अदनाद्‌ जीवस्य (दवा सूपणी' इत्यत्रोक्तावपि ईश्वर आय- 
तनवाक्येन किमर्थ ग्राह्य इत्यत आह-यदि चेश्वर इति । अत्र चेश्वरः शुद्धचिम्मात्रो 
ग्राह्मः, न सर्वज्ञस्वादिवििष्टः, तस्य अत्र अप्रतिपाद्वत्वात्‌ | तथा च अप्रतिपाद्ा- 


भस्य अकस्मान्मध्ये वचनासम्भवादावाक्येन ग्रहणं कार्यैमित्यमिसन्धिः । तमज्ञाः 


ताऽऽशङ्कते-नज्ञु तवापीति । ब्रहमस्वरूपप्रतिपादनाथमकस्मादग्रङतस्याऽपि 
रत्नभभाका अनुवाद 

दवा सुपण? इत्यादिमें स्थितिसे ईश्वरका और अदन ( भक्षण ) से जीवका निर्देश है, 

तो भी आयतन वाक्यमें ईश्वरका ही क्यों प्रण होता है, इसपर कहते है- यदि चेश्वरः” 

इत्यादि । आशय यह है कि यहाँपर ईश्वरपदसे शुद्ध चिन्मात्रका ग्रहण करना चाहिए। 

सर्वज्ञव आदि गुणविशिष्टका नहीं, क्योंकि वह यहाँ प्रतिपाद्य नहीं है, इसलिए अप्नतिपाद्य 


~ 


अर्थका अकस्मात्‌ मध्यम कथन असंभावित होनेके कारण आद्यवाक्यसे उसीका ग्रहण 
है । उसको जाने बिना शंका करता है--““नचु.तवापि” इत्यादिसे । ब्रह्मस्वरूपका प्रतिपादन 


का 
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वक्षितत्वात्‌ । क्षेत्रज्ञो हि कतृत्वेन भोक्तृत्वेन च प्रतिशरीरं बुद्ध चाद्यु- 
पाधिसम्बद्गो लोकत एवं प्रसिद्वः नाऽसो श्रुत्या तात्पर्येण विवक्ष्यते । 
ईश्वरस्तु लोकतो ऽप्रसिद्धसाच्छुत्या तासपर्येण विवक्ष्यत इति न तस्याऽऽ- 
' कस्मिकं वचनं युक्तम्‌ । “गुहां प्रबिष्टाबात्मानो हि’ इत्यत्राऽप्येतद्द्ितं 
द्वा सुपणी' इत्यस्यासृचीरबरक्षेतरज्ञावुच्येते इति। यदापि पंज्गचुपनिषस्कृतेन 
व्याख्यानेनाऽस्यासूचि सस्तक्षेत्रज्ञाबुच्येते तदापि न विरोधः कश्चित्‌ । ० 19 
कथम्‌ ? प्राणभृद्वीह घटादिच्छिद्रवत्‌, सच्वाद्युपाध्यभिमानित्वेन प्रतिशरीरं = | ` 
भाष्यका अनुवाद 4 
है ? नहीं, क्योंकि जीव अविवक्षित है । क्षेत्रज्ञ तो कता और ोक्तारूपसे | 
प्रतिशरीरमें बुद्धि आदि उपाधियोंसे संबद्ध है ओर छोकमें प्रसिद्ध है, इसलिए 
` उसके प्रतिपादनमें श्रुतिका तात्पय नहीं है । ईश्वर तो लोकप्रसिद्ध नहीं है इस | 
क कारण उसीके प्रतिपादनमें श्रुतिका तात्पर्य है, इसलिए उसको आकस्मिक क 
कहना ठीक नहीं है । “गुहां प्रविष्टा? इस सूत्रमें भी यह दिखलाया गया है 
कि “द्वा सुपणी०? इस ऋचामें ईश्वर और क्षेत्रज्ञ कहे गये हें । यद्यपि पेङ्गी 
उपनिषद्के व्याख्यानके अनुसार इस ऋकूमें सत्त्व और क्षेत्रज्ञ कहे गये हैं, 
एसा मानें, तो भी कुछ विरोध नहीं है । क्‍योंकि यहां घटादिछिद्रके समान 


र रत्नप्रभा । क 


4 


न लोकप्रसिद्धस्य जीवस्य अनुवादसम्भवं इति परिहरति-नेति । ननु (द्वा सुपणा' 
इत्यत्र बुद्धिजीवयोः उक्तेः कथमिदं सूत्रमित्यत आह--शुहामिति । स्थित्यदना- 


जीवेशे > 


_ भ्यामीश्वरक्षेत्रज्ञयोरनुवादेनैक्य दाशितमित्यथे:। नन्वत्र जीवेशौ नाऽनुवाद्यो पेङ्गिव्या- . 
ख्याविरोधात्‌ , अतः सूत्रासंगति रित्यत आह--यदापीति । तदापि सूत्रस्य असंगतिः 
नास्तीत्यर्थः । अदनवाक्येन बुद्धिमनूद्य स्थितिवांक्येन बुद्धयादिविलक्षण- 
रत्नप्रभाका अनुवाद | 
करनेके लिए अकस्मात्‌ अप्रकृत भी लोकप्रसिद्ध जीवंका अनुवाद संभावित है, इस तरह 
शंकाका परिहार करते है--“न” इत्यादिसे । यादि कोई कहे कि द्वा सुपर्णी” इत्यादिमें बुद्धि 
और जीव कहे गये हैं, ऐसी अवस्थामें यह सूत्र किसलिए है, इसपर कहते हैं-- याम्‌“ 
इत्यादि । अथात्‌ स्थिति और अदन द्वारा ईश्वर और क्षेत्रज्ञका अनुवादसे ऐक्य दिखलाया 
` है। परन्तु यहाँ जीव और ईख़र अनुवाद्य नहीं हैं, क्योंकि पैज्निव्याख्याके साथ विरोध 
होता दै, अतः सूत्र असङ्गत है, इसपर कहते है--“यदापि” इत्यादि । “तदापि'--तो भी 
सूत्रकी असङ्गति नहीं है। अदनवाक्यसे. बुद्धिका अनुवाद. करके स्थितिवाक्यसे बुद्धि 
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भाष्य 
गृद्यमाणो युभ्वाद्यायतनं न भवतीति प्रतिषिध्यते । यस्तु सर्वशरीरेषू- 
पाधिभिर्विनोपलक्ष्यते परमात्मैव स भवति। यथा घटादिच्छिद्रांणि ` 
घटादिभिरुपाथिभिरविनोपलक्ष्यमाणानि महाकाश एव भवन्ति, तद्वतप्राण- 
भृतः परस्मादन्यत्वाहुपपत्तः प्रतिषेधो नोपपद्यते। तस्मात्‌ सच्चाच-' 
पाध्यभिमानिन एव य्ुभ्वाद्यायतनस्वप्रतिषेथः । तस्मात्‌ परमेव ब्रह्म 
बुभ्वाद्यायतनम्‌ । तदेतत्‌ अइश्यत्वादिणुणको धर्मोक्तेः इत्यनेनेव सिद्धम्‌, 94 
तस्यैव हि भूतयोनिवाक्यस्य मध्य इदं पठितम्‌, “यस्मिन्‌ दोः पृथिवी ३ 
चान्तरिक्षम्‌? इति । प्रपश्चाथ तु पुनरुपन्यस्तम्‌ ॥ ७॥ | शप 
भाष्यका अनुवाद 5 
सत्त्व आदि उपाधियाँका अभिमानी होनेके कारण प्रतिशरीरमें प्रतीत होनेवाला 
जिज्ञानात्मा द्यु, भू आदिका आश्रय नहीं हे, ऐसा निषेध किया गया है । परन्तु 
जो सब इारीरांमें उपाधिके बिना उपलक्षित. होता है, वह परमात्मा ही है । 
जैसे घटादि उपाधिके बिना उपळक्षित होनेवाले घटादिके छिद्र सह्ाकाश ही 
हैं, वैसे ही विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य नहीं है। इसलिए उसका यु, भू 
आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध करना ठीक नहीं है। अतः सत्त्व आदिके अभि- 
मानीका ही द्यु, भू आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध है। इससे सिद्ध होता है 
कि परन्नह्म ही दु, भू आदिका आश्रय है। यह विषय “अदृश्यत्वादि०” इस 


सूत्रसे ही सिद्ध है । उसी भूतयोनिवाक्यके मध्यमें यस्मिन्‌ द्यो:०? यह मंत्र है । 
तो भी उसीका विस्तारके लिए फिर निरूपण किया गया ॥ ७॥ 


grannDin® 


« ७३७०0५१ 


रत्नप्रभा ् = 
शुद्धप्रत्यग्रह्मणो ज्ञेयस्य उक्तेः युभ्वादिवाक्ये तदेव ग्राह्य न बुद्धयुपहितो जीव इति. | 
सूत्रसंगतिमाह-कथमित्यादिना । ननु अत्राऽनुपहितो जीव उक्तो न परं ब्रह्म 
इत्यत आह--यस्त्विति । पौनरुक्त्य शङ्कते तदेतदिति । य्ुभ्वादिवाक्यस्य |... 
ब्रह्मपरत्वमित्यर्थः | समाधत्ते- प्रपश्चार्थमिति | सेतुशब्दव्याख्यानेन भूतयोनेः प्रः 
गात्मत्वस्फुटीकारंणार्थमित्यर्थः । तस्मात्‌ मुण्डकोपनिषद्‌ ब्रह्मणि समन्वितेति सिद्ध्‌।७॥ 

रत्तम्रभाका अनुवाद 


आदिसे विलक्षण शुद्ध अत्यग्बह्मका ज्ञय कहा है, इसालेए शुभ्वादिबाक्यमें वही ग्राह्य है, 


बुद्ष्याद्युपाधिक जीव ग्राह्य नहीं है, इस प्रकार सूत्रकी संगति कहते हैं-- किथम्‌” इत्यांदिसे । हर 
यदि कोई शंका करे कि यहाँपर उपाधिरहित जीव कहा गया है, परबरहा नहीं कहा गया है, 2 क 
इसपर कहते हे--'“यस्य” इत्यादि । पुनरुक्तिकी शङ्का करते है--तिदेतत” इत्यादिसे । 3 
“तदेतत!-- यु, भू आदिका ब्रह्मपरत्व। समाधान करते हैं--प्रपश्लाथम” इत्यादिसे। | 
अथात्‌ सेतुशब्दके व्याख्यानसे भूतयोनि प्रत्यगात्मा है, यह स्पष्ट करनेके लिए। इससे मुण्डक . 
उपनिषदका ब्रह्ममें समन्वय सिद्ध हुआ ॥ ७॥ ७ नन ु - 


* > आ 
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५५८ ब्रह्मस्रत़् ( अ० ? पा०३ 


डावस्व्व्ल्ल्ल्ट्टा्कयायायापिक्टचापिटापयाणिपापपा या १ ा णा १२ २ पफ्स्ल्स्क्स्ल्ल्व्््ख्ज्ट 


[ २ भूमाधिकरण स्‌० ८-९ ] 
भूमा शाणः पंरेशो वा प्रश्‍नप्रत्युक्तिवर्जनातू । 
अनुवरत्याविवादित्व॑ भूमोक्तेवायुरेव सः ॥१॥ 
विच्छिद्येष त्विति प्राणं सत्यस्योपक्रमात्तथा । 
महोपक्रम आत्मोक्तेरीशो$यं द्वेतवारणात्‌ #॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--'यत्र नान्यत्श्याति नान्यच्छृणोति इत्यादि वाक्यमै प्रतीयमान भूमा 
प्राण हेया परमात्मा है ! 2 
पूर्वेपक्ष--प्राणके उपदेशके अनन्तर उससे आधिक्यका प्रश्न और उत्तर नहीं 
है ओर अतिवादित्वकी अनुबृत्ति करके भूमाका उपदेश है इस कारण भूमा प्राण दै | 
सिद्धान्त--'एष तु वा अतिवदति’ इसमें “तु” शब्दसे प्रकरणका विच्छेद होता 
है, यः सत्येनातिवदति’ इसमें सत्य शब्दसे अग्रिम अवान्तर प्रकरणका आरम्भ है, 
प्रकरणके आरम्भमें आत्मशब्द है एवं “यत्र नान्यत्पश्यति? इस प्रकार द्वैतका निषेध किया 
गया है, अतः भूमा परमात्मा ही है । 


+ छान्दोग्यके सप्तम अध्यायमें नारदके प्रति सनत्कुमारने नाम आदिसि अधिकाधिक बहुत तत्त्वोंका 
उपदेश करके अन्तमे “यत्र नान्यत्पश्यति नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा’ ( जहाँ दूसरेको 
नहीं देखता, दूसरेकों नहीं झुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इस प्रकार निरतिशय 
भूमाका उपदेश किया दै । 

यहाँ पर संशय होता है कि “भूमा' पदका अथ प्राण दै या परमात्मा है १ 
) पूवेपक्षी कहता दै कि प्राण भूमा दै, क्योंकि पहले प्रतिपादित नाम आदि तत्तोमे नारदने 
| पद-पद पर पूछा है कि “हे भगवन्‌ ! इससे भो वडा दे ?? सनत्कुमारने उत्तर दिया है एके “हां? 
इसी प्रकार प्रश्न और उत्तरपूर्वक नामसे लेकर प्राणतक तत्त्वोंका उपदेश कर प्राणके बाद प्रश्न एवं 
. उत्तरके विना ही भूमाका उपदेश किया है, अतः प्राण और भूमाके बीचमै प्रकरणका विच्छेदक कोई नहीं 
है। और प्राणका उपदेश करके प्राणके उपासकमें अतिवादित्वरूप उत्कर्ष कहकर बादमें प्रकरण 
विच्छेदको शङ्खा न हो इपालेए उसी अंतिवादित्वकी अनुवृत्त करके भूमाका उपदेश किया है, 
इससे प्रतीत होता हे कि प्राण हो भूमा है। 
सिद्धान्ती, कहते हैं कि भूमा परमेश्वर है, क्योंकि “एष तु बा अतिवदति यः सत्येनातिवदाति’ 
( परन्तु बही अतिवादी दै जो सत्यसे अतिवादी है ) इसमें अतिवादित्वके कारणभूत प्राणोपासनाकी 
तु शब्दस व्याड्वात्ति करके मुख्य -अतिवादित्वके क्रारणभूत ब्रह्मका सत्य शब्दस उपक्रम किया 
हे एवं प्रकरणके आरम्भर्मे “तरति शोकमात्मवितः (आत्मज्ञ शोकसे मुक्त हो जाता है ) इस 
“ प्रकार परमात्माको वेद्य कहा दै । और “यत्र नान्यत्पञ्यति? इत्यादिसे दैतके निषेधसे भूमाका लक्षण 
कहा दै । अतः सिद्ध है कि अद्वितीय परमात्मा दी भूमा दै । 


त 


जज 
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भूमा संप्रसादादध्युपदेशात्‌ ॥ < ॥ 
प्दच्छेद--भूमा, सम्प्रसादादू, अधि, उपदेशात्‌ । % 
पदार्थाक्ति--भूमा--'भूमा त्वेव विजिज्ञासितव्यः’ इतिश्रुत्युक्तो भूमा 
[ परमात्मैव, कुतः ] सम्प्रसादादधि--प्राणोपदेशानन्तरम्‌, उपदेशात्‌--उपदिश्य- 
मानत्वात्‌ । 
भाषार्थ--भूमा त्वेव०' ( भूमा ही जानने योग्य है ) इस श्रुतिम उक्त भूमा 
परमात्मा ही है, क्योंकि प्राणके उपदेशके अनन्तर उसका उपदेश है । 
= ९ - 
भाष्य 
इदं समामनन्ति---भूमा त्वेव विजिज्ञासितव्य’ इति, 'भूमानं भगवो 
विजिज्ञास' इति । यत्र नान्यत्पश्यति नान्यच्छुणोति नान्यद्विजानाति स 
भूमाऽथ यत्रा न्यत्पश्यत्यन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति तदल्पम्‌, (छा०७।२३२४), 
इत्यादि । तत्र संशय/-किं प्राणो भूमा स्यात्‌, आहोस्वित्‌ परमात्मेति । 
भाष्यका अनुवाद 
छान्दोग्य उपनिषदमें कहा है--“भूमा त्वेव०” ( भूमा ही जिज्ञासाका विषय 
दै । हे भगवन्‌ ! मैं भूमाको ही जानना चाहता हुँ । जिसमें स्थित पुरुष दूसरेको 
नहीं देखता, दूसरेको नहीं सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है, जिसमें 
अन्यको देखता है, अन्यको सुनता है, अन्यको जानता है, वह अल्प है ) 


इत्यादि । यहां पर संशय होता है कि प्राण भूमा है या परमात्मा ! संशय क्‍यों 
रत्नप्रभा हँ 
~ ON 
भूमा । छन्दोग्यमुदाहरति--इदसिति । नाऽल्पे सुखमस्ति भूमेव सुखस्‌ . 
तस्मात्‌ निरतिशयसुखार्थिना मृँमेव विचायं इति नारदं प्रति सनव्कुमारेणोक्ते सति | 
नारदो ब्रूते--भूमानमिति । भूम्नो लक्षणम्‌ अद्वितीयत्वमाह--यन्रेति । 
भूमलक्षणम्‌ परिच्छिन्नलक्षणोकत्या स्फुर्यति--अथेति । अत्र संशयबीजं प्रश्‍नपूर्वकस्‌ 
8-2 रत्नप्रमाका अनुवाद रि 
छान्दोग्यवाक्र्यको उद्धत करते हैं--“इद्म्‌? इत्यादिसे । अल्पमें सुख नही हे, भूसा ही 
सुख है, इसलिए निरतिशय सुखकी इच्छावालेको भूमाका हौ विचार करना चाहिए, जब इस 
प्रकार सनत्कुमारने नारदस कहा तब नारद कहने लगे भूमानम्‌” इत्यादि । भूमाका _ 
` अद्वितीयत्वरूप लक्षण कहते हैं“ यत्र? इत्यादिसे । परिच्छिन्न वस्तुका लक्षण कहकर 
' ममाका लक्षण स्पष्ट करते है अथ” इत्यादिसे । प्रश्नपूवक संशयका बीज कहते है 
क ७१. की 5 क 
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भाष्य 
- कुतः संशयः ? भूमेति वावद्वहुत्वममिधीयते) 'बहोलोपो भू च बहो/ 
` ( पा० ६।४।१५८ ) इति भूमशब्दश्य भावप्रत्ययान्ततास्मरणात्‌ । 
किमात्मकं पुनस्द्वहुत्वमिति विशेषाकाद्वायां प्राणो वा आशाया भूयान्‌' 
(छा० ७।१५।१) इति संनिधानात्‌ प्राणो भूमेति प्रतिभाति | तथा श्रुत 
देव मे भगवदूट्शेभ्यस्तरति शोकमात्मवित्‌ इति, "सोऽहं भगवः 
शोचामि तं मा भगवान्‌ शोकस्य पारं तास्यतु' ( छा० ७१३ ) इति 
_ प्रकरणोत्थानात्‌ परमात्मा भूमेत्यपि प्रतिभाति । तत्र कस्योपादानं 
भाष्यका अनुवाद 
होता है ? भूमाशब्दका मुख्य अर्थ तो बहुत्व है, क्योंकि “बहोलोपो०? इस सूत्रसे 
(“भमा' शब्द भावप्रत्ययान्त कहां गया है । उस बहुत्वका क्या आत्मा--आश्रय 


~ 
है, ऐसी विशेष आकांक्षा होने पर 'प्राणो वाव०' (प्राण ही इच्छासे बडा है) 
$ इस प्रकार संनिधि-साभीप्यसे प्राण भूमा है, ऐसा जाना जाता है। इसी 
ह प्रकार 'श्रुत ह्येव मे०? ( मैंने आप जैसोंसे सुना है कि आत्मवेत्ता पुरुष शोकसे 


निमुक्त हो जाता है । हे भगवन्‌ ! में शोक युक्त हूँ, शोकमें मग्न हुए सुझे 
शोकसे निमुक्त कीजिए ) इस प्रकार प्रकरणसे परमात्मा भी भूमा है, ऐसा 


| 22 रत्नप्रभा 
 आहृ- कुत इत्यादिना । बहोभाव इति विग्रहे “एथ्वादिभ्य इमनिज्वा”! 
(पा० सू० ५।१।१२२) इतीमनिच्यत्यये कृते “बहोलोपो भू च बहोः' इति. 
सूत्रेण बहोः परस्येमनिच्पत्ययस्यादेरिकारस्थ लोपः स्याद्‌ बहोः स्थाने मूरित्यादेशश्च 
 स्यादिसयुक्तेः भूमन्निति शब्दो निष्पन्न; | तस्य भावार्थकेमनिच्मरत्ययान्तत्वाद्‌ बहुत्वं 
.  वाच्यम। तक्किधर्मिकमित्याकाङ्क्षायां सन्निहितप्रकरणस्थः प्राणो धर्मी भाति । 
° वाक्योपत्रमस्थ आत्माऽपि स्वप्रतिपादनापेक्षो घर्मित्वेन भातीति सनिहितव्यवहि- 
हे ह रत्नप्रभाका अनुवाद 
्‌ ता इत्यादिसे “बहो०? ( बहुतका भाव ) ऐसे विग्नहमें 'थ्वादिभ्यः०' इस सूत्रसे 
ड इभनिच्‌ प्रत्यय करने पर “बददोलोपो०' इस सूत्रस 'बहुःसे पर “इमनिच्‌? प्रत्ययके आदि ` 
जु इकारका लोप होता है और “बहु'के स्थानमें “भू? आदेश होता है, इस प्रकार “भूमन्‌" शब्द 
: न ` निष्पन्न होता है । “इमनिच्‌? प्रत्यय भाववाचक होनेसे _ “इमनिच्‌? प्रत्ययान्त "भूमन्‌' शब्दका 
. अर्थ बहुत्व होता है। उसका धमी कोन है, ऐसी आकांक्षा . होनेपर प्रतीत होता है 
ऊळ कि निकटवर्ती अका स्थित प्राण हा पी है । उझी प्रकार वाक्यके आरम्भमें स्थित अपने ` 
प्रतिपादनकी अपेक्षा रखनेवाला आत्मा भी वर्मी प्रतीत होता हैं । इस अकार संनिहित तथा 
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भाष्य 


न्याव्यं कस्य वा हानमिति भवति संशयः । कि तावत्‌ प्राप्त ! ` 


प्राणो भूमेति । कस्मात्‌ ? भूयः ्रशनप्रतिवचनपरंपरादशनात्‌ यथा 
हि “अस्ति भगवो नाम्नो भूयः’ इति, “वाग्वाव नाम्नो भूयसी' इति, तथा 
“अस्ति भगवो वाचो भूयः इति, सनो वाव वाचो भूयः’ इति च 

भाष्यका अनुवाद 

जान पड़ता है । उनमेंसे किसका ग्रहण करना चाहिए और किसका परित्याग 
करना चाहिए इस प्रकार संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है? & 

पूर्वपक्षी--प्राण भूमा है यह प्राप्त होता है, क्योंकि इसके बाद आधिक्यके प्रश्न 
और उत्तरकी परंपराका दशन नहीं होता है । जैसे “अस्ति भगवो०' ( हे भगवन्‌ ! 
क्या नामसे अधिक कुछ है ) 'बाग्वाव०” ( वाणी ही नामसे अधिक है ) ओर 
“अस्ति भगवो०? ('हे भगवन्‌ ! बाणीसे कोई अधिक है ) “मनो वाव०' ( मन 


रत्वम्रभा । 

'तप्रकरणाभ्यां संशय इत्यर्थः । पूर्वमात्मशब्दात्‌ युभ्वाद्यायतन जह्ेत्युक्तम्‌ । 

तदयुक्तम्‌। “तरति शोकमात्मविदू” ( छा» ७१1३ ) इति अन्रह्मण्यपि 
८ पू च > 

आत्मशब्दप्रयोगादिते  आक्षेपसङ्गत्या वैपक्षयति-प्राणो भूसात । 

हर 9 

धर्मधर्मिणोः अभेदात्‌ सामानाधिकरण्यं द्रष्टव्यस्‌ । वॉत्तरपक्षयोः प्राणो- 

पारितः ब््ज्ञानं च फळं क्रमेण मन्तव्यम्‌ । अत्र अध्याये भूयःप्रश्नोत्तर- 
> 19 भूर ७ विनेवो है ऱ्ह वलिङ्ग 

मेदाद्‌ अर्थमेदो दश्यते । भूमा तु, प्राणात्परं भूयःप्रशन स्वलिङ्गन, 

प्राणाद्‌ अभिन्न इत्याह--कस्मादित्यादिना । प्राणाद्‌ भूय इति, न इश्यत 

इति पूर्वेण सम्बन्धः । नन्वेष तु वा अतिवदतीति तुशब्देन प्राणप्रकरण- 

रत्नप्रभाका अनुवाद हि... 

व्यवहित प्रकरणोंसे संशय होता है । पूर्वाधिकरणमें आत्मशब्दके प्रयोगसे यु, भू आदिका 

आयतन ब्रह्म है, ऐसा जो निर्णय किया गया है, वह युक्त नहीं हे, क्योंकि तरति शोक०' 

इस श्रतिसे प्रतीत होता हे कि आत्मशब्दका ब्रह्मभिन्नमें भी प्रयोग हे । इस प्रकार 

जु > ~ १ ~ ~ 2९०७. "उ ~ 

' अक्षेपसंगतिसे पूर्वपक्ष करते है-- प्राणो भूमा” इत्यादिसे । धर्मे और धर्माके अभेदसे 

“प्राणो भूमा’ यह सामानाधिकरण्य कहा गया हे । पूर्वपक्षमें प्राणकी उपासना फल ह 

और तिद्धान्तमें ब्रह्मज्ञान फल है । इस अध्यायमें कौन किससे अधिक हे, इस तरह आधिक्यके 

प्रश्नोत्तरोसे भिन्न भिन्न पदार्थोकी प्रतीति होती हे । प्राणके अनन्तर आधिक्य प्रश्नके बिना 

हां भूमा कहा गया हे, इस कारण भूमा प्राणसे मिष है, ऐसा कहते हं--“ कस्मात्‌? 


ra २९ ड्‌ >. (0000002... € 
इत्यादिसे । 'प्राणाद्भुय इति’ इसका पूर्वोक्त “न इर्यते' इसके साथ संबन्ध हैं। यदि कोई | 
FR 
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शष > 


श 
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नामादिभ्यो द्या प्राणाद्‌ भूयःग्रश्नप्रतिवचनश्रवाहः प्रशत । नैव 

` प्राणात्‌ परं भूयः्रशनप्रतिवचनं इक्यते-अस्ति भगवः भ्राणाद्‌ श्य 

| इत्यदो वाव प्राणाद्‌ भूय इति । प्राणमेव तु नामादिभ्य आशान्तेभ्यो 

भूयांसम्‌ “प्राणो वा आशाया भूयान्‌' इत्यादिना सप्रपश्चसुक्त्वा) प्राण, | 
दासिनश्चाऽतिवादित्वम्‌-'अतिवाद्यसीति अतिवाद्यस्मीति बयाजापदबुवीत | 

इत्यभ्यनुज्ञाय 'एष तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति' इति प्राणत्रत- | » 

जे भाष्यका अनुवाद Rae | 

ही वाणीसे अधिक है ) इस प्रकार नामसे लेकर प्राण तक अधिकताके प्रश्न & 

|| 

| 


® 


और प्रतिवचनका प्रवाह चलता गया है, किन्तु प्राणके आगे हे भगवन्‌ ! 
प्राणसे अधिक कुछ है ? निश्चय अमुक प्राणसे अधिक है, इस प्रकार आधि- | 
क्यका प्रश्न और प्रतिवचन नहीं दीखता। परन्तु प्राणे वा? (प्राणदह्दी , | 
E आझासे अधिक है ) इत्यादिसे विस्तार-पूवेक प्राणको ही नामसे लेकर आशा पक 
i पर्यन्त पदार्थोसे बड़ा कह कर 'अतिवाद्यसी०? ( तुम श्रेष्ठवादी हो ? किसीके 
| रेसा प्रश्न करने पर में भ्रेष्ठवादी हूँ ऐसा कहे, अपने श्रेष्ठवादी होनेका अपहृव 
न करे ) इस प्रकार प्राणदर्शीमें श्रष्ठबादित्वका स्वीकार करके “एष तु वा०' 
(निश्चय यह श्रेष्ठवादी होता है, जो सत्यसे श्रेष्ठवादी होता है ) इस प्रकार 


रत्वम्रमा FF 
 चिच्छेदाद्‌ न प्राणो भूमेत्यत आह--ग्राणमेवेति। नामाद्याशान्तान्‌ उपास्यान्‌ 
अतीत्य प्राणं श्रेष्ठ वदतीति-अतिवादी प्राणवित्‌, तं प्रति अतिवादी असीति 
र । हे 
केनचित्‌ प्रश्ने इते अस्मीति ब्रूयात्‌, नाहमतिवादीति अपहवं न कुर्यादिति ॥ 
0 ८ | 
 उक्तम्‌। प्राणविदम्‌ “एषः? इति परामृश्य ससवचनध्यानमननश्रद्धादिधमपरम्परा | 
विधाय भूमोपदेशात्‌ न प्रकरणविच्छेदः । तुशब्दो नामाद्युपासकस्याऽतिवादित्व- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
शङ्का करे कि “एष तु वा०! ( यह तो निश्चय श्रेष्ठवादी हे ) इसमें “तु? झाब्दसे प्राणप्रकरणका हि 
विच्छेद होनेसे प्राण भूमा नहीं है, इसपर कहते हैं--प्राणमेंव'” इत्यादि । नामसे लकर 
आशातक उपास्य पदाथीका उल्लघन कर प्राणको श्रेष्ठ कददनेवाला अतिवादी आणता हे । 
| ` 5 उस पुरुषसे कोई प्रश्न करे कि तुम अतिवादी हो, तो उसे हाँ? कहना चाहिए । में श्रेष्ठवादी 
>> - कि हूँ इस प्रकार इनकार नहीं करना चाहिए, यह कहा है। उक्त प्राणवेत्ताका एष तु वा०' 
इत्यादिके “एषः? पद्से परामश करके सत्यवचनकर ध्यान, सनन, श्रद्धा आदि धमकी 
परंपरासे भूमाक्का उपदेश किया हे, इसलिए प्रकरणका विच्छद नही होता। ठत शब्द तो 
® जङ. कः ` न न 
त्य हि 


ळे 3 
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भाष्य 
मतिवादित्वमलुक्ृष्याउपरित्यज्येव प्राणं सत्यादिपरम्परया भूमानमव- ` 
तारयन्‌ प्राणमेव भूमानं मन्यत इति गम्यते । कर्थं पुनः प्राणे भूमनि 
व्याख्यायमाने 'यत्र नान्यत्‌ पश्यति’ इत्येतद्‌ भूम्नो लक्षणपरं वचनं 
व्याख्यायेतेति । उच्यते- सुषुप्त्यवस्थाया प्राणग्रस्तेु करणेषु दर्शना- 
दिव्यवहारनिवृत्तिदशनात्‌ सम्भवति प्राणस्यापि “यत्र “नान्यत्पश्यति/ 
इत्येतल्लक्षणस्‌ । तथा च श्रुतिः-'न शृणोति न पश्यति’ इत्यादिना 
सर्वकरणव्यापारमत्यस्तमयरूपां सुषुप्त्यवस्थास्ुक्त्वा 'प्राणाग्नय एवेतस्मिन्‌, 

पुरे जाग्रति’ (9० ४।२।३ ) इति तस्यामेवाऽवस्थायां पञ्चवृत्तेः माणस्य 
जागरणं ब्रुवती प्राणमधानां सुपुप्त्यवस्थां दशयति । यच्चैतद्‌ भूम्न; सुखत्वं 

भाष्यका अनुवाद 

श्रेष्ठवादित्वरूप प्राणत्रतकी अनुबृत्ति करके प्राणका परित्याग किये बिना ही सय 

आदि परम्परासे भूमाका अवतरण करते हुए सनत्कुमार प्राणको ही भूमा मानते 

हैं, ऐसा प्रतीत होता है । यदि प्राण भूमा है ऐसी व्याख्या करो तो यत्र नान्य०? + 
( जहां दूसरेको नहीं देखता ) भूमाके लक्षणका निर्देश करनेवाले इस वाक्यका 

किस प्रकार व्याख्यान करोगे ? इस आइङ्कापर कहते हैं-सुषुप्ति अवस्थामें 
इन्द्रियोंके प्राणमें लीन होनेपर दशन आदि व्यवहार निवृत्त हो जाते हैं, इस- 

लिए 'यत्र नान्यत्पश्यति” यह प्राणका भी लक्षण हो सकता है, क्योंकि “न 
श्रृणोति०' ( सुनता नहीं, देखता नहीं ) इत्यादिसे श्रुति सुषुप्ति अवस्था, ( जिसमें 

सब इन्द्रियोंके व्यापार अस्त हो जाता हैं ), को कहकर 'प्राणाग्नय०? ( प्राणरूपं 

अग्नियां ही इस झारीरमें जागती हैं) इस प्रकार उसी अवस्थामें पांच 
वृत्तिवाले प्राणका जागरण कहती हुई प्राणप्रधान सुषुप्ति अवस्थाको दिखलाती है । 


रत्नप्रभा । कि लि. 
निरासार्थ इत्यर्थः । भूम्नो लक्षणवचनं सुखत्वमस्रतत्वं च माणे प्रश्नपूर्वकं 
योजयति--कथं पुनरित्यादिना । प्राणमस्तेषु-प्राणे लीनेषु न श्व॒णोति, सुप्तः 
पुरुष इति शेषः । “गार्ह॑पत्यो ह वा एषोऽपानो व्यानोऽन्वाहायैपचन आहवनीयः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 4 
नाम आदिका उपासक अतिवादी नही है, इस बातको दर्शनेके लिए हे | भूमाके लक्षण-- | | ड 
सुखत्व और अमृतत्वकी प्राणमें प्ररनपूवक योजना करते हे “कथं पुनः” इत्यादिसे 4 निक हू 
प्राणध्रस्त--प्राणमें लीन । 'न शणोति’ के अनन्तर सुघुप्तः पुरुषः” इतना शेष समझना | 
चाहिए । 'गाईपत्यो ह वा०' ( यह अपान गाइंपत्य है, . व्यान अन्वाहाये हे और प्राण 
छः 
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श्रतसू- यो वे भूमा तत्सुखम्‌’ ( छा० ७।२३।१ ) इति, तदप्यविरुद्धम्‌ | | 


“अत्रैष देवः स्वप्नान्न पश्यत्यथ यदेतस्मिश्छरीरे सुखं भबति’ (प्र ४।६ ) 
इति सुघुप्त्यवस्थायामेव सुखश्रवणात्‌। यच्च-“यो वे भूमा तदख्रतम्‌' 
( छा? ७।२४।१ ) इति, तदपि प्राणस्याऽविरुद्भम्‌, प्राणा वा अभृतम्‌’ 
( को० ३।२ ) इति श्रुतेः । कथं पुनः प्राणं भूमानं मन्यमानस्य “तरति , | 
शोकमात्मवित्‌? इत्यात्मविविदिषया प्रकरणस्योत्थानश्चुपपद्यते ? प्राण | है है 
एवेहा55त्मा विवक्षित इति ब्रमः । तथाहि--प्राणो ह पिता पाणो माता 5 
प्राणो भ्राता प्राणः स्वसा प्राण आचायः प्राणा बआह्मण/ (छा०७।१५।१) « 
भाष्यका अनुवाद ! 
और “यो वै भूमा०' (निश्चय जो भूमा है बह सुख है) इस प्रकार जो श्रुति भूमाको 
सुखरूप कहती है, वह भी विरुद्ध नहीं हे, क्योंकि 'अत्रैष देवः? ( सुषुप्तिमें यह 
जीवरूप देवता स्वप्र नहीं देखता, तब इस शरीरमें यह सुख होता है ) इस प्रकार RS 


/* 


जडू सुप्ति अवस्थामें ही सुख सुना जाता है । और “यो वे भूमा०” (निश्चय जो भूमा | 
हे, वह अमृत है) ऐसा जो कहा है वह अमृतत्व भी प्राणमें विरुद्ध नहीं है, क्योंकि ! 


“प्राणो वा०' ( प्राण ही अमृत है.) एसी श्रुति है, परन्तु प्राणको भूमा मानने- 
वाळेके पक्षमें 'तरति शोक०” ( आत्मवेत्ता शोकसे मुक्त हो जाता है ) इस 
आत्मविज्ञानकी इच्छासे प्रकरणका आरम्भ केसे उचित होगा ? प्राण ही यहां 
आत्मरूपसे विवक्षित है ऐसा हम कहते हैं, क्‍योंकि 'प्राणो ह पिता ०! ( प्राण ॐ 
ही पिता, साता, आता, बहिन, आचाय और ब्राह्मण है ) यह श्रुति प्राणको बहिन, आचार्य और ब्राह्मण है ) यह श्रुति प्राणको ल्न 
अल रलप्रमा जय 
प्राण?” इति श्रृतेः प्राणा-अग्नयः इह-पुरे शरीरे जाग्रति सव्यापारा एव तिष्ठ- 12 
न्तीत्यथः । देवः--जीवः, अथ-तदा-खप्नादर्शनकाले सुखश्रवणात्‌ प्राणस्य 
सुखत्वम्‌ अविरुद्धमित्यन्वयः | आत्मपदेन उपक्रमविरोधं परिहरति- प्राण एवेति । |. 
प्राणस्य आत्मत्वं कथमित्याशङ्कय श्रुतत्वादित्याह--तथा हीति । सर्वे समर्पित- |, 
रत्नम्रभाका अनुवाद § 
आहवनीय है ) ऐसी श्रुति है, इसलिए प्राणरूप अन्नियाँ इस झरीरमें स्वापावस्थामें भौ जागते ह 
हैं--व्यापार करते रहते हैं, ऐसा अर्थ है । देव-जीव । जब स्वप्रका दर्शन नहीं होता है, 
उस समय अथात्‌ सुपुप्त्यवस्थामें सुखका श्रवण है, इस कारण प्राणको सुख कहना विरुद्ध 
*नहीं है, ऐसा अन्वय समझना चाहिए । इस प्रकरणक्रा उपक्रम आत्मपदसे दै, अतः संभावित 
के _उषक्रम विरोधका परिहार करते हैं--“प्राण एव” इत्याद्सि । प्राण आत्मा केसे है, 
यह शङ्गा करके श्रुतिसे प्रतिपादित होनेके कारण [ प्राण आत्मा है ] ऐसा कहते हैं-- 
“तथा हि” इत्यादिसे। “सरव समर्पितम्‌” ( प्राणमें सब समर्पित है ) यह श्रुति प्राणको सवका 
सहे क हि 
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Le भाष्य 
| इति प्राणमेव सर्वात्मानं करोति । “यथा वा अरा नाभौ समर्पिता एवः 
मस्मिन्प्राणे सर्वं समर्पितम्‌' इति च सर्वात्मत्वारनामिनिदशनाभ्यां 
च सम्भवति वैपुल्यात्मिका भूमरूपता प्राणस्य । तस्मात्‌ प्राणो 
भूसेत्येव प्राप्तस्‌ । 
तत इद्मुच्यते-- परमात्मेवेह भूमा भवितुमईति, न प्राणः। 
कस्मात्‌ ? सम्प्रसादादध्युपदेशात्‌ । सम्प्रसाद इति सुषु खानमुच्यते, 
हि सम्यकप्रसीदत्यस्मित्रिति निर्वचनात्‌, इहृदारण्यके च खप्नजागरितखा- 
नाभ्यां सह पाठात्‌ । तस्यां च सम्प्रसादावस्थायां प्राणे जागर्तीति 
| भाष्यका अनुवाद 
। ही सर्वस्वरूप कहती है। और “यथा वा अरा नाभौ०' (जैसे नाभिमें अर कु 
अर्पित हैं, उसी प्रकार इस प्राणमें सब अर्पित है) इस प्रकार सवोत्मत्व और 
| ©अर-नाभिके दृष्टान्तसे प्राणमें विपुलस्वरूपता ( भूमरूपता ) संभव है । इसलिए 
५ प्राण भूमा है, ऐसा प्राप्त होता है । 
सिद्धान्ती--इसपर कहते हैं. कि परमात्मा ही यहां भूमा है, प्राण भूसा 
नहीं है । क्योकि संप्रसादके अनन्तर भूमाका उपदेश किया गया है । संप्रसादसे 2 
सुषुप्तिस्थानका अभिधान होता है, क्योंकि जिसमें यथार्थरूपसे प्रसन्न होता हु, > 
ऐसी व्युत्पत्ति है । बृहदारण्यकमें खप्न और जाग्रत्‌ स्थानोंके साथ इसका पाठ है 
और उस संप्रसाद अवस्थामै प्राण जागता है, इसलिए यहां संप्रसादका अर्थ 


| रत्नमभा न 
श्र मिति च सर्वाधिष्ठानं प्राणं स्वीकरोति श्रतिरित्यन्वयः । अत आत्मत्वं प्राणेऽपि 
मुख्यमिति भावः । मूमरूपरवं योजयति--सर्वात्मत्वेति ।. 

सम्प्रसादशब्देन प्राणं रक्षयितुं मुख्यार्थं दशेयति-सम्प्रसाद इति । “स 


` वा एष एतस्मिन्‌ सम्प्रसादे स्थित्वा पुनराद्रवति” (३० ४।३ ।१५) इति Fe 
| प्रयोगाच तत्पदं सुषुप्तिवाचकमित्याह-बृहदिति । वाच्यार्थसम्बन्धात्‌ प्राणो लक्ष्य “ 


रत्वम्रमाका अनुवाद ही 
अधिष्ठान मानती है, ऐसा अन्वय है । इसलिए प्राणमें भी आत्मत्व मुख्य है । प्राणमें भूम 
। रूपत्वका संभव कहते है-- सर्वात्मत्व” इत्यादिसे । ७ डु 
# का लक्षणासे प्राणरूप अर्थ प्रतिपादन करनेके लिए संप्रसाद शब्दका मुख्य अथक आग 
(4 ` दिखलाते हे--“सम्प्रसादः” इत्यादिसे। 'स वा एष०' (वह इस संप्रसादे ¬ . 
| सुषुप्त्यवस्थामें रहकर पुनः स्वप्नावस्थाको लौट आता है) इस प्रकार प्रयोग मी. 
। है, अतः वह संप्रसादपद सुषुप्तिका वाचक है, ऐसा कहते है-- “बृहत” इत्यादिसे । 
व 
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माष्य 
प्राणोऽत्र सम्प्रसादोऽभिप्रेयते प्राणादूध्वे भूज्न उपदिइयमानत्वादित्यर्थः | 
प्राण एव चेद्‌ भूमा स्थात्‌, स एव तस्मादूध्वमुपदिश्येतेत्यङ्ढिष्टमेचे- 
तत्‌ स्यात्‌ । नहि नामैव नाञ्जो भूय इति, नासन अध्वगुपदिष्टम्‌ । कि 
तहि ? नाम्नोऽन्यदर्थान्तरश्चुपदिष्टं वागार्यम्‌--'वाग्वाव नास्नो भूयसी’ 
इति । तथा वागादिभ्योऽप्या प्राणादथान्तरमेच तत्र तत्रो ध्वमरुपदिष्टम्‌ , 
तद्वत्‌ प्राणाद्ध्वेमुपदिश्यमानो भूमा प्राणादथान्तरभूतो भवितुमहति । २ 
नन्विह नास्ति प्रश्नः अस्ति भगवः प्राणाद्‌ भूय' इति, नापि प्रतिः » ७; 
भाष्यका अनुवाद | 
प्राण है। प्राणके अनन्तर भमाका उपदेश किया गया है इससे, ऐसा अर्थ है । यदि 
प्राण ही भूमा हो, तो वही उसके अनन्तर उपदिष्ट हो, यह असंगत हो जायगा । 
क्योंकि नाम ही नामसे अधिक है, इस प्रकार नामके अनन्तर नामका ही उपदेश 
नहीं है । किन्तु नामसे अतिरिक्त वाग्‌ नामक अथोन्तरका 'वाग्वाव०' (वाणी ही “न 
नामसे अधिक है) इस प्रकार उपदेश है। इसी प्रकार वागादिसे लेकर प्राणतक तत्‌ | त 
तत्‌ स्थलपर अन्यान्य पदार्थ ही अधिक है, ऐसा उपदेश किया है । उसीके | 
समान प्राणके अनन्तर उपदिश्यमान भूमाका भी प्राणसे अतिरिक्त होना युक्त है । | 
परन्तु यहां हे भगवन्‌ ! प्राणसे अधिक क्या है ? ऐसा प्रश्न नहीं है ओर { 


रत्नप्रभा ॐ 
शि 
f 


इत्याह—तस्यां चेति । अत्र-सूत्रे इत्यर्थः । भूमा प्राणाद्‌ भिन्नः, अत्र अध्याये अ 
तस्मात्‌ उध्वैसुपदिष्टत्वात्‌ नामादेः ऊर्ध्वम्‌ उ पदिष्टवागादिवदित्यर्थः । विपक्षे हेतूच्छेद | 


बाधकमाह --प्राण एव चेदिति । स्वस्यैव स्वस्माद्‌ ऊर्ध्वस्‌ उपदिष्टत्वम्‌ अयुक्त | 
नामादिषु अदृष्टं चेत्यर्थः । 


हेत्वसिद्धि शङ्गते-नन्विहेति । प्रकृतप्राणवित्परामशंक एषशब्दो न भवति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
वाच्यार्थसे सुंबन्ध दोनेके कारण प्राणको संप्रसाद शब्दका लक्ष्य अर्थ है यह कहते हैं-- “तस्यां 
च” इत्यादिसे। 'अत्र-इस सून्नमें । भूमा प्राणसे भिन्न हे, क्योकि इस अध्यायमें प्राणके | 
अनन्तर उपदिष्ट है | जो जिसके अनन्तर उपदिष्ट होता है, वह उससे भिन्न होता हैं ] 
नाम आदिके अनन्तर उपदिष्ट वाग्‌ आदिके समान, ऐसा आशय है । विपक्षमें हेत्वभावरूप 
न्क कहते ह-- प्राय एव चद्‌”'इत्यादिसे । स्वयं ही अपनेसे अनन्तर उपादष्ट हां 
यह संगत नहीं हे ओर नाम आदिमें देखा भी नहीं गया दै अर्थात्‌ 'नामके बाद नाम हो 
उपदिष्ट नहीं है, किन्तु नामसे भिन्न बाग आदि उपदिष्ट हैं । | 
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वह अभ्निहोत्री है जो सत्य बोलता है! ऐसा कहनेसे सत्यवादसे अभिहोत्रित्व 
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भाष्य 

वचनमस्ति--प्राणाद्वाव भूयोऽस्ति’ इति, कथे प्राणादधि भूमोपदिश्यत 
इत्युच्यते । - प्राणविषयमेव चाऽतिवादित्वशुत्तरत्राऽन्नुकृष्यमा्णं पञ्यामः- 
'एष तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति’ इति । तस्मान्नास्ति प्राणा- 
दध्युपदेश इति। अत्रोच्यते--न तावत्‌ प्राणविषयस्यैवाऽतिवादित्वस्यैः 
तढबुकर्षणमिति शक्यं वक्तुम्‌, विशेषवादात्‌--“यः सत्येनातिवदति’ इति। 

ननु विशेषवादोऽप्ययं प्राणविषय एव भविष्यति । कथम्‌ ? यथै- 
पोऽग्निहोत्री थः सत्यं वदतीत्युक्ते न सत्यवदनेनाऽग्निहोत्रित्वम्‌ , केन 

भाष्यका अनुवाद 

प्राणसे अमुक बड़ा है, ऐसा प्रतिवचन भी नहीं है, तो प्राणके अनन्तर भूमाका 
उपदेश है, यह केसे कहा जाय, तथा 'एष तु वा०' ( जो सलसे भ्रेष्ठवादी है 
बही श्रष्ठवादी है) इस तरह प्राणविषयक भ्रेष्ठवादित्वकी. ही आगे अजुबृत्ति 
देखी जाती है, इसलिए प्राणके अनन्तर किसी द्वितीय पदार्थका उपदेश नहीं है । 
इस प्रश्नपर उत्तर कहते हैं--प्राणविषयक श्रेष्ठवादित्वकी ही यह अनुवृत्ति है, यह 
नहीं कहा जा सकता, क्योंकि 'यः सत्येना०? ( जो सलसे श्रेष्ठवादी है ) इस 
प्रकार विशेषवाद है । 

रन्तु यह विशेषवाद भी प्राणविषयक ही होगा । किस प्रकार ? जैसे कि 


रत्वमभा 


तस्य यच्छब्दपरतन्त्रत्वेन सत्यवादिवाचित्वात्‌, अतः प्राणप्रकरणं विच्छिन्नमिति : 


हेतुसिद्धिरित्याह-अत्रोच्यते इति । सत्येनाऽतिवादित्वं विशेषः, तद्वतो य एष 
इत्युक्तेः न पूर्वानुकर्ष इत्यर्थः | 
ग्र एष प्राणबिदतिवदति इत्यनूद्य स सत्यं वदेदिति विधानात्‌ न प्राण- 
प्रकरणविच्छेदः इति दष्टान्तेन शङ्कते-नन्विति । सत्यशब्दो द्यबाधिते रूढ 
रत्वप्रभाका अचवाद 
हेतु असिद्ध हे, :ऐसी शङ्का करते हें--““नन्विह” इत्यादिसे। 'एषः' शब्द्‌ प्रकत 


DS 


प्राणवेत्ताका परामश करनेवाला नहीं हे, क्योंकि “यत्‌? शब्दके परत्र होनके कारण सत्यवादी- 4 


रूप अथेका श्रातपाद्न करता ह, इसालए प्राणका प्रकरण समाप्त है अतः हेतु [सड ह, 


ऐसा कहते है-- अत्रोच्यते” इत्यादिसे । सत्यसे अतिवादी होना विशेष है ओर अतिवादीके 


« १ र र ९ 0, स. त्प्य (आय 
लिए थ एष' कहा गया हे, इसलिए पूवका ( प्राणवेत्ताका ) अनुकष नहीं है, यह तात्पय हे । 
परन्तु “य एष प्राण०' (जो यह प्राणवेत्ता श्रष्ठवादी है ) इस प्रकार अनुवाद करके 
७२ ॥ 
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भाष्य 
तहिं ? अमिहोत्रेगैव) सत्यवदनं त्वभिहोत्रिणी विशेष उच्यते । तथा “एष 
तु बा अतिवदति यः सत्येनातिवदति’ उत्युक्त न सत्यवदनेनातिवा- 
दित्वम्‌, केन तहिं ! प्रकृतेन प्राणविज्ञाननंव । सत्यवदन तु माणविदो 
विशेषो विवक्ष्यत इति । नेति बमः) शरत्यथपरिर्यागमसङ्गात्‌ । भुत्या 
त्र सत्यवदनेनाऽतिवादिश्वं प्रतीयते-- यः सत्वेनातिवद्ति - सोडति- 
वदति’ इति । नाऽत्र प्राणविज्ञानस्य संकीतनमस्ति । प्रकरणातु प्राण- 
विज्ञान सम्बध्येत । तत्र प्रकरणाचुरोधेन क्तिः परित्यक्ता स्थात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं होता, किन्तु अझ्निहोत्रसे ही होता है, सत्यवाद तो अभिहोोत्रीकी विशेषता 
है । उसी प्रकार 'एष तु वा? (जो सलसे श्रेष्ठवादी है, वह निश्चय श्रेष्ठवादी है ) 
ऐसा कहनेसे सलवादसे श्रेष्ठवादित्व नहीं है, किन्तु प्रकृत प्राणविज्ञानसे ह 
है, सत्यवाद तो प्राणवेत्ताकी विशेषतारूपसे विवक्षित है । ह्म वदत ने नहीं, 
क्योंकि श्रत अर्थका परित्याग हो जायगा । श्रुतिद्वारा सत्यवादसे न 
प्रतीति होती है--“यः सत्येना०? ( जो सदसे शरेष्ठवादी हे वह श्रेष्ठवादी है) 
यहां प्राणविज्ञानका संकीर्तन नहीं है। प्रकरणसे तो भले ही प्राणविज्ञानका 


संबन्ध हो । ऐसी अवस्थासें प्रकरणके अनुरोधसे श्रुतिका परित्याग हो जायगा | 


रतम्रभा दर 
ब्रह्मगाचकः, तदन्यस्य मिथ्यास्वात्‌ । सत्यवचने स्ववाधितार्थसम्बन्धात्‌ लाक्षणिक 
इति नाऽत्र रक्ष्यवचनविघिरित्याह-नेति त्रूम इति । किञ्च, सस्येन ब्रह्मणाऽति- 
वदतीति तृतीयाश्रुत्या ब्रह़्करणकमतिवादिस्वं श्रुतम्‌, तस्य रा 
युक्त इत्याह--श्रत्या हीत्यादिना । नात्रेति । सत्यवाक्ये इत्यथः | एव सतम 
नेति श्रुत्या प्रकरणं बाध्यमिति उक्तवा तुशब्देनाऽपि तहाधमाह--श्रकृतेति । 

रत्तम्रभाका अनुवाद क ० 
“त॒ सत्यं” (वह सत्य बोले) ऐसा विधान होनेसे प्राणप्रकरणकी कक 
नहीं है, दृटान्तपूवक यह शंका करते हैं--“ननु” इत्यादेसे 1 अबाधेतम य 
सत्यशब्द ब्रह्ममाचक हैं, क्योंकि ब्रह्ममे भिन्न वस्तु मिथ्या हे । सल्यनचन छ. 
अबाधित अर्भके साथ संबद्ध होनेसे सत्यशब्दका लक्ष्यार्थ है। यहाँ ल 
विधि नहीं दै, ऐसा कहते है-- निति बूमः” इत्यादिसे। और “सत्येन०' ( 
भ्रष्ठवादी होता है ) इसमें तृतीयाका श्रवण है, इसलिए ब्रह्मकरणक अतिवाद अ 
हे, उसका प्रकरणसे बाध दोना युक्त नहीं दै, ऐसा कहते हैं हत्या टा दि 
“नत्र” । “न्न? अर्थात्‌ सत्यवाक्यमें। इस प्रकार “सत्येन इस श्रु अ झा 
होता है, ऐसा कहकर “तु? शब्द्से भी उसका बाघ कहते हे--““प्रकृत” इत्यादिसे । 

क ड 


® 
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भाव्य 


प्रकृतव्यावृस्यर्थश्च तुशब्दो न सङ्गच्छेत 'एष तु वा अतिवदति’ इति । 
“सत्यं त्वेव विजिज्ञासितव्यम्‌ः ( छा० ७1१६ ) इति च प्रयत्नान्तरः 
करणमर्थान्तरविवक्षां सचयति । तखाद्ययेकवेदमशंसायां प्रकृतायामेष तु 
महाब्राह्मणो यश्चतुरे वेदानधीत इत्येकवेदेभ्योऽ्थान्तरभूतश्चतुवेदः प्रशस्यते 
ताइगेतद्‌ द्रष्टव्यस्‌ । न च प्रसनषतिवचनरूपयैवाऽथान्तरविवक्षया भविः 
भाष्यका अनुवाद 
और 'एष तु बा०' ( परन्तु यह श्रेष्ठवादी है ) इसमें प्रकरणभेदक 'तु' शब्द 
संगत नहीं होगा और “सय त्वेव०! ( विशेषतः सयको ही जाननेकी इच्छा 
करनी चाहिए ) इस प्रकार अन्य प्रयल्रका विधान अन्य अर्थकी विवक्षाकी 
सूचना करता है, इसलिए जैसे एक वेदकी प्रशंसा प्रस्तुत होनेपर जो चार वेदोंका 
अध्ययन करता है वह महाब्राह्मण है, इसमें एक वेदके पढ्नेवाले ब्राह्मणास 
चतुर्वेदवेत्ताकी प्रशंसा होती है, इसी प्रकार यहां भी समझना चाहिए । और 


प्रश्न और प्रतिवचनके रूपभें ही अथीन्तरकी विवक्षा हो, यह नियम नहीं है, 


रत्नप्रभा 
विजिज्ञास्यत्वलिज्ञाच पूर्वोक्ताद्‌ भिन्नमित्याह--सत्यं त्वेवेति । प्रकरणविच्छेदे 
इष्टान्तमाह-तस्मादिति । श्रुतिलिङगबलांद्‌ एतत्‌ सत्ये प्रकृतात्‌ माणात्‌ प्राधा- 
न्येन भिन्नं द्वष्टव्यमित्यभैः | एवमतिवादित्वस्य ब्रह्मसम्बन्धोक्त्या प्राणलिङ्गल्वं 
निरस्तम्‌ । यततु-परइनं विनोक्तत्वलिङ्गाद्‌ भूमा प्राण-इति । तन्न, तस्याऽप्रयोजकः 
~ ~ र्थ अड 
स्वादित्याह-न चेति । प्रश्नमेदादर्थभेद इति न नियमः, एकस्या55त्मनो मेत्रेय्या 
७, >> भन्नर (७ 

बहुशः पृष्टत्वात्‌ प्रश्‍न विनोक्तचतुर्वेदस्य प्रकृतेकवेदादू मभिन्नखद्शनाच्चेत्यथः । 

रत्नरप्रभाका अनुवाद 
विजिज्ञास्यत्वरूप लिङ्गसे भी पूर्वोक्त वस्तुसे भिन्न वस्तुका प्रतिपादन होता है, ऐसा कहते ह 
“सत्ये त्वेव” इत्यादिसे । प्रकरणकी समाप्तिमें दृष्टान्त देते हैं=“तस्माद्‌” इत्यादिसे । 
तात्पर्य यह कि श्रुति और लिङ्गके बलसे यह सत्य प्रकृत प्राणसे श्रेष्ठ एवं भिन्न है। इस 
प्रकार आतिवादित्वका ब्रह्मके साथ संबन्ध स्थापित करंनसे अतिवादित्वमे प्राणलिङ्गताका 
निरास किया गया । अब प्रश्‍नके विना कहे जानेके कारण भूमा प्राण हैं, यह कथन युक्त 
नहीं है, क्योंकि प्रश्‍न प्रयोजक नहीं है, ऐसा कहते हे- नि च” इत्यादिसे । प्रश्‍न 
अदसे अर्थ भेद हो, यह नियम नहीं है, क्‍योंकि एक ही आत्माके बारेमें मैत्रेयीने बहुत- 
बार प्रश्‍न किया है और प्रश्‍नके बिना उक्त चलुबेदवत्ता प्रकृत एकवेदशसे भिन्न हे, एसा 

ॐ 
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भाष्य 

तव्यमिति नियमोऽस्ति, प्रकृतसम्बन्धासम्भवका रितत्वादर्थान्तरविव- 
क्षायाः। तत्र प्राणान्तमबुशासनं श्रुत्या तूष्णींभूतं नारदं खयमेव सन- 
स्कुमारो व्युत्पादयति । यत्‌ प्राणविज्ञानेन विकाराबृतविषयेणातिवादि- 
त्वमनतिवादिस्वमेच तत्‌ 'एष तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति’ इति | 
तत्र सत्यमिति परं ब्रह्मोच्यते, परमार्थरूपत्वात्‌ ) सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म’ | 
(तै० २।१ ) इति च श्रृत्यन्तरात्‌। तथा व्युत्पादिताय नारदाय | ¬ 
'सोऽहं भगवः सत्येनातिवदानि' इत्येवं प्रवृत्ताय विज्ञानादिसाधनपर- | 

भाष्यका अनुवाद b 


क्योंकि अर्थीन्तरकी विवक्षा प्रकृत पदाथका संबन्ध न होनेसे होती है। पदाथी- 

| न्तरकी विवक्षा रहनेपर भी नामसे लेकर प्राणतक उपदेश सुनकर नारद 

चुप हो रहे, उन्हें सनत्कुमार खयं ही इस प्रकार चेताते हैं कि विकार और ` 

| असत्य जिसका विषय है उस प्राणविज्ञानसे जो श्रेष्ठवादिस्व है, वह अश्रेष्ठट ' 5 
चादित्व ही है, (एष तु वा० (परन्तु जो सलसे श्रेष्ठवादी है, वही श्रेष्ठवादी | 

| है) इसमें सलशब्दसे परत्रह्मका अभिधान है, क्‍योंकि वह परसाथरूप है 

| और “सत्य ज्ञान? ( ब्रह्म सय, ज्ञान और अनन्त है) ऐसी दूसरी श्रुति 

| है। [ सय परमात्मा है ] यह जानकर सावधान हुए और "सोऽहं भगवः०” 


( हे भगवन्‌ ! में सससे श्रष्ठवादी होऊँ ) इस तरह प्रवृत्त हुए नारदको विज्ञान > 
RIN यती ची | $ 
छ. 
रत्नप्रभा | 
तत्र यथा चतुर्वेदत्वस्य प्रङ्कतासम्बन्धाद्थभेदः, एवमिहापीति स्फुट्यति- तत्रे त्या १ १ 


दिना । सत्यपदेन प्राणोक्तिरित्यत आह-तत्र सत्यमितीति | विज्ञानम्‌ 
निदिध्यासनम्‌ । आदिपदात्‌ मननश्रद्धाअवणमनरशुद्धिनिष्ठातद्धेतुकर्माणि गृह्यन्ते । 
इमानि अपि श्रवणादीनि ज्ञेयस्य सत्यस्य ब्रह्मत्वे लिङ्गानि | एवं श्रृतिलिङंगैः 


क हक रत्रंप्रंभाका अनुवाद 
दिखाई देता हे । वहां जैसे चतुर्वेदवेत्तत्वका प्रकृतके साथ संबन्ध न होनेसे अर्थमेद है, 
ऐसे हो यहा भी हे, यह स्पष्ट करते हैं-“तत्र”? इत्यादिसे । सत्यपदसे प्राण ही कहा गया 
है, इसपर कहते हैँ--तत्र सत्यम्‌” इत्यादिसे । विज्ञान--निदिध्यासन । आदिपदसे मतन, 
श्रद्धा, श्रवण; मनःुद्धि, निष्ठा और निष्ठाक्रे हेतु कर्मोका ग्रहण है । ज्ञेय जो सत्य है, 
वह ब्रह्म हे, ऐसा प्रतिपादन करनेमें श्रवण आदि भी लिङ्ग-साधन हें । इस प्रकार श्रुति ओर 


| 
| 


® 
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स्परया पूमानग्ुपदिशिति । तत्र यत्‌ प्राणादधि सत्यं वक्तव्य प्रतिज्ञातम्‌ , 
तदेवेह भूसेत्युच्यत इति गम्यते । तस्मादस्ति प्राणादधि भून्न उपदेश 
इत्यतः प्राणादन्यः परमात्मा भूमा भवितुमर्हति । एवं चेहात्सविविदिषया 
प्रकरणस्योत्थानप्टुपपन्नं भविष्यति । प्राण एवेहाऽऽत्मा विवक्षित इत्येत- 
दपि नोपपद्यते । नहि प्राणस्य मुख्यया वृत्त्या55त्मत्वमस्ति । न चाञ्न्यत्र 
परमात्मज्ञानाच्छोकविनिव्रत्तिरस्ति, 'नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय? 
( श्वे ६।१५) इति श्रृत्यन्तरात्‌। 'तं मा भगवान्‌ शोकस्य पारं 
भाष्यका अनुवाद 
आदि साधनपरम्परासे भूमाका उपदेश करते हें । भूमाका उपदेश प्रस्तुत होने- . 
पर प्राणके अनन्तर जिस सत्यको कहनेकी प्रतिज्ञा की गई है, वही यहां भूसा 
कहा गया है, ऐसा प्रतीत होता है । इसलिए प्राणके अनन्तर भूसाका उपदेश 
होनेसे प्राणसे भिन्न परमात्माका भूमा होना उचित है । इस म्रकार यहां आत्माका 
विज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे हुआ प्रकरणका आरम्भ संगत होता है | प्राण ही 
यहां आत्मरूपसे विवक्षित है, यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि आत्मशब्द 
मुख्यवृत्तिसे प्राणका प्रतिपादन नहीं कर सकता है। परमात्माके ज्ञानके सिवा 
अन्य किसी प्रकारसे शोककी निवृत्ति भी नहीं हो सकती, क्योंकि 'नान्यः 
पन्था०? ( मोक्षपराप्तिके लिए दूसरा मागे नहीं है ) ऐसी दूसरी श्रुति है । तमा 


रत्नप्रभा 
प्राणस्य अवान्तरप्रकरणं बाधिस्वा प्रस्तुतं सत्यं ब्रह्म भूमपदोक्तबहुखधर्मि इत्याह 
तत्र यदिति । किंच, “सन्निहितापि व्यवहितं साकाङक्षं बलीयः” इति न्यायेन 
सन्निहितं निराकाङक्ष प्राणं इष्ट्वा वाक्योपक्रमस्थ आत्मा स्वप्रतिपादनाय भूमवा- 
क्यापेक्ष इह भूमा ग्राह्य इत्याह--एवं चेति। किंच, “शोकस्य पारस” 
रत्रम्रभाका अनुवाद 


लिङ्गोंसे प्राणके अवान्तर प्रकरणका बाध करके प्रस्तुत सत्य ब्रह्म ही भूमपदसे प्रतिपादित 
बहुत्वधभवाला है, ऐसा कहते हे--“तत्र यद्‌” इत्यादिसे । किञ्च संनिहित- निकटवतीकी 
अपेक्षा व्यवहित साकांक्ष विशेष बलवान्‌ होता हे, इस न्यायसे संनिहित भी निराकांक्ष प्राणको 
देखकर वाक्यके उपकममें आया हुआ आत्मा अपने प्रतिपादनके लिए भूमवाक्यकी अपेक्षा 
रखता है, इसलिए यहां भूमाको आत्मा समझना चाहिए, ऐसा कहते है--“एवं च” 
इत्यादिसे । और शोकस्म०' ( शोकका पार ) ऐसा उपक्रम करके 'तससः' ( तमका पार ) 
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भाष्य 


तारयतु' ( छा० ७। १। ३ ) इति चोपक्रम्योपसंहरति-'तस्मै मृदित- 
कषायाय तमसः पारं दशयति भगवान्‌ सनत्कुमारः ( छा० ७।२६।२ ) 
इति। तम इति शोकादिकारणमबिद्योच्यते। प्राणान्ते चाबुशासने न 
प्राणस्याऽन्यायत्ततोच्येत । आत्मनः प्राण ( छा० ७। २६ | १ ) इति 
च ब्राह्मणस्‌ । प्रकरणान्ते च परमात्मविवक्षा भविष्यति, भूमा तु प्राण 
एवेति चेत्‌, न, सि भगवः कस्मिम्प्रतिष्ठित इति स्वे महिञ्नि' ( छा० 
भाष्यका अनुवाद 
भगवान्‌०? ( मुझे भगवान्‌ शोकसे सुक्त करें ) ऐसा उपक्रम करके स्मे मृदित- 
कषायाय०? ( राग, हेष आदि दोषोंसे रहित नारदको भगवान्‌ सनत्कुमार 
अविद्याका पार दिखळाते हैं ) ऐसा उपसंहार करते हैं । तमस्‌ शब्दसे झोका- 
ढिकी कारणभूत अविद्याका अभिधान होता है । यदि प्राणपर्यन्त ही उपदेश होता, 
तो प्राण अन्यके अधीन है यह न कहा जाता, किन्तु “आत्मनः प्राणः? ( आत्मासे 
प्राण उत्पन्न हुआ ) एसा ब्राह्मण है । प्रकरणके अन्तमें परमात्माकी विवक्षा 
होगी, भमा तो प्राण ही है, ऐसा कहो तो यह कथन ठीक नहीं है । स भगव 


कस्मिन्‌०? ( हे भगवन्‌ ! वह भूमा, किसमें प्रतिष्ठित है ? अपनी महिमाभें 


रलगमा 
( छा० ७।१।३ ) इत्युपक्रम्य “तमसः पारम्‌” (छा० ७।२६) इत्युपसंहारात्‌ 
शोकस्य मूलोच्छेदं विना तरणायोगाच्च शोकपदेन मूलतमो गृह्यते, तन्निवतेक- 
ज्ञानगम्यस्वलिङ्गाद्‌ आत्मा ब्रक्षेत्याह-न चान्यत्रेति । ब्राह्मणमात्मायत्तत्व 
प्राणस्य वदतीति सम्बन्धः | ननु इदं चरमं ब्राह्मणं ब्रह्मपरमस्तु, ततः प्रागुक्तो 
भूमा प्राण इति शङ्कते--प्रकरणान्ते इति। तच्छब्देन भूमानुकर्षात्‌ मैव- 
मित्याह-नेति ॥ ८ ॥ 


रत्नम्रभांका अनुवाद 


ऐसा उपसंहार किया है ओर शोकक्रा मूल काटे बिना पार उतरना अशक्य हें, इसलिए 
शोकपद्से मूल तमका ग्रहण हे, उसका निवतेक ज्ञान दै, तद्गम्यत्वरूप लिन्नसे आत्मा ब्रह्म 
है, ऐसा कहते हैं--न चान्यत्र” इत्यादिसे । प्राण आत्माधीन हे, ऐसा ब्राह्मण कहता हैं, 
यह संबन्ध हे । परन्तु यह अन्तका ब्राह्मण ब्रह्मपरक दो, उससे पूवे कदा हुआ भूमा ता 
प्राण है, ऐसी शङ्का करते है--“प्रक्ररणान्त” इत्यादिसे। तत्‌" शब्दसे भूमाकी अनुदृत्ति 
होती हे, उससे ऐसा नहीं हे, यहाँ कहते दे -“'न” इत्यादिसे ॥ ८ ॥ 


व्ह 
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भाष्य 

७।२४।१ ) इत्यादिना मूम्न एव आग्रकरणसमाप्तेरनुकर्षणात्‌ । वेपुल्यात्मि- 

का च भूमरूपता सर्वकारणत्वात्‌ परसात्मन! सुतरामुपपद्यते ॥८॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतिष्ठित है.) इत्यादिसे प्रकरणकी समाप्ति तक भूमाकी ही अलुबृत्ति है । विपुलता 

रूप जो भूमा है, वह भी सबका कारण होनेसे परमात्मामँ भली भांति 


उपपन्न होती है ॥८॥ 


धर्मोपपत्तेश्र ॥ ९ ॥ 
पदच्छेद--धमापपत्तः, च । 
पदार्थोक्ति--धमोपपत्तः --'यत्र नान्यरपश्यति’ इत्यादिनोक्तानां सर्वव्यव- * 
हाराभावादिभूमध्ाणां परमास्मन्येवोपपत्ते, च-अपि [ भूमा परमात्मैव ] 
भाषार्थ--यत्र नान्यत्पश्यति’ ( जहां दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको नहीं 
सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इत्यादि श्रुतिसे कथित दरशन, श्रवण 
आदि सर्वव्यवहाराभावरूप भूमधर्म परमात्मामं ही उपपन्न होते हैं, इससे भी भूमा 
परमात्मा ही है । 
ORG 
भाष्य 
अपि च ये भूम्नि श्रूयन्ते धर्मास्ते परमात्मन्युपपद्यन्ते । यत्र नान्यत्‌ 
पश्यति नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा' इति दर्शनादिव्यवहा- 
राभावं भूमन्यवगमयति। परमात्मनि चाऽयं द्शनादिव्यवहाराक्षावोऽ 
आाष्यका अनुवाद 
दूसरी बात यह है कि भूमाके जो धर्म श्रुतिमें कहे गये हैं, वे परमात्मामें 
उपपन्न होते हैं। 'यत्र नान्यत्पश्यति० ( जहां दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको 
नहीं सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इस प्रकार श्रुति भूमामें दशेन 


रत्नप्रभा 
मम्नो ब्रह्मत्वे लिड्गास्तरमाह--धर्मति कन्नम्‌ । यदुक्तं भूम्नो लक्षणं 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
भूमा बरह्म है इस वातको सिद्ध करनेके लिए दूसरा हेतु देते है--घर्मोपपत्तेश” | 
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भाष्य 
वगतः, यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाऽभ्ूत्तत्फेन कं पश्येत्‌' ( ब्रू० ४।५।१५ ) 
इत्यादिश्रत्यन्वरात्‌ । योऽप्यसौ सुपुप्तावस्यायां दशेनादिव्यबहाराभात्र 
उक्तः सोऽप्यात्मन एवाऽपङ्गस्ववियक्षयोक्तः, ने आणखभावविवश्षया, 
रमात्मप्रकरणात्‌ । यदाप तस्यामवस्थायां सुखधुक्तमू , तदेप्यात्मन एव 
सुखरूपत्वविवक्षयोक्तम्‌ । यत आह-“'एपो$स्य परस आनन्द एत- 
| स्यैवानन्दस्यान्यानि भूतानि मात्रा्ुपजीवन्ति' (ब्‌०४। ३। ३२) 
इति । इहापि यो वै भूमा तस्सुखं नाल्पे सुखमस्ति भूमेव सुखम्‌' इति 

भाष्यका अनुवाद 

. आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है । यत्र त्वस्य सर्वे? ( जहां इसके लिए 
असब आत्मा ही हो गया, वहां किससे किसको देखे) इस दूसरी श्रुतिसे 
परमास्मामें दशन आदि व्यवहारका अभाव प्रतीत होता है । सुपुप्त अवस्थामें 
जो दशन आदि व्यवहारका अभाव कहा दै, बह भी आत्मा असङ्ग है, इस 
विवक्षासे कहा गया दै, न कि प्राणस्वभावकी बिव क्षासे, क्योंकि प्रकरण 
परमात्माका है । उस अवस्थामें जो सुख कहा गया है, वह भी आत्मा सुखरूप है, 
इस विवक्षासे कहा गया है, क्योंकि कहते हैं कि "एषोऽस्य परम आनन्द्‌०' ( यह 
इसका परम आनन्द है, अन्य भूत इसी आनन्दके अंशका अनुभव करते हें) । 
यहां भी “यो बै भूमा०' ( निश्चय जो भूमा है वह सुख है, अस्पमें सुख नहीं है, 


हे 

| 
h 
|... 


पापकार्यं 
TEENAGE 


रत्नप्रभा 

सुखत्वम्‌ अमृतत्व च प्राणेषु योज्यमिति, तदनूद्य विघटयति--योऽप्यसावित्या- 
दिना । सति बुद्धयाद्यपाधावात्मनो द्रप्टृस्वादिः, तदभावे सुषुप्तौ तदभ 
इत्यसडगत्वज्ञानाथ प्रश्नोपनिषदि “न श्रृणोति न पश्यति’ [ प्रर ४।२ ] इति 
परमास्मानं प्रकृत्य उक्तम्‌ । तथा तत्रैवाऽऽत्मनः सुखत्वमुक्तम्‌, न प्राणस्य । यत 
्रत्यन्तरमात्मन एव सुखत्वमाह, तस्मादित्यर्थः । आमयः--नाशादिदोषः, 

रत्न्रभाका अनुवाद 

भूमाके लक्षण--सुखत्व ओर अमतत्वकी प्राणमें जो योजना को गई है, उसका अनुवाद्‌ 
करके निराकरण करते दै--योच्प्यसौ” इत्यादिसे । बुद्धि आदि उपाधिके रहनेपर आत्मा द्रा 
आदि होता है, सुषुतिमें उपाधिके न रहनसे उसमें द्रष्ठृत्व आदे नहीं रहता । इस मकार 
आत्माका असङ्ग सांवत करनंक [लए प्रश्‍नापानषदस परमात्माको लक्ष्य करक न शृणोति ° 


(न सुनता है और न देखता है) कहा हे। और वदद आत्माको सुखरूप कहा ६, 
प्राणको सुखरूप नहीं कहा, क्योंक्रि अन्य श्रुति भी आत्माको ही सुखरूप कहती €। आम 


श्छ 
ऋः 
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है दद कै i MMS जय या ९.” २. विकि ७... NAN NS SA NA 
~ भाष्य 

० इति सामयसुखनिराकरणेन ब्रह्मैव सुखं भूमानं दर्शयति। 'यो वे भूमा 


तदमूतस्‌' इत्यसृतत्वमपीह श्रूयमाणं परमकारणं गमयति, विकाराणाम- 


| „ ___ स्रृतत्वस्याळपेश्षिकत्वात, 'अतोडन्यदार्तम' (ब्‌०३। ४। २) इति 
12 च श्रत्यन्तरात्‌ | तथा च सत्यत्वं खमहिमप्रतिष्ठितत्वं सर्वगतत्वं सर्वात्म- 
॥ प ~ 39 ९0 कक 

| ॥ त्वभिति चेते धमा; श्रूयमाणाः परमात्मन्येवोपपद्यन्ते, नाऽन्यत्र । तस्माद्‌ 


भूमा परमात्मेति सिद्धम्‌ ॥ ९ ॥ 

| भाष्यका अनुवाद 

४ भूमा ही सुख है ) इस प्रकार सामय सखके निराकरणसे ब्रह्म ही सुखरूप भमा 

है, ऐसा [ श्रुति ] दिखलाती है । “यो वै भमा०' ( निश्चय जो भूमा है, वह | 
अमृत हे ) इस श्रतिमें प्रतिपादित अमृतत्व भी परम कारणका ज्ञान कराता है, | 
क्योंकि विकारका अमृतत्व किसीकी अपेक्षासे होता हे क्योंकि' अतोऽन्य०' (इससे 
अन्य नश्वर है) ऐसी दूसरी श्रुति है । इस प्रकार श्रुतिप्रतिपादित सत्यत्व, अपनी 

रश सहिमामे प्रतिष्ठा, सर्वगतत्व और सवोत्मत्व ये धर्म परमात्मामें ही उपपन्न होते 

हैं, दूसरेमें उपपन्न नहीं होते । इससे सिद्ध हुआ कि भूमा परमात्मा ही है ॥९॥ 


। रत्नप्रभा 

। तत्सहितं सामयम्‌ । आर्तमू--नश्वरम्‌ । “स एवाधस्तात्‌ स उपरिष्टात्‌’ [ छा० 
- - -७।२५।१ ] इति सर्वैगतखम्‌, “स एवेदं सर्वम्‌” [छा० ७।२५।१] इति सर्वा- 
i त्मत्वं च श्रुतम्‌ । तस्मादू भूमाध्यायो निर्गुणे समन्वित इति सिद्धम्‌ ॥९॥ (२) ॥ 
+ रत्वप्रभाका अनुवाद 

अथात्‌ नाश आदि दोष, उन दोषोंसे जो युक्त हो वह सामय कहलाता हे । आते-विनाशी 
नश्वर । स एवाध०' ( वह नीचे हे ओर वही ऊपर है ) इस प्रकार आत्माका सवेगतत्व ओर “स 
एवेदं ( वही यह सब हे ) से सवातत्मत्व श्रुतिप्रतिपादित हे । इससे सिद्ध हुआ कि भूसाघ्याय 
निगुण ब्रह्मम समन्वित हे ॥ ९ ॥ 


E 


~ 
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५७६ ब्रह्मसूत्र अ० १ पा० ३ 


[ ३ अक्षराधिकरण ख० १०-१२ ] 
अक्षरं प्रणवः किं वा अक्ष लोके5क्षरामिधा । 
वर्णे प्रसिद्धा तेनाऽत्र म्रणवः स्यादुपास्तये ॥ १ ॥ 
अव्याकृताधारतो के: सर्वधर्मानिषधतः । 
च को Be > 
शासनाद्‌ दृष्टतादेश्व बह्मवाडक्षरमुच्यतेक ॥२१॥ 


ठर 
[ अधिकरणसार | 
सन्देह--'एत दवै तदक्षरं गार्गि ब्राह्मणा आभिवदन्त्यस्थूलमनण्वहृस्वम्‌ इत्यादि वाक्यभे 
पित “अक्षर पद ओकारका वाचक है अथवा ब्रह्मका : 
पे प्ररि ट से होता हे कि 
ूर्वपक्ष--लो कमें “अक्षरः पद वर्ण--ओंकारमें प्रसिद्ध हे, इससे ज्ञात हाता ह कि 
उक्त वाक्यमें “अक्षर से आकार ही उपास्यरूपसे कहा गया है । 
ब hha शून क न 
सिद्धान्त--'अक्षर' अव्याक्ृत- आकाशका आधार, अः FE य) सकल जगत्‌का 
शासक एव द्रष्टा कहा गया हे, इससे प्रतीत होता हे कि अक्षर ब्रह्मका ही 
बाचक है । 


ह. निष्कर्ष यह दै कि बृहदारण्यकके पांचवे अध्यायमें गार्गीके प्रति याशवल्वयने कहा दे--।एतदे 
तदक्षरम्‌०? अर्थात्‌ हे गागि! यह वही अक्षर हे जिसे ब्राह्मण न स्थूल कहते हैं, न सूक्ष्म कहते हैं ओर न 
हस्व । यहाँ पर सन्देह होता हे कि उक्त श्रुतिमँ पाठित अक्षरशब्द आंकारका प्रातपादन करता नि 
अथवा ब्रह्मका ९ पक ज | 

पूवपक्षी कहता है कि अक्षरशब्दसे ओंकारका ही बोध होता हे, क्याकै ज य 
मधिगम्य महेरवरात? इत्यादि स्थलोमें अक्षरशब्दकी वर्णम हो प्रसिद्धि देखी जाती हं आर यहापर 
ओंकार उपास्यरूपसे कदा गया हे । १ 

सिद्धान्ती कहते हैं--अक्षरशब्द ब्रह्मका ही वाचक है, वंयोंकि “पुतस्मिन्नक्षरे गाग आकाश 
ओतश्च? ( दे गागि ! इस अक्षरमें आकाश--अव्याकृत ओत-प्रोत है ) इस श्रुतिम ह आकाश- 
शब्दवाच्य अव्याकृतका आधार कहा गया हे । ओंकार--वण उसका आधार छा दी सकता । 
“अस्थूलमनण्वहस्वम्‌" श्रुतिसे अक्षरमे सांसारिक सब धर्मोका निषेध किया गया है, एतस्वैवाक्षरस्य 
प्रशासने गागि सूयाचन्द्रमसौ विषृती तिष्ठतः? (हे गागि ! सूर्य और चन्द्रमा उसी अक्षरक सासन 
आज्ञामें विशेषरूपसे स्थित रहते हे ) इस तरह सारे जगत्‌के ऊपर शासन करनवाड[ भी बद 
अक्षर कहा गया है एवं 'तद्वा एतदक्षरं गाग्यंदृष्ट द्रष्टु अश्रुतं श्रोत्‌? ( हे गागि ! वह “र तिन है, 
किन्तु उसे कोई देख नहीं पाता, वह श्रोता दै परन्तु उस कोई सुन नहीं पाता ) इत्यादि श्रांत र 
बह द्रष्टा, श्रोता ओर प्रत्यक्षादि प्रमाणोंस पर कहा गया है। यदि अक्षरका ओंकारका ET माने, 
ठो उसमें पूर्वोक्त कोई भी धर्म संगत नहीं होगा । इससे सिद्ध हुआ कि बह्म ही अक्षर दं । 


0 Id हँ 
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भापि० २ तू० १० ] शाह्रभाष्य-रत्प्रभी-भांपानुवादसहित ५७७ 
गौ दै TITITTTTTTIITIITPPTIPPTTTTTTTTPTTTTTTTTT 
Es अक्षरमम्बरान्तश्टतं' ॥ १० ॥ 


पू, अम्बरान्तधृतेः । 
पदार्थोक्ति--अक्षरम-- एत्ने तदक्षरं गार्गि' इति श्र॒त्युक्तमक्षरं [ ब्रह्मेव, 
है कुतः ] अम्बरान्तश॒तेः--प्रथिव्यादेराकाशान्तस्य विकारजातस्य धारणात्‌ । 
भाषार्थ--*एतद्वे तदक्षरं०' ( हे गार्गि ! यह वही अक्षर है, जो न स्थूल 
है, न अणु है ) इस श्रुतिम उक्त अक्षर ब्रह्म ही है, क्योंकि वही प्रथिवीसे 
लेकर आकाशतक सत्र विकारोंको धारण करता है । 
क 
भाष्य 
'कस्मिन्नु खल्वाकाश ओतश्च प्रोतश्चेति। स होवाचैतद्वै तदक्षरं ˆ 
# _ गा्ि ब्राह्मणा अभिवदन्त्यस्थूलमनणु' (ब० २।८।७,८) इत्यादि श्रूयते । 
फ तत्र संशयः--किमक्षरशब्देन वर्ण उच्यते किं वा परमेश्वर इति । 
भाष्यका अनुवाद 
'कृस्मिन्तु खल्वाकाश०' ( गार्गी पूछती है--आकाश किसमें ओत-प्रोत है ? 
याज्ञवल्क्य उत्तर देते हैं, हे गार्गि ! जिसे तू पूछती है, उसीको ब्रह्मवेत्ता अक्षर 


कहते हैं, वह न स्थूळ है, न सूक्ष्म है ) इत्यादि श्रुति है । यहांपर संशय होता है 
| कि अक्षरशब्दसे वर्णका कथन है या परमेश्वरका ? 


) = == 


63. रत्रप्रभा 


अक्षरमम्बरान्तधतेः । बृहदारण्यक पठति--कस्मिन्निति । “यद्‌ भूतं च 
भवञ्च भविष्यच्च” [ ब्र ३।८।३ ] तत्‌ सवै कस्मिन्‌ ओतमिति गार्ग्यौ पृष्टेन 
सुनिना याज्ञवल्क्येन अव्याकृताकाशः कार्यमात्राश्रय उक्तः । आकाशः कस्मिन्‌ _ 
ओत इति ह्वितीयप्रश्‍ने सः झुनिरुवाच । तत्‌--अन्याङ्कतस्याऽधिकरणस्‌ , 
एतदक्षरम्‌--अस्थूलादिरूपमित्यर्थः । उभयत्र अक्षरशब्दप्रयोगात्‌ संशयः । यथा 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

““कस्मिन्नु”? इत्यादि बृहदारण्यकवाक्यकों उद्धत करते हैं। जो भूत, वतमान और भविष्यत्‌ 
-्रदाथ हैं, वे सब किसमें ओत-आश्रित हैं, यार्गीके इस प्रइनके उत्तरमें याञ्चवल्क्यने कहा कि सब 
कार्योके आश्रय, अव्याकृत--आकाशमें वे सब आश्रित है । फिर गागीने प्रश्न किया कि अव्या- 
कृतसंज्ञक आकाश किसमें आश्रित दै £ इसपर याज्ञवल्क्य कहते हैं कि हे गागिं ! अव्याकृत | 
आकाशका अधिकरण वह अक्षर दै, जो न स्थूल है; न सूक्ष्म है । वणे और परमात्मा दोनोमे॑ 
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भाष्य 
तत्राऽक्षरसमाम्नाय इत्यादावक्षरशब्दस्थ वर्णे प्रसिद्धत्वात्‌, असिद्ध यति- 
क्रमस्य चाऽयुक्तस्वात्‌, 'ॐकार एवेदं सर्वम/ ( छा० २।२३।३ ) इत्यादो 


i ह 

3 च श्रुत्यन्तरे वर्णस्याइप्युपायस्वेन सर्वात्मकत्वावधारणात्‌, वर्ण एवाऽक्षरः 
री शब्द इति । 

एवं प्राप्त उच्यते--पर एवाऽऽत्माऽक्षरशब्दवाच्यः । कस्मात्‌ ! 
५ भाष्यका अनुवाद 


पूर्वपक्षी--'अक्षरसमाम्नाय” इल्यादिसें अक्षरशब्द वर्णसँ प्रसिद्ध है, 

प्रसिद्धिका उल्लंघन करना ठीक नहीं है और “ओंकार एवेदं०' यह सब ओंकार 

ही है ) इत्यादि अन्य श्रुतियोंमें वर्ण उपास्य कहा गया है, इससे प्रतीत होता 
» है कि वह सवोत्मक है, इसलिए अक्षरशव्द वर्णवाचक ही है । 

: ` सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते है परमात्मा ही अक्षर शब्दवाच्य 


रत्नप्रभा 
सत्यशब्दो ब्रह्मणि रूढ इति ब्रह्म भूमा इत्युक्तम्‌, तथा अक्षरशब्दो वर्णे रूढ इति 
इृष्टान्तेन पूर्वपक्षः । तत्र ओङ्कारोपासिः फलम्‌, सिद्धान्ते निगुणब्रह्मधीरिति 
विवेकः । ननु न क्षरतीति--अचलत्वानाशित्वयोगादू ब्रह्मण्यपि अक्षरशब्दो 
__ मुख्य इत्यत आह--प्रसिद्धयतिक्रमस्येति । “रूढिर्योगमपहरति” इति न्याया- 
` दित्यः । वर्णस्य--ओङ्कारस्य सर्वाश्रयत्वं कथमित्याशङ्क्य ध्यानाथेमिदम , 
यथा श्रृत्यन्तरे सर्वात्मत्वमित्याह--3४कार इति । प्रश्नप्रतिवचनाभ्याम्‌ आका- 
20) दाधारत्वे तात्पयनिश्चयात्‌ न ध्यानाथेता, अतः तल्लिज्ञबलादू रूढि 
कार _रतनप्रभाका अनुवाद | 
क्षरशब्दके प्रयोगसे संशय होता हे । जैसे सत्यशब्दके ब्रह्ममें रूढ होनेके कारण भूमा ब्रह्म 
है, यह कहा गया है, उसी प्रकार अक्षरशन्दके वर्णमें रूढ होनेसे प्रकृतमें वणे ही अक्षरपदवाच्य 
कै ७, >> ५९ ~ (९ >. ७0 त्य > ~ Cc 
है, इस प्रकार इशान्तसे पूवेपक्ष करते हैं। पूर्वपक्षमें ओकारकी उपासना फल हे, सिद्धान्तमें 
८०0 ळे ~ 
निर्गुण ब्रह्मका ज्ञान फल है, ऐसा समझना चाहिए। यदि कोई कहे कि न क्षरति’ (जो न 
विचलित होता है और न नष्ट होता है) इस प्रकार अचलत्व और अविनाशित्वके योगसे 
LS ° 2 > 
क्षर शब्दका ब्रह्म भी मुख्य अर्थ हो सकता है, इसपर कहते हैं-- प्रसिद्धयतिक्रमस्य 
क्योंकि 'रूढियोंग०” ( रूढ़ि योगसे वलवती है ) ऐसा न्याय है। ओंकार वर्ण 
क > _ स्ट इत्यादिसे SS ~ > 
सकता है यह आशङ्का करके “ओंकारः” इत्यादिसे कहते है कि ध्यानके 
शरुतिभें सर्वात्म 


Da 


390 अत रि 


है, वैसे ही यहां भी सवीश्रयत्व कहा गया है । 
धारत्वका तात्पर्यनिश्वय होता है, इससे | 
न त तमच्या लिङ्गके | 
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भाष्य 

अम्बरान्तशृतेः-एथिव्यादेराकाशान्तस्य विकारजातस्य धारणात्‌ । तत्र 
हि एथिव्यादेः समस्तविकारजातस्य कालत्रयविभक्तस्य आकाश एव 
तदोतं च प्रोतं च' इत्याकाशे प्रतिष्ठितत्वप्तुकत्वा ‘कस्मिन्नु खल्वाकाश 
ओतश्च प्रोतश्च' इत्यनेन प्रश्‍नेनेदमक्षरमवतारितम्‌ । तथा चोपसंहृतम्‌- 
एतस्मिन्नु खल्वक्षरे गाग्याकाश ओतश्च प्रोतश्च' इति । न चेयमम्बरान्त- 
रृतिब्रह्मणोऽन्यत्र सम्भवति । यदपि-'ॐकार एवेदं सर्वम्‌? इति, तदापि 
ब्रह्मप्रतिपत्तिसाधनत्वात्‌ स्तुत्यर्थं द्रष्टव्यम्‌ । तस्मान्न क्षरत्यञ्नुते चेति 
नित्यत्वव्यापिस्वाभ्यामक्षरं परमेव ब्रह्म ॥ १० ॥ 

स्यादेतत्‌ कार्यस्य चेत्‌ कारणाधीनत्वमम्बरान्तध्तिरभ्युपगम्यते 
प्रथानकारणवादिनोऽपीयश्चुपपद्यते, कथमस्बरान्तश्चतेब्र्लत्व प्रतिपत्तिरिति, 
अत उत्तरं पठति-- 


भाष्यका अनुवाद 
है, क्योंकि बह आकाशपयेन्तको धारण करता है. अथात प्रथिवीसे लेकर आकाझ- 
तक सब विकारसमूहको धारण करता है। तीन कालोमें विभक्त हुए प्रथिवी 
आदि समस्त विकारसमूहको आकाश एव०' ( आकाइमें ही वह ओत-प्रोत 
है) इससे आकाइमें प्रतिष्ठित कहकर “कस्मिन्बु खल्बाकाश०? (आकाश 
किसमें ओत-प्रोत है ) इस प्रश्नसे इस अक्षरका उपनिषद्में अवतरण किया है 
और “एतरिमन्बु०' ( हे गार्गि ! इस अक्षरमें आकाश ओतप्रोत है ) इस प्रकार 
उपसंहार किया है । इस आकाश्पयेन्तको धारण करना ब्रह्मको छोड़कर दूसरेसें 
संभव नहीं है। “आकार एवेदं०” ( ओंकार ही यह सब है ) यह कथन सी ओम्‌ 
ब्रह्मज्ञानका साधन है, इसलिए उसकी स्तुतिके लिए है, ऐसा तात्पर्य है । 
इसलिए “न क्षर्इनुते? ( नष्ट नहीं होता और सर्वव्यापक है ) इस व्युत्पत्तिसे 
निश्चित होता है कि नित्य और व्यापक होनेके कारण अक्षर परन्रह्म ही है ॥१०॥ 
कारणके अधीन कार्यका रहना ही यदि अम्बरान्त धृतिका ( आकाझान्तः 
धारणका ) अर्थ है यह स्वीकार किया जाय, तो प्रधानकारणवादियोंके 
प्रधानमें भी अस्बरान्तश्रृति उपपन्न हो सकती है । आकाझान्तधारणसे अक्षर 
ब्रह्म ही है, यह केसे समझा जाय ? इस झंकाका समाधान करते हे 
रत्नप्रभा 
बाधित्वा योगवृत्तिः आह्या इति सिद्धान्तयति--एवमित्यादिना ॥ १० ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


बलसे रूढिका बाध करके योगगत्तिका ग्रहण करना ही ठीक हे, ऐसा सिद्धान्त करते हे-- 
“एवम्‌ इत्याद्से ॥१०॥ 
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सा च प्रशासनात्‌ ॥ ११ । £ 
पदच्छेद--सा, च, प्रशासनात्‌ । 
पदार्थोक्ति- सा च-अम्बरान्तश्रतिश्च [ परमेख्वरस्यव कम नाऽचेतनस्य 
कुतः ] प्रशासनात्‌--“एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासन गार्गि ! सूयांचन्द्रमसी विधृतो 
तिष्ठतः? इत्यादिना प्रशासनश्रवणात्‌ । 
भाषार्थ--आकाशान्त पदार्थोका धारण करना तो परमेश्वरका ही कमे है, 
अचेतन प्रधान आदिका नहीं, क्योंकि “एतस्य वा'० ( इसी अक्षर परमात्माके 
प्रशासन-आज्ञामे सूर्य और चन्द्रमा विशेषरूपसे स्थित रहते हैँ ) इत्यादि श्रुतिम 
प्रशासनका कथन हैं । ¢ 


CR FC 


भाष्य 


सा चाऊम्बरान्तध्रतिः परमेश्वरस्यैव कर्म । कस्मात्‌ ? प्रशासनात्‌ । शृ 
प्रशासन हीह श्रयते-'एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि सयाचन्द्रमस 
विधतो तिष्ठतः’ ( बृ० २।८।९ ) इत्यादि | प्रशासन च पारमेश्वरं क 

भाष्यका अनुवाद 
| यह आकाझपर्यन्तका धारण करना परमेश्वरका ही कर्म है । किससे ९ । 
॥॒ प्रशासनसे । क्योंकि 'एतस्य बा अक्षरस्य०' ( हे गार्गि ! इस अक्षरके अनुशा- हा 
सनमें सूये ओर चन्द्रमा रहते हैँ ओर वही उनका धारण करता है) इत्यादि क रे 
प्रशासनकी श्रुति है। प्रशासन परमेश्वरका कर्म है । अचेतन शासक नहीं हो 
रत्नप्रभा 


आकाश भूतं कृत्वा शङ्कते- स्थादेतदिति । चेतनकतृकशिक्षाया अत्र 
श्रुतेः मेवमित्याह--सा चेति । सूत्रं व्याचष्टे--सा चेति चकार आकाशस्य 
भूतत्वनिरासार्थः । भूताकाशस्य कार्यान्तःपातिनः श्रुतसर्वकार्याश्रयत्वायोगादू 
रल्रम्रभाका अनुवाद 
आकाशको भूताकाश मानकर शङ्का करते हैं--““स्यादेतत्‌” इत्यादिसे । श्रुतिम उक्त 
शिक्षाका कुर्ता चेतन है, इसलिए अचेतन प्रधानमें अम्बरान्तघति संभव नहीं दै, यह कहते छ. 
है--सा च” इत्यादिसे । सूत्रका व्याख्यान करते है--“सा च” इत्यादिसे । सूत्रस्थ च- छ है 
कारका तात्पर्य यह हे कि 'आकादापदसे भूताकाशका ग्रहण नहीं करना चाहिए”, क्‍योंकि कार्यवर्गके 
भीतर रहनेवाला भूताकाश श्रुतिके कथनानुसार सब कार्योका आश्रय नहीं हो सकता, इसालिए 


“09 
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भाष्य 
नाऽचेतनस्य प्रधानस्य प्रशासन संभवति। नद्यचेतनानां घटादिकारणानां 
मृदादीनां घटादिविषयं प्रशासनसस्ति ॥ ११ ॥ 
साष्यका अनुवाद 
सकता, क्‍योंकि घट आदिके कारण अचेतन मृत्तिका आदि घट आदिके शासक 
नहीं देखे जाते ॥११॥ 


रत्नप्रभा 
अव्याक्कतम्‌--अज्ञानमेव आकाशः प्रधानशडिदित इति तदाश्रयत्वाच अक्षरं न 
प्रधानमित्यर्थः । विध्रतौ--विषयत्वेन धृतौ ॥१ १॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रधानसंज्ञक अव्याकृत अज्ञान ही आकाश हैं। उसका आश्रय होनेस अक्षर प्रधान नहीं है, 


पो"? 


एसा अथ हू । विध्वता अथात्‌ विषयरूपस घारण किये गय ॥११॥ 


iat 


अन्यभावव्यावृत्तश्च ॥ १२ ॥ 
दच्छेद--अन्यमावव्यावृत्तेः, च | 
पदार्थाक्ति--अन्यभावव्यावृत्तः--प्रधानादिधमे भूताचेतनत्वरहितत्वात्‌, च- 
अपि [ न अक्षरं प्रधानादि, किन्तु ब्रह्मेव ] 
भाषार्थ- अक्षरम प्रधान आदिका धर्म अचेतनत्व नहीं है । इससे भी अक्षर 
प्रधान आदि नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही है । 


A 4 CN 


भाष्य 
अन्यभावव्यावृत्तेथ्ष कारणाद्‌ ब्रहैवा5क्षरशब्दवाच्यम्‌, तस्यैवा5म्ब- 
रान्तधृतिः कर्म, नाऽन्यस्य कस्यचित्‌ । किमिदमन्यभावव्यावृत्तेरिति ! 
अन्यस्य भावोऽन्यभावस्तस्माद्‌ व्यावृत्तिरन्यभावव्याब्त्तिरिति तस्याः 
भाष्यका अनवाद हक 
अन्यभावव्याबृत्तिहप कारणसे भी ब्रह्म ही अक्षरशब्दवाच्य है। _ 
आकाशान्त धारण उसीका कमे है, दूसरेका नहीं । यह अन्यभावव्यावृत्ति क्या. 
हे ? अन्यका भाव अन्यभाव है, उससे जो भेद है, उसे अन्यभाव 
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भाष्य 
एतदुक्तं भवति-यदन्यह्ृह्मणोऽक्षरशब्दवाच्यमिहाऽऽशङ्कयते तज्वावादि- 
दमस्बरान्तविधारणमक्षरं व्यावर्तयति शुतिः-'तद्वा एतदक्षरं गार्ग्यदृषठ 
द्रष्टश्रुत॑ श्रोत्रमतं मन्त्रविज्ञातं विज्ञात’ ( ब्‌० ३।८।११ ) इति । 
तत्राऽदष्टत्वादिव्यपदेशः प्रथानश्याऽपि संभवति, द्रष्टत्वादिव्यपदेशस्तु 
न संभवत्यचेतनत्वात्‌ । तथा "नान्यदतोऽस्ति द्रष्ट्र नान्यदतोस्ति श्रोत 
नान्यदतोऽस्ति मन्तू नान्यदतोऽस्ति विज्ञात' इत्यात्मभेदप्रतिषेधात्‌ । न 
शारीरस्याऽप्युपाधिमतोऽक्षरशब्दवाच्यस्वम्‌, 'अचक्षुष्कमश्रोत्रमचागमनःः 

भाष्यका अनुवाद 

कहते हैं । तात्पर्यं यह है कि अक्षरशव्द ब्रह्मसे अन्य अर्थ--प्रधानमें प्रयुक्त है, 
ऐसी जो यहां आशङ्का की जाती है, श्रुति उसके--प्रधानके खरूपसे उस 
आकाशान्तका धारण करनेवाले अक्षरमें भेद दिखलाती है--'तद्ठा एतदक्षर 
गाग्येद४०! ( हे गार्गि ! वह अक्षर किसीसे भी दृष्ट नहीं है परन्तु स्वयं दृष्टा है, 
किसीसे श्रुत नहीं है किन्तु स्वयं श्रोता है, उसका कोई मनन नहीं कर सका 
परन्तु स्वयं मननकतो है और किसीसे विज्ञात नहीं है परन्तु स्वयं विज्ञाता है ) 
इनमें अदृष्टत्व आदि धर्मे प्रधानमें भी संभव हैं, परन्तु द्रष्टृत्व आदि धमे 
उसमें संभव नहीं हैं, क्योंकि वह अचेतन है । उसी प्रकार “नान्यदतोऽस्ति द्रष्टू०' 
( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है, उससे अन्य श्रोता नहीं है, उससे अन्य मननकतो 
नहीं है ओर उससे अन्य विज्ञाता नहीं है ) यह श्रुति आत्मासे भिन्न वस्तुका 
प्रतिषेध करती है, इसलिए उपाधियुक्त जीव भी अक्षरशब्दवाच्य नहीं है, 


क्योंकि 'अचश्लुष्क ०? ( उसके आंख नहीं है, श्रोत्र नहीं है, वाणी नहीं है और 


रलप्रभा 

प्रश्नपूर्वक॑ सूत्र व्याकरोति--किमिदमिति । घटत्वाद्‌ व्यावृत्तिरिति आन्ति 
निरस्यति-एतदिति । अम्बरान्तस आधारम्‌ अक्षरं श्रतिरचेतनत्वात्‌ व्यावर्त- 
यतीत्यर्थ: | जीवनिरासपरत्वेना5पि सूत्र योजयति--तथेति । अन्यभावः --मेदः, 
तन्निषेधादिति सूत्रार्थः । तर्हि शोधितो जीव एव अक्षरं न पर इत्यत आह--- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रश्नपूवक सूत्रका विवरण करते है--('किमिदम?” इत्यादिसे । अन्यभावव्यावृत्तिपदका 
'घटत्वसे व्यावृत्ति’ यह भी अर्थ हो सकता है, इस आन्तिका निराकरण करते हैं--“एतद” 
इत्यादिसे । श्रुति आकाशान्तके धारण करनेवाले अक्षरमें अचेतनसे भद दिखलाती है, यह 
SE ह जीवनिरास पक्षम भी सूत्रकी योजना करते हैं--“तथा” इत्यादिसे । अन्यभाव 
अथात्‌ भद, उसके निषषघसे, यह सूतका अर्थ है । तब शोधित जीव ही. अक्षर है, परमात्मा 
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भाष्य 
(बु० ३।८।८) इति चोपाधिमत्ताप्रतिषेधात्‌ । नहि निरुपाधिकः शारीरो 
नाम भवति । तस्मात्‌ परमेव ब्रह्म अक्षरमिति निश्चय; ॥ १२॥ 
भाष्यका अनुवाद 
सन नहीं है ) इस प्रकार अक्षरमें उपाधिका प्रतिषेध किया है। उपाधिके 
बिना जीवस्व संभव नहीं है। इससे निश्चित होता है कि अक्षरशब्दवाच्य 
परन्रह्म ही है ॥ १२॥ 


i 


रत्नप्रभा 
नहीति । शोधिते जीवस्वं नास्तीत्यर्थः । तस्माद्‌ गार्गिब्राह्मणं निर्गुणाक्षरे 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥१२॥ ( ३ ) ॥ 
रत्नथभाका अनुवाद 
नहीं, इसपर कहते हे--“नहि” इत्यादि । शोधितमें जीवत्व ही नहीं हे अथात्‌ जाव 
उ उपाधिरहित नहीं है और जो शोधित--निरुपाधिक है, वह जीव नहीं है । इससे सिद्ध हुआ 
षा कि गार्गिब्राह्मण निगुण अक्षरमें समन्वित हे ॥१२॥ 
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[ ४ ईक्षतिकर्मव्यपदेशाधिकरण स्‌० १३ ] पी 
त्रिमात्रप्रणवे ध्येयमपरं ब्रह्म वा परम्‌ | = 
ब्रह्लोकफलोक्तथादेरपरं ब्रह्म गम्यते ॥१॥ 
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ईक्षितव्यो जीवघनात्परस्तत्प्रत्याभिज्ञया । 
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bet ० ५ ० Ua ~ | 
| भवेद्धःयेयं परं ब्रह्म क्रममुक्ति; फालिष्यति% ॥२॥ र. 
| ~ 

| ७ [ अधिकरणसार ] 

। सन्देह--यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषममिध्यायीत' इस श्रुतिमें / ९ 
( उक्त तीन मात्रावाले ऑकारका अपरब्रह्मरूपसे ध्यान करना चाहिए या ¢ 
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परब्रह्मरूपसे ! 

पूर्वपक्ष ्रह्ललोकगमनरूप सीमित फलके कथनसे प्रतीत होता है कि यहॉपर अपर 
ब्रह्म ध्येय है । 

सिद्धान्त- वाक्यके अन्तभें सवोत्कृष्ट विराट्रूप हिरण्यगर्भसे भी उत्कृष्ट साक्षात्करणीय | 
कहा गया है, पर और पुरुष शब्दोंसे उसीकी प्रत्यभिज्ञा होती है | ब्रझध्यानन क 
का ब्रह्मलोकप्रातिमात्र फल नहीं हे, किन्तु अन्तमें मुक्ति होती है । 
इससे सिद्ध हुआ कि व्रह्म ही ध्येय है । 


क्र तात्पर्यं यह कि प्रश्‍नोपनिषदूर्मे वाक्य है--“यः पुनरेतं त्रिमात्रेणो मित्येतेनेवाक्षरेण परं पुरुषः 
मभिध्यायीत’ अर्थात्‌ जो इस तीन मात्राबाले ओंकारका परपुरुषरूपसे ध्यान करता हे। यहांपर 
सन्देह होता दे कि इस वाक्यमें ध्येयरूपसे जो कहा गया है, वह अपर ब्रह्म--दिरण्यगर्भ द्वै अथवा 
पर ब्रह्म ६ ६ 
पूर्व पक्षी कहता दे कि उक्त वाक्यमै अपर ब्रह्म ध्येय कहा गया है, क्योंकि “स सामभिरुन्नीयते 
ब्रह्मलोकम्‌ ( वइ--उपासक सामद्वारा ब्रह्मलोकमें पहुँचाया जाता है ) इस श्रुतिम उपासककें प्रति 
ब्रह्मलोकप्राप्तिरूप फल कहा गया है। परब्रह्मका ध्यान परमपुरुषार्थरूप हे, उसका फल केवल 
ब्रह्मलोकप्राप्ति हो यह सम्भव नहीं दै, और श्रुतिमें उक्त “पर” विशेषण भी अपर ब्रह्ममें संगत 
_ हो सकता है, क्योंकि वह ओरोंकी अपेक्षा पर है । 

सिद्धान्तो कहते दैँ- हाँ परब्रह्म ही ध्येय है, क्योंकि जो साक्षात्करणाय कहा गया है, उसीकी 
च्येयरूपसे प्रत्याभिज्ञा होती है । वाक्यके अन्तमें कहा गया दे--“स एतस्माज्जीवधनात्परात्परं पुरिशर्य E 
पुरुषमीक्षते’ इसका अर्थ है कि जो उपासक उपासनादवारा बढालोकमै पहुँचता दै, वह बिराद्श 5 
समष्टिरूप सबसे उत्कृष्ट हिरण्यगर्मल भी उत्कृष्ट और सबके घट रम वास करनेवाले 

त्माको देखता दै । इससे प्रतीत होता दै कि वाक्यके अन्तर्मे जो परमार साक्षात्करणीय की 
कथन है । पर और पुरुष शब्दोंसे उसीकी मरत्यमिश्ा | 
नहीं है, क्योंकि उसके अनन्तर कमु 
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ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः ॥ १३ ॥ 
पदच्छेद--ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌, सः | 
पदार्थोक्ति--सः-'यः पुनरेतं त्रिमत्रिणोमित्येतेनेवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्या- 
यीत' इति श्रती ध्येयत्वेनोपदिष्टः [ परमाल्षैव, नापरं ब्रह्म, कुतः ] ईक्षतिकर्म- 
व्यपदेशात्‌-“परात्‌ परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते’ इति वाक्यशेषे ध्येयस्य दर्शनविषय- 
सेन व्यपदेशात्‌ [ कल्पितस्य दशनविषयत्वासम्भवात्‌ ] । 
भाषार्थ--'यः पुनरेतं०' ( जो तीन मात्रावाले ओंकारका परपुरुषरूपसे 
ध्यान करता है ) इस श्रृतिमें ध्येयरूपसे उपदिष्ट पर ब्रह्म ही है, अपर ब्रह्म 
नहीं है, क्योंकि “परात्‌ परं०' ( परसे पर, शारीरप्रविष्ट पुरुषको देखता है) इस 
वाक्यशेषमें ध्येय दशनविषय कहा गया है, कल्पित पदार्थ दृष्टिगोचर नहीं 
हो सकता है । 
=क्र €> 
भाष्य 
'एतट सत्यकाम परं चापरं च ब्रह्म यदोङ्कारस्तस्मा द्विद्वानेतेनैवायः 
तनेनेकतरमन्बेति’ इति प्रकृत्य श्रूयते--'यः पुनरेतं त्रिमात्रेणो मित्येतेनै- 
भाष्यका अनुवाद 
(एतद्वै सत्यकाम०” ( हे सत्यकाम ! जो ओंकार है, वह पर और अपर ब्रह्म 
है, इसलिए विद्वान्‌ इसी ओंकारध्यानरूप प्राप्तिसाधनसे दोनोंमेंसे एकको प्राप्त 
करता है ) इस तरह उपक्रम करके श्रुति कहती है--“यः पुनरेतं०' ( तीन 


रत्नप्रभा 

ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः । प्रशनोपनिषदसुदाहरति= एतदिति । पिप्प- 

लादो गुरुः सत्यकामेन प्रष्टो ब्रूते-हे सत्यकाम ! परम्‌-निगुणम्‌, अपरम्‌-सगुणं 
च ब्रह्म एतदेव योऽयमोङ्कारः । स हि प्रतिमेव विष्णोस्तस्य प्रतीकः, तस्मात्‌ 
प्रणवं ब्रह्मात्मना विद्वान्‌ एतेनेव ओङ्कारध्यानेन, आयतनेन--प्राप्तिसाधनेन 

न रतअआका अनुवाद 

“एतद्‌” इत्यादिसे प्रश्नोपनिषद्के वाक्यको उद्धृत करते है । गुरु पिप्पलाद सत्य- 
कामके प्रश्नका उत्तर देते है- हे संत्यकाम ! पर अथोत्‌ निर्गुण और अपर अथात्‌ सगुण ब्रह्म 
बही है जो कि यह ओंकार है, क्योंकि ओंकार विष्णुकी प्रतिमाके समान पर ब्रह्मका प्रतीक है, 
इसलिए ओंकारका त्रह्मस्वरूपसे जाननेवाला इसी ओंकारध्यानरूप आयतन--प्राप्तिसाधन ऊँ 
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वाक्षरेण परं पुरुषसभिध्यायीत' (प्र ५।२,५) इति । किमस्मिन्‌ वाक्ये" 

| परे ब्रह्माभिध्यातव्यञ्ुपदिश्यते, आहोस्विदपरमिति। एतेनेवाऽऽयतनेन 

परमपरं पैकतरमन्बेतीति प्रकृतत्वात्‌ संशयः । 

| भाष्यका अनुवाद 

| मात्रावाले इसी अक्षरका जो परपुरुषरूपसे ध्यान करता है) । क्या इस 

| चाक्यमें परत्रह्मका ध्येयरूपसे उपदेश किया गया है अथवा अपर ब्रह्मका ? 
यहांपर प्रकरण यह है कि इसी प्राप्तिसाधनद्वारा पर और अपर दोनोंमेंसे एक 
ब्रह्मको प्राप्त करता है, इसलिए संशय होता है । 


रत्नभभा 


यथाध्यानं परमपरं वा अन्वेति--प्राप्नोतीति प्रकृत्य मध्ये एकमात्रद्विमात्रोङ्कारयोः 
६ ७. ध्यानमुक्स्वा ब्रवीति--यः पुनरिति ।  इत्थम्भावे टृतीया, ब्रहमङ्कायोर ._ 
FE भेदोपक्रमात्‌ । यो ह्यकारादिमात्रात्रये एकस्या मात्राया अकारस्य ऋष्यादिके 
जाग्रदादिविभूति च जानाति, तेन सम्यग्‌ ज्ञाता एका मात्रा यस्य ओङ्कारस्य 
स॒ एकमात्रः । एवं मात्राद्वयस्य सम्यग्विभूतिज्ञाने द्विमात्रः तथा त्रिमात्रः । 
तमोङ्कारं पुरुषं योऽभिध्यायीत, स॒ ॐॐ+कारविभूतिस्वेन ध्यातैः सामभिः 
सूयैद्वारा ब्रह्मलोकं गत्वा परमातमानं पुरुषम्‌ इैक्षते इत्यर्थः । संशयं तद्बीजं 
चाऽऽह-किमित्यादिना । अस्मिन्‌--त्रिमात्रवाक्ये इत्यर्थः । पूर्वत्र पूर्वः 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


ध्यानानुसार पर या अपर ब्रह्मको प्राप्त होता हे । इस प्रकार ओंकारके प्रकरणमें एकमात्र 
और द्विमात्र ओंकारके ध्यानका वणन करते है--“यः पुनः” इव्यादिसे । तृतीया इत्थम्भाव 
अर्थात्‌ अभेदसें है, क्योंकि आरम्भमें ब्रह्म और ओंकारका अभेद दर्शाया गया है । जा अकार 
आदि तीन मात्राओमें अकाररूप एक मात्राके ऋषि आदि और जाग्रद्‌ आदि विभूतियोंको 
जानता है, उसके द्वारा जिसकी एक मात्रा अच्छे प्रकार जानी गई वह एक मात्रावाला ओंकार 
कहलाता है । इसी प्रकार जिसकी दो मात्राएँ विभूति आदिके ज्ञानपूर्वक भली भौँति जानी गई 
वह द्विमात्रक ओंकार कहलाता है, इसी प्रकार त्रिमात्रकको भी जानना चाहिए । जो तीन 
मात्रावाले ओंकारका परमपुरुषरूपसे ध्यान करता है, वह ओंकारकी विभूतिरूपसे ध्यान किये 
हुए सामसे सूर्यद्वारा ब्रह्मलोकमें जाकर परम पुरुषको देखता है, ऐसा अर्थ दै। संशय आर ८. 
संशयके हेतुको कहते हैं किम” इत्यादिसे । इस वाक्यमें--त्रिमात्रवाक्यमें । पूवे अधि- 


१ यहां “लिङ्‌? लटके अर्थमें दे । 
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भाष्य 

तत्राऽपरमिदं ब्रह्मेति प्राप्तम्‌ । कस्मात्‌ ? स तेजसि सूर्य सम्पन्नः’ 
स्‌ सामभिरुन्नीयते ब्रह्मलोकम्‌? इति च तद्विदो देशपरिच्छिन्नस्य फलस्यो- 
च्यमानत्वात्‌ । नहि परत्रह्मविद्‌ देशपरिच्छिन्नं फलमश्नुवीतेति युक्तम्‌, 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी -एऐसा संशय होनेपर प्रतीत होता है कि यह ओंकार अपर ब्रह्म 
है। किससे? 'स तेजसि०' ( उपासक सूयैलोकमें पहुंचता है) और 'स 
सामभि०? ( बहांसे वह सामद्वारा ब्रह्मलोकमें पहुँचाया जाता है ) इस प्रकार 
ऑंकारको जाननेवालेके लिए सूयछोक और ब्रह्मलोकगमनरूप सीमित फळ 
कहा गया है, इसलिए [ ओंकार अपर ब्रह्म है ]। पर ब्रह्मो जाननेवाला 

| रलप्रमा हि 
पक्षत्वेन उक्ते ३*कारे बुद्धिस्थं ध्यातव्यं निश्चीयते इति प्रसंगसंगतिः । यद्वा, 
पूर्वेत्र वर्णे रूढस्य अक्षरशब्दस्य लिङ्गाद्‌ ब्रह्मणि वृत्तिरुक्ता, तद्वदत्राडपि ब्रह्मलोक- 
्राप्तिलिङ्गात्‌ परशब्दस्य हिरण्यगर्भ वृत्तिरिति इष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--तत्रापर- 
मिति। कार्यपरब्रह्मणोः उपास्तिः उभयत्र फलम्‌ । सः--उपासकः । सूर्ये 
सम्पन्नः--प्रविष्टः । ननु वसुदान ईश्वर इति ध्यानाद्‌ “विन्दते वसुः 
( बृ० ४ । ४ । २४ ) इति अल्पमपि फलं ब्रह्मोपासकस्य श्रुतमित्यत आह-- 
नहीति । अन्यत्र तथात्वेऽपि अत्र परवित्‌ परम्‌ अपरविदपरमन्वेतीति उपः 
क्रमात्‌ परविदो5परप्रापिरयुक्ता, उपक्रमविरोधात्‌। न चाऽत्र परपातिरेवोक्तेति 
वाच्यम्‌ , परस्य सर्वगतत्वात्‌ अत्रैव प्राप्तिसम्भवेन सूर्यद्वारा गतिवैयथ्यात्‌ । तस्मादू 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

करणमें पूर्वपक्षरूपसे उक्त ओंकारमें बुद्धिस्थ परमात्माका ध्यान करना चाहिए, एसा इस अधि- 
करणमें निश्चय होता हे, अतः इसकी पूर्व अधिकरणके साथ प्रसंगसगति है । अथवा पूर्व अधिः 
करणमें अक्षरशब्द वणेमें रूढ था, तो भी जगदायतनत्वरूप छिंगसे योगदत्तिका आश्रय करके 
उसकी ब्रह्ममें उत्ति कही थी, उसी प्रकार यह देशपरिच्छिन्नफलश्रुतिरूप लिंगसे परशब्दको 
हिरण्यगर्भमें वत्ति दै, इस प्रकार दष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते है-- तत्रापरम्‌” इत्यादिसे । पूवपक्षमें 
कार्यत्रह्मकी उपासना और सिद्धान्तमें पर ब्रह्मी उपासना फल हे। “सः उपासक सूर्यमें 
सपन्न अर्थात्‌ सूर्यलोकमें पहुंचता है । यदि कोई शंका करे कि ईश्वर ऐश्वर्य देनेवाला हे, 
ऐसी भावनासे उपासना करनेवालेके लिए 'विन्दते०' (धन पाता है) इस प्रकार धनप्राप्तिरूप 
अल्प फल कहा गया हे, इसपर कहते हैं “नहि? इत्यादि । दूसरे स्थलॉमे भल ही एसा हो, 
किन्तु यहां तो परको जाननेवाला परको प्राप्त होता है, अपरको जाननेवाला अपरको प्राप्त होता है, 
एसा उपक्रम है, अतः परवेत्ता अपरको प्राप्त हाता हैं, यह कहना अयुक्त हे, क्योंकि ऐसा 
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| | A $ न यी 
| |, भाष्य 

th सर्वगतत्वात्‌ परस्य ब्रह्मणः । नन्वपरब्रह्मपरिग्रहे परं पुरुषमिति विशेषणं 
|! नोपपद्यते । नेष दोषः, पिण्डापेक्षया प्राणस्य परत्वोपपत्तेः । 

य त्येवं प्राप्तेममिधीयते--परमेव ब्रह्मेहाभिध्यातव्ययुपदिद्यते | कस्मात्‌? 

| ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ । ईक्षतिदर्शनस्‌, दशनव्याप्यमीक्षतिकर्म, ईक्षति- 
। कर्मत्वेनाऽस्याऽभिष्यातव्यस्य पुरुषस्य वाक्यशेषे व्यपदेशो भवति--'स 


| [ एतस्माज्जीवघनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते’ इति । तत्राऽभिध्या यतेर- 
Fr भाष्यका अनुवाद्‌ 

Et देशपरिच्छिन्न फलका भोग करे यह युक्त नहीं है, क्योंकि पर ब्रहम सर्वव्यापक है । 
Ft यदि अपर ब्रह्मका ग्रहण करें तो “परं पुरुषम्‌? यह विशेषण संगत नहीं होगा ? 
कं | यह दोष नहीं है, क्योंकि पिण्डकी अपेक्षासे प्राण भी पर है, इस प्रकार 


उपयुक्त विशेषण संगत हो सकता है । 
सिद्धान्ती--एऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं--पर त्रह्मका ही यहां ध्येयरूपसे 
उपदेश किया गया है, क्योंकि वह ईक्षणका कमे कहा गया है । ईक्षति अथौत्‌ 
दीन । ईक्षतिकर्म अथीत्‌ दशनविषय है । इस ध्येय पुरुषका वाक्यरोषमें दशन- 
विषयरूपसे व्यपदेश है--'स एतस्माज्जीव ०” ( उपासक इस जीवघन-- 
हिरण्यगभैरूप परसे पर, शरीरमें प्रविष्ट हुए पुरुष--परमात्माको देखता है ) । 
रत्नप्रभा. 
उपक्रमानुगृहीतात्‌ अपरप्राप्तिरूपात्‌ लिङ्गात्‌ परं पुरुषमिति परश्रुतिः बाध्या इत्यथेः | 
 परश्रुतेः गतिं एच्छति--नन्विति । पिण्डः--स्थूलो विराट | तदपेक्षया सूत्रख 
` परत्वमिति समाध्यर्थः । सुत्रे सशब्द ईश्वरपर इति प्रतिज्ञातत्वेन तं व्याचष्टे-- 
` परमेवेति । सः--उपासक एतस्मादू--हिरण्यगर्भात्‌ परं पुरुष ब्रह्म अहमिती- 
क्षते इत्यर्थः । ननु इक्षणविषयोऽपि अपरोऽस्तु तत्राह--तत्राऽभि ध्यायते रिति । 
2 (त्नम्रभाका अनुवाद 
माननेपर उपक्रमसे विरोध होगा । यहांपर ब्रह्मकी प्राप्ति ही कही गई है, ऐसा नहीं 
कह नेवे त 
र 


सकते, क्योंकि पर ब्रह्म संगत होनेके कारण यहीं प्राप्त है, तो सूर्यद्वारा गसन व्यर्थ 

` अतः -उपक्रमसे अनुग्रहीत अपरप्रापतिूप लिंगसे “परं पुरुष! यह परश्रुति बाध्य 
९ > Lo ~ य CSS ret TS थूलदे Da 

अथ हे । परश्रुतिकी गति पूछते है--“नबु” इत्यादिसे। पिण्ड--स्थूलदेंह--- 


४ 
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तथाभूतमपि वस्तु कमे भवति, मनोरथकल्पितस्या5प्यभिध्यायतिकमे 
त्वात्‌ । इक्षतेस्तु तथाभूतमेव वस्तु लोके कम दृष्टमित्यतः परमात्मवाय 
सम्यण्दर्शनविषयश्ूत ईक्षतिकमेत्वेन व्यपदिष्ट इति गम्यते । स एव चेह 
परपुरुषशब्दास्यामभिध्यातव्यः प्रत्यभिज्ञायते | 

नन्वभिध्याने परः पुरुष उक्तः, ईक्षणे तु परात्परः, कथमितर इतरत्र 
प्रत्यभिज्ञायत इति । अत्रोच्यते-परपुरुषशब्दो तावदृभयत्र साधारणो । न 

भाष्यका अनुवाद 

अतथाभूत--कलिपित वस्तु भी ध्यानविषय होती है, क्योंकि मनोरथसे कल्पित 
वस्तुका भी ध्यान किया जाता है, परन्तु ईक्षणका कमे सत्य पदार्थ ही होता 
है, यह लोकमें प्रसिद्ध है । इसलिए प्रतीत होता है कि साक्षात्करणीय परमात्मा 
ही दशनकमैरूपसे कहा गया है। और वही यहां “पर” ओर “पुरुष शब्दाँसे 
ध्येय कहा गया है. । 

परन्तु अमिध्यानमें पर पुरुष कहा गया है और दशेनमें परसे पर कहा 
गया है, ऐसी अंवस्थामें एककी अन्यत्र प्रत्यभिज्ञा कैसे हो सकेगी ? इसपर कहते 
हैं--पर और पुरुष शब्द दोनों वाक्योमें समान हें । यहां “जीवघन? शब्दसे 


रत्नप्रमा 

ननु ईक्षणं प्रमात्वात्‌ विषयसत्यतामपेक्षते इति भवतु सत्यः पर ईक्षणीयः, ध्यातव्य- 
स्तु असत्यो5परः किं न स्यादित आह--स एवेति । श्रृतिभ्यां प्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवाऽयमिति सौत्रः सशब्दो व्याख्यातः। अंत्रैवं सूत्रयोजना-३#कारे यो ध्येयः 
सः पर एव आत्मा, वाक्यशेषे ईक्षणीयत्वोक्तेः, अत्र च श्रृतिप्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवाऽयमिति। ननु शब्दभेदान्न प्रत्यभिज्ञा इति शङ्कतेनन्विति । परात्पर 


इति शब्दभेदम्‌ अङ्गीकृत्य श्रतिभ्याम्‌ उत्तप्रत्यभिज्ञाया अविरोधमाह- 
रत्नप्रभाका अचवाद्‌ 
हे, इसपर कहते है--“तत्रामिध्यायते?” इत्यांदेसे । काई कह क इक्षण अमा हास सस 
विषयकी अपेक्षा रखता है, इसलिए सत्य-परब्रह्म इक्षणका विषय हो, असत्य अपर ब्रह्म ध्यान- 
का विषय क्यों नहीं है ? इसपर कहते हैं--“स एव” इत्यादि । श्रृतियोसे प्रत्यभिज्ञा होती है 
इसलिए वह यही हे, इस प्रकार सूत्रके सः” शब्दका व्याख्यान किया है। यहां सूत्रकी योजना 
ऐसी करनी चाहिए--ओंकारमें जो घ्येय है, वह परमात्मा ही हे, क्याकि वाक्यरेषमें वही 
साक्षात्करणीय कहा गया हे और यह श्रृतियोंसे प्रत्यभिज्ञा होती है, अतः वह यह हे। 


. शब्दभेदसे प्रत्यभिज्ञा नहीं होती हे, ऐसी शंका करते हैं=“ननु” इत्यादिसे। “परः? 


और “परात्परः? शब्दोंमें भदका अंगीकार करके श्रुतियोंसे केही हुई प्रत्यसिज्ञाका अविरोध कहते 


न ps उ का 
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साष्य १ 
चाऽत्र जीवधनशब्देन प्रकृतो$मिध्यातव्यः परः पुरुषः परामृश्यते) येन p 
तस्मात्‌ परात्परोऽयमीक्षितव्यः पुरुषोडल्य स्यात्‌ । कस्ति जीवधन इति 
उच्यते ? घनो मूर्तिः, जीवलक्षणो घनो जीवधनः, सैन्धवखिल्यवद्‌ 
यः परमात्मनो जीवरूपः खिल्यभावः उपाधिकृतः परश्च विषये- 
न्द्रियेम्यः सोऽत्र जीवघन इति । अपर आह--स सामभिरुन्नीयते ब्रह्मरो- 

भाष्यका अनुवाद 

प्रकृत ध्येय पर पुरुषका परामश नहीं होता) जिससे कि उस परसे Pr 7 
इक्षणीय पुरुष भिन्न हो । तब जीवघन कोन है ? कहते हैँ-घन अथो मूर्ति । 
जीवलक्षण घन जीवघन । लवणपिण्डके समान परमात्माका उपाधिसे किया हुआ 
जीवरूप अल्पभाव जो विषय और इन्द्रियोंसे पर है, वही यहां जीवघन कहलाता 
है। दूसरा कहता है--'स सामभिरु०' (वह सामह्यरा त्रह्मलोकमें पहुँचाया जाता 


रत्नमभा 
अत्रेति । ननु एतस्मात्‌ जीवघनात्‌ परात्‌ इत्येतत्पदेन उपक्रान्तध्यातव्यपरा- 
[ 
मर्शात्‌ ईक्षणीयः परात्मा ध्येयात्‌ अन्य इत्यत आह--न चाउमत्रेति। ध्यानस्य 
~ घ्येय एव्‌ ९ छ ८4 ६ 
तत्फलेक्षणस्य च लोके समानविषयत्वादू ध्येय एव इक्षणीयः । एवं चोपक्रमो 
पसंहारयोः एकवाक्यता भवतीति भावः । “स सामभिरुन्नीयते ब्रह्मरोकं स 
एतस्माजीवघनाद्‌”' [ प्र ५ । ५ ] इत्येतस्पदेन सन्निहिततरो ब्रह्मलोकस्वामी 
पूवक [दे नों ५१? ( 
परामृशयते इति प्रश्‍न व्याचष्टे--कस्तहींत्यादिना । “मूती घनः ॥ 
वा | 
[ पा० सू० २।४।७७ ] इति सूत्रादिति भावः । न्धवखिल्यः--छूवणपिण्डः, 
खिल्यवत्‌ अस्पो भावः परिच्छेदो यस्य सः खिल्यभावः । एतत्पदन ब्रह्मळोको 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हैं--“अन्न” इत्यादिसे । यादि कोई कहे कि 'एतस्माज्जीवघनात्परात्‌' इसमें “तः पदसे 
उपक्रान्त ध्येय पदार्थका परामर्श होता है, अतः साक्षात्करणीय परमात्मा ध्येयसे भिन्न हैं, इसपर 
कहते हे-““न चात्र” इत्यादि । आशय यह है कि ध्यान ओर ध्यानके दत इक्षणका विषय लोकम ' 
समान होता है, इसलिए जो ध्यानका विषय है वही इक्षणका विषय है । इसी प्रकार उपक्रम 
और उपसंहारकी एकवाक्यता होती है। स सामाभिः०' इसमें एततूपदस ७१ 
जीवघन, बह्यलोकस्वामीका परामर्श होता है, ऐसा श्रश्नपूवक व्याख्यान | करते — 
“कर्स्ताई”” इत्यादिसे । “मूर्तों घनः इस सूत्रसे घनका अथ मूर्ति समझना चाहिए । न्धव- 
> ह खिल्यभाव 
खिल्य--ळवणपिण्ड । पिण्डके समान अल्पभाव--परिमाण दै जिसका व खिल्यभाव 
` कहलाता दै । अथवा “एतत्‌ पदसे ब्रह्मलोका परामुशुहरदीता हे, ऐसा कहते हे--““अपर: 
नक 
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भाष्य 

कम! इत्यतीतानन्तरवाक्यनिर्दिशे यो ब्रह्मलोकः परश्च लोकान्तरेभ्यः 

सोऽत्र जीवघन इत्युच्यते । जीवानां हि सवेषां करणपरिवृतानां सर्वकरः 

णास्मनि हिरण्यगर्भे त्रह्मलोकनिवासिनि संघातोपपत्तेभवति ब्रह्मलोको जीवः 

घनः । तस्मात्‌ परो यः पुरुषः परमास्मेक्षणकर्मभूतः स एवाऽभिष्या- 

नेऽपि कमशूत इति गम्यते । परं पुरुषमिति च विशेषणं परमात्मपरिग्रह 

एवाऽवकरपते । परो हि पुरुषः परमात्मेच भवति यस्मात्‌ परं किंचिद 

न्यन्नास्ति, "पुरुषान्न परं किंचित्सा काष्टा सा परा गति इति च 

श्रत्यन्तरात्‌। "परं चापरं च ब्रह्म यदोङ्कारः, इति च विभज्याऽनन्तर- 

भाष्यका अनुवाद 

है ) इस अव्यवहित पूर्ववाक्यसे निर्दिष्ट ब्रह्मलोक जो अन्य लोकोंसे पर है, वही 
यहां जीवघन कहलाता है । ब्रह्मलोकनिवासी सर्वेन्द्रियात्मक हिरण्यगभे इन्द्रियाँसे 
घिरे हुए सभी जीवोंका समष्टिरूप है, इसलिए ब्रह्मलोक जीवघन है। उससे, 
पर जो परमात्मा दरीनक्रियाका कमे है, वही अभिध्यानक्रियाका भी कमे है, 
ऐसा जाना जाता है । और 'परं पुरुषम' ( पर पुरुष) यह विशेषण परमात्माका 
ग्रहण करनेसे ही संगत होता है, क्योंकि पर पुरुष परमात्मा ही है, जिससे पर 
कुछ नहीं है, “पुरुषान्न परं० (पुरुषसे पर कुछ नहीं है वह परम अवधि है, 
बह परम गति है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। “परं चापरं च०' ( जो ओंकार है, 


रत्नप्रभा 

वा परामृश्यत इत्याह--अपर इति । जीवघनशब्दस्य ब्रह्मलोके रक्षणां दश- 
यति--ज्ीबानां हीति । व्यष्टिकरणाभिमानिनां जीवानां घनः संघातो यस्मिन्‌ 
सर्वकरणाभिमानिनि स जीवघनः तत्स्वामिकत्वात्‌ परम्परासम्बन्धेन लोको लक्ष्य 
इत्यर्थः । तस्मात्‌ परः--सवैलोकातीतः शुद्ध इत्यथेः । परपुरुषशब्दस्य 
परमारमनि मुख्यत्वाच्च स एव ध्येय इत्याह--परमिति | यस्मात्‌ परं नाऽपरः 
मस्ति किंचित्स एव मुख्यः परः, न तु पिण्डात्‌ परः सूत्रात्मेत्य्थेः । किंच, 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादेसे । जोवघनशब्दकी बह्यलेकमे लक्षणा दिखलाते हे--“जीवानां हि” इत्यादिसे । 
व्यष्टिरूप इन्द्रियोके अभिमानी जीवोंके घन अथीत्‌ संघात सब इन्द्रियोके अभिमानी जिस 
डिरण्यगर्भमँ है, वह जीवघन है और ब्रह्मलोकका खामी होनेसे परम्परासंबन्धसे लोक 
लक्ष्याथ हे। उससे पर--सब लोकोंसे अतीत अर्थात्‌ शुद्ध । पर पुरुषशब्दका परमात्मा ही 
मुख्य अर्थ है, इसलिए वही ध्येय है, ऐसा कहते हैं-- परम्‌” इत्यादिसे । तात्पय यह कि 


जिससे पर दूसरा कोई न हो, वही मुख्य पर है, पिण्डस पर जो सूत्रात्मा है, वह पर नहीं. | 
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मोङ्कारेण परं पुरुषमभिध्यातव्यं व्रवन्‌ परमेव ब्रह्म परं पुरुषं गमयति । 
य॒था पादोदरस्त्वचा विनिमृच्यते एवं ह वे स पाप्मना विनिषुच्यते' इति 
पाप्सविनिर्मोककलवचनं पर्मात्मानमिहाभिष्यातरव्यं सूचयति। अथ 
यदुक्तम्‌--परमात्माभिध्यायिनो न देशपरिच्छिन्नं फलं युज्यत इति । 
अत्रोच्यते-त्रिमात्रेणोङ्कारेणाऽऽलस्बनेन परमास्मानमभिष्यायतः फलं 
ब्रह्मलोकप्रापिः क्रमेण च सम्यण्दशनोत्पत्तिरिति मझुकत्यभिपायमेतत्‌ 
भविष्यतीत्यदोषः ।। १३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

। वह पर और अपर ब्रह्म है) ऐसा विभाग करके ओंकारद्वारा पर पुरुषका 
। अभिध्यान करना चाहिए, ऐसा कहती हुई श्रुति पर ब्रह्मको ही पर पुरुष कहती 
भी... हे । “यथा पादोदरस्त्वचा०! ( जैसे सप केंचुळसे विनिसुक्त होता हे, इसी प्रकार 
ति) वह पापसे छुटकारा पा जाता है), इस प्रकार पापसे विनिमुक्तिरूप फलका 
ENE कथन यहां परमात्मा ध्येय . है ऐसा सूचित करता हे। परमात्माका ध्यान करने- ड 

| वालेके लिए देशपरिच्छिन्न फल युक्त नहीं है, यह जो पीछे कहा गया है, उसपर ! 
कहते हें--तीन मात्राबाले ऑकाररूप आळम्बनसे परमात्माका अभिध्यान करने- 
वाळेको ब्रह्मलोकप्राप्ति और क्रमसे सम्यग्दरानकी उत्पत्ति फळ मिळता हे, ऐसा 
ऋममुक्तिमें यहां अभिप्राय हे, इसलिए कोई दोष नहीं हे ॥ १३॥ 


Eo Da 


रत्नप्रभा 
परशब्देन उपक्रमे निश्चित परं ब्रह्मेवाउत्र वाक्यशेषे ध्यातव्यमित्याह--परं चापरं 
चेति । पापनिवृत्तिलिङ्गाच्च इत्याह--यथेति । पादोदरः--सर्पः। अकारे ` 
परन्नह्ोपासनया सूर्यद्वारा बलह्मलोक॑ गत्वा परब्रह्म ईक्षित्वा तदेव शान्तम्‌ अभयं 
परं प्राप्नोतीति अविरोधमाह-_अत्रोच्यते इति । एवम्‌ एकवाक्यतासमर्थैन- 
प्रकरणानुगृहीतपरपुरुषश्रुतिम्यां परब्रहमप्रत्यभिज्ञया ब्रह्मरोकप्रापतिलिङ्ग बाधित्वा 
वाक्यं प्रणवध्येये ब्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ १३ ॥ ( ४ ) ॥ 

रत्नमभाका अनवाद 

हे। ओर पर शब्द्से उपक्रममें निश्चित हुआ पर ब्रह्म दी वाक्यशेषमें ध्यातव्य हे, एसा कहत 
हैं--परं चापरं च” इत्यादिसे । पापनिवृत्तिङप लिंगसे भी वात्रयरेषमें पर ब्रह्म ही ध्यातव्य 
हे ऐसा कहते हे--यथा” इत्यादिसे । पादोदर--सर्प । ओंकारमें पर ब्रह्मकी उपासनास सूल | 
द्वारा जह्मलोकमें जाकर, पर ब्रह्मका द्दीन करके उसी शान्त अभय परको प्राप्त करता है, . 
ऐसा अविरोध दिखलाते हैं-- अन्नोच्यते”” इत्यादिसे । इस तरह जिसमें एकवाक्यताका समथन ह, 
है, उस प्रकरणसे अनुगृहीत पर और पुरुषशब्दकी श्रुति--श्रवण द्वारा पर ब्रह्मकी अत्याभिज्ञा । 
होनेसे ब्रह्मलेकप्रापतिरूप लिंगका बाध करके वाक्यका प्रणवध्येय ब्रह्ममें समन्वय सिद्ध हुआ ॥१२॥ 
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[ ५ दहराधिकरण सरू १४-२१ ] 
दहरः को वियज्जीवो ब्रह्म वा55काशशब्दतः 
वियत्स्याद थवाऽल्पत्वश्रुतेर्जीवो भाविष्यति ॥ १ ॥ 
बाह्याकाशोपमानेन दुभूम्यादिसमाहितेः । 
आत्मापहतपाप्मत्वात्सेतुत्वाच परश्वरः#॥ २ ॥ 
[ अधिकरणसार | 
सन्देह---/अथ यादिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्म” इस श्रुतिभें उक्त दहर 
भूताकाश है या जीव है अथवा ब्रह्म है ! 
पूर्वपक्ष--दहर भूताकाश हो सकता है, क्योंकि श्रुतिमें “आकाश” शब्द पढ़ा गया है 


~ 


1 


> 


और आकाशशब्द भूताकाशमें रूढ है । अथवा परिच्छिन्न जीव दहर 
हो सकता है, क्योंके श्रुतिमें वह अल्प कहा गया हे । 
सिद्धान्त--वाह्य आकाशके साथ उपमा देने, चु, भू आदिका आधार कहने, आत्मत्व, 
पापराहित्य आदि धमाँसे एवं लोकमर्यादाका संस्थापक होनेसे दहर 
परमेश्वर ही है । 


% तात्पर्य यह कि छान्दोग्य उपानिषदूके आठवें अध्यायमें श्रुति है-“यादिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं 
पुण्डरीकं वेइम दहरोऽस्सिन्नन्त राका शस्तास्मिन्यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌ तद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌? अर्थात्‌ इस 
ब्रह्मपुरमें जो छोटा-सा ढृदयकमळरूप गृह है, उसमें छोटा-सा आकाश हे, उसके मध्यमें जो है, उसका 
अन्वेषण करना चाहिए ओर विशेषरूपसे जिज्ञासा करनी चाहिए । ब्रह्मकी उपलब्धिका स्थान होनेसे 
शरीर ब्रह्मपर कहलाता है, उसमें हृरयकमलरूप छोटा घर है, उस घरमै छोटा-सा आकाश हे । उक्त 
आकाशमें सन्देह होता हे [कै वह भूताकाश दै या जीव दै अथवा ब्रह्म है ! 

पूर्वपक्षी कहता दै कि वह भूताकाश ही है, क्योंकि आकाश शब्द भूताकाशमें रूढ दै । अर्थवा 
दद्दरशब्दस उक्त आकाशमै अव्पताके कथनसे वह परिच्छिन्न जीव हो सकता है, ब्रह्म तो 
कदापि नहीं दो सकता । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि ब्रह्म ही आकाशशब्दवाच्य है क्योंकि “यावान्‌ वा अयमाकाशस्ता* 
वानेषोऽन्तह्दय आकाशः? .( जितना बड़ा यह बाह्य आकाश दै उतना ही बड़ा भीतरंका आकाश 
है ) इस श्रुतिमें प्रसिद्ध वाझ आकाशसे उसकी उपमा दी गई हे। आकाशको दी आकाशसे 
उपमा दी जाय यह संभव नहीं दै। परिच्छिन्न ( छोटे-से ) जीवको भी विशालतम आकाशसे 
उपमा नहीं दी जा सकती । जो यह कहते हो कि आकाश शब्द भूताकाशमें रूढ है, उक्त लौकिक 
रूढिका शुतिप्रसिद्धिसे परिहार हो जाता हे । और दूसरी बात यह भी दै कि “उभे अस्मन्‌ थावा- 
परथिवी अन्तरेव समाहिते” इत्यादि श्रुतिद्वारा दहराकाश थु, पृथिवी आदि सकल जगतका आधार 
कहा गया है, ““अयेष आत्मापहतपाप्मा?” इत्यादि श्रुतिसे उसमें आत्मत्व ओर पापराहित्य धर्मे कहे 
गये हैं ओर “य आत्मा सेतुविधृति:” इत्यादि श्रुतिद्वारा नह जगतकी मर्यादाको तददसःनहस न 
होने देनेके लिए धारणकता सेतु कहा गया हे । उक्त हेतुओस प्रतीत होता हे कि दहराकाश 
परमात्मा ही है । 
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दहर उत्तरभ्यः ॥ ॥ 

पद्च्छेद--दहरः, उत्तरेभ्यः । 

पदार्थोक्ति--दहरः--'अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेइम 
दहरोऽस्मन्नन्तराकाशः इत्यादिश्रुता प्रतीयमानो दहराकाशः [परमालैव, कुतः] 
उत्तरेभ्यः--वाक्यशेषगतेभ्य आकाशोपमानत्वद्यावाप्रथिव्यधिष्ठानत्वात्मत्वापहत- 
पाप्मस्वादिहेतुभ्यः । 

भाषार्थ--'अथ यदिदमस्मिन्‌०' ( इस ब्रह्मपुर---शरीरमे स्थित अल्प 
हृदयकमळके अन्दर जो दहराकाश है ) इत्यादि श्रुतिमे प्रतीत होनेवाला दहरा- !' 
काश परमात्मा ही हैं, क्योंकि वाक्यशेषमें आकाशका उपमेय होना, द्युळोक 
और प्रथिवीका अधिष्ठान हाना, आत्मा हाना और सकळपापशून्य हाना आदि 
ब्रह्मके लिङ्ग हैं । 

भाष्य 

“अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीक वेश्म दहरोऽस्मिन्नन्तरा- 

काशस्तस्मिन्‌ यदन्तस्तदन्बेष्टव्यं तद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌’ (छा० ८।१।१) 
भाष्यका अनुवाद 

(अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे०? ( इस ब्रह्मपुर-शरीरमें जो अल्प हृदय- 
कमलरूप घर है, उसमें अल्प अन्तराकारा है, उस आकाइमें जो है उसकी 
खोज करनी चाहिए, उसका ही विशेष ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ) श्रुतिमें 


ण खू 


i 


रत्नप्रभा 
दहर उत्तरेभ्यः। छान्दोग्यम्‌ उदाहरति--अथेति | भूमविद्यानन्तरं 
दहरविद्यप्ररम्मार्थाऽथशब्दः । ब्रह्मणोडमिव्यक्तिस्थानत्वादू ब्रह्मपुरं शरीरम्‌ । 
अस्मिन्‌ः यत्‌ प्रसिद्ध दहरम्‌ अल्प हृत्पद्मं तस्मिन्‌ हृदये यदू अन्तराकाशशब्दितं 
ब्रम तदू अन्वेष्टव्यम्‌--विचार्यं ज्ञेयम्‌ इत्यर्थः । अत्र आकाशो जिज्ञास्यः 
रत्नप्रभाका अनुवाद ६ 
छान्दोग्यवाक्यको उद्धृत करते है--/अथ” इत्यादिसे। अथशब्द भूमविद्याके बाद ह 
द्हरविद्याके आरम्भको सूचित करता है । ब्रह्मकी अभिव्यक्तिका स्थान होनेके कारण शरीर ७. 


ब्रह्मपुर हे । इसमें जो प्रसिद्ध अल्प हृदयकमल हे, उस हृदयमें जो अन्तराकारनामक ब्रह्म | 
हैं, उसका विचारपूवक ज्ञान प्राप्त करना चाहिए, ऐसा श्रुतिका अथे हें । यद्दा पहल ॥ 
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भाष्य 
इत्यादिवाक्यं समाम्नायते । तत्र योऽयं दहरे हृदयपुण्डरीके दहर आकाशः 
श्रतः, स किं भूताकाशोऽथ विज्ञाना्माऽऽथवा परमात्मेति संशय्यते । 
कुतः संशयः ? आकाञब्रह्मपुरशब्दाभ्याम्‌ । आकाशशब्दो ह्ययं भूताकाशे 
परस्मिश्र ब्रह्मणि प्रयुज्यमानो इश्यते । तत्र किं भूताकाश एव दहरः 
स्यात्‌, किं वा पर इति संशयः। तथा ब्रह्मपुरमिति किं जीवोश्त्र ब्रह्म- 
नामा तस्येदं पुरं शरीरं ब्रह्मपुरम्‌, अथवा परस्यैव ब्रह्मणः पुरं ब्रह्मपुरमिति। 
तत्र जीवस्य परस्य वाऽन्यतरस्य पुरखासिनो दहराकाशत्वे संशयः । 
तत्रा$55काशशब्दस्य भूताकाशे रूढत्वाद्‌ भूताकाश एव दहरः 
भाष्यका अनुवाद 
इत्यादि वाक्य है । यहांपर अल्प हृदयकमळमें जो यह अल्प आकाश कहा गया 
है, वह क्या भूताकाझ है या विज्ञानात्मा है अथवा परमात्मा है, ऐसा संशय 
होता है । संशय क्यों होता है ? इससे कि श्रुतिमें आकाश ओर ब्रह्मपुर शब्द 
कहे गये हैं। आकाशशब्दका भूताकाश और परत्रह्ममें प्रयोग देखा जाता है। 
इससे संशय होता है कि दहर भूताकाझ है या परब्रह्म । उसी प्रकार 'त्रह्मपुर' 
में ब्रह्म जीववाचक है, उसका पुर होनेसे यह शरीर ब्रह्मपुर कहलाता है या पर- 
ब्रह्मका पुर होनेसे ब्रह्मपुर है । ऐसा संशय होता है। उक्त संशय होनेपर यह 
संशय होता है कि जीव और परत्रह्ममेंसे कोन दहराकाश है ? 


j 
Fa भ्र 


रत्नप्रभा 
तदन्तःस्थं वेति प्रथमं संशयः कल्प्यः । तत्र यदि आकाशः, तदा संशयद्वयम्‌ । 
तत्र आकाशशब्दादेक॑ संशयम्‌ उक्स्वा ब्रह्मपुरशब्दात्‌ संशयान्तरमाह--तथा 
ब्रह्मपरमितीति । अत्र--शब्दे । जीवस्य ब्रह्मणो वा पुरमिति संशयः । तत्र 
तस्मिन्‌ संशये सतीति योजना । परपुरुषशब्दस्य ब्रह्मणि मुख्यत्वादू ब्रह्म ध्येयम्‌ 
त्युक्तम्‌, तथेहापि आकाशपदस्य भूताकाशे रूढत्वादू भूताकाशो ध्येय इति 

रत्रप्रभाका अनुवाद 
इस संशयकी कल्पना करनी चाहिए कि दहराकाश जिज्ञास्य हे या उसके भीतर रहनेवाळा 
अन्य पदार्थ जिज्ञास्य है । यदि आकाश जिज्ञास्य हो तब दो संशय उपस्थित होते हैं। उनमें 
आकाशशब्दसै एक संशय कहकर ब्रह्मपुरशब्द्स दूसरा संशय कहते हे- तथा ब्रह्मपुरमिति” 
इत्यादिसे । 'यहाँ?-ग्रह्मपुरशन्दमें जीवका पुर या ब्रह्मका पुर ऐसा संशय होता हू । “तत्र*- 
उस संशयके होनेपर, ऐसी योजना करनी चाहिए । परपुरुषशब्द ब्रह्ममें रूढ होनेके कारण ब्रह्म 
हवी ब्यय हे, एसा पूर्वाधिकरणमे कहा गया है, उसा प्रकार यहां भी आकाश पद भूताकाशमें रूढ 
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भाष्य 

शब्द इति प्राप्तम | तस्य च दहरायतनापेक्षया दहरस्वम्‌ । “यावान्वा 
अयमाकाशस्तावानेषो5त्तडुंदय आकाशः, इति च बाद्याभ्यन्तरभावकृत- 
भेदस्योपमानोपमेयभावः द्यावाणथिव्यादि च तस्मिन्नन्तः समा हितम्‌ 
भाष्यका अनुवाद र 

पूर्वपक्षी-आकाशशब्द भूताकारमें रूढ़ है, अतः दहरशब्द भूताकाशका ही वाचक 

है, ऐसा प्राप्त होता है । उसका स्थान अल्प होनेसे वह दहर कहलाता है । “यावान्‌ 
वा०' (जितना भूताकाश है, उतना ही हृदयके भीतर यह दहराकाश है) इस प्रकार 
बाह्य और आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद मानकर उपमानोपमेयभाव 


रत्नभभा 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति-तत्राकाशेत्यादिना । दहरवाक्यस्य अनन्तरप्रजापति- 
वाक्यस्य च सगुणे निगुणे च समन्वयोक्तेः श्रत्यादिसंगतयः | पूर्वपक्षे भूता- 
काशाद्युपास्ति, सिद्धान्ते सगुणब्रह्मोपास्त्या निर्गुणधीरिति फल्भेद:| नच 
“आकाशस्तर्िङ्गाद्‌” ( १।१।२२ ) इत्यनेन अस्य पुनरुक्तता शङ्कनीया | 
अन्न “तस्मिन्यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌' ° (छा? ८।१।१) इत्याकाशान्तःस्थस्याऽनवेष्ट- 
व्यत्वादिरिङ्गान्वयेन दहराकाशस्य ब्रह्मत्वे स्पष्टलिङ्गाभावात्‌। ननु भूता- 
कारास्याऽपत्वं कथम्‌ ¦ एकस्य उपमानत्वम्‌ उपमेयत्वं च कथम्‌? “उभे अस्मिन्‌ 
चावाएथिवी अन्तरेव समाहिते उभावमिश्च वायुश्च” (छा० ८।१।३) इत्यादिना 
(५ 42 (९ ~ 

थुतसवाश्रयस्वे च कथम्‌! इत्याशङ्कय क्रमेण परिहरति -तस्येत्यादिना । 
हृदयापेक्षया अल्पत्वम्‌ ध्यानार्थं कह्पितभेदात्‌ साहश्यम्‌ , स्वत एकत्वात्‌ सर्वा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

६, अतः भूताकाश ही ध्येय है, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते हें--“तत्राकाश” 
इ्याद्से न स्तन सगुण ब्रह्ममें ओर अनन्तर कथित प्रजापतिवाक्यका निर्युण ब्रह्ममें 
समन्वय किला गया है, अतः इस अधिकरणको श्रुति आदिके साथ संगतियाँ हैं । पूर्वपक्षमें 
भूताकाश आदिको उपासना फल हे, सिद्धन्तमें सगुण ब्रह्मकी उपासनासे निर्गुण ब्रह्मका ज्ञान 


कल हृ । आकासस्ताङ्वङ्गात” इस सूत्रसे गतार्थ होनेके कारण यह सूत्र पुनरुक्त हे, ऐसी | 


शंका नहीं करनी चाहिए, क्योंकि यहे तस्मिन्‌ यदन्त०' ( उसमें जो भीतर हैं, उसका 
अन्वेषण करना चाहिए ) इस प्रकार आकाशके भीतर रहनेवालेका अन्वेश्व्यत्व आदि लिंगोंके 
अर दहर ब्रह्म ही है, इसमें स्पष्ट लिंग नहीं है । परन्तु भूताकाश अल्प किस 
य र 'उभ अस्मिन्‌ द्ावाप्टाथेवी०? (इसमें स्व और प्राथेवी दोनों अन्दर ही रहते हैं एवं 
अग्नि ओर वायु दोनों अन्दर रहते हैं ) इस तरह आकाश सबका आश्रय किस प्रकार है ! 


ऐसी जाशका करक कमरा: उसका परिहार करते हैं “तस्य” इत्यादिसि। तात्पर्य यह कि हृदयरूप 
श्र स ~ ~ > 
आश्रयको अपेक्षासे वह अल्प हे, ध्यानके लिए भेदका कल्पना की गई हैं, अतः साहरथ है 
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भाष्य 

अवकाशात्मनाऽऽकाशस्यैकत्वात्‌ । अथवा जीवो दहर इति ग्राप्तम्‌, ब्रह्म- 
पुरशब्दात्‌ । जीवस्य हीदं पुरं सच्छरीरं ब्रह्मपुरमित्युच्यते, तस्य खकर्मणो- 
पाजितत्वात्‌ । भक्त्या च तस्य ब्रह्मशब्द्वाच्यत्वस्‌ | नहि परस्य नह्मणः 

शरीरेण खखामिभावः सम्वन्धो5स्ति । तत्र पुरखामिनः पुरेकदेशेऽवस्थानं 
इषस्‌, यथा राज्ञः । मनउपाथिकश्च जीवः, मनश्च प्रायेण हृदये प्रतिष्ठित- 
मित्यतो जीवस्मैवेदं हृदयेऽन्तरवस्थानं स्यात्‌ । दहरत्वमपि तस्यैव आरा- 
ग्रोपमितत्वादवकरपते । आकाशोपमितत्वादि च ब्रह्माभेदविवक्षया भवि 

भाष्यका अनवाद 

है और आकाश और प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, क्योंकि अवकाइस्वरूप 
होनेसे आकाश एक है । अथवा जीव दहर है, ऐसा प्राप्त होता है, क्‍योंकि ब्रह्म- 
पुरशब्द है। जीवका शरीर होनेसे शरीर ब्रह्मपुर कहलाता है, क्योंकि जीव 
उसे अपने कर्मसे प्राप्त करता है और गोणीवृत्तिसे जीव ब्रह्मशाव्दवाच्य है । पर- 
ब्रह्मका शरीरके साथ स्वस्वामिभावसम्बन्ध नहीं है । व्यवहारमें देखा जाता है 
कि नगरका खासी नगरके एक भागमें रहता है, जेसे राजा राजधानीके एक भाग 
राजगृहमें रहता हे । मन जीवकी उपाधि है और मन प्रायः हृदयमें रहता है, 
इसलिए जीवकी ही हृदयमें स्थिति हो सकती है । दहरत्व भी उसीमें घटता 


रल्रम्रमा 


श्रयत्वमित्यर्थः । ननु “एष आत्मा” इत्यात्मशब्दो भूते न युक्त इत्यरुचेराह 
अथवेति । भक्त्येति । चैतन्यगुणयोगेन इत्यथः। मुख्य ब्रह्म गृह्यतामित्यत 
आह--नहीति । अस्तु पुरस्वामी जीवः, हदयस्थाकाशस्तु ब्रह्म इत्यत आह--- 
तत्रेति । पुरस्वामिन एव तदन्तःस्थस्वसम्भवात्‌ न अन्यापेक्षा इत्यथः । व्यापिनोऽ- 
न्तःस्थत्वं कथमित्यत आह--मन इति । आकाशपदेन दहरमनुक्ृष्य उक्तो- 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
और आकाश स्वयं एक होनेसे सबका आश्रय है । परन्तु (एष आत्मा? इसमें आत्मशब्द 
भूताकाशमें संगत नहीं हो सकता, इस अरुचिसे कहते हैं-— “अथवा” इत्यादि । “भक्त्या”- 
चैतन्यरूप गुणके सबन्धसे। यदि कोह कहे कि मुख्य ब्रह्मका ग्रहण करो, इसपर कहते 
हे--“'नहि” इत्यादि । यदि कोई शंका करे कि पुरस्वामी जीव हो, हृदयस्थ आकाश तो 
ब्रह्म है, इसपर कहते हैं--“तत्र” इत्यादि । अर्थात्‌ पुरस्वामीका पुरमें रहना संभव है, 
उससे अन्यकी अपेक्षा नहीं है । जीवात्मा तो व्यापक है, वह हृदयके भीतर कैसे रद्द सकता 
है, इस शङ्कापर कहते हैं--“मन” इत्यादि । आकाशपदसे दहरकी अनुवतत करके कथित 
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भाष्य 
ष्यति | न चाऽत्र दहरस्याऽऽक्ाशस्याऽन्वेष्टव्यस्वं विजिज्ञासितव्यत्व च > 
शरूयते, 'तस्मिन्‌ यदन्तः’ इति परविषयत्वेनोपादानादिति । 

अत उत्तरं जूमः--परमेश्वर एवाञ्त्र दहराकाशो भवितुमर्हति न 

भाष्यका अनुवाद 

है, क्योंकि आरके अग्रसे उसकी उपमा दी गई है । आकाशके साथ उसकी 
उपमा तो ब्रह्मके साथ अभेदकी विवक्षासे होगी । श्रुतिमें दहराकाश अन्वेषण- 
योग्य है और विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, ऐसा नहीं कहा गया है, 
किन्तु 'तस्मिन्‌०? ( उसमें जो है ) इस प्रकार आभ्यन्तर वस्तुके आधाररूपसे ; 
दह्राकाशका ग्रहण किया गया है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यहां परमेश्वर ही दहराकाश 


ऐसा सिद्धान्त करते हैं--“परमेश्वर:” इत्यादिसे । 'आकाझस्थ” का आक्षिपपूर्वकम्‌! के साथ 


रत्नप्रभा 
पमादिकं ब्रह्मामेदविवक्षया भविष्यतीत्याह--आकाशेति । ननु जीवस्य आकाश- 
पदा्थेत्वम्‌ अयुक्तमित्याशङ्क्य तर्हि भूताकाश एव दहरोऽस्तु तस्मिन्‌ अन्तःस्थं ˆ 
किंचिद्‌ ध्येयमिति पक्षान्तरमाह--न चात्रेति | परम्‌ - अन्तःस्थं वस्तु, तद्विशेषण- | 
त्वेन--आधारत्वेन दहर।काशस्य तच्छब्देन उपादानादित्यर्थः । यद्वा, अन्वेप्य- 
स्वादिलिङ्गाद्‌ दहरस्य ब्रह्मत्वनिश्चयाद्‌ “आकाशस्तलिलिज्ञाद” (१।१।२२) इत्यनेन 
गताथेत्वमिति शङ्काऽत्र निरसनीया | अन्वेष्यस्वादेः परबिशेषणत्वेन ग्रहणात्‌ 
दहरस्य ब्रह्मत्वे लिङ्ग नास्तीत्यथः । 
अपहतपाप्मत्वादिलिङ्गोपेतातमश्रुत्या केवलाकाराश्रुतिः बाध्या इति सिद्धान्त- 
यति--परमेखर इत्यादिना । आकाशस्य आक्षेपपूर्वकमिति सम्बन्धः | 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उपमा आदि त्रह्मके साथ अभेददी विवश्नासे हो सकते है ऐसा कहते हैं-- आकाश" इत्यादिसे , 
परन्तु जाव आक्राशशब्दका अथ नहीं हो सकता ह्‌, एसा आशङ्क| करक तब भूताकारा हां दह्र 
हा उसक अन्दर रहनवाला कोई ध्येय ह, एसा पक्षान्तर कहते है-- न चात्र” इत्यादिस । 
[परविशषणत्वेनोपादानातू-] पर अर्थात्‌ भीतर रहनेवाला जो पदार्थ, उसके विशषणरूपसे- 
आधाररूपसे दहराकाशका तत्‌" शब्दस ग्रहण होनेके कारण । अथवा अन्वेष्यत्व आदि 
लिङ्गौसे दहर ब्रह्म है, यह निश्चय होनेके कारण 'आकाश ०! सूत्रसे यह सूत्र गतार्थ हे यह 
शङ्का यहाँ निरसनीय हे, अतः 'परविशेषणत्वेनोपादानात्‌? इसका अर्थ यह है कि अन्वेष्यत्व 
आदिका अन्यके विशेषणरूपसे ग्रहण होता हे इससे 'दहर ब्रह्म है? इसमें कोई लिङ्ग नहीं हे । 
पापराहित्य आदि लिङ्गोसे युक्त आत्मश्रतिसे केवल आकाशश्रुतिका बाध करना योग्य है, 
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~ ष्य 
भूताकाशो जीवो वा । कस्मात्‌ ? उत्तरेभ्यो वाक्यशेषगतेभ्यो हेतुभ्यः । 
तथाहि--अन्वेष्टव्यतयाऽभिहितस्य दहरस्याऽऽकाशस्य 'तं चेद्‌ तय? 
इत्युपक्रम्य कि तदत्र विद्यते यदन्वेष्टव्यं यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌’ इत्येव 
माक्षेपपूर्वकं प्रतिसमाधानवचन भवति । 'स त्रयाद्यावान्‌ वा अयमाकाश- 
स्तावानेषोऽन्तदुद्य आकाश उभे अस्मिन्‌ द्यावाप्रथिवी अन्तरेव समा हिते” 
(छा०८।१।३) इत्यादि । तत्र पुण्डरीकदहरत्वेन प्राप्तदहरत्वस्या55काशस्य 
0 प्रसिद्वाकाशोपस्येन दहरस्वं निवर्तयन्‌ भूताकाशत्वं दहरस्या55काशस्य निव- 
भाष्यका अनुवाद 
है, भूताकाश या जीव दहराकाश नहीं है, क्योंकि वाक्यशेषमें कहे गये हेतुओंसे 
यही प्रतीत होता है । अन्वेष्टव्यरूपसे कहे हुए दहराकाशका “त चेद्‌ ब्रयु:' (आचायसे 
शिष्य यदि कहें ) ऐसा उपक्रम करके “किं तदत्र विद्यते०' ( यहां बह क्या है जो 
अन्वेषण करने योग्य है और विरोषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है) इस प्रकार } 
आश्षेपपूर्वक समाधान करते हँ--“स त्रयाद्यावान्‌ वा०? (वह कहे कि जितना बड़ा 
यह बाह्य आकाश है, उतना ही हृदयमें यह आभ्यन्तर आकाश है, खगे और 
प्रथिवी दोनों उसके अन्दर स्थित हैं) । इस वाक्यसे प्रतीत होता हे कि कमळके 
अल्पत्वसे जिसको अल्पत्व प्राप्त हुआ है, उस आकाइकी प्रसिद्ध आकाशके 
साथ उपमा देकर उसके अल्पत्वकी निवृत्ति करते हुए आचारय दहराकाइामें 
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रत्नप्रभा 
दै तम्‌-आचार्यं प्रति यदि ब्रूयुः हृदयमेव तावदल्पम्‌ तत्रत्याकाशो5ल्पतरः, 
किं तदत्र अल्पे विद्यते, यद्‌ विचाये ज्ञेयम्‌ इति, तदा स आचायों 
बूयादू आकाशस्य अल्पतानिवृत्तिम्‌ इत्यः । वाक्यस्य तात्पयमाह-- 
तत्रेति । निवर्तयति आचार्य इति शेषः । ननु आकाशशब्देन रूढ्या भूता- 
काशस्य भानात्‌ कथं तन्निवृत्तिः इत्याशङ्क्याऽऽह-यद्यपीति। ननु “रामरावण- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

सम्बन्ध है । यादि आचायेसे शिष्य पूछें कि पहले तो हृदय ही छोटा हे, उसमें रहनेवाला 
आकाश उससे भी छोटा है, उस आकाशमें कौन-सा तत्त्व हैं, जिसका विचारपूचेक 
| % ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ? तब आचार्यं आकाशकी अल्पताकी निवृत्ति करें अर्थात्‌ आकाश 
“` अल्प नहीं है, ऐसा कहें । वाक्यका तात्पर्य कहते हें=“तत्र? इव्यादिसे । 'निवतेयतिः के 
ब पहले “आचार्यः? इतना शेष समझना चाहिये । यदि कोई कहे कि आकाशशब्दको क 
| भूताकाशे प्रसिद्धि हे, अतः उससे भूताकाशका ही भान होता है, तो दहदराकाझमें भूताकाश | 

ई 
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तयत्रीति गम्यते । यद्यप्याकाशशब्दो भूताकाशे रूढः, तथापि तेनै ” 

तस्योपमा नोपपद्यत इति भूताकाशशङ्गा निवर्तिता भवति । 
नन्वेकस्याऽप्याकाशस्य बाह्याभ्यन्तरस्वकर्पितेन भेदेनोपमानोपमेयः 

भावः सम्भवतीत्युक्तम्‌ । नेवं सम्भवति । अशतिका हीयं गतिः, यत्काल्प- 

भाष्यका अनुवाद 

भूताकाझस्वकी भी निवृत्ति करते हें । यद्यपि आकाशशब्द भूताकाइमें रूढ है, 

तो भी उसीके साथ उसकी उपमा नहीं बन सकती है, इससे दहर भूताकाश है, 

इस झाकाकी निवृत्ति होती है । ॥ 
एक ही आकाशके बाह्य और आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद मानकर 

उपमानोपमेयभाव हो सकता है, ऐसा जो पूर्वपक्षीने कहा है, बह संभव नहीं 


रत्वम्रभा 
योयुद्ध रामरावणयोरिव” इत्यभेदेऽप्युपमा इष्टा इति चेत्‌, न, अभेदे साइश्यस्य `$ 
अनन्वयेन युद्धस्य निरुपमत्वे तात्पर्यात्‌ अयमनन्वयाळंकार इति काव्यविदः । 
पूर्वोक्तम्‌ अनूद्य निरस्यति--नन्वित्यादिना । “सीताङिष्ट इवाऽऽभाति को- 
दण्डप्रभया युतः? इत्यादौ प्रभायोगसीतारेषरूपविशेषणमेदादू भेदाश्रयणम्‌ एक- 
| स्यैव श्रीरामस्य उपमानोपमेयभावसिद्धय्ेम्‌ अगत्या कृतमिति अनुदाहरणं द्रष्टव्यम्‌ । 
नैवमत्राऽऽश्रयणं युक्तम्‌, वाक्यस्य अस्पत्वनिवृत्तिपरत्वेन गतिसद्भावात्‌ । किश्व, 
हादोकाशस्याऽऽन्तरत्वात्यागे अल्पत्वेन व्यापकबाह्याकाशसाइर्यं न युक्तमित्याह- 0 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
त्वकी नित्रत्ति केसे हो सकती है ऐसी आशङ्का करके कहते है--“यद्यपि” इत्यादि । परन्तु 
“रामरावण०' ( राम और रावणका युद्ध राम और रावणके युद्धके सदृश है) इस प्रकार 
अभेदमें--उपमान और उपमेयभाव देखा गया है, अह शक्का युक्त नहीं हे, क्योंकि 
अभेदमं साहश्यका अन्वय न होनेसें युद्धकी निरुपमतामें तात्पर्य हे, अतः उसे काव्यवेत्ता 
अनन्वय अलङ्कार कहते हैं । ® 
पूर्वोक्त विषयका अनुवाद करके निरास करते है--“नबु” इत्यादिसे । सीतारिलष्ट इवा०' 
( धनुषकी प्रभासे युक्त राम सीतासे आलिङ्गित जैसे मालूम पड़ते हैं ) इत्य़ादिमें प्रभायोग |; 
ओर सीताक्रेषरूप विशेषणोंके भेदस एक ही श्रीराममें उपमानोपमेयभाव सिद्ध करनेके ५ 


| 


०००५ पर स्ट का 4 
हर लिए अगत्या भेद माना गया है, यह उदाहरण ठीक नहीं है । इस प्रकार यहाँ भेद मानना शं 
पेत >, > 4० 2005 ~ ~ A ०७ > ~ 2 

र ठोक नहीं हे, क्योंकि आकाशमें अल्पत्वकी निवृत्त करनसे वाक्‍य साथक हे । ओर हृदयस्थ 
2 * च त. ~ ~ 
4 आकाशक आन्तरत्वका त्याग नहीं हो सकता, इसालेए वह अल्प हे और अल्प हानेसे ह 
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आकाशके एकदेशमें खगे, प्रथिवी आदिका रहना नहीं घटता । “एष आत्मा- 


भाष्य 
निकभेदाश्रयणम्‌ । आपि च कल्पयित्वाऽपि भेदसुपमानोपमेयभावं वर्णयतः 
परिच्छिन्नत्वादभ्यन्तराकाशस्य न वाह्याकाशपरिमाणत्वञ्चुपपद्येत | 

नबु परमेश्वरस्याऽपि “ज्यायानाकाशात्‌’ (श० ब्रा १०।६।३।२) इति 
श्रृत्यन्तरा ब्नेवाऽऽकाशपरिमाणत्वस्ुपपद्यते । नेष दोषः। पुण्डरीकवेष्टन- 
प्राप्तदहरत्वनिवृत्तिपरत्वाह्वाक्यस्य न तावच्वप्रतिपादनपरत्वस्‌ । उभय- 
प्रतिपादने हि वाक्यं भिद्येत । न च कल्पितभेदे पुण्डरीकवेष्टिते आकाशक- 
देशे द्यावाएथिव्यादीनामन्तःसमाधानध्ुपपद्यते । 'एष आत्मापहतपाप्मा 

भाष्यका अनुवाद | 

है, क्योंकि काल्पनिक भेद उपायान्तरके अभावमें ही माना जाता है । और दूसरी 
बात यह भी है कि भेदकी कल्पना करके उपमानोपसेयभावका वर्णन करनेवालेके 
सतमें आभ्यन्तर आकाश परिच्छिन्न होनेसे बाह्य आकाशके बराबर नहीं हो सकेगा । 

परन्तु “ज्यायानाकाशातः ( आकाशसे बड़ा ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे परमे- 
रका भी आकाशके परिमाणके बराबर परिमाण नहीं हो सकता है । यह दोष 
नहीं है, क्योंकि यह वाक्य पुण्डरीकके वेष्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी केवल निवृत्तिही 
करता है, भूताकाझके बराबर परिमाणका प्रतिपादन नहीं करता । दोनोंके 
प्रतिपादनमें वाक्यभेद हो जायगा । और काल्पनिक भेदवाले पुण्डरीकसे वेष्टित 


रत्नप्रभा 

अपि चेति। आन्तरखत्यागे तु अत्यन्तामेदात्‌ न साइश्यमिति भाबः । 

ननु हार्दाकाशस्य अल्पत्वनिवृत्तो तावत्त्वे च तात्पये कि न स्यादित्यत आह--- 
उभयेति । अतो$ल्पत्वनिवृत्तावेव तात्पर्यमिति भावः । एवम्‌ आकाशोपमितत्वाद्‌ 
दहराकाशो न भूतमिति उक्तम्‌ । सर्वाश्रयत्वादिलिज्ञेभ्यश्चव तथेत्याह-<न चेत्या- 

रलग्रभाका अनुवाद 

बाह्य आकाशके साथ उसका साहश्य ठीक नहीं है, एसा कहते हे-- अपि च” इत्यादिसे 
हृदयस्थ आकाशके आन्तरत्वका त्याग करनेपर दोनों आकाशोंमें अत्यन्त अभेद होनेस 
सादृश्य दी नहीं बन सकता, ऐसा तात्पर्ये है । 

यदि कोई शङ्का करे कि हृदयस्थ आकाशके अल्पत्वकी निटत्ते और भूताकाशके बराबर 
परिमाण, इन दोनोंमें वाक्यका तात्पर्य क्यों न हो? इसपर कहते है--“उभये” इत्यादि । 
इसलिए अल्पत्वनिवृत्तिमें ही तात्पर्य हे, ऐसा अथ हे । इस प्रकार बाह्य आकाशके सहश 
होनेक्रे कारण दहराकाश भूताकाश नहीं है, ऐसा कहा गया । अब सर्वाश्रयत्व आदि लिङ्गोसे 
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विजरो विसत्युर्विशोको विजिघत्सोऽपिपासः सत्यकामः सत्यसंकर्पः' इति 
चाऽऽत्मत्वापहतपाप्सत्वादयश्च गुणा न भूताकाशे सश्भवन्ति । यद्यप्या- 
त्मशब्दो जीवे सम्भवति तथापीतरेभ्यः कारणेभ्यो जीवाशङ्कापि निवर्तिता 
भवति । नह्यपाधिपरिच्छिन्नस्याऽऽराग्रोपमितस्य जीवस्य पुण्डरीकवेष्टनक्रृत 
दहरत्वं शक्यं निवर्तयितुम्‌ । ब्रह्माभेदविवक्षया जीवस्य सर्वगतत्वादि बिव- 
क्ष्येतेति चेत्‌? यदात्मतया जीवस्य सर्वगतत्वादि विवक्ष्येत, तस्यैव ब्रह्मणः 
साक्षात्‌ सर्वगतत्वादि विवक्ष्यतामिति युक्तस्‌ । यदप्युक्तम्‌ अह्मपुरमिति 
जीवेन पुरस्योपरूक्षितत्वाद्राज्ञ इव जीवस्यैवेदं पुरस्वामिनः पुरेकदेशवतित्व- 
मस्तु इति--अत्र बूमः परस्येवेदं ब्रह्मणः पुरं सत्‌ शरीरं ब्रह्मपृरमित्युच्यते, 
भाष्यका अनुवाद 
पहतपाप्मा०” ( यह आत्मा है, पापसे विमुक्त, जरा, मरण और झोकसे रहित, 
भूख और प्याससे मुक्त, सत्यकाम और सत्य संकल्प है ) इस प्रकार आत्मत्व, 
पापराहित्य आदि गुण भूताकाशमें नहीं रह सकते । यद्यपि आत्मशब्दका 
जीवमें प्रयोग हो सकता है, तो भी दूसरे कारणोंसे जीवविषयक आशंका की भी 
निवृत्ति हो जाती है। उपाधिसे परिच्छिन्न और आरके अग्रभावसे उपमित जीवसें 
पुण्डरीकके वेष्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी निवृत्ति नहीं की जा सकती । ब्रह्मके 
साथ अभेदकी विवक्षासे जीवके सवेगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा होगी, ऐसा 
यदि कहो, तो ब्रह्मके साथ ऐक्य मानकर जीवके सवेगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा 
करनेसे यही ठीक है कि साक्षात्‌ ब्रह्मके सबेगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा करो । 
ब्रह्मपुर'में जीवसे पुरका संबन्ध होनेसे राजाके समान पुरस्वामी जीवका ही 
पुरके एक भागमें रहना संभव है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हैं--यह 
रत्नम्रमा 
दिना । विगता जिघत्सा--जशुमिच्छा यस्य सोऽयं विजिघत्सः---बुभुक्षाशून्य 
इत्यर्थः । प्रथमश्रतत्रह्मराब्देन तत्सापेक्षचरमश्चतषष्ठीविभक्तचः सम्बन्धो नेयः, न 
तु ब्रह्मणः पुरमिति षष्ठ्यर्थः खखामिभावो ग्राह्यः, “निरपेक्षेण तत्सापेक्ष बाध्यम्‌! इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

भी दहराकाश भूताकाश नहीं है, ऐसा कहते हे---“न च” इत्यादिसे । “विजिघत्सः?---जिसको 
खानेकी इच्छा नहीं है अथात्‌ बुभुक्षाशून्य । 'ब्रह्मणः पुरम्‌? इसमें ग्रथमश्रुत निरपेक्ष 
विमर्दक अनुसार ब्रह्मशब्दकी अपेक्षा रखनेवाली. अनन्तरश्रुत षष्ठीविभक्तिका अर्थ संबन्धः 
सामान्य छना चाहिए न कि स्वस्वाभिभावरूप विशेषसम्बन्ध, क्योंकि निरपेक्षसे सापेक्षका 

“emma नयाय दहराकाश। क सन्स लय उन्नत 
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भाष्य 

ब्रह्मशब्दस्य तस्मिन्‌ पुख्यत्वात्‌ । तस्याऽप्यस्ति पुरेणाऽनेन सम्वन्धः, 
उपलब्ध्यधिष्ठानत्वात्‌ । 'स एतसाज्जीवघनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्षः 
ते! (प्र ५५) 'स वा अयं परुषः सवासु पूर्षु पुरिशयः’ (बृ० २।५।१८) 
इत्यादिश्चुतिभ्यः । अथवा जीवपुर एवाऽस्मिन्‌ ब्रह्म संनिहितमुप- 
लक्ष्यते यथा शालग्रामे विष्णुः सन्निहित इति तद्त्‌ । “तद्यथेह कर्मचितो 
लोकः क्षीयत एवमेवाऽञ्ुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते' ( छा ८।१।६ ) 

भाष्यका अनुवाद 

शरीर परन्रह्मका ही पुर होनेसे ब्रह्मपुर कहलाता है, क्योंकि ब्रह्मशब्दका परब्रह्मही 
मुख्य अर्थ है । उसका भी इस पुरके साथ संबन्ध है, क्योंकि उसकी उपलब्धिका 
यह स्थान है, कारण कि “स एतस्माजीवघनात्‌०? (उपासक इस पर हिरण्यगमैसे मी 
पर उत्कृष्ट और इारीरमें प्रविष्ट हुए परमात्माको देखता है) और 'स वा अयं०? (वह 
पुरुष सब शरीरोंमें वतमान हृदयमें रहनेके कारण पुरुष कहलाता है ) इत्यादि 
्रुतियाँ हें । जेसे झाल्राममें विष्णु संनिहित हैं, वैसे इस जीवपुरमें ही ब्रह्म 
संनिहित हे, ऐसा उपलक्षित होता है । “तद्यथेह कर्मचितो०? ( यहां जैसे कर्मसे 
सम्पादित फळ क्षीण हो जाता है, उसी प्रकार परलोकमें पुण्यसे उपार्जित फल 


रत्नप्रभा 
न्यायादू इत्याह-अत्र ट्रस इति । शरीरस्य ब्रह्मणा तदुपलब्धिस्थानत्वरूपे 
सम्बन्धे मानम्‌ आह--स इति । पूर्षु शरीरेषु, पुरि हृदये शय इति पुरुषः 
इत्यन्वयः । ननु ब्रह्मशब्दस्य जीवेऽपि अन्नादिना शरीरवृद्धिहेतो मुख्यत्वात्‌ न 
पष्ठयर्थः कथचित्‌ नेय इत्यत आह--अथवेति | बृंहयति देहसिति ब्रह्म--जीवः, 
तर्स्वामिके पुरे हृदयं ब्रह्मवेशम भवतु, राजपुरे मेत्रसञ्भवदित्यर्थः । अनन्तफर- 
रलप्रमाका अनुवाद 
बाध होता है यह न्याय हे, ऐसा कहते है--“अत्र ब्रूमः” इत्यादिसें । शरीर ब्रह्मकी 
उपलब्धिका स्थान है, इसलिए शरीरका ब्रह्मके साथ संबन्ध हे, इसमें प्रमाण कहते है--स” 
इत्यादिसे । 'पूष!--शरीरोंमें, 'पुरिशयः--हृदयमें रहनेवाला पुरुष कहलाता है, ऐसा अन्वय 
हे । यदि कोई कहे कि जीव भी अन्न आदिसे शरीरकी द्रद्धि करता है, इसालिए ब्रह्मशब्दका 
मुख्य अथ जीव भी हो सकता हे, अतः षष्टींका अर्थ अपनी मनमानीसे नहीं करना 
चाहिए, इसपर कहते है--“'अथवा? इत्यादि । “बुंहयति०” जो देहकी ग़द्धे करता है, वह 
ब्रह्म अर्थात्‌ जीव है, वह जिस पुरका स्वामी है, उसमें हृदय ब्रह्मणह हो सकता हे, जैसे 


कि राजाके नगरमें मैत्रका घर होता है। अनन्त फलरूप लिङ्गसे भी दहर परमात्मा है, ऐसा 
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भाष्य 

इति च कर्मणामन्तवत्‌फलत्वघुक्त्वा अथ य इहात्मानमनुविद्य तरजन्तये- * 
तांश्च सत्यान्कामांस्तेषां सर्वेषु लोकेषु कामचारो भवति' इति प्रकृतदहरा- 
काशविज्ञानस्याऽनन्तफलत्वं वदन्‌ परमास्मत्वसस्य सूचयति । यदष्येत- 
दुक्तम्‌-न दहरस्याऽऽकाशस्याऽनवष्टव्यस्वं विजिज्ञासितव्यत्वं च श्रुतम्‌ , पर- 
विशेषणत्वेनोपादानात्‌ इति । अत्र ब्रमः ~-यद्याकाशो नाऽन्वे्टव्यस्वेनोक्त; 
स्यात्‌ यावान्वा अयमाकाशस्तावानेपोऽन्तद्टंद्य आकाशः' इत्याद्याकाशस्व 
रूपप्रदशनं नोपपद्येत । 
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भाष्यका अनुवाद 
क्षीण हो जाता है ) इस प्रकार कर्मोका फळ नश्वर बतछाकर “अथ य इहात्मान०! 
(जो यहां आत्माका और इन सत्य कामोंका आचार्यके उपदेशानुसार 
ध्यानसे अनुभव कर परलोकमें जाते हैं, उनका सब लोकोंमें स्वेच्छाविहार होता 
है ) इस प्रकार प्रकृत दहराकाशके विज्ञानका फळ अनन्त कहकर श्रुति दहर 
परमात्मा ही है, ऐसा सूचित करती है । दृहराकाश अन्वेषण करने ओर विशेष- 
रूपसे जिज्ञासा करने योग्य हे, ऐसा श्रुतिमें नहीं कहा गया हे, क्योंकि परके 
विशेषणरूपसे उसका ग्रहण किया गया है, ऐसा जो पीछे कहा हे, उसपर कहते 
हैं | यदि आकाश अन्वेष्टव्यरूपसे न कहा गया होता, तो 'यावान्‌ वा?! ( जितना 
बड़ा यह बाह्य आकाश है, उतनाही हृदयके भीतर यह दहराकाश है) इत्यादि 
आकाराके स्वरूपका प्रदशन उपयोगी न होता । 
रत्नप्रभा 
लिङ्गाइपि दहरः परमात्मा इत्याह--तद्यथेति । अथ-कर्मफलादू वैराग्यानन्तरम्‌ 
इह-जीवदूदशायाम्‌ आत्मानं दहरं तदाश्रितांश्च सत्यकामादिगुणान्‌ आचायोपदेशस्‌ 
अनुविद्य--ध्यानेनाउनुभूय ये परलोकं गच्छन्ति, तेषां सर्वलोकेषु अनन्तमैश्चय 
स्वेच्छया संचलनादिकं भवति इत्यर्थः । दहरे उक्तलिङ्गानि अन्यथासिद्धानि 
तेषां तदन्तःस्थगुणत्वादू इत्युक्तं सारयित्वा दूषयति--यदपीत्यादिना । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
कहते हैं--“तद्था” इत्यादिसे। “अथ'--कर्मफलसे वैराग्य होनेके अनन्तर, इह 
जीवद्दशामें आत्मा--दहरका और उसके आंश्रित सत्यकाम आदि गुणोंका आचार्यके 
उपदेशानुसार ध्यानसे अनुभव करके जो परलोक जाते है, उनको सब लोकोंमें अनन्त छि” 
ऐशचयं प्राप्त होता है और वे स्वेच्छासे सर्वत्र विचरण करते हैं, ऐसा अर्थ है । अन्वेष्यत्व आदि कल 


~ 


लिङ्ग दहरमें लागू नहीं हो सकते हैं, क्योंकि वे दहरमें रहनेवालेके गुण हैं, ऐसा जो कहा 


गया है, उसका स्मरण कराकर दूषण देते हैं--“यदपि” इत्यादिसे । 
वि. 
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साष्य 


नन्वेतदप्यन्तर्बतिंवस्तुसङ्कावप्रदशेनायेव भदश्यते “तं चेद्‌ ब्रयुर्य- 
दिदमसिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेइम दहरोऽसिन्नन्तराकाशः किं तदत्र 
विद्यते यदन्वेष्टव्यं यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌’ इत्याक्षिप्य परिहारावसर 
आकाशोपम्योपक्रमेण ्यावाएथिव्यादीनामन्तःसमाहितत्वदशनात्‌ । नेत- 
देवम्‌ । एवं हि सति यदन्तःसमाहितं चावाएथिव्यादि तदन्वेष्टव्यं 
विजिज्ञासितव्यं चोक्तं स्यात्‌ तत्र वाक्यशेषो नोपपद्येत | ‘अस्मिन्‌ कामाः 
समाहिताः, एष आत्माऽपहतपाप्मा’ इति हि प्रकृत द्यावाएथिव्यादिसमा- 
भाष्यका अनुवाद 

परन्तु यह भी अन्दर रहनेवाली वस्तुके सद्भावप्रदरीनके लिए ही दिखलाया 
गया है, क्‍योंकि “त चेद्‌ ब्र युयेदिदमस्मिन्‌०' ( यदि शिष्य आचायेसे पूछे कि 
इस ब्रह्मपुरमें जो अल्प पुण्डरीकवेशम है, उसमें अल्प अन्तराकाझ है, उसमें 
वह क्या है कि जो अन्वेषण करने योग्य हं ओर विशेषरूपसे जिज्ञासा करने 
योग्य है ) ऐसा आक्षेप करके परिहार करते समय उपक्रममें आकाझकी उपमा 
देकर स्वगे, प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, ऐसा . दिखलाया हे । नहीं, ऐसा 
नहीं है । यदि ऐसा होता, तो स्वगे प्रथिवी आदि जो अन्दर स्थित हूँ, उनका 
अन्वेषण करना चाहिए और विरोषरूपसे जिज्ञासा करनी चाहिए, ऐसा अर्थ 
होता । ऐसी स्थितिमें वाक्यशेष संगत नहीं होगा । “अस्मिन्‌ कामाः०' ( इसमें 
अभिलाषाएँ अन्तर्हित हैं ) 'एष आत्मा०' ( यह आत्मा पापविमुक्त है ) इस 


रत्नम्रभा 
` उत्तरत्र आकाशखरूपप्रतिपादनान्यथानुपपत्त्या पूर्व तस्या$न्वेष्यत्वादिक- 
मित्यत्राऽन्यथोपपत्तिं शङ्कते---नन्विति । एतद्‌ आकाशखरूपमाक्षेपबीजमाका- 
शस्या5ल्पत्वमुपमया निरस्याऽन्तःस्थवस्तृक्तेः तदन्तःस्थमेव ध्येयमित्यर्थः । तर्हि 
जगदेव ध्येयं स्याद्‌ इत्याह- नैतदेवमिति | अस्तु को दोषः, तत्राह-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


आगि आकाशके स्वरूपका प्रतिपादन किया है, वह आकाशको ज्ञेय कहनसे ही उपपन्न 
होता है अन्यथा उपपन्न नहीं होता, इस कारण पहले आकाशको अन्वेष्य कहना चाहिए, 
इस विषयमै उस प्रतिपादनकी अन्यथा भी उपपत्ति हो सकती हे, ऐसी शङ्का करत 
हे--“ननु” इत्यादिसे। 'यह'--भाकाइास्वरूप । तात्पर्यं यह कि आश्षेपके कारणभूत 
आकाशके अल्पत्वका साइश्य-प्रदरीनपूर्वक निरसन करके आकारके अन्दर रहनेवाला 
पदार्थ कहा गया है, अतः वह अन्तःस्थ ही ध्येय है। तब जगत्‌ ही ध्येय होगा, ऐसा 


छै 
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धानाधारमाकाशमाकृष्य “अथ य इहात्मानमञुविद्य ्रजन्त्यतांश्च सत्यान्‌ 
कामान्‌’ इति समुच्चयार्थन घशब्देनाऽऽत्मानं कामाधारमाश्रितांश्च कामान्‌ 
विज्ञयान्‌ वाक्यशेषो दशयति । तस्माद्वक्योपक्रमेञ्पि दहर एवाऽऽकाञो 
हृदयपुण्डरीकाधिष्ठानः सहान्त!स्थेः समाहितैः प्रथिव्यादिभिः सत्येश्र 
कामेविज्ञेय उक्त इति गम्यते । स योक्तेभ्यो हेतुभ्यः परमेश्वर इति 
स्थितम्‌ ॥ १४॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रकार प्रकृत स्वर्ग, प्रथिवी आदि जिसमें स्थित हैं, उस आकाशकी अनुवृत्ति 
करके “अथ य इहात्मान०' (यहां जो आत्माका और इन सस कामोंका 
आचार्यके उपदेशानुसार ध्यानसे अनुभव करके परलोकमें जाते हैं ) इस प्रकार 
वाक्यशेष समुच्चयवाचक “च? शब्दसे कामोंके आधार आत्माको और उसके 
आश्रित कामोंको विज्ञेयरूपसे दिखलाता है । इससे प्रतीत होता है कि वाक्यके 
उपक्रममें भी हृदयकमल जिसका अधिष्ठान है, वह दहराकाश ही अन्दर 
रहूनेवाले प्रथिवी आदिके साथ ओर सत्य कामाँके साथ विज्ञयरूपसे कहा 
गया है । उक्त हेतुओंसे सिद्ध होता है कि दहराकाश परमेश्वर ही है ॥१४॥ 


रत्नप्रभा 


तत्रेति । सर्वनामभ्याँ दहराकाशमाळृष्यात्मत्वादिगुणानुक्‍त्वा गुगैस्सह तस्यैव 
घ्येयत्वं वाक्यशेषो बूते, तद्विरोध इत्यर्थः । “तस्मिन्यदन्त” ( छा० ८।१।१ ) 
इति तत्पदेन व्यवहितमपि हृदयं योग्यतया ग्राह्ममित्याह--तस्मादिति । यद्वा, 
आकाशः तस्मिन्‌ यदन्तस्तदुभयमन्वेष्टव्यमिति योजनां सूचयति--सहान्तः- 
स्थैरिति ॥ १४ ॥ 
| रत्रम्रभाका अनुवाद 
कहते हैं--नेतदेवम्‌” इत्यादिसे । ऐसा हो, क्या दोष है, इसपर कहते है--“तत्र” इत्यादि । 
तात्पर्यं यह-कि सर्वनामोसे ( 'अस्मिन! और “एष? इन सर्वनामोंसे ) दहराकाशकी अनुवृत्ति 
करके आत्मत्व आदि गुणोंकों कहकर गुणोंके साथ वही ध्येय है, ऐसा वाक्यशेष कहता है, 
उससे विरोध होगा । “तस्मिन्‌ यदन्तः? इसमें 'तद? शब्दसे यद्यपि हृदय व्यवहित है, तो भी 
उसीका योग्यतासे ग्रहण करना चाहिए, ऐसा कहते हैं--“'तस्माद्‌” इत्यादिसे। अथवा 
आकाश और उसके अन्दर जो दै, उन दोनोंका अन्वेषण करना चाहिए, इस योजनाको 
सूचित करते हुं““सहान्तःस्थैः” इत्यादिसे ॥ १४ ॥ 
ड 
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गतिशब्दाम्याँ तथाहि दृष्टं लिङ्ग च ॥ १५ ॥ 

पदच्छेद--गतिशब्दाभ्याम्‌, तथाहि, इष्टम्‌, लिङ्गम्‌, च | 

पदार्थोक्ति--गतिशब्दाभ्यां--“इमाः सर्वा$ प्रजा अहरहरच्छन्त्य एतं 
ब्रलोकं न विन्दन्ति’ इति दहरवाक्यशेषोक्तप्रत्यहगमनत्रह्ललोकशब्दाभ्यां 
[ प्रतीयते दहरः ब्रह्मैवेति, किञ्च ] तथाहि दृष्टम्‌--“सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
भवति? इति ष्टं श्रुत्यन्तरे । ढिङ्ग च--प्रत्यह॑ हिरण्यगभेलोकगमना- 
सम्भवाद्‌ ब्रह्मम लोक इति सामानाधिकरण्यपरिम्रहे अहरहरगमनं निषाद- 
स्थपतिन्यायश्च हेतुः । 

भापार्थ--इमाः सर्वाः प्रजाः? ( ये सब जीव इस हृदयाकाराख्य ब्रह्मलोकर्म 
प्रतिदिन जाते हैं, परन्तु उसको जानते नहीं हैं ) इस दहरवाक्यके शेषम कथित प्रति 
दिन गमन और ब्रझलोकशब्दसे माळूम होता है कि दहर ब्रह्म ही है। और 'सता 
सोम्य०' ( हे शुमदशन ! सुषुप्तिकालमे जीव ब्रह्ममें संपन्न हो जाता है ) इस 
प्रकार अन्य श्रुति भी जीवगम्यको ब्रह्म कहती है । परलोक! पदमे श्रमका लोक! 
ऐसा षष्ठीसमास नहीं दै, किन्तु ब्रह्म ही लोक! ऐसा सामानाधिकरण्य ही 
है, क्योंकि प्रतिदिन गमन श्रतिम प्रतिपादित है, हिरण्यगभके लोंकमें जीव प्रति- 
दिन नहीं जा सकता । और निषादस्थपतिन्यायसे मी सिद्ध हाता है कि भ्रह्म- 


लोक! पदमें सामानाधिकरण्य है । 
भाष्य 

दहरः परमेश्वर उत्तरेभ्यो हेतुभ्य इत्युक्तम्‌ । त एवोत्तरे हेतव 
इदानीं प्रपञ्च्यन्ते । इतश्च परमेश्वर एव दहरः, यस्माद्‌ दहरवाक्यशेषे 
परमेश्वरस्यैव प्रतिपादको गतिशब्दौ भवतः इमाः सवाः प्रजा अहर 

भाष्यका अनुवाद 

वाक्यशेषगत हेतुओंसे दहर परमेश्वर ही हे, ऐसा कहा गया दै। अब उन्हीं 

हेतुओंका विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है । इससे भी दहर परमेश्वर ही 


बै 


है, क्योंकि वाक्यशेपमें उक्त गति और शब्द परसेश्वरके ही प्रतिपादक हे— 


रत्वग्रभा 
दहराकाशस्य ब्रह्मत्वे हेखन्तरमाह--गतीति । प्रजा जीवा एतं हृदयस्थं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


दहराकाश ब्रह्म दी है इस विषयमें दूसरे हेतु दशते है-- गति” इत्यारिसे । स्वापकालमें 
७७ 
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` भाष्य 
हर्गच्छन्त्य एतं ब्रह्मलोकं न बिन्दन्ति' ( छा० ८।३।२) इति । तत्र प्रकृतं 
दहरं ब्रह्मलोकशब्देनाऽभिधाय तद्विषया गतिः प्रजाशब्दवाच्यानां 
जीवानामभिधीयमाना दहरस्य ब्रह्मतां गमयति । तथाह्महरहजीवानां 
सुपुप्ताचस्थायां बह्मविषयं गमनं दट श्रुत्यन्तरे सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
भवतिः ( छा० ६।८।१) इत्येवमादौ । लोकेऽपि किल गाढं सुपुप्तमा- 
चक्षते--'्रह्लीभूतो ब्रह्मतां गतः इति। तथा ब्रह्मलोकशब्दो$पि प्रकृते 
दहरे प्रयुज्यमानो जीवभूताकाशशङ्कां निवर्तयन्‌ ब्रह्मतासस्य शमयति । 
भाष्यका अनुवाद 
«इमाः सवी: प्रजा०? ( ये सब प्रजाएँ इस हृदयाकाशसंज्ञक ब्रह्मलोकमें सुषुप्ति 
कालमें प्रतिदिन जाती हैं, किन्तु उसको जानती नहीं हें )। इसमें प्रकत दहरका 
ब्रह्मलोकशब्दसे अभिधान कर उसमें प्रजाशब्द्वाच्य जीवाँकी जो गति कही गई 
है, वह “दहर ब्रह्म हे! ऐसी प्रतीति कराती है, क्योंकि प्रतिदिन सुषुप्ति अवस्थामें 
जीबोंका ब्रह्ममें जाना दूसरी श्रृतिमें देखा जाता है--सता सोम्य०' (हे 
सोम्य ! जब जीव सोता है, तब ब्रह्मके साथ एकीभूत होता है ) इत्यादि । 
व्यवहारमें मी गाढ़ सुप्त पुरुष ब्रह्मीभूत, ब्रह्मताको प्राप्त हुआ कहा जाता है । 
उसी प्रकार प्रकृत दहरमें प्रयुक्त हुआ त्रह्मलोकशब्द भी दहरमें जीव और 


रत्नप्रभा 

दहरं ब्रह्मस्वरूपं लोकम्‌ अहरहः प्रत्यहं स्वापे गच्छन्त्यः तदात्मना स्थिता अप्य- 
नृताज्ञानेनाऽऽब्रृताः तं न जानन्ति, अतः पुनरुत्िष्ठन्ति इत्यर्थः । नन्वेतत्पदपरामृष्ट - 
दहरस्य स्वापे जीवगम्यस्वेऽपि ब्रह्मत्वे किमायातमित्याशङ्गघ तथाहि इष्टमिति 
व्याच्टे-तथाहीति । लोकेऽपि इष्टमित्यर्थान्तरमाह-लोकेऽपीति। गतिः 
लिङ्गं व्याख्याय शब्दं व्याचष्टे -तथेति । जीवभूताकाशयोः ब्रह्मलेकशब्दस्य 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
यद्यपि सब जीव हृदयकमलके अन्दर रहनेवाले दहराकाशसंज्ञक ब्रह्मरूप लोकको प्राप्त होकर तद्रूप हो 
जाते हैं, तो भी अनादि अविद्यारूप अन्धकारसे आश्वत होनेके कारण उसको कोई नहीं जान पाते, 
इससे पुनः जागते हैं, यह श्रुतिका अर्थ है। 'एतं ब्रह्मलोकम में "एतत्‌! पदसे परागष्ट दहरभ सवाग 
कालमें जीव जावे, किन्तु इस कथनसे “वह ब्रह्म है! यह केसे सिद्ध हुआ ऐसी शङ्का करके सूत्रगत 
“तथाहि ष्टम्‌ का व्याख्यान करते है-- तथाहि”” इत्यादिसे । “तथाहि दष्टम' का लोकमें भौ 
देखा गया है, ऐसा दूसरा अर्थ करते हैं-“लोकेऽपि” इत्यादिसे । गतिरूप लिङ्गको व्याख्या 


करके शब्दकी व्याख्या करते है--“तथा” इश्यादिसि। तात्पर्य यह कि जीव और भूताकाश 


दा 
टा 
जु 
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भाव्य 
ननु कमलासनलोकमपि ब्रह्मलोकशब्दो गमयेत्‌, गमथेद्यदि ब्रह्मणो लोक 
| 


A 
टको 


भाष्यका अनुवाद 
भूताकाशकी आशङ्काको निवृत्त करके “दहर ब्रह्म हे' ऐसी अवगति कराता हे । 
परन्तु ब्रलोकशब्द तो हिरण्यगभेलोककी भी अवगति कराता है । हां, अवश्य 
रत्नप्रभा | 
अप्रसिद्धेरिति भावः । ब्रह्मणि अपि तस्य अप्रसिद्धि शझ़्ते--नन्विति । निषाद - | 
| 

01१ स्थपतिन्यायेन समाधत्ते--गमयेदिति । षष्ठे चिन्तितम्‌ “स्थपतिर्निषादः 
रत्नप्रभाका अनुवाद |! 
ब्रह्मलाकशब्दका प्रयोग प्रासेद्धठ न हांनंक कारण जाव आर भताकारा दहर नहा हु! ब्रह्ममें । 


भी ब्रह्मलाकशब्द अप्रसिद्ध हे, ऐसी शङ्का करते हे-- ननु” इत्यादिसे । निषादस्थपतिन्यायसे 
इसका समाधान करते हैं--“गमयेद्‌” इत्यादिसे | मीमांसाद्शनके छठे अध्यायमें इसका विचार | 
4 
| 
3 


किया गया है--“स्थपतिनिषादः०' ( स्थपति निषाद है, क्योकि निषादशब्दकी शक्ति निषादमें 


भत्ता (१) वास्तुप्रकरणमें रौद्रेष्टिका विधान है, जिससे रुद्र सन्तुष्ट होकर प्रजाओंको शान्ति देता दै । 
उसमें कहा हे---“एतया निषादस्थपर्ति याजयेत्‌? ( निषादस्थपातिसे रौद्रेष्टि करानी चाहिए ) । इस 
वाक्यमें संशय होता है कि निषादस्थपति कोन हे ? यज्ञमें अधिकृत त्रैवणिर्कोमैसे कोई दे अथवा 
उनसे भिन्न निषाद है ? 
पूवपक्षी कहता है कि त्रैवार्णिकॉमेंसे अन्यतम दै, क्योंकि विद्वत्ता ओर आझे होनेके कारण 
वहं समर्थ हे । अतः “निषादस्थपति? शब्दसे “निषादोंका पति’ इस षष्ठी समासद्वारा त्रैवर्णिकका 
ही ग्रहण करना चाहिए । स्थपति--खामी । 
सिद्धान्ती कहते हैं कि स्थपति निषाद ही हे, क्योंकि निषादशब्द निषादमें शक्त दै। “निषादों- 
S का स्थपति? यह अथे तो लक्षणासे करना पडता है। शक्ति ओर लक्षणामेंसे जब शक्तिसे अर्थ उपपन्न 
हो रहा है तब लक्षणासे अर्थ करना ठोक नहीं दै। यदि कोई कहे कि “निषाद? शब्दका अर्थ निषाद 
ही है, पष्ठीका अथे संबम्ध है, अतः “निषाद? पदकी लक्षणाकी आवश्यकता नहीं है, यह कथन युक्त 
नहीं है, क्योंकि पष्ठीका श्रवण नहीं दै । यदि कोई कहे कि यहां षष्ठीका लोप हुआ दै, लोपसामथ्यंसे 
अर्थका ज्ञान होता है। ठीक है, अर्थका ज्ञान तो होता है, परन्तु लोपसामर्थ्यसे नहीं 
होता है, किन्तु “निषाद? शब्दकी लक्षणासे होता हे। और यह पहले ही कह दिया हे कि लक्षणासे 
अर्थ करना ठीक नहीं है । समानाधिकरण समास तो बलवान्‌ है, क्योंकि किसी पदकी लक्षणा नहीं 
करनी पड़ती है । “निषादस्थपाति” में जो द्वितीयाविभाक्ति है, वह निषाद और संपाति, इन दोनों 
पदेसि सबन्ध रखती है । इससे निषादाभिन्न स्थपातिसे याग कराना चाहिए, यह अथे होता हे । 
अतः निषाद ही स्थपाति है । और रोद्रेथिमें दक्षिणाप्रकरणमें कहा हे “कूटं दाक्षिण’ ( दक्षिणारूपर्मे ` 
लोइमुइर देना चाहिए ) छोइमुहूर तिपार्दोका उपकारक पदार्थ है, यह उन्दीके पास रहता हे, 
त्रवर्णिकोंके पास उसके रहनेकी आवश्यकता नहीं हे । इससे भी सिद्ध होता हे कि निषाद ही 
रौद्रेष्टिमै अधिकारी माना गया दै । यह निषादस्थपातिन्याय कहलाता है । 


क 
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इति पष्टीसमासबृत्त्या व्युत्पाद्येत । सामानाधिकरण्यबृत्त्या तु व्युत्पादय- 
मानो र्व लोको ब्रह्मलोक इति परमेव ब्रह्म गमयिष्यति। एतदेव चाहा 
हजहालोकगमन इं जह्मलोकशब्दस्स साम्ानाधिकरण्यबृत्तिपरिग्रहे लिङ्गम । 
नह्यहरहरिमाः प्रजाः कार्यब्रह्मलोकं सत्यलोका्यं शच्छन्तीति मू 
कल्पयितुम्‌ ॥ १५ ॥ शक्य 
द्र भाष्यका अनुवाद 

करा सकता हे, यदि 'जह्मका ठोक? इस प्रकार पष्ठीसमाससे यह शब्द व्युत्पन्न 
किया जाय । किन्तु ब्रह्मरूप जो लोक वह ब्रह्मलोक है? इस प्रकार साचत 
करण्यव्युत्पत्तिसे व्युत्पन्न हुआ ब्रह्मलोकशब्द परत्रह्मका ही बोध कराता है । 
प्रतिदिन ज्रह्मलोक गमन ही ब्रह्मछोकशब्दकी सामानाधिकरण्यव्युरपत्ति माननेमें 
हेतु है । प्रतिदिन ये जीव सत्यछोकसंज्ञक कार्यत्रह्मलोकमें जाते हैं, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती ॥ १५॥ 


म 


रत्नप्रभा 
स्याच्छब्दसामर्थ्यात? ( जै० सू० ६।१।५१ ) रौद्रीमिष्टि विधाय एतया नि 
खपत याजयेदिति आज्ञायते । तत्र निषादानां स्थपतिः स्वामी इति षष्ठीसमासेन 
रैवर्णिको ग्राह्यः, अझिविद्यादिसामर्थ्यात्‌ । न तु निषादश्चासौ पतिरिति कर्ग- 
धारयेण निषादो आह, असामथ्यीदिति पते सिद्धाम्तः--निषाद एव खपति: 
स्यात्‌, निषादशळ्दस्य निषादे शक्तत्वात्‌ । तस्म अश्रुतषष्ठ्यर्थसम्बन्धलक्षकत्व- 
कहपनायोगात्‌ ्ुतद्वितीयानिभवतेः पूर्वपदसम्बन्धकलुपनायां राघवात्‌, अतो 
निषादस्य इष्टिसामर्थ्यमात्रं करप्यमिति । तद्वद्‌ ब्रहालोकशब्दे कर्मधारय 1 
कमंधारये लिङ्ग चास्तीति व्याचष्ट--एतदेवेति । सूत्रे च हु 
समुचार्थः ॥ १५ ॥ सूत्र चकार उक्तन्याय 
ड हे रत्नमभाका अनुवाद 
हा क डर रड 'एतया ८0. ( इससे निषादस्थपतिको यज्ञ करावे ) 
जि LR जलात निषादाका स्वामी ऐसा षष्ठीसमास मानकर 
ह्‌ हा चाहिए, क्याक उसमें आग्नि, विद्या आदि सामी है, परन्तु निषाद 
सिद्धान्त किया है OR चाहिए, क्योंकि उसमें सामर्थ्य नहीं हे ऐसा प्राप्त होनेपर 
3) oe Se चाहिए याहि निषादशब्द षादः 
न ल ला मद 

है SE रा लक र 
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धृतेश्च माहिम्नोऽस्यास्मिन्डुपलब्धेः ॥ १६ ॥ 
पद्च्छेद--धृतेः, च, महिन्नः, अस्य, अस्मिन्‌, उपलब्धे; | | 
पदार्थाक्ति--शतेश्च--“अथ य आत्मा स सेतुर्विधृति” इति श्रताया . 
धृतेरपि हेतोः दहराकाशः परमासमैव, अस्य महिञ्नः--अस्य च सर्वलोक- 
विधारणळक्षणमहिञ्नः, अस्मिन्‌--परमात्मनि, उपळब्धेः--*एष भूतपाल एष 
सेतुर्विधरणः? इत्यादिश्रुत्यन्तरेऽप्युपरब्धेः [ अत्र श्रतिः परमात्मन एव ] । 
भापार्थ--“अथ य आत्मा०? ( उक्तलक्षण जो आत्मा है, वह सेतु है, 
सबका धारण करनेवाला है ) इत्यादि श्रतिमें उक्त धृतिरूप कारणसे मी प्रतीत 
होता है कि दहर परमात्मा ही है । सब लोकोंको धारण करना, यह महिमा “एष 
भूतपालः ०? ( यह परमात्मा भूतोंका पालक है, सेतु है, सबको धारण करनेवाला 
है ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे भी परमात्मामें ही है, ऐसा माळूम होता है, अतः यहां- 
पर भी धृति परमात्माकी ही है । 
=€ 
भाष्य 
धृतेश्च हेतोः परमेश्वर एवाऽयं दहरः । कथम्‌ ? 'दहरो5स्मिन्नन्तरा- 
[शः होत [ह प्रकृत्या55काशोपम्यपूर्वक तस्मिन्‌ सवसमाधानसुकत्वा 
तस्मिन्नेव चाऽऽत्मशब्दं प्रयुज्याऽपहतपाप्म्वादिगुणयोगं चोपदिश्य 
भाष्यका अनुवाद 
घृतिरूप हेतुसे भी दहर परमेश्वर ही है, क्योंकि 'दहरोऽस्मिन्न०' ( इसमें 


` दहर अन्तराकाश है ) इस तरह आरम्भ करके आकाशके साथ साद्य दिखा- 
कर, उसमें सब वस्तुएँ प्रतिष्ठित हैं, यह कहकर, उसीमें आत्मशब्दका प्रयोग करके, 


रत्नप्रभा 

सर्वजगद्वारणलिज्ञाच दहरः पर इत्याह- धतेरिति । ननु अथशब्दादू 

दहरप्रकरणं विच्छिद्य श्रता ध्रृतिर्न दहरलिज्ञमिति शक्कते--कथमिति। य आत्मेति 
रत्नमभाका अनुवाद 


सर्वजगत्धारणकतृत्वरूप लिङ्गसे भी दहर परमात्मा ही है, ऐसा कहते है-- धृतेः” 
इत्यादिसे । परन्तु श्रृतिमें अथ” शब्दसे सूचित दहरप्रकरणकी समाप्तिके बाद जो इति कही 


गई है, वह “दहर परमात्मा है” इस विषयमें लिङ्ग नहीं हो सकती हे, ऐसी शङ्का करते हवा 
“कथम्‌” से । “य आत्मा? इस प्रकार प्रकृतकी ही अनुद्रत्ति की गई है, इसलिए 'अथ' शब्दा | 


EE NEES HMRI ६... 


NS 224... 


PORT 


है ॥ 
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भाष्य 


तमेवाऽनतित्वत्तप्रकरणं निर्दिशति--'अथ य आत्मा स सेतुविश्वतिरेषां ” 
लोकानामसम्भेदाय’ ( छा० ८।४।१ ) इति । तत्र बिषतिरित्यात्मशब्द- 
सामानाधिकरण्याद्‌ विधारयिता उच्यते, क्तिचः कर्तरि स्मरणात्‌ । यथो- 
द्कसन्तानस्य विधारयिता लोके सेतुः क्षेत्रसम्पदाससम्भेदाय, एवमयमा 
त्मेषामध्यात्मादिभेदभिन्नानां लोकानां वर्णाश्रमादीनां च विधारयिता 
सेतुरसम्मेदायाऽसंकरायेति । एवमिह प्रकृते दहरे विधरणलक्षणं महि- 
भाष्यका अनुवाद 
पापराहिय आदि शुणोंका संबन्ध दिखाकर प्रकरण समाप्त होनेके पहले उसीका 
अथ य आत्मा०' ( जो आत्मा है, वह सेतु है, इन लोकोंकी सर्यादाका साङ्कये 
न हो, इसलिए सबका विधारक है ) इस प्रकार श्रुति निर्देश करती है । उसीमें 
विधृतिशब्द्का आत्मशब्दके साथ सामानाधिकरण्य होनेसे “विधारण करने- 
वाळ? ऐसा अर्थ है, क्‍योंकि 'क्तिच्‌? प्रत्ययका कर्ताके अर्थमें विधान है। जैसे 
उदकसन्तानका विधारण करनेवाला सेतु लोकमे क्षेत्रसंपत्तिका मिश्रण न होनेके 
लिए है, उसी प्रकार यह आत्मा अध्यात्म आदि भेदसे भिन्न छोकोंका और वर्ण, 
आश्रम आदिका विधारण करनेवाला सेतु असम्भेदके लिए--सङ्कर न होनेके 
लिए है । इस प्रकार यहां प्रकृत दहरमें विधारणरूप महिमा श्रुति दिखलाती है 
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रत्नमभा 


प्रक्ृतापकर्षादथशळ्दो दहरस्य धृतिगुणविधिमारम्भार्थ इत्याह--दहरो5स्मिन्नि- 
त्यादिना । श्रुती बिधृतिशब्दः कतृवाचित्वात्‌ क्तिजन्तः | सूत्रे तु महिम- 
शब्दसामानाधिकरण्यादू इतिशब्दः क्तिन्नन्तो विधारणं ब्रते । “स्त्रियां क्तिन्‌? 
(पा०सू०३।३।९४) इति भावे क्तिनो विधानादिति विभाग: | सेतुः असङ्करहेतुः, 
विधृतिस्तु स्थितिहेतुरित्यपौनरुक्यमाह--यथोदकेति । सूत्र योजयति 
रत्वग्रभाका अनुवाद | 
द्ह्र्मॅ श्रतिरूप गुणविधानका प्रारम्भवाचक हैं, ऐसा कहते हे--“ददरो5स्मिन?? इत्यादिसे । । 
कृतिम 'विश्वति” शब्द कतेवाचक है, इसालिए क्तिच्‌” प्रत्ययान्त है । सूत्रमें तो 'महिम' शब्दके ; 
हकमान करण्य होनेते धृति” शब्द किन" प्रत्ययान्त हे और विधारण-वाचक है, 
क्योंकि लिया क्तिन' इससे भावमें "क्तन्‌? परत्ययक्रा विधान है। सेलु असङ्गरका कारण अर्थात्‌ | 
शिता न हो, उसमें कारण है और विभ्रति स्थितिका हेतु है, इस प्रकार पुनरुक्ति नहीं हे, ... 
० “कपल 


द 


( १) जलका अविच्छिन्न प्रवाइ । 
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भाष्य 


माने दशयति । अयं च महिमा परमेश्वर एव श्रृत्यन्तरादुपलभ्यते, 
'एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्मि र्याचन्द्रससौ विश्वतो तिष्ठतः’ 
इत्यादेः । तथाऽन्यत्राऽपि निश्चिते परमेइवरवाकये श्रूयते-'एष सर्वेश्वर 
एप भूताधिपतिरेष भूतपाल एष सेतुर्विधरण एवां लोकानामसम्भेदाय 
इति । एवं तेश्च हेतोः परमेश्वर एवाऽयं दहरः ।॥। १६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

और यह महिमा 'एतस्य वा अक्षरस्य०? (हे गार्गि! इसी अक्षरकी आज्ञामें 
दये और चन्द्रमा हैं, उनका यही विधारक है ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे परमेश्वरमे 
ही उपलब्ध होती है । इसी प्रकार दूसरे स्थळपर “एष सर्वेश्वर एघ०' (यही 
सर्वेश्वर है, भूतोंका पालक है, सेतु है, इन लोकोंकी मयोदाका संकर न हो, 
इसलिए विधारक है ) इत्यादि असन्दिग्ध परमेश्वरवाक्यमें सुना जाता है । इस 
प्रकार सिद्ध हुआ कि श्रृतिरूप हेतुसे दहर परमेश्वर ही है ॥ १६॥ 


रत्वप्रभा 


एवमिहेति । धृतेश्व दहरः परः अस्य श्रृतिरूपस्य नियमनस्य च महिम्नः अस्मिन्‌ 
परमात्मन्येव श्रृत्यन्तरे उपळब्धेरिति सूत्रार्थः । श्रृतेश्चेति चकारात्‌ सेतुपदोक्त- 

७ > > 
नियामकखलिङ्ग ग्राह्मम्‌ । तत्र नियमने श्र॒त्यन्तरोपलब्धिमाह-इतरेति । धरतो 
तामाह--तथैति ॥ १६॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

ऐसा कहते है--“यथोदक” इत्यादिसे । सूत्रकी योजना करते हैं--एवमिद” इत्यादिसे । 
घृतिसे दहर परमात्मा हे, क्योंकि यह धृतिरूप नियमन जा महिमा है उसकी इस परमात्मासें 
ही दूसरी श्रुतिमें उपलब्धि हे ऐसा सूत्रार्थ है। धतेश्व' मै चकारसे सेतुपदसे उक्त नियाम- 
कत्वरूप लिङ्गका भी ग्रहण करना चाहिए। इस नियमनके लिए दूसरी श्रुति दै, ऐसा कहते हे- 


NY we 


““एतस्य” इत्यादिसे । श्वतिमें अन्य श्रुति कहते है- तथा” इत्यादिसे ॥१६॥ 
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प्रासद्धश्व ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद--प्रसिद्धेः, च । 
पदार्थाक्ति--प्रसिद्धेः--“आकाशो वे नाम नामरूपयोनिवेहिताः 
श्रुती आकाशशब्दस्य परमासमन्येव प्रसिद्धेः, च--अपि [दहराकाशः परमात्मैव] | | 
भाषार्थ--“'आकाशो वे०' ( प्रसिद्ध आकाश ही नाम और रूपका निर्माण । 
करनेवाला है ) इत्यादि श्रुतिमें आकाशशब्द परमात्मामें ही रूढ है, इससे भी | 
प्रतीत होता है, कि दहराकाश परमात्मा ही है । |, 
BPS शर 
भाष्य 
इतश्च परमेश्‍वर एव 'दहरोउस्मिन्नन्तराकाशः' इत्युच्यते । यत्कारण- 
माकाशशब्दः परमेखरे प्रसिद्धः । आकाशो वै नाम नामरूपयोनिव- 
हिता? (छा० ८।१४।१), “सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्प- 
` द्यन्ते’ (छा० १।९।१) इत्यादिप्रयोगदर्शनात्‌ । जीवे तु न कचिदाकाश- i 
शब्द; प्रयुज्यमानो इश्यते। भूताकाशस्तु सत्यामप्याकाशशब्दम्रसिद्भा- 
बुपमानोपमेयभावाद्यसम्भत्रान्न ग्रहीतव्य इत्युक्तम्‌ ॥ १७ ॥ [ 
भाष्यका अनुवाद 
वक्ष्यमाण हेतुसे भी “दहरोऽस्मि०? इस वाक्यमें परमेश्वर ही कहा गया है, 
क्योंकि “आकाशो वै नाम०' ( श्रृतियामें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम 
ओर रूपका निमोण करनेवाला है ) 'सबीणि ह वा०' ( ये सब भूत आकाशसे 
ही उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि प्रयोगोंको देखनेसे मालूम होता है कि आकाइशब्द | 
परमेश्वरका वाचक है । जीवके लिए तो आकाशझब्दका प्रयोग किसी स्थलपर | 
भी देखनेमें नहीं आता । यद्यपि भूताकाइमें आकाशशब्दकी प्रसिद्धि है, तो | 
भी उपमानोपमेयभाव आदिके असामञ्जस्यसे उसका ग्रहण करना उचित नहीं है, | 
एसा पीछे ( १४ वें सून्रमें ) कहा गया है ॥ १७॥ > 
कि रक त्यना णा या 
प्रसिद्धेश्च । आ समन्तात्‌ काशते दीप्यत इति खयंज्योतिषि ब्रह्मण्याः 
[शब्दस्य विभुत्वगुणतो वा प्रसिद्धिः प्रयोगप्राचुर्यम्‌ ॥ १७ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
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हि इतरपरामशात्‌ स इति चेन्नासम्भवात्‌ ॥ १८ ॥ 
पदच्छेद--इतरपरामशीत्‌ , सः, इति, चेत्‌, न, असम्भवात्‌ । 
पदार्थोक्ति--इतरपरामर्शात्‌ू--/एप सम्प्रसाद” इति सम्प्रसादशब्देन 
असिन्‌ प्रकरणे इतरस्य--जीवस्य परामर्शात्‌, सः--जीवः [दहराकाशः] इति 
चेत्‌, न, असम्भवात्‌--आकाशोपमेयत्वापहतपाप्मत्वादिधर्माणां जीवेऽसम्भवात्‌ । 
भाषार्थे--'एष सम्प्रसाद” इस प्रकार इस प्रकरणमें सम्प्रसादशब्दसे 
जीवका परामश होता है, इसलिए जीव दहराकाश है, यह कथन युक्त नहीं है, 
क्योंकि आकाशका उपमेय होना, पापरहित हाना आदि धर्म जीवमें सम्भव 
` नहीँ हैँ | 
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भाष्य 
क्ल यदि वाक्यशेषबलेन दहर इति परमेश्वरः परिगृद्यता5स्ति हीतरस्याऽपि 
जीवस्य वाक्यशेषे परामशः--अथ य एष सस्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ 
सप्नुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यत एष आत्मेति 
होवाच' (छा० ८।३।४) इति । अत्र हि सम्प्रसादशब्दः श्रुत्यन्तरे सुपुपता- 
भाष्यका अनुवाद 

वाक्यशेषके बळसे यदि यह स्वीकार किया जाय कि दहरशब्दसे परमेश्वरका 
ग्रहण है तो “अथ य एष सम्प्रसादो०' ( जो यह जीव इस झरीरसे उठकर पर 
ज्योति प्राप्त करके अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता है, वह आत्मा है, ऐसा प्रजा- 
पतिने कहा है ) इस बाक्यशेषमें दूसरेका अथोत्‌ जीवका भी परामश होता है । 


रत्वप्रभा सु 
यदि “एष आत्माऽपहतपाप्मा” (छा०८।१।५) इत्यादिवाक्यशेषबलेन दहरः 
छ परः, तर्हि जीवोऽपीत्याशङ्क्य निषेधति--इतरेति । जीवस्याऽपि वाक्यशेषमाह- 
(3 अथेति । दहरोक्त्यनन्तरं मुक्तोपस्रप्य शुद्धं अद्य उच्यते । य एष सम्प्रसादः-- 
रलप्रभाका अनुवाद 
“एष आत्मा०? ( यह आत्मा हे, पापावेमुक्त है ) इत्यादि वाक्यशेषके बलसे यदि दहर 
_ परमात्मा है, तो जीव भी है, ऐसी आशङ्का करके निषेध करते है-- इतर” इत्यादिसे । 
` जीवंके प्रातिपादक वाक्यशेषको दिखलाते हैं--““अथ” इत्यादिसे । दहरके कथनके अनन्तर 
मुक्तोसे गम्य शुद्ध ब्रह्म कहा गया हे। जो यह सम्प्रसाद--जीव हे, व 
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भाष्य 

बस्थायां इष्टत्वात्‌ तदवस्थावन्त जीवं शक्नोत्युपस्थापयितुम्‌) नाथान्तरमू। ॐ 
तथा शरीरव्यपाश्रयस्यैव जीवस्य शरीरात्‌ सथुत्थानं सम्भवति | यथाऽऽकाञ्ञ- | 
व्यपाश्रयाणां वाय्वादीनामाकाशात्‌ सप्षत्थार्नं तत्‌ । यथा चाऽदृष्टोऽ- 

पि लोके परमेइवरविषय आकाशशब्दः परमेशवरधर्मसमभिव्याहारात्‌ 

भाष्यका अनुवाद 

दूसरी श्रुतिमें सम्प्रसादशब्दका सुपुप्ति-अबस्थाङूप अर्थमें प्रयोग है, इसलिए बह 

यहां उस अवस्थावाले जीवको ही जता सकता है, दूसरेको नहीं जता सकता । 

जैसे आकाइमें रहनेवाले वायु आदिका आकाशसे निकलना सम्भव है, उसी 5 
प्रकार झारीरमें रहनेवाले जीवका शरीरसे उठना सम्भव है। जैसे लोक- 
व्यवहारमें आकाशशब्दका परभेश्वरमें प्रयोग न दिखाई देने पर भी .'आकाझो 


रत्वा 

जीवः, अस्मात्‌--कार्यकरणसंघातात्‌ सम्यग्‌ उत्थाय--आत्मानं तस्माद्‌ विविच्य 
विविक्तम्‌ आत्मानं स्वेन ब्रह्मरूपेण अभिनिष्पद्--साक्षात्कृत्य तदेव प्रत्यक्‌ परं # 
ज्योतिः उपसम्पद्यते--प्राप्नोतीति व्याख्येयम्‌ | यथा सुखं व्यादाय स्वपितीति 
वाक्यं सुप्त्वा सुखं व्यादत्ते इति व्याख्यायते तद्वत्‌ । ज्योतिषोऽनात्मस्वं निरस्यति 
एषृ इति । “सम्प्रसादे रत्वा चरित्वा” (बृ०४।३।४५) इति श्रृत्यन्तरम्‌ । 
अवस्थावदुत्थानमपि जीवस्य छि्गमित्याह्‌--तथेति । तदाश्रितस्य तस्मात्‌ 
समुत्थाने दष्टान्तः--यथेति । ननु क्वाऽपि आकाशशब्दो जीवे न दृष्ट इत्याशङक्य 
उक्तावस्थोत्थानलिङ्गबलात्‌ करुप्य इत्याहयथा चेति । 

दु रत्नप्रभाका अनुवाद 
देहेन्दिय समूहसे समुत्थान करके---उससे आत्माका विवेक करके विविक्त आत्माका स्वरूपसे-- 
ब्रह्मरूपसे साक्षात्कार करके उसी प्रत्यक्‌ पर ज्योतिको प्राप्त करता है, ऐसी श्रतिकी व्याख्या 

व ~ SN ०१ ७ 3 <<. बट >) 

समझना चाहेए । जैसे सुखं न्यादाय०” इस वाक्यका अधे--सोकर सुख खोलता है 
~ NN ~ ° ~ ~ 
किया जाता हैं, वेसे ही “परं ज्योतिरुपसम्पद्य०' का अर्थ--अपने रूपका साक्षात्कार करके. 
पर ज्योति प्राप्त करता दै--करना चाहिए । ज्योति अनात्मा है, इस शङ्काका निरसन 

>> 0७४५-७४ न्या टी > - ७७ दि. 
करते हइं-- का इत्यादस । सम्प्रसादे रत्वा०? ( सुषुप्त्यवस्थामें रमणकर, चलकर ) इत्यादि ` 
दूसरी श्रुति हे । सम्प्रसाद अवस्था जेसे जीवका लिङ्ग है, वैसे उत्थान भी जीवका लिङ्ग है, | 

ड - 3. घ्य ८६ 93 [nS A डार ~ 205 
र _ ऐसा कहते हैं--“तथा” इत्यादेसे। जो जिसके आश्रित रहता है, वह उससे उठता दै, !' 
| इसमें दृष्टान्त देते हैं--यथा” इत्यादिसे । परन्तु किसी भी स्थलपर आकाशशब्द जीवमें / 

प्रयुक्त नहीं देखा गया, ऐसी आशङ्का करके ऊपर कही गई अवस्था और उत्थानरूप लिहत 
इस अर्थकी कल्पना करनी चाहिए, ऐसा कहते है--“यथा च” इत्यादिसे । . र 
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क 
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भाष्य 
आकाशो वे नाम नामरूपयोनिर्वहिता' इत्येवमादौ परमेश्‍वरविषयो5भ्यु- 
पशत एवं जीवविषयोऽपि भविष्यति । तस्मादितरपरामर्शात्‌ दहरो 5स्मि- 
न्नन्तराकाश' इत्यत्र स एव जीव उच्यत इति चेत्‌ । 
नेतदेवं स्यात्‌ । कस्मात्‌ ? असम्भवात्‌ । नहि जीवो बुद्ध्याः 
दयुपाधिपरिच्छेदाभिमानी सम्नाकाशेनोपमीयेत। न चोपाधिधर्मानभि- 
मन्यसानस्याऽपहतपाप्मस्वादयो धमाः सम्भवन्ति। प्रपञ्चितं चैतत्‌ 
प्रथमसूत्रे । अतिरेकाशङ्कापरिहारायाऽत्र तु एुनरुपन्यस्तम्‌ । पठिष्यति 
चोपरिष्टात्‌ ‘अन्यार्थश्च परामशः’ ( ब्र० १।३।२० ) इति ॥ १८॥ 
भाष्यका अनुवाद 
वे नाम०? ( श्रुतियामें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम ओर रूपका निमोण 
करनेवाला है) इत्यादिमें परमेश्वरके धर्मका निर्देश होनेके कारण आकाझइब्द पर- 
मेश्वरवाचक माना जाता है, उसी प्रकार जीवका वाचक भी माना जा सकता है, इस- 
लिए अन्यके अथोत्‌ जीवके परामशसे 'दहरोऽस्मि०' वाक्यमें जीव ही कहा गया है । 
यह कथन ठीक नहीं है । किससे ? असम्भवसे। क्योंकि बुद्धि आदि 
उपाधियोंके अभिमानी जीवको आकाझकी उपमा नहीं दी जा सकती और उपाधिगत 
धर्मोके अभिमानीमें पापराहित्य आदि धमे सम्भव नहीं हैँ । इस अधिकरणके 
प्रथम सूत्रमें इसका विस्तारसे वर्णन किया जा चुका है, यहां तो वक्ष्यमाण 
अधिक इङ्काके परिहारके लिए इसका पुनः उपन्यास किया है और आगे 
“अन्यार्थश्च०? सून्नमें जीवपरामशका प्रयोजन कहेंगे ॥ १८॥ 
रत्वप्रमा 
नियामकाभावाद जीवो दहरः किं न स्यादिति प्राप्त नियामकमाह- नैतदित्या- 
दिना । दहरे श्रुतधर्माणामसम्भवादू न जीवो दहर इत्यर्थैः । तहिं पुनरुक्तिः, तत्राह 
अतिरेकेति । उत्तराच्चेत्यथिकाशङ्गानिरासार्थ मित्यर्थः | का तहि जीवपरामर्शस्य गतिः, 


“तत्राह -पठिष्यतीति। जीवस्य स्वापस्थान मूतन्रह्जञानार्थोऽयं परामर्श इति वक्ष्यतो १ ८॥ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
यदि कोई नियामक ही नहीं तो दहरका अर्थ जीव क्यों न हो, ऐसा प्राप्त होनेपर नियामकका 
प्रतिपादन करते हैं-- नेतद्‌”” इत्यादिसे । श्रुतिप्रतिपादित दहरके धर्माका जीवसें संभव नं होनेसे 
जीव दहर नहीं है, यह अर्थ हे । तब पुनरुक्ति हे, इसपर कहते हं-- अतिरेक” इत्यादि । 
तात्पथ यह कि उत्तराच्चे०' इस सूत्रसे कही जानेवाली अधिक शङ्काका निरास करनेके लिए हे । 
तब जीवका जो परामर्श दै, उसकी क्या गति होगी ? इसपर कहते हैं-- पठिष्यति” इत्यादि । 
र ~ _ ~ € २ रू. ~ 
जीबके स्वापस्थानभूत ब्रहमके ज्ञानके लिए यह परामश हे, ऐसा कहेंगे ॥ १८ ॥ 
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उत्तराच्चेदाविभूतस्वरूपस्तु ॥ १९ ॥ 
- पदच्छेद--उत्तराद, चेद्‌, आविर्भूतस्वरूपः, तु । | 
पदार्थोक्ति--उत्तराद----य एषोऽक्षिणि पुरुषो दश्यते' इत्यायुत्तरपजा. 
पतिवाक्याद [जीवे5पहतपाप्मत्वादिधर्मोक्तेः जीव एव दहराकाश इति] चेत तुः 
नैतदेवम्‌ [यतः] आविर्भूतस्वरूपः--आविर्भूतपरमार्थस्वरूपः [ जीव एव तत्र 
ह: विवक्षितः, न तु जीवत्वविशिष्टः, अतः जीवो न दहरः किन्तु ब्रह्मेव ] । 
ह भाषाथे--'य एषोऽक्षिणि०? ( यह जो आँखमे पुरुष दीखता है, वह आत्मा 
है ) इत्यादि अग्रिम प्रजापतिवाक्यसे जीवमें अपहतपाप्मत्व आदि धर्म कहे गये है 
- अतः जीव ही दहराकाश है, ऐसा यदि कोई कहे, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
) उस वाक्यम परमार्थस्वरूप-जह्ममत जीव ही विवक्षित है, जीवत्वधर्मविशिष्ट जीव 
न 


विवक्षित नहीं है, अतः जीव दहराकाश नहीं हे, किन्तु ब्रह्म ही दहराकाश है । 


१. वैयासिकन्यायमाला, बह्मविद्याभरण आदिको देखनेसे प्रतीत होता है कि इस सूत्रसे पृथक्‌ | 
आधेकरण आरम्भ होता दै, किन्तु भाष्य एवं रत्नप्रभाके अनुसार पृथक आधिकरणकी प्रतीति | 
नहीं होती । इसलिए पृथक्‌ आधेकरण न देकर पाठकोंके अवगमनके लिए टिप्पणीरूपते आधेकरण 
सार आदिका निर्देश किया जाता है-- 

[ उचराधिकरण | 
क यः प्रजापातिविद्यायां स किं जीवोऽथवेरवरः 
= जाग्रत्सवप्नसुषुसोक्तेस्तद्वात्‌ जीव इहोचित! ॥१॥ 
= आत्माऽपहतपाप्मेति प्रक्रम्यान्ते स उत्तमः । 
पुमानित्युक्त ईशोऽत्र जाग्रदाद्यवब॒द्धये ॥२॥ 


[ अधिकरणंसार ] 
_ सन्देह > प्रजापातिविद्यामे उक्त पुरुष जीव है अथवा ईइवर ! 
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झाङ्काका पुनः उत्थान करते हैं। क्‍योंकि वहां “य आत्मा०' ( जो आत्मा है. 


भाषे० ५ सू० १९] शाङ्करमाष्य रत्तंग्रभा-भाषानुवादसददित 


भाष्य 


इतरपरामशीद्‌ या जीवाशङ्का जाता साऽसम्भवान्निराक्रता | अथेदानीं. 

मृतस्येवाऽपृतसेकात्‌ पुनः समुत्थानं जीवाशङ्कायाः क्रियते उत्तरस्मात्‌ 

प्राजापत्याद्वाक्यात्‌। तत्र हि 'य आत्माऽपहतपाप्मा’ इत्यपहतपाप्मत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 

अन्यके परामशैसे जो जीवकी आशङ्का उत्पन्न हुई थी, उसका परिहार जीवमें 


पापराहिय आदि धर्माके असम्भवसे किया जा चुका है । अब अमृत छिड़क- 
>. ० जापतिवाक्यसे 
नेसे जैसे मरा हुआ जी जाता है, वैसे ही अनन्तरोक्त प्र जीवकी 


रत्नमभा 


असम्भवादिति हेतोः असिद्धिमाशङ्गय परिहरति--उत्तराचदिति । निरा- 
कृताया जीवाशङ्कायाः प्रजापतिवाक्यबलात्‌ पुनः ससुस्थानं क्रियते। तत्र जीवस्यैव 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


पूर्व सूत्रमें असम्भवरूप हेतु कहा गया ह, वह असम्भवरूप देठु असिद्ध हे ऐसी शङ्का 
करके उसका परिद्दार करते हैं--“उत्तराचेत्‌” इत्यादिसे। पूवमें निराकृत जीवकी शङ्काका 
प्रजापतिवाक्यके बलसे पुनः उत्थान किया जाता है। प्रजापतिवाक्यमें पापराहित्य आदि 
अथात्‌ दहरावेद्याके अनन्तर उक्त प्रजापात व्याम इन्द्र, विरोचन और प्रजापतिके संवादमे ` य 
एषोऽक्षिणि पुरुषो दृश्यते एष आत्मेति होवाच” ऐवी श्रुति हे । श्रुतिका अर्थ है कि यह जो आँखरमें 
परुष दीखता है, वह आत्मा हे, ऐसा प्रजापतिन कहा । उक्त श्रुतिमै प्रतिपादित पुरुष जाव हे अथवा 


प्रकार जाग्रदवस्थाका “य एष स्वप्ने महीयमानरचराति” ( यह जो स्त्र 
पूज्यमान विचरता है ) इस प्रकार स्वप्नावस्थाका “सुप्तः समस्तः सम्प्रसन्नः स्वः 
( जब पुरुष गाढ निद्रामें सोता हे, उसकी सब इन्द्रियाँ अपना अपना व्या 
रहता दै, स्वप्नको नहीं देखता हे ) इस प्रकार सुघुप्ति अवस्थाका उपन्य 
अवस्थाओंसे विशिष्ट जीवका ही प्रतिपादन करता है । 
सिद्धान्ती कहता हे कि यहाँ ईश्वरका ही ग्रहण करना चा। 
विज्ञरो विश्नत्यु ( जो आत्मा पापराहेत, जराशून्य, म 
को कइकर “स उत्तमः पुरुषः ( वह श्रेष्ठ पुरुष है 
पादन किया है। जाग्रद्‌ आदि अवस्थाओंका 
लिए ही है । इसलिए आक्षिपुरुष परमात्मा 


६२० ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा० ई 
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भाष्य 
दिगुणकमात्मानमन्बेष्टव्यं विजिज्ञासितव्यं च प्रतिज्ञाय 'य एषोऽक्षिणि 
पुरुषो दृश्यत एष आत्मा? (छा० ८।७।४) इति छरुवन्नक्षिस्थं द्रष्टारं जीव- 
मात्मानं निर्दिशति । 'एतं त्वेव ते भूयोऽनुव्याख्यास्यामि’ (छः०८।९।३) 
इति च तमेव पुनः पुनः परामृश्य “य एष खग्ने महीयमानश्चरत्येष आत्मा? | 
(छा० ८।१०।१) इति, 'तद्यत्रंतत्‌ सुप्तः समस्तः सम्प्रसन्नः स्वप्नं नवि. . 
साष्यका अनुवाद 
पापविमुक्त हे ) इस वाक्यसे पापराहिय आदि धर्मवाला आत्मा अन्वेषणयोग्य | 
है, विशेषरूपसे जिज्ञासायोग्य है, ऐसी प्रतिज्ञा करके “य एपोडक्षिणि०! fa 
( ऑखमें जो यह पुरुष दीखता है, वह आत्मा है) ऐसा कहते हुए प्रजापति 
आखमें रहनेवाले द्रष्टा जीवका आत्मरूपसे निर्देश करते हें । 'एतं त्वेब ते० 
(इस आत्माको ही में घुमसे फिर कहता हूँ) इस प्रकार उसीका बारंबार परामशे 
करके “य एष स्वप्ने? ( स्वप्नमें जो यह वासनामय विषयसे पूज्यमान विचरता 
है, यह आत्मा है) 'तदयत्रैतत्सुप्त:० (सुषुप्ति अबस्थामें पूर्वोक्त जो पुरुष गाढ़ निद्रामें न्स 
सोया रहता है, जिसकी सब इन्द्रियाँ अस्त रहती हैं, कछुषता नष्ट हो गई रहती है, | 
रत्नप्रभा 
अपहतपाप्मत्वादिग्रहणेन असम्भवासिद्धेरित्यर्थः | कथं तत्र जीवोक्तिः, तत्राह-- 
तत्रेत्यादिना । यचप्युपक्रमे जीवशब्दो नास्ति, तथापि अपहतपाप्मत्वादिगुण- | 
कमात्मानस्‌ उपक्रम्य तस्य जाग्रदाद्यवस्थात्रयोपन्यासादू अवस्था लिङ्गेन जीवनिश्चयात्‌ १ 
तस्येव ते गुणाः सम्भवन्तीति समुदायार्थः । इन्द्र प्रजापति: ब्रते-य एष इति । पर 
प्राधान्याद्‌ अक्षिग्रहणम्‌ सर्वेरिन्द्रियेबिषयद्शनरूपजागरदवस्थापन्नमित्याह--दष्टा- | 
रमिति । महीयमानः वासनामयेर्विषयेः पूज्यमान इति स्वप्नपर्याये, तद्यत्रेति 
सुषुप्तिपर्याये च जीवमेव प्रजापतिः व्याचष्टे इत्यन्वयः । यत्र काले तत्‌--एतत्‌ स्वपनं 
0014 रलग्रमाका अनुवाद 
' जीवके ही धर्म कहे गये हैं, अतः असम्भव सिद्ध नहीं होता, यह शङ्काका अर्थ हे। ये 
धर्म जीवके किस प्रकार कहे गये हैं, इसपर कहते हैं--“तत्र” इत्यादि । यद्यपि उपक्रममें 
वशब्द नहीं है, तो भी पापराहित्य आदि गुणोंसे युक्त आत्माका उपक्रम करके जाग्रदादि 
ओंका उपन्यास किया है, इसलिए अवस्थारूप लिङ्गे जीवका निश्चय होता हे, 


मान इन्द्रिय होनेके कारण श्रुतिम अक्षिका ग्रहण हे। “द्रष्टारम्‌” से 
कि | में सब इन्द्रियां अपने अपने विषयका ग्रहण 
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क”, भाष्य 

| जानात्यप आत्मा' इति च जीकमेवाश्वस्थान्तरगत व्याचष्टे। तस्येव 

चाऽपहतपाप्मस्वादि दशयति-- एतदमृतमभयमेतद्‌ ब्रह्मः इति । “नाह 

खल्वयमेवं सम्प्रत्यात्मानं जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि भूतानि’ 

(छा० ८।११।१, २) इति च सुपुप्तावस्थायां दोषयुपलभ्य “एतं त्वेव ते 

आष्यका अनुवाद 

स्वप्रको नहीं जानता वह यह आत्मा है.) इस प्रकार अन्य अवस्थाको प्राप्त हुए 

जीबका ही व्याख्यान करते हैं, 'एतदमृत०” ( यह अमृत है, यह अभय दै, यह्‌ 

| ब्रह्म है ) इस प्रकार उसीको पाप आदिसे रहित बताते हैं। “नाह खर्वयमेवं०' 
( निश्चय यह सुषुप्ति अवस्थामें यह्‌ में हू? इस प्रकार न आत्माको जानता है 
और न प्राणियांको ही जानता है ) इस प्रकार सुषुप्ति अवस्थामें दोष देखकर 


रत्नप्रभा 

F यथा स्यात्तथा सुप्तः सम्यग्‌ अस्तो निरस्तः करणञ्रामो यस्य स समस्तः, अत एव 
i उपसंहृतकरणस्वात्‌ तत्कृतकाङण्यहीनः--संम्रसन्नः, स्वमन प्रपञ्चम्‌ अज्ञानमात्रत्वेन 
विलापयति, अतोऽज्ञानसच्वाद्‌ मुक्ताद्‌ विलक्षणः भाज्ञ एषः स्वचेतन्येन कारण- 

शरीरसाक्षी तस्य साक्ष्यस्य सत्तास्फूर्तिमदत्वात्‌ आत्मेत्यर्थः । चतुर्थपर्याये बरहोक्तेः 

तस्यैव अपहतपाप्मत्वादिगुणा इत्याशङ्क्य तस्याऽपि पर्यायस्य जीवपरत्वसि ` 
त्याह--नाहेति । अहेति--निपातः सेदार्थे । खिद्यमानो हि इन्द्र उवाच न 

खळ सुप्तः पुमान्‌ अयं सम्प्रति सुषुप्त्यवस्थायाम्‌ अयं देवदत्तोऽहमिति एवम्‌ 

» कु आत्मानं जानाति, नो एव--नैव इमानि भूतानि जानाति, किन्तु विनाशमेव प्राप्तो 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

विषयोंसे पूज्यमान इस प्रकार स्वप्न पर्यायमें और “तत्रः इस प्रकार सुषुपि पयायसे जावका ही 

प्रजापति उपदेश करते हैं, ऐसा अन्वय है। जब पुरुष गाढ़ निद्रामें रहता हे तब उसको सब 

इन्द्रियाँ अपने व्यापारसे सर्वथा रहित हो जाती हे, इन्द्रियोंके व्यापारशऱ्य होनक कारण हो 

| बिषयके सम्पर्केस होनेवाली कळषतासे रहित--संम्रसन्न होता है और स्वप्नरूप प्रपञ्चका अज्ञान- 
| मात्रमें लय करता है, इसालेए अज्ञान होनेके कारण सुक्तसे विलक्षण यह प्राज्ञ स्वरूपभूत 
| ॥ चैतन्यसे कारणदेदका साक्षी है और साक्ष्यको सत्ता और स्फूर्ति देनेके कारण आत्मा कहलाता 
है--यह श्रुतिका अर्थ है। चतुथ पयायसे ब्रह्म कहा गया हे, इसलिए उसीके पापराहेत्य 
आदि गुण हैं, ऐसी आशङ्का करके वह पयोय भी जीवका ही प्रतिपादन करता है, ऐसा कहते 
है-- नाइ” इत्यादिस । “अह' खेदसूचक निपात हे । खिन्न होकर इन्द्र कहता हे-निश्चय 
सुप्त पुरुष सुषुप्ति अवस्थामें भें देवदत्त हूँ” इस प्रकार अपनेकों नहीं जानता इसी प्रकार 
इन मूतोंको भी नहीं जानता, किन्तु विनाशको ही प्राप्त होता हे । में इसमें कुछ भोग्य | 


 चाक्यसे। “अतः'--असम्भवके सिद्ध न होनेसे । 
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भूयोऽुव्याख्यास्यामि नो एवाऽन्यत्रेतस्मात्‌' इति चोपक्रम्य शरीरसम्बन्ध. ४. 
निन्द्रापूर्वकम्‌ “एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ सझुस्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्च 
स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पदते स उत्तमः पुरुषः’ इति जीवमेव शरीरात्‌ सञ्चुत्थित 
त्तमं पुरुष दर्शयति । तस्मादस्ति सम्भवो जीवे पारमेश्वराणां धर्मा- 
णाम्‌ । अतः 'दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः' इति जीव एवोक्त इति चेत्‌ 
कश्चिद्‌ ब्रूयात्‌ । 
त॑ प्रति ब्र्यात्‌--'आविशतस्वरूपस्तु' इति । तुशब्दः पूर्वपक्षव्या- 
भाष्यका अनुवाद 3 
एतं त्वेव ते भूयो०' ( इसीको ही में तुमसे फिर कहता हूँ, इससे अन्यको 
नहीं ) ऐसा उपक्रम करके रारीरसंबन्धकी निन्दापूवेक 'एष सम्प्रसादो०? ( यह 
जीव इस शरीरसे उठकर पर ज्योति प्राप्त कर अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता 
है ) इस प्रकार शरीरसे उत्थित जीव ही उत्तम पुरुषरूपसे दिखलाया गया है | 
इसलिए जीवमें परमेश्वरके धर्मोका संभव है। इस कारण 'दहरो०' इससे ९ 
जीव ही कहा गया है, ऐसा यदि कोई कहे । | 
तो उससे कहना चाहिए कि “आविभूत०' । इस सूत्र में 'तु' शब्द पूर्वपक्षकी 


रत्नप्रभा 
भवति । नाहमत्र भोग्यं पश्यामि इति दोषमुपरभ्य पुनः प्रजापतिम्‌ उपससाद | 
तं दोष श्रुत्वा प्रजापतिराह--एतमिति । एतस्मात्‌ प्रकृतादात्मनः अन्यत्र अन्यं 
न व्याख्यास्यामीति उपक्रम्य “मघवन्मत्य वा इदं शरीरम्‌” (छा०८।१२।१) इति 
निन्दापूर्वक जीवमेव दर्शयतीत्यर्थः | तस्मात्‌--प्रजापतिवाक्यात्‌ | अतः--अस- 
म्भवासिद्भेः । | 
सिद्धाम्तयति-- तं प्रतीति। अवस्थात्रयात्‌ शोधनेन आविभूतस्वम्‌-शोघितत्वम्‌ 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

नहीं देखता । इस प्रकार दोष जानकर इन्द्र फिर प्रजापतिके पास शिष्यरूपसे गया । उन दोषों- 
को सुनकर प्रजापतिने कहा--““एतम्‌'” इत्यादि । आशय यह हैं कि इस प्रकृत आत्मा 


अन्यका म व्याख्यान नही - करता हूँ, ऐसा उपक्रम करके “मघवन्‌ मर्त्य ? ( हे इन्द्र ! यह ज 
शरीर नखर है ) इस तरह निन्दापूर्वक जीवको हो दिखलाते हैं। 'तस्मातः -+अ्रजापतिक "¬ „ 


सिद्धान्त कहते हे--“तं प्रति” इत्यादिसि। तीनों अवस्थाओसे झोधित होनेके कारण 
आविभूत अथात्‌ वाक्यस उत्पन्न हुई वृत्तिते अभिव्यक्त हुआ अर्थ । ज्ञानसे जीवत्वकी | 
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भाष्य 
वृत्त्यर्थः । नोत्तरस्मादपि वाक्यादिह जीवस्याऽऽशङ्का सम्भवतीत्यर्थः । 
कस्मात्‌ ? यतस्तत्राऽप्याविभूतस्वरूपो जीवो विवक्ष्यते । आविभूतं स्वरूप- 
मस्येत्याविर्भूतस्वरूपः । भूतपूर्वगत्या जीववचनम्‌ । 

एतदुक्तं भवति--'य एषोऽक्षिणि’ इत्यक्षिलक्षितं द्रष्टारं निर्दिश्यो- 
द्शरावत्राह्मणेनेनं शरीरात्मताया व्युत्थाप्य 'एतं त्वेव ते’ इति पुनः पुन- 

साष्यका अनुवाद 

व्यावृत्तिके लिए है । अथोत्‌ उत्तरवाक्यसे भी यहां जीवकी आशङ्का नहीं हो 
सकती । क्योंकि उसमें भी आविभूतस्वरूप जीवकी विवक्षा है । जिसका 
स्वरूप आविभूत हुआ है, वह आविभूतस्वरूप कहलाता है । भूतपूर्वे जीवत्वकी 
अपेक्षासे यह कथन है । | 

तात्पये यह है कि “य एषोऽक्षिणि’ इस प्रकार आँखसे उपलक्षित द्रष्टाका 
निर्देश कर उद्शरावब्राह्मणद्वारा शरीरसे इस जीवको अलग करके “एतं त्वेव 


रत्वम्रभा 
अर्थस्य वाक्योरथवृत्त्यभिव्यक्तत्वमित्य्ैः । तर्हि सूत्रे पुह्लिङ्गेन जीवोक्तिः कथम्‌ £ 
ज्ञानेन जीवस्वस्य निवृत्तत्वादित्यत आह- भूतपूर्वेति । ज्ञानात्‌ पूर्वमविद्या- 


'तत्कार्यप्रतिबिम्बितत्वरूपं जीवत्वम्‌ अभूदिति इत्वा ज्ञानानन्तरं त्रह्रूपोऽपि जीव- 


नाम्ना उच्यते इत्यथः ॥ 

विश्वतेजसप्राज्ञतुरीयपर्यायचतुष्टयात्मकप्रजापतिवाक्यस्य तास्पर्यमाह--एतदि- 
ति। जन्मनाशवत्त्वात्‌ प्रतिबिम्बवत्‌ बिम्बदेही नात्मा इति ज्ञापनार्थ प्रजापतिः इन्द्र- 
विरोचनौ प्रत्युवाच--“उदशरावे आत्मानमवेक्ष्य यदात्मनो न विजानीथस्तन्मे 
परत्रूतम्‌” (छा०८।८।१) इत्यादिन्राह्मणेन इत्याह--उदशरावेति । उदकपूर्ण 
शरावे प्रतिबिम्बितमास्मानम्‌ देहं. इष्टवा स्वस्य अज्ञातं यत्तत्‌ मह्यं वाच्यमिति उक्तः 


रत्वम्रभाका अनुवाद 
निवृत्ति तो हो दी गई, तब सूत्रमें पुहिङङ्गस जीवका निर्देश कैसे किया गया? इसपर कहते 
हे--“भूतपूर्व” इत्यादि । आशय यह है कि ज्ञान होनेसे पहले अविद्या औरं उसके कारये 
प्रतिबिम्बतत्वरूप जीवत्व था, इसलिए ज्ञान होनेके बाद ब्रह्मरूप होनेपर भी वह जीव कहलाता है। 
विश्‍व, तेजस, प्राज्ञ और तुरीय बोधक चार पयायरूप प्रजापतिके वाक्यका तात्पर्य 
कहते हे--“एतद? इत्यादिसे । जन्म-मरणर्शाल होनेके कारण प्रतिबिम्बक समान बिम्ब | 
देह भी आत्मा नहीं है। यह समझानेके लिए प्रजापतिने 'उद्शरावे' इत्यादि ब्राह्मणसे 
इन्द्र और विरोचनके प्रति कहा, ऐसा कहते है-- उद्शराव” इत्यादिस । उद्कपूण 
७९ 
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६२४ ब्रह्मम्नत्र [ भ० १ पा० ३ | 


भाष्य 
स्तमेव व्याख्येयत्वेना55ळृष्य स्वमसुपुसोपन्यासक्रमेण “परं ज्योतिरुपसम्प्च हे 
स्वेन रूपेणाउमिनिष्पद्यते! इति यदस्य पारमार्थिकं स्वरूपं परं ब्रह्म तद्रप- | 
तयैनं जीवं व्याचष्टे न जेवेन रूपेण । यत्परं ज्योतिरुपसम्पत्तव्य 
श्रत तत्परं ब्रह्म, तचापहतपाप्मत्वादिधर्मकम्‌) तदेव च जीवस्य पारः 
मार्थिक स्वरूपम्‌ 'तस्रमसि' इत्यादिशाख्नभ्यः, नेतरदुपाधिकहिपतम्‌। 

भाष्यका अनुवाद 

ते०? ( इसको ही तुमसे फिर कहता हूँ ) इस तरह बारंबार उसीका व्याख्या- 
योग्यरूपसे. ग्रहण करके स्वप्न और सुषुप्तिके उपन्यासके कमसे “परं ज्योतिरुपसं- ॥ 
पद्य० इस प्रकार जीवका पारमार्थिक स्वरूप जो परब्रह्म है, उस रूपसे इस जीवका 
व्याख्यान करते हैं, जीवके रूपसे नहीं करते । प्राप्त करने योग्य जो परज्योति 
श्रतिप्रतिपादित है, वह परब्र है । वह पापशूल्यत्व आदि धर्मवाला 
है और वह जीवका “तत्त्वमसि” इत्यादि शास्त्रांसे ज्ञात होनेवाला पारः 
मार्थिक स्वरूप दै, इससे भिन्न उपाधिकल्पित स्वरूप पारमार्थिक नहीं है । _ 


रत्रम्रभा ik 


्रुत्यः । व्युत्थाप्य-- विचाल्य । अभिनिष्पद्यते इत्यत्र एतदुक्तं भवतीति सम्बन्धः । 
किसुक्तमित्यत आह-यदस्येति । जीवस्वरूपेण जीवं न व्याचष्टे लोकसिद्धत्वात्‌, 
किन्तु तमनूद्य परस्परव्यभिचारिणीभ्योऽवस्थाभ्यो विविच्य ब्रह्मस्वरूपं बोधयति । 
/ अतो यद्‌ ब्रह्म तदेव अपहतपाप्मत्वादिधर्सकं न जीव इत्युक्तं भवति, शोधितस्य 


ब्रह्मा भेदेन तद्धमोक्तेरित्यथः। एवमवस्थोपन्यासस्य विवेकार्थस्वात्‌ न जीवलिङ्गम्‌, '९ 
एतदम्रुतमभयमेतद्‌ ब्रह्म इति छिङ्गपेतश्रुतिविरोधादिति मन्तव्यम्‌ । ननु जीवलः सु 
त्वविरुद्धधमवतोः कथमभेदः, तत्राह--तदेवेति । अन्वयव्यतिरेकाभ्यां जीव. 
रत्नम्रभाका अनुवाद आ. 

शरावमे प्रतिबिम्बित देहको देखकर उसमें तुमको जो न जान पड़े वह मुझसे कहना, ऐसा | 
शतिक अर्थ है। 'व्युत्याप्य---अल्ग कर। 'एतदुक्त भवति’ का “अभिनिष्पद्यते इति'-- 
यहांपर संबन्ध है । क्या कहा गया है? यह कहते हैं--“यदस्य” इत्यादिसे। प्रजापति 
` जीबलरूपसे जीवका व्याख्यान नहीं करते हैं, क्योंकि वह लोकसिद्ध है, किन्तु उसका 
अनुवाद करक परस्पर विलक्षण अवस्थाओंसे विवेचन करके ब्रह्मस्वरूपका बोध कराते 
सलिए जो ब्रह्म है, वही अपहतपाप्मत्व आदि धर्मवाला है, जीव नहीं है, . 
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भाष्य 
यावदेव हि स्थाणाविव पुरुषबुद्धि द्वेतलक्षणामविद्यां निवर्तयन्‌ कूटस्थः 
नित्यवक्खरूपमात्मानमह ब्रह्मास्मीति न प्रतिपद्यते तावज्जीवस्य जीवः 
त्वम्‌ । यदा तु देहेन्द्रियमनोबुद्धिसङ्घाताद्‌ व्युत्थाप्य श्रृत्या प्रतिबोध्यते- 
नासि त्वं देहेन्द्रियमनोबुद्विसङ्घातः, नापि संसारी, किं तहिं १ तद्यत्सत्य 
स आत्मा चेतन्यमात्रस्वरूपस्तस्वमसीति। तदा कूटस्थनित्यडक्खरूपः 
मात्मानं प्रतिबुष्याऽस्माच्छरीराचमिमानात्‌ समुचिष्ठय्‌ स एव कूटस्थः 
।, नित्यइक्खरूप आत्मा भवति। 'स यो ह वै तस्परमं ब्रहम वेद हमै 
शर भवति’ ( पु० ३।२।८ ) इत्यादिश्रृतिभ्यः । तदेव चाऽस्य पारमाथिक 
खरूपं येन शरीरात्‌ समुत्थाय स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यते । 
भाष्यका अनुवाद 
जब तक स्थाणुमें पुरुषबुद्धिके समान द्वैतलक्षण अविद्याकी- निवृत्ति करके 
कूटस्थ और निसज्ञानस्वरूप आत्माको भे ब्रह्म हूँ? इस प्रकारं नहीं जान लेता, | 
कख तभी तक जीवका जीवत्व है। परन्तु जब देह, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके - 
र संघातसे अळग करके तू देह, इन्द्रिय, मन और बुद्धिका संघात नहीं है, तू 
| संसारी नहीं है, किन्तु जो सत्य, चैतन्यमात्रस्वरूप आत्मा है, वह तू है, इस 
प्रकार श्रुतिद्वारा बोधित होता दै, तब कूटस्थ और नित्यज्ञानस्वरूप आत्माको 
जानकर, शरीर आदिके अभिमानको छोड़कर वही कूटस्थ ओर निलज्ञानस्वरूप 
आत्मा हो जाता है, क्योंकि “स यो ह वै०' (जो उस परम ब्रह्मको जानता है, वह 
निस्सन्देह रहा ही हो जाता है) इत्यादि श्रुतियां हैं। शरीरसे अलग होकर जो 
१ अपना स्वरूप प्राप्त करता है, वही उसका पारमार्थिक स्वरूप है । 
रत्नप्रभा | 3 
त्वस्या$विद्याकल्पितत्वादविरोध इति मत्वा दृष्टान्तेन अन्वयमाह--यावदिति | व्यति . 
रेकमाह-यदेति। अविद्यायां सत्यां जीवत्वं वाक्योत्थप्रबोधात्‌ तन्निवृत्तौ तननिब्ृततिरि 
i त्याविद्यकं तदित्यैः। संसारित्वस्य कल्पितत्वे सिद्धं निगमयति--तदेव चा 
न्य रत्नप्रभाका अनुवाद : 
इत्यादि श्रुतिसि विरोध होगा । परन्तु जीवत्व और ब्रह्मत्वरूप विरुद्ध घर्मेवाले 
अभेद किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते हे--“तदेव” इत्यादि 
1  व्यतिरेकसै प्रतीत होता दै कि जीवत्व अविद्याकल्पित है, इसलिए विरोध नहीं है, be 
“५ ~ `` दृ्टान्तकथनपूर्वक अन्वय कहते हे यावद्‌ इत्यादिसे । | व्यतिरेक कहते 
र इत्यादिसे । जब तक अविद्या रहती हे तभी तक ही जीवत्व रहता और श्रुतिवाक्योंसि 
होनेपर जब अविद्या निदत्त हो जाती है, तब जाँवत्व निदत्त हो जाता है, 
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कर्थं पुनः स्तं च रूपं स्वेनेव च निष्पद्यत इति संभवति कूटः 
नित्यस्य । सुवर्णादीनां तु रव्यान्तरसंपकादभि धूतस्वरूपाणामनभिव्यक्ता- 
साधारणविशेषाणां क्षाररक्षेपादिभिः शोध्यमानानां स्वरूपेणाभिनिष्पत्ति 
स्यात्‌ । तथा नक्षत्रादीनामहन्यभिक्ूतप्रकाशानामभिभावकवियोगे रात्रौ 
स्वरूपेणाऽभिनिष्पत्तिः स्यात्‌। न तु तथाऽऽत्मचेतन्यज्योतिषो नित्यस्य केन- 
चिदभिभवः संभवत्यसंसगित्वाद व्योम्न इव, इष्टविरोधाच । द्टिश्रृतिमतिः 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु अपने ही रूपको आप ही प्राप्त करना कूटस्थ निलसें किस प्रकार ७ 

संभव हे ? अन्य द्रव्यके संसगेसे जिनके स्वरूपका अभिभव हो गया है अथोत्‌ 
जिनका असाधारण विशेषगुण अभिव्यक्त नहीं है, उन सुवण आदिकी तो खार 
आदिसे शोधनद्वारा अपने स्वरूपसे अभिव्यक्ति होती है । इसी प्रकार दिनमै 
जिनके प्रकाशका अभिभव हो जाता है, उन नक्षत्र आदिकी, रात्रिमँ अभिभव 
करनेवालेके अभावमें, स्वरूपसे अभिव्यक्ति होती है, परन्तु आत्मचैतन्यरूप निय 
ज्योतिका इस प्रकार किसीसे अभिभव नहीं हो सकता है, क्‍योंकि आकाशकी (८ 
त oe ७. 0 ` 

« रत्नप्रभा | 

समुत्थाय परं ज्योतिरुपसंपद्य स्वेन रूपेणाभिनिष्पद्यते” [ छा० ८।१२।२ ] 

इति श्रुति व्याख्यातुमाक्षिपति--कथं पुनरित्यादिना । कूटस्थनित्यस्य स्वं रूपम्‌ 

इत्यन्वयः । मलसङ्गिनो हि क्रियया मल्नाशादभिव्यक्ति;, न तु कूटस्थस्य असंगिन 

इत्याह- सुवर्णति। द्रव्यान्तरम्‌ पार्थिवो मलः । अभिभूतेति अस्य व्याख्यानम्‌ ’ 

अनभिव्यक्तेते । अंसाधारणः-भास्वरस्वादिः । अभिभावकः-सौरालोकः । 

जीवस्वरूपस्य अभिभवे बाधकमाह--इ्ट्रेति। “विज्ञानघन एव” [बू०२।४।१२] ¦ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
चि दर्ज छै >>> (५ [oS द्ध ७७ ~ व 
FR | जीवत्वके कल्पित सिद्ध होनेपर जो निष्कर्ष निकला उसका निगमन कहते हैं- 
“तदेव चाऽस्य” इत्यादिसे । 
८८, मुत मय ~ ० हर 
ससुत्याय पर०” इस शुतिका व्याख्यान करनेके लिए आक्षेप करते हैं--'करथ्थं पुनः” 
[2 आप ह नित 5 oN 
इत्यादस । कूटस्थ नित्यस्य का 'स्वं रूपं’ के साथ अन्वय है । संस्कारसे मलनाश होने | 
मलिन बस्तुको अभिव्यक्ति होती हे, परन्तु असंग कूटस्थ नित्य वस्तुकी अभिव्याक्ति किस + 
Ce कहते इ" सुवण” इत्याद्सि । “अन्य द्रव्य'--पीतल आदि । “अनभिव्यक्त, क्र 
त्यादि “अभिः १ का व्याख्यान हे र 
क 3. मर का व्याख्यान हे। असाधारण--भास्वरत्व आदि। अभिभव करने 
पतिका तज आदि। जीवके स्वरूपका अभिभव माननेमें बाधक कहते हैं-““हृष्ट” ह. | 
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भाष्य 
विज्ञातयो हि जीवस्य स्वरूपम्‌ । तच्च शरीरादसमुत्थितस्याञपि जीवस्य 
सदा निष्पन्नमेव दृश्यते। सर्वा हि जीवः पश्यन्‌ शृण्वन्‌ मन्वानो 
विजानन्‌ व्यवहरत्यन्यथा व्यवहाराबुपपत्ते; । तच्चेच्छरीरात्‌ समुत्थितस्य 
निष्पद्येत, प्राक्सञ्चत्थानाद्‌ दष्टो व्यवहारो विरुध्येत । अतः किमात्मकमिदं 
शरीरात सञ्च॒त्थानम्‌ , किमारिमका वा स्वरूपेणाऽभिनिष्पत्तिरिति। 
भाष्यका अनुवाद 
तरह वह संसगेरहित है और प्रत्यक्षविरोध भी हे । क्‍योंकि दशन, श्रवण, 
सनन और विज्ञान ये जीवके स्वरूप हैं। शरीराभिमानी जीवमें भी ये सदा 
देखे जाते हैं, कारण कि सभी जीव देखते, सुनते, विचार करते और समझते 
हुए ही व्यवहार करते हैं, अन्यथा व्यवहार ही नहीं हो सकता । उक्त स्वरूप 
यदि शरीराभिमान छोड़नेके बाद निष्पन्न होता हो, तो समुत्थानसे पहले देखा 
गया व्यवहार विरुद्ध हो जायगा, इसलिए इस शरीरसे समुत्थानका स्वरूप क्या 
है और स्वरूपसे अभिव्यक्तिका स्वरूप क्या है ? 


रत्नप्रभा 

इति श्रुत्या चिन्मात्रस्तावदात्मा, तच्चैतन्य चक्षुरादिजन्यबृत्तिव्यक्त दृष्टयादिपद- 
वाच्यं सदू व्यवहाराङ्गं जीवस्य खरूपं भवतीति तस्य अभिभूतत्वे दष्टो व्यवहारो 
विरुध्येत | हेत्वभावाद्‌ व्यवहारो न स्यादित्यर्थः । अञज्ञस्याऽपि खरूपं वृत्तिषु 
व्यक्तम्‌ इत्यङ्गीकार्यम्‌ , व्यवहारदर्शनादित्याह— तञ्चेति । अन्यथेत्युक्त स्फुटयति- 
त्चेदिति। खरूपं चेद्‌ ज्ञानिन एव व्यज्येत ज्ञानात्‌ पूर्वं व्यवहारोच्छितिरित्यर्थः। 
अतः-संदेव व्यक्तखरूपत्वादू इत्यर्थः । 


रत्रप्रभाका अनुवाद * 
धविज्ञान ०! इस श्रुतिसे प्रतीत होता है कि आत्मा चिन्मात्र है, वह चैतन्य चक्कु आदि जन्य उत्तिमें 
व्यक्त होता है और दृष्टि आदि पदसे वाच्य होकर व्यवहारका अङ्ग एवं जीवका स्वरूप 
होता हे, इसालिए जीवके दृष्टि आदि स्वरूपका अभिभव हो जायगा तो जो व्यवहार प्रत्यक्ष 
दिखाई देता है, उसका बाध हों जायगा। अथात्‌ हेतुके अभावसे व्यवहार ही न होगा । 
अज्ञ पुरुषका भी स्वरूप वात्तिमें व्यक्त होता है, यह अङ्गीकार करना चाहिए, क्योंकि 
उसका व्यवहार देखनेमें आता है, ऐसा कहते हें--“तज्च” इत्यादिसे । अन्यथा इत्यादिसे 
कथित विषयको ही स्पष्ट करते हैं--“तचेद” इत्यादिसे । यदि ज्ञान होनेके बाद ही जीवका 
स्वरूप अभिव्यक्त हो तो ज्ञान होनेसे पहलेका व्यवहार उच्छिन्न हो जायगा, ऐसा अथे है। 


७०७० ०७ 


“अतः?-_सरवेदा जीवके व्यक्तस्वरूप होनेके कारण । 
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भाष्य 

अत्रोच्यते प्रा्विवेक विज्ञानोत्पत्तेः शरीरेन्द्रि यमनो शुद्धि विषयत 
नोपाधिभिरविविक्तमिव जीवस्य इष्ट्यादिज्योतिःस्वरूपं भवति । ` 
शुद्धस्य स्फटिकस्य स्वाच्छ्यं शोक्ट्यं च स्वरूपं प्रार्विवेकग्रहणाद्‌ रक्तनी- 
लाद्युपाधिभिरविविक्तमिव भवति | प्रमाणजनितविवेकग्रहणात्‌ तु पराचीनः 
स्फटिकः स्वाच्छयेन शौक्ल्येन च स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पध्यत रुच्यते 
प्रापि तयैव सन्‌; तथा देहाद्युपाध्यविविक्तस्यैव सतो जीवस्य श्रुतिकृत 

भाष्यका अनुवाद छ 

इसपर कहते हैँ--जैसे शुद्ध स्फटिककी स्वच्छता और शुक्ल रूप विवेकज्ञान 
होनेके पूवे रक्त, नीळ आदि उपाधियोंसे संसृष्ट-सा होता है, उसी प्रकार विवेक- 
ज्ञानकी उत्पत्तिके पूवे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, विषय, वेदनारूपी उपाधियोंसे 
जीवका दशन आदि ज्योतिःस्वरूप संसृष्ट-सा होता है। यद्यपि पूर्वेम भी स्फटिक 
वेसा ही था तो भी प्रमाण आदिसे उत्पन्न हुए विवेकज्ञानके अनन्तर बही 
स्फटिक अपने स्वच्छ ओर शुङ्रूपसे प्रकट हुआ कहलाता है, उसी प्रकार देह 
आदि उपाधियोंसे संसृष्ट जीवका मी श्रुतियोंसे उत्पन्न हुआ विवेकज्ञान ही 


रत्नप्रभा 

सदा वृत्तिषु व्यक्त्य वस्तुतोऽसंगस्य आत्मन आविद्यकदेहाच्विवेकरूपस्य 
मलसंगस्य सत्त्वात्‌ तद्विविकापेक्षया समुत्थानादिश्रुतिरित्युत्तरमाह- अत्रेति । वेदना- 

७ मि ग 
हर्षशोकादि: । अविविक्तमिव इति तादात्म्यस्य संगस्य कर्पितत्वसुक्तम्‌ | तत्र 

ह र] पा च > [oS ७ 

कर्मत हशन्त:-यथेति । श्रुतिकृतमिति । खंपदा्थश्रुत्या “योऽयं विज्ञान- 

रत्नभभाका अनुवाद 
ह नश्ठुतः असङ्ग आत्मा सदा चश्च आदिजन्य वृत्तियोमें व्यक्त है, तो भी अवियासे 
pp रा मलका संबन्ध होनेके कारण देह आदिसे आत्माके विवेककी 
त SR हैं ऐसा उत्तर कहते हैं--“अन्र” इत्यादिसे । 'वेदना-हषे, शोक 
डा । पि से कहा गया है कि तादात्म्य संबन्ध कल्पित है । कल्पित संबन्धका 
त्त देते ह--“यथा” इद्यादिसे । “श्रुतिक्ृतम्‌” । "02 7 श्यादिते। शतिकम्‌ । अर्थात्‌ (योऽयं विज्ञान? इत्यादि “योऽयं विज्ञान०? इत्यादि 
के के ) उत्तरका अभिप्राय यह है--उपनिषदोंका पूर्वापर संबन्ध देखे जात होता है कि 
र वळ क पा रह एक दै, उससे भिन्न सब उसका विवते हे जैसे कि रज्जुका विवत सर्प 
चाकारपत दह, इन्द्रिय आदि उपाधियोंसे संसृष्ट-सा प्रतीत होकर जीव कहलाता है 


उपाधि संसृष्ट हो नेतर ° KE 
छ होनक कारण जीवम अपहतपाप्मत्व आदि धर्म नहीं हैं । वही जीव निरुपायेक होने “ 


पापराइित्य आदि धर्मासे यक्त होता $ 50 
उक्त हाता हे, क्योंकि निरुपाधेक जीव ही ब्रह्म है । निरुपाधिक होना ही 
व ही ब्रह्म [ना हं 
उसकी स्वरूपाभिन्यक्ति दे ह्‌ | ह हें । निरुपाधिक इ 
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थपि० ५ सू० १९] शाङ्करभाष्य -रत्प्रभा-भाषानुवादसहित ६२९ 


भाष्य 

विवेकविज्ञानं शरीरात्‌ सञ्चुत्थानम्‌, विवेकविज्ञानफर्ल स्वरूपेणाऽभि- 
निष्पत्तिः केवलात्मस्वकूपाबगतिः । तथा विवेकाविवेकमात्रेणेवाऽऽ- 
त्मनोऽशरीरत्यं सशरीरत्वं च सन्त्रवर्णात्‌ 'अशरीरं शरीरेषु’ 
(का० १।२।२२) इति, 'शरीरस्थोऽपि कोन्तेय न करोति न लिप्यते’ 
(शी० १३।३१) इति च सशरीरत्वाशरीरत्वविशेषाभावस्तरणात्‌ । तस्पाद्‌ 
विवेकविज्ञानाभावादनाविर्भूतस्वरूपः सन्‌ विवेकविज्ञानादाविभूंत- 

भाष्यका अनुवाद 

झरीरसे समुस्थान है ओर इस विवेकज्ञानका फलआत्मस्वरूपका साक्षात्कार 
होना ही स्वरूपाभिव्यक्ति है । इसी प्रकार विवेक और अविवेकसे ही 
आत्मा अशरीर और सशरीर है, क्योंकि “अरी रं०' और “शरीरस्थोऽपि०' ( हे 
कौन्तेय ! वह झारीरस्थ है तो भी वह न कुछ करता है, न किसी कर्मसे लिप्त 
होता है ) इन श्रुति और स्मृतियोंसे सशरीरत्व और अशरीरत्वमें कोई विशेष 
भेद देखनेमें नहीं आता। इसलिए विवेकज्ञानके अभावसे अनभिव्यक्त स्वरूप हो- 


रत्नप्रभा 
मयः प्राणेषु” (बृ० ४।४।२२) इत्याद्यया सिद्धमित्यर्थः । प्राणादिभिन्नशुद्धत्वम्पदा- 
ज्ञानस्य वाक्यार्थसाक्षास्कारः फलमित्याह----केवळेति । सशरीरत्वस्य सत्यत्वात्‌ 
समुस्थानम्‌--उत्रान्तिरिति व्याख्येयम्‌, न विवेक इत्याशङ्क्याऽऽह--तथा 
विवेकेति । उत्तश्रृत्यनुसारेणेत्यर्थः । “शरीरेण्वशरीरम्‌ अवस्थितम्‌ः' इति श्रतेः 
अविवेकमात्रकर्पितं सशरीरत्वम्‌, अतो विवेक एव समुस्थानमित्यथः । ननु 
खकमीर्जिते शरीरे भोगस्य अपरिहायेत्वात्‌ कथं जीवत एव खरूपाविभाव 
इत्यत आह--शरीरस्थोऽपीति । अशरीरवत्‌ शरीरस्थस्याऽपि बन्धाभावस्मृतेः 
जीवतो मुक्तियुक्ता इत्यथः । अविरुद्धे श्रुत्यर्थे सूत्रशेषो युक्त इत्याह- तस्सादिति | 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
त्वंपदाथेश्रतिसे सिद्ध प्राणादिसे भिन्न शुद्ध त्वंपदार्थके ज्ञानका फळ वाक्यार्थका साक्षात्कार है, ऐसा 
कहते है--“'केवल” इत्यादिसे । सशारीरत्व सत्य है, इसलिए ससुत्यानका अर्थ करना चाहिए 
उत्कान्ति अर्थात्‌ शारीरसे निकलना, उसका विवेक अर्थ नहीं करना चाहिए, ऐसी आशङ्का करके 
कहते हैं-- तथा विवेक”? इत्यादिसे । तथा'--उक्तश्रुतिके अनुसार । 'शरीरेष्व० ( अशरीर 
आत्मा शरीरोंमें अवस्थित है ) इस प्रकार श्रुतिमें कहे जानेके कारण सशरीरत्व केवल अविवेकसे 
कल्पित है, इसलिए विवेक ही समुत्थान है । परन्तु स्वकमसे सम्पादित देहमें दुःख आदिका 
भोग अनिवार्य हे, इसलिए जीते जी स्वरूपका आविर्भाव किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते 
हैं-—““शरीरस्थोऽपि” इत्यादि। स्मरति अशरीरके समान शरीरस्थमें भी बन्धनाभावका प्रतिपादन 


४) २५ ७) र विरो 


करती है, इसलिए जीते जी सुक्त होनेमें कोई विरोध नहीं है । श्रृत्यथेके अविरुद्ध सिद्ध होनेपर | 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Fr Si यद्य यक 
विय रक >>> > र्क ््य्न्ल् 


भाष्य 
स्वरूप इत्युच्यते । न त्वन्यादशावाविभावानाविर्भावौ स्वरूपस्य सम्भवतः 3. 
स्वरूपत्वादेव । एवं मिथ्याज्ञानकृत एव जीवपरमेश्वरयोभेंदो न वस्तुकृतः | 
व्योमवदसङ्गस्वाविशेषात्‌ । कुतश्रेतदेव प्रतिपत्तव्यम्‌ । यतो 'य एषोऽक्षिणि 
पुरुषो इश्यते' इत्युपदिश्य 'एतदस्ृतमभयमेत ह्व’ इत्युपदिशति। योऽक्षिणि | 

भाष्यका अनुवाद 

कर जीव विवेकन्ञानसे अभिव्यक्तस्वरूप कहलाता है । अन्य प्रकारसे स्वरूपकी 
अभिव्यक्ति और अनभिव्यक्ति नहीं हो सकती, क्योंकि बह स्वरूप है । उसी 
प्रकार जीव और परमेश्वरका भेद सिथ्याज्ञानजन्य ही है, वास्तविक नहीं है, क्यो ५ 
कि आत्मा आकाशके समान असङ्ग है । परन्तु यह केसे जाना जाय ? इससे 9२ 


रत्वप्रभा 
अन्याइशै सत्यावित्यर्थः । ज्ञानाज्ञानकृता आविर्भावतिरोभावाविति स्थिते भेदो- 
ऽप्यंशाशित्वक्कतो निरस इत्याह--एवर्मात । अंशादिश्वुन्यत्वम्‌ असंगलम्‌ | ._ 


न 

आत्मा द्रव्यत्वव्याप्यजातिशून्यः, विभुत्वात्‌ व्योमवत्‌ इति आसमैक्यसिद्धेः भेदो ८ 
०" 0 2 T । 

मिथ्या इत्यथः । प्रजापतिवाक्याच भेदो मिथ्या इति आकांक्षापूर्वकमाह---ङुतश्चत | 

त्यादिना । एतद्‌---मेदस्य सत्यत्वम्‌, एवम्‌----तास्तीति, कुत इत्यन्वयः । 

रत्वप्रमाका अनुवाद 

सूत्रशेष संगत है ऐसा कहते हैं--“तस्माद्‌” इत्यादिसे । 'अन्याहश'--सत्य । आविर्भाव और 

~~ ~ ००० र ~ ~ ७. पौ 9 

तिरोभाव ज्ञान ओर अज्ञानसे हात ह यह सिद्ध हानपर अशत्व ओर अशित्वसे कल्पित भेदका भी निरास . 

होता है, ऐसा कहते हैं-- एवम्‌” इत्यादिसे। अंश आदिसे रहित होना ही आत्माका असंगत्वहै। र” 

आकाराके समान बिझु हनक कारण आत्मा द्रव्यत्वव्याप्यजातिरहित हे, इस अनुमानसे आत्माका ऐक्य | 

सि >> : त थ्य DS त 0 > ८८ ~~ ० ८ 

रि द्ध र हे, अत भेद मिथ्या है, ऐसा तात्पर्य हं । “कुतश्च” इत्यादिसे आकांक्षापूवेक यह 

कहते ई कि प्रजापतिवाक्यरो भी भेद मिथ्या है। भेद सत्य नहीं हे, ऐसा क्यों मानना चाहिए, ऐसा 


नेयायिकीके मतमें नो द्रव्य इे-- ते 

लट १) काकी 2०% ना द्रव्य इं--प्रथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश, काल, दिकू, 
RN नवमिं रहनेवाली जाति द्रव्यत्व कहलाती है । पृथिवी आदि 
मत्येक्मे रहनेवाली एविवीत्व, जलत्व आदि जातियाँ द्रन्यलब्याप्यजातियाँ हैं, क्योंकि दव्यलकी 
अपेक्षा अस्पददाम रहती हें । नैयायिक आकाश, काल, दिक्‌, और आत्माको विभ मानते हैं। 
लार दिलो एक एक ही मानते हैं, किन्तु आत्माओंको तो अनेक मानते हैं। 
आकाश आदि तीन अखण्ड ५ उनमें रजेचे SSO 
र डे डौ डं र, अतः उनम रहनेवाल आकाशत्व आदि धर्मा को जाति नहीं. मानते ' ». क 

| अतः वदन्ती नयाविकोके मतके अनुसार ही आत्माको द्रव्य मानकर अनुमान. द्वारा उसमे 4 > 
दग्यत्वव्याप्यजातिके सं न तेहि अथ हि 040: 

ति क सभवका [नराकरण करते इ अथांत्‌ इस अनुमानसे भात्मा एक हो है, अनेक 

नहीं, ऐसा सिद्ध करते हैं । क 
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भाष्य 
प्रसिद्ध द्रष्टा द्रष्ट्त्वेन विभाव्यते सो5मृताभयलक्षणाद्‌ ब्रह्मणोऽन्यशचेत्‌ स्थात 
ततोऽमृताभयब्रह्मसामानाधिकरण्यं न स्यात्‌ । नाऽपि प्रतिच्छायात्माऽयमक्षि- 
लक्षितो निर्दिश्यते, प्रजापतेमुषावादिस्वप्रसङ्गात्‌ । तथा द्वितीयेऽपि पयाये य 
एप स्वप्ने महीयमानश्चरति' इति न प्रथमपर्यायनिर्दिष्टाद क्षिपुरुषाद्‌ द्रष्ट्रन्यो 
निर्दिष्टः, 'एतं त्वेव ते भूयोब्लुव्याख्यास्यामि' इत्युपक्रमात्‌ । किञ्च, अहः 
सद्य स्वप्ने हर्तिनमद्राक्ष नेदानीं तं पश्यामीति दृष्टमेव प्रतिबुद्धः प्रत्या- 
भाष्यका अनुवाद 
कि 'य एषोऽक्षिणि०? ( ऑखसें यह जो पुरुष दीखता है.) ऐसा उपदेश करके 
'एतद्ञ्रत०' ( यह अमृत है, अभय है, यह्‌ ब्रह्म है) ऐसा उपदेश किया है । 
आँखमें जो प्रसिद्ध द्रष्टा द्रष्टारूपसे बताया जाता है, यदि वह अमृत ओर 
अभयस्वरूप त्र्मसे अन्य हो, तो अमृत ओर अभयरूप ब्रह्मके साथ उसका 
सामानाधिकरण्य न होगा। उसी प्रकार आंखमें लक्षित छायात्माका भी 
निर्देश नहीं है, क्‍योंकि प्रजापति असयवादी हो जायंगे। -इसी प्रकार “य 
एष मह्ीय०? (खप्रमै जो यह वासनामय विषयाँसे पूज्यमान विचरता है ) इस 
द्वितीय पयोयमें भी प्रथम पयोयमें निर्दिष्ट अक्षिस्थ पुरुषरूप द्रष्टासे भिन्न 
द्रष्टाका निर्देश नहीं है, क्योंकि “एतं त्वेव ते०? ( इसीको में तुमसे फिर कहता 
हुँ ) ऐसा उपक्रम है। ओर आज मेने स्वप्नमें हाथी देखा था, किन्तु अब 
उसको में नहीं देख रहा हुँ, इस प्रकार देखे हुएका ही जागकर निषेध क रता 


A 


रलम्रभा 
छायायां ब्रह्मदृष्टिपरम्‌ इदं वाक्यम्‌, न अभेदपरम्‌ इत्यत आह--नाऽपीति । 
यस्य ज्ञानात्‌ कृतकृत्यता सर्वैकामप्राप्तिः; तम्‌ आत्मानम्‌ अन्विच्छाव इति 
प्रवृत्तयोः इन्द्रविरोचनयोः यदयनात्मच्छायां प्रजापतिः ब्रूयात्‌ तदा म्रृषावादी 


स्यादित्यर्थः । प्रथमवद्‌ द्वितीयादिपर्याये व्यावृत्ता अवस्थासु अनुस्यूतात्मा _ 


रहमत्वेनोक्त इत्याह--तंथेति । अवस्थामेदेऽपि अनुस्यूतो युक्तिमाह 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

अन्वय है। यह वाक्य तो छायामें ब्रह्मदष्टिका उपदेश करता हे, अभेदका प्रतिपादन नहीं करता, 

इस शङ्कापर कहते हें--““ना5पि” इत्यादि । जिसके ज्ञानसे कृतार्थता और सब कामनाओंकी प्राप्ति 

होती है, उस आत्माकी खोज करनी चाहिए, इस अभिप्रायसे प्रवृत्त हुए इन्द्र ओर विरो- 

चनके प्रति यदि प्रजापति आत्माके बदले अनात्मारूप छायाका उपदेश करें, तो असल्यवादी 


Ce ~ 


हा जायेंगे । प्रथम पर्यायके समान द्वितीय आदि पर्यायोंसें भी भिन्न भिन्न अवस्थाओंमें 


अनुस्यूत आत्मा ब्रह्म कहा गया है, ऐसा कहते है--“तथा” इत्यादिसे । अवस्थाभेद होनेपर 


टु 
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चष्टे । द्रष्टारं तु तमेव प्रत्यभिजानाति-य एवाऽह स्वभमद्राक्ष स एवाऽईं छः 
जागरितं पश्यामि--इति । तथा तृतीयेऽपि पयाये नाह खस्वयभेवं संप्र- 
त्यात्मार्न जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि सूतानि' इति सुषुप्तावखायां 
विशेषविज्ञानामावमेच दशयति न विज्ञातारं प्रतिषेधति । यतु तत्र 'बिना- 
शमेवापीतो अवति’ इति, तदपि विशेषविज्ञानविनाशाभिप्रायभेच, न वि- 
ज्ञातविनाशाभिप्रायध्‌, “नहि विज्ञातुर्विज्ञातेबिंपरिकोपो विद्यतेडविनाशि- टु 
त्यात! ( ब० ४।३।३० ) इति शुत्यन्तरात्‌ । तथा चठुथञप पयाये 'एतं 
त्वेव ते भूयोऽनुव्याख्यास्यामि नो एवान्यत्रेतसात्‌ इत्युपक्रम्य “मघवन्‌ 
आष्यका अनुवाद र 
है। दृष्टा तो वही है, क्योंकि जिस मैंने स्वप्न देखा था, वही में जागरण देख 
रहा हूँ, ऐसी उसे प्रतीति होती है। इसी प्रकार तीसरे पयोयमें “नाह 
खल्बयमेवं०? ( निस्सन्देह यह खेदका विषय है कि “यह ग हूँ” इस प्रकार ् 
न यह आत्माको जानता है ओर न इन प्राणियोंको ही जानक् है) इस तरह 2४४ 
रति सुषुप्त अवस्थासें विशेष विज्ञानका अभाव दिखलाती है, बिंज्ञाताका प्रतिषेध 
नहीं करती । उसमें 'विनाशमेवा०' ( बह विनाशको ही प्राप्त होता है ) 
यह जो कहा गया है, उसका अभिप्राय विशेषविज्ञानके विनाइमें है, विज्ञाताके 
बिनाशमे नहीं है, क्योंकि “नहि विज्ञातुर्विज्ञाते” ( विज्ञाताकी विज्ञानशक्तिका 
कमी नाश नहीं होता, क्योंकि वह अविनाशी है) यह दूसरी श्रुति है। इसी 


भड 


प्रकार चौथे पयौयमे भी 'एतं त्वेव ते०? ( इसीको में तुमसे फिर कहता हू) 


पुन 
१ 


धक 
रत्नप्रभा ट्र त 
किंचेति । सुपुप शातुव्यांवृत्तिस्‌ आशङ्क्याऽऽह-=तथा तृतीय इति । सु 
निर्विकल्पज्ञानरूप आत्मा अस्ति इत्यत्र बृहदारण्यकश्रृतिमाह--नहीति । बुधः 
साक्षिणो नाशो नास्ति, नाशकाभावादू इत्यर्थः । एवम्‌ अवस्थाभिः असङ्गखन 
उक्त आसैव तुरीयेऽपि ब्रह्मस्वेन उक्त इत्याह--तथेति । 
रत्व्रमाका अनुवाद द 
> ~ ०७ ~ ~ DS “कि 2) दिः [| 
- भी अवस्थाओंमें अनुस्यूत एक दी है, इस विषयमें युक्ति दिखलाते ह किच क. 
सुघुप्तिमें ज्ञाता भिन्न हे, ऐसी आशङ्का करके कहते हैं-- तथा तुतो इच्या. । 2 6. धु 
निर्विकल्पकज्ञानरूप आत्मा है, इस विषयमै प्रमाणरूप बृहदारण्यक अति उद्घ््त च 2 ®. . 
“नहि? इत्यादिसे । साक्षीकी विज्ञानशक्तिका विनाश नहीं होता, क्योकि ख i प व 
. नहीं है । इस प्रकार अवस्थाओं द्वारा असन्नरूपसे वर्णित आत्माका ही चोथे पयायम शरी 
वर्णन किया गया है ऐसा कहते हैं-- तथा” इत्यादिसे । - 
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मत्यं वा इदं शरीरम्‌’ इत्यादिना प्रपञ्चेन शरीराद्युपाधिसम्बन्धप्रत्याख्यानेन 
सम्प्रसादशब्दोदितं जीवं “स्वेन रूपेणामिनिष्पद्यते' इति ब्रह्मस्वरूपापन्न 
दर्शयत्न परसाद ब्रह्मणोऽसृताभयस्वरूपादन्यं जीवं दशयति । 

केचित्तु परमास्मविवक्षायाम्‌ 'एतं त्वेव ते’ इति जीवाकषणमन्याय्य 
मन्मसाना एतमेव वाक्योपक्रमखचितमपहतपाप्मस्वादिशुणकमात्मानं ते 
भूयोऽचुव्याल्यास्यामीति कल्पयन्ति । तेषामेतमिति संनिहितावलस्बिनी 
सबैनामश्रुतिविप्रकृष्पेत । भ्ूयःश्ुति्षोपरुष्येत, पयायान्तराभिहितस्य 

माष्यका अनुवाद 

इससे अन्यको नहीं ) ऐसा उपक्रम करके मघवन्‌ मत्य०? ( हे इन्द्र ! यह 
शरीर निश्चय मरणशील है) इत्यादिसे विस्तारपूवेक शरीर आदि उपाधियोंके 
सम्बन्धका निषेध करके 'सम्प्रसाद! शब्दसे निर्दिष्ट जीवमें स्वेन रूपेणा०? ( अपने 
स्वरूपे अभिव्यक्त होता दे) इससे ब्रहस्वरूपप्रापति कहकर प्रजापति 
अमृत और अभयस्वरूप परत्रह्मसे जीव अन्य नहीं है, ऐसा दिखलाते हें । 

कई एक आचार्य तो परमात्माकी विवक्षामें 'एत त्वेब० इससे जीवकी अनुवृत्ति 
करना अनुचित समझकर वाक्यके उपक्रममें दिखाये गये पापविमुक्तत्व आदि 
गुणवाले इसी आत्माको में तुमसे वारंवार कहता हुँ, ऐसी अर्थकी कल्पना 
करते हैं । उनके मतमें सन्निहितका बोध करानेवाला “एतं०' सवनास 
दूरान्वित हो जायगा । और “भूयः? श्रवणका बाध भी होगा, क्योंकि एक पयायमें 


रत्नश्रभा 
श्रतेरेकदेशिव्याख्यां दूषयति--केचिच्विति । जीवपरयोर्भेदाद्‌ इति भावः । 
श्रुतिबाधादू मैवमित्याह--तेषामिति । सन्निहितो जीव एव सवैनामा्थ इत्यथः | 
उक्तस्य पुनरुक्तो सूय इति युज्यते । तव तु उपक्रान्तपरमात्मनश्चतुथ एवोक्ते 
तदूबाध इत्याह--भूय इति । लोकसिद्धजीवानुवादेन ब्रह्मत्वं बोध्यत इति 
रत्व्भभाका अनुवाद 
एकदेशी द्वारा क्रिये गये श्रुतिके व्याख्यानको दूषित करते हं-- केचिच” इत्यादेसे । 
जीव ईश्वर भिन्न भिन्न हैं, इसलिए जीवकी अलुवृत्ति करना उचित नहीं है, यह एक- 
देशीका मत हे । सवनामश्रृतिका बाघ होता हे, इसलिए वह व्याख्यान ठीक नहीं हे, एसा 
कहते हें--'तेषाम्‌” इत्यादिसे । संनिहित जीव हौ सवनामका अथ ६। दूसरी बात 
यह भी हैं क्रि जब उक्तकी ही पुनरुक्ति होती हं तभी भूयः पदका प्रयोग किया 
जाता है । तुम्हारे--एकदेशीके मतमें तो उपकान्त पस्मात्माका चलुथ पयायम हो कथन 


है, अतः उसका ( “भूयः श्रुतिका ) बाध होता हे, ऐसा कहते ६- भूयः” इत्यादसे । 
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६३४ ह्यते | [ भ्र० ६ पा० । 
विक नाप र 
पयायान्तरेणाउनभिधीयमानत्वात्‌। 'एतं त्वेव ते’ इति च अतिज्ञाय प्राक 
चतुर्थात्‌ पर्यायादन्यमन्यं व्याचक्षाणस्य प्रजापतेः प्रतारकत्वं प्रसज्येत | 
तसाद्यदविद्याप्रतयुपस्थाषितमपारमार्थिकं जेवं रूपं कतृस्वभोक्तस्वरागद्वेषा- 
दिदोषकठ्षितमनेकानथयोगि तद्विलयनेन तद्विपरीतमपहतपाप्मस्वादिगु 
णकं पारमेश्वरं स्वरूपं विद्यया प्रतिपाद्यते, सपादिविलयनेनेव रज्ज्वादीन । 
अपरे तु वादिनः पारमार्थिकमेव जेवं रूपमिति मन्यन्तेऽस्दीयाश्च 
केचित्‌। तेषां सर्वेषामात्मेकत्वसम्यग्दशनप्रतिपक्षभूतानां प्रतिषेधाये | 
शारीरकमारब्धम्‌ । एक एव परमेश्वरः कूटखनित्यो विज्ञानधातुरबिद्यया ) ” 
भाष्यका अनुवाद | 
जिसका कथन है, उसका दूसरे पयोयमें कथन नहीं रहा । और 'एतं त्वेव ते? ऐसी 
प्रतिज्ञा करके चतुर्थे पयोयके पूवेतक अन्यान्य पदार्थोका व्याख्यान करनेवाले | 
प्रजापति प्रतारक हो जायंगे। इसलिए जैसे सर्पके बाधसे रस्सीके पारमार्थिक | 
स्वरूपका प्रतिपादन होता है, उसी प्रकार अविद्याजन्य कर्तृत्व, भोक्तृत्व, राग, देष ; 
आदि दोषॉसे मलिन और अनेक अनर्थोसे युक्त जीवके अपारमार्थिक स्वरूपका 
बाध करके विद्या उससे विपरीत पापराहित्य आदि शुणवाले परमेइवरके 
स्वरूपका प्रतिपादन करती है । 
_ परन्तु दूसरे वादी ओर हमारे पक्षके भी कुछ लोग जीवका रूप पारमार्थिक 
है, ऐसा मानते हँ । आत्मा एक है इस बातको न माननेवाळे उन सभी वादियोंके 
_ निराकरणके लिए इस शारीरक शाख्का आरम्भ किया गया है। जिसमें 


क. 
डु 
। | 
ह 


रत्नप्रभा & 
खमतमुपसंहरति--तस्मादिति । व्याख्यानान्तरासम्भवादित्यथः | विल्यन- .. 
शोधनमू विद्यया---महावाक्येन इति यावद्‌ । | हे 

ये ठु संसारं सत्यम्‌ इच्छन्ति, तेषाम्‌ इदं शारीरकमेव उत्तरम्‌ इत्याह-- 
अपरे त्तित्यादिना | शारीरकस्य अर्थ संक्षेपण उपदिशति----एक एवेति । 
रलम्रभाका अनवाद 


€ pS जीवका अनुवाद करक उसीका ब्रह्मरूपस बाघ होता ह--इस अपन मत 
संहार Ee र “तस्मात अथात अन्य व्याख्यानोंके सम्भव 
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भाष्य 
मायया मायाविवदनेकधा विभाव्यते नान्यो विज्ञानधातुरस्तीति | यस्तिरद 
परभेश्वरवाक्ये जीवमाशङ्कच प्रतिषेधति सत्रकारः-- नासम्भवात्‌' 
(न्र०१।३।१८) इत्यादिना । तत्राञ्यमभिप्रायः--नित्यशुद्धुद्धपुक्तस्व भावे | 
कूटस्थनित्ये एकसिन्नसङ्गे परमात्मनि तद्विपरीतं जैवं रूपं व्योञ्ीव तलम- 
लादि परिकल्पितम्‌ । तदात्मेकत्वप्रतिपादनपरेवाक्येर्न्यायोपेतेडेतवादप्रति- 
षेयेश्चाऽपनेष्यामीति परमात्मनो जीवादन्यत्वं द्रढयति । जीवस्य तु न पर $ 
भाष्यका अनुवाद 
परमेश्वर एक ही है, वह कूटस्थ निय है, विज्ञानस्वरूप है, किन्तु ऐन्द्रजालिकके 
समान मायासे अनेक प्रकारका प्रतीत होता है, उससे अन्य विज्ञानरूप कोई 
वस्तु नहीं है, ऐसा प्रतिपादन किया गया है । परमेश्वरवाक्यमें जीवकी आइाङ्का 
करके सूत्रकार 'नासम्भवात! इ्यादिसे जो प्रतिषेध करते हैँ, इसका अभिप्राय यह 
है कि- निल, शुद्ध, बुद्ध और मुक्तखरूप कूटस्थ नित्य, एक, असंग परमास्मामें 
उससे विपरीत जीवरूप, आकाशमै भूतलकी मलिनता आदिके समान, परिकल्पितं 
है। न्यायसे युक्त आत्माका एकत्व प्रतिपादन करनेवाले और द्वेतका प्रतिषेध 
करनेवाले वाक्यों द्वारा उसको दूर करूँगा, इस आइयसे परमात्माका जीवसे 
रत्नप्रभा * छः >र्ू+ 1 ए७ 
अविद्यामाययोः भेदं निरसितुं सामानाधिकरण्यम्‌ । आवरणविक्षेपशक्तिरूपशब्दः 
प्रबृत्तिनिमित्तमेदात्‌ सहप्रयोगः, ब्रह्मैव अविद्यया संसरति, न ततोऽन्यो जीव 
इति शारीरकार्थः इत्यथः । ताहि सूत्रकारः किमिति भेदे ब्रूते ! तत्राऽऽह-- 
यखिति । परमात्मनोऽसंसारित्वसिद्धयर्थं जीवाद्‌ मेदं द्रढयति । तस्य असंसाः 
रि्वनिश्चयाभावे तदमेदोक्तावपि जीवस्य संसारित्वानपायाद्‌ इत्यथैः । अधिर 
छानस्य कल्पिताद भेदेऽपि कल्पितस्य अधिष्ठानान्न थक्‌ _ सत्त्वमि- 
रत्नप्रमाका अनुवाद 
इद्यादिसे। अविद्या और मायामें किसीको भेदश्रतीति न हो, इसलिए दोनोंका सामानाधिकरण्य 
दिखलाया हे । शब्दपरबवत्तिके निमित्तभूत आवरणशक्ति और विक्षेपशक्तिके भेदसे | 
दोनॉका एक साथ प्रयोग किया गया हे । ब्रह्म ही अविद्यासे संसारी होता है । 
जीव उससे अन्य कोई वस्तु नहीं है, ऐसा शारीरक शाल्रका प्रतिपाद्य अर्थ है । ` 
तब सूत्रकार दोनोंमें भेद केसे दिखलाते हैं ! इसपर कहते हैं--“यत्तु” इत्यादि ॥ . 
परमात्मामें असंसारित्वकी सिद्धिके लिए वह जीवसे भिन्न कहा गया हे । परमात्मा 
हे जब तक ऐसा निश्चय नहीं हो जायं, तब तक उससे जाव अभिन्न है ऐसा कह 
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भाष्य 
सादन्यत्वं प्रतिपिपादयिषति किन्त्व नुवद्त्येबाऽतरिधाकल्पितं लोक्स 
जीवभेदम्‌। एवं हि स्वाभाविककतृस्वमोकृत्वाहुवादेन प्रवृत्ताः कर्मविधयो 
न विरुध्यन्त इति सन्यते । प्रतिपाद्यं तु शाखाथमात्मेकत्वमेव दर्शयति 
शाख्नदष्टया तूपदेशो वामदेववत्‌’ ( त्र० १।१।३० ) इत्यादिना । वर्णित- 
श्वाञ्साभिविद्ददविद्ठक्देन कर्म विधिविरोधपरिहारः ॥१९॥ 

भाष्यका अनुवाद 

भेद दृढ करते हें । जीवका परमात्मासे भेदप्रतिपादन करना नहीं चाहते, किन 
अविद्यासे कल्पित लोकप्रसिद्ध जीवभेदका केवळ अनुवाद करते हे | की. 
प्रकार स्वाभाविक कतेत्व और भोक्तृत्वका अनुवाद करनेसे प्रवृत्त हुई न 
विधियों विरुद्ध नहीं होतीं ऐसा मानते हैं। आत्माका एकत्वरूप जो 
दास्रार्थ-झाख प्रतिपा है, उसका सूत्रकार 'शाख्दष्ट्या तूपदेशो वाम देववत 
इत्यादिसे प्रतिपादन करते हैं, हमने विद्वान्‌ और अविद्वानके भेदसे कर्म विधिके 
विरोधके परिहारका वर्णन किया है ॥ १९॥ 


रत्वभभा 
[aN 
त्याह---जीवस्य त्विति । कस्पितभेदानुवादस्य फलमाह----एबं हीति । 
35 ञ्‌ (७०५ र्र 
सूत्र अभेदो नोक्त इति आ्रन्ति निरस्यति---प्रातिपाद्यमिति । “आत्मेति 
तूपगच्छनि हयरि १ रर दि 
तूप छन्त राहयन्त च ' (न° ४।१।३ ) इत्यादिसूत्राणि आदिपदार्थः । 
ननु अट्वेतस्य शाख्ाथत्वे द्वेतापेक्षविधिविरोध:, तत्रा55ह---बर्णितश्ेति । अद्रैतम- 
हि र 
जानतः कर्पितप्र्ताश्रया विधयो न बिदुष इति सर्वम्‌ उपपन्नमित्यर्थः ॥१९॥ 
म रत्नभभाका अनुवाद 
जीवका संसारित्व नही मिट सकता । अधिष्ठनका कल्पित पदार्थसे भेद हे, तो भी कल्पितका 
म टथक्‌ अस्तित्व नहीं है, ऐसा कहते हे--“'जीवस्य ठु” इत्यादिसे । कल्पित भेदके 
बुवा रक फुल कहते हँ-- (एवं हि इत्यादिसे । सूत्रोंमें अभेद नहीं कहा गया है, 
छ अन्तिका “रकरण करते ह-- प्रतिपाद्यम्‌?' इत्यादिसे । आदिपदसे 'आत्येति 
तूप० इत्यादि सूत्रोंका महण करना चाहिए । यदि कोई कहे कि अद्वैत ही यदि शास्नतात्पर्य- 
विषय हो, तो ईतकी अपेक्षासे होनेवाली विधिका विरोध होगा, इसपर कहते हैं--“वागतश्व” 
5 | टु जा पा जाननेवालेके लिए ही कल्पित द्वेतकी अपेक्षा रखनेवाली विधियाँ हैं, 
दुक लिए नहीं है, इस प्रकार सब उपपन्न होता है ॥ १९ ॥ 
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पि २ 
अन्यार्थश्च परामशैः ॥२०॥ 
पदच्छेद--अन्याथेः, च, परामशः । 
पदार्थो क्ति--परामर्शश्च-'सम्प्रसादः' इति जीवपरामशस्तु, अन्यार्थः-- 
परमास्मप्रतिपादनपरः [ न जीवप्रतिपादनपरः ] । 


भाषार्थ--श्रतिमें “सम्प्रसाद शब्दसे जो जीवका परामर्श किया है, वह 
परमात्म्रतिपादनपरक है अर्थात्‌ परमात्माका प्रतिपादक है, जीवका प्रतिपादक 
नहीं है । 


भाष्य 

अथ यो दहरवाक्यशेषे जीवपरामशों दशितः अथ य एष सम्प्र- 

साद! ( छा० ८।३।४ ) इत्यादिः, स दहरे परमेश्वरे व्याख्यायमाने न 
४. जीयोपासनोपदेशो न प्रकृतविशेषोपदेश इत्यनथकत्वं प्राभोतीति । अत 
| आह-अन्यार्थः । अय जीवपरामर्शो न जीवस्वरूपपर्यवसायी, किं ताह ¦ 
भाष्यका अनुवाद 


अब जो दहरवाक्यके शेषमें “अथ य एष०' इत्यादिसे जीवका परामश 

दिखळाया गया है, वह--यदि दहर परमेश्वर है ऐसा मानें, तो जीवकी 

उपासनाका उपदेश न करने और प्रकृत दहराकाशरूप विशेषका भी उपदेश 

2 न करनेके कारण-अनर्थक हो जायगा। इसलिए कहते हैं कि जीवका 
| परामरी अन्यार्थ है, जीवके स्वरूपर्मे इसका पयेवसान नहीं होता; किन्तु 


रलअभा 
एवं प्रजापतिवाक्ये जीवानुवादेन ब्रह्मण एवा5पहतपाप्मत्वायुक्तेः जीवे 
| तदसम्भावाद्‌ न जीवो दहर इत्युक्तम्‌, तर्हि जीवपरामर्शस्य का गतिरित्यत आहे-- 
अन्यार्थश्चेति । सूत्र व्याचष्टे--अथेत्यादिना । प्रकृते दहरे विशेषो शुणः 
रत्मप्रभाका अनुवाद 


~ DAN 

4 इस प्रकार प्रजापतिवाक्यमें जीवके अचुवादसे ब्रह्मक हौ पापराहित्य आदि fn गये 
हु ` हैं और जीवमें इन धर्मौका असम्भव है, इसलिए जीव दहर नहीं हैं, एसा कहा ६। तब 
> के दहरवाक्यशेषमें जो जीवपरामश किया गया है, उसकी क्या गति होगी इसपर कहते ह-- 


““अन्यार्थश्चः' इत्यादि । प्रकृत दहरके विशेष--ग्रुणका भी उपदेश नहीं है । दहृरवाकयरेषरूप 
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शि. भाष्य Mee > - 
परमेश्वरस्वरूपपर्यंवसायी । कथम्‌ ? सम्प्रसादशब्दोदितो जीवो जागरित- 
व्यवहारे देहेन्द्रियपञ्जराध्यक्षो धूत्वा तद्वासनानिमितांश्च स्वमान्ञाडीचरोऽ 
उुभूय श्रान्तः शरण प्रेष्सुरुभयरुपादपि शरीराभिमानात्‌ समुत्थाय 
सुषुप्तावसायां परं ज्योतिराकाशशब्दितं परं ब्रह्मोपसम्पद्य विशेषविज्ञानबच् 
च परित्यज्य स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यते । यदस्योपसम्पत्तव्य परं ज्योतिः येन 
स्वेन रूपेणाऽयमभिनिष्पद्यते, स एष आत्माऽपहतपाप्मत्वादिशुणः उपास्य 
इत्येवमर्थाऽयं जीवपरामर्शः परमेश्वरवादिनोऽप्युपपद्यते ।।२०॥। 
भाष्यका अनुवाद 

परमेश्वरके खरूपमें पर्यवसान होता है । किस प्रकार ? ‘संप्रसाद? शब्दसे उक्त 
जीव जाग्रदवस्यामें देह और इन्द्रियोंके पंजरका अध्यक्ष होकर, नाड़ीमें जाकर, 
उसकी वासनाओंसे उत्पन्न हुए खप्रका अनुभव करके जब थक जाता है, तब 
विश्राभ-स्थान प्राप्त करनेकी इच्छासे दोनों तरहके' झरीराभिमानसे उठकर 
सुषुप्त अवस्थामें परज्योति आकाशशब्दसे उक्त पर्रह्मको प्राप्त कर, विशेष 
विज्ञानवत्त्वका परित्याग करके अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता है । जो इसके 
प्राप्त करनेके योग्य परम ज्योति हे और जिस पारमार्थिक स्वरूपसे अभिव्यक्त 
होता है, वह आत्मा अपहतपाप्मत्व आदि गुणवाळा उपास्य है; इस आशयसे 
कथित जीवका परामश परमेश्वरवादीके मतम भी उपपन्न होता है ॥२०॥ 


रत्नप्रभा 
तदुपदेशोऽपि नेत्यर्थः । तत्र दहरवाक्यशेषरूपं सम्पसादवाक्यम्‌ आशज्ञापूर्वक 
दह्र्रह्मपरत्वेन व्याचष्टे कथमित्यादिना ॥ २० ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


जो सम्प्रसादवाक्य है, उसका “कथम्‌” इत्यादिसे आशंकापूर्वक व्याख्यान करते हैं कि वह 
वाक्य दहरत्रह्मका प्रतिपादक है ॥ २० ॥ 


( १ ) सक्ष्मशरीराभिमान और स्थूलशरीराभिमान, इस प्रकार शरीराभिमान दो तरहका दै 
` अथवा तादात्म्याभिमान और सम्बन्धाभिमान, इस रूपसे शरीराभेमान दो तरहका हे । इस आभिमानका 
त्याग करना ही शरीराभिमानसे उठना है । 


नश Ee 


अज 


| 


“त 


पदच्छेद--अल्पश्रुतेः, इति, चेत्‌, तत्‌, उक्तम्‌ । ॒ 

पदार्थाक्ति--अस्पश्चतेः“दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः इत्यल्पत्वश्रवणात्‌ [ न 
दहरः परमातमा, किन्तु जीव एव ] इति चेत्‌, तदुक्तम्‌ --तत्‌-तत्र उक्तम्‌ समा- 
धानम्‌ अर्भकौकस्त्वादित्यत्र [ अतः दहराकाशः परमात्मैव ] । 


१3 


आपार्थ- -“दहरो5स्मि० ( इस हृदयमें अल्प अन्तराकाश है ) इस वाक्यभे 
आकाश दहर- अल्प कहा गया है, अतः दहर परमात्मा नहीं है, किन्तु जीव ही है, 
ऐसा यदि कोई कहे तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि इसका समाधान “अभकौ- 
कस्त्वात्‌०' (ज० १।२।७) सूत्रम कहा गया है, इस कारण दहराकाश परमात्मा ही है। 
भाष्य 
यदप्युक्तम-'दहरो5स्मित्रन्तराकाशः' इत्याकाशस्याऽसपतवं श्रूयमाण 
परमेश्वरे नोपपद्यते, जीवस्य त्वाराग्रोपमितस्याऽ्पत्वमवकर्पत इति, तस्य 
परिहारो वक्तव्यः । उक्तो हयस्य परिहारः- परमेश्वरस्याऽऽपेक्षिकमल्पत्वमः 
`~ वकल्पत इति, अभकोकस्त्वात्तदअपदेशाच्च नेति चेन्न निचाय्यत्वादेवं 
हा व्योमवच्च' (ब्र०१।२।७) इत्यत्र । स एवेह परिहारोऽचुसन्धातव्य इति 
बे ७ ® ~ ~ 
सूचयति । थरुत्यव चेदमल्पत्वं प्रत्युक्त ग्रसिद्वेनाऽऽक्राशेनोपमिमानया - 
“यावान्वा अयमाकाशस्तावानेषोऽन्तहृदय आकाशः’ इति ॥ २१ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
।दृहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः? इस प्रकार आकाश के विषयमें श्रुतिद्वारा प्रतिपादित 
अल्पत्व परमेश्वरमें उपपन्न नहीं होता किन्तु आरके अम्र भागक सदृशा जीवसें 
|] तो अल्पत्व उपपन्न होता है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसका परिहार करना 
चाहिए । इसका परिहार “अभेकोकस्त्वात्तद्‌०' इस सूत्रे कहा गया है कि पर- 
मेश्वरका अल्पत्व अपेक्षाकृत है, उसी परिहारका अनुसन्धान यहा भी करना 
चाहिए, ऐसा सूत्रकार सूचित करते हैँ। ओर “यावान्‌ वा अयमाका? 2 (जितना 
बडा यह बाह्य आकाश है, उतना ही यह आकाश हृदयम है) यह श्रुति ही प्रसिद्ध 
- आकाश से उपमा देकर अल्पत्वका निरास करती हे ॥२१॥ [ 
< रलप्रमा 
_ उपास्यस्वादू अ्पत्वम्‌ उक्तमिति व्याख्याय श्रुत्या निरस्तमित्यथीन्तरमाह-- 
श्रुत्येव चेदमिति । एवं दहरवाकयं प्रजापतिवाक्य च सगुण निर्गुणे च समन्वि- 
तमिति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उपास्य होनेके कारण दहराकाश अल्प है, ऐसा व्याख्यान करके श्रुतिने अल्पत्वका निरसन 
[किया है, ऐसा अन्य अर्थ कहते हैं-- श्र॒त्येव चेदम” इत्यादिसे । इस प्रकार दहरवाक्य और 
प्रजापतिवाक्यका क्रमशः सगुण और निगुणमें समन्वय सिद्ध हुआ ॥ २) ॥ 


८१ 
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६४० बह्नसत्र 


Mo की NN NAAN NS IS SIN 


YSIS 


[ ६ अलुकृत्यघधिकरण छ्वू० २२-२३ ] ड । 

न तत्र सूर्यो भातीति तेजोऽन्तरमुत्ाषि चित्‌। | छि 

तेजोऽभिभावकत्वेन तेजोन्तरमिद्‌ महत्‌ ॥१॥ 
चित्स्यात्सूयाधभास्यत्वात्‌ ताहक्‌ तेजोऽप्रसिद्वितः । 

सर्वस्मातयुरतो भानाचद्भासा चान्यभासनात्‌# ॥ २॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--'न तत्र सूयो भाति न चन्द्रतारकम्‌? इत्यादि श्रुतिमें प्रतिपादित जग- 
द्वासक सूर्य आदिसे अतिरिक्त कोई दृष्टिगोचर तेजस्वी पदार्थं हे अथवा हे 
चेतनरूप ब्रह्म ? 
पूर्वपक्ष--सूर्य आदि तेजका अभिभावक होनेके कारण वह सूर्य आदिसे अतिरिक्त 
कोई विपुल तेज ही हो सकता है । 
सिद्धान्तस्य आदिसे भासय न होने, सूर्य आदिको आभिभूत करनेवाले किसी 
`क दूसरे तेजके प्रसिद्ध न होने, सबसे पहले भान होने एवं अपनी मासे 
अ अन्य सबको भासित करनेके कारण उक्त श्रृतिमें कथित जगद्धासक 
चेतन्यरूप ब्रह्म ही है | 


A 


~ ९ [a > 


क ।नष्कृष यह कि मुण्डकोपनिषदूकी श्राति हे कि “न तत्र सूयो भाति न चन्द्रतारकं नेमा विद्युतो भान्ति 
कुतोऽयमग्निः । तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य भासा सवीमिदं विभाति ॥? “अर्थात्‌ पूव प्रस्तुत सब 
ज्योतियोंकी ज्योतिके सामने सूर्य आदिका प्रकाश फोका पड़ जाता है। इतना ही नहीं 
किन्तु सूर्य आदि सव ज्योतियोंके भासक उस अलौकिक पदार्थके पहले भासित होने- 
पर ही सारा जगत्‌ आसित होता है । जगत्‌ अपनी प्रकाशमान दशामे अपने स्वतन्त्र फु 
प्रकाशस प्रकाशित नहीं होता, बल्कि उसी सर्वभासक पदार्थकी भासे ही प्रकाशित होता हे ।' यहां- 
पर सन्देह होता हे कि उक्त वाक्यमें प्रतिपादित जगद्धासक, 
वाला कोई अतिरिक्त तेज है, या चैतन्यरूप ब्रह्म दै ! 

पूर्व पक्षी कहता है कि वह अन्य तेज ही है, क्‍योंकि वह सूर्य आदिके तेजको अभिभूत करनेवाला 
कहा गया है, सूर्यके सामने दीपकी तरह वडे तेजके ही सामने छोटा तेज अभिभूत होता है। 
इससे प्रतीत होता दै कि सूर्यं आदिको अभिभूत करनेवाला सूर्य आदिसे आधिक कोई अतिरिक्त 
तेज ही है। ` 

सिद्धान्ती कहते हैं कि जो पदार्थ सूर्य आदिसे अभास्य कहा गया है वह चैतन्यरूप 
रह्म ही दै, क्योंकि प्रथम तो सूर्य आदिका अभिभावक कोई विपुल तेज प्रसिद्ध ही नहीं है, दूसरे | | 
“तमेव भान्तमनुभाति’ के अनुसार सबसे पहले भासना चैतन्यरूप ब्रह्मा ही धर्म हे, तीसरे प्रकाश 7} 


सूर्य आदिके समान दृष्टिंगोचर होने- 


और अप्रकाशरूप सारे जगतका भासक होना भो चैतन्यका ही धर्म है। इससे. सिद्ध हुआ कि उक्त 
वाक्यमै चेतन्यरूप ब्रह्म ही कहा गया दै । 


उ 
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आधि० ६ सू० २२] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादस हित ६४१ 


अनुक्ृतेस्तस्य च ॥२२॥ 

पदच्छेद्‌--अनुक्रतेः, तस्य, च । 

पदार्थोक्ति--अनुकृतेः--[ न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकम्‌ इत्यादि- 
मन्त्रे प्रतीयमानं वस्तु न तेजोविशेषः, किन्तु ब्रक्षेव, कुतः] सर्वपदार्थानां तत्तेजोऽ- 
नुकरणात्‌ , तस्य च--त्रह्मणो भांसेव सर्वेषां भास्यत्वावगमात्‌ | 

भाषार्थ--'न तत्र सूर्यो ०, (न उसको सूय प्रकाशित कर सकता हैं, न चन्द्रमा, 
x नक्षत्र, बिजुळी आदि ही प्रकाशित कर सकते हैं, इस अम्निकी तो कथा ही क्‍या है अर्थात्‌ 
अग्नि भी उसे प्रकाशित नहीं कर सकती है । ये सब उसीके प्रकाशका अनुकरण करते 
हैं, उसीके प्रकाशसे यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है) इत्यादि स्थळमे प्रतीयमान 
वस्तु कोई तेजोबिशेष नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही है, क्योंकि श्रुतिम कहा है कि 
उसके प्रकाशका ही सब अनुकरण करते हैं, और श्रुतिसे यह भी प्रतीत होता 


छ है कि ब्रह्मके प्रकाशसे ही सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है । ज्र 
f a ह. : 
भाष्य हे 


(न तत्र सर्यो भाति न चन्दतारकं नेमा बिद्युतो भान्ति कुतोऽयमग्निः | 
तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य भासा सर्वमिदं विभाति। \ 
ट भाष्यका अनुवाद 
६ ` न तत्र सूर्या भावि०' ( उस स्वात्मभूत ब्रह्मको न सूयै, चन्द्रमा तथा तारे 
"है प्रकाशित कर सकते हैं ओर न विजुलियां ही प्रकाशित कर सकती हें, अग्निकी 
तो कथा ही क्या है ? उसी परमेश्वरके प्रकाशित होनेके अनन्तर सब प्रकाशित 
होते हैं, उसके प्रकारे यह सारा जगत प्रकाशित होता ६) यी हैं, उसके प्रकाशस यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है ) ऐसी श्रुति है। उक्त 
| रत्नप्रभा 

अनुकृतेस्तस्य च। मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति- न तत्रेति | तस्मिन्‌ ब्रह्मणि 

विषये न भाति, तं न भासयति इति यावत्‌ । यदा चण्डभास्करादिने भासयति, 
तदा अल्पदीप्तेः अग्नेः का कथा इत्याह--कुत इति । किच सर्वस्य सूर्यीदेः 

रत्रप्रभाका अनुवाद | 


& 2 “न तत्र” इत्यादि सुण्ड को उद्धृत करते हैं सूये उस ब्रह्ममें नहीं प्रकाशता 
तब त्यादि मुण्डकवाक्यको उद्धृत करते ह। स 

€ ~ ~ ~ ~ ~ त्र 

F अर्थीत्‌ सूथ ब्रह्मको प्रकाशित नहीं कर सकता। जब प्रचण्ड भास्कर आदि ब्रह्मको प्रकाशित नहीं 


कर सकते, तो जिसका प्रकाश बहुत थोडा है, वह अग्नि उसे केसे प्रकाशित कर सकेगी, 
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~ आआआ ्् ््््््ज् IIIT 
भाष्य 
(ु०२।२।१०) इति समामनन्ति । तत्र यं भान्तमनुभाति सबै इ¬ | 9 
च भासा सर्वमिदं विभाति, स किं तेजोधातुः कश्चिदुत प्राज्ञ आसेति 
विचिकित्सायां तेजोधातुरिति तावत्‌ माप्तम्‌ । कुतः ! तेजोधातूनामेव बर्या. § 
भाष्यका अनुवाद | 
वाक्यमै जिसके प्रकाशित होनेसे ये सब सूर्य, चन्द्र आदि चमकते हैं और 
जिसके प्रकाशसे यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है, उसके विषयमे सन्देह 
होता है कि क्या वह कोई तेजस्वी पदार्थ है अथवा परमात्मा है? र 
पूर्वपक्षी--वह तेजस्वी पदार्थ है, क्योंकि सूये आदि तेजस्वी पदार्थोके हो... * 


रत्नम्रभा 
तदूभास्यत्वादू न तद्‌भासकत्वमित्याह--तसेवेति | अनुगमनवद्‌ अनुभानं स्वगत. 
भानक्कतमिति शङ्कां निरस्यति--तस्थेति । तत्रेति सप्तम्याः सति विषये च साधा. FE 
रण्यात्‌ संशयमाहतत्रेति । पूर्वत्र आस्रुत्यादिबलाद्‌ आकाशशब्दख रूढि- 5 
त्यागाद्‌ ईरवरे वृत्तिराश्रिता, तथा इहाऽपि सतिसप्तमीबलाद्‌ वर्तमानार्थत्यगेन |ˆ 
यस्मिन्‌ सति सूर्यादयो न भास्यन्ति, स तेजोविशेष उपास्य इति भविष्यदर्थे 
वृत्तिराश्रयणीया | अधुना भासमाने सूर्यादौ न भातीति विरोधाद्‌ इति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयति- तेजोधातुरिति । तेजोध्यानं निशुणस्वयज्योतिरासञ्ञानमिति 


` उभयत्र फलम्‌ । तेजोधातुत्वे लिङ्गमाह-तेजोधातूनामेवेति | यतेजसो5मिभावक॑ 


है] 

े ४ रत्वम्रभाका अनुवाद | त 
ऐसा श्रुति कहती है--“कुतः” इत्यादिसे । और “तमेव? इत्यादिसे कहती दै--सूर्यं आदि 
संब पदार्थौका भासक ब्रह्म हे, इसलिए उसका भासक कोई नहीं है। जैसे कोई अपनी | 
गतिसे अनुंगमन करता है, उसी प्रकार स्वगत भान--प्रकाशसे अनुभान करता है, ऐसी 
आशङ्काको दूर करनेके लिए श्रुति कहती है--तस्य” इत्यादि । 'तत्र” यह सप्तमी सतिसप्तमी और 
विषयसप्तमी दोनों हो सकती है, अतः सन्देह करते हैं-- तत्र” इत्यादिसे । पूर्व अधिकरणमें | 
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भाष्य 
दीनां भानप्रतिवेधात्‌ । तेजःस्वभावकं हि चन्द्रतारकादि तेजःस्वभावक 
एव सूर्ये भासमानेऽहनि न भासत इति प्रसिद्ध , तथा सह सूर्येण सर्वमिदं 
चन्द्रतारकादि यस्मिन्न भासते, सोऽपि तेजःस्वमाव एव कश्चिदित्यवः 
गम्यते। अनुभानमपि तेजःस्वभावक एवोपपद्यते, समानस्वभावकेष्वनुकार- 
दशनात्‌ , गच्छन्तमनुगच्छतीतिवत्‌। तस्मात्‌ तेजोधातुः कञ्चित्‌ । 
त्येवं ग्रत ब्र्मः-प्राज्ञ एवाऽयमात्मा भवितुमहति । कस्मात्‌ १ अङुः 
भाष्यका अनुवाद 
भानका प्रतिषेध किया है। दिनमें जब कि तेजस्वी सूये प्रकाशमान रहता 
है, तब तेजःस्वभाववाले चन्द्र, तारे आदि नहीं चमकते हैं, यह प्रसिद्ध 
है। उसी प्रकार सूयैके साथ चन्द्र, तारे आदि ये सब जिसके सामने फीके 
पड़ जाते हैं, बह भी तेजःस्वभाव ही है, ऐसा समझा जाता है। अनुभान मी 
तभी संगत होता है, जब कि तेज जिसका स्वभाव है, ऐसा कोई पदार्थ हो, 
क्योंकि समान स्वभाववालेमें ही अनुकरण दिखाई देता है, जसे कि 'जाते 1 
हुएके पीछे जाता है? इसमें स्पष्ट है । इससे प्रतीत होता है कि वह कोई एक : 
तेजस्वी पदार्थ ही है । | 
सिद्धान्ती - ऐसा ग्राप्त होनेपर कहते. हैं--वह परमात्मा ही है, क्योंकि ड 
Me em = 
रत्नप्रभा 
तत्तेज इति व्याप्तिमाह-तेजःस्वभावकमिति । यस्मिन्‌ सति यज्ञ भाति 
तदनु तद्‌ भातीति विरुद्धमित्यत आह-अनुभानमपीति । ततो निक्ृष्टभानं 
विवक्षितमिति भावः । 
मुख्यसम्भवे विवक्षानुपपत्तः मुख्याबुभानलिङ्गात्‌ सवैभासकः परमात्मा स्वप्रकाश « 
कोऽत्र ग्राह्म इति सिद्धान्तमाह प्राज्ञ इति । प्राझत्वम-स्वप्रकाशकत्व भासकः 
; रलप्रमाका अनुवाद 
जो तेजका अभिभावक है, वह तेज है, ऐसी व्याप्ति कहते हैं-- तिजःस्वमावकम्‌ | इत्यादिसे। | 
जिसके रहते जो प्रकाश नहीं करता वह उस तेजःपदार्थके पीछे प्रकाश करे यह विरुद्ध है, | 
इसपर कहते है--“अचुभानमपि” इत्यादि । अथात्‌. उस आतितेजस्वी पदार्थके सानकी | 
अपेक्षा निकृष्ट भान विवक्षित दे 8 es. Mees 
मुख्य अनुभानका सम्भव होने पर गौण निकृष्ट भानकी विविक्षा अनुपपन्न है, इसलिए _ 
मुख्य अ्ुभानलिङ्गसे सवंभासक और स्वप्रकाश परमात्मा ही यहा प्रा् दै, ऐसा सिद्धान्त 
हे--“प्राज्ञ एव” इत्यादिसे । प्राश-स्वप्रकाशक । आत्मा स्वप्रकाशे है, यह ` 
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कृतेः। अनुकरणमनुक्ृतिः । यदेतत्‌ 'तमेच भान्तमनुभाति सगर हि 
इत्यनुभानसू, तत्‌ प्राज्मपरिग्रहे5वकल्पते । 'भारूपः सत्यसङ्कल्पः! । 


(छा० २।१४।२) इति हि ्राज्ञमात्मानमानन्ति, न तु तेजोधातुं कञ्चित्‌ सूया 
दयोऽनुभान्तीति प्रसिद्धम्‌ । समत्वाच्च तेजोधातूनां सूर्यादीनां न तेजोधातुः 
मन्यं प्रत्यपेक्षाऽस्ति यं भान्तमनुभायुः। नहि प्रदीपः प्रदीपान्तरमनुभाति| 
यदप्युक्तमू--समानस्वभावकेष्वतुकारो इश्यत-इति । नाऽयमेकान्त 
नियमः, भिन्नखभावकेष्वपि छनुकारों दश्यते, यथा सुतप्ोऽयःपिण्डो ऽन्यः 
साष्यका अनुवाद 
अनुकृति कही गई है । अनुकृति अर्थात्‌ अनुकरण। 'तमेव भान्त०? 
यह अनुभान परमात्माके ग्रहण करनेपर ही संगत हो सकता है। 
“भारूप:०' ( दीप्ति-चेतन्य लक्षण जिसका स्वरूप है और जिसका संकल्प 
सत्य हे ) इत्यादि भ्रुतिमें परमात्मा स्वयंप्रकाशस्वरूप और सत्यसंकल्प कहा. 
गया है भर किसी तेजस्वीके प्रकाशके अनन्तर सूये आदि का चमकना 
प्रसिद्ध नहीं है। सूर्य आदि तेजस्वी पदार्थ सब समान हैं अतः उनको अन्य 
तेजस्वीकी अपेक्षा नहीं है कि जिसके चमकने पर चे चमके । प्रदीप 
किसी अन्य प्रदीपके प्रकारके अनन्तर नहीं प्रकाशता । और पीछे यह जो 
कहा गया है कि जिनका खभाव समान है, उनमें अनुकरण दिखाई देता है, 


ऐसा कोई एकान्तिक-अटल नियम नहीं है, क्योंकि भिन्न खभाववालोंमें भी 
Mr २. - :.. 


व ल ४ रत्नप्रभा 

ा्थक्तम्‌, तत्र श्रतिमाह-भारूप इति । मानाभावाच्च तेजोधातुर्न ग्राहय 
ह्याह रन त्विति | किश्च, सूर्यादयः तेजोऽम्तरभानमनु न भान्ति, तेजस्वात्‌ 
भदीपवदित्याह- समत्वाचेति । योऽयम्‌ अनुकरोति स तञ्जातीय इति नियमों 
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नाऽस्तीत्याह--नायमेकान्त इति । पौनरुक्त्यम्‌ आझङ्क्य उक्तानुवादपूर्वक  _। 
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आआआ 


भाष्य 


लुऋतिरणिं दहन्तमनुदहति, भौमं वा रजो वायु वहन्तमनुवहतीति । अनु- 
कृतेरित्यनुभानमसुसूचत्‌ । तस्य चेति चतुर्थं पादमस्य श्लोकस्य सूचयति। 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति' इति तद्वेतुक भानं सू्यादेरुच्यमानं 
्राज्ञमात्मानं गमयति । 'तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिरायुहोपासतेऽम्रतम्‌' 
( बृ० ४।४।१६ ) इति हि प्राज्ञमात्मानमामनन्ति । तेजोन्तरेण तु सूर्याः 
दितेजा विभातीत्यग्रसिद्धं विरुद्धे च, तेजोन्तरेण तेजोन्तरस्य प्रतिघातात्‌ । 
i भाष्यका अनुवाद शी 
अनुकरण देखनेमें आता है, जैसे कि भली भांति तपा हुआ -लोहे का गोला ड 
अनिका अनुकरण करता है अथात्‌ जळते हुए अभिके पीछे जळता है अथवा हा 
प्रथिवीकी रज बहते हुए वायुके पीछे चलती हैं । “अनुकृते:! यह सूत्रभाग ॥ 
अलुभानको सूचित करता है। 'तस्य च? यह सूत्रभाग उक्त उक्वोकके चौथे जा 
पादको सूचित करता है । 'तस्य भासा०? ( उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित | 
९ होता है) इस प्रकार तस्कृत जो सूये आदिका प्रकाश श्रुतिमें कहा गया है, वह 
भी परमात्माकी अवगति कराता है. । 'तद्देवा ज्योतिषां०' ( वह ज्योतियोंका 
ज्योति जो अमृत है, उसकी देव आयुरूपसे उपासना करते हैं ) इस प्रकार श्रुति 
परमात्माको कहती है। सूयै आदि तेज अन्य तेजसे प्रकाशित होते हैं, यह 
अप्रसिद्ध है और विरुद्ध भी है, क्योंकि एक तेज दूसरे तेजका प्रतिघात करत 
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। रतलप्रभा 
0 सूत्रोक्तं हेत्वन्तरं व्याचष्टे--अनुकृतेरितीति । तमेव भान्तमिति एवकारोक्त 
तदभानं विना सर्वस्य प्रथग्मानामावरूपमनुभानमनुङ्कते रित्यनेन उक्तम्‌ । तस्य चेति 
११ सर्यभासकत्वमुक्तमित्यपौनरुत्तयमित्यभैः । आत्मनः सूर्यादिभासकत्वं वा 
्रसिद्धमविरद्धं चेत्याह-तद्देवा इति । सरवैशब्दः मकृतसूयादिव 
र 2 रत्वञ्जभाका अनुवाद 
पुनरुक्तिकी आशंका करक पूवे कथितका अनुवादपूवेक सूत्रमें कहा हुआ दूसरा 
कहते हे--““अनुकृतेरिति” इत्यादिसि । “तमेव॒० इसमें एवकारसे सूचित उसके 
बिना सबका एथक्‌ प्रथक्‌ प्रकाशाभावरूप अचुभान 'अञुकृतेः? इस सूत्रभागसे 
और “तस्य च' इस सत्रभागसे “वह सरवेभासक हे? ऐसा कहा है, इसलिए 
यह तात्प दै । आत्मा सूर्यं आदिका भासक दै, यद अन्य 
भी है, ऐसा कहते दे तहेवाः” इत्यादिसे । 'सवमिद्‌ ० 
बाचक है, ऐसा व्याख्यान किया गया है, अब उसकी 
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अथवा न सूर्यादीनामेव इलोकपरिपठितानामिदं तद्वेतुकं विभानपुच्यते । 
किं तहिं ? 'सर्वमिदम! इत्यविशेषश्रतेः सर्वस्यैवाऽस्य नामरूपक्रियाकारक- 
फूलजातस्य याऽभिव्यक्तिः, सा ब्रह्मञ्योतिःसत्तानिसित्ता । यथा सूर्यादिः 
ज्योतिःसत्तानिमित्ता सर्वस्य रूपजातस्याऽभिव्यक्तिः तद्वत्‌ । 'न तत्र सय 
भाति’ इति च तत्रशब्दमाहरन्‌ प्रकृतग्रहणं दर्शयति। प्रकृतं च बरह्म (यस्मिन्‌ 
यौः एथिवी चान्तरिक्षमोतम्‌? (छु०२।२।५) इत्यादिना । अनन्तरं च 
‘हिरण्मये परे कोशे विरजं ब्रह्म निष्करुस्‌ । 
तच्छुभ्रं ज्योतिषां ज्योतिस्तघ्यदात्मविदो विढुः॥' इति ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
है अथोत्‌ अभिभावक है । अथवा शोकमें पढ़े हुए सूये आदि ही उससे 
प्रकाशित नहीं होते, किन्तु जैसे सूर्यज्योतिसे ही सब रूपसमुदायकी अभि- 
व्यक्ति होती है, वैसे ही “सर्वसिदम्‌? इस साधारण श्रुतिसे नाम, रूप, क्रिया, 


* कारक और फलसमुदायकी अभिव्यक्ति ब्रह्म ज्योति की सत्ता से ही होती है। 


“न तत्र०? इसमें “तत्रः शब्दका कथन करती हुई श्रुति प्रकृतका ग्रहण दिखलाती 
है और “यस्मिन्‌ द्यौ:०” ( जिसमें दुलोक, प्थिवी और अन्तरिक्ष कल्पित हैं) 


इत्यादिसे ब्रह्म ही प्रकृत दै, और तदन्तर “हिरण्मये परे कोशे० (जिसको ' 


आत्मवेत्तां जानते हैं, वह ज्योतिर्मय आनन्दमय श्रेष्ठ कोशमें स्थित अवि- 
द्यादि दोषवर्जित निरवयव ब्रह्म है, वह शुद्ध एवं ज्योतियाँका ज्योति है ) 
क सक ~ 


रत्नप्रभा 

व्याख्यातः, सम्प्रति तस्याऽसंकुचद्वृत्तितां मत्वाउथान्तरमाह--अथवेति । तत्रेति 
सवैनामश्रत्या प्रकृतं ब्रह्म ग्राद्ममित्याह-न तत्र सूर्य इति । किञ्च, स्पष्ट्रक्- 
परपूर्वमन्त्राकाडक्षापूरकत्वाद अयं मन्त्रो ब्रह्मपर इत्याह-अनन्तरं चेति। हिरण्मये 
ज्योतिभये, अन्नमयाद्यपेक्षया परे कोशे-आनन्दमयाख्ये पुच्छशब्दित क्ष 

रब्नप्रभाका अनुवाद व ह 
कहते हैं--/अथवा” इत्यादिसे। “तत्र” इस सर्वेनामसे प्र्त ब्रह्म राह्म ६, क क 
हे--“न तत्र सूर्य?” इत्यादिसे । और पूर्व मंत्रमें ब्रह्म स्पष्टतया प्रतीत होता है 
मंत्र उप मन्त्रकी आकांक्षा पूरी करता हे, इसालिए यह भी अह्मपरक है, ऐसा क 
“अनन्तरं च” इत्यादिसे । हिरण्यमय अर्थात्‌ ज्योतिर्मय, पर अर्थात्‌ अन्नमय आद 
पर जो आनन्दमय कोश है, उसमें ब्रह्म पुच्छ०' ऐसा जो पळा ब्रह्म पा 
बिरज है अर्थात्‌ आगन्तुक मळते शून्य दै, निष्कल अर्थात्‌ निरवयव दै थर थम 

के मे 


क 
रक 
CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


त्र 


\ 
Le 


दि कोशोचे As 
हे, वह 


शश 


आधे० ६ सू० २२] शाळूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ६४७ 


NNN NA AAA ४-९.” NANA NA ४-/ ४.” NA NASA SA WA, ‘`, ‘A, ‘EE, IKE 


भाष्य 


कर्थं तज्ज्योतिषां ज्योतिरित्यत इदमुस्थितम्‌--“न तत्र सूर्यो भाति! 
इति । यदप्युक्तम्‌-सूर्यादीनां तेजसां भानग्रतिषेधस्तेजाथातावेवाऽन्य- 
स्मिन्नवकल्पते रय इवेतरेषाम्‌ इति । तत्र तु स एव तेजोधातुरन्यो न 
सम्भवतीत्युपपादितम्‌ । ब्रह्मण्यपि चेषां भानप्रतिषेधोऽवकल्पते, यतो 
यदुपलभ्यते तत्‌ सर्व ब्रह्मणैव ज्योतिपोपलभ्यते, ब्रह्म तु नाऽन्येन ज्योतिः 
षोपलभ्यते स्वयंज्योतिःस्वरूपत्वात्‌ , येन सूयादयस्तस्मिन्‌ भायुः | 
भाष्यका अनुवाद 
इस श्रुतिसे ब्रह्म ही कहा गया है । वह ज्योतियोंका ज्योति किस प्रकार है ? इस 
झंकाके उत्तरमें न तत्र०' इत्यादि मंत्र कहा गया है । सूयेसें अन्य तेजोंके प्रतिषेधके 
समान सय आदि तेजोके प्रकाशका प्रतिषेध तभी बन सकता है जब कि कोई 
अन्य तेजस्वी पदार्थ हो, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसके उत्तरमें वह त्रह्मही तेज 


है उससे अन्यका सम्भव नहीं है, ऐसा उपपादन किया जा चुका है। ब्रह्मे भी . 


इन तेजोंके प्रकाशका प्रतिषेध संभव है, क्योंकि जो उपलब्ध होता है, वह सब ब्रह्म- 
रूप ज्योति द्वारा ही उपलब्ध होता है । यदि ब्रह्म अन्यभास्य होता तो सूये आंदि 
उसके भासक हो सकते, किन्तु ब्रह्म अन्य ज्योतिसे उपलब्ध नहीं होता, क्योंकि 


रलप्रमा इः 
विरजम्‌-आगन्तुकमळशून्यम्‌, निष्करम्‌--निरवयवम्‌ , शुअम्‌--नैसर्गिकमलर 
शून्यं सूर्यादिसाक्षिमूतं ब्रह्मविस्रसिद्धमित्यर्थः। सतिसप्तमीपक्षमनुवदति-यदपीति । 
ूर्या्यभिमावकतेजोधाते प्रामाणिके तस्येह ग्रहणशङ्का स्यात्‌ न तत्र भ्रमाणमस्ति 
इत्याह--तत्रेति । सिद्धान्ते तत्रेति वाक्याथः कथमित्याशङ्क्याह-ब्रह्मण्यपीति । 


सतिसप्तमीपक्षे न मातीति श्रुतं वर्तमानत्वं त्यक्वा तस्मिन्‌ सति न भास्यन्ति 
रत्वम्रमाका अनुवाद 
स्वाभाविक मळसे शून्य है, ज्योतियोंका अर्थात्‌ सूर्य आदिका ज्योति-साक्षिभूत है एवं 
रहमवेत्ताओमें प्रसिद्ध हैं, यह श्रुतिका अर्थ हैं। सतिसप्तमीपक्षका अनुवाद करते हैं-- 
“यदपि” इत्यादिसे । सूर्यं आदिका अभिभव करनेवाला कोई तेजाधातु प्रमाणसे सिद्ध हो तो 
उसका ग्रहण करें या न करें, ऐसा विचार हो, परन्तु उस तेजोधातुके अस्तित्वमें ही प्रमाण नहीं 
द्सि ~ ७० ~ १७ ~ 
हे, एसा कहते हँ--“तत्र” इव्यादिसे । सिद्धान्तमें तत्र’ इत्यादि वाक्यका क्या अथ है, ऐसी 
~ ~ ~ भक Ns ~ र 
आइका करके कहते हैं-- ब्रह्मण्यपि” इत्यादि । सतिसप्षमीपक्षमें 'न भाति ऐसा जो वतमान 
काल श्रुत है, उसका त्याग करके 'तस्मिन्‌०? वह हो तो प्रकाश नहीं करेंगे, एसे अश्नुत 
८२ के 


करै 
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भाष्य १ 
ब्रह्म द्यन्यद्‌ व्यनक्ति, न तु ब्रह्म अन्येन व्यज्यते 'आस्मनेवायं ज्योतिषास्ते’ 
( बृ० ४।३।६ ) अगरृद्यो नहि गृह्यते’ (३० ४।२।४ ) इत्यादिः ह ! 
श्रतिभ्यः ॥ २२ ॥ 

साष्यका अनुवाद - 
वह खयंज्योतिःखरूप है । ब्रह्म अन्य पदा्थीको व्यक्त करता है, परन्तु अन्यसे | 
व्यक्त नहीं होता, क्योंकि 'आत्मनैवायं०' ( आत्मरूप ज्योतिसे ही यह प्रकाशित 
है ) अगृह्यो नहि०, ( यह अगृह्य है, क्योंकि ग्रहण नहीं किया जा सकता ) 
इत्यादि श्रुतियाँ हैं ॥ २२ ॥ ` 


रत्नप्रभा { 
इति अश्रुतभविष्यत्त्वं कल्पनीय प्रत्यक्षविरोधनिरासाय, विषयसप्तमीपक्षे तु न भासयति 
इत्यश्रुतणिजध्याहारमात्रं कल्प्यम्‌, न श्रृतत्याग इति छाघवम्‌ , अतो ब्रह्मणि 
` ७ विषये सूर्यादेभासकत्वनिषेधेन ब्रह्मभास्यस्वमुच्यते इत्यथैः । येनाऽन्यभास्यत्वेन 
हेतुना सूर्यादयस्तस्मिन्‌ ब्रह्मणि विषये भासकाः स्युः, तथा तु ब्रह्म अन्येन 
न उपलभ्यते स्वप्रकाशत्वादिति योजना । उक्तमेव श्रुस्यन्तरेण द्रढ्यति-ब्रह्मेति । 
स्वपरकाशात्वे अन्या मास्यत्वे च श्रुतिद्वयम्‌ । ग्रहणायोग्यत्वादू अग्राह्य इत्यथः ॥२२॥ 

श रत्नप्रभाका अनुवाद 
क म कालकी कल्पना करनी पड़ेगी, क्योंकि इस कल्पनासे ही प्रत्यक्ष विरोधका अर्थात्‌ जो 

> ~~ |. 
प्रत्यक्ष हे कि प्रत्यक्ष प्रकाशित होनेवाला सूथ “नहीं प्रकाशता हे? इस कथनका निरास 
होगा । ओर विषयसप्तमीपक्षमे तो “न भासयति? प्रकाश नहीं करता? ऐसे अश्नुत “णिच्‌” 
के अध्याहारकी ही कल्पना करनी पड़ेगी, और श्रुतका त्याग नहीं है, ऐसा लाघव है, इसीलए 
ब्रहाक विषयमें सूय आदिके भासकत्वके निषेधसे वे ब्रह्मसे भास्य हैं, ऐसा कहा गया, यह अर्थ 
दि न ठो तो ° छि न ७७ ~ 2 
८ । याद ब्रह्म हाला हा ता सूय आदि उसके भासक होते, ब्रह्म तो अन्यभास्य नहीं 
र ल, ऐसी योजना करनी चाहिए। उक्त अर्थको ही अन्य श्रुतिसे दृढ करते 
J Die हे और अन्यसे भास्य नहीं है, इस विषयमे दो श्रुतियाँ 
ह ६ । रह्म अहृण करने योग्य नहीं ह, इसलिए अग्राह्य है, यह श्रुतिका अर्थ हे ॥२२॥ 


क जा क्र 
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ee अपि च स्मर्यते ॥ २३ ॥ 
पदच्छेद--आपि, च, स्मर्यते । 
पदार्थोक्ति--भपि च--किञ्च, स्मर्यते-इदं रूपम्‌--“त तदू भासयते 
सूर्यो' यदादित्यगतं तेजो? इत्यादिभगवद्वीतास्वपि ब्रह्मण एव स्मर्यते । कर 
न” भाषार्थ--और “न तद्गासयते०? (न उसको सूथ प्रकाशित करता है, न 
चन्द्रमा और न अग्नि ) 'यदादित्य«”' ( आदिल्मे रहनेवाला जो तेज 
है, वही इस सारे जगत्को प्रकाशित करता है ) इत्यादि भगवद्गीताम भी यह 
+ पूर्वोक्त रूप ब्रह्मका ही कहा गया है । ‘a 
PC 
भाष्य 
अपि चेदर्हूपत्व॑ प्राज्ञस्यैवाऽऽत्मनः स्मर्यते भगवद्गीतासु % 
“न तदू भासयते सूर्या न शशाङको न पावक! । 
यदू गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परमं मम ॥ (गी० १५६) इति, = 
'य॒दादित्यगतं तेजो जगदू भासयतेडखिलम । | | 
यच्चन्द्रमसि यत्चाञम्नों तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥' ( गी० १५१२ ) 
इति च ॥ २३॥ . “छ हट 
माष्यका अनुवाद टी न 
| और भगवढ्गीतामें भी ऐसा स्वरूप परमात्माका ही कहा गया है “न तद्भा- 
5 ` जयते सूर्या न०” ( उसको न सूये और चन्द्रमा प्रकाशित करते हैं और न अस्तिं * 
ह ही प्रकाशित करती है, जिसको प्राप्त करके पुरुष पीछे नहीं लोटता, वह मेरा 
क ० परम धाम है) और “यदादित्यगतं०' ( आदियगत जो तेज सम्पूर्ण जगतको 
। प्रकाशमान करता है और जो तेज चन्द्रमामें दै और जो अभ्निमें है वह तेज 
॥ मेरा ही जानो )॥२३॥ 
| रत्रप्रभा र 
| 0 ` गिजध्याहारपक्षे स्मृतिबलमप्यस्ति इत्याह-अपि चेति । सूत्र व्याचष्टे- | 
पु अपि चेति । अभास्यत्वे सर्वभासकत्वे च इलोकङ्कयं द्रष्टव्यम्‌ । तस्माद्‌ अ न- | 
मन्त्रो रमणि समन्वित इति सिद्धम्‌ ॥ २३।॥ (७)॥ | 
रत्वमभाका अनुवाद ऱ्य 
“आपि च” इत्यादिस कहते है कि “णिच्‌? के अध्याहार पढ 
सूत्रका व्याख्यान करते है--“अपि च” इत्यादिसे । 5 | 
है, इन दो विषयोंमें दो श्‍लोक हैं । इससे अनुभानमंत्रका 


ब्रह्ममत्र [ ब० १ पा० ३ 


Fr es हे 
है 


[७ प्रमिताधिकरण सू० २४-२५ ] 


अङगृष्ठमात्रो जीव! स्यादीशा वाऽल्पप्रमाणतः । 
देहमध्ये स्थितेश्रव जावो. भाक्तुमहाप ॥१॥ 
के भतभव्येशता जीवे नास्त्यतोइसावहरवरः 
क .- स्थितिप्रमाणे ईशोऽपि स्ता हृद्यस्यापलाब्धतः* ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“अङ्गुषठमात्रः पुरुषों मध्य आत्मनि तिष्ठतः इस श्रुतिम उक्त अङ्शुष्ठ- 

मात्र पुरुष जीव हे अथवा इश्वर ? 

9 पूर्वपक्ष--अगूठेके बराबर अल्प प्रमाण होने एवं देहके मध्यमें रहनेके कारण 
उक्त पुरुष जीव ही हो सकता है । 

ल सिद्धान्तजीव भूत ओर भविष्यत्‌ जगतका शासक नहीं हो सकता, इसाठिए वह 
ईश्वर ही है । हृदयमें ईइ्वरकी उपलब्धि होती है, अतः हृदयमें रहना, अँगूठेके 
बराबर होना ईइवरमें भी संभव है | इसलिए उक्त वाक्यमै ईश्वर ही कहा गया है । 


७ ॥ ४29 1” wae 7) ०4 
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इंशानो भूतभव्यस्य न ततो विजुगुप्सते ॥” यह श्रुति हे। इसका अथे है कि अंगूठेके बराबर पुरुष 
नी के मध्यमें रहता है, वह भूत और भविष्यत्का स्वामी दै, उसके ज्ञात होनिके बाद जीव अपना 
ण करना नहीं चाहता, क्योंकि वइ अमयको प्राप्त हो जाता है। यहांपर सन्देह होता है कि 
` अङ्गुष्ठमात्र जो पुरुष कहा गया है, वद जीव हे अथवा ईश्वर ! 
अः 
`` पूवपक्षी कहता हे कि उक्त अडयुष्ठमात्र पुरुष जीव ही हे, क्योंकि अँगूठेके बरावर अस्प प्रमाण 
देहके मध्यमें स्थिति जीवकी ही हो सकती दै । 

सिद्धान्ती कहते देँ कि अङ्गुष्ठमात्र परमात्मा ही है, क्योंकि 'ईशानो भूतभव्यस्य’ से श्रुति 
उसे भूत और भविष्यत्‌ रूप सारे जगतका नियन्ता कहती दै। जीव तो स्वयं नियम्य दै, अतः उसमें 
नियाली सम्भव नहीं है । अँगूठेके बराबर अल्प परिमाण तथा देहके मध्यम स्थिति इश्वरे 
` भी संभव दै। ` ईश्वरकी अल्प रूदयकमलमें उपलब्धि होती हे, अतः अल्प परिमाण और देहमध्यमें 


तिका यहां संकीतैन दै । इससे सिद्ध हुआ कि अङ्गुष्ठमात्र परमेश्वर ही है। 


# निष्कषे यह है कि कठोपनिषत्की चौथी वछीमें- “अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्माने तिष्ठाति। _ 


Re SSSI STIS 


शब्दादेव प्रमितः ॥ २४ ॥ 1 
पृदच्छेदुू--शब्दादू , एव, प्रमितः । + 
पदार्थोक्ति--प्रमित:ः---“अड्गुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः । ईशानों 

भूतभव्यस्य’ इति प्रमितवाक्यग्रतिपाद्ः [जीवाभिन्नः परमात्मैव, कुतः] शब्दादेव 

श्रतौ ईशानशव्ञसत्त्वादेव । 
भाषार्थ -“अङ्गुष्ठमात्र:०' (अङ्गष्ठमात्र पुरुष जो धूमरहित ज्योतिके समान 

है, वह भूत एवं भविष्यत्का शासक है) इत्यादि प्रमितवाक्यसे प्रतिपाय अङ्गुष्ठमात्र 

| जीवसे अभिन्न परमात्मा ही है, क्योंकि श्रुतिमें 'इशान” शब्द आया है। ईशान-- 

» सबका शासक परमात्मा ही है । न 


>, 
Xs अतत पर हत 


भाष्य 
अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठति’ इति श्रयते। तथा | 
“ व अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः । ईशानो भूतभव्यस्य स एवाद्य स 
र भाष्यका अनुवाद 
हे अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषो०' ( अँगूठेके बराबर पुरुष देहके मध्यमें रहता है) 
ओर अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योति०” ( अँगूठेके बराबर पुरुष धूमरहित ज्योति 
है, भूत और भविष्यतका स्वामी है, वही आज है, वही कल रहेगा, यही वह 


॥ 

नु रत्वम्रभा | छ 
Fi शब्दादेव प्रमितः । काठकवाक्यं पठति--अङ्गुष्ठेति । पुरुषः पूणोऽपि 
आत्मनि देहे मध्ये अङ्गुषठमात्रे हृदये तिष्ठति इत्यङ्गुष्ठमात्र इस्युच्यते । 
परमात्मर्ववादिवाक्यान्तरमाह--तथेति । अधूमकमिति पठनीयम्‌ । योऽ 
मात्रो जीवः, स वस्तुतो नि्धूमज्योतिर्वत्‌ निर्मेलप्रकाशरूप इति समर्थं संशोध 


५ रलप्रभाका अनुवाद 

की  काठकवाक्यको उद्धृत करते है-- अङ्गुष्ठ” इत्यादेसे । पुरुष 
मध्यभागमें अगूठेके बराबर हृदयमें रहता है, इसलिए | 

परमात्मरूपसे प्रतिपादन करनेवाला दूसरा वाक्य कहते हैं 

पद नपुंसकलिङ्ग है, अतः “अधूमकः? के स्थानमै “अः 

जो जोव है, वह वस्तुत धूमरहित शिक त 


६५२ भ्रक्षद्वत्र [ अ०१पा०३ 
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| उ श्र एतद्वै ततः (का० २।४।१२ ) इति च । तत्र योऽयम ङ्ुष्ठमात्रः 
पुरुषः श्रयते स किं विज्ञानात्मा कि वा परमात्मेति संशयः । तत्र 
परिमाणापदेशात्‌ तावद्‌ विज्ञानात्मेति प्राप्तम्‌ । नह्मनन्तायामविस्तारस्य 
परमात्मनोऽङ्गुष्ठपरिमाणत्वशुपपद्यते । विज्ञानात्मनस्तूपाधिमच्वात्‌ 
॥ सम्भवति कयाचित्‌ कल्पनया5ङ्गुष्ठमात्रखम्‌ । स्मृतेश्च-- 
। भाष्यका अनुवाद 
! नचिकेताके प्रश्नका विषय ब्रह्म है) ये दो श्रुतिया हैं। उन श्रुतियोंमें जो अकुष्ठमात्र 
पुरुष कहा गया है, वह विज्ञानात्मा-जीव है या परमात्मा है ? ऐसा संशय होता है । 

पूर्वपक्षी--उक्त वाक्यमें परिमाणके कथनसे प्रतीत होता है कि वह विज्ञा- 
नात्मा है। क्‍योंकि जिसके दीघेत्व और विस्तारकी इयत्ता नहीं है, वह 
| परमात्मा अँगूठेके बराबर हो, यह युक्त नहीं है । सोपाधिक होनेसे विज्ञा- 
नात्मा तो किसी न किसी प्रकार अँगूठेके बराबर हो सकता है। और 
प. क Ro > की 00 0000 


NANT 


रत्नप्रभा 
पि स एवाऽस्ति नाऽन्यत्‌ किञ्चित्‌, यत्‌ नचिकेतसा पृष्ट ब्रह्म, तत्‌ एतदेवेत्यर्थः । 
परिमाणेशानशब्दाभ्यां संशयमाह-तत्रेति। यथा अनुभानादिलिङ्गात्‌ णिजध्याहारेण 
© 
सर्याद्यगोचरो ब्रह्म इति उक्तम्‌, तथा प्रथमश्रुतपरिमाणलिङ्गात्‌ जीवमतीतो “इशानोऽस्मि 
इति ध्यायेत्‌? इति विध्यध्याहारेण ध्यानपरं वाक्यमिति पूर्वपक्षयति तत्र 
परिमाणेति । पूर्वपक्षे ब्रह्मदृष्ट्या जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते तु पत्यख्लैक्यज्ञान 
फलसिति मन्तव्यम्‌। आयामः- दैर्यम्‌ , विस्तारः--महर रि 
के “भहत्वम ; याच 
ही यावसा ; छ हत्वम्‌ इति मेद: | कयाचि 
| दयस्य विज्ञानशब्दितबुद्ध्यभेदाध्यासकल्पनया इत्यर्थः | 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ह्ते 2 22 इत्या ~ Ly ७५ > दर ~ ~ 
| ह्‌ हु स एव” इत्यादिसे । प अथात्‌ वर्तेमानकालमें वही है, भविष्यतकालमें वही रहेगा 
भे आर भूतकालमें वही था, उससे अन्य कोई नहीं है, नचिकेताने ' 
या कर 1100 जो ब्रह्म पूछा है, बह्‌ यही है । परिमाणकथन और इंशानशब्दप्रयोगसे संशय कहते 
; ॥ डक SE भान आदि लिज्ञोंसे विषयसप्तमी मानकर “णिच्‌? 
 काझध्याहार करके ह्म सूय आदेके अगोचर है, ऐसा प्रतिपादन किया है, उसी प्रकार यहाँ 
मा प्रथम डुत परिमाणलिङ्गसे जीबकी प्रतीति करके ईशानो०' ( भै नियन्ता हूँ” ऐसा ध्यान 
करे ) इस प्रकार विधिका अध्याहार करके इस वाक्यको ध्यानपरक 
„ पक्ष करते हैं--तत्र परिमाण» इत्यादिसे । 
अर सिद्धान्तमें प्रत्यगात्मा और ब्ह्मका ऐक्यज्ञान 
* ¢ | अथी. LPS आ) [es 
क अेजई- विस्तार” अथात्‌ महत्त्व । „ कयाचिद्‌” इत्यादि । 


अन्यत्र धर्मोदन्यत्राधमात? 


कोळ रक समझना चाहिए, ऐसा 
पक्षम ब्रह्मदश्सि जीवकी उपासना फल हे 
फळ ह । आयाम' अर्थात्‌ लम्बाई और 

अर्थात्‌ अङ्गुप्ठमात्र हृदयके साथ विज्ञान- 


क ढ़ 
बि 


“कि 
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भाष्य 


अथ सत्यवतः कायात्‌ पाशवद्ध वश गतस्‌ । 

अङ्गुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकषं यमो बलात्‌ ॥' 
( स० भा० ३।२९७।१७) इति। नहि परमेश्वरो बलाद्‌ यमेन 
निष्क्रष्टुं शक्यः, तेन तत्र संसायङ्गुष्ठमात्रो निश्चितः स एवेहाऽपीति । 

एवं प्रासे ब्रमः परमात्मेवाऽयमङ्शुष्ठमात्रपरिमितः पुरुषो भवि- 
तुमरहति । कस्मात्‌, शब्दात्‌ ईशानो भूतभव्यस्य' इति। नद्यन्यः 
परमेश्वराद्‌ भूतभव्यस्य निरङ्कुशमीशिता । "एतद्वै तत्‌ इति च प्रकृतं 

भाष्यका अनुवाद्‌ 

अथ सद्यवतः०” ( इसके बाद यमने सत्यवानके शरीरसे अपने पाशोंसे बधे हुए 
और कर्मवशीभूत अङ्कुष्ठमात्र पुरुषको बलपूर्वक खींच लिया ) यह स्मृति भी है। 
परमेश्वर यमसे बलपूर्वक कदापि नहीं खींचा जा सकता, इसलिए स्मृतिर्में जीव 
ही अँगूठेके बराबर कहा गया है, वही यहां भी अङ्कु्ठमात्र कहा गया है । 

सि द्धान्ती--ऐसा प्राप्त होने पर कहते हें । यहां अङ्कु्ठामात्र परिमाण घु 
परमात्मा ही है। किससे? “ईशानो०” (भूत और भव्यका स्वामी) इस 
श्रुतिसे भूत और भव्यका निरङ्कुश नियन्ता परमेश्वरसे अन्य नहीं हो सकता। 


5२ 303 3092 


रत्नप्रभा 

स्मृतिसंवादादपि अङ्गुष्ठमात्रो जीव इत्याह--स्मृतेश्‍चेति । अथ-मरणानन्तरम्‌, 
यमपाशैबैद्धम्‌, कर्मवशं प्राप्तमित्यर्थः । तत्राऽपि ईश्वरः किं न स्यादित्यत आह 
न हीति। “प्रभवति संयमने ममापि विष्णुः” इति यमस्य ईश्वरनियम्यत्वः 
स्मरणादिति भावः । 

भूतभव्यस्य इति उपपदात्‌ साधकात्‌ बाधकाभावाच्च ईशान इतीशत्वशब्दात्‌ 
निरङ्कुशमीशिता भाति इति शरुत्या लिङ्ग बाध्यमिति सिद्धान्तयति-परमात्मैवेति। 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

शब्दप्रतिपादित बुद्धिके अभेदाध्यासकी कल्पनासे । स्मृतिके संवाद्से भी अङ्गुष्ठमात्र जीव है, . 
ऐसा कहते हैं--“स्मतेश्व” इत्यादिसे। अथ-मरनेके अनन्तर, पाशबद्धम--यमपाशों 
बघा हुआ, वश गतम्‌--कर्मोके अधीन । इस स्मृतिमें भी ईश्वर ही कहा गया हे, ऐसा क्य p 
न माना जाय, इसपर कहते ढे--“'नहि' इत्यादि । “प्रभवति०? ( विष्णु सुझे भी नियसमें 
रखनेकी शक्ति रखते हं ) इस स्मगातैसे ज्ञात होता हे कि यम इश्वरसे नियम्य ह, इस 
यहाँ इश्वर प्रतिपाद्य नहीं हे । 

भूतभव्यस्य’ इस उपपदसें डा इस श्रतिमे 'इंश” शब्दसे और 
होनेसे निरङ्कुश शासक प्रतीत होता हे, इसलिए श्रुतिसि लिङ्गका बाध होता है 
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पृष्टमिहाउत्तुपन्दधाति । एतद्वै तद्यत्‌ पृष्ट अह्मेत्यथेः | एट चेह ब्रह्म 
“अन्यत्र धर्मादन्यत्राधमादन्यत्रास्मात्‌ कृताकृतात्‌ । 

अन्यत्र भूताच भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्वद” (का० १।२।१ ४) इति । 
शब्दादेवेस्यमिधानश्रुतेरेवेशान इति परमेश्वरोऽवगम्यत इत्यरथः ।२४॥ 

कथं पुनः सर्वगतस्य परमात्मनः परिमाणोपदेश इत्यत्र जूम: ¬ 

भाष्यका अनुवाद 

(एतद्वै०' ( यही वह है.) इस प्रकार प्रकृत पूछे एका ही ण अति हासन 
करती है । जो ब्रह्म पूछा गया है, वह यही है, ऐसा अर्थ है। और यहाँ अन्यत्र 
घमी०? ( धर्मसे अन्य, अधर्मसे अन्य, काये ओर कारणस अन्य एव भूत, भवि- 
ष्यत तथा वर्तमानसे भिन्न जिसको आप देखते हो, उसे कहो ) इस प्रकार ब्रह्म 
पूछा गया है । शब्दसे ही अथोत्‌ ईशान? इस अभिधान श्रुतिसे ही यह पर- 
सेश्वर दै ऐसा ज्ञात होता है ॥ २४ ॥ जी 

सर्वत्र व्याप्त परमेश्वरके परिमाणका उपदेश केसे करते. हें ? इसपर सूत्रसे 
उत्तर कहते हैं-- 

रलप्रभा 
प्रकरणाच ब्ह्मपरमिद वाक्यमित्याह-एतदिति। शब्दः--वाक्यं लिज्ञादू दुर्बल- 
मित्याशड्क्या55ह--शब्दादिति ॥ २४ ॥ 
| ___ रत्लप्रभाका अनुवाद 

करते हैं-- परमात्मैव” इत्यादिसे । प्रकरणसे भी यह वाक्य ब्रह्मपरक ही है, ऐसा कहते हैं - 
“एतद्‌” इत्यादिसे । शब्द अथोत वाक्य लिङ्गसे दुर्बल हे, यह आशङ्का करके कहते हैं-- 
“शब्दात्‌” इत्यादि ॥२४॥ ; 


< क्र 
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हद्यपेक्षया तु मनुष्याधिकारत्वात ॥ २५ ॥ 
पदच्छेद--हृदि, अपेक्षया, तु, मनुष्याधिकारत्वात्‌ । 
पदार्थों क्ति--मनुष्याधिकारत्वात्‌-शास्रस्य मनुष्याधिकारत्वात्‌ , हृद्यपेक्षया 


` मनुप्याणा हृदयस्य अड्गुष्ठमात्रत्वात्‌ तदपेक्षया [ परमासनोऽड्गुठमात्र्वुक्तम्‌ ] । 
` भाषार्थ--शास्त्रमें मनुष्य ही अधिकृत हैं, मनुष्योका हृदय अँगूठेके बराबर 


है, उस हृदयमे रहनेके कारण उसकी अधेक्षासे परमेश्‍वर अङ््ठगुमात्र कहा गया है । 
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क्क भाष्य ट 
सर्वगतस्याऽपि परमात्मनो हृदयेऽवस्थानमपेक्ष्याऽङ्गुष्ठमात्रत्वमिदसु- 
च्यते आकाशस्येव वंशपवीपेक्षमरर्निमात्रत्वम्‌ । नह्मञ्जसाऽतिमात्रस्यैव 
| परमात्मनोऽङगुष्ठमात्रत्वष्टुपपद्यते । न चाऽन्यः परमात्मन इह ग्रहण- 
4. महतीशानशब्दादिभ्य इत्युक्तम्‌ । 
। ननु प्रतिग्राणिभेदं हृदयानामनवखितत्वात्‌ तदपेक्षमप्यडगुष्टमात्रत्वं 
| ` नोपपद्यत इत्यत उत्तरपुच्यते--मनुष्याधिकारत्वादिति । शास्त्र द्यविशेष 
धन क प्रवृत्तमपि मनुष्यानेवाऽधिकरोति, शक्तत्वात्‌, अर्थित्वात्‌ , अपेयुदसतत्वात्‌ , 
| - भाष्यका अनुवाद 
जैसे बांसके पर्वमें रहनेके कारण आकाश अरत्नि-हाथभरका कहलाता है 
वैसे ही हृदयमें रहनेके कारण सर्वव्यापक परमेश्वर अङ्गुष्ठपरिमाण कहा जाता 
है | क्योंकि परिमाणातीत परमेश्वर वस्तुतः अङ्कुष्ठपरिमाण नहीं हो सकता है 
और ईशानशब्द आदि कारणोंके सद्भावसे परमेश्वरसे अन्यका ग्रहण भी यहां 
र गा) नहीं किया जा सकता, ऐसा पीछे कह चुके हैं । 
| परन्तु प्रत्येक प्राणीका भिन्न भिन्न परिमाणवाला हृदय होता है एक-सा नहीं 
| होता, अतः उसकी अपेक्षासे भी परमात्माका अङ्कुष्ठपरिमाण युक्त नहीं है, 
| इसके उत्तरमें कहते हें-'मनुष्याधिकारत्वात्‌'। यद्यपि शास्र सामान्यरीतिसे ॥ 
| प्रवृत्त है, तो भी अपनेमें त्रैवर्णिकोंका ही अधिकार बतलाता है, क्योंकि वे 
गै समर्थ हैं, कामना विशेषसे युक्त हें, श्रुत्युक्त कर्मके अलुष्ठानमें निषिद्ध नहीं हैं 
क ० रत्नप्रभा < 
a हृद्यपेक्षया तु मनुष्याधिकारस्वात्‌-करः सकनिष्ठिक:--अरत्निः | मुख्या- 
| ङ्गुष्ठमात्रो जीवो गृह्यतां कि गोणग्रहणेन इत्यत आह--न चान्य इति। सति सम्भवे 
मुख्यग्रहो न्याय्यः । अत्र तु श्रुतिविरोधादसम्भव इति गोणग्रह इत्यर्थ: । 
मचुष्यानेवेति । त्रैवरणिकानेव इत्यर्थः । शक्तत्वादिति अनेन पश्चादीनां 
देवानाम्‌ ऋषीणां च अधिकारो वारितः । तत्र पश्चादीनां शास्रार्थेज्ञानादिसामअय- 
रत्प्रभाका अनुवाद ख 
न कनिष्ठिकासे सहित कर अरत्नि अर्थात्‌ कुहनीसे लेकर छिगुनी अगुलीके सिरे तक । तब * 
2  अड्रुष्ठमात्रका मुख्याथ जीवका ग्रहण करो गोण ईउवरका ग्रहण क्यों करते हो ! इसपर कहते 
„~ हैं--“न चान्यः” इत्यादि । सम्भव हो तो मुख्यका ग्रहण करना उचित ही है, किन्तु यहाँ 
तो श्रुतिविरोधसे मुख्य अथका ग्रहण नहीं किया जा सकता, इसलिए गोणका ग्रहण किया 
“मनुष्यानिव””-- त्रेवर्णिकोंका ही अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर नेउयका ही । 
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। भाष्य 

> ; 
। उपनयनादिशाख्राच्चेति बागितमेतदधिकारलक्षणे ( ज० ६।१ )। महुष्याणां 
| भाष्यका अनुवाद 

और उपनयन आदि शास्त्र उन्हींसे संबन्ध रखते हैं, ऐसा अधिकारके लक्षणमें 


_______ न MS न SR Td 


रत्नप्रभा 
भावात्‌ कर्मणि अशक्तिः। इन्द्रादेः स्वदेवताके कर्मणि स्वोद्देशेन द्रव्यत्यागायोगाद्‌ 
Re अशक्तिः । ऋषीणामार्षेयवरणे ऋष्यन्तराभावादू अशक्तिः । आर्थत्वादिति अनेन 
EE । निष्कामानां मुमुक्षूणां स्थावराणां चाञ्धिकारो वारितः । तत्र सुसुक्षूणां शुद्धय- 
| थित्वे नित्यादिषु अधिकारो न काम्येषु । शुद्धचित्तानां मोक्षार्थित्वे श्रवणादिषु 
व्यज्ञकेषु अधिकारो, न कमैसु इति मन्तव्यम्‌ । शूद्व॒स्य अधिकारं निरस्यति-- 
अपर्यदस्तत्वादिति | “ट्टो यज्ञेऽनवकलप्तः” (तै० सं० ७।१।१।६) इति 
पयेदासात्‌ू, “उपनयीत” “तमध्यापयीत” इति शाख्राच्च न शाद्रस्य वैदिके 
कर्मणि अधिकारः । तस्य एकजातित्वस्म्ृतेः उपनयनप्रयुक्तद्विजातित्वाभावेन 
वेदाध्ययनाभावात्‌। अत्र अपेक्षितो न्यायः षष्ठाध्याये वर्णित इत्याह-बणितमिति । 
“खर्गकामो यजेत” इत्यादिशा्स्य अविशेषेण सर्वान्‌ फरार्थिनः प्रति प्रवृत्तत्वात्‌ 
रलग्रभाका अनुवाद 

इस शब्दसे पशु आदिका, देवताओं और ऋषियोंका अधिकार नहीं है, ऐसा सूचित किया है । 
` इनमें पशु आदिमें शाल्नाथेज्ञान आदि सामग्री नहीं है, इसलिए कम करनेमें वे असमर्थ हैं । 
यज्ञ आदि कमे देवताओंके उद्देशसे होते हैं और अपने उद्देशसे द्रव्यत्याग--होम नहीं हो 

` सकता, इसलिए देवता भी कमे करनेमें असमर्थ हैं। आर्षेय ऋषियोंके वरणमें तथाभूत अन 
ऋषियोंके न होनेसे ऋषि कमोलुष्ठानमें असमर्थ हैं। “अर्थित्वात्‌” इस शब्दसे सूचित होता है 
कि कामनारहित मुमुक्कओ और स्थावरोंका कर्मानुष्ठानमै अधिकार नहीं है । इनमें मुमुछ यदि 
चित्तश॒द्धि चाहते हों तो उनका नित्य, नैमित्तिक कमेंमें अधिकार हे, काम्य कममें नहीं हे। 
जिनका चित्त शुद्ध हे, यदि वे मोक्ष चाहते हैं, तो उनका मोक्षके अभिव्यञ्जक श्रवण आदिमें 
अधिकार हे, कमंमें नहीं है, ऐसा समझना चाहिए । “अपयुद्स्तत्वात्‌? इससे शाद्रका शात्रमे 
= OD 
उपनयन करे ओर अध्यापन करे) इस शास्त्रसे 
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तीन ही वणीका अभिसंबन्ध श्रुतिनिर्दिष्ट होनेके कारण उनका ही झात्रमें अधिकार है 
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भाष्य 
च नियतपरिमाणः कायः, औचिलेन नियतपरिमाणमेव चेषामङगुषमात्र 
हृदयम्‌ । अतो मनुष्याधिकारस्वाच्छा्रय मन्नुष्यहृदयावस्थानापेक्षः 
मङ्शुष्ठमात्रत्वसुपपन्न परमात्मनः । यदप्युक्तम्‌-परिमाणोपदेशात्‌ स्मृतेश्च 
संसार्थेवाऽयमङघुष्ठमात्रः प्रत्येतव्य इति, तत्प्रत्युच्यते-'स आत्मा 
साष्यका अनुवाद 
ज्ञेमिनिने वर्णन किया है । सनुष्योंके शरीरका परिमाण निश्चिंत है, इसलिए उनके | 
हृदयका भी परिमाण निञ्चित—अङ्कुष्ठमात्र होना चाहिए। इससे सिद्ध हुआ 
कि झास्रमें मजुष्योंका अधिकार होनेसे मनुष्यके हृदयमें रहनेके कारण परमात्मा 
अङ्नुष्ठमात्र है। परिमाणके उपदेशसे और स्म्रतिसे यह अङ्कुष्ठमात्र जीव ही है, 
ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसका निराकरण करते हें--*'स आत्मा०? ( वह 
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रत्नप्रभा 2 
प्राणिमात्रस्य सुखार्थित्वाच फलार्थे कर्मणि पश्चादीनामपि अधिकार इत्याशङ्क्य 
उक्तरीत्या तेषां शक्तत्वाचभावात्‌ खर्गकामपदे मनुष्यपरतया संकोच्य मनुष्या- : 
घिकारत्वे स्थापिते चातुर्व्याधिकारित्वमाशडक्य “वसन्ते ब्राह्मणोऽयीनादघीत 
ग्रीष्मे राजन्यः शरदि वैश्य?” इति त्रयाणामेवाऽ्निसम्बन्धश्रवणात्‌ तेषामेवाऽ- ठ 
चिकार इति वर्णितमित्यर्थः । अस्तु प्रस्तुते किमायातम्‌, तत्राह-मनुष्याणाश्चेति । जय 
प्रायेण सप्तवितस्तिपरिमितो मनुष्यदेह इत्यर्थः । एवमङ्गुष्ठशब्दः हृत्परिमाण- र 
वाचकः तत्रस्थं ब्रह्म लक्षयतीति उक्तम्‌ । सम्प्रति तच्छन्देनाऽङ्गुष्ठमात्र जीवमनूद्य 
अयसीशान इति जह्माभेदो वोध्य इति वक्तुमुक्तम्‌ अनुवदति-यदपीति | 

रत्वम्रभाका अनुवाद 
प्राणिमात्र सुखकी इच्छा करते हैं, अतः फलके लिए निर्दिष्ट कममें पशु आदिका भी अधिकार 


है, ऐसी आशङ्का करके पूर्वोत्तानुसार उनकी कमोुष्ठानमें सामर्थ्यं आदि न होनेके कारण 
“स्वगेकाम? पद सनुष्यपरक है, ऐसा अर्थसंकोच करके केवळ मनुष्यका अधिकार स्थापित _ 
करनेपर उक्त अधिकार चारों वर्णोपर लागू होता है, ऐसी आशङ्का करके “वसन्ते ब्राह्मणो०? 


( वसन्तमें ब्राह्मण, ग्रीष्ममें क्षत्रिय और शरदमें वेश्य अग्नियोंका आधान करें) इस प्रकार _ 


वर्णन किया है । अस्तु, इससे प्रस्तुतमें क्या लाभ हुआ, इसपर कहते हैं--“मनुष्याणां च” ह 
इत्यादि । अथात्‌ प्रायः मनुष्यशरीर सात बालिएतका होता दै । इस प्रकार हृदयके परिमाणका 
वाचक अड्गुष्ठशन्द हृदयमें रहनेवाले ब्रह्मका लक्षक है, ऐसा कहा हे। अब उस 


क 
“सक रि." 


ब्रह्मसूत्र [ अ० १ पा डे 


MA 
STN AANA 


तखमसि' इत्यादिवत्‌ संसारिण एव सतोऽङ्गुष्ठा तरस्य बरहास्वमिद्युपद्श्यत 
इति । द्विरूपा हि वेदान्तवाक्यानां प्रवत्तिः-- कैचित्‌ Waa 
परा, कचिद्‌ विज्ञानात्मनः परमात्मेकत्वीपदेशपरा | तदत्र पज्ञानाहमनः 
परमात्मनेकत्वमुपदिश्यते, नाऽडशष्ठमत्रत्वं कस्याचित्‌ । एतमवाय परेण 
स्फुरीकरिष्यति- अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनाना हृदय सनि- 
विष्ट: । तं खाच्छरीरात प्रहेन्सुज्ञादिवेषीकां धेयण ते विद्याच्छुक्रम- 
मृतम्‌ ॥' (का० २।६।१७) इति ॥ २५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा है, वह तू है) इत्यादिके समान यह अक्कुष्ठमात्र संसारी ही परमात्मा यहांपर 
कहा गया है, क्योंकि वेदान्तवाक्य दो प्रकारसे प्रवृत्त हैं, कहींपर परमात्माके स्वरूप- 
का निरूपण करते हैं ओर कहींपर विज्ञानात्मा परमात्मासे अभिन्न है, ऐसा उपदेश 
करते हैं । यहां विज्ञानात्माका परमात्मासे अभेद दिखलाया है, किसीमें अङ्कु 
मात्र परिमाणका उपदेश नहीं है । इसी अर्थको 'अङ्कु्ठमात्रः पुरुषो०” ( अंगूठे के 
बराबर अन्तरात्मा पुरुष लोगोंके हृदयमें सदा सं निविष्ट है, जैसे मूँ जसे भूआ-रूई 
को प्रथक्‌ करते हैं, उसी प्रकार घैयेसे अन्तरात्माको अपने शरीरसे प्रथक्‌ करे । 
उसको शुद्ध और अविनाशी जाने ) इस उत्तरवाक्यसे स्पष्ट करेंगे ।।२५॥ 
रत्नप्रभा 
प्रतिपाद्याभेदविरोधाद्‌ अनुवाद्याङ्गुष्ठमात्रस्वं बाध्यम्‌ , ताप्पयार्थस्प बलवच्वादू 
इत्याह--तदिति । कचिद्‌-अस्थूलमित्यादी । कचित्‌-तत्त्वमसीत्यादी | एकः 
त्वार्थ वाक्यशेषमनुकूंस्यति--एतमिति । श्रतिः यमो वा कर्त द्रष्टव्यः । 
तम्‌-जीवम्‌, , प्रवृहेतू-प्रथक कुर्यीत्‌ , धेयैण बळवदिन्त्रियनिग्रहादिना, तम्‌- 
विविक्तमास्मानम्‌, शुक्रम्‌-खप्रकाशम्‌, अमृतमू-कूटस्थे ब्रह्म जानीयादित्यर्थः । 
तस्मात्‌ कठवाक्यं प्रत्यश्रह्मणि ज्ञेये समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ २५ ॥ (७) 
[ रत्म्रभाका अनुवाद 
परमात्माके साथ अभेदके विरोधसे अनुवाद्य जीवका अङ्युष्ठपरिमाण बाध्य हे, क्योंकि तात्पर्य 


` बलवान्‌ हे, ऐसा कहते है-“तद्‌?? इत्यादि । “कहींपर!?--'अस्थूलम्‌ इत्यादि स्थलमें । 


कपर तत्त्वमसि इत्यादिमें । जीव ब्रह्मसे अभिन्न हे, इस विषयमें वाक्यशेष भी अनुकूल 
है, ऐसा कहते हैं--“एतम्‌”” इत्यादिसे । श्रृतिवाक्य या यमको इफुटोकरणका कत्ती समझना 
चाहिए । तम्‌'--जीवको, “्रबृदेत्‌--प्रथक्‌ करे । 
निग्रह आदिसे । “तम्‌!--प्रथक्‌ कृत आत्माको 'शुक्रम! 
समझना चाहिए । इसलिए काठकवाक्यका समन 


“धरेयेण?-बळ्बान्‌ इन्द्रियोंके 
-ण्स्वप्रकाश, अमृतम्‌?--कूटस्थ ब्रह्म 
न्वय शय ब्रह्ममें सिद्ध हुआ ॥२५॥ 
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आ कवा बन 
/ F [ ८ देवताधिकरण सू० २६-३३ ] 

| NAN ४० ५ ७ ~ 

ह - नाविक्रियन्ते विद्यायां देवाः किंवाऽधिकारिणः । 

विदेहत्वेन सामर्थ्यहानेनेंषामाविक्रिया ॥ १॥ 


| अबिरुद्धार्थवादादिमन्त्रादेदेहसत्त्वतः । 
| अधित्वादेश्च सोलभ्याद देवाद्या अधिकारिणः ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 
४8 उ सन्देह--त्रझविद्याम देवताऔका अधिकार है या नहीं ! 
पूर्वपक्ष--शरीर और सामर्थ्य आदिके न होनेके कारण उनका ब्रह्मविद्यामे 
अधिकार नहीं है । 
सिद्धान्त--प्रमाणान्तरसे अविरुद्ध अर्थवाद आदि ओर मंत्र आदैसे ज्ञात होता है कि 
देवताओंका शरीर है ओर देवता आदिमें अर्थित्व मी सुलभ है,अत; उनका ब्रह्मविद्यामें 
अधिकार है । 


# निष्कषं यह दे कि बहदारण्यकमें “तद्यो यो देवानां प्रत्यवदध्यत स एव तदभवत्‌ , तथर्षीणाम्‌' 
थह श्रुति है। उसका अर्थ है--देवता्ोमसे एवं ऋषियोंमेसे जिस जिसने ब्रह्मको जान लिया, 
वह ब्रह्म ही हो गया । ह 

यहापर पूर्वपक्षी कहता है कि देवता ओर ऋषियोंको ब्रह्मावेयामें अधिकार नहीं हे, क्योंकि 
“अर्थी सभर्थों विद्वाज्शाख्रेणाप्युदस्तोडधिक्रियते इस प्रकार कथित अधिकारके कारण--अधित्व, 
> सामथ्ये, विद्वत्ता और शाख्से अनिषिद्ध दोना अशरीर देवताओंमें संभव नहीं है । यह नहीं 
कह सकते कि मंत्र, अर्थवाद आदिसे देवताओंका सशरारत्व जाननेमें आता है, क्योंकि विधिके ] 
साथ एकवाक्यताको प्राप्त हुए मंत्र आदिका स्वाथमें तात्पर्यं नहीं हो सकता । 

सिद्धान्ती कइते हें कि अर्थवाद, तीन प्रकारका हे--गणवाद, अनुवाद और भूतार्थवाद । 
“विरोधे गणवादः स्यादनुवादोऽवधारिते । 
६... भूताथेबादस्तद्वानादथैवादख्रिधा मतः ॥” 
| “आदित्यो यूपः? ( सूर्य यूप--यज्ञस्तम्भ है ) 'यजमानः प्रस्तरः? (यजमान प्रस्तर 
इत्यादि अर्थवादोमें प्रत्यक्ष विरोध है, क्योंकि स्तम्भ आदित्य नहीं हो सकता और 


क 


लक्षित होता दै, इसलिए ये गुणवाद हें । “अग्निहिमस्य भेषजम्‌? ( अशि 
“वायुवें क्षेपिष्ठा देवता” ( वायु शीघ्र जानेवाला देवता हे ) अ 


६६० ब्रह्मसूत्र [ अ० १ पा० है 
प्रपि णः सम्भवात्‌ ॥ २६ ॥ केन 
तदुपयाप बादरायण' सम्भवात्‌ 
पद्च्छेद- तढुपरि, अपि, बादरायणः, सम्भवात्‌ । 
पदार्थोक्ति- तदुपर्यपि मनुष्यादुपरिष्टाद्‌ ये देवादयस्तेषामपि, सम्भवात्‌ -- 
अर्थेत्वसामथ्यीथधिकारकारणसम्भवात्‌ [प्रह्मवि्यायामधिकारोऽस्तीति] बादरायणः 


[ आचायों मनुते ] । हा 
भाषार्थ--मनुष्यसे श्रेष्ठ देवता आदिम अर्थित्व, सामथ्य आदि अधिकारके 


कारण हैं, अतः वे भी ब्रझविद्यामै अधिकारी हैं, ऐसा बादरायण आचार्य «| 
मानते हैं । ८ 
भाष्य 
अड मात्र श्रृतिरमुष्यहृदयापेक्षा, मबुष्याधिकारस्वाच्छाखस्यत्युक्तम्‌ + 
भाष्यका अनुवाद च्य 
अङ्नुष्ठमात्र श्रुति मनुष्यके हृदयके साथ संबन्ध रखती है, क्योंकि शाखका 4 ०... 
रलप्रभा 


शाख्नस्य मनुष्याधिकारत्वे देवादीनां ब्रह्मविद्यायमपि अनधिकारः स्यादि- 
त्याशङ्क्या55ह- तढुपर्यपि बादरायणः सम्भवादिति । ननु समन्वयाध्याये 
अधिकारचिन्ता न सङ्गता इत्यत आह- अङ्गुष्ठेति। स्मृतस्य उपेक्षानहेस्व प्रसङ्ग: । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
र शास्त्रमें यदि मनुष्योंका ही अधिकार हो तो देवता आदिका ब्रह्मविद्यामें भी अधिकार नहीं 
होगा, ऐसी आशङ्का करके कहते है--“तढुपर्यपि वादरायणः सम्भवात्‌” । यदि कोई कहे कि 
देव और ऋषियोंका ब्रह्मविद्यामें अधिकार है या नही, यह विचार समन्वयाध्यायमें असङ्गत है, 


पदैकवाक्यतासे स्वार्थमें अवान्तर तात्पयेका प्रातिपादन करके वाक्यैकवाक्यतासे विधि महातात्पयेका ' 
प्रतिपादन करते हैं । मंत्रोमे मी इसी न्यायकी योजना करनी चाहिएं। इस प्रकार मंत्र ओर 
अर्थवादोसे देवता आदि सशरीर हें यह सिद्ध होने पर वेदाम्तश्रवण आदिमै उनकी सामर्थ्यं सुलभ 

ही है। ऐश्‍वर्य नइवर एवं सातिशय दै, यह ज्ञान होनेंके कारण मोक्ष एवं उसके साधन ब्रह्म- 
'विद्यामें उनकी कामना हो सकती हे। उनके उपनयन, वेदाध्ययन आदि न होनेपर भी वेदका 
स्वतः भान होनेके कारण उनमें विद्वत्ता भी दै । इसलिए विद्यार्म देवताओंका आधिकार किससे नहीं 
'रोका जा सकता । यद्यपि अन्य आदित्य आदि देवताओंके न होने एवं आदित्यत्वादिप्रातिरूप 
'विद्याफलके सिद्ध होनेके कारण आदित्य आदि देवताओंका आदित्यादिध्यानाभेश्रित सगुणब्रह्मो- _? 
पासनामें आधिकार न हो, तो भी निगुणब्रह्मविद्यामें उनका अधिकार माननेमें कोई दोष नहीं दै, 
इससे सिद्ध हुआ [क्षे ब्रह्मविद्यामे देवताओंका अधिकार है । 


क 
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भाष्य 

तत्प्रसङ्गनेदमुच्यते । बाढं मबुष्यानधिकरीति शास्रम्‌, न तु मनुष्यानेवे- 
तीह ब्रह्मज्ञाने नियमोऽस्ति, तेषां मन्नुष्याणाब्वुपरिष्टाद्‌ ये देवादयस्तानप्य- 
घिकरीति शास्रमिति बादरायण आचार्यो मन्यते । कस्मात्‌ ! सम्भवात्‌ । 
सम्भवति हि तेषासप्यपित्वाद्यघिकारकारणम्‌ । तत्राऽथित्वं तावन्मोक्षः ॒ 

भाष्यका अनुवाद | 
अधिकारी मनुष्य है, ऐसा पीछे कहा है, उसीके सिलसिलेमें यह कहा जाता | 
है । अवश्य मनुष्य शास््रका अधिकारी है, परन्तु त्रह्मज्ञानमें मनुष्य ही अधिकारी 
है, ऐसा नियम नहीं है । बादरायण आचार्यका मत है कि उनसे अथोत्‌ मलुष्यों- 
से श्रेष्ठ देवता आदि भी शाखके अधिकारी हैं । किससे ? सम्भवसे । अधिकारके 
कारण कामना आदिका उनमें भी संभव है । उन कारणोंमें मोक्षार्थी होना देवता 


रत्नप्रभा 

अत्र मनुष्याधिकारस्वोक्तया स्मृतानां देवादीनां वेदान्तश्रवणादौ अधिकारोऽस्ति 
न वा इति सन्देहे भोगासक्तानां वैराग्याद्यसम्मवात्‌ नेति प्राप्ते सिद्धान्तमाह-- | 
बाढमिति । एवमधिकारबिचारात्मकाधिकरणद्वयस्य प्रासङ्गिकी सङ्गतिः । अत्र क 
पूर्वपक्षे देवादीनां ज्ञानानधिकाराद्‌ देवत्वग्रासिद्वारा क्रममुक्तिफलासु दहराद्युपा- ऱ्य 
सनासु क्रममुक्तयर्थिनां मनुष्याणाम्‌ अप्रवृत्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते तु प्रवृत्तिः | 
उपासनाभिः देवत्व प्राप्तानां श्रवणादिना ज्ञानादू सुक्तिसम्भवादिति सफलोऽयं 
विचारः । ननु भोगासक्तानां तेषां मोक्षार्थित्वाभावात्‌ न अधिकार इत्यत आह- 
अर्थित्वं तावदिति । विकारत्वेन अनृतविषयसुखस्य क्षयासूयादिदोषहष्टया निर- 

; रत्रमभाका अनुवाद 
इसपर कहते है--“अङ्गुष्ठ” इत्यादि । स्म्रातिपथारूढ विषयकी उपेक्षा न करना प्रसङ्ग है । 
यहां मनुष्या अधिकार कहा है, इसलिए स्मतिपथारूढ देवता आदिका वेदान्तश्रवण आदिम 
अधिकार है या नहीं, ऐसा सन्देह दोनेपर वे भोगासक्त हैं, अतः उनमें वैराग्य आदि साधन 
सम्पात्तेयौंका संभव नहीं है, इसलिए वे श्रवण आदिके अधिकारी नहीं हैं, ऐसा प्राप्त होनेपर 8 
सिद्धान्त कहते है--“बाढम्‌" इत्यादेसे । इस प्रकार दोनों अधिकरणोंमे अधिकारका विचार 
होनेसे इस अधिकरणकी पूर्व अधिकरणके साथ प्रसङ्ग संगति है । यहां पूर्वपक्षमें देवता आदिके | 
ज्ञानमें अनधिकारी होनेके कारण देवत्वप्राप्ति द्वारा क्ममुक्तिके साधन दहर आदि उपासनाओंमें _ 
क्रममुक्तिक्ी अपेक्षा करनेवाले मनुष्योंकी अग्रव्वत्ति फल है, रिद्धान्तमें तो उनमें प्रद्मात्ति फल 
है । उपासनासे देवत्वको प्राप्त हुए छोगोंको श्रवण आदिसे ज्ञानद्वारा मुक्ति हो सकती है, इसालि 
यह विचार ( देवताओंका ज्ञानमें अधिकार है या नहीं यह विचार ) सार्थक है । 
शङ्का करे कि विविध विचित्र आनन्दभोगमें आसक्त देवताओंमें वैराग्य 
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भाष्य 
विषय देवादीनामपि सम्भवति विकारविषयविभूत्यनित्यत्वालोचनादिनिमि- 
त्तम्‌। तथा सामर्थ्यमपि तेषां सम्भवति, मन्त्रार्थवादेतिहासपुराणलोके- 
भ्यो विग्रहवत््ाद्यवगमात्‌। न च तेषां कश्चित्‌ प्रतििधोऽस्ति। न चोप- 
मयनादिशास्रणेषामधिकारो निवर्त्यत, उपनयनस्य वेदा्ययनार्थत्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
आदिमें भी संभव है। देवताओंको यह ज्ञान होता है कि हमारा ऐश्वर्य परिणामशीळ 
एवं अनिल है, इससे वे भी मोक्षार्था हो सकते हैं । उसी प्रकार साम्ये भी उनमें 
संभव है, क्योंकि मंत्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और लोकानुभवसे अवगति 
होती है कि वे शरीरी हें । ओर उनके लिए किसी कर्ममें निषेध नहीं है । ओर 


उपनयन शाखसे उनका अधिकार निवृत्त नहीं होता, क्योंकि उपनयन वेदाध्ययनके 


रत्नप्रभा 
तिशयसुखमोक्षार्थित्वं सत्त्वप्रकृतीनां देवानां सम्भवतीत्यथैः। ननु इन्द्राय खाहा 
इत्यादौ चतुथ्येन्तशब्दातिरिक्ता विग्रहवती देवता नास्ति, शब्दस्य च असामथ्यीत्‌ 
न अधिकार इत्यत्र आह--तथेति | आर्थेखवद्‌ इत्यर्थः | अपयुदस्तत्वमाह-- 
न च तेषामिति । “द्रो यज्ञेडनवक्लप्त”” ( ते० सं० ७।१।१।६ ) इतिवद्‌ 
देवादीनां विद्याधिकारनिषेधो नास्तीत्यर्थः । ननु विग्रहवच्वेन दृष्टसामर्थ्ये सत्यपि 
उपनयनाभावात्‌ शाख्रीयसामर्थ्यं नास्तीत्यत आह-न चेति | जन्मान्तराध्ययन- 
बलात्‌ खयमेव प्रतिभाताः स्मृताः वेदाः येषां ते तथा तद्‌भावादित्यरथः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
' नहीं हो सकती, इसलिए उनका ब्रह्मविद्यामें अधिकार नहीं है, इसपर कहते हैं--“अर्थित्व 
तावद्‌” इत्यादिसे । अनृत--मिथ्याभूत विषयसुखमें विकार होनेसे क्षय, ईष्यी आदि दोष 
देखकर निरतिदायखुखरूप मोक्षमँ सत्तवप्रक्ठतिवाले देवताओंकी भी कामना हो सकती है । यदि 
काई कहें कि इन्द्राय स्वाहा” इत्यादि चतुर्थ्यन्त शब्दसे भिन्न कोई शरीरवाला देवता 
अतीत नहीं होता है, शब्दमें तो ज्ञानके साधनके अचुष्ठानकी सामर्थ्य नहीं है, अतः इन्द्र आदि 
देवताओंको अधिकार नहीं है, इसपर कहते हैं “तथा” इत्यादि । तथा'- अर्थित्वके समान । 
पर्युदासका अभाव कहते हैं--“न च तेषाम्‌” इत्यादिसे । “टो यज्ञेऽनवक्ड्प्तः' इसमें जैसे 


LS 
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झाका कम्ममे निषेध कहा गया है; वैसे देवता आदिके अधिकारका निषेध नहीं है । यदि 


कोई शड्का करे कि शरीरी होनेके कारण यद्यपि देवताओंमें ज्ञानसम्पादन करनेकी सामर्थ्य हे, 


~ भी नी पनि नः ~ ~ १ ° oe ~ 
तौ भी उपनयन न होनेसे उनमें शास्त्रीयसामर्थ्य नहीं है इसपर कहते हैं--“न च” इत्यादि । 


ius अन्य ज मके: ध्ययन ~ उन्हें. ~ ७ ७ ५ 
| 71 जन्मक अध्ययनके बलले उन्हें वेदका स्मरण स्वयं ही हो जाता है। बालक आदिमें 
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तेषां च खर्यप्रतिभातवेदत्वात्‌ । अपि च एवां विद्याग्रहणाथ ब्रह्मचर्यादि 
दघीयति--'एकशतं ह वै वर्षाणि मघवान्‌ प्रजापतौ ब्रह्मचर्यमुवास' (छा० 
८।११।३), 'भूगुर्वे वारुणिः वरुणं पितरशुपससार अधीहि भगवो ब्रह्म’ 
(तै० ३।१ ) इत्यादि । यदपि कर्मस्वनधिकारकारणञ्चक्तम्‌--न देवानां 
देवतान्तराभावात्‌' इति, 'न ऋषीणामर्पेयान्तराभावात्‌' (जै० ६।१।६,७) 
इति, न तद्विदयास्वस्ति नहीन्द्रादीनां विद्याखधिक्रियमाणानामिन्द्रायुदेरोन 
क. भाष्यका अनुवाद 
लिए है और उनको वेदका प्रकाश स्वयं ही होता है। ओर 'एकझतं ह०' ( एक 
सौ एक वर्ष तक इन्द्र प्रजापतिके पास त्रह्मचयेपूर्वक रहा ), ग्रिणुवै वारुणिः०' 
(वरुणका पुत्र गु अपने पिता वरुणके पास गया ओर उसने कहा कि हे भगवन्‌! 
मुझे त्रह्मज्ञानका उपदेश कीजिए) इत्यादि श्रुतिवाक्यसे प्रतीत होता हे कि विद्या- 
ग्रहणके लिए देवता आदि भी त्रह्मचये आदि धारण करते हे. । “न देवानां? 
„~^ ( देवताओंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्योंकि अन्य देवताओंका अभाव है ) 
और “न ऋषीणा०” ( ऋषियोंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्योंकि दूसरा ऋषि- | 


| रत्रम्रमा 
| बालादिषु प्रविष्टपिशाचादीनां वेदोद्धोषदर्शनात्‌। देवयोनीनां जन्मान्तरस्मरणम्‌ 
| अस्तीति स्मृतवेदान्तानामथेविचारो युक्त इत्यर्थः । देवानां ऋषीणां च विद्या- 
विकारे कारणम्‌ अर्थित्वादिकम्‌ उक्त्वा श्रौत गुरुकुलवासादिलिङ्गम्‌ आह- अपि 
3 चेति । ननु ब्रह्मविद्या देवादीन्‌ न अधिकरोति, वेदाथित्वादू, अमिहोत्रवद्‌ इत्यत 
+ आह--यदपीति । देवानां कर्मसु नाऽधिकारः देवतान्तराणाम्‌ उद्वेश्यानाम्‌ 
| अमावादिति प्रथमसूत्राथः । ऋषीणाम्‌ अनधिकारः ऋष्यन्तराभावात्‌ ऋषियुक्ते 
| | कर्मणि अशक्तेरिति ठ्वितीयसूत्राथः । असामर्थ्येम्‌ उपाधिरिति परिहरति-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद ड 
प्रविष्ट हुए पिशाचादि द्वारा वेदका उद्घोष देखा जाता है, इसलिए देवता आदिको अन्य जन्मका 
स्मरण है, इसलिए स्मरण किए हुए वेदान्तोंका अर्थविचार युक्त है, ऐसा अर्थ है । देवों ओर 
ऋषियेंके विद्याधिकारमें कामना आदिको कारण कह कर युरुकुलवास आदि श्रुतिमें कहे हुए लिंग 
कहते है--“अपि च? इत्यादिसि । यदि कोई कहे कि अग्निहोत्रके समान वेदार्थ होनेके कारण 
। ५ ब्रह्मविद्यामें देवादिका अधिकार नहीं है, इसपर कहते हैं--“यदपि” इत्यादि । देवताओका 
~ कम्ममें अधिकार नहीं है, क्योंकि जिनके उद्देश्यसे देवता कमे करें, ऐसे अन्य देवता 
हे ही नहीं, ऐसा प्रथम सूत्रका अथ हे । ऋषियोंको कर्मेमै आधिकार नहीं 
1 अन्य ऋषियोंके न होनेसे ऋषियुक्त कर्ममें उनकी शक्ति नहीं है यह दूस 
८४ 
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उनके अङ्कु्ठकी अपेक्षा रखती है, अतः विरुद्ध नहीं है ॥२६॥ 


६६४ हासन [3 hI 


भाष्य 


किञ्चित्कृत्यमस्ति, न च भृग्वादीनां भृण्वादिसगोत्रतया । तस्माइवादी- 
नामपि विद्यास्वधिकारः केन वार्यते । देवाद्यधिकारेऽप्यङ्शष्ठमात्रश्चुतिः 
स्वाङगुष्ठापेक्षया न विरुध्यते ॥ २६ ॥ 
> भाष्यका अनुवाद 

समूह नहीं है ) इत्यादिसे जा देवता आदिका कर्ममें अनधिकारका हेतु कहा है, 
वह विद्यामे नहीं है । वस्तुतः विद्याओंमें अधिकृत इन्द्र आदिका कोई मी क्य 
इन्द्र आदिके उद्देशसे नहीं है और श्रगु आदि ऋषियोंका भी कोई कल श्रगु 
आदिके सगोत्रके उद्देशसे नहीं है । इस कारण देबताओंका भी विद्याओंमें अधि- 
कार कोन रोक सकता है ? देवता आदिके अधिकारमें मी अञङ्गुष्ठमात्र श्रुति 


रत्नप्रभा 
न तदिति। असामर्थ्यरूपं कारणमित्यर्थः। नहि अस्ति, येन असामर्थ्य स्यादिति 
शेषः । “तद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एव तदभवत्‌ „ तथर्षीणाम्‌?' इति वाक्य- 
बाधोऽपि अनुमानस्य द्रष्टव्यः । ननु देवादीन्‌ प्रति अङ्गुष्ठमात्रश्नुतिः कथम्‌ ? 
तेषां महादेहत्वेन हृदयस्य अस्मदडगुष्ठमात्रत्वाभावात्‌ । अतः श्रुतिषु तेषां 


के 
नाधिकार इत्यत आह--देवाद्यधिकारे5पीति ॥ २६ ॥ 
| रत्वभभाका अनुवाद 

अथ है। असामर्थ्यं उपांधि है, इस प्रकार शङ्काका परिहार करते हैं--.''न तद?” इत्यादिसे । 
तद्‌--असासथ्यरूप कारण । ५ 'नहि--' `--अस्ति’ के बाद 'येनासामर्थ्य स्यात्‌? ( जिससे 
उनमें असामथ्ये हो) इतना शेष समझना चाहिए “तद्यो यो देवानां०' ( देव, ऋषि और मनुष्योमें 
जिस जिसने यहद जान लिया कि भें ब्रह्म हूँ” वह ब्रह्म ही हो गया) इस वाक्यसे पूर्वोक्त 
अनुमानका बाध भी होता है, यह समझना चाहिए । यदि कोई कहे कि अड्युष्ठमात्र श्रुति 
देवताओंके पक्षमें किस प्रकार संगत होगी ? क्योंकि उनके विपुलकाय होनेके कारण हमारे 
अंगूठके बराबर उनका हृदय नहीं है, इसलिए श्रुतिमें उनका अधिकार नहीं है, इसपर 
कहते हें-“देवाद्यविकारेऽपि” इत्यादि ॥ २६ ॥ 


(२) अब्नविधा देवादोजाधिकोत, बदलास जलेर ए उ (१) “ह्मविद्या देवादीन्नाषिकरोति, वेदार्थत्वात्‌, आन्नहोत्रवत्‌? इस अनुमानगें 'असामर्थ्ये? 
उपाधि है, क्योंकि वह साध्यका व्यापक तथा साधनका अव्यापक दै, देवादि जहां जहां ( कर्म 
आदिमें ) अनधिकृत हैं, वहां वह अनधिकार असामथ्यरूप कारणसे ही है, इस प्रकार असामर्थ्य 
सायका व्यापक है । वेदार्यत्वरूप हेतु ब्रहमश्ञानमें भी है, वहां देव आदिका असामथ्यै नहीं है, 


क्योंकि श्रुतिसे ज्ञात होता है कि देव आदिको भी अक्नज्ञान होता है, और वे मुक्त हो जाते हें 
ड कि 2 
विस्त होनेके कारण ब्रह्मज्ञानमें देवता 


इस प्रकार साधनका अव्यापक है । अतः उक्त अनुमान उपा 


र आदि SN Se 
[दिका अनषिकार सिद्ध नहीं कर सकता है । 


क वी 
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1 विरो ९ 0९० (2 ८ > 
“i विरोधः कर्मणीति चेन्नानेकप्रतिपत्तेदेशनात्‌ ॥२७॥ 


|” पदच्छेद--विरोधः, कर्मणि, इति, चेत्‌, न, अनेकप्रतिपत्तेः, दर्शनात । 
पदार्थोक्ति--कर्मणि विरोधः--[इन्द्रादीनां विम्रहवत्त्वे एकस्य शरीरस्याऽ 
नेकत्र कर्मणि युगपत्सन्निधानासम्भवात्‌] कर्मणि विरोधः प्रसज्येत, इति चेत्‌, न, 
अनेकः्रतिपत्तः--एकस्याऽप्यनेकशरीराणां युगपत्‌. प्रातः, दर्शनातू--स एकधा Es 
भवति त्रिधा भवतिः इस्यादिश्रुतौ दशैनात्‌ । [अथवा] अनेकप्रतिपत्ते;-- 
अनेकत्र कमणि एकस्याऽङ्गमावस्य दर्शनात्‌, [इन्द्रादीनामपि अनेकत्र हवि- ै 
अहणसुपपद्यते] । | 
। भापार्थ इन्द्र आदि देवताओंके भी यदि शरीर हों तो एक शरीर अनेक 
स्थलोमें होनेवाले कर्ममें एक ही समय उपस्थित नहीं हा सकता, इसलिए कर्में 
बिरोध होगा अथीत्‌ यज्ञ आदि कमाबुष्ठान असम्भव हो जायगा, ऐसा कहना 
टीक नहीं है, क्योकि “स एकधा०' ( वह एक प्रकारका हाता है, तीन प्रकारका 
हाता है पाँच प्रकारका होता है ) इत्यादि श्रुतिम एक ही समय एकका ही अनेक 
शरीरोंका ग्रहण करना देखा जाता है । अथवा अनेक कमॉर्मे एक ही पदार्थः 
का अङ्ग हाना लोकमें देखा जाता है, अतः इन्द्र आदिका भी अनेक स्थलोंमें 
हवि ग्रहण करना उपपन्न होता है । र 
"9७ €.€ FE 
| भाष्य 
स्यादेतत्‌, यदि विग्रहवस्वाद्यभ्युपगमेनं देवादीनां विद्यास्वंधिकारो 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसा होता परन्तु हो नहीं सकता है, क्योंकि यदि शरीरवत्त्व आदि स्वीकार 


र रत्नप्रभा 

` ननु मन्त्रादीनां प्रतीयमानविअहवत्ते तात्पये कल्पयित्वा प 
उक्तः, स च अयुक्तः, अन्यपराणां तेषां प्रल्यक्षादिविरोधेन खाः 
नुपप्तेरिति आक्षिप्य सूत्रचतुष्टयेन परिहरति--विरोध 
; | रत्वप्रमाका अनुवाद | 
सशरीर देवताओंमें मंत्र आदिके तात्पर्यकी कल्पना कर # 

` अधिकार कहा गया है, वह ठीक नहीं हे, क्योंकि : 
उन मंत्रोंको अन्याथपरक मानना पडेगा, अतः 


६६६ ब्रह्मन I ह या 


I | 

शी, भाष्य 29. 

(> प ० ००५ क आहे. (0) / 

वर्ण्येत विग्रहवत््वादत्विगादिवदिन्द्रादीनामपि स्वरूपसंनिधानेन कमाङ्ग- | 
~ 6 DT 8 व्‌ रं > 

भावोऽभ्युपगम्येत, तदा च विरोधः कमणि स्यात्‌, नहीन्द्रादीनां स्वरूपर्सनि ७ 


धानेन यागेऽङ्गमावो दृश्यते, न च सम्भवति, बहुषु यागेषु युगपदेकस्ये- 

भाष्यका अनुवाद 
देवता आदिका विद्यामें अधिकार कहा जाय तो शरीरी होनेसे ऋत्विक्‌ आदिके के 
समान इन्द्र आदिका भी खरूपके संनिधानसे कर्ममें अङ्गभाव स्वीकार करना 
पड़ेगा, तब कर्ममें विरोध होगा । क्योंकि यागमें खरूपके संनिधानसे इन्द्र आदि- 


डी ७३ नल ha / 
का अंगभाव देखनेमें नहीं आता है। ओर हो भी नहीं सकता, क्योंकि बहुतसे १3 
यागोंमें एक ही समय एक इन्द्रकी खरूपसे उपस्थिति हो नहीं सकती है, ऐसा 
रत्नमभा 
व्र ५५ १२५ 
वर्ण्येत तहींति शोष: । खरूपम्‌--विग्रहः । अभ्युपगमे प्रत्यक्षेण देवता दृश्येत, न च 
इश्यते, अतो योग्यानुपलब्ध्या देवताया विग्रहवत्या अभावात्‌ सम्प्रदानकारकाभावेन 07) 


कर्मनिष्पत्तिः न स्यादित्याह--तदा चेति । विग्रहस्य अङ्गस्वम्‌ अनुपलब्धि 
री प्र 
बाधितम्‌, युक्त्या च न सम्भवतीत्याह--न चेति । तस्माद्‌ अर्थोपहितशब्द एव 
रत्वमभाका अनुवाद्‌ 
सकेगी, ऐसा आक्षेप करके “विरोधः कमणि” इत्यादि चार सूत्रोंसे उसका परिहार करते हैं । 
वर््यत' के बाद “तहिं” ( तो ) यह शेष समझना चाहिए । खरूप अर्थात्‌ शरीर । ऐसा खौकार ५ 
करनपर देवताओका प्रत्यक्ष दशन होना चाहिए, किन्तु होता नहीं, इसालिए योग्यानुपलेब्धि | 
रूप प्रमाणसे प्रतीत होता हे कि देवता शरीरयुक्त नहीं हैं, अतः सम्प्रदानकारकके न होनेके 
कारण कमको निष्पत्तिं नहीं हाँ सकेगी, ऐसा कहते हैं--“तदा च” इत्यादिसे । शरीरका 
यागम अग होना अनुपर्लब्ध प्रमाणसे बाधित है और युक्तिसे भी संभव नहीं है, ऐसा कहते 


है-- न च” इत्यादिसे । इसलिए अथोपहित शब्द ही देवता है, अचेतन होनेके कारण EE 
विद्याम उसका अधिकार नहीं है, यह शङ्काका अर्थ हे । 


(१) वेदान्तियोंके माने हुए छः प्रमाणोंमें अनपलां 
जो प्रमा-यथाथीनुभवका करण-असाधारण कारण हदो 
अंुभवका करण अनुपळान्ध हे, इसलिए वह प्रमाण है । 
अधम आ।दका अभाव गृहीत नहीं होता है, 
इससे यही कहा गया कि घट आदिके ज्ञानक 

आदिसे युक्त भूतलमें यदि यहां घट होता ते 
दै, इस प्रकार आपादन आदिसे जो 
अमाणसे होता हे । 


ब्धे एक प्रमाण हे । प्रमाण वह कहलाता है 
शानरूप कारणसे अजन्य, अभावके 
अनुपलान्ध प्रमाणसे अतीन्द्रिय धर्म 
इसलिए योग्य अनुपलब्धि ही अभावानुभवमें कारण हे । 
1 अभाव घटाभावानुभवमें कारण दवै । पष्कल आलोक 
1 उपलब्ध होता, उपलब्ध नहीं होता है, इसाहेए नही ७ .- 
वदाभावका शान होता है, वह योग्य अनुपलाब्ध क 


| 5 
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? डो सा 
न्द्रस्य स्वरूपसंनिधानाजुपपत्तेरिति चेत्‌; नाऽयमस्ति विरोधः । 
प्र कस्मात्‌ ? अनेकप्रतिपत्तेः । एकस्या5पि देवतात्मनो युगपदने- 


कस्बरूपप्रतिपच्तिः सम्भवति । कथमेतदवगम्यते ? दर्शनात्‌ । 
तथाहि--'कति देवाः’ इत्युपक्रम्य “त्रयश्च त्री च शता त्रयश्च त्री च 
सहस्ला' इति निरुच्य 'कतमे ते’ इत्यस्यां एच्छायाम्‌ महिमान एवेषामेते 
त्रयस्त्रिशक्वेव देवाः ( व° ३।९।१,२ ) इति ब्रुवती श्रुतिरेकेकख 
ह... भाष्यका अनुवाद 
कोई आक्षेप करे, तो यह आक्षेप नहीं हो सकता । किससे ? अनेक प्रतिपत्ति 
होनेसे । एक ही समयमें एक ही देवता अनेक स्वरूप धारण कर सकता है। 
यह कैसे समझा जाय ? इससे कि श्रुतिमें देखा जाता है । क्योंकि “कति देवाः’ 
( देवता कितने हैं ) ऐसा उपक्रम करके “त्रयश्च त्री च०' ( तीन सौ तीन और 
तीन हजार तीन अथोत्‌ तीन हजार तीन सौ छः हैं) ऐसा निर्वचन करके 
कक “कतमे०” ( वे कौन हैं ) ऐसा प्रश्न उपस्थित होने पर “महिमान एवेषा०” (ये 
इनकी महिमा ही हैं, देवता कुल तेंतीस ही हें) यह कहती हुई श्रुति एक 
PSD BP = 


रत्नप्रभा 
देवता तस्या अचेतनत्वात्‌ न विद्याधिकार इति शङ्कार्थः । 
| परिहरति--नायमिति । एकस्याऽपि देवस्य योगबलाद्‌ अनेकदेहप्रातिः 
ह. श्रुतिस्मृतिदशनात्‌ सम्भवति, अतो न कर्मणि विरोध इति व्याचष्टे-कस्मादि- 
jn. त्यादिना । वेश्वदेवशख्रे शस्यमानदेवाः कति इति शाकल्येन ष्टो याज्ञवल्क्यो 
निविदा त्रयश्च इत्यादिरूपया उत्तरं ददौ । निविन्नाम शस्यमानदेवसंख्यावाचकः 
12 शब्दः । षडधिकानि त्रीणि शतानि त्रीणि सहसाणीति संख्योक्तो संख्येयखरूप- 
f प्रश्‍ने महिमानो विभूतयः-सर्वे देवाः, एषाम्‌ त्रयखिशददेवानाम्‌। अतः अष्टौ वसवः, 
| रत्नम्रभाका अनुवाद हक: 
शङ्काका निराकरण करते हैं--नायम्‌” इत्यादिसे । श्रुति और स्झृतिको देखनेसे प्रतीत 


होता है कि एक ही देवता योगबलसे अनेक देह धारणकर सकता है, इसलिए कममें विरोध 

॥ नहीं है, ऐसा व्याख्यान करते हे--“कस्माद? इत्यादिसे । वैश्वदेवशल्लमें कितने देवताओंकी 
स्तुति की गई है, जब शाकल्यने याञ्चवल्क्यसे इस प्रकार पूछा, तब याज्ञवल्क्यने “त्रयश्च' 

_ इत्यादि निविद्से उत्तर दिया । शस्यमान देवताओंकी संख्याका वाचक मंत्रपद 'निविद! कह- 
लाता है। तीन हजार तीन सौ छः, याञ्चवल्क्यके यह संख्या कहनेपर संख्येय देवताओंके खरूपके 6 
विषयमें शाकल्यने फिर प्रश्‍न किया कि वे कौन हैं १ याञ्चवल्क्यने उसका उत्तर दिया कि ६ त र. 


$ 
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भाष्य 


देवतात्मनो युगपदनेकरूपतां दशयति । तथा त्रयस्त्रिशतो5पि पडाद्यन्त- | 
जी देवः’ इति 'प्राण! इति, प्राणकरूपतां देवानां दश- 
भवक्रमेण 'कतम एको देवः इति 'प्राणः इति, गराणेकर al 
यन्ती तस्यैवैकस्य प्राणस्य युगपदनेकरूपतां दशेयात | तथा स्मातरपि-- | 
भाष्यका अनुवाद हु 
ही देवतात्माके एक ही समयमें अनेक रूप दिखलाती है। उसी प्रकार उन | 
तेंतीस देवोंका क्रमशः छः, तीन, दो ओर एक में अन्तभीव दिखलाकर 'कतम एको ०? | 
( वह एक देव कौन है ? प्राण है ) इस प्रकार देवताओंका प्राणरूप एक स्वरूपको ५. 
दिखलाती हुई श्रुति उसी एक प्राणमें एक ही समयमें अनेक स्वरूप दिखलाती 


रत्नप्रभा « 
न एकादश रुद्रा द्वादश आदित्याः, इन्द्रः प्रजापतिश्च इति त्रयस्तिंशद्देवाः, तेऽपि छ | 
षण्णाम्‌ अभिप्रथिवीवायन्तरिक्षादि्यदिवा महिमानः, तेऽपि षट्सु देवेषु अन्त- Fa 
य भवन्ति । षट्‌ देवाख्निषु लोकेषु, त्रयश्च द्व्योः अन्नप्राणयोः, वौ च एकस्मिन्‌ प्राणो से 
सट हिरण्यगर्भे, अन्तभवत इति दर्शितम्‌ इत्यरथः | त्रयस्िशतो5पि देवानामिति सम्बन्ध; । | 


दर्शनं श्रोतं व्याख्याय स्मातं व्याचष्ट--तथा स्मृतिरिति । बठं योगसिद्धिम । 


रत्वप्रभाका अनुवाद 
तैंतीस देवताओंकी ये सब देवता विभूति हैं । इसलिए ८ वसु, ११ इद्र, १२ आदित्य, १ इन्द्र और 
1 प्रजापति ये तैतीस देवता हैं । ये तेतीस देवता अग्नि पाथेवी 


वायु, आन्तारेक्ष, आदित्य 
ओर दिव इन छः की विभूतिया हे, अतः छ हाम सब अन्तभूत होते हैं । इन छः देवताओंका 


` तीनमे--शएथिवी, अन्तरिक्ष और दिव--में अन्तर्भाव होता है। थे तीन अन्न प्राण इन दोंमें 
भूत होते हे और वे दो एक आण--हिरण्यगभमें अन्तभूत होते हैं, इस प्रकार दिखलाया 

` यया हे । 'त्रयत्निशतोषपि' का दिवाना” के साथ संबन्ध है। श्रातदशनकका व्याख्यान करके 
स्माते दशनका व्याख्यान करते हैं--“तथा स्मृति?” इत्यादिसे । बल--योगसिद्धि । क सीत तगत लाः उरि अणिमा, 


(१) आभि, पृथिवी, वायु, अन्तारेक्ष, आदित्य, दिव चन्द्रमा और नक्षत्र आठ बसु हैं । ये 
प्राणियॉके कर्मफळके सहारे कार्यकारणरूप संघातमें पारणाम पाकर जगत्‌ बसाते हैं, इसलिए बसु 
कहलाते हैं । पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ पाँच कमोन्द्रया और मन ये ११ रुद्र हं, ये मरणकालमें झारीरसे 

उत्रमण करत हुए प्राणियोको रुलाते हैं, अत सद्र कहलाते इं । संवत्सरके अवयव १२ मास द्वाद 
हें । ये बारंबार पारिवर्तन करते इए प्राणियोंकी आयु और कर्मफलके उपभागको ले लेते 


ही इन्द्र है। यह इन्द्रका बल है, परम शाक्त है 


णियोका शासन करता है, इसलिए अशाने इन्द्र है, यज्ञ प्रजापति हे । यज्ञका 
प्रजापति हैं । 


Siddhanta eGang 


= 


आधि० ८ तू० २७] शाङ्करमाष्य-रल्म्रमा-भाषाचुवादसहित ६६९ 


TSI 


भाष्य 
“आत्मनो यै शरीराणि बहूनि भरतर्षम। 
योगी कुर्याद्वळ॑ प्राप्य तैश्च सर्वेमहीं चरेत्‌ ॥ 
्राप्नुयाद्विषयान्‌ केश्चित्‌ केश्रिदुग्रे तपश्च रेत्‌ । 
संक्षिपेच्च पुनस्तानि खयो रश्मिगणानिव ॥' 
इत्येवंजातीयका प्राप्ताणिमा्ैश्वयीणां योगिनामपि युगपदनेकशरीर- 
योगं दर्शयति । कविषु वक्तव्यमाजानसिद्धानां देवानाम्‌ । अनेकरूपप्रति- 
पत्तिसम्भवाच्चैकैका देवता बहुभी रूपैरात्मानं प्रविभज्य बहुषु यागेषु 
भाष्यका अनुवाद 
है । उसी प्रकार “आत्मनो वै०? ( हे भरतपुङ्गव : योगी योगमहिमासे अपने 
अनेक शरीर धारण कर सकता है और उन सबसे प्रथिवीपर कुछ शरीरोंसे विच- 
रण कर सकता है, कुछसे विषयभोग प्राप्त कर सकता है ओर कुछसे उग्र तप न 
कर सकता है और फिर जैसे सूये अपनी किरणोंको समेट लेता है वैसे उन 
शरीरोंको समेट सकता है इत्यादि स्मृति भी जिन्होंने अणिमा आदि ऐश्वये 
प्राप्त किये हैं, उन योगियोंका भी एक ही समयमें अनेक शरीरोंसे संबन्ध 
दिखलाती है, तो जन्मसे सिद्ध देवताओंके विषयमें कहना ही क्या हे ? अनेक 
रूप धारण कर सकनेके कारण प्रत्येक देवता बहुत रूपोंमें विभक्त होकर एक 
ही op ही ता Th EMM CN 


रत्नप्रभा 
“अणिमा महिमा चैव लघिमा प्राप्तिरीशिता । प्राकाम्यं च वशित्वं च यत्रकामाव- 
सायिता” ॥ ( मार्कण्डेयपु० ) इति अष्टेश्‍वयीणि । क्षणेन अणुः महान्‌ लघुः 
गुरुश्च भवति योगी । अङ्गुल्या चन्द्रस्पर्ीः- ग्रापतिः । इशिता-सृष्टिशक्तिः । 
प्राकाम्यम्‌-इच्छानभिघातः । वशिस्वं-नियमनशक्तिः । सङ्करपमात्राद्‌ इष्टलाभः-- 
यत्रकामावसायिता इति भेदः । आजानसिद्धानाम्‌-जन्मना सिद्धानास्‌ इत्यथः । 
फलितमाह--अनेकेति । अनेकेषु कर्मसु एकस्य प्रतिपत्तिः अङ्गभावः । 
रत्रप्रभाका अनुवाद = 
महिमा, लघिमा, प्राप्त, ईशत्व, प्राकाम्य, वशित्व और यत्रकामावसायिता--आठ ऐश्वर्य हैं । 
योगी क्षणभरमें सुक्ष्म, महान्‌, इलक्रा और भारी हो जाता है। प्राप्ति--जैगुलीसे चन्द्रक 
सपर्य । ईशाता--सुष्टि करनेकी शक्ति। घ्राकाम्य-इच्छाका व्याघात न होना अथात्‌ कहीँपर 
भी इच्छाका कुण्ठित न होना । वझित्व--नियमनशक्ति । यत्रकामावसायिता--सङ्कर्पमात्रसे 
इश्टकी प्राप्ति । 'जन्मसे सिद्ध'-जन्मसे जिन्होंने सिद्धि प्राप्तकी है, फलित कहते हैं--“अनेक”? 
इत्यादिसे । अनेक कमोमें एकको प्रतिपत्ति--अज्ञभाव । र 
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युगपदङ्गभावं गच्छति, परैश्व न इदयते$न्तर्धानादिक्रियाशक्तियोगादि- 
त्यपपद्यते । 
> अनेकप्रतिपतेर्दर्षनादित्यस्या5परा व्याख्या-विग्रहवतामपि. कर्माङ्ग- 
भावचोदनास्वनेका प्रतिपत्ति्ेश्यते | कचिदेकोऽपि विग्रहवाननेकत्र युगः 
पदङ्गभावं न गच्छति, यथा वहुभिमोंजयङ्किनको ब्रह्मणो युगपद्‌ भोज्यते । | 
क्रचिच्चैको5पि विग्रहवाननेकत्र युगपदङ्गभावं गच्छति, यथा बहुभिर्नम- | 
स्कुवाणिरेकों ब्राह्मणो युगपन्नमस्क्रियते । तदृदिहोदेशपरित्यागात्मकत्वाद्‌ . त 
यागस्य विग्रहवतीमप्येकां देवता युद्दिश्य बहवः स्वं स्व॑ द्रव्यं युगपत्‌ परि- । 
त्यक्ष्यन्तीति विग्रहवस्वे5पि देवानां न किश्चित्कमेणि विरुध्यते ॥२७॥ हि 
| भाष्यका अनुवाद १ 
हो समय बहुत यागोंका अंग होसकता है और अन्तधीन आदि सामथ्येसे अन्य । 
पुरुष उस नहीं देख सकते । इसलिए देवताओंका विद्यामें अधिकार युक्त है । pe 
“अनेकप्रतिपत्तेदैशनात? इसकी दूसरी व्याख्या--शरीरियोंकी भी कर्मके ` fF 
अग बनानेमें भिन्न भिन्न प्रतिप्रत्तियां दिखाई देती हैं। कहींपर एक ही शरीरी | 
. अनेक स्थलोपर एकही समयमै अंग नहीं बन सकता है जैसे कि भोजन कराने- । 
“| 


क बन कु बाले बहुत मनुष्यों से एक ही समयमें एक ही ब्राह्मण नहीं खिलाया जा सकता । 
कहीं पर एक ही समय नमस्कार करनेवाले बहुत मनुष्यों से एक ही ब्राह्मण 
` मस्कत होता है। उसी प्रकार यहां यागके उद्देशपरित्यागात्मक होनेस अथोत्‌ 

ख के हरे द्रुव्यका त्याग करना, यही यागका स्वरूप होनेके कारण एक ही 
| देवताके उद्देशसे बहुत लोग अपने अपने द्रव्यका एक ही समय त्याग कर 

सकेंगे, इसलिए देवताओंके शरीरी होनेपर भी कमेमें कुछ विरोध नहीं हे ॥२७॥ लिए देवताओके शरीरी होनेपर भी कममें कुछ विरोध नहीं है ॥२७।॥ 

क न रत्नप्रभा | क 

ल्ल ठोके दर्शनादू इति वक्तुं व्यतिरेकमाह-क्कचिदेक इति । प्रकृतो- 


` पयुक्तमन्वयदृष्टान्तमाह--क्रचिच्चेति ॥ २७ ॥ 

 रत्नम्रभाका अनुवाद . 
व्यवहारमँ देखी जाती है, ऐसा कहनेके लिए व्यतिरेक दिखाते है“ कचिदेक” 
में उपयुक्त अन्वय दृष्टान्त कहते दैं-““क्कचिद्‌?? इत्यादिसे ॥२७॥ , 


हा 
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^%- शब्द इति चेन्नातः प्रभवात्‌ प्रसक्षानुमानाभ्याम्‌ ॥२८॥ शं 
। पदच्छेद--शब्दे, इति, चेत्‌, न, अतः, प्रभवात्‌, प्रत्यक्षानुमानाभ्याम्‌ । ह 
| पदार्थोक्ति--शब्दे--वेदवाक्ये [विरोधः] इति चेत्‌, न, अतः वैदिकः 
[ शब्दात्‌ [एब] प्रभवात्‌-- देवादिजगत उत्पतते [तच्च] ्रत्यक्षानुमाना भ्याम 
(एत इति बै प्रजापतिर्देवानसजत' 'वेदशब्देभ्य एवादौ' इत्यादिश्रुतिस्यतिभ्याम्‌ 
[अवगम्यते] । 
शु भाषाथ--वेदवाक्यमें विरोध होगा यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि 
१७. . वेदशब्दसे ही देवता आदि जगत्‌की उत्पत्ति होती है । यह बात 'एत इति चै०! 
| (एते' इस पदसे देवताओंका स्मरण करके प्रजापतिने देवताओंको उत्पन्न किसा), 
'वेदशब्देभ्य०' (सृष्टिके आदिमें महेश्व॑रने वेदशब्दोंसे ही भूतोंके नाम, रूप और 
कर्मोका अनुष्ठाः आदि उत्पन्न किये) इत्यादि श्रुति और स्मृतियोंसे जानी जाती है । 
ह भाष्य | 
कदर” मा नाम विग्रहवस्वे देवादीनामभ्युपगम्यमाने कमेणि कश्रिद्विरोध; 
प्रसक्षि, शब्दे तु विरोधः प्रसज्येत । कथम्‌ ! ओत्पत्तिकं हि शब्दस्याऽ 
भाष्यका अनुवाद उ 
देवता आदिका शरीर स्वीकार करनेसे कर्ममँ भले ही कुछ विरोध न आवे, 


न > 


परन्तु शब्दमे विरोध होगा ही । क्योंकि अर्थके साथ शब्दका औत्पत्तिक 
रत्नप्रभा ~ अ 
कर्मण्यविरोधमज्ञीकृत्य शब्दप्रामाण्यविरोधमाशङ्क्य परिहरति- शब्द इति 


चेदिति । मा प्रसञ्जि प्रसक्तो मा भूत्‌ नामेत्यर्थः । औत्पत्तिकसूत्रे शब्दथैयो: 
अनाचोः सम्बन्धस्य अनादिस्वाद्‌ वेदस्य स्वार्थे मानान्तरानपेक्षस्वेन प्रामाण्य 
इदानीम्‌ अनित्यविगरहव्यक््यभ्युपगमे तस्सम्बन्धस्याऽपि अनित्यत्वाद्‌ म 
रत्रमरभाका अनुवाद | क 
कर्ममें विरोध नहीं है, ऐसा अङ्गीकार करके पूर्वपक्षी शब्द प्राम 
` शङ्का करता है, “शब्द इति चेद्‌?” इत्यादिसे सत्कार उसका परिहार 
झले ही प्रसक्ति न हो । 'औत्पत्तिकस्ठु शब्दस्यार्थेन सम्बन्धस्तस्य छ 
ड्नुपलब्ध तत्‌ प्रमाणं बादरायणस्यानपेक्षत्वात' (ओः 
शब्दका अथके साथ वाच्यवाचकभावरूप संबन्ध 
नित्य होजञेसे धम्मेके ज्ञान--जानका करण उ 
प्रमाण है यह बादरायण आचारथ्येका 
है, इसलिए वेदको अपने 
१ 
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भाष्य 
अन सम्बन्धमाश्रित्य “अनपेक्षत्वात्‌ इति वेदस्य प्रामाण्यं स्थापितम्‌ | 
इदानीं तु विग्रहवती देवताऽभ्युपगम्यमाना यद्यप्येश्वययोगाद्‌ युगपदनेक 
कर्मसम्बन्धीनि हवीषि बुञ्जीत, तथापि विग्रहयोगादस्मदादिवद्‌ 
जननमरणवती सेति नित्यस्य शब्दस्य नित्येनाअरथन नित्ये सम्बन्धे 
प्रतीयमाने यदैदिके शब्दे प्रामाण्यं स्थितं तस्य विरोधः स्यादिति 
चेत्‌ । नाऽयमप्यस्ति विरोधः । कस्मात्‌ ! अतः प्रभवात्‌ । अत 
. एव हि पैदिकाच्छव्दाद्‌ देवादिकं जगत्‌ प्रभवति । ननु जन्माद्यस्य 
भाष्यका अनुवाद । 
स्वाभाविक अर्थात्‌ नित्य संबन्ध मानकर “अनपेक्षत्वात? इस हेतुसे वेदके प्रामाण्यका > ., 
स्थापन किया है । यद्यपि देव शरीरी हैं, ऐसा स्वीकार करनेसे ऐश्वयेयोगसे वे | 
एक ही समय अनेक कर्मोके साथ संबन्ध रखनेवाले हविषोंका ग्रहण कर सकते हैं, | 
तो भी शरीरके साथ सम्वन्ध होनेसे हम लोगोंके समान वे जन्म और मरणवाले 1. 
हो जायेंगे, इसलिए नित्य शब्दका नित्य अर्थके साथ नित्य संबन्ध प्रतीयमान F 


होनेसे वैदिक शब्दोंमें जो प्रामाण्य था, उसका अब विरोध हो जायगा, ऐसा यदि 
कोई कहे तो यह विरोध भी नहीं है । किससे ? इससे उत्पन्न होनेसे। इससे ही 
अर्थात्‌ वैदिक शब्दसे ही देव आदि जगत्‌ उत्पन्न होता है । किन्तु 'जन्माद्यस्य०' 


रत्नप्रभा 
व्यक्ति ज्ञात्वा शब्दस्य संकेतः पुंसा कर्तव्य इति मानान्तरापेक्षत्वात्‌ 
प्रामाण्यस्य विरोधः स्यादित्याह--कथसित्यादिना | किं शब्दानाम्‌ अनि- 
त्यतया सम्बन्धस्य कार्यत्वम्‌ आपाद्यते--उत अथानाम्‌ अनित्यतया, 
र नाऽऽच्य इत्याह-नाऽयमपीति । कमणि अविरोधवदिति अपेः अर्थः । 
टु? देवादिव्यक्तिहेतुत्वेन प्रागेव शब्दानां सत्त्वात्‌ नाऽनित्यत्वमिति भावः । 
रलग्रभाका अनुवाद 
प्रामाण्य दै, ऐसा इस ओत्पत्तिक सूत्रसे सिद्ध किया गया हे, देवताओंका अनित्य शरीर स्वीकार 
-करनेसे उनके साथ शब्दका संवन्ध भी अनित्य होगा, अतः अन्य प्रमाणसे शरीरका ज्ञान प्राप्त 
करके पुरुषको शब्दोंका संकेत करना पड़ेगा, इस प्रकार वेदको अन्य प्रमाणकी अपेक्षा होनेके 
कारण उक्त वेदप्रामाण्य अब विरुद्ध हो जायगा, ऐसा कहते हें--“कथम्‌' इत्यादिसे । 
अर्थके संबन्थमें अनित्यता शब्दके अनित्य होनेसे होती है अथवा अर्थके 
पहला पक्ष ठीक नहीं हे, ऐसा कहते हें-“नाऽग्रमपि” इत्यादेसे । “अपि? 
धिक समान। आशय यह कि देवता आदि व्यक्तियाँ शब्दसे 
टस पहले शब्दांके रहनेके कारण वे अनित्य नहीं है 
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a भाष्य 
यतः? ( ब्र० १।१।२ ) इत्यत्र ब्रह्मग्रभवस्व॑ जगतोऽयधारितम्‌, कथमिह 
शब्दप्रभवत्वभुच्यते । अपि च यदि नाम वैदिकाच्छब्दादस्य प्रभवो5भ्यु- 


पगत।, कथमेतावता विरोधः शब्दे परिहृतः, यावता वसवो रुद्रा | 


आदित्या विश्वेदेवा मरुत इस्येतेऽर्था अनित्या एवोत्पत्तिमच्वात्‌, 
तदनित्यत्वे च तद्वाचिनां वैदिकानां वखादिशब्दानामनित्यस्वं केन 
निवायते । प्रसिद्धं हि लोके देवदत्तस्य पुत्रे उत्पन्ने यज्ञदत्त इति तस्य नाम 
क्रियत इति । तस्माद्विरोध एव शब्द इति चेत्‌, 
भाष्यका अनुवाद 

सूत्रमें निश्चय किया गया है कि ब्रह्मसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, तब यहांपर यह 
केसे कहते हैं कि शब्दसे जगतकी उत्पत्ति होती है ! और जब कि वसु, 
रद्र, आदित, विश्वेदेव और मरुत्‌ आदि अर्थ उत्पन्न होनेके कारण 
अनित्य ही हैं, तब किसी प्रकार मान भी लिया जाय कि वैदिक शब्दसे इस 
जगतकी उत्पत्ति होती है, तो इतने ही से विरोधका परिहार किस प्रकार हुआ १ 
बसु आदि अर्थ ही जब अनिल हैँ, तब उनके वाचक वैदिक 'बसु' आदि 
शब्दोंका अनियत्व कौन रोक सकता है ? लोकें प्रसिद्ध ही है कि देवदत्तके 
पुत्र होनेपर ही उसका नाम यज्ञदत्त रक्खा जाता है, इसलिए इाब्दमें 
विरोध ही है । 


रत्वप्रभा 
अत्र पूवीपरविरोधं शङ्कते--नन्त्रिति । शब्दस्य निमितत्वेन ब्रह्मसहकारितवात्‌ 
अविरोध इस्याशङ्क्य द्वितीयं कर्पसुत्थापयति--अपि चेति | अनित्यत्वम्‌ 
सादित्वम्‌ „ व्यक्तिरूपाथीनाम्‌ अनित्यतया शब्दानां सम्बन्धस्याऽनित्यत्वं दुवौरम्‌ , 
तस्मात्‌ पैरुषेयसम्बन्धसापेक्षस्वात्‌ प्रामाण्यविरोध इत्यथेः। न च व्यक्तीनाम्‌ अनित्यः 
त्वेऽपि घटत्वादिजातिसमवायवत्‌ शब्दसम्बन्धोऽपि नित्यः स्यादिति वाच्यम्‌। उभया- 
रत्वप्रभाका अनुवाद | 
यहाँ पूर्वापर विरोधकी शंका करते है-- नबु” इव्यादिसे । निमित्तकारण होनेसे शब्द 
ब्रह्मका सहकारी है, इसालिए विरोध नहीं है, ऐसी आशंका करके दूसरा पक्ष उठाते हैं--- 
“अपि च” इत्यादिसे । अनित्य--सादि अर्थात्‌ जिसकी उत्पति होती है । व्याक्तिरूप अथेके 


DD 


होनेसे प्रामाण्यका विरोध है, ऐसा अर्थ है । और व्यक्तियोंके अनित्य होनेपर भी जैसे घटत्व 
आदि जातिका वट आदि व्यक्तिके साथका समवाय नित्य है, वैसे दी शब्दसंबन 
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अनित्य होनेसे शब्दोंके संबन्धका अनित्यत्व दुर्वार है, इसालिए पुरुषकल्पित सबन्धकी अपेक्षा | 
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आआआ | 
भाष्य 0 4 
न; गवादिशब्दार्थसम्बन्धनित्यत्वदर्शनात्‌ । नहि गवादिव्यक्ती- 
नाम्रत्पत्तिम्चे तदाकृतीनामप्युत्पत्तिमत्वं स्यात्‌ । द्रव्यशुण- 
कणां हि व्यक्तय एवोत्पद्यन्ते नाऽऽक्ृतयः । आक्ृतिभिश्च 
शब्दानां सम्बन्धो न व्यक्तिभिः । व्यक्तीनामानन्त्यात्‌ 


भाष्यका अनुवाद | 
ऐसा यदि कहो तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि गो आदि शब्दों ओर 
अर्थोका संबन्ध नित्य दिखाई देता है। गो आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति | 
होनेपर उनमें रहनेवाली जातियोंकी भी उत्पत्ति हो, यह नियम नहीं हे । द्रव्य, ४१ 
गुण और कर्म व्यक्तियों ही उत्पन्न होती हैं, द्रव्यत्व आदि जातिया उत्पन्न नहीं 
होतीं । और शब्दोंका संबन्ध जातियोंके साथ है, व्यक्तियोंके साथ नहीं है 
को ` 1 - रत्नप्रभा 
श्रितसम्बन्धस्य अन्यतराभावे स्थित्ययोगेन दृष्टान्तासिद्धेरिति भावः । यथा गोत्वादयो; | 
गवादिशब्दवाच्याः तथा वसुत्वायाकृतयो वस्वादिशब्दाथाः, न व्यक्तय इति „ ५ ` 
परिहरति-नेत्यादिना । शब्दानां तदथीनां जातीनां च नित्यत्वात्‌ तत्सम्बन्धोऽपि F 
नित्य इति प्रतिपादयति- नहीत्यादिना । व्यक्तीनामानन्त्यादिति | न च । 
गोत्वावच्छेदेन व्यक्तिषु शक्तिः सुग्रहेति वाच्यम्‌ । सामान्यस्य अप्रत्यासत्तित्वेन सबै- | 
व्यक्त्युपस्थित्यमावात्‌ । गोत्वं शक्यतावच्छेदकमिति ग्रहापेक्षया गोत्वं शक्य- | 
मिति लाघवात्‌, निरूढा$जहल्लक्षणया व्यक्तेः लाभेन अनन्यलभ्यखाभावाच्चेति + 
भाव: | यद्वा, केवलूव्यक्तिषु शक्तिः अत्र निरस्यते, अनुपपत्तिज्ञानं विनैव व्यक्तेः शब्द- 
' शक्त्यायत्तजातिज्ञानविषयत्वेन उभयशक्तेरावश्यकरवात्‌ । तथा च नित्यजातितादा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद . ड 
द्द हँसी आशंका नहीं करनी चाहिए, क्योंकि शब्द और अर्थका संबन्ध दोनोंमें रहता है 
उन दोमेसे एकके अभावमें संबन्ध नहीं रह सकता, इसलिए दृष्टान्त असिद्ध है। जैसे गो 
यादि शब्दका अथ गोत्व आदि जाति है, वैसे 'वसु' आदि शब्दोका अर्थ वसुत्व आदि जाति 
व्याक्ति नहीं है, इस प्रकार प्रामाण्यविरोधका परिहार करते हँ-- “नहि!” इत्यांदिंसे । 
[नामानन्त्याद्‌' इत्यादि । व्यक्तियोके अनुगमक गोत्वरूप जातिके सहारेसे सब व्याक्तियोंमें 
3 00 a ह स शकि जातिके प्रत्यासात्तिरूप-संबन्धरूप न 
उपस्थिति क गोत्वको शक्यतावच्छेदक स्वीकार 
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क भाष्य 

सम्बन्धग्रहणानुपपत्तेः । व्यक्तिषूरपद्यमानास्वप्याकृतीनां नित्यत्वान्न 
| गवादिशब्देषु कश्चिद्विरोधो दश्यते । तथा देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युपः 
| गमेऽप्याकृतिनित्यस्ान्न कश्चिद्वस्वादिशब्देषु विरोध इति द्रष्टव्यम्‌ । आकृति" 
| साष्यका अनुवाद 
| क्योंकि व्यक्तियॉ अनन्त हैं, अतः उनके साथ शब्दोंका संबन्ध-ग्रहंण नहीं हो 
| 2 सकता । व्यक्तियाके उत्पन्न होनेपर भी जातियाँके नित्य होनेसे गो आदि 
| शब्दोंमें कुछ विरोध नहीं दिखाई देता । उसी प्रकार देव आदि व्यक्तियाँकी 
उत्पत्ति माननेपर भी जातिके नित्य होनेसे वसु आदि शब्दांमे कुछ विरोध नहीं 


| > 


हा रत्नप्रभा 
समयेन व्यक्तेः अनादित्वात्‌ तत्सम्बन्धोऽप्यनादिः, सत्कार्यवादात्‌ । अत एव वाक्यबृत्ता 
तत्त्वमस्यादिवाक्ये भागलक्षणा उक्ता युज्यते, कॅवरूसामान्यस्य वाच्यत्वे. ऽखण्डा थस्य 
॥ नक वाच्यैकदेशत्वाभावात्‌ “अतः प्रभवात्‌” इति सूत्रस्वारस्याच्च केवलव्यक्तिशक्ति 
हि निरास इति गम्यते । केवळव्यक्तिवचनाः खल डित्यादिशब्दा अथानन्तर- 
भाविनः सांकेतिकाः, गवादिशब्दास्तु व्यक्तिप्रभवहेतुत्वेन प्रागेव सन्तीति न 
व्यक्तिमात्रवचनाः सांकेतिकाः, किन्तु स्थूलसूक्ष्मभावेन अनुस्यूतव्यक्तयविनाभूत॑- 
सामान्यवचना इति मन्तव्यम्‌ । न च इन्द्रादिव्यक्तेः एकत्वेन जात्यमावाद्‌ आकाश. | 
शब्दवत्‌ इन्द्रचन्द्रादिशब्दाः केवव्यक्तिवचना इति साम्प्रतम्‌ , अतीतानागतव्यक्ति- 
भेदेन जात्युपपत्तः इत्यलं प्रपञ्चेन । दृष्टान्तमुपसंहृत्य दाष्टान्तिकमाह-- 
Fs, रत्नम्रभाका अनुवाद Re 
शक्ति अवश्य माननां पड़ेगी । इसलिए नित्यजातिसे अभिन्न होनके कारण व्यक्ति भी अनादि | 
अतः उसका संबन्ध भी अनादि है, क्योंकि सत्कायंवादका स्वीकार हे । इसीलिए 
f तत्त्वमासे? आदि वाक्योंमें भागलक्षणाका कथन संगत होता है, क्योंकि केवळ जाति यादे 
- तो अखण्डाै वाच्यका एकदेश नहीं हो सकता, इससे और “अतः प्रभः 
` ` स्वारस्यसे भी ज्ञात होता है कि केवल व्यक्तिशक्ति पक्षका निरास है । 
व्यक्तिवाचक हैं और व्यक्तिस अनन्तर उत्पन्न होते हैं, इसा 
शब्द व्यन्तिकी उत्पत्तिमे हेतु होनेके कारण व्याक्तिसे पहले 
वाचक तथा सांकेतिक नहीं है, किन्छु स्थूल अथवा सूक्ष्म भावो 
क. अविनाभूत सामान्य--जातिके वाचक हैं, ऐसा म 
। ४*. कारण उनमें जाति नहीं है, अतः आकाशशब्दके 
- जज वाचक हैं, यह कथन ठीक नहीं है, 
। अतः उनमें जाति दै ही। दृष्टान्तका 


६७६ न्रेह्लसत्र 


भाष्य 


La 


विशेषस्तु देवादीनां मन्त्रा्थवादादिभ्यो विग्रहवस्वाद्वणमादवशन्तव्यः । | 
स्थानविशेषसम्बन्धनिमित्ता वेन्द्रादिशब्दाः सेनापत्यादिशब्दवत्‌ । न 
ततश्च यो यस्तत्तत्स्थानमधितिष्ठति स स इन्द्रादिशब्देरभिधीयत इतिन | 
दोषो भवति। न चेदं शब्दप्रभवत्वं ब्रह्मप्रभवत्ववदुपादानकारणत्वाभि- ह 
प्रायेणाच्यते | कथं तहि ? स्थिते वाचकात्मना नित्ये शब्दे नित्याथेसम्ब- | 
न्थिनि शब्दव्यवहारयोण्यार्थव्यक्तिनिष्पत्तिरतः प्रभव इत्युच्यते । i 1 
भाष्यका अनुवाद = 
है, ऐसा समझना चाहिए । मंत्र, अर्थवाद आदिसे देवताओंके शरीर आदिकी हक 
प्रतीति होनेसे उनकी जाति भी है, यह जानना चाहिए । अथवा सेनापति आदि ५ 
शब्दोंके समान इन्द्र आदि शब्द विशिष्ट स्थानके संबन्धसे प्रवृत्त होते हुँ । 
इसलिए जो-जो उस-उस स्थानपर आरूढ होता है। उस-उसका इन्द्र आदि 
शब्दोंसे अभिधान होता है, अतः कोई दोष नहीं है । और जगत्‌ शब्दसे उत्पन्न श्र ! 
होता है, यह कथन ब्रह्मसे उत्पन्न होनेके समान उपादान कारणके अभिप्रायसे नहीं न्न 
है । तब किस अभिप्रायसे है ? नित्य अर्थके साथ संबन्ध रखनेवाछा जब 
नित्य शब्द वाचकखरूपसे स्थित रहता है, तभी शब्दव्यवहारयोग्य अथैकी > 
निष्पत्ति होती है, इस आयसे शब्दसे उत्पत्ति कही गई है । | 


[ अ० १ पा० ३ 


न््स्त््स् 


१ रत्नप्रभा 5 
व्यक्तिष्वित्यादिना | आङ्कतिः=जातिः। का सा व्यक्तिः यदनुगता इन्द्रत्वादिजातिः रज है 
शब्दार्थः स्यादित्यत आह--आक्ृतिबिशेष स्त्विति । “वज्रहस्तः पुरन्दरः?” न 


इत्यादिभ्य इत्यर्थः । इन्द्रादिशब्दानां जातिः इन्द्रादिषु प्रबृत्तिनिमित्तमिति 
 उक्वा उपाधिनिमित्तवमाह- स्थानेति । ्यक्तिप्रलयेऽपि स्थानस्य 
थायित्वात्‌ शन्दार्थसम्बन्धनित्यता इत्यत आह-ततङ्चेति | उक्तं पूर्वापर- 
रोधं परिहरति--न चेति। शब्दो निमित्तमिति अविरोधं मत्वा सत्र- 
क र्रप्रभाका अनुवाद 


कहते है स्थान” इत्यादिसे । व्याक्तिका नाश 
ु त्य हे, यह कहते हैं--“ततश्र” 
रते हवं“ 
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भाष्य 

| कर्थ पुनरवगम्यते शब्दात्‌ प्रभवति जगदिति ? प्रत्यक्षानुमाना- 
स्थाम्‌ । प्रत्यक्षं हि क्षति), प्रामाण्यं प्रत्यनपेक्षत्वात्‌ । अनुमान स्मरति) 
प्रामाण्यं प्रति सापेक्षत्वात्‌ । ते हि शब्दपूवां सृष्टि दशयतः। 'एत इति वे 


र ग्रजापतिर्देवानसूजतासूग्रमिति मनुष्यानिन्दव इति पितृंस्तिरःपवित्रमिति 
ग्रहानाशव इतिः स्तोत्रं विश्वानीति शखमभिसोभगेत्यन्याः प्रजाः इति 
: "ग भाष्यका अनुवाद 


परन्तु शब्दसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, यह्‌ केसे माना जाय ? प्रत्यक्ष ओर 
अनुमानसे । प्रत्यक्ष अथोत्‌ श्रुति, क्‍योंकि उसके प्रामाण्यके लिए किसीकी 
अपेक्षा नहीं होती। अनुमान अथोत्‌ स्मृति, क्योंकि उसके प्रामाण्यके लिए श्रुतिकी 
अपेक्षा होती है। ये दोनों प्रमाण यह दिखलाते हैं कि सृष्टि शब्दपूर्वक है । “एत इति 
चै प्रजापति०! ('एते! इस पदसे देवताओंका स्मरण करके प्रजापतिने देवताओंकी 
सृष्टि, असग्रम्‌' से मनुष्योंका स्मरण करके मनुष्योंकी, “इन्दवः? से पितरोंका 
जे स्मरण करके पितरोंकी, तिरःपवित्रम से ग्रहोंका स्मरण करके अहांकी, 
“आशवः? से स्तोत्रका स्मरण करके स्तोत्रकी, विश्वानि! स शस्रका स्मरण 

. करके शखकी ओर 'अभिसोभगा' से अन्य प्रजाओंका स्मरण करके अन्य 


रत्नश्रमा 


शेषमवतारयति--कथ पुनरिति । स्मृत्या स्वप्नामाण्याथे मूलश्रृतिः अनुमीयत इति 
अनुमानम्‌--स्मृतिः । “एते असूग्रमिन्दवस्तिरःपवित्रमाशवः विश्वान्यमिसोभगा” 
| [ छन्दोगब्राह्मण० ] इत्येत न्मन्त्रस्यैः पदैः स्मृत्वा ब्रह्मा देवादीन्‌ असंजत । तत्र एत 
४] इति पदं सर्वनामत्वाद देवानां स्मारकम्‌, असग्‌-- रुघिरम्‌, तत्मधाने देहे रमन्ते इति 
~ ` असृग्रा मनुष्याः, चन्द्रस्थानां पितृणाम्‌ इन्दुशब्दः स्मारकः । पवित्रं सोमस्थानं ` 
१ स्वान्तस्तिरस्कु्वतां ग्रहाणां तिरःपवित्रशब्दः । ऋचोऽइनुवतां स्तोत्राणां गीति 
रूपाणाम्‌ आशुशब्दः । “ऋच्यध्यूढं साम” इति श्रुतेः । स्तोत्रानन्तरं प्रयोगं ._ 

F _ रत्नप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । शब्द निमित्त कारण है, इसलिए अविरोध हे, ऐसा मानकर 
तरणिका देते हैं--““कथ॑ पुनः” इत्यादिसे। स्मृति अपने प्रामाण्यके | 
श्रतिका अनुमान कराती है, अतः अनुमान स्मृति है। 
स्थित पदोसे स्मरण करके ब्रह्माने देवता आदिको सृष्टि को । | 
होनेसे देवताओंका स्मारक हे। अरूगू-रुघिर | र 
मनुष्य । असुग्न' शब्द मचुष्यांका स्मारक ह। ` 
स्मारक है । 'तिरःपावैन्न” शब्द पवित्र सोमस्था 
हे । आशु” शब्द “ऋच्यष्यूढं? श्रतिके 


हि 270 
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फ्ता आ > 
भाष्य शि 
८ oe 


श्रतिः । तथाऽन्यत्राऽपि 'स मनसा वाचं मिथुन समभवत्‌’ (बु० १।२।४) 
इत्यादिना तत्र तत्र शब्दपूर्विका सृष्टिः श्राव्यते | स्मृतिरपि 
| अनादिनिधना नित्या वागुत्सृष्टा स्वयंगुवा । 
| आदौ वेदमयी दिव्या यतः सर्वा! प्रवृत्तयः || 
| (म० भा० शा० २३३।२४) इति । 
उत्सर्गोञ्प्यय वाचः सेप्रदायप्रवतनात्मको द्रष्टव्यः, अनादिनिधनाया 
अन्यादशस्योत्सगेस्या5सम्भवात्‌ । तथा-- ` छऋ- 
` "नामरूपे च भूतानां कर्मणां च प्रवर्तनम्‌ । 
वेदशब्देभ्य एवादो निर्ममे स महेश्वर! ॥' (मनु० १।२१) 
भाष्यका अनुवाद 
प्रजाओंकी सृष्टि की ) यह श्रुति है । इसी प्रकार दूसरे स्थानपर भी 'स मनसा 
वाच०? ( प्रजापतिने मनसे त्रयीरूप वाणीका आलोचन किया ) इत्यादिसे 1 
क्र 


स्थळ-स्थळपर श्रुति शब्दपूर्वक स्रष्टिका निर्देश करती है । स्मृति मी “अनादि- 
निधना निला०? ( सृष्टिके आरम्भमें खर्यभूने अनादि, अनन्त, नित्य और 
दिव्य वेदमयी वाणीका उत्सर्ग किया, जिससे अन्य सृष्टियाँ हुई ) यही निर्देश 


च करती है। वाणीका यह उत्सर्ग भी सम्प्रदायप्रवर्तनखरूप ही है, क्योंकि अनादि 
ह ओर अनन्त वाणीका दूसरे प्रकारसे उत्सर नहीं हो सकता । उसी प्रकार - 
धं 'नामरूपे च० (उस महेश्वरने आरम्भमें वेदशब्दोंसे के 1 
छ नामरुपे च० ( उस महेश्चरने आरम दशब्दोंसे ही भूतोंके नाम, ¢ 
त्कर्मोके नमें “A ७ 94५ 
ही रूप ओर सत अञुष्ठानम प्रवृत्ति उत्पन्न की ) और 'सर्वेषां तु स नामानि०? 23 


| रत्नप्रभा - 
विशतां शस्राणां विश्वशब्दः । सर्वत्र सौभाग्ययुक्तानाम्‌ अभिसौभगशब्दः स्मारक 
इति छन्दोग्राह्मणवाक्यारथैः । सः प्रजापतिर्मनसा वाचं त्रयी मिथुनं समभवत्‌ । 
वाग्रू्प मिथुन सम्भावितवान्‌ | मनसा त्रयीप्रकाशितां सृष्टिमालोचितवान्‌ 
यः | “ररिमरित्येवादित्यमसजत” इत्यादिश्रृतिः आदिशब्दार्थः । सम्प्रदायः-- 
01. - रलम्रभाका अनुवाद 
स्तोत्रके अनन्तर प्रयुक्त होनेवाले झरोका स्मारक हे । “अभिसौभगा? 
र हर हु प्रजापातिने सत साथ त्रयीरूप वाणीका 


आलोचना की । आदि" पदसे . 
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TTT 


' sd ष्य 
“सर्वेषां तु स नामानि कर्माणि च पृथक्प॒थक्‌ । 
वेदशब्देभ्य एवादौ प्रथक्संस्थाश्च निर्ममे ॥ इति च । 
अपि च चिकीषिंतमर्थमचुतिष्ठंसतस्य वाचकं शब्दं पूं स्मृत्वा पश्चात्‌ 
तमथमलुतिष्ठतीति सवेषां नः ग्रत्यक्षमेतत्‌। तथा प्रजापतेरपि स्रष्डः सृष्टे; 
पूर्व वैदिकाः शब्दा मनसि मादुर्बभूबुः, पश्चात्तदनुगतानथोन्‌ ससजति 
गम्यते । तथा च श्रुतिः-'स भूरिति व्याहरत्‌ स भूमिमसृजत' 
` > (ते० ब्रा० २।२।४।२ ) इत्येवमादिका भूरादिशब्देभ्य एव मनसि प्रादुः 
भूतेभ्यो भूरादिलोकान्‌ सृष्टान्‌ दर्शयति । 
किमात्मकं पुनः शब्दमभिप्रेत्येदं शब्दप्रभवत्वमुच्यते ? स्फोटमित्याह । 
भाष्यका अनुवाद 1 
( उसने आरम्भमें सबके प्रथक्‌-प्रथक्‌ नाम और कर्म एवं अवस्थाओंका वेद- 
„~ + इब्दोसे ही निमोण किया ) ये स्पृतियॉ भी वेदशब्दसे ही सृष्टि दिखलाती हैं। 
| और यह हम सब छोगोंको प्रत्यक्ष ही दिखाई देता है कि जब कोई पुरुष किसी | 
वस्तुको बनाना चाहता है तब पहले उसके वाचक शब्दका स्मरण करता है और 1 
उसके पश्चात्‌ उस वस्तुको बनाता है। उसी प्रकार सृष्टि करनेवाले प्रजापतिके पर 
मनमें सृष्टिसे पहले वैदिक शब्द प्रादुभूत हुए, उसके पश्चात्‌ शब्दके अनुगत 
अर्थो-वस्तुओंकी भी उसने रचना की, ऐसा समझा जाता है। उसी प्रकार “स 
भूरिति०' ( उसने “भू? ऐसा उच्चारण करके प्रथिवीकी सृष्टि की ) इत्यादि श्रुति 
- मनमै प्रादुभूत हुए भू आदि झब्दाँसे ही भू आदि लोकोंकी सृष्टि दिखलाती है । 
नः शब्दसे जो जगतकी सृष्टि कही गई है, वह शब्दको वर्णरूप मानकर कही 
रत्नम्रमा 
गुरुशिष्यपरम्पराध्ययनस्‌। संस्थाः-- अवस्था; । प्रजापतिसृष्टिः, शब्दपूर्विका, 
 सष्टित्वात, प्रत्यक्षपटादिवदिति प्रत्यक्षानुमानाभ्यामित्यस्य अर्थान्तरमाह-अपि चेति। ` 
अतःप्रभवस्वप्रसङ्गात्‌ शब्दस्वरूपं वक्तुम्‌ उक्तमाक्षिपति--किमात्मकमिति। _ 
वणरूपं तदति रिक्तस्फोटरूपं वेति किंशब्दार्थः । तत्र वर्णानाम्‌ अनित्यत्वात्‌ स्फोटस्य 
रत्तप्रभाका अनुवाद रे 3: न 
| सम्प्रदाय--गुरुशिष्यकी परम्परासे चलनेवाला अध्ययन । संस्था--अवस्था । प्रत्यक्ष घटादिः | 
5 सृष्टिके समान प्रजापतिसष्टि शब्दपूर्विका है, क्योंकि वह भी सृष्टि है, इस प्रकार सूत्रस्थ 
“प्रत्यक्षाचुमानाभ्याम? पदका दूसरा अर्थ कहते हैं--“अपि च” इत्यादिसे । शब्दसे जगत्‌ 
सटिके कथनके प्रसज्ञसे--सज्ञतिसे शब्दका स्वरूप स्पष्ट करनेके लिए पूवाक्तका आक्षेप 
८६ प्या अत 
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वर्णपक्षे हि तेषापुत्पन्ञप्रध्वंसित्वानित्येभ्यः शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां 
प्रभव इत्यनुपपन्न स्यात्‌ | उत्पन्नध्वंसिनश्च चणा}, प्रत्युच्चारणसन्यथा 
चाऽन्यथा च प्रतीयमानत्वात्‌ । तथाहि-अदृश्यसानोऽपि पुरुषविशेषोऽ- 
ऽययनध्वनिश्रवणादेव विशेषतो निधार्यते- देवदत्तोऽयमधीते यज्ञदत्तोऽय 

मधीते इति । न चाऽयं वर्णविषयोऽन्यथात्वप्रत्ययो भिथ्याज्ञानम्‌ , 

भाष्यका अनुवाद 

गई है या स्फोटरूप मानकर ?. बैयाकरण कहते हैं कि स्फोट मानकर कही गई 
है । यदि वर्णरूप शब्दसे सृष्टि मानी जाय तो वर्णोके उत्पन्न और नष्ट होनेके 
कारण “निल शब्दोंसे देवता आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति होती है, यह कथन असंगत 
हो जायगा । वर्ण उतपन्न होते हैं ओर नष्ट होते हैं, क्योंकि प्रत्येक उच्चारणमें वे 
भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हैं, जैसे कि किसी अदृश्य पुरुषके अध्ययनकी ध्वनि सुनने से 
० ही यह विशेष रीतिसे निधोरण किया जा सकता है कि यह देवदत्त अध्ययन कर 
। रहा है या यज्ञदत्त । ओर वर्णमें होनेवाली भेदप्रतीति मिथ्याज्ञान नहीं है, क्‍योंकि 


डे रलग्रभा 


|, 
। चा$सत्त्वात्‌ न जगद्धेतुत्वम्‌ इत्याक्षेपे द्वितीयपक्षं वैयाकरणो गृहाति--स्फोटमिति । 
। 2 सफुखते वणेरव्यज्यते इति स्फोटो वर्णव्यङ्गयोऽर्थस्य व्यञ्जको गवादिशब्दो नित्य 


तमभिमेत्य इदमुच्यते इति पूर्वेणाऽन्वयः । स एव आद्यपक्ष दूषयति--वर्णेति । 
सोऽयं गकार इति प्रत्यभिज्ञया वणनित्यत्व सिद्धर्नाऽनुपपत्तिरित्यत आह-उत्पन्नेति । 
तारत्वमन्हत्वादिविरुद्धधमवत्त्वेन तारो गकारो मन्द्रो गकार इति प्रतीयमानगकार- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

च “किमात्मकम्‌? इ्यादिसे । शब्द वर्णरूप हं अथवा उसस भिन्न स्फोटरूप हे, यह किम्‌: 
शब्दका अथ हृ। इनमें वणके अनित्य होने और स्फोटके वेदान्तमतमें स्वीकृत न होनेके 
शब्द जगतका हंतु नहीं है, एसा आक्षप होनेपर वयाकरण द्वतायपक्ष--सरफोट पक्ष का 
झड €-- स्फोटमू” इत्यादिसे । “स्फुट्यते वणैव्यज्यते इति स्फोटः’ ( वर्णासे व्यक्त 
स्फोट कहलाता है ) इस व्युत्पत्तिसे वर्णेसि व्यंग्य अर्थका व्यंजक गो आदि शब्द 
नित्य ह, उसीको शब्द मानकर यह कहा गया है एसा पूवके साथ अन्वय 

1 पक्षमें--शब्द वणरूप है, इस पक्षमें दोष दिखलाते हे--“वर्ण” 

यह ग 


१७ 
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से उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अन्त्य वणे अर्थकी प्रतीति करावेगा, यदि ऐसा 
से उड रस 0 के की MME hss WM 


थाषे० ८ सू० २८] शाह्ट्रेभाष्य-रत्मप्रभा-भाषालुवादसहित ६८१ 


4 ९.” ९.” ९.” ५” जज ITT TERT SSSI SII TAS SITS 


भाष्य 

घाधकप्रत्ययाभावात्‌ । न च वणभ्योऽर्थावगतिर्युक्ता, न हेकैको वर्णोऽथे 
प्रत्याययेत्‌ , व्यभिचारात्‌ । न च वर्णसमुदायग्रत्ययोऽस्ति) क्रमवच्वाद्णो- 

CO ७ ° [eS ht व 
नाम्‌। । पूर्वपूर्ववर्णाबुभवजनितसंस्कारसहितोन्त्यो वणो प्रत्याययिष्यतीति 
भाष्यका अनुवाद 

उस प्रतीतिका कोई बाधक ज्ञान नहीं है । और वर्णोंसे अर्थकी अवगति भी नहीं 
हो सकती है । कारण कि एक-एक वर्ण अर्थ का ज्ञान नहीं करा सकता, क्याँकि 
अर्थज्ञान का व्यभिचार--अभाव है । उसी प्रकार वर्णके समुदायसे मी अर्थकी 
प्रतीति नहीं हो सकती, क्योंकि वर्ण क्रमिक हें । पूर्वःपूर्व वणेके अनुभव-श्रवण- 


, ` = 


ट 


रत्नग्रभा 
हो © धर्म 0 
स्य भेदानुमानात्‌ प्रत्यभिज्ञा गत्वजातिविषया इत्यथः । ननु विरुद्धधमंज्ञाने ध्वन्यु- 
पाधिकं अम इत्यत आह--न चेति । तथा च वणीनामनित्यत्वातू न जगद्धेतुख- 
मिति भावः । किञ्च, तेषामथेबोधकर्वायोगात्‌ स्फोटोऽङ्गीकायै इत्याहन च 
वर्णेभ्य इत्यादिना । व्यभिचारात्‌ एकस्माद्‌ वर्णादर्थप्रतीत्यदर्शनादू वर्णान्तर- 
चेयर्थ्यपसङ्गचचत्यर्थः । तहि वर्णानां समुदायो बोधक इत्याशङ्क्य क्षणिकानां स 
नास्तीत्याह- न चेति । वर्णानां स्वतः साहित्याभावेऽपि संस्कारलक्षणापूवद्वारा 
साहित्यम्‌ आग्नेयादियागानामिव इति शङ्कते पूर्वेति । किमयं संस्कारो वर्णेजैनि- 
तोऽपूर्वास्यः कश्चिद्‌, उत वर्णानुभवजनितो भावनाख्यः। ना55च:, मानाभावात्‌ । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

प्रतीयमान गकारमें भेदका अनुमान होनेसे प्रत्यभिज्ञाका विषय गत्वजाति हे, 
वर्ण नहीं है ऐसा अर्थ है। यदि कोई शंका करे कि तारत्व, मन्दत्व आदि जो 
विरुद्ध धर्मे गकारमें प्रतीत होते हैं, वे भ्रमसे होते हैं, क्योंकि वे उपाधि (व्यंजक) भूत FE 
ध्वनिके धर्म हैं और वर्णमें भ्रमसे प्रतीत होते हैं, इसपर कहते हें-“न च” इत्यादि) 
आशय यह कि इस प्रकार वर्णोके अनित्य होनेसे वे जगतके हेतु नहीं हो सकते 
हें और वर्ण अर्थका बोध नहीं करा सकते है, इसालेए स्फोटका अंगीकार करना... 
चाहिए, ऐसा कहते हैं--“न च ब्ेभ्यः” इत्यादिसे । 'व्यभिचारात्‌.-क्यॉके एक वर्णसे | 
अर्थकी प्रतीति नहीं होती और दूसरे वर्ण व्यर्थ होते हैं । तब वर्णौका समुदाय अर्थबोधक . 
हो, ऐसी आशंका करके वर्णोके क्षणिक होनेके कारण उनका समुदाय ही नहीं हो सकता, ऐसा 
कहते हे---“न च” इत्यादिसे । यद्यपि वर्णोका स्वतः समुदाय नहीं बन सकता, तो भी जेसे 122 
आग्नेय आदि यागोंका अपूवेद्वारा समुदाय होता है, उसी प्रकार संस्काररूप अपूवेद्वारा वणे 
शी बन सकता है, ऐसी शंका करते हैं--“पूवे” इत्यादिसे । क्या यह संस्कार च 
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भाष्य 


गच्येत । तन्न। सम्बन्धग्रहणापेक्षो हि शब्दः स्वयं प्रतीयमानोच्थ 
प्रत्याययेद्‌ धूमादिवत्‌। न च पूर्वपूवैवणालुभवजनितसंस्कारसहितर्याञन्त्य- 
वर्णस्य प्रतीतिरस्ति, अप्रस्यक्षत्वात्‌ संस्काराणाम्‌। कायप्रत्यायतः 
संस्कारे; सहितोऽन्त्यो वर्णोष्थे प्रत्याययिष्यतीति चेत्‌, न, संस्कारकायः 
भाष्यका अनुवाद 
कहो, तो यह भी संभव नहीं है, क्योंकि शब्द संकेतग्रहकी अपेक्षा रखता है 
इसलिए धूम आदिके समान स्वयं प्रतीत होनेपर अर्थकी प्रतीति करा सकता है । 
पू्वे-पू्े बणेके अनुभवसे उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अंत्य बणेकी प्रतीति ही नहीं 
हो सकती है, क्योंकि संस्कार अप्रसक्ष हैं। यदि कोई कहे कि कायसे ज्ञापित 
संस्कारोंसे युक्त अंत्य वणे अथेकी प्रतीति करावेगा, यह कथन भी ठीक नहीं है, 
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रलप्रमा 
किञ्च, अयम्‌ अज्ञातो ज्ञातो वा अथैधीहेतु:: नाऽऽच इत्याह-तन्नेति। संस्कारसहितः 
शब्दो ज्ञात एव अर्थधीहेतुः, सम्बन्धग्रहणमपेक्ष्य बोधकत्वाद्‌, धूमादिवत्‌ इत्यर्थः । 
द्वितीये किं प्रत्यक्षेण ज्ञात उत कार्यलिङ्गेन ? नाऽऽय इत्याह--न चेति । द्वितीयं 
शङ्कते--कार्येति | कार्यम्‌--अर्थधीः; तस्यां जातायां संस्कारमत्ययः, तस्मिन्‌ जाते 
सा इति परस्पराश्रयेण दूषयति--नेति । पदार्थस्मरणस्याऽपि पदज्ञानानन्तर- 
भावित्वात्‌ तेन संस्कारसहितान्त्यवर्णात्मकपदस्य ज्ञानं न युक्तसित्यक्षरार्थः । अपि- 
शब्दः परस्पराश्रयद्योतनार्थः । एतेन भावनासंस्कारपक्षोऽपि निरस्तः । तस्य 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उत्पन्न अपूवसञ्ञक सस्कार हं अथवा वणाचुभवस जन्य भावनासज्ञक सस्कार हे? प्रथम पक्ष 
ठीक नहा ह, वया[क उसम काइ प्रमाण नहा ह। आर क्या यह सस्कार अज्ञात होकर अर्थका 
ज्ञान कराता है या ज्ञात होकर ? इनमें पथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते है--तन्न” 
इत्यादिसे । संस्कारसहित शब्द ज्ञात होकर ही अर्थकी प्रतीति कराता है, क्योंकि वह 
समान संबन्धग्रहणकी अपेक्षा रखकर हां बाधक हाता ह, एसा अनुमान हृ । याद 
ज्ञात होकर अथकी प्रतीति कराता ह, ता वह प्रत्यक्षस ज्ञात दाता ह अथवा काय- 
प्रथम पक्ष युक्त नहीं, ऐसा कहते हे--““न च?” इत्यादिसे । दूसरे पक्षकी 
काय” इत्याद्स । काय--अथज्ञान, अथज्ञान हानपर सस्कारज्ञान हाता 
पर अथज्ञान दाता ह, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दाषस उसका [नरा- 


अक्षराथ यह हे कि पदार्थस्मरण पदज्ञानके अनन्तर 
ज्ञान स्मरणसे नहीं होता । 'संस्कार- 
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स्याऽपि स्मरणस्य क्रमवातित्वात्‌ । तस्मात्‌ स्फोट एव शब्दः। स | 
चैकैकवर्णप्रत्ययाहितसंस्कारबीजेउन्त्यवर्णप्रत्ययजनितपरिपा के प्रत्ययिन्थेक- | 
भाष्यका अनुवाद | 
क्योंकि संस्कारका कार्य स्मरण भी क्रमिक है, इसलिए स्फोट ही शब्द 
है। एक-एक वर्णकी प्रतीतिने जिसमें संस्काररूप बीज डाला है ओर 
अंस वणकी प्रतीतिने जिसमें परिपाक उत्पन्न किया है, ऐसे चित्तमें एक प्रतीतिके 
रत्नप्रभा 
वणेस्मृतिमात्रहेतुत्वेन अर्थधीहेतुत्वायोगात्‌ । न चाउन्त्यवर्णसाहित्यादू अर्थघीहेतुखम्‌, f 
केवरसंस्कारस्य तु वर्णस्मरतिहेतुत्वमिति वाच्यम्‌। अर्थधीपूर्वेकाले भावनाया | 
ज्ञानाभावेन अर्थघीहेतुखायोगात्‌ । न च वर्णस्मरणेन अनुमिता सा अन्त्यवणसहिता | 
अर्भधीहेलुः इति वाच्यम्‌ | तत्कार्यस्य क्र मि कस्य वर्णस्मरणस्याऽपि अन्त्यवर्णानुभवान- 1 
न्तरभावित्वेन तेन अनुमितभावनानाम्‌ अन्त्यवणेसाहित्याभावादू इति भाव: । वर्णानाम्‌ 
अर्थवोधकत्वासम्मवे फलमाह- तस्मादिति। स्फोटेऽपि किं मानम्‌ इत्याशङ्कय एक 
पदमिति प्रत्यक्षप्रमाणम्‌ इत्याह--स चेति । यथा रलतच्त्व बहुभिश्चाक्षुषप्रत्ययैः स्फुटं 
भासते, तथा गवादिपदस्फोटो गकारबिकैकवर्णकृतप्रत्ययैः स्फोटविषयेः आहिताः 
संस्कारा बीज यस्मिन्‌ चित्ते तस्मिन्‌ अन्त्यवर्णकृतप्रत्ययेन जनितः परिपाकोऽन्त्यः 
संस्कारो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्रत्ययिनि चित्ते एकं गौरिति पदम्‌ इति प्रत्यय; प्रत्यक्ष: 
| | रत्नम्रभाका अनुवाद ० 
हैः कार्यस्यापि' का अपि" पद्‌ अन्योन्याश्रयका द्योतक है । इससे भावनासंस्कारपक्षका भी 
निराकरण हो गया, क्योंकि उससे केवल वणेस्सृति ही होती हे, इसलिए वह अर्थ-प्रतीतिका 
हेतु नहीं हो सकता। और केवळ संस्कार वर्णस्मृतिका हेतु दे और अत्यवर्णसहित होने" bo 
से वही अर्थ-प्रतीतिका हेतु है, ऐसी शंका नहीं करनी चाहिए, क्योंके अर्थःप्रतीति होनेसे" FT E 
पहले भावनाका ज्ञान नहीं होता, इसालिए वह अर्थप्रतीतिका हेतु नहीं दो सकता । वर्णस्मरणसे | 
अनुमित भावना अंत्येवर्णसाहेत होकर अर्थ प्रतीतिमें हेतु होती है, यह कथन भी ठीकनहा | 
हे, क्योंकि भावनाका कार्य--क्रमिक स्मरण भी अंत्यवर्णके अबुभवके बाद होता है, इसलिए | 
उस वर्णस्मरणसे अनुमित भावनाओंका अंद्यवणके साथ सहयोग नहीं होता, ऐसा अर्थ है । 
वर्ष अधेबोधक नहीं है, यह सिङ होनेपर प्राप्त फल कहते है--तिस्माद?' इत्यादिसे। 
स्फोटमें भी क्या प्रमाण है, ऐसी आशङ्का करके “स च'' इत्यादिसे कहते हैं कि “एक पद _ 
है! यह जो ज्ञान होता है वही प्रत्यक्ष प्रमाण हे । जैसे रत्नोंको यथार्थता बहुत बार देख 
स्पष्टतया प्रतीत होती है, उसी प्रकार गकार आदि प्रत्येक वणीकी प्रतीति द्वारा जिस चित्तः 
स्फोटविषयक संस्काररूप बीज डाला गया है और अल्यवणेके ज्ञान द्वारा जिसमें परिपाक | 
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भाष्य 
प्रत्ययविषयतया झटिति प्रत्यमभासते । न चाऽयमेकप्रत्ययो वर्णविषया 
स्मृतिः, वर्णानामनेकत्यादेकम्रत्ययविषयस्वान्नुपपत्तः । तस्य च प्रत्युच्चारणं 
्रतयभिज्ञायमानसवान्नित्यस्वम्‌ , भेदप्रत्ययस्य वर्णविषयत्वात्‌ । तस्मा- 
न्नित्याच्छब्दात्‌ स्फ़ोटरूपादभिधायकात्‌ क्रिया्ारकफरुलक्षणं जगदभि- 


घेयभूत प्रभवतीति । 
आष्यका अनुवाद 


विषयरूपसे वह स्फोट झट प्रकट होता है । और यह एक प्रतीति वणविषयक 
स्मृति नहीं है, क्योंकि वणे अनेक होनेसे एक प्रतीतिके विषय नहीं हो सकते । 

| प्रत्येक उच्चारणमें उसकी प्रत्यभिज्ञा होती है, अतः वह नित्य है, भेदप्रतीति 
तो वर्णोसे संबन्ध रखती है । इसलिए स्फोटरूप नित्य वाचक शब्दसे क्रिया, 
कारक और फलरूप जगत्‌ उत्पन्न होता है । 


रत्नप्रभा 
तद्विषयतया स्पष्टम्‌ अवभासते इत्यर्थः । अनेन वणौन्वयव्यतिरेकयोः स्फोटज्ञाने5- 
न्यथासिद्धिः। न च एकस्माद्‌ वर्णात्‌ सम्यक्‌ स्फोटाभिव्यक्तिः, येन वर्णान्तरवैयर्थ्यम्‌, 
किन्तु रलतत्त्ववत्‌ बहुपत्ययसंस्कृते चित्ते सम्यक्‌ स्फोटाभिव्यक्तिरित्युक्तं भवति । 
ननु एक पदम्‌, एक वाक्यमिति प्रत्ययः पदवाक्यस्फोटयोर्न प्रमाणम्‌, तस्य 
वर्णसमूहालम्बनस्सृतित्वादू इत्याशङ्क्य निषेधति--न चेति । स्फोटस्य जगद्धे- 


तुत्वाथे नित्यत्वमाह--तस्य चेति । ननु तदेवेदं पदमिति प्रत्यभिज्ञा श्रमः, . 


उदातादिमेदप्रत्ययादू इत्यत आह--भे देति । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
अत्यसस्कार उत्पन्न हुआ है, उस चित्तमें 'गोः यह एक पद है? ऐसी प्रतीति जो प्रत्यक्ष हैं 
ड ` उसके विषयरूपसे स्फोट स्पष्ट भासता है, ऐसा अर्थ है । इससे--वर्णाके अन्वयव्यतिरेक 
स्फाटञ्ञानमं उपयोग होनेसे, शाब्द्बोधम अन्यथा सिद्ध हैं । तथा एक वणस स्फोटकी सम्यक्‌ 
आभव्याक्ते नहीं होती जिससे कि द्विताय आदि वर्ण व्यर्थ हो जाय, परन्तु रत्नके समान 
बहुत ज्ञान होनेसे संस्कृत चित्तमें सम्यक स्फोटकी अभिव्यक्ति होती ह,--एसा उक्त होता 
परन्ठु एक पद आर एक वाक्य, ऐसी प्रतीतियाँ पद्स्फोट और वाक्यस्फोटकी साधक 
क्योंकि यह प्रतीति वर्णाकी समूहालम्बनात्मक स्मृति हे, ऐसी आशङ्का करके निषेध 
८ च” इत्यादिसे । स्फोटको जगतका हेतु बनानेके लिए उसे नित्य कहते 


TSN Wd 


- का ET भाष्य 
"छ < 
~ 0 ८ नन्‌? तरसि ७ 21 
वर्णा एव तु शब्द” इति भगवानुपवर्षः , ननूत्पन्नप्रथ्वेसित्व चणा 
नापुक्तम्‌ , न, त एवेति प्रत्यभिज्ञानात्‌ । सादश्यात्‌ प्रत्यभिज्ञानं कैशा- 
दिष्विवेति चेत्‌, न, प्रत्यभिज्ञानस्य प्रमाणान्तरेण बाघाबुपपत्त; । 
प्रत्यभिन्ञानमाकृतिनिमित्तमिति चेत्‌, न, व्यक्तिप्रत्यभिज्ञानात्‌ । यादे 
भाष्यका अनुवाद 
भगवान्‌ उपवर्ष कहते हें कि वर्ण ही शब्द हैं । वर्णोकी उत्पत्ति ओर 
विनाश होता है, यह जो पीछे कहा गया है, वह ठीक नहीं है, ना वेही 
वर्ण हैं, ऐसी प्रत्यभिज्ञा होती है । जैसे साहर्‍्यसे ठिन्नप्ररूढ केश आदिमे प्रत्य- 
> भिज्ञा होती है, वैसे ही वर्णोमें भी प्रत्यभिज्ञा होती है, यह कथन ठीक नहीं 
है, क्‍योंकि यहां प्रयभिज्ञाका बाधक कोई प्रमाण नहीं है. । प्रयभिज्ञाका कारण 
आक्कति--जाति है, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि व्यक्तिका प्रत्यभिज्ञान होता है । 
रलप्रमा 
) ° 6 6 छै 
हि) आचार्यसमझदायोक्तिपूर्वैक सिद्धाम्तयति- वर्णा एवेति । वर्णातिरिक्तस्फोटा 
त्मकशब्दस्य अनुभवानारोहात्‌ इत्यथेः । साहश्यदोषाद्‌ इय भ्रान्तिरिति शङ्कते-- 
साइश्यादिति । वपनानन्तर त एव इमे केशा इति धीः भ्रान्तिरिति युक्तम्‌ , मेदघी- | 
विरोधात्‌ । स एवाऽयं वर्ण इति घीस्तु प्रमैव बाधकाभावाद इत्याह--नेति । गोत्वा~ । 
दिप्रत्यमिज्ञावद्‌ वर्णेषु प्रत्यभिज्ञा गत्वादिविषया इति शङ्कते- प्रत्यभिज्चानमिति | 
 तज्यक्तिमेदे सिद्धे प्रत्यभिज्ञाया जातिविषयत्व स्यात्‌, यच्वया पीतं जलं तदेव मया 
र पीतमित्यादौ, न तथा इह व्यक्तिभेदः सिद्ध इति परिहरति-न व्यक्तीति। ३ 
। रत्रप्रभाका अनुवाद द 9 
„ आचार्यसंप्रदाय कहते हुए सिद्धान्त कहते इँ--वणो एव” इत्यादिखे । तात्यये यह कि 
वणोसे अन्य स्फोटात्मक शब्द अनुभवमें आरूढ नहीं होता । वही वणे है, ऐसी जो प्रत्यभिज्ञा 
होती है, वह सादश्यदोषसे रन्ति है, ऐसी शङ्का करते हें-“साइश्यात? त्यादिसे । हजामत र 
करनेंके पश्चात्‌ वे ही ये केश हैं, ऐसी प्रतीति भ्रान्ति हैं, क्योंकि इस त्यमिजञाका भेद प्रत्यक्ष 
बाधक है, यें केश वे ही नहीं है, किन्तु उनके सहश हैं, इस प्रकार केशोंमें भेदअतीति स्पष्ट 
है, परन्तु 'वही यह वर्ण है” यह प्रतीति तो प्रमा ही है, क्योंकि इस ज्ञानका काह बाप | 
नहीं है, ऐसा कहते है-- न” इत्यादिसे । जैसे गो की प्रत्यभिज्ञा गोत्वनिमित्तसे होती है, ्ु 
उसी प्रकार वर्णोंकी प्रत्यभिज्ञा गत्व आदि जातिके निमित्तसे होती है, ऐसी क शङ्का ग कर्ते 
हे--“प्रत्यभिज्ञानम्‌” इत्यादिसे । व्यक्तिमेद सिद्ध होनेपर प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक हो र 
है, जैसे जो तुमने जल पिया, वही मैने पिया? इत्यादिम दे, परन्तु यहा उस ह व्यक्ति हर 
भद सिद्ध नहीं है, इस प्रकार शक्काका परिहार करते है न व्यक्ति” इत्यादिसे। _ 
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भाष्य. 
हि प्रत्युच्चारणं गवादिव्यक्तिवदन्या अन्या वर्णव्यक्तयः प्रतीयेरन्‌ , तत 
ऑकृतिनिमित्त प्रत्यभिज्ञानं स्यात्‌; न त्वेतदस्ति; वर्णव्यक्तय एव हि 
प्रत्युचारण प्रत्यभिज्ञायन्ते । द्विगोंशब्द उच्चारित इति हि प्रतिपत्तिर्न तु 
हो योशब्दाविति | नबु वर्णा अप्युद्चारणभेदेन भिन्नाः प्रतीयन्ते, देव- 
दत्तयज्ञदत्तयोरध्ययनध्वनिश्रवणादेव भेदप्रतीतेरित्युक्तस्‌ । अत्रा- 
ऽभिधीयते--सति वर्णविषये निश्चिते प्रत्यभिज्ञाने ` संयोगविभागा- 


८ र्ण कया का 


प्रत्ययो न खरूपनिमित्तः। आपि च वर्णव्यक्तिभेदवादिनाउपि प्रत्यभिज्ञान- 

7 भाष्यका अनुवाद 
यदि प्रत्येक उच्चारणमें गो आदि व्यक्तिके समान अन्य-अन्य वर्णव्यक्तिकी प्रतीति 
| हो, तो यह माना जा सकता है कि प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक है, परन्तु ऐसा नहीं 
र है, क्योंकि प्रत्येक उच्चारणमें वर्णव्यक्तिकी ही प्रत्यभिज्ञा होती है । दो बार गो? 
शब्दका उच्चारण किया, ऐसी प्रतीति होती है, न कि दो गोशब्दोंका उच्चारण किया । 
परन्तु उच्चारणभेदसे वर्ण भी भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हैं, क्योंकि देवदत्त और यज्ञ 
; दत्तकी अध्ययन ध्वनि सुननेसे उनका भेद प्रतीत होता है, ऐसा कहा गया है। इस 
पर कहते हें--प्रलभिज्ञान वर्णसम्बन्धी है, यह निश्चित होनेपर प्रतीत होता है कि 
` [ताळ आदि स्थानोंके साथ कोष्ठस्थ बायुके ] संयोग और विभागसे वर्णोकी 
अभिव्यक्ति होनेके कारण वर्णामें जो वैलक्षण्यकी प्रतीति होती है, उसका निमित्त 


- रत्नप्रभा 
न त्वेतदिति । व्यक्तथन्यसज्ञानम्‌ इत्यथेः । उदात्तत्वादिविरुद्धधर्गत्वाद्‌ व्यक्तिमेदो 
ऽनुमानसिद्ध इति अनुवदति-नन्विति । भेदप्रत्ययस्य कुम्भकूपाकाशभेदप्रत्ययवदू 
पाथिकमेदविषयत्वादू अन्यथासिद्धेः अनन्यथासिद्धव्यक्तत्रेक्यप्रत्यभिज्ञया निरपे 
क्षखरूपाटम्बनया बाध इत्युचरमाह- अत्रेति । ताल्वादिदेशैः कोष्ठययवायुसंयोग- 
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` भिव्यङ्गयखाद वर्णानामभिव्यञ्जकवैचित्र्वनिमित्तोऽयं वर्णविषयो विचित्र! 


अभिव्यंजक--वायुके संयोग ओर विभागकी विचित्रता है, स्वरूपकी चि चित्रता नहीं 
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भाष्य 

सिद्धये चणीकृतयः कल्पयितव्याः। तासु च परोपाधिको. भेदत्यय 
इस्यभ्युपगन्तव्यम्‌ , तद्वरं वर्णव्यक्तिष्वेव परोपाधिको भेदग्रत्ययः/ स्वः 
रूपनिमित्तं च प्रत्यभिज्ञानमिति कर्पनालाघवम्‌। एष एव च वर्णविषयस्य 
भेदप्रत्ययस्य बाधकः प्रत्ययो यस्रत्यभिज्ञानम्‌ । कर्थं ह्येकस्मिन्‌ काले ` 

भाष्यका अनुवाद 

है । और वर्णव्यक्तियोंको भिन्न माननेवालेको भी प्रत्यभिज्ञाकी सिद्धिके लिए 
चणीकी जातियोंकी कल्पना करनी पड़ेगी और उनमें भेदप्रतीति अन्य उपाघिसे 
होती है, ऐसा स्वीकार करना पड़ेगा । इससे तो यही मानना अच्छा है कि वर्ण- 
व्यक्तियोंमें ही अन्य उपाधिसे भेदप्रतीति होती है और प्रयभिज्ञा स्वरूपसे ही 
होती है, इसमें करपनालाघव भी है.। वर्णोकी प्रत्यभिज्ञा ही उनमें भेदप्रतीतिका | 
बाघ करनेवाला प्रय है । एक ही कालमें बहुत छोगोंसे उच्चारित एक ही गकार 


रत्नप्रभा 
विभागाभ्यां विचित्राभ्यां व्यङ्गयस्वाद्‌ वर्णेषु वैचित्यधीः इत्यथैः । कल्पनागौरवाच | 
वर्णेषु खतो भेदो नाऽस्तीत्याह--अघि चेति । अनन्ताः गकारादिव्यक्तयः, तासु 


प्रत्यभिज्ञानाओ गत्वादिजातयः, ताखु चोदाचस्वादिभेदस्य औपाधिकत्वमितिकल्पनांदू ` 


वरं वर्णव्यक्तिभेदमात्रस्य औपाधिकत्वकल्पनमिति व्यक्तयानन्त्यस्य जातीनां च _ 
कर्पनम्‌ अयुक्तमित्यर्थः । ननु भेदस्य बाधकाभावात्‌ न औपाधिकलमित्यत आह- 
एष इति । अस्तु तहि प्रत्ययद्वयप्रामाण्याय भदामेदयोः सत्यं तत्राऽऽह-- कथं 
हीति। उभयोरेकत्र बिरोधादू भेद औपाधिक एव इत्यर्थः। ननु वायुसंयोगादेः 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
आलम्बंनसे होती हे आर जो अन्यथासिद्ध नहीं हे, उस प्रत्यभिज्ञास भिद्प्रतीतिक्रा बोध 
होता है, इस प्रकार शंकाका उत्तर कहते हैं-- अत्र” इत्यादिसे । आशय यह कि ताळ आदि 
देखकि,साथ नाभिम स्थित वायुके विलक्षण संयोग ओर विभागोंसे वणे ल्य होते है, ड इसलिए 
वायुमै स्थित उदात्तत्व आदि विचित्रताकी उनमें प्रतीति होती है। और कल्पनामें गौरव 


. हनेके कारण भी वर्णमें स्वतः भद नहीं है, ऐसा कहते है--“अपि च” इत्यादिसे । अनन्त 
` नकार आदि व्यक्तया हैं, उनमें प्रत्यमिज्ञाके लिए गत्व आदि जातियाँ हैं और उनमें उदात्तत्व 


: > > एसी ~ ~ ~ ~ ह द्‌ अपा ७ घिक है क 
आदि भेद औपांधिक हैं, ऐसी गुरु कल्पनाकी अपेक्षा केवल वर्णव्यक्तिका भेद औपाधिक है, 
“यह लघु कल्पना ही अधिक उपयुक्त है, अनन्त व्यक्तियों और जातियोंकी कल्पना करना ठीक _ 
ee छि ~ द्‌ a0 15 UNS ७ ई. ~ नेके ट्र _ के 
नहीं है, ऐसा अथे है । यदि कोई शंका करे कि वाधक कोई न होनेके कारण भेद्को औपाधिक 
न्‌ + है. इत्यादिसे ४ तंब दीनो 


न जे 7... नु डः 4 2 % ॥ न ी 
मानना आवश्यक नही है, इसका. समाधान कहते हैं-- एष” इत्यादिसे ॥ तंब दोनो 5 
प्रतीतियोंके प्रामाण्यकै लिए भद और अभेद दोनोंका सत्य मानो, इसपर छ इ 
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भाष्य 
बहनापुचारयतामेक एव सन्‌ गकारो युगपदनेकरूप ¦ स्यात्‌--उदात्तः 
श्राऽबुदात्तश्च स्वरितश्च सानुनासिकश्च निरघुनासिकश्च इति । अथवा 
भ्वनिकृतोऽयं सेदप्रत्ययो न वर्णकृत इत्यदोषः । कः पुनरयं ध्वनिनाम ! 
यो दूरादाकर्णयतो वर्णविवेक्रमपरतिपद्यमानस्य कर्णपथमवतरति, प्रत्या 
सीदतश्च पडमृदुत्वादिभेदं वर्णष्वासञ्जयति । तन्निबन्धनाश्ोदाचादयो 
विशेषा न व्णखरूपनिवन्धनाः । वणानां प्रत्युच्चारणं प्रत्यभिज्ञायमान- 
) भाष्यका अनुवाद 
एक ही समयमें उदात्त, अनुदात्त, स्वरित, सानुनासिक और निरनुनासिक भेदसे 
अनेकरूप किस प्रकार हो सकेगा । अथवा यह भेदप्रतीति ध्वनिके भेदसे होती 
है, वर्णके भेदसे नहीं होती, इसलिए दोष नहीं है । ध्वनि किसको कहते हैं ? 
दूरसे सुननेके कारण वर्णभेदको नहीं समझनेवालेके कानमें जो प्रविष्ट होती है 
और पाससे सुननेवालेके लिए पटुत्व, मदुत्व आदि भेदोंका वर्णामें आरोप 
करती है, वह ध्वनि है । उससे उदात्त आदि विशेष उत्पन्न होते हैं, वणेस्वरूपसे 


PINES Cid 
ज्ज 


रत्नप्रभा 
अतीन्द्रियस्वान्न तद्गतवैचिच्यस्य उदात्तत्वादेः वणेषु प्रत्यक्षारोपः सम्भवति 
इति अरुचि वदिष्यन्‌ खमतमाह--अथवेति । ध्वनिधर्मा उदातत्वादयो 
्वन्यमेदाध्यासाद्‌ वर्णेषु भान्ति इत्यथैः । प्रश्नपूर्वकं ध्वनिस्वरूपमाह-= 
क इति | अवतरति स ध्वनिरिति शेषः। वर्णातिरिक्तः शब्दः ध्वनि- 
रित्यर्थः । समीपं गतस्य पुंसः तारस्वमन्दत्वादिधमीन्‌ स्वगतान्‌ वर्णेषु स एव 


आरोपयतीत्याह-प्रत्यासीदतञ्चेति । आदिपदं विबृणोति-तदिति । 


र रत्वभभाका अनुवाद 
“कथ हि जि ड अर्थात्‌ भद और अभद दोनों एक जगह नहीं रह सकते, अंतः 
भेद ऑंपाथिक ही हे । यदि कोई कहे कि वायुसयोग आदि अतीन्द्रिय हे, अतः उनमें 
रहनेवाले उदात्तत्व आदिका जो वैचित्र्य है, 
अरुचि भाष्यकार कहेंगे, उके अनुसार अपना मत कहते है--“अथवा” इत्यादिसे । अथीत्‌. 
निको द।ध्य।स होनेसे ` उदात्तत्व आदि घ्वनिक्रे घर्म वर्णोमें प्रतीत होते हैं । 
अमूक, ध्वूनिका स्वरूप कहते हैं-“'कः? इत्यादिसे । “अवतरति? के बाद “स ध्वनि? 
(बह ध्वनि हे ) इतना शेष समझना चाहिए । -वर्णसे भिन्न शब्द ध्वनि दै, ऐसा अर्थ है । 
समीपस्थ इरे कर्णैगोचर ष्यति तारत्वं, मन्दल आदि अपने. धमका ह आप व॒रणोमिं 
आरोप करती है, -ऐसा कहते हे--“प्रत्यासीदतश्व” इत्यादिसे । 'पहुंसदुत्वादिं' क आदि" 
4 ७ ह | 
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भाष्य 
त्यात्‌ । एवं च सति सालम्बना एवैत उदात्तादिग्र्यया भविष्यान्ति, 
इतरथा हि वर्णानां प्रत्यभिज्ञायमानानां निभेंदत्वात्‌ संयोगविभागकृता 
उदात्तादावशषा, कलपरनू सयोगविभागानां चाऽप्रत्यक्षत्वान्न तदाः 
श्रया विशेषा वर्णेष्नध्यवसितु शक्यन्त इत्यतो निरालम्बना एवत उदा" 
त्ादिप्रत्ययाः स्युः। अपि च नेवैतदभिनिवेष्टव्यस्‌-उदात्तादिभेदेन वणानां 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पन्न नहीँ होते, क्‍योंकि वर्णोका प्रत्येक उच्चारणमें प्रत्यभिज्ञान होता है। एसा होनेसे 
उदात्त आदि प्रतीतियाँ आलम्बनसहित होंगी । अन्यथा वणांकी प्रभिज्ञा होनेके 
कारण उनमें भेद न होनेसे उदात्त आदि विशेष--भेद संयोग ओर विभागसे होते 
हैं, ऐसी कल्पना करनी पड़ेगी । संयोग और विभाग अप्रयक्ष हैं, अतः वर्णामें 
उनके भेदका आरोप नहीं किया जा सकता, इससे यह उदात्त आदि प्रतीति निराधार 
ही हो जायगी । और वर्णौकी “वही यह गकार है? ऐसी प्रत्यमिज्ञा होती है, इससे 


रत्नर्माभ 

ननु अव्यक्तवर्ण एव ध्वनिः न अतिरिक्त इत्यत आह--- बणानामिति | प्रत्युच्चारण 
वर्णा अनुवर्तन्ते ध्वनिर्व्यावर्तते इति भेद इत्यर्थः । अन्यथा वाचिकेषु जष्यवणंषु 
अव्यक्तेषु ध्वनिबुद्धिः स्याद्‌ , दुन्दुभ्यादिध्वनो शब्द्रत्वमात्रेण गृह्यमाणे अयम- 
व्यक्तो वर्ण इति धी: स्यादिति मन्तव्यम्‌ । एवं ध्वन्युपाधिकत्वे स्वमते गुण बदन्‌ 
वायूपाधिकत्वे पूर्वोक्ताम्‌ अरुचि दर्शयति--एवं चेत्यादिना । अस्तु को दोषः, 
तत्राउडह--संयोगेति । वायुसंयोगादेः अश्र।वणत्वात्‌ इत्यथैः । तस्मात्‌ श्रावण- 
ध्वनिरेव उदाततत्वाद्यारोपोपाचिरिति भावः | एवं विरुद्धधर्मकध्वनीनां भेदेऽपि 

रत्वमभाका अनुवाद ड 


पदका विवरण करते हैँ--तद्‌”' इत्यादिसे । यादि कोई कहे कि अव्यक्त वण ही ध्यान है उससे 
भिन्न नहीं हे, इसपर कहते हे---'वणोनाम्‌” इत्यादि । अथात्‌ प्रत्येक उच्चारणमें बणाको अबुदधात्त 
होती है और ध्वनिकी अबुदृत्ति नहीं होती, इससे ध्वनि आर वणेमें भद है । यदि ऐसा न हो तो 
अवचिक जपमें जो अव्यक्त वर्ण हें, उनमें भ्वनिबुद्धि हो जायगी और दुन्दुभि आदिको 
ध्वनि जो केवल शब्दरूपसे सुनी जाती हं उसमें यह अव्यक्त वण | हे ऐसी बुद्धि « 
हो जायगी । इस प्रकार ध्वनिको उपाधि माननेपर स्वमतमें लाभ कहते हुए भाष्यकार,वायुका | 
उपाधि माननेमें पूर्वोक्त अरुचि दिखलाते हैं--“एवं च” इत्यादिसे । भरु ऐसा हो, उससे दोष छ 
क्या हे, इसपर कहते हे-='संयोग” इत्यादि । [ अप्रत्यक्षत्वात्‌ | अथात्‌ वायु-सेयोग आदिके | 
श्रवणगोचर न हेनिके कारण । इसलिए श्रवणगोंचर ध्वनि ही वर्णोमै उदात्तत्व आंदिके मे 


शह 


नभ 
क", टे. आल PT 


5 i न [4०१ ० र 


व्य >> कु 


र्््स्प्््र्न्ग््च्य्य््््च्च्स्ड TT ~ 
DDN TR 5 
TOSS SO 


| | भाष्य 3 
प्रत्यभिज्ञायमानानां भेदो भवेत्‌ इति | नद्यन्यख भेदेना5न्यस्या5 भिद्यमानस्य | 
“> भेदो भवितुमर्हति । नहि व्यक्तिभेदेन जातिं भिन्नां मन्यन्ते । वर्णेभ्य- 
| श्वाऽ्थप्रतीतेः सम्भवात्‌ स्फोटकल्पना5नर्थिका । न कल्पयाम्यहं स्फोटं 
, प्रत्यक्षमेव त्वेनमवगच्छामि, एकेकवर्णग्रहणाहितसंस्काराथां बुद्धौ झटिति 
भाष्यका अनुवाद 

उदात्त आदि भदोंसे उनका भेद होगा, ऐसा आग्रह करना ठीक नहीं है, क्योंकि एकके £ 
भेदसे दूसरे अभिन्न पदार्थका भेद नहीं हो सकता । व्यक्तिके भेदसे जाति भिन्न ,, 
1) है, ऐसा कोई भी नहीं मानता । और वर्णोसे अर्थप्रतीतिका संभव होनेसे स्फोटकी 
| कल्पना व्यर्थ है। में स्फोटकी कल्पना नहीं करता, किन्तु उसका मुझे प्रतयक्ष 
अनुभव हो रहा है, क्योंकि एक-एक वणेके म्रहणसे जिसमें संस्कार हुआ है, 


£} रत्नम्रभा 
न तेषु अनुगता वर्णा भिद्यन्ते इति उक्तम्‌, तदेव हष्टान्तेन द्रढयति--अआपि , ` 

| चेति । यथा खण्डमुण्डादिविरुद्वानेकव्यक्तिषु अभिन्नं गोत्वम्‌, तथा ध्वनिषु 

वर्णा अभिन्ना एव इत्यथः । उदातादिध्वनिः, तद्‌ भेदेन हेलुना वर्णानामपि इति 
योजना । प्रत्यभिज्ञाविरोधादिति अक्षराः । यद्वा, उदात्तत्वादिभेदविशिष्टतया 

| प्रत्यभिज्ञायमानत्वादू वर्णानां भेद इत्याशङ्कां इष्टान्तेन निरस्यति--अपि चेति । 
५ वर्णानां स्थायित्व प्रसाध्य तेषामेव वाचकत्वं वक्तुं स्फोटं विधटयति-वर्णेभ्यश्ेति । 
| कर्पनामसहमान आशङ्कते--नेति । चक्षुषा दर्पणयुक्तायां बुद्धौ सुखवत्‌ श्रोत्रेण 

कु र. fee: ज्ञ हेर ७ १2 ठ 5) 
* वर्णयुक्तायां बुद्धो विनैव हेत्वन्तरं स्फोटः प्रत्यक्ष इत्याह--झटितीति । यस्यां 1. 

2  रलमरभाका अनुवाद [ 
कारण है यह तात्पर्य है । इस प्रकार विरुद्ध घर्मवाली ध्वनिके भिन्न होनेपर भी उसमें अनुगत 
वणे भिन्न नहीं होते, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसीको दृष्टान्तसे दृढ़ करते है--“अपि च" 

_ इ्यादिसे । जैसे खण्ड-सुण्ड आदि विरुद्ध परस्पर भिन्न अनेक गोव्यक्तियोंमें गोत्व अभिन्न हैं, वैसे 
ध्वानेमें वणे अभिन्न ही हैं, ऐसा अर्थ हे । उदात्त आदि---ध्वानि । ध्वनिभदरूप कारणसे 
सग द हो, एसी साजना करनी चाहिए । अथवा उदात्तत्व आदि भेदाँसे विशिष्ट- 
रूपसे अच होनेके कारण वण भिन्न हैं, इस आशङ्काका इृष्टान्तपूर्वक निरसन करते हैं-- 

आप्रि च” इत्यादिसे । प्रत्यभिज्ञासे वर्णोका नित्यत्व सिद्ध करके उनको ही वाचक कहनेके .. 
लए निराकरण | ते हैं-- के “वर्णभ्य 22 ee ७७ a 
हर वणभ्युश्च ` इत्यादेसे। कल्पनाको न संहृता हुआ 


इत्यादिसे । जैसे नेत्र द्वारा दभ 


पेणयुक्त बुद्धिमें सुखका प्रत्यक्ष 


हि 

ही म होः हाता | है 
प क्ष ता ' 

छ भास्‌ 


। ७>-९४५”- 
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भाष्य 
प्रत्यवभासनादिति चेत्‌, न; अस्या अपि बुद्धेवेणविषयत्वातू । एकेक- 
बग्रहणोत्तरकाला हीयमेका बुद्धिगौरिति समस्तवर्णविषया, नाऽर्थान्तरः 
विषया । कथमेतदवगस्यते ? यतोऽस्यामपि बुद्धौ गकारादयो वर्णा 
अनुवर्तन्ते, न तु दकारादयः। यदि ह्यस्या बुद्धेशकारादिम्योव्थान्तर 
स्फोटो विषयः स्यात्‌ ततो दकारादय इव गक्ारादयोऽप्यस्या बुद्धेव्याव- 
तरन्‌, न तु तथाऽस्ति। तस्मादियमेकबुद्धिवर्णविषयेव स्मरतिः । नन्वने- 
कस्वात्‌ वरणानां नेकवुद्विविषयतोपपद्यत इत्युक्तम्‌) तस्प्रतिधूमः सम्भव 


ANANSI TETAS 


भाष्यका अनुवाद न 
उस बुद्धिमें स्फोटका जल्दी प्रयवभास होता है, ऐसा यदि कहो, तो यह कथन ठीक जा 
नहीं है, क्योंकि यह बुद्धि भी वणेविषयक है। एक-एक वणेका ग्रहण होनेके हल, 
अनन्तर “गौः? (गाय) यह जो एक बुद्धि होती है, वह समस्त वर्णविषयक है, | 

+ 


अीन्तरविषयक नहीं है । यह कैसे समझा जाय ९ इससे कि इस ुद्िमं गी आओ 
गकार आदि वर्णोकी अलुवृत्ति होती है, दकार आदिकी नहीं । यदि दकार ९... 
आदिसे अन्य स्फोटरूप अर्थ इस बुद्धिका विषय हो, तो उस बुद्धिस व. 
दकार आदिके समान गकार आदि भी हट जायेंगे, परन्तु ऐसा नहीं दै, | 
इसलिए यह एक बुद्धि वर्णविषयक ही स्मृति है । परन्तु वर्णाके अनेक होनेसे 9 
वे एक बुद्धिके विषय हों, यह युक्त नहीं है, ऐसा कहा है । उसका निराकरण + 
७... आ २" 0000 


रत्नप्रभा | RS, 
संविदि योऽथों भासते सा तत्र प्रमाणम्‌। एकं पदमिति बुद्धो वणौ एव स्फुरन्ता « 
न अतिरिक्तस्फोटः इति न सा स्फोटे प्रमाणमिस्याह--नाऽस्था अपीत्यादिना । . 
ननु गोपदबुद्धेः स्फोटो विषयः, गकारादीनां तु ग्यञ्जकस्वाद्‌ अनुवृत्तिरित्यत आ 
यदि हीति । व्यङ्ग्यवहिबुद्धौ व्यज्ञकधूमानुवृत्तेः अदरीनाद्‌ इत्यथः । र 
लम्बनत्वोपपत्तेने स्फोटः कल्पनीयः पदार्थान्तरकल्पनागौरवादित्याह- 
CE रत्रप्रभाका अनुवाद ह 

प्रमाण है, “एक पद हे? ऐसी बुद्धिमें वर्ण ही भासित होते हे, उनसे : 
नहीं होता, इसलिए स्फोटमें वह बुद्धि प्रमाण नहीं है, ऐसा [उ 
इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि गोपद्‌' इस बुद्धिका स्फोट । 
होनेसे अनुदत्त होते हे, इसपर कहते हैं-- यदि 
बुद्धिमें व्यंजक धूमकी अनुवात्ति देखनेमें नहीं 
लम्बन उपप हे, इसमे स्फोटकी कल्पना 


PM ` _ पिन 
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भाष्य 

त्यनेकस्याप्येकबुद्विविषयत्वस्‌ , पडक्तिर्वनं सेना दश शतं सहस्नमित्यादि- 

दशनात्‌ । या तु गौरित्येकोऽयं शब्द इति घुद्धिः, सा बहुष्वेव वर्णेष्वे- 

कार्थावच्छेदनिबन्धनोवचारिकी वनसेनादिबुद्धिवदेव | अत्राऽऽह--यदि 

भाष्यका अनुवाद 

करते है अनेक भी एक बुद्धिके विषय होते हे, क्योंकि पंक्ति, वन, सेना, 

दश, शत, सहस्र इत्यादिमें स्पष्टतया अनेक एक बुद्धिके विषय दिखाई देते हैं। गोः? 

यह एक शब्द है, ऐसी जो बुद्धि है, बह बन, सेना आदि बुद्धिके समान बहुत अश 
वर्णोमें एकार्थबोधकत्वरूप कारणसे गौणतया प्रयुक्त होती है । यहाँ कहते हें -- 


MM ८६ 


रत्वमभा 
अनेकस्याऽपि औपाधिकम्‌ एकत्व युक्तमित्याह-सम्भवतीति । ननु तत्र एकदेशादिः 
उपांधिरस्ति प्रकृते क उपाधिरित्यत आह-या स्विति । एकार्थ शक्तमेकं पदम्‌, 
प्रधानार्थं एकस्मिन्‌ तात्पर्यवदेक वाक्यसित्येका्थसम्बन्धादेकत्वोपचार इत्यर्थः । 
| न च एकपदतवे ज्ञाते एकार्थज्ञानम्‌ , अस्मिन्‌ ज्ञाते तत्‌ इत्यन्योन्याश्रय इति वाच्यम्‌। 
उत्तमबृद्धोक्तानां वणीनां क्रमेण अन्त्यवर्णश्रवणानन्तरं बारुस्य एकस्मृत्यारूढानां 
मध्यमवृद्धस्य प्रवृत्त्यादिलिज्ञानुमितेकार्थधीहेतुत्वनिश्चये सति ऐकपदवाक्यत्वनिश्च- 
यात्‌ । वर्णसाम्येऽपि पदभेददृष्टेवर्णातिरिक्‍तं पदं स्फोटाख्यमङ्गीकार्यमिति शङ्कते- < 
रत्नभभाका अनुवाद 


कल्पनामें गौरव होता हैं, ऐसा कहते हैं--“तस्माद्‌” इत्यादिसे । बहुतोंका भी ओपाधिक ह 
एकत्व हो सकता है, ऐसा कहते है--“सम्भवति” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि दृष्टान्तमें 
एकदेश उपाधि है, प्रकृतमें कोन उपाधि हे । इसपर कहते हे-_“या तु” इत्यादि । जिसको 
एक अर्थमें शक्ति हो, वह एक पद है अर्थात्‌ अभिधादृत्तिसे जो एक अर्थ का वाचक हो, वह 
एक पद है, एक प्रधान अमे जिसका तात्पर्य हो, वह एक वाक्र्य है, इस प्रकार अनेकका 
एक अर्थके साथ सबन्ध होनेसे अनेकमें एकत्वका उपचार समझना चाहिए । कोई शङ्का करे 
क्रि एक पद्का ज्ञान होनेपर एक अर्थका ज्ञान होता हे ओर एक अर्थका ज्ञान होनेसे 
एक पढ्का ज्ञान होता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दोष आता हे, यह शङ्का 
युक्त नही हे, क्योंकि उत्तम दृद्धसे उच्चारित वर्णोमें कमसे अत्य वर्ण सुननेके 
_ चोद बालककी एक स्मृतिमे सब वणे आख्ढ हो जाते हैं और मध्यम वृद्धकी व 
` प्रत्ृत्तिको देखकर उससे अनुमान करके बालक ये वर्ण अर्थके ज्ञानके हेतु हैं, ऐसा डर 
निश्चय करता हैं, अतः एक पद तथा एक वाक्यका निश्चय होता हे । परन्तु वर्णोके समान 
होनिपर भी पदका भेद दिखाई देता है, इसलिए वणासे अतिरिक्त पदरूप स्फोटका स्वीकार 


॥ 
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nS भाष्य 
| चणी एवं सामस्त्येनेकवुद्धिविषयतामापद्यमाना! पदं स्युः, ततो जारा राजा 
| . कपिः पिक इत्यादिषु पदविशेषप्रतिपत्तिने स्यात्‌, त एव हि वणा इतरत्र | 


। चेतरत्र च प्रत्यवभासन्त इति । अत्र वदामः- सत्यपि समस्तवर्णप्रयव- 
। , मर्ज यथा क्रमाबुरोधिन्य एव पिपीलिकाः पङ्क्तिबुद्धिमारोहन्ति) एवं क्रमाः 
नुरोधिन एव वर्णाः पदबुद्धिमारोक्ष्यन्ति तत्र वणोनामविशेषेऽपि क्रमः 

विशेषकृता पदविशेपमरतियत्तिने विरुध्यते । वृद्धव्यवहारे चेमे वणाः 

| >. क्रप्ाद्यनुगृहीता शृहीतार्थविशेषसस्बन्धाः सन्तः स्वव्यवहा रेऽप्येकेकतर्ण- 


माष्यका अनुवाद 
| यदि वर्ण ही सब मिलकर, एक बुद्धिके विषय होकर पद होते हों, तो जारा, 
। | राजा, कपि, पिक इत्यादिमें भिन्न पदकी प्रतीति न होनी चाहिये । क्योंकि क 


उन्हीं बर्णोका दोनों स्थलों पर अवभास होता है । इसपर कहते हैं--यद्यपि | 
है डा शब्दमें सब वर्णोका भान होता हे, तो भी जैसे ऋमके अनुसार ही चींटियोंमें कक 
61 ~^ पृक्तिकरी प्रतीति होती है, वैसे क्रमिक वर्णोमें ही पदबुद्धि होती हे। इस प्रकार | 
वर्णोभे यद्यपि भेद नहीं हे, तो भी भिन्न-भिन्न क्रमसे भिन्न-भिन्न पदकी 
प्रतीति होती है, अतः कोई विरोध नहीं है । क्रम आदिके अनुसार ग्रहण के 22.2: 
किये हुए उन वर्णोका वृद्ध व्यवहारमें भिन्न-भिन्न अर्थोके साथ संबन्ध ग्रहण 
किया जाता है, इसलिए अपने व्यवहारमें भी एक-एक वर्णका ग्रहण होने “55 


५ रत्नप्रभा 
अत्राहेति । क्रमभेदाद्‌ वर्णेष्वेव पदमेददृष्टिरिति . परिहरति-अत्रेति | ननु 
नित्यविमूनां वणां कथं क्रमः ? कथं वा पदखज्ञानेन अर्थेधीहेतुखं तत्राऽऽह लर 
वृद्धेति । व्युत्पत्तिदशायाम्‌ उच्चारणक्रमेण | उपलञ्धिक्रमसुपभ्यमानवर्षेघु 
आरोप्य एते वणा एतस्क्रमेतत्संख्यावन्त एतदथेशक्ता इति गृहीताः सन्त 
प्रवत्तिकाले तथैव स्मृत्याः खखाये बोधयन्ति इत्यथेः । 

न र्नग्रभांका अनुवाद न्‍ 
करना चाहिए, ऐसी शङ्का करते हैन अत्र” इत्यादिसे । परन्तु निल अ 


54 ॥, उराई RT दा 


देखकर, उचारण-कमसे उपलब्धि-कमका 
ही हों, तब इस अर्थके वाचक हो सकते 
वर्ण श्रोताके प्रत्रत्तिकालमें और उसी प्रकार 
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भाष्य 
ग्रहणानन्तरं समस्तप्रत्यवमशिन्यां बुद्धों ताद्शा एव प्रत्यवभासमानास्तँ 
तमर्थमव्यमिचारेण प्रत्याययिष्यन्तीति वर्णवादिनों लघीयसी कल्पना । 
स्फोटवादिनस्तु दृष्टहानिरदष्टकल्पना च । वर्णाश्रेमे क्रमेण शृह्यमाणाः 
स्फोटं व्यञ्जयन्ति, स स्फोटोऽथं व्यनक्तीति गरीयसी कल्पना स्यात्‌ । 
अथाऽपि नाम प्रत्युचारणमन्येऽन्ये वणाः स्युः, तथापि प्रत्यभिज्ञालम्बन- 
भावेन वर्णसामान्यानामवश्याभ्युपणन्तव्यत्वाद्‌ या वर्णेष्वर्थप्रतिपाद्‌न- 
प्रक्रिया रचिता, सा सामान्येषु संचारयितव्या। ततश्च नित्येभ्यः 

शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां प्रभव इत्यविरुद्धम्‌ ॥ २८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

पर समस्तका अवमे करनेवाली बुद्धिमें वैसे ही भासते हुए भिन्न-भिन्न 
अर्थोका ठीक-ठीक उसी प्रकार ज्ञान कराते हैं, वर्णवादीकी इस कल्पनामे 
बड़ा लाघव है । स्फोटवादीके मतमें तो इष्ट हानि और अदृष्ट कल्पना होगी । 
| क्रमसे गृहीत ये वर्ण स्फोटकी अभिव्यक्ति करते हैं, ओर स्फोट अथक्को व्यक्त 
करता है, इस कल्पनामें बडा गौरव है । यदि प्रत्येक उच्चारणम वर्ण अन्य- 
अन्य होते हैं, ऐसा स्वीकार करें, तो भी प्रद्यभिज्ञाके आधार पर वर्णगत जाति 
अवश्य माननी पड़ेगी, इससे वर्णामें अर्थप्रतिपादन करनेकी जो प्रक्रिया बनाई 
गई है, बही वर्णसामान्यमें लेनी पड़ेगी । इससे यह सिद्ध हुआ कि नित्य शब्दोसे 
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देवता आदि व्यक्तियांकी उत्पत्ति होती है, अतः कोई विरोध नहीं है ॥२८॥ 


रत्नमभा 
वादम्‌ उपसंहरति-वर्णति । दृष्टम--वर्णानाम्‌ अथेबोधकत्वम्‌, अदृष्टः-स्फोटः । 
ति वणानाम्‌ अस्थिरत्वम्‌ अङ्गीकृत्य प्रौढिवादेन स्फोटं विघटयति-अथा- 
पीति। खिराणि गत्रादिसामान्यानि क्रमविरोषवन्ति गृहीतसङ्गतिकानि अर्थबोध- 
कानीति क्ळपेषु सामान्येषु प्रक्रिया सञ्चारयितव्या न ्वक्ळसः स्फोटः कल्पनीय 
इत्यथः । वर्णानां स्थायित्ववाचकत्वयो: सिद्धो फलितमाह-ततश्रेति ॥२८ ॥ 
EE रत्नप्रभाका अनुवाद | ट 
उ कराते है, ऐसा अर्थ है । वर्ण निल हैं इस सिद्धान्तका उपसंहार करते हैं 
 ट-वर्णाका अ्थबोधकत्व, अष्ट--स्फोट । प्रथम वाको नित्यता स्वीकार करके स्फोटका 
ग किया गया.है, अब वर्णोका अनित्यत्व स्वीकार करके तर्कसे स्फोटका निराकरण 
अथापि” इत्यादिसे । गत्व आदि जातिया, नित्य हैं, कमविशेषसे प्रयुक्त उनमें 


इसलि 


४ 


--- 'वण”” इत्यादिसे । 


ए क्लुप्त--प्रसिद्ध साम 
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| अत एव च नित्यत्वम्‌ ॥ २९ ॥ 
1 पदच्छेदू--अतः, एव, च, नित्यत्वम्‌ । ड 
पदार्थोक्ति--अत एव च--देवादेजगतो वेदशब्दप्रभवत्वादेव, नित्यत्वम्‌-- 
अजन्यत्वम्‌ [ वेदस्य प्रत्येतव्यम्‌ ] | हँ 
भाषा्भ---देवता आदि सब जगत्‌ वेदशब्दोंसे उत्पन्न होता है, इसीसे वेद 
नित्य है, ऐसा समझना चाहिए । 
> > ह 
भाष्य 
कतैरस्मणादिभिः! स्थिते वेदस्य नित्यत्वे देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युपग- 
मेन तस्य विरोधमाशङ्क्य अत; प्रभवात्‌? इति परिहृत्येदानीं तदेव वेदः 
नित्यत्वं स्थितं द्रहयति--अत एव च नित्यत्वमिति । अत एव नियताः 
७-5 कृते्देवादेजगतो वेदशब्दप्रभवस्याद्‌ वेदशब्दनित्यत्वमपि प्रत्येतव्यम्‌ | 
| भाष्यका अनुवाद र 
| कतीका स्मरण आदि न होनेसे वेदकी नित्यता सिद्ध होनेपर देवता आदि | 
| व्यक्तियोंकी उत्पत्ति माननेसे उक्त वेदकी नित्यता नहीं बन सकेगी, इस आशङ्का- 
का “अतः प्रभवात्‌? से परिहार करके अब पूर्वसिद्ध उसी वेदनित्यताकों दृढ़ | 
करते हैं--“अत एब च नित्यत्वम्‌? से। इसीसे-नियत आकृतिवाले देब | 
आदि जगतकी वेदशब्दसे उत्पत्ति होनेके कारण वेदशब्दमें निता समझनी | | 
रत्नप्रभा 
पूर्वतन्त्रवृत्तानुवादपूर्वक सूत्र व्याचष्टे-कतुरित्यादिना । तनति द्वे 
वेदस्य नित्यम्‌ , देवादिव्यक्तिसृष्टा तद्वाचकशब्दस्याऽपि सष्टेरसिद्धमित्याशङक्य 
नित्याक्ृतिवाचकात्‌ शब्दाद्‌ व्यक्तिजन्मोक्तया सांकेतिकत्वं निरस्य वेदः अवा 
रप्रलयावस्थायी, जगद्घेत॒त्वात्‌ इैश्वरवदित्यनुमानेन द्रढयति इत्यथैः । यञ्चन 
रत्बप्रभाका अनवाद रि 


पूवमीमांसाम कथित विषयका अनुवाद करते हुए सूजका व्याख्यान करते हैं --- 
आशय यह कि पूर्व मीमांसामें वेदका नित्यत्व सिद्ध किया गया है किन्छु देवता 
सृष्टि होनेपर उनके वाचक शब्दोंकी भी सृष्टि माननी पड़ेगी, अतः 


सांकेतिक नहीं हे, इस प्रकार उस शंकाका निराकरण 
__ कारण होनेसे, ईखरके समान” इस अचुमानसे 
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तथा च सन्त्रवर्णः-“यज्ञेन वाचः पदवीयमायन्तामन्वविन्दन्तृषिषु 
प्रविष्टाम' (ऋ० सं० १०।७१। ३) इति स्थितामेव वाचमछुविन्नां दशयति । 
वेदव्यासश्चैवमेव स्मरति 

'युगान्तेऽन्तर्हितान्‌ वेदान्‌ सेतिहासान्‌ महर्षयः । 

लेभिरे तपसा पूर्वमलुज्ञाताः स्वयंगुवा ॥' इति ॥ २९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद्‌ 

चाहिए । उसी प्रकार यज्ञेन वाचः पदबीय०? ( याज्ञिकोंने पहले यज्ञद्वारा वेदको 
ग्रहण करनेकी योग्यता प्राप्त की, पश्चात्‌ ऋषियोंमें विद्यमान उस वेदरूप वाणीको 
पाया ) यह संत्र भी पूर्वसिद्ध वेदरूप वाणीकी प्राप्ति दिखलाता है। ओर श्री 
वेदव्यास भी ऐसा ही कहते हैं--'युगान्तेऽन्तर्हितान्‌ वेदान्‌०' ( प्राचीन कालमें 
महर्षियोंने ब्रह्माकी अनुज्ञा पाकर युगके अन्तमें गुप्त हए इतिहाससहित वेदोंको 
तपसे प्राप्त किया ) ॥ २९ ॥ 


रत्नप्रभा 
पूर्वसुक्कतेन, वाचः--वेदस्य, राभयोग्यतां प्राप्ताः सन्तो याज्ञिकाः ताम्‌ ऋषिषु 
स्थितां लब्धवन्त इति मन्त्रार्थः । अनुविन्तामू---उपलब्धाम्‌ । पूर्वेम्‌--अवान्तर- 
कल्पादा ॥ २९ ॥ 
। रत्नप्रभाका अनुवाद 
धाचः--वेदका, ग्रहणयोग्यताको प्राप्त हुए याज्ञिकोंने ऋषियोंमें विद्यमान उस वाणीको प्राप्त 
किया, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । अनुविन्न-उपलब्ध । पूर्वमें-अवान्तर कल्पके आदिमे ॥ २९ ॥ 


(१) अस्य महतो भूतस्य निःइवसितम्‌? इत्यादि श्रुतिके पयौलोचनसे आकाश आदिके समान 


वेदको परमेइवरसृष्ट माननेपर भी नेद-नित्यत्वमे कोई विरोध नहीं होता । जैसे अध्यापक, अध्येता 
इत्याद श वेदनी स्म्रतिके जनकसंस्कारवारे पुरुष रहते हैं, इसी प्रकार प्रल्यकालमें भी 
आ र स्मरण होनेके लिए तदनुकूल संस्कारवांल पुरुषकी सत्ता माननेसे वेदनित्यत्व 
‘Ri ह सृष्टिके आरम्भे वेदवाक्यके स्मरणके बिना पूवकल्पीय पदार्थाके अनुसन्धानसे 
होनेवाळी वतमान कल्पको सृष्टि हो ही नहीं सकती, अतः पूवेकल्पमे अनुभूत वेदका स्मरण 
अवश्य मानना चाहिए । वह स्मरण प्रल्यकाल्में पुरुषगत CR गज छ Sf 
होता दै, अन्यथा नहीं । इससे यह सिद्ध हुआ कि प्रलयकालमे भी वेदस्मृत्यनुकूल संस्कारवाले 
पृरुषके होनेके कारण. वेद नित्य ही दे। इससे किसी वादौका यह कथन--“कतोका अस्मरण 
असिद्ध हे, क्योंकि “मन्त्रक्तो वृणीति विखाभित्रस्प सूक्त भवति?) इत्यादि वाक्योंसे संहिता आदिके 
कतो वेदप्रतिपादित हें --भी निरस्त हो गया । 'मंत्रकृतो ०? इत्यादि वाक्योंका--कल्पके आदिमे उत्पन्न 


उन-उन नद्वषेयाके पुण्यावेशेषसे जन्मान्तरमें अधीत वेदका स्वतः ही स्मरण होता हे--इस आभिप्रायसे 
व्याख्यान करना चाहिए । 
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और ल्य अविच्छिन्न होते, तो नाम, विषय ओर वक्ताके व्यवहारका विच्छेद न 


समाननामरूपत्वाच्चावृत्तावप्याविरोधो दर्शनात स्मृतेश्र ॥३०॥ 
पदच्छेद--समाननामरूपत्वात्‌ , च, आवृत्तो, अपि, अविरोधः, दर्शनात, | 
स्मृतेः, च | 
पदार्थाक्ति--आवृत्तावपि- सृष्टिप्रलययोरावृत्तावपि, समाननामरूपत्वाच्च- 
उत्तरकल्पप्रपञ्चस्य पूर्वकल्पसमाननामरूपत्वादेव, अविरोधः--शब्दा्थसम्बन्धा- ॥ 
नित्यत्वरूपविरोधो नास्ति, [प्रपञ्चस्य समाननामरूपत्वै च] दशनात्‌--धाता क 
यथापूर्वमकल्पयत्‌' इत्यादिश्रुतेः, स्मृतेश्व--यथतुप्बृतुलिङ्गानि नानारूपाणि “| 
पर्यये । इश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु' इत्यादिस्मृतेश्च [अवगम्यते] । | 
भाषाथ--सष्टि-प्रठ्यकी प्रवाहपरम्पराके चलते रहनेपर भी उत्तर कल्पके 
समान ही नाम, रूपके होनेके कारण शब्द और अर्थके संबन्धका अनिद्यतारूप 
विरोध नहीं हो सकता है । सृष्टि समान नाम-रूपवाली हैं, यह “धाता यथा० 
(जैसे पूर्गकल्पमै सूर्य, चन्द्रमा आदि जगत्‌ था, उसी प्रकार उत्तर कर्पे भी « 
परमेश्वरने सृष्टि की) इत्यादि श्रुतिसि और 'यथतुष्वृतु०! (जैसे उन-उन ऋतुओंमें 
प्रतीयमान अनेक तरहके नवपछवोद्रम आदि ऋतुलिङ्ग ही ऋतुओंकी पुनराबृत्तिमं 
देखे जाते हैं, उसी प्रकार पूर्वकल्पके समान पदार्थ ही उत्तरोत्तर सृष्टिमें देखे जाते 


हैं) इत्यादि स्मृतिसे जाना जाता है । 
EE 
भाष्य 


अथापि स्यात्‌, यदि पञ्चादिव्यक्तिवद्‌ देवादिव्यक्तयोऽपि सन्तस्येः 


बोत्पदेरन्निरध्येरंश्र ततोऽभिधानाभिधेयाभिधातृव्यवहाराविच्छेदात्‌ सम्ब- 
भाष्यका अनुवाद 8 
यह होता, यदि पशु आदि व्यक्तियोंके समान देवता आदि व्यक्तियोंके भी उद्धव 


रलप्रभा 
ननु महाप्रल्ये जातेरपि असत्त्वात्‌ शब्दा्थेसम्बन्धा 


Fe, हन १०१० 


` व्थनित्यत्वेन विरोधः शब्दे परिहियेत | यदा तु खळ सकलं त्रैलोक्यं परि- 
त्यक्तनामरूप निर्लेपं प्रलीयते, प्रभवति चाऽभिनवमिति थुतिस्सृतिवादा 
वदन्ति तदा कथमविरोध इति । 

भाष्यका अनुवाद 

कारण संबन्ध नित्य रहनेसे शब्दमे विरोधका परिहार हो जाता, परन्तु जब श्रुतियाँ 
और स्मृततियाँ कहती हैं कि सकल त्रैलोक्य नाम और रूपका परित्याग 
करके समूल नष्ट हो जाता है और फिर नया उत्पन्न होता है, तब अविरोध 
किस प्रकार है ? ऐसी शङ्का होती है । 
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जातीनाम्‌ अवान्तरप्रढये सत्त्वात्‌ संतन्धस्तिष्ठति, व्यवहाराविच्छेदाद्‌ ज्ञायते 
चेति वेदस्य अनपेक्षत्वेन प्रामाण्ये न कश्चिद्‌ विरोधः स्यात्‌ । निर्लेपलये तु 
सम्बन्धनाशात्‌ पुनः सृष्टौ केनचित्‌ पुंसा संकेतः कर्तव्य इति पुरुषबुद्धिसा' 
पक्षत्वेन वेदस्य अम्रामाण्यम्‌ , अध्यापकस्य आश्रयस्य नाशाद्‌ आश्रितस्य अनि- 
त्यत्वं च प्राप्तमित्यर्थः । महाप्रलयेऽपि निर्लेपल्योऽसिद्धः, सत्कार्यवादात्‌ । तथा 
च संस्कारात्मना शब्दार्थतत्सम्बन्थानां सतामेव पुनः सष्टी अभिन्यक्तेः न 
अनित्यस्वम्‌ । 


रलमभाका अनुवाद 


कहते हें-“अथापि” इत्यादिसे। अवान्तरप्रलेमें व्याक्तयोंके सतत--अविच्छिन्न होनेसे 
जाति भी रहती हे, इसलिए उनका संबन्ध भा रहता ह आर व्यवहारका विच्छेद न होनेसे 
सम्बन्धका ज्ञान भौ होता हे । इसलिए वेदकी अन्यानपेक्ष प्रमाणतामें कोइ विरोध नहीं होता । 
परन्तु महाप्रलयमें उस संबन्धका विच्छेद हो जानेसे पुन; स्राष्टि होनपर संकेत करनेवाले क्रिसी 
पुरुषक्री अपेक्षा होती हे, ऐसी कल्पनामें उरुप-बुद्धकों अपेक्षा रखनेके कारण वेद अप्रमाण 
ठे जायेंगे ।  अध्यापकरूप आश्रयका नाश होनेसे उस आश्रयमें रहनेवाले वेद भी 
यग एसा तात्पय हे । महाप्रलयमे भी जगतूका समूल नाश नहीं हो सकता 


32: 


भाष्य PRE 
तत्रेदमभिधीयते--समाननामरूपरवादिति । तदापि संसारस्याऽनाः 

दिल तावद भ्युपगन्तव्यस्‌ । प्रतिपादयिष्यति चाऽऽचार्यः संसारस्याऽ | | 
३ नादित्वम--उपपदच्चते चाप्युपलभ्यते च' ( ब्र० २। * | ३६ ) इति । हक. ' 
॥ अनादौ च संसारे यथा स्वापप्रबोधयोः ग्रझयप्रभवश्वणोऽपि पूर्वप्रबोधव- 

दत्तरप्रबोधेऽपि व्यवहारान्न कश्चिद्‌ विरोधः । एवं करट्पान्तरप्रभवप्रलय- 

योरपीति द्रष्टव्यस्‌ । स्वापप्रबोधयोश्च प्रसयमभवो श्रयेते-- यदा सुप्तः ` | 
. जा आष्यका अनुवाद j 
शशि उसपर कहते हैँ--“समाननामरूपत्वाद्‌' इत्यादि । तब भी संसारको अनादि 
सानना ही चाहिए । और आचाय 'उपपद्यते०' इस सूत्रमें संसारकी अनादिताका 
प्रतिपादन करेंगे । और संसारको अनादि माननेपर सुषुप्ति और जाग्रदूवस्थामें 
प्रलय और उत्पत्तिके होनेपर भी जैसे पूर्व जाग्रदूवस्थाके समान ही उत्तर 
जाग्रदवस्थामें व्यवहार होनेमें कोई विरोध नहीं होता दै, उसी प्रकार पूर्व 3 
५ कर्पके लय और उत्तर कल्पकी उत्पत्तिमें भी वेद-नित्यत्वमें कोई विरोध नहीं है, 
‘4 ऐसा समझना चाहिए। तथा सुषुप्ति ओर जाग्रतसें संसारके प्रलय और उद्धव 
अति कहे गये हैं--“यदा सुः न कंचन सम (गता य कहे गये हैं--“यदा सुप्तः न कंचन स्वप्नं” ( जब सुप्त पुरुष इछ भी 


रत्नप्रभा 

अमिव्यक्तानां पूर्वकट्पीयनामरूपसमानत्वात्‌ न संकेतः केनचित्‌ कार्यः, 

विषमसृष्टी हि संकेतापेक्षा न तुल्यसष्टौ इति परिहरति--तत्रेदमित्यादिना । 

| ननु आद्यसष्टा संकेतः केनचित्‌ कार्यं इत्यत आह--तदापीति । महासगैप्ररूय- 

® प्रवृत्तो अपि इत्यथैः । ननु अस्तु अनादिसंसारे सम्बन्धस्य अनादित्वम्‌, तथापि महा- 

' प्रलयव्यवधानादस्मरणे कथ वेदाथैव्यवहारः * तत्राऽऽह-अनादौ चेति । न 

 _ कश्चिद्‌ विरोधः शब्दाअसम्बन्धस्मरणादेरिति शेषः । खापमबोधयोरेयसर्गासिद्धि- 
; रत्नप्रमाका अनुवाद ठव 2 
ठ = अभिव्यक्त पदार्थ पू्ैकल्पस्थित नाम-रूपके समान नाम-रूपवाले ही हैं, अतः किसी मनुष्यके 
संक्रेतकी आवश्यकता नहीं है । यद्यपि विषम सृष्टिमें संकेतकी आवश्यकता होती है, तो भी समान 
संष्टिमें उसकी कोई आवश्यकता नहीं है, इस प्रकार परिहार करते हे-- तत्रेदम' इत्यादिसे । प्रथम 
सृष्टिमै तो किसी पुरुषके संकेतकी अपेक्षा है, इसपर कहते हैं-- “तदापि” इत्यादि । “तदापि 
| महाप्रम्य और महास्टिका अंगीकार करने पर भी। यदि कोई कहे कि संसार अनादि रहे तथा 
 _ शब्द और अथका संबन्ध भी अनादि रहे, तो भी महाप्रलयसे * व्यव ते“ व्यवधान होनेके 

वेदका स्मरण न होनेसे, तो वेदार्थ व्यवहार किस प्रकार होगा: इसपर कहते 
“अनादौ च” इल्यादि। न प _के बाद शब्दार्थसम्बन्धस्मरणादे? ( शः 
अर्थ और उनके संबन्धोंके स्मरण आदिका | शेष समझना चाहिए । सुए 
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७०० बहतर [ अ०१ प्रा० ३ 
8 अ आय २ माष्य 
स्वप्ने न कञ्चन पश्यत्यथास्मिन्प्राण एवैकधा भवति तदेने वाक्सर्वैना- 
मभिः सहाप्येति, चक्षुः सर्वे रूपेः सहाप्येति, श्रोत्रं सर्वे! शब्देः सहा- 
प्यति, मनः स्वेष्यानेः सहाप्येति, स यदा प्रतिबुध्यते यथा प्रेज्वलतः 
सर्वा दिशो विस्फुलिङ्गा विप्रतिष्ठेरन्नेवमेवेतस्मादात्मनः सर्वे प्राणा यथा- 
यतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः ( कौ० ३।३ ) इति । 
स्यादेतत्‌ । स्वापे पुरुषान्तरव्यवहाराविच्छेदात्‌ स्वयं च सुषुप्तपबुद्धस्य 
प्वेप्रबोधव्यवहारानुसन्धानसस्भवादविरुद्धम्‌ । महाप्रलये तु सर्वव्यवहारो- 
| भाष्यका अनुवाद 

स्वप्न नहीं देखता, तब वह उस प्राणमें ही एक हो जाता है, अर्थात्‌ परमात्मासे 
अभिन्न हो जाता है, तब वाणी सब नामोंके साथ उसमें लीन हा जाती है, 
नेत्र सब रूपोंके साथ उसमें लीन हो जाता है, कान सब शब्दोंके साथ उसमें 
लीन हो जाता है, और मन सब विचारोंके साथ उसमें लीन हो जाता है, जब 
बह जागता है, तब जलती हुई अभिसे जैसे चिनगारियाँ सब दिशाओंमें जाती 
हैं, इसी प्रकार इस आत्मासे ये सब प्राण निकलकर अपने-अपने स्थानमें 
प्रकट हो जाते हैं, प्राणोंके बाद देवता और देवताओंके बाद लोक प्रकट होते हैं ।) 
परन्तु सुषुप्तिमें अन्य पुरुषांका व्यवहार विच्छिन्न नहीं होता और स्वयं सुषुप्तिस 
जागनेपर पूवेकी जाम्रदवस्थाओंके व्यवहारोंको स्मरण करता है, इसलिए विरोध 


रत्नम्रमा 
माशङ्क्य श्रुतिमाह-स्वापेति | अथ तदा-सुषु्ौ प्राणे--परमात्मनि जीव 
सकीमवति । एनं प्राण स जीवस्तदैतीति शेषः । एतस्मात्‌--प्राणात्मनः, 


करिपतस्य अज्ञातसत्त्वाभावादू दशनं सृष्टि: अदशनं लय: इति इष्टिसुष्टिपक्षः 
सुत्यमिम्रेत इति भावः । हष्ामतवैषम्यस्‌ आशङ्क्य परिहरति- स्यादित्यादिना । 
० रलग्रभाका अनुवाद । 


आयतनमू---गोलकम्‌ | आनन्तर्ये पञ्चमी प्राणेभ्य इत्यादौ द्रष्टव्या | स्वप्नवत्‌ ss: | 
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च्छेदादू जन्मान्तरव्यवहारवच्च कल्पान्तरव्यवहारस्याऽनुसन्धातुमशक्य- 
स्वादू वेषम्यमिति । नेष दोषः, सत्यपि सर्वव्यवहारोच्छेदिनि महाग्रलये 
परमेश्वराचुग्रहादीश्वराणां हिरण्यगर्भादीनां कल्पान्तरव्यवहारान्नुसन्धा- 
नोपपत्तेः । यद्यपि प्राकृताः प्राणिनो न जन्मान्तरव्यवहारमनुसन्दधाना 
इञ्यन्त इति, तथापि न तत्‌ प्राकृतवदीश्वराणां भवितव्यम्‌ | यथा हि 
प्राणित्वाबिशेषेऽपि मनुष्यादिस्तम्बपर्यन्तेषु ज्ञानेश्वयोदिप्रतिबन्धः परेण 
भाष्यका अनुवाद 

नहीं है । महाप्रलयमें तो सब व्यवहारका उच्छेद हो जाता है, इसलिए अन्य 
मके व्यवहारोंके समान अन्य कल्पके व्यवहारोंका स्मरण नहीं हो सकता है, 
इसलिए ( दृष्टान्त और दाष्टीन्तिकमें ) विषमता है, ऐसी यदि शङ्का हो, तो यह 
दोष नहीं है । जिसमें सब व्यवहारोंका उच्छेद हो जाता है, ऐसा महाप्रलय 
2.5, यदि मान भी लिया जाय, तो भी परमेश्वरे अनुग्रहसे हिरण्यगभ आदि इश्वरों- 
को अन्य कह्पके व्यवहारका स्मरण हो सकता है । यद्यपि प्राकृत प्राणी अन्य 

जन्मके व्यवहारोंका स्मरण करते नहीं दिखाई देते, तो भी ईश्वरोंको भी 

प्राकृतोंके समान ही नहीं समझ लेना चाहिए। सभीके प्राणी होनेपर भी जैसे 

मनुष्य आदिसे लेकर खम्बपर्येन्त प्राणियोंमें ज्ञान, ऐश्वये आदिका प्रतिबन्ध 


Ei फागण नियाड 


रत्नग्रभा 
अविरुद्धम., अनुसन्धानादिकमिति शेषः । हिरण्यगर्भादयः, पूर्यैकर्पानुसन्धानः 


। शून्याः, संसारित्वादू , अस्मदादिवत्‌ इत्याशङ्क्याऽऽह--यद्यपीति । इति यद्यपि 

| तथापि न प्राक्कतवदिति योजना । ज्ञानादेः निकर्षवत्‌ उस्कषोऽपि अङ्गीकारः) 
बाधकाभावादिति न्यायानुगृदीतश्ुत्यादिभिः सामान्यतो दृष्टानुमानं बाध्यसित्याह- 

| रत्नप्रभाका अनुवाद | 

र: इत्यादिते । “अविरुद्धम्‌? के बाद 'अनुसन्धानादिकम्‌' (स्मरण आदि) इतना शेष 

3 हिरण्यगर्भ आदि पूर्वेकल्पका स्मरण नहीं कर सकते, क्योंकि ये हमारे समान 


आशंका करके कहते हें--““यद्यपि” इत्यादिसें । इति यद्यपि 
( अन्वय ) है । कोई बाधक न होनेके कारण ज्ञान आदिके $ 
चाहिए, इस न्यायसे अनुग्रहीत श्रुति आदिसे साम 

हैं--“यथा हि” इत्यादिसे । यदि कोई 


( १ ) प्रतिरोध ` 
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परेण भूयान्‌ भवन्‌ दश्यते, तथा मनुष्यादिष्वेव हिरण्यगभेपयन्तेषु ज्ञाने- 
श्र्या्यभिव्यक्तिरपि परेण परेण भूयसी भवतीप्येतच्छुतिस्मतिवादेष्वस- 
कृदेवाऽनुकल्पादो प्रादुभेयतां पारमैश्चयं श्रूयमाणं न शक्यं नास्तीति वदितुम्‌। 
ततश्चाऽतीतकस्पानुष्ठितप्रकृज्ञानकर्मणामीश्वराणां हिरण्यगर्भादीनां 
बर्तमानकल्पादौ प्रादुर्भवतां परमेश्वराजुगृहीतानां सुप्तप्रतिबुद्ववत्‌ 
कल्पान्तरव्यवहारानुसन्धानोपपत्तिः । तथा च श्रुतिः 

(यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै । 

तं ह देवमात्मबुद्धिप्रकाश मुगुक्वुैं शरणमहं प्रपद्ये ॥' 

भाष्यका अनुवाद 

उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ दिखाई देता है, वैसे ही मनुष्य आदिसे लेकर हिरण्यगर्भ 
पयेन्तमें ज्ञान, ऐश्वर्य आदिकी अभिव्यक्ति उत्तरोत्तर अधिक होती है, ऐसा 
श्रुति ओर स्म्रतिके वचनोंसे बारंबार सुनाई देता है, उसका अपलाप नहीं कर 
सकते । इसलिए विगत कस्पमें जिन्होंने सर्वोत्तम ज्ञान ओर कर्मका अनुष्ठान 
किया है ओर वर्तमान कर्पके आरंभमें जो प्राुभूत हुए हैं, उन हिरण्यगर्भ 
आदि ईश्वराँको परमेश्वरके अनुग्रहसे सुपुप्तिसे जागे हुए पुरुषके समान अन्य 
कल्पके व्यवहारोंका स्मरण होना युक्त है, क्योंकि 'यो ब्रह्माणं विद्धाति०” 
( पूवेमें जो ब्रह्माको उत्पन्न करता है और जा उसकी बुद्धिमें वेदोंका आविर्भाव 
कराता है, झुसुक् में स्वात्मरुपसे बुद्धिमें प्रकाशमान उस देवकी झरणमें 


स्‌ रत्नप्रभा 
यथा हीत्यादिना । ननु तथापि पूर्वकल्पेश्वराणां सुक्तत्वाद्‌ अस्मिन्‌ कल्पे 
कोऽनुसन्धाता इत्यत आह--ततश्चेति । ज्ञानादयुत्कर्षीदित्यर्थः । सुक्तेभ्योऽन्ये 
अनुसन्धातार इति भाव; । परमेश्वरानुशृहीतानां ज्ञानातिशये पूर्वोक्तश्रृतिस्मृति- 
वादानाह-- तथा चेति । पूर्वम्‌--कल्पादौ, तस्मै ---त्रह्मणे, प्रहिणोति--गमयति 
भावयति ७ ७ ७ 9 
तस्य बुद्धो वेदानावि यस्त देवं स्वात्माकारेण महावाक्योत्थबुद्धो प्रकाशमानं 
के _ _ रत्रम्रभाका अनुवाद 
होनेसे इस कल्पमें स्मरण कान करता हे, इसपर. कहते हैं--““ततश्च” इत्यादि । अर्थात्‌ ज्ञान 
आदिके उत्कषसे । मुक्तोस अन्य स्मरण करते हैं, ऐसा अर्थ हे । परमेश्वरके कृपापात्रोंको 
उत्कृष्ट ज्ञान होता हे, इस विषयमे पूर्वोक्त श्रुति और स्मृतिके वचन उद्धृत करते है--“तथा च” 
इद्यादिसे । जो कल्पके आरम्भमें ब्रह्माको उत्पन्न करता हे और जो उसकी बुद्धिमें वेदोंका 
आविभाव कराता है, 'तत्त्वमसि? आदि म 


ho Sah 


र हावाक्योंसे उत्पन्न हुई बुद्धेमें स्वात्मरूपसे प्रकाशमान 
९ सत त र 


( १ ) आविभोव । 
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है. 


( इवे० ६। १८) इति। स्मरन्ति च शोनकादयः मधुच्छन्द+- 
प्रशृतिभिक्रोपिबिदाशतय्यो दृष्टा? इति । प्रतिवेदं चेवमेव काण्डष्यादयः 
समयन्ते । श्रुतिरपि ऋषिज्ञानपूर्वकमेव मन्त्रेणाञ्नुष्ठान दशयति- यो 
ह वा अविदितापेयच्छन्दोदैवतब्राह्मणेन मन्त्रेण याजयति वाञ्ध्यापयति 
चा स्थाणुं वच्छेति गर्तं चा प्रतिपद्यते’ ( सर्वाचु०परि० ) इत्युपक्रम्य 
भाष्यका अनुवाद । 

„= जाता हैँ) ऐसी श्रुति है। और 'मधुच्छन्दःप्रश्रतिभि०' ( मधुच्छन्द आदि 
क्रषियाने दस मण्डलवाले ऋग्वेदकी ऋचाएँ देखीं ) इस प्रकार शोनक आदि «4 
भी कहते हैं । प्रत्येक वेदमें भी इसी प्रकार काण्ड, ऋषि आदिका स्मरण है । 
“यो ह वा अविदितार्षिय०' ( जिसके ऋषि, छन्द, देवता और विनियोगका 
ज्ञान नहीं है ऐसे मंत्रसे जा यज्ञ कराता है या अध्यापन करता है, बह स्थावर 


ह रत्नप्रभा 
ारणम्‌--परमम्‌ अभयस्थानं निशश्रेयसरूपमहं प्रपद्ये इत्यथैः । न केबलम्‌ 
एकस्यैव ज्ञानातिशयः किन्तु बहूनां शाखाद्रष्ट्रणामिति विश्वासार्थमाह-- सु 
स्मरन्तीति । ऋग्वेदो दशमण्डलावयववान्‌ तत्र भवा ऋचः दाशतय्यः । 
ेदान्तरेऽपि काण्डसूक्तमन्तराणां द्रष्टारो बौधायनादिमिः स्मृता इत्याह-ग्रतीति । 
किच, मन्त्राणाम्‌ ऋष्यादिज्ञानावश्यकसज्ञापिका श्रुतिः मन्त्रगृषीणां ज्ञानातिशयं 
दर्सयतीत्याह--श्रतिरपीति । आर्षेयः-ऋषियोगः छन्दः-गायव्यादि, दैबतम्‌- 
क ~ अवि ~ ~ ~ 
अन्यादि, ब्राह्मणस्‌--विनियोगः, एतानि अविदितानि यस्मिन्‌ मन्त्र तेन इत्यर्थः । 
स्थाणुम्‌--स्थावरम्‌ , गतेम्‌-नरकम्‌ । तथा च ज्ञानाधिकेः कर्पान्तरितं वेदं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
परम अभयस्थान मोक्षरूप उस देवकी रारणमें मै जाता हूँ, यह श्वातिका अर्थ हे । केवल एकको | र्क 
ही उत्कृष्ट ज्ञान नहीं होता, किन्तु बहुतसे मंत्रद्रष्टा ऋषियोंको भी होता हे, ऐसा बिरवासकें लि 
कहते है-- स्मरन्ति” इत्यादिसे । दस मण्डलवाले क्रग्बेदको ऋचाएँ दाशतयी कही जाती | 
हैं। क्ररवेदसे अन्य वेदोंके भी काण्ड, सूक्त, मंत्र आदिके दशन करनेवालोंका | 
आदिने स्मरतिमें वर्णन किया है, ऐसा कहते है-- प्रति” इत्यादिसे । मंत्रोंके ऋषि 
f ज्ञान आवश्यक है, ऐसा दिखलाती हुई श्रुति संत्रके दर्शन करने वॉल ऋषियोंका अतिशय 
|... दिखलाती दे, ऐसा कहते हें=-“शुतिरपि” इत्यादिसे । आषेय--कषियोग अर्थात्‌ ऋषिसंबन्ध । 
छन्द्‌-गायत्री आदि । दैवत-अभि आदि । ब्राह्मण--संत्रोंका विनियोग । 
कुं ग कराता है, 


$+ स [१० १ प०१ 

। | | NN | 

॥ भाष्य \ 
| । त्रे मन्त्रे विद्यात, इति । प्राणिनां च सुखप्राप्तये 
| । तस्मादेतानि मन्त्रे मन्त्रे विद्यात इति सुखप्राप्गये धर्मा 


विधीयते, टुःखपरिहाराय चाऽधर्मः प्रतिषिध्यते । ष्टानुश्रविकसुखदुःखः 
बियो च रागद्वेष भवतः, न विलक्षणविषयो इत्यतो धर्माधर्मफलभूतो- 
तरोत्तरा सृष्टिनिष्पद्यमाना पूर्वसृष्टिसदश्येव निष्पद्यते । स्मृतिश्च भवति-- 
तेषां ये यानि कर्माणि प्राक्सृष््यां प्रतिपेदिरे । 
तान्येव ते प्रपद्यन्ते सृज्यमानाः पुनः पुनः ॥' 
( म० भा० शा० १२ | ८५) 
भाष्यका अनुवाद 

हो जाता है अथवा नरकमें जाता है) ऐसा उपक्रम करके 'तस्मादेतानि०! 
( इसलिए प्रत्येक मंत्रमें ऋषि आदिको जानना चाहिए ) इस प्रकार श्रुति भी 
ऋषिज्ञानपूवक ही मंत्रसे अनुष्ठान दिखलाती है । और प्राणियाको सुखकी प्राप्ति 
हा, इसलिए धर्मका विधान है और दुःखके परिहारके लिए अधर्मका प्रतिषेध है। 
ऐहिक ओर पारलौकिक सुख-दुःखमें राग एवं द्वेष हाते हैं, अन्य विपयमें b 
नहीं होते । इसलिए धर्म और अधर्मकी फलभूत जो उत्तरोत्तर सृष्टि उत्पन्न | | 
होती जाती है, _ वह पूर्व सृष्टिके समान ही होती है। 'तेषां ये यानि” . 
रत्नप्रभा जि 

ट्वा व्यवहारस्य प्रवतितत्वादू वेदस्य अनादित्वम्‌ अनपेक्षत्वे च अविरुद्रमिति | 
भावः । अडुना समाननामरूपत्व॑ प्रपञ्चयति--प्राणिनां चेति । ततः किं 
तत्राऽऽह--दष्टेति । ऐहिकासुष्मिकबिषयसुखरागक्रतधर्मस्य फळं पश्वादिकं इष्ट 
श्वादिसृशमिति उक्तम्‌ विसहरो कामाभायेन हेत्वभावात्‌ । तथा दृष्टदुःख- 
द्वेवकृताधमफलं इष्टसरशदुःखमेव, न सुखम्‌, कृतहान्यादिदोषापत्तेः इत्यर्थः । 
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3 करे, 


व्यवहार चाळू करते हैं, इसलिए 

र ऐसा तात्पर्य है। अब समान नामरूपताको 
पी क आ । इससे क्या हुआ, इसपर कहते हे 
ना अद ) सुखकी कामनासे किये हुए धर्मका फल 

॥ डे आदिको तरह ही होता है, यह युक्त है, क्योंकि हृष्टे 


[फ़ न Se कामनाके न होनेसे हेतुका अभाव 


भधे ८ तू० ३० ] शाक्करभाष्य-र्नंग्रभा-भाषानुवादसहित 
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जं भाष्य | 
'हिंखाहिंसे मृहुक्ररे धर्माधमाद्ृतानृते । । 
तद्भाविताः प्रपद्यन्ते तस्मात्तत्तस्य रोचते ॥' इति । | 
(म० भा० शा० २५७) 
प्रहीयमानमपि चेदं जगच्छक्त्यवशेषमेव प्रलीयते | शक्तिमूलमेव 
भाष्यका अनुवाद 
(पराणियोंमेंसे जिन प्राणियोंने जो जो कर्म प्रथम सृष्टिमे किये उन्हीं कर्मोको वे पुनः पुनः 
उत्पन्न होकर प्राप्त करते हैं) 'हिंखाहिंखे०” (हिंसा-अहिंसा, मरदु-ऋर, धर्म-अधर्म, सत्य- 
असत्य जिन कर्मोसे वासित होते हैं, उत्पन्न होकर उन्हींको प्राप्त करते हैं ओर वे ही 
उनको रुचते हैं) ऐसी स्मृति भी है। जगतका नाश होनेपर भी इसकी शक्ति शेष 
रत्नप्रभा 
तर्कितेऽथे मानमाह--स्मृतिश्वेति । उत्तरसृष्टिः, पूर्वसृष्टिसजातीया, कर्मफल- 
| छुँ सात, पूर्वसृष्टिवत्‌ इत्यनुमानं चशब्दार्थः । तेषाम्‌-प्राणिनां मध्ये, तान्येव-- 
//# ` तज्ातीयान्येव । तानि दशयन्‌ तत्सो हेतुमाह--हिंखेति | कर्माणि विहित | 
निबिद्धखाकारेण अपूर्व क्रियात्वेन संस्कारं च जनयन्ति । तत्र अपूर्वात्‌ फलँ . _ | 
भुङ्कते, संस्कारमावितत्वात्‌ पुनः तज्जातीयानि करोतीत्यर्थः । संस्कारे लिङ्गमाह ` 
|, । र ¢ 5 रु छ 0 
| तस्मादिति । संस्कारवशादेव पुण्यं पापं वा रोचते । अतोऽमिरुचिलिङ्गात्‌ 
पुण्यापुण्यसंस्कारोऽनुमेयः, स एव स्वभावः, प्रकृतिः, वासना इति च गीयते । एवं 
| कर्मणा सृष्टिसाहृश्यम उक्त्वा स्वोपादाने ठीनकार्यसंस्काररूपशक्तिबकादपि 
४  साहश्यम्‌ इत्याह--त्रलीयमानमिति । इतरथा निःसंस्कारप्रल्ये जगाद्वैचिञ्यस्य 
[ रत्नप्रभाका अनुवाद 
होंगे। तकंसिद्ध विषयमें प्रमाण कहते है--स्मृतिश्व” इत्यादिसे । पश्चाद्भाविनी सृष्टि 
पूर्व सृष्टिके सहश ही होती है, क्योंकि वह भी पूवेसष्टिके समान कमफल ही है, यह अनुसान 
` 'स्मृतिश्र' के चकारका अर्थ है। तेषां --उन प्राणियोमेसे । तान्येव'--तजातीय ही. | 
अर्थात्‌ उनके सहश ही । उनको दिखलाते हुए उनकी प्रातिके हेतु भी कहते हैं-- हिंसा”? 
इत्यादिसि । कमै विहित और निषिद्धरूप होनेके कारण अपूवको और कियारूप होनेके कारण 
संस्कारको उत्पन्न करते हैं। उनमें अपूवेसे फलका भोग करता है और संस्कारसे पुनः 
तजातीय कर्म करता है । पुरुषमें संस्कार है, इस विषयमें हेतु कहते हैं--“तस्माद”” इत्यादिसे 
संस्कारके बलसे ही पुरुषको पुण्य या पाप रुचता हे । इस कारणस--अभिरुचिरू 
पुण्य और पापके संस्कारोंका अनुमान होता है । “वही स्वभाव, प्रकृति या वासना 
हे । इस प्रकार कमसे होनेवाली सृष्टि समान दै है कहकर उपादानमें लीन कार्य 
शक्तिके बलसे भी सृष्टि समान है, ऐसा नगी हत 


( ॥ ७०५ | 
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भाष्य 


च प्रभवति इतरथाऽऽकस्मिकत्वप्रसङ्गात्‌ । नचाऽनेकाकाराः शक्तयः 
शक्याः कल्पयितुम्‌ । ततश्च विच्छिद्य विच्छिद्याऽप्युङ्कवतां भूरादिलोक- 
प्रवाहाणाम्‌ , देवतियेयतुष्यलक्षणानां च प्राणिनिकायप्रवाहाणां बणोश्रम- 
घर्मफलव्यवस्थानां चाऽनादौ संसारे नियतस्वभिन्द्रियविषयसम्बन्धनिय- 
भाष्यका अनुवाद 
रहती है। उसी शक्तिसे वह फिर उत्पन्न होता है । अन्यथा जगतकी सृष्टि निष्कारण 
हुई है ऐसा अनिष्टका प्रसङ्ग हो जायगा। शक्तियाँ तरह तरह की हैं, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती, इसलिए पुनः पुन: उत्पन्न होनेवाले भू आदि लोक, देब, 
पशु और मनुष्यरूप प्राणियोंका प्रवाह, वणे, आश्रम, धर्म और फलकी व्यवस्थाएँ 


+ 


भी अनादि संसारमें इन्द्रिय और विषयके सम्बन्धके समान नियत हैं, ऐसा 


रत्नप्रभा 

आकस्मिकत्ं स्यादित्यर्थः । ननु जगद्वैचिञ्यकारिण्यः अन्याः शक्तयः कर्प्यन्ताम्‌ , 
तत्रऽऽह-न चेति | अविद्यायां ठीनकार्यात्मकसंस्कारात्‌ अन्याः शक्तयो न 
कर्प्याः, मानाभावाद्‌ गोरवाच्च) स्वोपादाने लीनकार्यरूपा शक्तिस्तु “महान््यग्रो- 
धस्तिष्ठति" “श्रद्धस्व सोम्य” [ छा०६।१२।१,२ ] इति श्रुतिसिद्धा, अतोऽविद्य- 
तत्कायादू अन्याः शक्तयो न सन्ति, आत्माविद्वेव तच्छक्तिरिति सिद्धान्त इत्यर्थः । 
८ थ (९) ळे 
निमित्तेषु अपि उपादानस्थकार्यमेव अविद्याघटनया शक्तिरन्या वा इत्यनाग्रहः । 

220 CQ, ha Lo 
दा कायसंस्कारसिद्धेः फरमाह-ततश्चेति। यथा सुसोत्थितस्थ पूर्वचक्षजीतीय- 
हत चक्षुजीयते, तचच रूपज्ञातीयमेव गाति, न रसादिकम्‌, एवं भोग्यलोका: 
गाश्रयाः प्राणिनिकाया मोगहेतुकमाणि संस्कारबलात्‌ पूर्वलोकादितुस्यानि 
क रत्नप्रभाका अनुवाद 
अथात. संस्कारोंके भी नष्ट होनेपर जगतूर्मे जो विचित्रता ( कोई सुखी हैं कोई दुःखी है आदि ) 
रसी जाता हैं वह आकस्मिक--कारणरहित हो जायगी । यदि कोई कहे कि जगतूकी विचित्रता 
उत्पन्न करनेवाली अन्य शक्तियोंकी कल रो ते द्‌ । 
त्यक्ष करनेवाली अन्य राज्यका कल्पना करो, इसपर कहते हे-“न च” इत्यादि । 
याहन; कायरूप संस्कारोंसे अन्य शक्तियोंकी कल्पना करना ठीक नहीं है, क्योंकि 
एसा FE मनाण नहीं हे ओर अनेक शक्तियोंकी कल्पना करनेमें गौरव भी है । अपने 
उपादानम त्ति तो“ गोघाझेरल सि) ८ ८ ~. च 
क ण कम शाक्त ता हास ८ न्यग्नाधास्तष्ठाते श्रद्धत्स्व सोम्य” इत्यादि श्रातस 
सिद्ध हे । इसलिए अविद्या और उसके कार्योसे अन्य शक्तियाँ नहीं हैं, आत्माकी अविद्या ही 

AN ९ /२ न ~ ~ 9 टु १ 
> क दे, एता सिद्धान्त हे । उपादानमें कार्यसंस्कारके सिद्ध होनेपर फलित कहते हैं-- 
“अतश्च? इत्यादिसे के जैसे सषि के > न्य त त चा 
ब PS । आशय यह जस सुष्ठासेसे जागे हुए पुरुषके नेत्र पहलेक्रे जेसे ही 
४ | दे आर पवरूपसहश रूपका ही व ग्रहण करते हैं, रस आदिका ग्रहण नहीं करते, 
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` थात्य षष्ठन्द्रियविषयकल्यं शक्यश्चु्क्षितुम्‌ । अतश्च सर्वकल्पानां तुल्यः | 


समान ही सूर्य, चन्द्रमा, युलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष और स्वगेकी रचना की ।) 
SEN TT DT 


भाषे ८ सू० ३०] शाङ्गरभाष्य-रत्नेग्रेमा-माषाबुवादसहित ७०७ 


RNIN PSN 


भाष्य | 
तत्ववत्‌ प्रत्येतव्यम्‌ । नहीस्द्रियविषयसम्वन्थादेव्यवहारस्य प्रतिसर्गमन्य- 


व्यवहारत्वातू कर्पान्तरव्यवहाराब्ुसन्धानक्षमत्वाचेश्वराणां समाननास- 
रूपा एव प्रतिसर्ग विशेषाः प्रादुर्भवम्ति। समाननामरूपत्वाचाब्वत्तावापि 
महासर्गमहाप्रसयलक्षणायां जगतोऽभ्युपणस्यमानायां न कश्चिच्छब्द- 
प्रामाण्यादि विरोधः | समाननामरूपतां च श्रुतिस्मृती दर्शयतः 
“सूर्याचन्द्रमसो धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ । 
दिवं च एथिवीं चान्तरिक्षमथो स्वः॥' (ऋ०सं० १०।१९०।३) इति। 
साष्यका अनुवाद 
समझना , चाहिए, क्योंकि छठी इन्द्रिय ( मन ) के विषयके समान प्रत्येक 
सृष्टिमें इन्द्रिय और विषयके सम्बन्धसे होनेवाले व्यवहारके भेदकी कल्पना 
नहीं की जा सकती । इस कारणसे--सब कर्पॉमें एक-सा व्यवहार होनेसे और 
हिरण्यगम आदि ईश्वरोंके अन्य कल्पके व्यवहारका स्मरण करनेमें समर्थ EE । 
होनेसे प्रत्येक सृष्टिमै समान नाम और रूपवाली ही भिन्न-भिन्न व्यक्तियां उत्पन्न ज्र 
होती हैं। नाम और रूपोंके समान होनेसे महास्ृष्टि और महाप्रलयस्वरूप 
जगतकी आवृत्ति स्वीकार करनेमें भी शब्दप्रामाण्य आदिमें कोई भी विरोध 
नहीं होता । श्रुति और स्मृति भी सब कल्पोंमें नाम ओर रूपकी सामानता 
दिखलाती हैं--'सूयीचन्द्रमसौ धाता यथापूर्वमकस्पयत्‌०” ( ब्रह्माने पूर्व कर्पके 


र्त्नभभा 


एवेति नियम इत्यर्थः । निकायाः-समूहाः। दृष्टान्तासिद्धिमाशडक्या55-नहीति। 
यथा भष्ठेरद्रियस्य मनसोऽसाधारणविषयो नास्ति, सुखादेः साक्षिवेद्यत्वात्‌, तथा | 
व्यवहारान्यथास्वम्‌ असदित्यर्थः। षष्ठमिन्द्रियं तद्विषयश्च असन्‌ इति वाऽर्थः । उक्ताथे र्क 
संक्षिपति-अतश्चेति । व्यवहारसाम्यात्‌ सम्भवाच्च व्यवहियमाणा व्यक्तयः समाना 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इसी प्रकार भोग्य लोक, भोगके आश्रय प्राणिसमूह और भोगके हेतु कमे संस्कारबलसे पूवलोक 
आदिके सदश ही होते हें, ऐसा नियम हे । निकाय--समूह । इष्टान्तकी असिद्धिकी आशंका 
करके कहते हैं--''नहि” इत्यादि । जैसे छठी इन्द्रिय मनका कोई असाधारण विषय नहीं | 
हे, क्योंकि सुख आदि साक्षिवेय हें अर्थात्‌ साक्षिज्ञानके विषय हैं, उसी प्रकार व्यवहारका | 
उलट फेर भी नही हो सकता । अथवा छठी इन्द्रिय ओर उसका विषय दोनों असत्‌ हे । उ र 
अका संक्षप--उपसंहार करते हैं --“अतश्च”' इत्यादिसे । व्यबहार समान हे और उस 


७०८ ब्रह सूत्र [ आ० ९ पाड १ 
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भाष्य 


यथा पूर्वस्मिन्‌ करपे खरयाचन्द्रमःप्रभृति जगत्‌ क्रुप्षम्‌, तथाऽस्मिः 

न्नपि कर्पे परमेश्वरोऽक्ररपयदित्यर्थः | तथा अग्निवा अकामयत अन्नादो 

देवाना स्यामिति, स एतमग्नये कृत्तिकाभ्यः पुरोडाशमष्टाकपालं निरव- 

पत? (तै० ब्रा० ३।१।४। १ ) इति नक्षत्रेष्टिविधो योऽग्निनिरवपद्‌ 

यस्मे वाग्नये निरवपत्‌ तयोः समाननामरूपतां दशयतीस्येवंजातीयका 

भाष्यका अनुवाद 

| पूवेकस्पमें सूर्य, चन्द्र आदि जगतकी जैसी कल्पना की थी, वैसी ही इस कल्पमें 
ळू भी उनकी कल्पना की, ऐसा अर्थ है । इसी प्रकार 'अग्निवो अकामयत”? (यजमानने 

क कामना की कि में देवोंका अन्नभक्षक होऊ । उसने कृत्तिका नक्षत्रोंके अभिमानी अग्नि- 
के लिए आठ कपालोंमें बनाया गया पुरोडाश अर्पण किया) यह श्रुति-नक्षत्रयज्ञ- 


रत्नमभा 

एवेत्यर्थः । सूत्र योजयति-समानेत्यादिना । भाविद्ृष्ट्या यजमानः अझ्निः, 
अन्नादः अभिरहं स्यामिति कामयित्वा कृत्तिकानक्षत्राभिमानिदेवाय अगये अष्टसु 
कपालेषु पचनीयं हविः निरुस्तवानित्यर्थः । नक्षत्रव्यक्तिबहुत्वाद्‌ बहुवचनम्‌ । [ननु 

_ यजमानः अभ्निः भावी उद्देश्याभिना समाननामरूपः करपान्तरे भवति । एवं 'रुद्रो वा 
` अकायमत? विष्णुवा अकामयत! इत्यत्रापि तथा वक्तव्यम्‌, तद्युक्तम्‌। नहि अभेरिव 
विष्णुरुद्रयोरंघिकारिपुरुषत्वम्‌, तयोः जगत्कारणत्वश्रवणात्‌ । 'एक एव रुद्रो न'इति 'एको 

रत्नप्रभाका अनवाद 

संभव भी है, इसलिए व्यवहार करनेवाली व्यक्तियाँ भी समान ही हैं, यह अर्थ है । सूत्रका 
योजना करते हँ समान” इत्यादिसे । भाविदश्सि यजमान अग्नि है, उसने 'मे अन्नभक्षक 
अग्नि होऊ” ऐसी कामना की ओर कृत्तिका नक्षत्रक्रे अभिमानी देव अग्निको आठ कपालेंमें 
बनाया हुआ पुरोडाश--हवि अर्पित किया । कृत्तिका नक्षत्र बहुत हैं, इसलिए 'कृत्तिका- 
भ्यः? यहाँ बहुवचनका प्रयोग है । [ यदि कोई कहेके जेसे आगे अग्नि दोनेवाला यजमान अभी 
| अग्निक्रे फे उद्देशसे हावेका अपण करता हे, वह कल्पान्तरमें उस अग्निके समान नाम-रूपवाला 


बिधिमे जिस अग्निने जिस अभ्निके लिए अर्पण किया,उन दोनोंके नाम और रूपकी 


१ 'विष्णुवा०? इत्यादि स्थलमें भी आगे रुद्र होनेवाले यजमानने | 
यजमानने कामना की, ऐसा ही अर्थ समझना चाहिए अर्थात्‌ 


“= न 


कूः 
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भाष्य 
शुतिरिहोदाहतेव्या । स्मृतिरपि-- 

“ऋषीणां नामधेयानि याश्च वेदेषु दष्टयः । 

श्यन्ते प्रसूतानां तान्येवैभ्यो ददात्यजः ॥ 

यथर्तृष्वृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पर्यये । ८ 

ह्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ 

यथाभिमानिनोऽतीतास्तुर्यास्ते साम्म्रतेरिह । 

देवा. देवैरतीतेहि रूपैनामभिरेव च ॥ 
इत्येवञ्जातीयका द्रष्टव्या ॥ ३० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
समानताको दिखलाती है और यहां इस प्रकारकी दूसरी श्रुतियॉका उदाहरण 
देना चाहिए । “ऋषीणां नामधेयानि याश्च वेदेषु दृष्टयः । शर्वयन्ते प्रसूतानां 
तान्येवैभ्यो ददात्यजः० ॥? ( ऋषियोंके जो नाम थे और वेदकी जो शक्ति थी 
पुनः प्रलयके अन्तभें उत्पन्न होनेपर अजने--न्रह्माने उन्हीं नामों ओर शक्तियोंको 
उन्हें दिया । जैसे भिन्न-भिन्न ऋतुओंमें भिन्न-भिन्न उनके चिह्न होते हैं आर वे उन | 
ऋतुओंके आनेपर दिखाई देते हैँ, उसी प्रकार युगादिमें पदार्थ दिखाई देते हँ । | 

चक्षुरादि इन्द्रियोंके अभिमानी अतीत देवताओंके समान ही इदानीन्तन देवता मु 
हैं ओर अतीत देवताओंके रूप ओर नामके समान ही उनके रूप ओर नाम 
भी हैं ) इस प्रकारकी स्मृति भी प्रमाणरूपसे देखनी चाहिए ॥ ३० ॥ 


रत्नप्रभा 
विष्णु:'इत्यादिश्रुतिस्मृतिविरोधादिति । ] स्मृती वेदेषु इति विषयसप्तमी, शर्वेयन्ते- 
प्र्यान्ते । ऋतूनाम्‌--वसन्तादीनाम्‌ , लिन्गानि--नवपर्लवादीनि । पर्यये 
घरीयन्त्रवत्‌ आवृत्तो, भावाः--पदार्था तुल्या इति शेषः। तस्माद्‌ जन्मनाशवक्ि . 
अहाङ्गीकारेडपि कर्मणि शब्दे च विरोधाभावाद्‌ देवानाम्‌ अस्ति विद्याषिकार 

इति स्थितम्‌ ॥ २० ॥ 


रत्रम्रभाका अनवाद 
(विष्णु एक ही हे) इत्यादि श्रुतिस्मृतियोंस विरोध होगा । | स्मृतिमँ “वदेखु 
सप्तमी दै । वेदविषयक दृष्टि । “रावयन्ते'--प्रलयके अन्तमें। ऋतुओंके लिंग 
नवपक्ृृव आदि चिह्न । “पर्यये--घरीयंत्रके समान घूमनेमें । भाः je र 


1 
व ७१० बह्मसत्र [०१ पा०३ 
बका ्क्लल्ल्स्ल्लट्स्ल्ल्स्ट फॅ््ल्क्ल्क्क्क्ल्ल्ल्ल्न्न्न्न्न्ल्लन्ल्न्न्व्व्ज्ज्ज्ड 
मध्वादिष्वसम्भवादनाधिकारं जेमिनिः ॥ ३१ ॥ 

पढ्च्छेद--मध्वादिषु, असम्भवात्‌, अनधिकारम्‌ , जैमिनिः । 
पदार्थोक्ति-मध्वादिषु--“असे वा आदित्यो देवमधु’ “आदित्यो ब्रह्ेत्या- 

4 , देशः इत्यादिषु मधुब्रह्माध्यासेन आदित्योपासनेपु मनुप्याधिकारकेपु, असम्मवादू--- 

| _ तेषामेवादित्यादीनामधिकारासम्भवात्‌, अनधिकारम्‌--न्रह्मविद्यायां देवादीनामन- 

ह. िकारं जैमिनिः [ आचाय मन्यते ] न 

व भाषाथे--मजुष्य जिनके अधिकारी हैं, ऐसे 'असो वा०” (यह सूर्य देव- 

| ` ताओंका मधु है), 'आदित्यो०' (आदित्य ब्रह्म है, यह उपदेश है) इत्यादि मधु एवं 

| रके अध्याससे विहित आदिल्यकी उपासना आदिमें उन्हीं आदित्य आदिका 

| अधिकार नहीं हो सकता, इसलिए जमिनि आचार्य मानते हैं कि ब्रह्मविद्याने देवता 

गा आदिका अधिकार नहीं है । 


भाष्य 


पर्यावस्येते । देवादीनामनधिकारं जैमिनिराचार्यो सन्यते | कस्मात्‌ ? मध्वा- 
 हदिष्वसम्भवात्‌। जह्मविद्यायामधिकाराभ्युपगमे हि विद्यात्वाविशेषान्सध्वा- 


साष्यका अनुवाद 
देवता आदिका भी ब्रह्मविद्यामें अधिकार है, ऐसी जो पहले प्रतिज्ञा की 
` गई है, उसका यहांपर आक्षेप करते हैं। जैमिनि आचार्यका मत है कि देवता 
` आदिका ब्रह्मविद्यामें अधिकार नहीं है, क्योंकि मधुविद्या आदिमे उनके 
_ अधिकारका संम्भव नहीं है। ब्रहमविद्यामें देवताओंका अधिकार माननेपर 
मधुविद्या आदिम भी उनका अधिकार मानना पड़ेगा, क्योंकि वे भी विद्या 
_ही हैं। परन्तु ऐसा सम्भव नहीं है, क्योंकि 'असो वा आदित्यो०? ( यह 
क मान > तः स्य 
आक्षिपति-मध्वादिष्विति । ब्रह्मविद्या देवादीन्नाधिकरोति, विद्यात्वात्‌ , 
मध्वादिविद्यावदित्यर्थः । इष्ाम्तं विवृणोति--कथमित्यादिना । द्युळोकाख्यवंश- 


रत्नप्रभाका अनुवाद ति | 


इह देवादीनामपि ब्रह्मविद्यायामस्त्यधिकार इति यत्‌ प्रतिज्ञातम्‌, तत्‌ - 


दिविद्यास्वप्यधिकारो5भ्युपगम्येत । न चेवं सम्भवति । कथघू ? 'असौ 


अन्तरिक्षरूपे मध्वपूपे स्थित आदित्यो देवानां मोदनाद मध्विव मधु. त 


छः 


* हैं, ऐसा उपदेश करके 'स य एतदेवमंम्रत॑०” ( जो इस अमृतको जानता हे, वह 
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भाष्य 
वा आदित्यो देवमधु' ( छा० ३।१।१ ) इत्यत्र मनुष्या आदित्य मध्वः 
ध्यासेनोपासीरन्‌ , देवादिषु पासकेष्वभ्युपगम्यमानेष्वादित्यः कमन्यः 
मादित्यष्टुपासीत । पुनश्चाऽऽदित्यव्यपाश्रयाणि पञ्च रोहितादीन्यमतान्युप- 
क्रस्य 'वसवो रुद्रा आदित्या मरुतः साध्याश्र पश्च देवगणाः क्रमेण तत्त- 
दमृतश्टुपजीवन्ति' इत्युपदिश्य 'स य एतदेवममृतं वेद वसूनामेवैको भूत्वाऽ- 
ग्िनैव शुखेनेतदेवाम्ृतं दृष्ट्या तृप्यति’ इत्यादिना वस्वाद्युपजीव्यान्यम्‌- 
आष्यका अनुवाद 
आदिद निश्चय देवोंका मधु है ) इसमें मधुके अध्याससे आदित्यकी उपासना 
मनुष्य कर सकते हैं । परन्तु देवता आदिको भी यदि उपासक माना जाय, तो आदित्य 
किस अन्य आदियकी उपासना करेगा ? और दूसरी बात यह भी है कि आदित्यमें 
रहनेवाली रोहित आदि पाँच किरणें अमृत हैं, ऐसा उपक्रम कर वसु, रुद्र, 
आदि, मरुत्‌ और साध्य ये पांच देवगण क्रमसे उन अमृतांका उपभोग करते 


वसुओमेंसे एक होकर अभिरूप सुखसे उसी अम्गृतका दशैन करके तृप्त होता 


रत्नप्रभा ग 
ध्यानं कार्य :, ध्यातृध्येय मे 
इत्यारोप्य ध्यानं कार्यम्‌। तत्र आदित्यस्य अधिकारो न युक्तः, ध्यातृध्येयभेदाभावा- 
दित्याह--देवादिष्विति। अस्तु वस्वादीनां तत्र अधिकार इति आशङ्कय तेषामपि 
~ 0000 
च ध्येयत्वात्‌ प्राप्यत्वाच न ध्यातृत्वमित्याह--पुनश्चेति । चतुर्वेदोक्तकर्माणि हो 
प्रणवश्च इति पञ्चकुसुमानि । तेभ्यः सोमाज्यादिद्रव्याणि हुतानि लोहितशुङ्कक्कष्ण- | 
परकृष्णगोप्याख्यानि पञ्च अमृतानि तत्तन्मन्त्रभागे प्रागायू्ध्वान्तपञ्चदिगवस्थितामिः | 
आदित्यररिमनाडीभिः मध्वपूपस्थितच्छिद्ररूपाभिः आदित्यमण्डर्म्‌ आनीतानि « 
रत्नप्रमाका अनुवाद 
छातेमें स्थित आदित्य देवताओंको मधुके समान आनन्द देता हे, इसालिए उसमें मधुका 
आरोप करके उसकी उपासना करनी चाहिए । उस उपासनामें सूयेका अधिकार नहीं हो सकता, _ 
क्योंकि उपासक और उपास्यमें भेद नहीं है, ऐसा कहते हे--“देवादिषु” इत्यादिसे। वसु 
आदिका उसमें अधिकार हो ऐसी आशङ्का करके “पुनश्च” इत्यादिसे कहते हैं कि वे भी उपास्य एवं 
२. CS र) 

प्राप्य होनेके कारण उक्त विद्यके उपासक नहीं हो सकते हें । चारों वेदोंमें कढे गये कमे और प्रणव 
अपांच पुष्प हैं, उन पुष्पोंसे होममन्त्ररूप मधुमक्खियौँ हवन किये गये सोम, छत आदि पदाथ रूप 
लोहित, शुक्ल, कृष्ण, अतिकृष्ण, गोप्य नामक पाँच अमृताको होम मन्त्रोद्वारा पूवे, पश्चिम, उ 
दक्षिण और ऊध्वे इन पाँच दिशाओमे स्थित मधुमाक्खियोंके छातेके छिप सूयकी ररिमयोंद्वारा स 
९९ ख ३ विट 
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न नया नल पप८क्- पय नत 


तानि विजानतां वखादिमहिम्रग्रापिं दशयति । वस्वादयस्तु कानन्यान्‌ 7 

वस्वादीनमृतोपजीविनो विजानीयुः, क॑ वाऽन्यं वस्वादिमहिमानं प्रेप्सेयः ? 

तथा 'अग्निः पादो वायुः पाद आदित्यः पादो दिशः पादः’ ( छा० ३। 

१८ । २), 'वायुवाव संवर्ग ( छा» ४। ३। १ ) 'आदिस्यो अह्षेत्या- 

देश! ( छा० ३ । ११ । १ ) इत्यादिषु देवतात्मोपासनेघु न तेषामेव 

देवतात्मनामधिकारः सम्भवति । तथा “इमावेव गोतमभरद्वाजावयमेच 

भाष्यका अनुवाद 

है ) इस प्रकार श्रुति वसु आदिके उपभोग्य अम्ृतोंको जाननेवालोंके छिए 9.9 

वसु आदिकी महिमाकी प्राप्ति दिखाती है । परन्तु वसु आदि अम्मृतका 

उपभोग करनेवाले किन अन्य वसु आदिकोंका विज्ञान प्राप्त करेगे ? अथवा 

किस अन्य वसु आदिकी महिमाको प्राप्त करना चाहेंगे ? उसी प्रकार “अग्नि 

पादो वायुः०' ( अभि पाद है, वायु पाद है, आदिल पाद है, दिशाएँ पाद हैं ), 

“वायुवाव संवगः? ( निश्चय वायु संवर्ग है ), “आदित्यो ब्रहमद्यादेशः? ( आदित्य 

ब्रह्म है, ऐसा आदेश है ) इत्यादि देवतात्मक उपासनाओंमें उसी देवतात्माका 

अधिकार सम्भव नहीं है। उसी प्रकार 'इभावेब गोतमभरद्वाज[०! (येही 

रत्रमभा 

यशस्तेजइन्द्रियवीर्याजञात्मना परिणतानि पञ्चदिक्षु स्थितेः वस्वादिमि उपजीव्यानीति 

ध्यायतां वस्वादिमापिरुक्ता इत्यथः सूत्रस्थादिपदार्थमाह--तथाश्निरिति। आकाश- 
_ णः चत्वार: पादाः दवो कणी, दे नेते, द्वे नासिके, एका वागिति सपसु इन्दियेषु 

4 = िरश्चमसतीरस्थेषु सपर्षिध्यानं कार्यमित्याह तथेसावेवेति | अयं दक्षिणः कर्ण 

क रत्नप्रभाका अनुवाद 

ओ 0 मण्डलमेंळे जाती हैं और वहां वे यश, तेज 

' पाच दिशाओंमें स्थित वसु आदि देवताओंसे उ. 

मचुष्यके लिए वसु आदिकी प्राप्ति कही गई है। 


1000 2750) 008 (0६/५7/00९० ५ ९ SY 


इन्द्रिय, वीर्य और अन्नरूपमें परिणत होकर 
पभारय होते हैं । इस प्रकार ध्यान करनेवाले | हि 
सूजस्थ आदि पदका अर्थ कहते हे--“तथाग्निः | 
। रै आकारालप हके चार पाद हैं, मस्तकरूप चसस--यज्ञपात्रके तोरमे स्थित दो | 
त्र, दो नासिका और एक वाणीरूप सात इन्द्रम सपार्षियोका ध्यान करे, ऐसा कहते | 
तथेमावेव गवेव इत्यादिसे । अयम्‌ -यह दाक्षिण कण गोतम है, वासक्रण भरद्वाज है, दाक्षि 


इ नह हवाग्विल उध्वेबुशञश्वमस;? इस प्रकार मखो चमस कहकर “तस्या55- | 


११ 
फा ळा र है 
+५ ह्‌ 


दा सा जा सम यान शाम पा पारा राम मा सा आम 
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भाष्य : 
गोतमोऽयं भरद्वाज” (बृ० २। २ । ४ ) इत्यादिष्वप्युषिसम्बन्धेषू- 
पासनेषु न तेषामेवर्षीणामधिकारः सम्भवति ॥ २१ ॥ 
कुतश्च देवादीनामनधिकार! ? 
भाष्यका अनुवाद 
गोतम और भरद्वाज हैं ), इयादि ऋषि सम्बन्धी उपासनाओंमें उन्हीं ऋषियोंका 
अधिकार सम्भव नहीं हो सकता ॥ ३१ ॥ | 
और किससे देवता आदिका अनधिकार है ! | 


रलप्रगा र 
गोतमः, वामः भरद्वाजः, एवं दक्षिणनेत्रनासिके विश्वामित्रवसिष्ठों, वामे जमदस्नि- 
कर्‍्यपौ, वागत्रिरित्यर्थः । अत्र ऋषीणां ध्येयत्वाद न अधिकारः ॥ ३१ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
सवाभत्र ह, दाक्ष्ण नासंका वासष्ठ ह, वाम नेत्र जसदास ह, वास नासिका कश्यप 


७०० ०. 


वि 
और वाणी आत्रि हं। इस प्रकार छाषियाक व्यय हानस उनका भी अधिकार नहीं हं ॥३१॥ 


ज्योतिषि भावाव्व ॥ ३२ ॥ 


पद्च्छेद- ज्योतिषि, भावात्‌, च | 
पदार्थोक्ति--ज्योतिषि-अछोकिकयोः आदित्यशब्दप्रत्यययोः ज्योतिः 
मण्डले, भावाच-प्रयोगात्‌ [ तेषाम्‌ अचेतनस्वात्‌ तदतिरिक्तस्य चेतनस्य विग्रादि,. | 
मतः प्रत्यक्षाचगोचरत्वात्‌ तद्विग्रहप्रतिपादकानां मन्त्राणाम्‌ अन्यपरत्वेन खार्थे [ 
प्रामाण्याभावात्‌ न देवानां विद्याधिकारः | । 
भाषार्थ--दश्यमान ज्योतिर्मण्डलमें वैदिक आदित्यराब्दका प्रयोग और 
आदित्यकी प्रतीतिं होती है, वे मण्डल आदि अचेतन हैं, उनसे ) 
आदिसे युक्त चेतन प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे ज्ञात नहीं है, अत 


नेत्र 
हे 


७१४ ब्रह्मत [ भ० १ पा० ३ 

भाष्य Me आय हु है 

यदिदं ज्योतिर्मण्डल ुस्थानमहोरात्राभ्यां बम्भ्रम्जगदवभासयति, „` 
तस्मिन्नादित्यादयो देवतावचनाः शब्दाः प्रयुज्यन्ते, लोकप्रसिद्धे्वाक्‍्य- 
शेषप्रसिद्गे्च । न च ज्योतिर्मण्डलस्य हृदयादिना विग्रहेण चेतनतयाऽ- 
` थिंत्वादिना वा योगोऽवगन्तुं शक्यते, मदादिवद्चेतनत्वावगमात्‌ । 

एतेनाऊन्यादयो व्याख्याता; । 

भाष्यका अनुवाद > 

दुळोकमें रहनेवाला जो यह ज्योतिर्मण्डल दिन रात पुनः पुनः भ्रमण करता ८ 

हुआ जगतको प्रकाशित करता है, उसमें आदित्य आदि देवतावाचक 

| शब्द प्रयुक्त होते हैं, क्योंकि ऐसी लोकप्रसिद्धि है और वाक्यरोषसे 

भी यही सिद्ध होता है । ज्योतिर्मण्डलका हृदय आदि शरीरके साथ 

अथवा चेतना और कामना आदिके साथ सम्बन्ध नहीं माना जा सकता, 

क्योंकि मृत्तिका आदिके समान वे अचेतन हैं. ऐसा ज्ञात होता है। यही प्रकार | 

अभि आदिके विषयमें भी समझना चाहिये । Fi 

रत्नप्रभा 

किञ्च, विग्रहाभावात्‌ देवादीनां न कापि अधिकार इत्याह--ज्योतिषि भावाः 

चेति । आदित्यः, सूर्यः, चन्द्र, शुक्रः, अङ्गारक इत्यादिशब्दानां ज्योतिःपिण्डेषु 

` प्रयोगस्य भावात्‌-- सत्त्वात्‌ न विग्रहवान्‌ देवः कश्चिदस्ति इत्यर्थः । “आदित्यः 

। पुरस्तादुदेता पश्चादस्तमेता” [ छा० ३। ४ । ६] इति मधुविदयावाक्यरोषे 

= ज्योतिषि एव आदित्यशब्द: प्रसिद्ध: । तर्हि ज्योतिःपिण्डानामेव अधिकारोअ्तु, 

तत्रा5:ह-न चेति | अन्यादीनाम्‌ अधिकारम्‌ आशय आह-एतेनेति | अग्नि; 

. वायुः, भूमिः इत्यादिशब्दानाम्‌ अचेतनवाचित्वेन इत्यर्थः । 

Ea 'रत्रमभाका अनुवाद ˆ | ञ 

ओर शरीर न होनेसे देवता आदिका कहीं भी अधिकार नहीं है। ऐसा कहते हैं- | 

ह तिषि भावाच्च” इससे । अर्थात्‌, आदित्य, सूर्य, चन्द्र, शुक और भौम इत्यादि शब्दोका | छ 

र प्रकाशमान पदार्थोमे है, इसलिए कोई भी देव शरीरी नही | 

( आदित्य पू्वदिशामें उदय होता है, पश्चिममें अस्त होता | 

पेम आदित्यशब्दका प्रयोग ज्योतिमें ही प्रसिद्ध है। 

हा, इसपर कहते व च?” इत्यादि । टा अत्ति हट 


ल्‌ 


“आदित्यः पुरस्तात्‌०” 
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Os भाष्य 
स्यादेतत्‌ । मन्त्रार्थवादेतिहासपुराणलोकेभ्यो देवादीनां . विग्रहवस्वा- 
द्यवगमादयमदोष इति चेत्‌ , नेत्युच्यते । नहि तावललोको नाम किंचित्‌ ° 
स्वतन्त्र प्रमाणमस्ति, परत्यक्षादिभ्यं एव ह्यव्यभिचरितविषयेभ्यः प्रमाणेभ्यः 
प्रसिद्ध एव अर्थो लोकात्‌ प्रसिद्ध इत्युच्यते । न चाऽत्र परत्यक्षादीनामन्यः “5 
तमं प्रमाणमस्ति। इतिहासपुराणमपि पौरुषेयत्वात्‌ प्रमाणान्तरमूर्छतामा- 
भाष्यका अनुवाद ॥ 
Fe मन्त्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और लोकव्यवहारसे प्रतीत होता है. $ 
| कि देवता आदिके शरीर हैं, इससे यह दोष नहीं है, ऐसी यदि शङ्का हो तो | 
उसपर कहते हैं कि वह ठीक नहीं है, क्योंकि लोक कोई स्वतन्त्र प्रमाण नहीं 
है । यथार्थतः पदार्थका ज्ञान करानेवाले प्रत्यक्ष आदि प्रमाणाँसे प्रसिद्ध हुआ । 
अर्थ ही लोकप्रसिद्ध कहा जाता है । देवताओंका शरीर है इस विषयमें प्रत्यक्ष म 
आदिमेंसे कोई मी प्रमाण नहीं है । इतिहास ओर पुराण भी पुरुषप्रणीत 


TTT 


"शं रत्नप्रभा 
सिद्धान्ती शङ्कते--स्यादेतदित्यादिना । “वज़हस्तः पुरन्दरः”'इत्यादयः 4 
मन्त्राः । “सोऽरोदीत्‌”? इत्यादयः अर्थवादाः । | ; द तज्ञ 
«इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः ॥ | 
वे. तृप्तास्तर्पयन्त्येने सर्वकामफलैः झुमेः ॥! 
: इत्यादीनि इतिहासपुराणानि । लोकेऽपि यमं दण्डहस्तं लिखन्ति, इन्द्र वज्रः छ 
) छ हस्तमिति विग्रहादिपऽ्चकसद्मावादू अनधिकारदोषो नास्तीत्यर्थः । “विग्रहो 


i हविषां भोग ऐश्वञ्च प्रसन्नता । फलप्रदानमित्येतत्‌ पञ्चकं , विमहादिकम्‌ ॥" 
| . मानाभावाद्‌ एतत्‌ वास्तीति दूषयति- नेत्यादिना । न चा$ष्त्रेति । विग्रहादौ 
हर चळ रत्नभ्रभाका अनुवाद ड 
'पूपक्षपर सिद्धान्ती शङ्का करते हैं-- “स्यादेतत्‌” इत्यादिसे । 'वजहस्तः पुरन्दरः? (वज़को ._ 
हाथमें लिया हुआ इन्द्र) इत्यादि मंत्र हें । “सोऽरोदात. ( बह रोया ) इत्यादि अर्थवाद हैं। 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा०' ( यसे सन्तुष्ट हुए देवता ता. तुमको इष्ट भोग देंगे ) ते वतीन सी 
स्तपैयन्त्येनं०' ( तृप्त हुए वे सब कामनाओंके शुभ फळे इसको तृप्त करेंगे) ए दि इतिहा 
और पुराणवाक्य हैं। और लोकमें भी चित्रकार यमको दण्डहस्त-हाथमें दण्ड ५ हा 
कक और इन्द्रको वज्रहस्त बनते हैं। इस प्रमाणसे विप्रह--शरीर आदि पांच धर्म होनेसे 
° ~ देवताओंका विद्यामे अधिकार कहा जा सकता है। “विग्नहों हविषां भोग०' ( शरीर, यज्ञीः 
द्रव्यका उपभोग, ऐश्‍वर्य, प्रसन्नता और फलदान, ये पांच विग्नह आदि धर्म हैं ) ।| 
इस शङ्वामै पूर्वपक्षी “न” इत्यादिसे दोष निकालता है कि प्रमाण न होनेसे 


२ __ 


भाष्य ), 
काङ्गति । अर्थवादा अपि विधिनेकवाक्यत्वात्‌ | तत्यथाः सन्तो न हर 
पार्थगर्थ्येन देवादीनां विग्रहादिसद्भावे कारणभावं पतिपद्यन्ते । मन्त्रा 
अपि श्रत्यादिविनियुक्ताः प्रयोगसमवायिनोऽभिधानार्था न कस्यचिदर्थख 

« प्रमाणमित्याचक्षते | तस्मादभावो देवादीनाम धिकारस्य ॥ ३२ || 

ड भाष्यका अनुवाद 

होनेसे मूलभूत अन्य प्रमाणकी अपेक्षा रखते हैं। अर्थवाद भी विधिके साथ . 
एकवाक्यताके कारण स्तुत्यर्थक ही हैं, स्वतन्त्रतासे देवता आदिके शरीरका क्र 
प्रतिपादन करनेमें समथे नहीं हो सकते । श्रुति आदि छः लिङ्ग जिनका १ 
विनियोग बतळाते हैं, वे मन्त्र भी प्रयोगके साथ सम्बन्ध रखनेवाले अर्थका 
अभिधान करते हैं, स्वतन्त्रतासे किसी भी अर्थमे प्रमाण नहीं हैं, ऐसा मीमांसक 
कहते हें । इसलिए विद्यामें देवता आदिका अधिकार नहीं है ॥ ३२ ॥ 


पदम खु. 


कर्‌ 


कक ज मिट STS जैकी Wr NE 


रलग्रमा 

इत्यथः । अर्थवादाः मन्त्रा वा सूलमित्याशड्क्या55ह--अर्थवादा इत्यादिना | र 
` ब्रीह्यादिवद्‌ प्रयोगविधिगृहीता मन्त्राः प्रयोगसम्बन्धाभिधानाथाः नाऽज्ञात- 

विग्रहादिपरा इति मीमांसका आचक्षते इत्यः | तस्माद्‌ विग्रहाभावादित्यथः॥ ३२॥ 

रत्लम्रभाका अनुवाद 

“न चाऽत्र” इत्यादि । अत्र--शरीर आदिमें । अर्थवाद्‌ मूल हैं या मन्त्र १ 
` कहते हैं--“अर्थवादा” इत्यादिसे । ब्रीहि ( धान 
` सन्त्र प्रयोगसे संबद्ध अर्के प्रतिपादक हे, अज्ञा 
` मौसांसक कहते है--यह अर्थ है । तस्मादू--शरी 


ऐसी आशङ्का करके 
न्य) आदके समान प्रयोगाविधिमें ग्रहीत 
त शरीर आदिके प्रतिपादक नही हे, ऐसा 
र न होनेसे ॥३२॥ ` 


भावं तु बादरायणोऽस्ति हि॥ ३३ ॥ 


ओ पदच्छेद--भावम, तु, बादरायणः, अस्ति, हि | व 
` पदार्थोक्ति--बादरायणस्तु [ आचार्य: ] भावमू-देवादीनामपि निर्गुणब्रह्म- 
विद्यायामधिकारं [ मनुते 0 हि--यतः, अस्ति--देवताविग्रहप्रतिपादकमस्त्रादीनां 
मरण तराविरोधेन खार्थे प्रामाण्यात्‌ तेषामपि आत्वाद्यधिकारकारणमस्ति | 
. भाषार्थ--बादरायण आचार्य तो देवता आदिका भी निर्गुणबह्मविद्यामें | 
बोकि देवता आदिके शरीरके प्रतिपादक मंत्र आदिका, अन्य 
'होनेके खार्थमें प्रामाण्य है, अतः देवता आदि ! 


i ~ 


कक, ceca कका 
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सन्स्न्ट्स्स्ट्स्स्स्ट्स्त््स्त््स्स्ल्ल््ट्ट्टव्ल्न्स्व्त्त्स्त्ख्ख्ख््ल्व््ट््त्क्स्स्स््ट््य्टटापटालयाण पणा ज्र 
I का है । 
"| 


श्‌ भाष्य 


तुशब्दः पूर्वपक्षं व्यावर्तयति । बादरायणस्त्वाचायी भावमधिकारस्य . 
देवादीनामपि मन्यते । यद्यपि मध्वादिविद्यासु देवतादिव्यामिश्रास्व- , 
सम्भवोऽधिकारस्य, तथाप्यस्ति हि शुद्रायां ब्रह्मविद्यायां सस्मवः, | हि 


अर्थिस्वसास्याप्रतिपेधाचपेक्षत्वादधिकारस्य । न च क्चिदसम्भव 
इत्येतावता यत्र सम्भवस्तत्राप्यथिकारोऽपोध्यत, मनुष्याणामपि न सर्वेषां E 
ब्राह्मणादीनां सर्वेषु राजसूयादिष्वधिकारः सम्भवति । तत्र यो न्यायः 
` सोऽत्राऽपि भविष्यति। ब्रह्मविद्यां च प्रकृत्य भवति लिङ्गदर्शनं औतं देवादयः 3 
भाष्यका अनुवाद 
ूर्वपक्षका निराकरण करता है । बादरायण आचायका मत है कि देवता 
आदिका भी विद्यामें अधिकार है । यद्यपि देवता आदिसे सम्वन्ध रखनेवाली मधु- 
विद्या आदिमें देवता आदिके अधिकारका असम्भव है, तो भी शुद्ध ब्रह्मविद्यामें उनका 
अधिकार हो सकता है, क्योंकि अधिकारके कारण कामना, सामथ्ये, प्रतिषेधका 
अभाव आदि हैं । कहीं असम्भव होनेसे ही जहां सम्भव है, वहां भी अधिकारका हँ 
निषेध नहीं हो सकता । मनुष्यांमें भी सब ब्राह्मण आदिका सब राजसूय डर 
आदिमे अधिकार नहीं हो सकता । वहांपर जो न्याय है, उसीका यहां भी 
अवलम्बन करना चाहिए। ब्रह्मवियाके प्रकरणमें देवता आदिका अधिकार 


रत्रपभा 

सूत्राभ्यां प्राप्त पूर्वपक्षं निरस्यति-तुशब्द इत्यादिना । ब्रह्मविद्यां देवा- 

} > दीन्‌ नाऽधिकरोति, विद्यात्वात्‌, मध्वादिविद्यावत्‌, इति उक्तहेतुः अप्रयोजक इत्याह 

यद्यपीति । दर्शादिक न ब्राह्मणमघिकरोति, कर्मत्वादू, राजसूयादिवद्‌ 
आभाससाम्यं विद्यावहेतोराह--न चेति । यत्र यस्याऽधिकारः सम्भवति, स तत्र 
धे अधिकारीति न्यायः तुल्य इत्यथैः । यतः सर्वेषां सर्वत्र अधिकारो न सम्भवति) 
| र रत्नप्रमाका अनुवाद १ 
_ दो सूत्रोसे प्राप्त पूवेपक्षका निरसन करते है~—'“'तुझब्द”? इत्यादिसे । ब्रह्मविद्या देवताओंके | 

अधिकारके बाहर है, विद्या होनेसे, मधुविद्या आदिके समान, ऐसा जा पीछे कहा गया हे, | 
उसमें 'विद्या होनेसे यह हेतु अप्रयोजक है, ऐसा कहते हैं--“यद्पि” इत्यादिसे। दशे 
आदि कर्मे ब्राह्मणके अधिकारके बाहर हे, कमे होनेसे, राजसूय आदिके समान, इसमें जेसे कमत्व 
_ हेतु अप्रयोजक हे--सदधेतु नही है, किन्तु हेत्वाभास दै, उसी प्रकार विद्यात्व भी हेत्वाभास है, | 
ऐसा कहते है--“न च” इत्यादेसे । तात्पर्य यह कि जिसका जिसमें अधिकार संभव है, बह | 
उसमें अधिकारी है, यह न्याय समान है । सत्रका सबमें अधिकार संभव नहीं 
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रस्य सूचकम्‌--तद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एवं तदभवत्तथ- 
व मनुष्याणाम्‌' (ब्र १। ४। १०) इति 'ते होचुईन्त तमा- 
त्मनमन्विच्छामो यमात्मानमन्विष्य स्वाश्च लोकानाप्नोति सवाश्च कामाः 
नितीन्द्रो ह वै देवानामभिम्रवत्राज बिरोचनोऽसुराणास्‌' ( छा० ८।७।२ ) 
इत्यादि च । स्मार्तमपि गन्धैयाज्ञवल्क्यसंवादादि । 
भाष्यका अनुवाद 

सूचित करनेवाली “तद्यो यो देवानां०' ( देवताओं, ऋषियों ओर मनुष्योंमें 
जिस-जिसको त्रह्मका प्रयक्रूपसे ज्ञान हुआ, वही ब्रह्म हो गया ) यह श्रुति 
है। और ते होचुहेन्त तमात्मानमन्विच्छामो ०” ( उन्होंने कहा कि हम उस 
आत्माकी खोज करते हैं, जिसके ज्ञामसे सब लोकों और कामोंकी प्राप्ति होती 
है ऐसा परामश करके देबताओंमे इन्द्र और असुरोंमें विरोचन ब्रह्म विद्याके 
लिए प्रजापतिके पास गये ) इत्यादि श्रुतियाँ भी हैं। गन्धबे और याज्ञवल्क्यके 
संवाद आदि स्मृतियां भी हैं । 
mimes: cor yn, i, ,... ....... ही 
॒ रत्नप्रभा 

ततो न चाउपोच्चेत इत्यन्वयः । तत--ब्रह्म यो यः देवादीनां मध्ये प्रत्यक्स्वेन 
अबुध्यत, स तत्‌ ब्रह्म अभवदियर्थः । ते ह देवाः ऊचुः अन्योन्यम्‌, ततः 
इन्द्रविरोचनौ सुरासुरराजो प्रजापतिं ब्रह्विदयाप्रदं जग्मतुरिति च लिङ्गान्तरमसि- 

इत्यथैः । किमत्र ब्रह्मामृतमिति गन्धर्वप्रश्‍ने याज्ञवल्क्य उवाच तमिति मोक्षधर्मेषु 
शरुतं देवादीनाम्‌ अधिकारलिङ्गमित्याह--स्मार्तमिति | यथा बालानां गोलकेपु 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
“न च अपोदेत' ऐसा अन्वय है । तत्‌-ब्रह्मक्रो उन देवताओंमें जिस-जिसने आत्मारूपसे जाना 


च्च डो हो ऐ >> >> ~ ~ ~ 
बह ब्रह्म ही हो गया, ऐसा अर्थ हे । देवता और अझुरोंने परस्पर विचार किया, तब विद्यार 


करेनके लिए सुर और असुराँके राजा इन्द्र और विरोचन ब्रह्मवद्याके देनेवाले प्रजापति 

यह भी देवताओंके अधिकारी होनेमें प्रमाण है । ब्रह्म क्या है, ऐसा गन्धर्व 

से प्ररन क्रिया और याज्ञवल्क्यने उसका उत्तर दिया, ऐसा मोक्षधममे जनक 
इससे भी देवता आदिका ब्रह्मविदयामें अधिकार है, य ता 
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| „~ उद्गाताओमेंसे एक ऋत्विक्‌। उसके संबन्धका इन्द्र आगच्छ' इत्यादि जो अर्थवाद है, वह 
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भाष्य 
यदप्युक्तम्‌-ज्योतिषि भावाच्च इति । अत्र ब्रमः ज्योतिरादिविषया 

आप आदित्यादयो दवतावचना' शब्दाश्चेतनावन्तमेश्वयाय्यपेतं त त 
देवतात्मानं समर्पयन्ति, मन्त्राथवादादिषु तथा व्यवहारात्‌ । अस्ति 
्येश्वरययोगाद्‌ देवतानां ज्योतिराद्यात्मभिश्चाऽवस्थाठुं यथेष्टं च तं त॑. विग्रहं 
ग्रहीतुं साम्यम्‌ । तथा हि शूयते सुत्रह्मण्याथवादे-मेधातिथेमषेति, 'मेधा- 
तिथि ह काण्यायनमिन्द्रो मेषो भूत्वा जहार ( षड्विंश० ब्रा १। १ ) 

भाष्यका अनुवाद 

“ज्योतिषि भावाच्च’ जो सूत्र कहा गया है, उसपर हम कहते हैं--ज्योतिर्मण्डल 

आदियें प्रयुक्त होनेपर भी देवतावाचक आदिय आदि शब्द चेतनबाले ऐश्वये- 
झाली उन-उन देवताऑका बोध कराते हैं, क्‍योंकि मन्त्र, अर्थवाद आदिमें ऐसा 
व्यवहार है । ऐश्रयेके योगसे देवता ज्योतिर्सण्डल बन सकते हैं ओर अपनी 
इच्छानुसार अनेक शरीर भी धारण कर सकते हें । क्योंकि 'मेधातिथिं०? (इन्द्रने 

: भेड़ बनकर कण्वके पुत्र मेधातिथिका हरण किया) इस श्रुतिके अनुसार सुब्रह्मण्य 
अर्थवादमें इन्द्रके प्रति 'मेधातिथिका मेष’ ऐसा संबोधन है । “आदिः पुरुषो 


रत्मञ्चसा 


सूर्यादिशब्दप्रयोगेडपि विग्रहवद्देवताः स्वीकार्या इत्याह--ज्योतिरादीति। तथा-- 
चेतनत्वेन व्यवहारादित्यर्थः । एकस्य जडचेतनोभयरूपत्वं कथम्‌ ? तन्राऽऽह- 
अस्ति हीति | तथा हि विग्रहवत्तया देवव्यवहारः श्रूयते । सुब्रह्मण्यः उद्गातृ- 
गणस्थः क्रखिक तत्सम्बन्धी योऽथवादः इन्द्र आगच्छः इत्यादिः, तत्र मेधातिथेमेंष ! 
इति इन्द्रसम्बोधनं श्रुतम्‌, तद्‌ व्याचष्टे--मेघेति । सुनि मेषो भूत्वा जहारेति 
ज्ञापनाथ मेष ! इति इन्द्रसम्बोधनमित्यर्थः । यदुक्तम्‌-आदित्यादयो खु वद 

रत्नप्रभाका अनुवाद > 
शब्दोंका प्रयोग होनेपर भी विग्रहयुक्त देवताका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा कहते 


हं--- ज्योतिरादि” इत्यादिसे । 'तथा'--चेतनरूपसे व्यवहार होनेके कारण । परन्तु एकसे 
ही जड़ और चेतनरूपसे व्यवहार किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते है--“अस्ति हि?! 


इत्यादि । इसी प्रकार शरीरीरूपसे देवताभोका व्यवहार सुना जाता ह। सुब्रह्मण्य 


AY 


६८०३ 


करते हे-- मेघा” इत्यादिसे । इन्द्र मेष बनकर मुनिको ले गया, ऐसा बतलानेके लिए * 
यह इन्द्रका संबोधन है, एसा अथ है । आदित्य आदि मृत्तिका आदिके समान 
९१ CF 


सुब्रह्मण्यार्थवांद हे । उसमें “मेधातिथेमेंष? ऐसा इन्द्रका सम्बोधन है, उसका व्याख्यान | 


उसपर कहते हैँ-वस्तुके सद्भाव और असद्वावके प्रति उसकी प्रतीति और 


इति । स्मयते च-'आदित्यः पुरुषो भूत्वा ङुन्तीशुपजगाम ह’ इति। 
मृदादिष्वपि चेतना अधिष्ठातारोऽभ्युपगम्यन्ते-मृदत्रवीदापोऽञ्रुचन्‌! 
(श० त्रा०६। १ | ३ । २ । ४ ) इत्यादिदर्शनात्‌ । ज्योतिरादेस्तु भूत- 
धातोरादित्यादिष्वप्यचेतनत्वमभ्युपगम्यते, चेतनास्त्वधिष्ठातारो देवता- 
त्मानो मन्त्राथवादादिपु व्यवहारादित्युक्तम्‌ । 

यदप्युक्तम्‌- मन्त्रार्थवादयोरन्यार्थत्वान्न देवताविग्रहा दिप्रकाशन- 
सामर्थ्यम्‌ इति । अत्र बूमः-प्रत्ययाप्रत्ययौ हि सङ्भावास ङ्घावयोः कारणम्‌ , 

| भाष्यका अनुवाद 
भूत्वा! ( आदित पुरुष बन कर झुम्तीके पास गया ) ऐसी स्मृति भी है । मृत्तिका 
आदिमिं भी चेतन अधिष्ठाता माने जाते हैं, क्योंकि 'मृदजवीत” (मृत्तिका बोली ) 
'आपोऽन्रुवन्‌ः ( जल बोला ) इत्यादि श्रुतियाँ देखी जाती हैं। आदित्य आदिमें 
मी ज्योतिर्मण्डलरूप भूतां अचेतन माना जाता है, किन्तु मंत्र, अर्थवाद आदिके 
ब्यवहारसे देवतात्मा अधिष्ठाता चेतन ही हैं ऐसा कहा गया है । 

मंत्र ओर अर्थवाद अन्यार्थक--अन्य अर्भके प्रतिपादक हैं, अतः उनमें 
देवताके विग्रह आदिपर प्रकाश डाळनेकी साम्य नहीं है, ऐसा जो कहा है, 


fe रत्नप्रभा 

चेः त एव इति । तत्‌ न, सर्वत्र जडाजडांशद्यसत्त्वात्‌ इत्याह सदिति | 
आदित्यादौ को जडभागः कः चेतनांश इति, तत्रा55ह-- ज्योतिरादे स्त्वित | मन्त्रा- 
दिक पदशक्त्या भासमानविग्रहादौ खार्थे न भमाणम्‌, अन्यपरत्वात्‌, विषं भुङ्क्ष्व 
इति वाक्यवदित्याह-_ यदपीति । अन्यपरादपि वाक्याद्‌ बाधाभावे स्वार्थो आह 
इत्याह-अत्र ब्रूम इति । 


| 
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48 भाष्य 
नाऽन्यार्थत्वमनन्यार्थत्वं वा । तथा ह्यन्यार्थमपि प्रस्थितः पथि पतितं न 
तृणपर्णादस्तीत्येव प्रतिपद्यते। अत्रा55ह--विषम उपन्यासः। तत्र हि तृणः क 
पर्णादिविषयं प्रत्यक्ष प्रवृत्तमस्ति, येन तदस्तित्वं प्रतिपद्यते। अत्र पुनर्विध्यु- 
देशैकवाक्यभावेन स्तुत्यर्थेऽ्थवादे न पार्थगर्थ्येन वृत्तान्तविषया प्रवृत्तिः 
शक्याञ्ध्यवसातुम्‌ | नहि महावाक्येऽ्थप्रत्यायकेऽवान्तरवा क्यस्य पृथक्‌ 
प्रत्यायकत्वमस्ति । तथा न सुरां पिबेत्‌' इति नञ्चति वाक्ये पदत्रय- 

> सम्बन्धात्‌ सुरापानप्रतिषेध एवैकोऽ्थोऽबगम्यते, न पुनः सुरां पिबेदिति 

साष्यका अनुवाद 4 
अप्रतीति कारण है, किन्तु उसके वाचक पदका अन्याथेकत्व या अनन्याथेकत्व 
कारण नहीं है । जैसे कि किसी प्रयोजनके लिए निकले हुए पुरुषको मागेमें पड़े ज 
हुए घास-पत्तों आदि की प्रतीति होती है--इसपर कहते हैं कि जो दृष्टान्त दिया 

«गया है, वह विषम है.। वहां तो घास, पत्ते आदिका प्रयक्ष होता है । उससे गज 

उसके अस्तित्वकी प्रतीति होती है। परन्तु यहां तो विधिवाक्यके साथ एक- । 

वाक्यता प्राप्त करनेसे अथवाद स्तुत्यथैक दै, अतः स्वतन्त्रतया वह भूताथेका प्रतिः 8: 

पादक है ऐसा निश्चय नहीं हो सकता । अर्थकी प्रतीति करानेवाले महावाक्यमें 

अवान्तरवाक्य भिन्न अर्थकी प्रतीति नहीं करा सकता | जैसे कि “न सुरां पिबेत" 

( सुरा न पीवे ) इस नकारवाले वाक्यमै तीन पदोंके सम्बन्धसे सुरापानका है 

प्रतिषेधरूप एकही अथे प्रतीत होता है, “सुरां पिबेत! (सुरापीवे )इन दो ७ 


क , रत्नप्रभा 


इरति--तथा हीति । तृणादौ प्रत्ययोऽस्ति विग्रहादौ स नाऽस्तीति वैषम्ये 
शङ्कते--अत्राऽऽहेति । विध्यद्देशः-विधिवाक्यम्‌, तदेकवाक्यतया प्रार्‌ 
विधिः इत्येव अथेवादेषु प्रत्ययः । वृत्तान्तः-भूताथां विम्रहादिः तद्विषयः | 
नाऽस्ति इत्यर्थः । ननु अवान्तरवाक्येन विग्रहादिमत्ययोऽस्ति इत्यत आह 
रत्नम्रभाका अनुवाद >: 48 
जिस अमे तात्पर्य नहीं हैं, वह अर्थ भी प्रतीतिमात्रसे सिद्ध होता है, इस 
देते हैं-“तथाहि” इत्यादिसे । परन्तु तृण आदिभें प्र प्रह 
डु | ट आदिमे नहीं है, इस प्रकार दृष्टान्त और दाष्टोन्तिकमें वैषम्मकी दोर 
7  ठूत्यादिसे । विध्युदेश--विधिवाक्य, वाक्यैकवाक्यतासे | 
होता है, उत्तान्त--सिद्धार्थ विग्रह आदिका ज्ञान नहीं हो 
अवान्तरवाक्याथसे विग्रह आदिका ज्ञान हो, इस 


| 
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भाष्य 

पदद्वयसम्बन्धात्‌ सुरापानविधिरपीति । अत्रोच्यते- विषम उपन्यासः | 
युक्त यत्सुरापानप्रातपध पदान्वयस्यकत्वादवान्तरवाक्याथस्याऽग्रहणम्‌ 

विध्युदेशार्थवादयोस्त्वर्थवादस्थानि पदानि प्रथगन्वयं वृत्तान्तविषयं 
प्रतिपद्याऽनन्तरं कैमथ्येवशेन कामं विधेः स्तावकत्वं प्रतिपद्यन्ते । 
यथा हि-'वायव्यं शवेतमालभेत भूतिकामः’ इत्यत्र विध्युदशवर्तिनां 

भाष्यका अनुवाद 

पदोंके सम्बन्धसे सुरापानकी विधिकी प्रतीति नहीं होती । यहां कहते हे 
दृष्टान्त विषम है । सुरापानके प्रतिषेधमें पदान्वय एक होनेके कारण अवान्तर 
बाक्या्ैका ग्रहण न होना युक्त है । परन्तु विधिवाक्य ओर अथवादभेंसे तो 
अभथैवादमें रहनेवाले पद भूत-सिद्ध अथेमें प्रथक्‌ अन्वित होकर पश्चात्‌ केमंथ्यसे 
विधिवाक्यके स्तावक होते हैं, जैसे “वायव्यं श्वेतं०? ( ऐश्वय चाहनेवाला वायु 


रत्नप्रभा 

सुरापानप्रत्ययोऽपि स्यादिति भाव; | पदेकवाक्यत्ववाक्यकवाक्यत्ववेषम्यादू मव- 
मित्याह- अत्रोच्यत इति । नञ्पदम्‌ एकं यदा सुरां पिबेदिति पदाभ्याम्‌ अन्वेति, 
तदा पदेकवाक्यम्‌ एकमेव अर्थानुभवं करोति, न तु पदद्वय प्रथक्‌ सुरापान 
बोधयति, तस्थ विधो निषेधानुपपत्तेः वाक्याथानुभवं प्रति अद्वारत्वात्‌ | अथः 


` वादस्तु भूताथसंसग स्तुतिद्वारं बोधयन्‌ विधिना वाक्येकवाक्यतां भजते इत्यस्ति 


'विग्रहाद्यनुभव इत्यथः । ननु अरथैवादस्थपदानाम्‌ अवान्तरसंसगबोधकत्वं विना 
साक्षादेव विध्यन्बयोऽस्तु, तत्राऽऽह--यथा हीति। साक्षाद्‌ अन्वयायोगं 
रत्वम्रभाका अनवाद 


4ह कि न सुरां पिबेत्‌ से सुरापानका भी ज्ञान हो जायगा । पदैकवाक्यता और वाक्यैक- 
वाक्यता सें वैषम्य है, अतः यह कथन ठोक नहीं हे, एसा कहते हैं अत्रोच्यते 


इत्यादिसे । एक 'नञ्‌' पद “रां पिबेत्‌’ इन दो पदोंके साथ जब - अन्वित होता हैं, तब | 
पदेकवाक्यतासे एक ही अर्थका अनुभव कराता है, दो पद अलग सुरापानका बोध नही. | 
दि अलग सुरापानकी विधि कही जाय, तो सुरापानका निषेध नहीं हो सकेगा, _ 
| ति वह सुरा रण ही न रहेगा । अर्थवाद तो स्तुतिकें _ 


EE 


क 
डे 
1 
| क 
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भाष्य 


वायव्यादिपदानां विधिना सम्बन्धः, नेयं “वायु क्षेपिष्ठा देवता वायुमेव 
स्वेन भागधेयेनोपधावति स एवेनं भूतिं गमयति’ इत्येषामर्थवादगतानां 
पदानाम्‌ । नहि भवति “वायुर्वा आलभेत' इति क्षेपिष्ठ देवता वा आल- । 
भेत? इत्यादि । वायुस्वभावसंकीर्तनिन व्ववान्तरमन्वर्य प्रतिप्यैवविशिष्ट 
देवत्यमिदं कर्मेति विधि स्तुवन्ति। तद्यत्र योऽवान्तरवाक्या्थः प्रमाणान्तर- EE 
गोचरो भवति, तत्र तदल्नुवादेनाऽथवादः प्रवर्तेते । यत्र प्रमाणान्तरवि- 
रुद्रस्तत्र गुणवादेन । यत्र तु तदुभयं नास्ति, तत्र कि प्रमाणान्तराभावाद्‌ 

भाष्यका अनुवाद | 
देवके लिए श्रत पशुका आलभन करे) इसमें विधिवाक़्यगत वायव्य आदि पर्दोका | 
विधिके साथ सम्बन्ध है, उस प्रकार वायुर्वें क्षेपिष्ठा देवता०' (वायु सबकी अपेक्षा ही . 
अतिशय क्षिप्र गति देवता है यजमान अपने वायुके भागसे वायुका ध्यान करता 
है, वही इसको ऐश्वयेशाली बनाता है.) इन अथवादवाक्यस्थ पर्दाका विधिके 
साथ सम्बन्ध नहीं है। निश्चय, वायुरालभेत” या '्षेपिष्ठा देवता आलभेत' 
ऐसा अन्वय नहीं होता । अथवादके वायु पदका या क्षेपिष्ठा देवता’ इन हर 
पदोंका आलभेत विधिके साथ सम्बन्ध नहीं होता, किन्तु वायुका स्वभावके - व 
कथनद्वारा अवान्तर अन्वय प्राप्त करके ही इस प्रकार विशिष्ट देवतावाळा यह र 
कम्मै है, इस तरह विधिकी स्तुति करते हैं । जहाँ वह अवान्तर वाक्याथ अन्य 
प्रमाणका विषय होता है वहां उसके अनुवादसे अर्थवाद प्रवृत्त होता है ओर 
जहां प्रमाणसे विरोध है, वहां गुणवादसे; जहां वे दोनों नहीं होते, वहां अन्य 
MS fn र विकत य क्ले SD MM या 


रत्नप्रभा 
दर्शयति--नहीति । अर्थवादात्‌ सर्वत्र खाथैग्रहणम्‌ आशङ्क्य अथवादान्‌ 
विभजते-तद्यत्रेति | तत्‌-तत्र अर्थवादेषु, यत्र--“अमिहिमस्य भेषजस्‌ 
इत्यः । “आदित्यो यूपः” इति अभेदो बाधित इति तेजस्वित्वादि 
यत्र--वज्रहस्तः पुरन्दरः” इत्यादौ मातान्तरसंवादविसंवादौ न रू 
| रब्रप्रभाकां अनुवाद [ 
उसपर कहते दें--“यथा हि” इत्यादि । साक्षात्‌ अन्वयका अयोग 
इत्यादिसि । अर्थवादवाकयोंसे सर्वत्र स्वार्थका ग्रहण हो, ऐसी. { 
करते हैं--“तथन्न”' इत्यादिसे । उनमें--भर्थवादवाक्योंमें 
अनुवाद समझे । 'आदित्यो यूपः? इसमें आदित्य और यूपब 


भाष्य | 
गुणवादः स्याद्‌ , आहोस्वित्‌ प्रमाणान्तराविरोधादू विद्यमानार्थवाद इति 2 
प्रतीतिशरणैविद्यमानाथवाद आश्रणीयो न गुणवादः । एतेन मन्त्रो | 
व्याख्यातः । अपि च विधिभिरेवेन्द्रादिदैवत्यानि हवींषि चोदयद्भिरपेः 
क्षितमिन्द्रादीनां स्वरूपम्‌ , नहि स्वरूपरहिता इन्द्रादयश्चेतस्यारोपयितुं 
भाष्यका अनुवाद 

प्रमाणके अभावसे गुणवाद हो अथवा अन्य प्रमाणके अविरोधसे विद्यमानबादइ " 
हो, ऐसा सन्देह उपस्थित होनेपर विचारशीलोंको विद्यमानवादका आश्रयण "५ 
करना चहिए, गुणवादका नहीं । इसी प्रकार मन्त्रमें समझना चाहिए । ओर 
इन्द्र आदि देवताओंको हवि देनेकी प्रेरणा करनेवाली विधियों ही इन्द्र आदिके 
स्वरूपकी अपेक्षा रखती हैं । यदि इन्द्र आदि देवता वस्तुतः स्वरूपरहित हों, तो 


रत्नप्रभा $ 


ह भूताथेवाद इत्यथैः, इति विमृझ्य इति अध्याहारः । विग्रहा्थवादः स्वार्थेऽपि ¢ 
तात्पर्यवान्‌, अन्यपरत्वे सति अज्ञाताबाधिताथकशब्दत्वात्‌ , प्रयाजादिवाक्यवदिति } ह 
क मु ७ ha एतेने ° ४. हेतौ 
ह ' न्याय मन्त्रेषु अतिदिशति--एतेनेति । वेदान्तानुवादगुणवादानां निरासाय हेतौ 


पदानि । न च उभयपरत्वे वाक्यभेदः, अवान्तराथैस्य महावाक्याभद्वारत्वादिति 

। ावः। विध्यनुपपत्त्याऽपि स्वर्गवद्‌ देवताविग्रहोऽङ्गीकार्य इत्याह--अपि चेति | 

# ` ननु क्लेशात्मके कर्मणि विधिः फलं विना अनुपपन्न इति भवतु “अन्न दुःखेन ड 

' सभिन्नम्‌” इत्यथवादसिद्धः खर्गो विधिप्रमाणकः, विग्रह विना विधेः का ` 
रलग्रभाका अनुवाद 

अमाणके-साथ संवाद या विवाद नहीं. हे, इसको भूतार्थवाद--सत्य अर्थका वाद समझे । 'इति के 


बाद “विसर का अंघ्याहार कर लेना चाहिए । विग्रहा्थवाद स्वार्थमें भी तात्पर्यं रखता है, 


>: अन्यपरक होकर अज्ञात अबाधित अर्थका प्रतिपादक शब्द होनेके कारण, प्रयाज आदि 
दु वाकयोंके समान, इस न्यायका मन्त्रोमें अतिदेश कर 


'ओर < न्य व्यभिचार डू”. ५ व्यक व टर र. 
“वाद आर अलुवादमें व्यभिचारका वारण करनेके लिए 'अन्यपरत्वे सति अज्ञाताबाधितागीक 


हे । देवताका रूप न माननस विधि अनुप 


जननी कुरो 


` ` ही शब्दका शक्य हो, शरीर माननेकी क्या आवश्यकता है, यह कथन ठीक 
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भाष्य 

शक्यन्ते । न च चेतस्यानारूढाये तस्यै तस्यै देवतायै हृविः प्रदातुं 
शक्यते । श्रायवति च---“यस्यै देवतायै हविर्गृहीतं स्यात्तां ध्यायेद्‌ वषर: 
करिष्यन्‌! ( ऐ० ब्रा ३।८।१ )इति। न च शब्दमात्रमथखरूप 
संभवति, शब्दार्थयोभेदात्‌ , तत्र यादृशं मन्त्राथवादयोरिन्द्रादीनां खरूप- 

माष्यका अनुवाद 

उनका ध्यान नहीं किया जा सकता और ध्यान न होनेसे उन्हें हवि मी नहीं 
दिया जा सकता । श्रुति भी “यस्यै देवतायै०' ( जिस देवताके लिए हविका 
ग्रहण किया हो, उसका वषट्कार करनेसे पहले ध्यान करना चाहिए ) ऐसा 
कहती है। और केवल शब्द अर्थका स्वरूप नहीं हो सकता, क्योंकि शब्द 
और अर्थका भेद है। उन मन्त्र और अथवादमें इन्द्र आदिका जैसा स्वरूप 


रत्नभभा 
अनुपपचिः तामाह --नहीति । उद्दिश्य त्यागानुपपत्त्या चेतसि आरोहोऽ- 
कार्थं इत्यत्र श्रुतिमपि आह--यस्यै इति । अतः चेतसि आरोहारथ विग्रह 
एष्टव्यः । किञ्च, कर्मप्रकरणपाठाद्‌ विग्रहप्रमितिरपि प्रयाजवत्‌ कमीङ्गत्वेन 
अङ्गीकार्या, तां विना कर्मापूर्वासिद्धेः । किञ्च, सुप्रसन्नविग्रहवद्‌ देवतां त्यक्स्वा 
शब्दमात्रं देवता इति उक्तिरयुक्ता इत्याह-न च शब्देति। न च आक्कतिमात्र 
शब्दशक्यम्‌ अस्तु, किं विग्रहेण इति वाच्यम्‌ ; निव्येक्तयाकृत्ययोगात्‌ू । अतः . 
शब्दस्य अर्थाकाङ्क्षायां मन्तरादिप्रमितवि्रहोऽज्गीकाय इत्याह -तन्रेति | एवं 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
कया हें ? इस शकापर अनुपपत्ति दिखाते हे--““नहि!' इत्यादिस्‌ । चित्तमें देवताके स्वरूपा 
ध्यान किये बिना देवताके उद्देश्यसे द्रव्यत्याग करना संगत नहीं हो सकता, इसलिए देवताओंके 
स्वरूपके ध्यानका स्वीकार करना चाहिए । इस विषयमें प्रमाणभूत श्रुतिको भा उदधृत करते ह ई- 
“व्यस्मे” इत्यादिसै । इसलिए चित्तमें आरूढ करनेके लिए विग्रह अवश्य मानना चाडिए और 
देवताओंके शरीरका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कर्मके प्रकरणमें पढी गई है, इसालिए प्रयाजके | 
समान विग्रहका ज्ञान भी क्के अंगरूपसे मानना चाहिए, अन्यथा देवताओंके शर्रारके अभाव _ 
कर्मसे अपूर्व ही उत्पन्न नहीं होगा । और सुप्रसन्न विग्रहवारे देवताका त्याग करके केवळ शब्द 
मात्र देवता है, यह कथन अयुक्त है, एसा कहते हैं-- न च शब्दः” इत्यादिसे। आक्रृतिमात्र | 


ठीक नही है, कर 
व्यक्तिक बिना जाति रह हा नहीं सकती । इसालेए शब्दको अर्थकी अपेक्षा होनेके 
मन्त्रादिसे ज्ञात विग्रहका ही अन्गीकार करना चाहिए, एसा कहते है-- - 


॥ 0 
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| भाष्य 

| मवगत न तत्‌ तादशं शब्दममाणकेन प्रत्याख्यातुं युक्तस्‌ । इतिहास. 

 पुराणमपि व्याख्यातेन मार्गेण संभवद्‌ मन्त्राथवादमूलत्वात्‌ प्रभवति 

देवताविग्रहादि साधयितुम्‌ । प्रत्यक्षादिमूलमपि संभवति। भवति 

ह्स्माकमप्रत्यक्षमपि चिरन्तनानां प्रत्यक्षम्‌। तथा च व्यासादयो देवादिभिः 

प्रत्यक्ष व्यवहरन्तीति स्मयते । यस्तु बूयादिदानीन्तनानामिव पूर्वेषामपि 

नास्ति देवादिमिर्व्यवहतु सामर्थ्यमिति, स जगढैचित्र्य प्रतिषेधेत। 

इदानीमिव च नाऽन्यदापि सार्वभौमः क्षत्रियोःस्तीति ब्रूयात्‌ । ततश्च > 
भाष्यका अनुवाद 

बतलाया गया है, वह वैसा ही है, उसका प्रतिषेध करना झाब्द-प्रमाण साननेवालोंके 


spore I 
७ 


| लिए उचित नहीं है । इतिहास ओर पुराण भी सन्त्रमूलक और अर्थवादमूलक | 

1 होनेके कारण प्रमाण होनेसे उपयुक्त रीतिसे देवताके विग्रह आदि सिद्ध करनेमें । 
: ` समथे होते हे । और देवताके शरीरादियें प्र्यक्ष आदि भी मूल हैं । जो हमको र 

|. न अप्रयक्ष हैं वे भी चिरन्‍्तनों--प्राचीनोंको प्रत्यक्ष हो सकते हें । जैसे कि व्यास । 

| आदि देवताओंके साथ प्रत्यक्ष व्यवहार करते हैं, ऐसी स्मृति दै । आजकलके . 


समान प्राचीन लोग देवता आदिके साथ व्यवहार करनेमें समर्थ न थे, ऐसा 
जो कहेगा, वह जगतकी विचित्रताका अपछाप करेगा और आजकलके समान 
ऱ्य ~ x 

. अन्य समयमे भी सावेभोम क्षत्रियोंकी सत्ताका निषेध करेगा, तब राजसूय 


nis 


ह क रत्नग्रभा | | 
मंन्त्राथवादमूलकम्‌ इतिहासादिकमपि विग्रहे मानमित्याह--इतिहासेति । पमा“ 
` णत्वेन संभवदित्यर्थ: । व्यासादीनां योगिनां देवतादिपत्यक्षमपि इतिहासादेर्मूल- 
` सित्याह--प्रत्यक्षेति । व्यासादयो देवतादिपत्यक्षशून्या:, प्राणित्वाद्‌ , अस्मद्वत, 
इत्यनुमानम्‌ अतिप्रसंगेन दूषयति--यस्त्वित्यादिना । सवे घटाभिन्नम्‌ , ५ 
. वेस्तुत्वात्‌ , घटवदिति जगद्गैचिज्य नास्ति इत्यपि स रयात्‌ | तथा क्षत्रियाभाव॑ 
उ हु ु ले श्र रत्नप्रभाका अनुवाद | ट 
भ और अर्थवाद जिनका मूल है, ऐसे इतिहास आदि भी विग्र 


हमें प्रमाणभूत है, एसा | 
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त्र्ख्व्व्व्क््क््ख्ख्ल्व्ड्ख्क्व््क््ल्ल््ख्््ख्वख्ट्व्क्क्व्ख्ख्ख्ख्ख््य्य्व्स्व्व्व् 


भाष्य 
राजस्रयादिचोदनोपरुन्ध्यात्‌ । इदानीमिवर च कालान्तरे$प्यव्यवस्थित- 
प्रायान्‌ वणीश्रमधर्मान्‌ प्रतिजानीत, ततश्च व्यवस्थाविधायि शासत्रम- 
नक स्यात्‌ । तस्माद्वमोत्कर्षवशाञ्िरन्तना देवादिभिः प्रत्यक्ष व्यवजहरु- 
रिति इिलिष्यते। अपि च स्मरन्ति--खाध्यायादिष्टदेवतासंप्रयोगः 
( यो० सू० २।४४ ) इत्यादि । योगोऽप्यणिमायैश्व्प्राधिफलकः स्मर्यः 
माणो न शक्यते साहसमात्रेण प्रत्याख्यातुम्‌ । श्रुतिश्च योगमाहात्म्यं 
प्रख्यापयति-- 
धृथ्व्यप्ेजोडनिलखे सपमुस्थिते पञ्चात्मके योगगुणे प्रवृत्ते । 
न तस्य रोगो न जरा न स्युः प्राप्तस्य योगाभिमयं शरीरम्‌ ॥' | 
भाष्यका अनुवाद | 
आदि विधि बाधित हो जायगी और आजकळके समान अन्य समयमें भी वणो- 
श्रमधमे अव्यवस्थित ही था, ऐसी प्रतिज्ञा करनी पड़ेगी, ऐसी स्थितिमें व्यवस्था । 
करनेवाला शास्त्र व्यर्थ हो जायगा । इससे सिद्ध हुआ कि धमेके उत्कर्षके है! 
कारण प्राचीन लोग देवता आदिके साथ प्रत्यक्ष व्यवहार करते थे। और 
“स्वाध्यायादिष्ट०? ( खाध्यायसे इष्टदेवताके साथ सम्प्रयोग और संभाषण आदि 
सम्बन्ध होता है) इत्यादि स्मृति भी है। अणिमा आदि ऐश्वये प्राप्तिका 
साधन और स्मृतिसिद्ध योगका भी सहसा निषेध नहीं किया जा सकता | 
धृथ्व्यप्तेजो०” ( प्रथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश, इन पांच भूतोंके 
अपने वशमें होनेसे और अणिमा आदि सिद्धियोंकी प्राप्ति होनेसे अभिव्यक्त 


रत्नप्रमा 
वर्णाश्रमाभावे वर्णाश्रमाद्यव्यवस्थां च ब्रूयात्‌, निरङ्कुशबुद्धिखात्‌ । तथा च राजः 
सूयादिशाखस्य कृतादियुगधर्मव्यवस्थाशाखस्य बाघ इत्यर्थः । योगसूत्राद्‌ अपि 
देवादिप्रत्यक्षसिद्धिरित्याह--अपि चेति। मन्त्रजपाद्‌ देवसान्निध्यं तत्संभाषणं . 
चेति सूत्रार्थः । योगमाहात्म्यस्य श्रुतिस्मृतिसिद्धत्वादू योगिनामस्ति देवादिप्रत्यक्ष- | (4 
मित्याह-योग इति । पादतलात्‌ आजानोः, जानोः आनामेः, नामेः आग्नीवाया, ग्रीवा 
रत्न्भाका अनुवाद हट 
करेगा । इसी प्रकार वह निरंकुश बुद्धि होनेसे क्षत्रिय आदि वर्ण और आश्रमका, तथा 
आश्रम आदिकी व्यवस्थाओका भी अपलाप करेगा। तब राजसूय आदि रात्र 
> युगोके धर्म-व्यवस्थाशास्त्रका भी वाध होगा। और योगसूत्रसे भी देवता 
है, ऐसा कहते है-“अपि च? इत्यादिसे । मंत्रजपसे देवताका सांनिध्य 
होता है यह सूत्रका अथे हैं। योगमाहात्म्य श्रुति और स्मतिसे सिद्ध है, इससे 
आदिका प्रत्यक्ष होता है, ऐसा कहते हैं-'“योग” इत्यादिसे। आशय यह कि प 
0२१ : हे 
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| भाष्य | 

(सवेश २। १२) इति। ऋषीणामपि मन्त्रत्राह्मणद्शिनां सामथ्यं ˆ 

नाऽस्मदीयेन सामर्थ्येनोपमातु युक्तम्‌ । तस्मात्‌ ससूलमितिहासपुराणम्‌ | 

लोकप्रसिद्विरिपि न सति संभवे निरालस्बनाऽध्यवसातुं युक्ता, तस्माहुः 

पपन्नो मन्त्रादिभ्यो देवादीनां विग्रहवस्वाद्ययगमः । ततश्रार्थित्वादि- 

सम्भवादुपपन्नो देवादीनामपि ब्रह्मविद्यायामधिकारः । क्रमपुक्तिदशना- 

न्यप्येवमेवोपपद्यन्ते ॥ २३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद ह 

तेजोमय देहको प्राप्त हुए योगीको रोग, जरा और मृत्यु आदि नहीं होते) इत्यादि 

श्रतिभी योगका माहात्म्य कहती है। मन्त्र ओर ब्राह्मणके द्रष्टा ऋषियोंकी 

। सामथ्येकी अपनी सामथ्येसे तुलना करना ठीक नहीं है। इसलिए इतिहास 

र और पुराण समूछ--प्रमाणभूत हैं । लोकप्रसि द्धि भी श्रुति, स्मृति आदि आधारों- 

३ के रहते निराधार नहीं कही जा सकती । इसलिए मन्त्र आदिसे--देवता | 

| आदिका विग्रह हे, इत्यादि प्रतीत होना युक्त है । और उनमें अर्थित्व आदिके | 

) सम्भवसे देवता आदिका भी ब्रह्मविद्यामें अधिकार युक्त है। ऐसा माननेसे ! 
ही क्रमसुक्तिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियाँ भी संगत होती हैं ॥३३ ॥ 


रत्नप्रभा 


. याश्चाऽऽकेशप्ररोहम्‌, ततश्च आत्रद्मरनभ एथिव्यादिपञ्चके समुत्थिते--धारणया जिते 

योगगुणे च अणिमादिके प्रवृत्त योगाभिव्यक्तं तेजोमयं शरीरं प्राप्तस्य योगिनो न. 

 रोगादिस्पशै इत्यर्थः । चित्रकारादिप्रसिद्धिरपि विग्रहे मानमित्याह--लोकेति । 

 अधिकरणार्थस्‌ उपसुंहरति- तस्मादिति । चिन्तायाः फरमाह-_क्रमेति | 

` एवमेव देवादीनां ब्रह्मचिद्याधिकारे सत्येव देवखप्रासिद्वारा मुक्तिफलोपासानि 

युज्यन्ते । देवानाम्‌ अनधिकारे ज्ञानाभावात्‌ क्रममुक्त्यर्थिनामुपासनेषु प्रवृत्ति: न 
स्यात्‌ । अतोऽधिकारनिणेयात्‌ प्रवृत्तिसिद्धिरिति भावः ॥ ३३ ॥ ( ८ ) 

रत्रम्रभाका अनुवाद 2 

` जानुसे नामिपयन्त, नामिसे प्रीवापयन्त, आवासे केशके उद्गम स्थान तक और वहासि बह्यर॑ध्र- | 

' पयन्त थिवी आदि पाँचोके धारणासे जीते जानपर ओर योगगुणा अणिमा आदिको प्राप्ति र | 


>. > “वाक”? 


एसा कहत छक 


आवि० ९ सू० ३९ ] श्ञाङ्करमाष्य-रलप्रमा-माँपानुवांदसहित 


छ 4 
[ ९ अपशद्वाधिकरण छू० ३४-३८ | | 
शूद्रो$धिकियते वेदविद्यायामथवा नाहि । ः g 


अत्रेबाणिकदेवाद्या इव शूद्रोऽविकारवान्‌॥?॥ 
देवा! स्वयंभातवेदाः शूद्रोऽध्ययनवजचात्‌ । 
नाविकारी श्रुतौ स्मातें त्वधिकारो न वार्यते# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


हर” सन्देह-वेदामिदयामे शूद्वका अधिकार है अथवा नहीं ! 

पूर्वपक्ष--जैसे त्रैवार्णिकितर--ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंस भिन्न देवताआँका 
वेदाविद्यामें अधिकार है, उसी भांति झूद्रका भी वेदविद्यामे अधिकार हो सकता है । 

सिद्धान्त--देवताओंम वेदका अपने आप आविर्भाव होता है और शूद्रके लिए 4 
बेदके अध्ययनका निषेध है, अतः शूद्रका वेदमें अधिकार नहीं है, किन्तु स्मृति, 
हे पुराण आदिमें उसके अधिकारका निषेध नहीं किया जाता । र 
fF आज 
: + तात्पर्यं यह कि छान्दोग्य उपनिषतूके चोथे अध्यायमें संवगोविधा कही गई दे--““आजहारेमाः 
शुद्र अनेनेव सुखेना55लापार्यष्यथा:ः” इसका अथै है कि जानश्राते नामक कोई शिष्य हजार गार्ये, 
कन्या, मोतियोंका हार एवं कुछ गांव .उपहाररूपसे लेकर गुरु रैकके पास गया । वहाँपर रेकका 
यह वचन है--हे शूद्र जानश्र॒ति ! हजार गायें आदि जो उपायन तुम लाये दो, इसी कन्या आदि 
उपायत द्वारा मेरे चित्तको प्रसन्न करके उपदेश कराओगे । 

यहांपर पूवपक्षी कहता है कि शह भी वेदविद्याका आधिकारी दै, क्योंकि जस त्ैवा्क्रे 
देवताओंका वेदाविचामे आधिकार दै, उसी प्रकार ्रैवणिकाभिन्न शूद्वका भी विद्याम अधिकार हो 


1 


{ सकता हे । 
| सिद्धान्ती कहते हैं. कि देवतओंके साथ शद्रकी तुलना नहीं की जा सकती । देवताओंका | 
उपनयन न हेनिपर भी पूर्वजन्मम उपाजित सुकृतसे उन्हें खत; वेदोंका भान हो जाता दै। शब्मे 
तो वैसा कोई सुकृत नहीं दै, अतः उसे अपने आप वेदोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती । 

होनेके कारण वे उसे पढ भी नहीं सकते । इसलिए विद्वत्तारूप हेतुके अभावसे शुद ३ 
अधिकारी नहीं हे । तो पूर्वोक्त वाक्यम जानश्चातिके लिए प्रयुक्त शुद्॒शब्द किस 
हे? इसपर कहते दै-उक्त वाक्ये कथित शूदशब्द यौगिक दै, रूढ नहीं हे 


बाध नही किया जा सकता, क्योंकि यहां रूढ़ अर्थ लागू नहीं हो सकता 
न होनेंस मोक्षकी इच्छा होनपर भी मुक्ति नहींमिल 
स्मृति और पुराण द्वारा ज्ञान प्राप्त होनेपर 
वेदविद्याका अधिकारी नहीं दै । 


| 
|  . "७२० 
| 'शुगस्य तदनादरश्रवणाततदाहवणात्‌ सूच्यते हि ॥ ३४॥ „ 


पदच्छेद--शुक, अस्य, तदनादरश्रवणात्‌ , तदाद्रवणात्‌ , सूच्यते, हि । 
पदाथोक्ति-अस्य--जानश्रुतेम तदनादरश्रवणात्‌ हंसस्नादरश्रवणात्‌ 
[या ] शुक्‌ शोकः [ उत्पन्ना, सा ] सूच्यते हि--शूद्वशब्देन सूच्यते, तदा- 
| द्रवणात--जानश्रतेः रेक्वं प्रति शुचा गमनात्‌ [ जान श्रुतिः शद्ग इत्युच्यते ] | 
भ्राषाथ--हंससे अपना अनादर सुनकर जानश्रृतिको जो शोक उत्पन्न हुआ, | 
वह शृद्वशन्दस सूचित किया गया है और शोकसे जानश्रृति रैकके पास गया इस. + 
। लिए शूद्र कहा गया है। | 
: नेक ६६६ | 
क: भाष्य 
यथा मनुष्याधिकारनियममपोद्य देवादीनामपि विद्यास्वधिकार उक्त, . 
तथैव ह्विजात्यधिकारनियमापवादेन शूद्रखा$प्यधिकारः स्यादित्येतामा- ‡ 
शङ्कां निवतयितुमिदमधिकरणमारभ्यते । तत्र शाद्रस्याऽप्यधिकारः | | 
भाष्यका अनुवाद १ 
जैसे मनुष्यका ही विद्यामें अधिकार है इस नियमका अपवाद करके | 
देवता आदिका भी विद्यामें अधिकार स्थापित किया है, उसी प्रकार द्विजातिका _ 
_____ हीविद्यामें अधिकार है इस नियमके अपवादसे शूद्रका भी विद्यामें अधिकार | 
र हो, इस आएङ्काकी निवृत्तिके लिए इस अधिकरणका आरम्भ किया जाता है। ! 
शुगस्यः" "सूच्यते हि । पूर्वेण अस्य इष्टान्तसङ्गतिमाह--यथेति | पूर्वत्र है; 
देवादीनाम्‌ अधिकारसिद्धयथै मन्त्रादीनां भूताथें विग्रहादौ समन्वयोक्त्या वेदान्ताः | 
नाम्‌ अपि भूतार्थे ब्रह्मणि समन्वयो हढीकृतः, अत्राऽपि शूद्रशब्दस्य श्रौत स्य $ 
क्षत्रिये समन्वयोक्त्या स हढीक्रियते इति अधिकरणद्वयस्य पासङ्गिकस्य अस्मिन्‌ 
| (त्वमभाका अनुवाद 
हि” । पूर्वाधिकरणके साथ इसकी दृष्ट 


[न्तसंगति कहते है- २ 
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_श्ुति,भी शूद्रके अधिकारका समर्थेन करती दै। संता नेच धन) भी शूद्रके अधिकारका समर्थन करती है। संवगेविद्यामें ( ब्रह्म) श्रवण १) 
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भाष्य 

स्यादिति तावत्‌ प्राप्तम्‌ , अर्थिखसामथ्ययो। सम्भवात्‌ , 'तस्माच्छूद्रो ` 

यज्ञेऽनवङ्श्ः' ( तै० सं० ७।१।१।६ ) इतिवत्‌ ' शूद्रो विद्यायामनव- । 
कलप इति निषेधाश्रवणादू | यच्च कर्मस्वनधिकारकारण शूद्रस्या5- 
नग्रिख न तदविद्यास्वधिकारस्या5पवादकस । नद्याहवनीयादिरहितेन विद्या 
वेदितु न शक्यते । भवति च श्रोते लिङ्ग शूद्राधिकारस्योपोद्वलकम्‌ , संव- 
गविद्यायां हि जानश्रुति पौत्रायणं शुश्रूष शूद्रशब्देन परामृशति अह 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी --त्रह्माविद्यामें शूद्वका भी अधिकार है, क्योंकि अर्थि और 
सामथ्येका शृद्रमै भी सम्भव है और 'तस्माच्छूद्रो०' ( इसलिए शूद्र यज्ञमें 

असमर्थ है ) इसके समान “शूद्रो विद्यायाम०' ( शूद्र विद्यामें असमर्थ है ) इस 

प्रकार निषेधका श्रवण भी नहीं है। कर्मामे शूद्रके अनधिकारका जो कारण अनग्निख , 
है, बह विद्याओंमें उसके अधिकारका अपवाद नहीं कर सकता । आहवनीय आदि 
अग्नियाँसे रहित पुरुष विद्याका सम्पादन नहीं कर सकता यह बात नहीं है । 


रत्नप्रभा 
समन्वयाध्याये अन्तभीव इति मन्तव्यम्‌ । पूर्वपक्षे गूद्स्या5पि द्विजवद्‌ वेदा- 
न्तश्रवणे प्रवृत्तिः, सिद्धान्ते तदभाव इति फलम्‌ । अत्र वेदान्तविचारो विषयः, 


NN 


स किं शुद्रम्‌ अधिकरोति न वा इति संभवासंभवाभ्यां सन्देह पूर्व पक्षमाह-- 
तत्र शद्रस्याञपीत्यादिना । तस्मादू--अनभिल्वात्‌ , अनवकलूप्तः---असमर्थः । 
विद्यार्थिनि शूद्॒शब्दप्रयोगात्‌ लिङ्गादपि शूद्रस्य अधिकार इत्याह--भवति 
च्चेति । जानश्रुतिः किङ षद्‌ शतानि गवां रथं च रैकाय गुरवे निवेद्य माँ. 
शिक्षय इत्युवाच, ततो रेको विधुरः कन्यार्थी सन्‌ इदस उवाच | अहेति निपातः | 
; रत्नप्रभाका अनुवाद Fr 
इन दोनों प्रासंगिक अधिकरणोंका समन्वयाध्यायमें अन्तर्भाव है। पूवेपक्षमें द्विजके समान 
बैदान्तश्रवणमें झाद्भकी प्रद्तति फल है और सिद्धान्तमें प्रवृत्तिका अभाव फल हे। यहां वेदान्त 
विचार विषय है, वह शूद्वको अधिकार देता हे या नहीं, इस प्रकार संभव और असंभवसे संशय | 
होनिपर पूर्वपक्ष कहते है-- तत्र शद्भस्याऽपि” इत्यादिसे । “तस्मात'--शुद्रके अग्निरद्दित | 
होनेके कारण, “अनवकड्प्त--असमर्थ । विद्याथीमें शुद्रशब्दका प्रयोग हैं, इस छिंगसे भी. 
विद्याम झट्का अधिकार है। ऐसा कहते है--भिवति च” इत्यादिसे । कहते हैं कि 
जञानश्रुतिने छः सौ गायें और रथ गुरु रैक्वको देकर यह विनती की कि सुझे शिक्षा दीजिये 


¢ 


तब कन्याफे साथ विवाह करनेकी इच्छा रखनेवाले विधुर रेकने कहा। ' 
पकर 2 Ci 
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भाष्य 


हारेत्वा शूद्र तवैत्र सह गोभिरस्तु' ( छा० ४।२।३ ) इति । विदुरप्र- 
श्रुतयश्च शूद्रयोनिप्रभवा अपि विज्ञानसम्पन्नाः समयन्ते । तस्मादधिक्रियते 
शृद्रो विद्याखिति । 
एवं प्राप्ते बूमः-- न शूद्रस्याऽधिक्रारः, वेदाध्ययनाभावात्‌ । अधीतः 
वेदो हि विदितवेदार्थों वेदार्थेष्यधिक्रियते। न च शूद्रस्य वेदाध्ययनम- 
र्ति, उपनयनपूर्वकत्वाद्‌ वेदाध्ययनस्य । उपनयनस्य च वर्णत्रयविषय- 
भाष्यका अनुवाद 
करेनेकी इच्छा रखनेवाले पौत्रायण जानश्रुतिका रैक्वने “अह हारेत्वा! ( अरे 
शूद्र, रथ, हार--निष्क और गायें तेरे ही पास रहें ) इस प्रकार शु द्रशन्दसे 
पराम किया है । स्मृति भी कहती है कि विदुर आदि शूद्र कुलमें उत्पन्न होनेपर 
भी विशिष्ट विज्ञानयुक्त थे। इसलिए शू द्रका विद्यामें अधिकार है । 
« सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--वेदाध्ययन न होनेके कारण 
/ शूद्रका विद्यामे अधिकार नहीं है; जिसने भली भाति वेदका अध्ययन किया 
| हो और वेदका अथे जाना हो, उसीका वेदार्थविचारमें अधिकार है । शूद्र तो 
वेदका अध्ययन कंर ही नहीं सकता, क्योंकि वेदाध्ययन उपनयनपूर्वेक ही 


| रत्नप्रभा 

 सेदार्थः। हारेण--निष्केण युक्त इत्वा--गन्ता रथो हारेत्वा स च गोभिः 

सहे शाद्र तवेव अस्तु किमस्पेनाऽनेन मम गार्हस्थ्यानुपयोगिना इति भावः । 

।- अर्थित्वादिसंभवे श्रेयस्साधने प्रवृत्ति: उचिता खाभाविकरवात्‌ इति न्यायोपेतात्‌ लिङ्गाद्‌ 
इत्याहतस्मादिति । | 


` सूत्राद बहिरेव सिद्धान्तयति--न शूद्रस्याडधिकार इत्यादिना | आपाततो 

विदितो वेदाथी येन तस्य इत्यर्थः । अध्ययनविधिना संसक्कतो वेदः तदुत्थम्‌ 

[पातज्ञानञ्च वेदार्थविचारेषु शास्त्रीयं सामर्थ्यम्‌ , तदभावात्‌ शूद्रस्य अर्थित्वादि- 
` रत्मम्रभाका अनुवाद 

` अर शहर, कण्ठहारके साथ खन्चरियोंसे युक्त रथ और छः सो गायें अपने 

गृहस्थाश्रमके लिए अलुपयुक्त इस अल्प द्रव्यकी मुझे इच्छा नहीं है। 
होनेपर श्रवण आदियें प्रबृत्ति होनी उचित दै, क्योंकि 


हर श्‌ 
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भाष्य जु 
यत्वात्‌ । यत्तु अर्थित्वं न तदसति सामर्थ्येऽधिकारकारणं भवति । साम- है 
थ्येसपि न ठोकिकं केवलमधिकारकारण भवति । शाद्धीयेज्यें शास्रीयस्य 
सामर्थ्यस्याऽपेक्षितत्वात्‌ । शास्त्री यस्य च सामर्थ्यस्या5ध्ययननिराकरणेन 
निराकृतत्वात्‌ । यच्चेदमू-शूद्रो यज्ञेऽनवक्रूप्तः इति तत्‌ न्यायपूर्वकत्वाद्‌ 
विद्यायामप्यनवक्पतस्वं द्योतयति, न्यायस्य साधारणत्वात्‌ । यत्पुनः 

भाष्यका अनुवाद 

किया जा सकता है। और उपनयन केवळ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैञ्यका ही 
होता है। कामना रहनेपर भी यदि साम्य नहो तो अधिकारकी प्राप्ति { 
नहीं हो सकती । केवळ लौकिक साम्ये ही अधिकारका कारण नहीं हो र 
सकता, क्योंकि शास्त्रीय अथेमे शास्त्रीय सामथ्येकी ही अपेक्षा होती है, ओर ४, 
अध्ययनके निराकरणसे शास्त्रीय सामथ्येका निराकरण भी हो गया । 'शुद्रो | 
यज्ञे०” ( शूद्र यज्ञमें असमथ है ) ऐसा जो कहा गया है, वह न्यायपूवेक होनेसे 
विद्यामें भी असामथ्येको सूचित करता है, क्योंकि न्याय साधारण है और 


रत्नश्रभा 


संभवन्यायासिद्धेः नास्ति वेदान्तविचाराधिकार इत्यर्थः । यद्वा, अध्ययनसंस्कृतेन 
वेदेन विदितो निश्चितो वेदार्थो येन, तस्य वेदार्थेषु विधिषु अधिकारः नाऽन्यस्य) 
अनधीतवेदस्याऽपि वेदाथीनुष्ठानाधिकारे अध्ययनविधिवैय्यापातात्‌ । अतः 
फलपयन्तत्रह्मविद्यासाधनेषु श्रवणादिविधिषु शूद्रस्य अनघिकार इत्यर्थः । अधीतः 
वेदार्थज्ञानवत्त्वरूपस्य अध्ययनविधिलभ्यस्य साम्यस्य अभावादिति न्यायस्य 
तुल्यत्वाद्‌ यज्ञपदं वेदाथापरक्षणार्थमित्याह-न्यायस्य साधारणत्वादिति । | 
रत्रमभाका अनुवाद 
वेद और उससे उत्पन्न हुआ वेदका साधारण ज्ञान वेदान्तविचारमें शाक्लीय सामर्थ्य है। _ 
शूद्रमें वह सामर्थ्यं न होनेसे अर्थित्व आदिका संभव नहीं है, इससे वह वेदान्ताविचारका 
अधिकारी नहीं है। अथवा अध्ययतसे संस्कृत वेदसे जिसने वेदार्थका निश्चय किया 
उसीका वेदार्थविधिमें अधिकार है, अन्यका नहीं है अथात्‌ जो वेदाध्ययन नहीं 
आधिकार नहीं है । जिसने वेद नहीं पढ़ा है, उसका भी यदि वेदाथांुष्ठानमें अधिकार 
जाय तो अध्ययनविधि व्यर्थं हो जायगी । इसलिए फलपयन्त ब्रह्मविदयाके स 
52 दि ऐसा ८ ९. अध्ययनावाधिसे ~ 
आदि विधियाँ हैं, उनमें शुदका अधिकार नहीं है, ऐसा तात्पर्य हे । 
वेदके अर्थका ज्ञानरूप सामथ्ये शद्रमें नहीं है, यह न्याय यज्ञविधि 
अतः “व यशेड्नवक्लूप्त:” इसमें यज्ञपद ` वेदार्थका उपलक्षक 


७३४ त्रह्वस्त्र [ अ०? पा०३ 
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संवर्गविद्यायां शूद्रशब्दश्रवणं लिङ्गं मन्यसे, न तल्लिङ्ग न्यायाधावात्‌, 
न्यायोक्ते हि लिङ्गदर्शनं द्योतक भवतिं, न चाऽत्र न्यायोऽस्ति । कामं 
चाऽयं शूद्रशब्दः संवर्गविद्यायामेवैकस्याँ शूद्रमधिकुर्यातु, तद्विपयस्वात्‌, 
न सर्वासु विद्यासु अर्थवादस्थत्वात्‌ तु क्कचिदप्ययं शूद्रमधिकतुयुत्सहते । 
आष्यका अनुवाद 
संवर्गविद्यामें शूद्रशब्दकी श्रुतिको जो तुम लिङ्ग मानते हो, वह वस्तुतः लिङ्ग 
नहीं है, क्योंकि अनुकूल न्याय नहीं है। लिङ्ग न्यायसङ्गत विषयका ही सूचक 
हो सकता है । यहां तो न्याय है ही नहीं। भले ही यह शूद्रशब्द केवल 
संवरीविद्यामें शूद्रके अधिकारका प्रतिपादन करे, क्योंकि झूद्रशब्द संवगे- 
विद्यामें पठित है, परन्तु सब विद्याओंमें अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता । 
बस्तुतः यह शूद्र शब्द अर्थेवादवाक्यमें पठित होनेके कारण किसी भी विद्या- 


रत्नप्रभा 
तस्मात्‌ शद्ग इति तच्छब्दपरामृष्टन्यायस्य यञ्त्रह्मवि्ययोः तुल्यस्वात्‌ इत्यर्थः । 
पूर्वोक्त लिङ्गं दूषयति--यदिति । असामर्थ्यैन्यायेन अर्थि्वादिसम्भवन्यायस्य 
निरस्तस्वादित्यर्थः। ननु “निषादस्थपतिं याजयेत्‌? इत्यत्र अध्ययनाभावेऽपि निषाद- 
शब्दात्‌ निषादस्य इष्टे इव शूटुशब्दात्‌ शाद्रस्य विद्यायाम्‌ अधिकारोऽस्तु-- 
इत्याशङ्क्य संवरैविद्यायामधिकारमङ्गीकरोति-काममिति । तद्विषयत्वात्‌ 
तत्र श्रुतत्वादित्यर्थ: । वस्तुतस्तु विधिवाक्यस्थत्वात्‌ निषादशड्दोऽपि अधिकारि- 
समर्पकः, शृदुशब्दस्तु विद्याविधिपरार्थवादस्था नाऽधिकारिणं बोधयति, असामर्थ्य- 


. न्यायविरोधेन अन्यपरशब्दस्य स्वार्थबोधिखासम्भवादिति मत्वा अङ्गीकारं 


रत्नम्रभाका अनुवाद 

साधारणत्वात्‌” इत्यादिस । 'तस्माच्छद्रो०? इसमें “तत्र? शब्द जिस न्यायका परामर्श करता 
है, वह यज्ञविधि और ब्रह्मविद्यामें तुल्य हे । पूर्वोक्त हेठुमें दोष दिखलाते हैं--“यद्‌” 
इत्यादिसे । अथित्न आदिका सम्भवछूप न्यायका असामथ्यरूप न्यायसे निरास किया गया है 
3150) खा ळा क 408 याजयेत्‌’ इसमें अध्ययनके अभावमें भी 
निषाद शब्दसे निषादका यागमें अधिकार हे, धेसे हा शद्रशब्दसे विदा उ 

हो ऐसी आशंका करके संवर्गविद्यानें झटके नो करत त री 
0000 उसमे श्रुत होनेके कारण वास्तवमें तो विधिवाक्यमें पठित होनेके कारण 
निषादशब्द निषादकों अधिकारी सिद्ध करता है, परन्तु झद्दशब्द तो विद्याविधिपरक अर्थवाद 
आ रहनेके कारण अधिकारीका बोध नहीं करा सकता, क्योंकि असामथ्येन्यायका विरोध 
होनेसे अन्यपरक शब्द स्वार्थका बोध करावे, यह संभव नहीं, दै, ऐसा विचारकर अंगीकृत 


क 
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भाधि० ९ वू० १४) शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित ७३५ 


्व््य्य्श्ख्य्तश्य्य्त्सतनत्न्ध्न्न्श्श्व्ध्च्श्व्ख्््व्चय्य््ध्थ्य्थ्य्थ्स्श््थ्य्च्य्च्य्व्य््य्््य्््छटल्श्ल्य्ल््ख््स्स्स्स्डिडछ 


! भाष्य 

| शक्यते चाऽयं शूद्रशव्दोऽधिक्रतविपये योजयितुम्‌ । कथसित्युच्यते- 
| 'कस्वर एनमेतत्सन्त सयुग्वानभिव रेक्षमात्थ' ( छा० ४।१।३ ) इत्यस्माद्‌ 
| इंसवाक्यादात्सनोऽनादरं श्रुतवतो जानश्रुतेः पौत्रायणस्य शुगुत्पेदे, 
| भाष्यका अनुवाद 

ती में शूद्रके अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता । ओर यह झाद्रशब्द 
| अधिकारवाले ( ह्विजाति ) पुरुषके विषयमै अन्वित हो सकता है । किस प्रकार 


८ * होता है ? यह कहते हैं--'कम्बर एनमेत०” ( शकटीयुक्त रैक्वके विषयमें जो 
>. कहना चाहिये, उसे इस साधारण मनुष्यके विषयसें केसे कहते हो ? ) इस 
ह दि हंसवाक्यसे अपना अनादर सुनकर पौत्रायण जानश्रृतिको शोक उत्पन्न हुआ, 
| 
| 


रलप्रमा 
|... त्यजति--अर्थवादेति । तहिं शूदशब्दस्वाउत्र श्रुतस्य कोऽर्थ इत्याशङ्क्य सृत्रेण 
ज अर्थमाह--शक्यते चेत्यादिना । जानश्रुतिनौम राजा निदाघसमये रात्री 
॥ ` प्रासादतले सुष्वाप, तदा तदीयान्नदानादिगुणगणतोषिता ऋषयोऽस्य हितार्थं हंसा 
सूत्वा मालारूपेण तस्य उपरि आजञ्युः, तेषु पाश्चात्यो हंसोऽग्रेसरं हंसमुवाच -- 
हे भो भो भल्लाक्ष | कि न पश्यसि जनश्रुतेरस्य तेजः स्वग व्याप्य स्थितम्‌, तत्‌ 
४% तां धक्ष्यति, न गच्छ इति | तमभ्रेसर उवाच--कमपि एनं वराकं विद्याहीनं 
सन्तम्‌ अरे सयुग्वानं--युग्वा-गन्त्री शकटी तया सह स्थितम्‌, रेकमिव एतदू 
अ २ वचनमात्थ । रेकस्य हि ब्रह्मिष्ठस्य तेजो दुरतिक्रमं नाऽस्य अनात्मज्ञस्य इत्यः । 
॥ 7 अस्मद्वचनात्‌ खिन्नो राजा शकटलिङ्गेन रेकं ज्ञात्वा विद्यावान्‌ भविष्यतीति 
रत्रम्रभाका अनुवाद 


हक + gs”, yi ID 


नियमका त्याग करते है--अर्थवाद्‌”” इत्यादिसे । तब यहां श्रुत शूद्रशब्दका क्या अथ हे, 

ऐसी आशंका करके सूत्रस उसका अथ कहते हैं-“शक्यते च” इव्यादिसिं । जानक्षुति 

' नामक राजा मर्म ऋतुमें रात्रिके समय महलके छतपर सोया था, तब उसके अन्नदान आदि | 

। अनेक गुणोंसे संतुष्ट हुए ऋषि उसके कल्याणके लिए हंसका रूप धारण करके पंक्तिरूपसे उसके ३ 
ऊपर आकाशमें उडते हए आये। उनमेंसे पिछले हंसने आगेके इंससे कद्दा--अरे भल्लाक्ष, क्या 

तू नहीं जानता है कि जानश्रुतिका तेज स्वगसें भी व्याप्त हे, वह तुझे भस्म कर देगा, इसलिए आगे 

॥ ..: मत बढ़ | उस पिछले इंसको आगेके हंसने उत्तर दिया-- अरे, यह बेचारा वियाहीन हे, इसके 
he, 4 लिए तुम उन वचनोंका प्रयोग कर रहे हो, जिनका कि शकटी ( गाडी ) के साथ रहनेवारे रेककके 
| लिए प्रयोग किया जाता है अर्थात. ब्रह्मज्ञानी रेकका तेज दुलध्य है, इस आत्मज्ञानराहित जानश्रुतिका 
तेज वेसा नहीं हे । हमारे वचनोंसे खिन होकर राजा दाकटीरूप चिहूनसे रेकको पहिचान कर 
५३ 
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७३६ ब्रह्मसूत्र [ स्यू १ पा० डे 


भाष्य 
तामृषी रेकः शूद्रशब्देनाउनेन सरचयांबभूवा55त्मन! परोक्षज्ञताख्यापनायेति 
गम्यते, जातिशूद्रस्याडनधिकारात्‌ । कथं पुनः शूद्रशब्देन शुणुत्पन्ना 
च्यते इति ? उच्यते--तदाद्रवणात्‌ , शुचमभिदुद्राव, शुचा वा$भिदुद्रवे, 
शुचा वा रेक्रमभिदुद्रावेति शूद्रः, अवयवार्थसम्भवाद्‌ रुढ्यथेस्य 
चाऽसम्भवात्‌ । इश्यते चाऽयमर्थाऽस्यामाख्यायिकायास्‌ ॥३४॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतीत होता है कि रैक्व ऋषिने अपने अपरोक्ष ज्ञानको बतळानेके लिए इस 
शूदरशब्दसे उसी शोकका सूचन किया है। क्योंकि शूद्रजातिको अधिकार 
नहीं है। परन्तु राजाको उत्पन्न हुआ झोक शाद्रशब्दसे किस प्रकार सूचित 
किया गया है ? कहते हँ--उसके आद्रवणसे । वह शोककी ओर अग्रसर हुआ 
अर्थात्‌ शोकाक्रान्त हुआ अथवा शोकने उसपर आक्रमण किया अथवा शोक- 
से रेक्वके पास गया, इसलिए वह शूद्र कहा गया है। क्योंकि यहांपर यौगिक 
अथैका ही सम्भव है ओर रूढ अर्थका सम्भव नहीं है। इस आख्यायिकामें यही 
अर्थ स्पष्ट प्रतीत होता है ॥ ३४ ॥ 


रत्नप्रभा 
हंसानाम्‌ अभिप्राय: । कम्‌ उ अरे इति पदच्छेदः । उशब्दः अप्यर्थः । 
तेषा हंसानाम्‌ अनादरवाक्यश्रवणात्‌ अस्य राज्ञः शुग्‌ उत्पन्ना, सा शूद्रशब्देन 
रॅकेन सूच्यते हीति सूत्रान्वयः । श्रुतयौगिकार्थलामे सति अनन्वितरूक्ाः त्याज्य 
इति न्याययोतनार्थो हिशब्दः। तदाद्रवणात्‌ तया शुचा आद्रवणात्‌--शद्रः--शोकं 
मावान्‌, शुचा वा कव्या राजा अभिदुदुवे--प्राप्तः, शुचा वा करणेन रेकं 
गतवानित्यथैः ॥ ३४ ॥ 


रत्वमभाका अनुवाद 
रहमज्ञान प्राप्त करेगा, ऐसा हंसोंका अभिप्राय है । 'कम्वरे--कम्‌ , उ, अरे, ऐसा पदच्छेद हैं । 
र हह. हद जक त्र 2 2 
३ अपि EE इंसोंका अनादर वाक्य सुनकर उस राजाको शोक उत्पन्न हुआ, रेक्कने उसी 
शोकका झदशब्द्से सवन किया ह, ऐसा सूत्रमें अन्वय हे । यदि श्रत योगिक अर्थक्रा लाभ 
हो, तो अनन्वित ( जिसका अन्वय न होता 3 गा 
| होता हो ) ठद्यर्थका त्याग दे हि 
न्यायको सूचित करनेके लिए सूत्रमें हि! शब्द हे ह न ह ह व 9 र 
रो येती क | “उस शोकसे अभिद्रवण 
र कारण बह युद्द कहा गया ९६ अथात्‌ वह खिन्न हुआ अथवा शोकने उसपर आक्रमण 
कया अथवा झोकसे वह रेक्कके पास गया, अतः शूद्र कहा गया हैं ॥ ३४॥ | 


ORG 


कै 
चद 
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क्षत्रियलगतेश्रोत्तरत्र चैत्ररथेन लिङ्गात्‌ ॥३५॥ 

पद्च्छेद्‌----क्षत्रियस्वगते, च, उत्तरत्र, चेत्ररथेन, लिङ्गात्‌ । 

पदार्थो क्ति क्षत्रियत्वगतेश्व--क्षत्रियखज्ञानाच्च ( जानश्रुतिः न सुख्य- 
शूद्रः, तत्‌ कस्मात्‌ ) उत्तरत्र--संवर्गविद्यावाक्यशेषे, चेत्ररथेन--चित्ररथवंशी- 
येन अभिप्रतारिणा क्षत्रियेण, लिङ्गात्‌--समभिव्याहारात्मकरिङ्गात्‌ । 

भाषाथ- जानश्रृति क्षत्रिय है ऐसा श्रतिसि प्रतीत होता है, इसलिए वह 
मुख्य झाद्ग नहीं है । वह क्षत्रिय कैसे समझा जाता है? इससे कि आगे संवगविद्याके 
वाक्यशेषमे चित्ररथके वंशस उत्पन्न हुए अभिप्रतारी नामक क्षत्रिये साथ उसका 
कथन है । 


करे 


भाष्य 

इतश्च न जातिशूद्रो जानश्रतिः, यत्कारणं प्रकरणनिरूपणेन क्षत्रिय- 
त्वसस्योत्तरत्र चेत्ररथेनाऽभिप्रतारिणा क्षत्रियेण समभिव्याहाराश्लिज्ञाद 
गभ्यते । उत्तरत्र हि संवर्गविद्यावाक्यशेषे चेत्ररथिरमिप्रतारी क्षत्रियः 
संकीत्मैत--अथ ह शौनकं च कापेयमभिप्रतारिणं च काक्षसेनिं सूदेन 

भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी जानश्रुति जातिसे शुद्र नहीं है, क्योंकि प्रकरणके निरूपण- 
से आगे चैत्ररथ अभिप्रतारी क्षत्रियके साथ इसका निर्देश किया गया है, उससे 
यह क्षत्रिय प्रतीत होता है । आगे--संवगेविद्याके वाक्यशेषमें चेत्ररथि 
अभिप्रतारी क्षत्रियका कथन है--“अथ ह शौनकम्‌०' (जब कि शुनकके पुत्र कापेय 
और कक्षसेनके पुत्र अभिप्रतारीके लिए परोसा जा रहा था, तब उनसे एक 


रत्रप्रभा 
शूद्रशब्दस्य यौगिकत्वे लिङ्गमाह--क्षत्रियत्वेति । संवर्गविद्याविध्यनन्तरम्‌ 
अर्थवाद आरभ्यते । शुनकस्य अपत्यं कपिगोत्र पुरोहितम्‌ अभिप्रतारिनामक 
राजानं च कक्षसेनस्य अपत्य सूदेन परिविष्यमाणौ तौ भोक्तुम्‌ उपविष्टौ वढ़ः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
शूद्र शब्दको यौगक माननेमे हेतु देते हैं क्षत्रियत्व० ” इत्यादिसे । संवर्गविद्याके 
अनन्तर अधैवादका आरम्भ होता हे । शुनकका अपत्य कपिगोत्रमे उत्पन्न पुरोहित और 
कक्षसेनका अपत्य अभिप्रतारी नामका राजा, ये दोनों भोजन करनेके लिए बेठे थे ओर 


डल 
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ह... आमऱ्रतारा भळे ही. चित्ररथके वंशमे उत्पन्न हुआ हो 
त 


७३८ 1६) 1.00 


TT ANA 


भाष्य 


परिविष्यमाणौ ब्रह्मचारी विभिक्षे' ( छा० ४।३।५ ) इति । चेत्ररथित्वं 
चाऽभिग्रतारिणः कापेययोगादवगन्तव्यम्‌, कापेययोगो हि चित्ररथस्या5- 


CoRR EN 


. वगतः 'एतेन वै चेत्ररथं कापेया अयाजयन्‌’ ( ताण्ड्यत्रा २०।१२।५ ) 


इति । समानान्प्रयानाञ्च, प्रायेण समानान्यया याजका भवन्ति। 
'तस्माचैत्ररथिरनामैकः क्षत्रपतिरजायत' इति च क्षत्रपतिर्वावगमात्‌ क्षत्रियः 
त्वमस्याऽ्वगन्तव्यम्‌ । तेन क्षत्रियेणाऽभिप्रतारिणा सह समानायां संवगः 
विद्यायां संकीर्तनं जानश्रृतेरपि क्षत्रियत्वं सूचयति । समानानामेव हि 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्मचारीने भिक्षा मांगी )। अभिप्रतारी चेत्ररथके वंशका था, यह कापेयकें 
संबन्धसे ज्ञात होता है “एतेन वे चित्ररथं०' ( इस ह्विरात्रयज्ञसे कापेयोंने चेत्ररथको 
यज्ञ कराया ) इससे चित्ररथका कापेयके साथ सम्बन्ध प्रतीत होता है। प्रायः 
समानवशवाले समानवंशबालोंके याजक होते हें । 'तस्माबचैत्ररथिर्नामेकः०? 
( चैत्ररथि नामका क्षत्रपति चित्ररथसे जन्मा ) इस प्रकार उसके क्षत्रपति प्रतीत 
होनेसे निश्चय होता है कि वह क्षत्रिय था । उस क्षत्रिय अभिप्रतारीके साथ समान 
विद्यामें जानश्रुतिका सङ्कीतेन उसके क्षत्रियत्वको सूचित करता है, क्योंकि प्रायः 


रत्नत्रथा 
मिक्षितवानित्यथ: । ननु अस्य चैत्ररथित्व॑ न श्रतमित्यत आह--चैत्ररथित्व- 
श्वेति । एतेन द्विरात्रेण इति छान्दोग्यश्रुत्येव पूर्व चित्ररथस्य कापेययोग उक्तः 
अभिप्रतारिणो5पि तद्योगात्‌ चित्ररथवंश्यत्वं निश्चीयते । राजवंश्यानां हि प्रायेण 
पुरोहितरवदयाः याजका भवन्तीत्यर्थः । ननु अस्तु अभिप्रतारिणः चैत्ररथित्वम्‌ , 
तावता कर्थ क्षत्रियत्वम्‌  तत्राऽऽह~-तस्मादिति। चित्ररथात्‌ इत्यर्थः| क्षत्ता-सूतः, 


रत्नमभाका अनुवाद 

र्‌सो 3) ha उ ७ ~~ ~ ५ 
परोस र्हा था, इतनेमें गस एक ब्रह्मचाराने भिक्षा मांगी ऐसा अर्थ है । 
क क उतम कहींपर भी यह चेत्ररथि हैं ऐसा नहीं कहा गया है, उसपर 
हेते ६-“चेत्नरथित्वं च” इल्यादिसि । “एतेन”--इससे, अर्थात दि दिरात्रेशिरे 
इससे पूर्व छान्दोग्य श्रतिमे ही चित्र रथ; रः 9 [त्‌ द्विरात्रोष्टिसे, 
न ही चित्नरथके साथ कापेयका संबन्ध कहा गया हैं ओर अभिप्रतारी 
कायक साथ सम्बन्धं होनेसे वह चित्ररथङ्गे वंगका डे द 

| च नरथक वशका हे, ऐसा निश्‍चय होता है 
र ल तरक ;) य होता हे, प्रायः 
राजवाशैयोंके यज्ञ करानेवाले पुरोहितवंशके ही होते हैं, ऐसा अध हे Re 
0 हैं। यादि कोइ कहे कि 
किन्तु इससे वह क्षत्रिय हे यह केसे 
ps भक 
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आपि० ९ सू० २६] शाङ्करमाष्य-रसनग्रंमा-भाषाचुवादस हित ७३९ 


भाष्य 
प्रायेण समभिव्याहारा भवन्ति। क्ष्तुप्रेषणाव्वैश्वययोगाञ्च जानश्रृतेः क्षत्रिय- 
स्वावगतिः । अतो न ग्द्रस्पाञधिकार; ॥ ३५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
समानोंका ही एक साथ निर्देश होता है, सारथि इत्यादि ऐश्रयेके योगसे भी प्रतीत 
होता है. कि जानश्रुति क्षत्रिय था । इससे सिद्ध हुआ कि श्रोत विद्यामें झुद्रका 
अधिकार नहीं है । ३५ ॥ 


रत्नप्रभा 
~ पाट त्वे 
तस्य रेक्कान्वेषणाय प्रेषणम्‌ , अन्नगोदानादिक च जानश्रुतेः क्षत्रियत्वे लिङ्गस्‌ ! 
> ८३ ० शत्र ज = थ 
अत्र शुद्रशब्दो यौगिक एवेति न शूद्रस्य अधिकार इति स्थितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
समझा जाय ? इसपर कहते हैं-“तस्मात्‌” इत्यादिसे । 'तस्मात्‌’-अथात्‌ चित्ररथसे । क्षत्ता- 
सूत। रेकवके अन्वेषण करनेके लिए सारथिको भेजना, अन्नदान, गोदान आदि करना जानश्रुतिको 
क्षत्रिय सिद्ध करते हैं। इससे यह सिद्ध हुआ कि संवगेविद्याके वाक्यशेषमें विद्यमान श॒ह- 
शब्द यौगिक है, इसलिए झुद्गका विद्यामे अधिकार नहीं हे ॥ ३४॥ 


° 


संस्कारपरामर्शात्तदभावाभिलापाचच ॥३६॥ 

पदच्छेद --संस्कारपरामर्शात्‌, तदभावाभिलापात्‌ , च । 

पदार्थोंक्ति--संस्कारपरामर्शात्‌--'तं होपनिन्ये’ “अधीहि भगव इति होपः 
ससाद? इत्यादिविद्याप्रदेशेपु उपनयनादिसंस्कारपरामर्शात्‌ , तदभावामिलापाच-- | 
“न झाट्धे पातकं किञ्चिन्न च संस्कारमहेति' इत्यादिना शूद्वस्य उपनयनादिसंस्कारा- 
भावामिधानाच्च [ न विद्यायां शाद्रस्याऽधिकारः | । | 

भाषार्थ--त होप०' ( उसका उपनयन किया ), 'अघीहि भगव०! (हे 
भगवन्‌ ! मुझे विद्याका उपदेश दीजिए ऐसा कहते हुए नारद सनत्कुमारके पास गये) 


इत्यादि विद्याप्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारका परामर्श किया गया है और “न शूद्े १ 
पातकं०? ( यरूद्वको कोई पाप नहीं है, न वह संस्कारके योग्य है ) इत्यादिसे नश 

` जूद्रके लिए उपनयन आदि संस्कारोंका निषेध किया गया है, इस कारणसे शूद्वका । 
विद्यामे अधिकार नहीं है । ८ 
भने ह. 
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भाष्य 

इतश्च न शूद्रस्याऽधिकारः, यहियाग्रदेशेषूपनयनादयः संस्काराः 
परामृ्यन्ते--'तं होपनिन्ये’ ( श० त्रा ११।५।३।१३ ) 'अधीहि भगव 
इति होपससाद? ( छा० ७।१।१ ) ब्रह्मपरा ब्रह्मनिष्ठाः परं ब्रह्मान्वेषमाणा 
एष ह वै तत्सव वक्ष्यतीति ते ह समित्पाणयो भगवन्तं पिप्पलादपुप- 

भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी झाद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि “तं होपनिन्ये” 

( उसका उपनयन किया ) “अधीहि भगव०? ( हे भगवन्‌ ! मुझे उपदेश दीजिए, 
ऐसा कहते हुए नारद सनत्कुमारके पास गये ), “ब्रह्मपरा ब्रह्मनिष्ठा:०? ( पिप्पलाद 
हमारे सब सन्देहोंको दूर करेंगे ऐसा निश्चय कर वेदोंमें पारंगत, ब्रह्मनिष्ठ, 
परत्रह्मकी खोजमें ठगे हुए छः ऋषि हाथमें समिध लेकर भगवान्‌ पिप्पलादके 
पास गये ) इस प्रकार विद्याओंके प्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारोंका कथन 


रत्वप्रभा 


तत्र लिङ्गाम्तरमाह- संस्कारेति | उपनयनं वेदग्रहणाङ्‌गं शूद्रस्य नास्तीति 
पूर्वमुक्तम्‌, इह विद्याग्रहणाङ्‌गस्य उपनयनसंस्कारस्य सर्वत्र परामशीत्‌ शूद्रस्य 
तदभावाद्‌ न विद्याधिकार इत्युच्यते | भाष्ये आदिपदेन अध्ययनगुरुशुश्र्षादयो 
गृह्यन्ते । तं शिष्यम्‌ आचार्यं उपनीतवान्‌ इत्यर्थः | नारदोऽपि विद्यार्थी मन्त्रम 
उचारयन्‌ सनत्कुमारमुपगत इत्याह --अधीति । उपदिशेति यावत्‌ । ब्रह्मपराः 
वेदपारगाः, सगुणन्रहमनिष्ठाः, परं निर्गुणं ब्रह्म अन्वेषमाणाः; एषः-पिप्पलादः, 
तत्‌--जिशञासितं सव वक्ष्यतीति निश्चित्य ते भारद्वाजादयः षडर्षयः तमुपगता 


रत्वम्रभाका अनुवाद 
ह विद्यामें गृदके अनधिकारका समर्थक दूसरा हेतु देते 
वैदाध्ययनका अंगभूत उपनयन सूद्रका नहीं होता, यह 
अगभूत उपनयन संस्कारका सर्वत्र परामश होने औं 
झुद्रका विद्यामे अधिकार नहीं है, ऐसा कहते हैं । भाष्यस्थ “'उपनयनादयः” के आदि पद्से 
अध्ययन, गुरुसेवा आदिका ग्रहण हे । 'तं- होपनिन्ये” अर्थात्‌ आचार्थने विद्यार्थी शिष्यक 
स क्य र रा नारद भी मन्त्रका उच्चारण करते हुए सनत्कुमारके पास न. 
1 कढत ह अधीहि” इत्यादिसे। 'अधीहि!---उपर रो, ' चे म 
पारंगत, सशुण ब्रह्मके ध्यानमें लीन और जल Fd 
य छः ऋषि पिप्पछाद हमारी सव जिज्ञासाओंको पूर्ण करेंगे--ऐसा नि क व 
क 


हें-“संस्कार०? इत्यादिसे । 
कहा जा चुका हैं । यहाँ विद्याके ग्रहणके 
र शूद्रके लिए उसका विधान न होनेसे 


श्वय करके उनके पास 


न ७ 
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भाष्य 
सन्नाः’ ( प्र ११ ) इति च, “तान्‌ हानुपनीयेव' ( छा» ५।११।७ ) 


इत्यपि प्रदर्शितवोपनयनप्राप्तिभवति | शूद्रस्य च संस्काराभावोऽभिळप्यते 
झुद्रश्चतुर्थो वर्ण एकजातिः ( सबु० १०।४ ) इत्येकजातिस्वस्मरणात्‌ , 
न शद्रे पातकं किञ्चिन्न च संस्कारमहति’ ( मनु १०।१२।६ ) इत्या- 


दिभिश्च ॥ ३६ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 
क डी है। 'तान्‌ हाचु०' ( उनका उपनयन किये विना ही) इसमें भी उपनयनकी 
= प्राप्ति दिखाई ही गई है । शूद्रके संस्कार नहीं होते हैं, यह कहा गया है। 
शुूद्रश्वतुर्था ०' (शूद्र चतुर्थ वणे एवं उपनयनरहित है) इस प्रकार स्मृतिमें वह एक- 
जाति कहा गया है । न झाद्रे पातकं०” ( झाट्रमें कुछ पाप नहीं और वह 
| संस्कारके योग्य नहीं है ) इद्यादिसे भी संस्कारोंके अभावका अभिधान है ॥३६॥ 


की रत्नप्रभा 
वि इत्यर्थ: | ननु वैश्वानरविद्यायाम्‌ ऋषीन्‌ राजा अनुपनीयेव विद्यास्‌ उवाच 
| इति श्रतेरनुपनीतस्य अपि अस्ति विद्याधिकार इत्यत आह--तान्‌ हेति । “ते ह 
| समित्पाणयः पूवी प्रतिचक्रमिरे” ( छा० ५।११।७ ) इति पूवैवाक्ये ब्राह्मणाः 
& 2 उपनयनार्थस्‌ आगता इति उपनयनग्राप्तिं दर्शयित्वा निषिध्यते । हीनवर्णेन उत्तम- 


वर्णाः अनुपनीयैव उपदेष्टव्या इति आचारज्ञापनाथमित्यथः । एकजातिः-- 
अनुपनीतः । पातकम्‌--अभक्ष्यभक्षणक्कतस्‌ ॥ २६ ॥ 
रत्नम्रमाका अनुवाद 

गये, ऐसा श्रुतिका अर्थ हे । परन्तु वैश्वानर विद्यामें सुना जाता है कि ऋषियोंका उपनयन 
किये बिना ही उन्हें विद्याका उपदेश किया गया हे, इससे प्रतीत होता है कि उपनयनरहितका 
भी विद्यामें अधिकार हे, इसपर कहते हैं--“तान्‌ हा०” । “ते ह समित्पाणय” (वे हाथमें 
समिध लेकर दोपहरसे पहिले उनके पास गये ) इस पूवे वाक्यें ब्राह्मण उपनयनके लिए | 
आये, इस प्रकार उपनयनकी प्राप्ति दिखाकर निषेध किया है । हीनवणे उत्तम, वर्णको उपनयन 4 
क्रिये बिना उपदेश करे, इस आचारको बतलानेके लिए ऐसा कहा है। एकजाति'-- 
जिसका उपनयन संस्कार नहीं होता है । 'पातकम!--अभक्ष्यके भक्षणसे उत्पन्न हुआपाप॥३६॥ 


क 
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तदभावनिधारणे च प्रवृत्तेः ॥३७॥ 


पदच्छेद--तदभावनिर्धारणे, च, प्रवृत्तेः । 
पदार्थोक्ति-तदभावनिर्धारणे जाबारस्य सत्यवचनेन शूद्रवाभावनिश्चये 
सत्येव, प्रवृत्ते--गौतमस्य विद्योपदेशे प्रवृत्तिदर्शनादू, च-अपि [ ज्ञायते न 


शूद्रस्याधिकार इति ] । 
साषाथ--सत्मवचनसे यह निश्चय होनेपर ही कि जाबाल शूद्र नहीं है, 
| किन्तु ब्राह्मण है, गोतम जाबालके लिये विद्याका उपदेश करनेमें प्रवृत्त इए, इससे 


भी ज्ञात होता है कि विद्या झूद्रका अधिकार नहीं है । 
“iE hoes 

| रत्वम्रभा 

सत्यकामः किल मृतपितृको जबालां मातरम्‌ अएच्छत्‌--किंगोत्रोऽहमिति । 
तं माता उवाच--भतसेवाव्यग्रतया अहमपि तव पितुः गोत्रं न जानामि, जबाला 
तु नाम अहम्‌ अस्मि सत्यकामो नाम तमसि इति एतावद्‌ जानामीति | ततः स 
जाबालो गौतमम्‌ आगत्य तेन किंगोत्रोऽसीति प्रष्ट उवाच--नाऽहं गोत्र वेदि, न 
माता वेत्ति, परन्तु मे मात्रा कथितम्‌--उपनयनार्थम्‌ आचार्यं गत्वा सत्यकामो 
जाबालोऽस्मीति बूहीति | अनेन सत्यवचनेन तस्य गूद्वखामावो निर्धारितः । 
अत्राझ्ण एतत्‌ सत्यं विविच्य वक्तुम्‌ नाऽरहतीति निर्धार्य, हे सोम्य ! सत्यात्‌ त्वं 
नाऽगाः-सत्यं न त्यक्तवानसि। अतः त्वाम्‌ उपनेष्ये, तदर्थं समिधम्‌ आहर इति। 


रत्वग्रभाका अनुवाद 
ससकामने, जिसका पिता पहले ही मर चुका था, अपनी माता जबालासे पूछा कि मेरा 
कन गोत्र हैं: उससे माताने कहा--स्वामीकी सेवामें व्यग्र रहनेके कारण में भी 
तुम्हारे पिताका गोत्र नही जान सकी, मेरा नाम जबाला है और तुम्हारा नाम सत्यकाम हे, 
में इतना ही जानती हूँ । इसके बाद सल्यकास गौतमके पास गया और जब गोतमने पूछा कि 
` तुम्दारा कौन गोत्र है, तब सत्यकामने इतना ही कहा कि मैं गोत्र नहीं जानता, मेरी माता भी नई 
जानती, परन्तु माताने कहा है कि उपनयनके लिए आचार्यके पास जाकर कहना कि भ 
सकाम जाबाल हूँ। इस सत्य वचनसे आचार्यने निश्चय किया कि बह शूद् नहीं हे। 
नोर ह विवेक करके इस प्रकार नहीं बोल सकता, ऐसा निश्चय करके 
उससे कहा है सोम्य ! तुम सत्यसे विचलित नहीं हए अर्था ने सत्यक 
त किया, इसलिये में तुम्हारा उपनयन करूँगा, सं न “यिद न 


क... 
स 
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आष्य 

इतश्च न शाद्रस्याऽधिकारः, यत्‌ सत्यवचनेन उृद्रत्वामावे निधोरिते 
जाबालं गौतम उपनेतुमन्नुशासितुं थ प्रववृते--नितदबाह्मणो विवक्तुमर्हति 
समिधं सोम्याहरोप त्वा मेष्ये न सत्यादगाः' ( छा० ४।४।५ ) इति 
श्रुतिलिङ्गात्‌ ॥ ३७ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी शूद्रा विद्यामें अधिकार नहीं है, क्योंकि सय बोळनेसे 
शूद्रत्वके अभावका निश्चय होनेपर गौतम जाबाळका उपनयन करने और उसे 
विद्याका उपदेश करनेके लिए प्रवृत्त हुए, क्योंकि 'नेतदब्राह्मणो०' ( ब्राह्मणेतर 
इस प्रकार सरळतासे सत्यवचन नहीं बोळ सकता है | हे सोम्य ! समिध लाओ, 
मैं तुम्हारा उपनयन करूंगा, तुम सससे विचलित नहीं हुए ) ऐसी श्रुति है ॥३७॥ 


रत्नप्रभा 
शैतमस्य प्रवृत्तेश्च लिङ्गात्‌ न शूद्रस्य अधिकार इत्याह--तदभावेति ॥ ३७ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उसका उपनयन करनेके लिए प्रवृत्त हुए । गोतमकी इस प्रवत्तिसे भी प्रतीत होता है कि 
विद्यामें शूद्रका अधिकार नहीं है, ऐसा कहते है-- तिदभाव” इत्यादिसे ॥३७॥ 


० 


श्रवणाध्ययनाथेप्रतिषेधात्‌ स्मृतेश्च ॥ २८ ॥ 
पढ्च्छेद्‌~-श्रवणाध्ययनार्थप्रतिषेधात्‌ , स्मृतेः, च । 
पदार्थोक्ति--स्टृतेः--“अथास्य वेदसुपश्चण्वतखपुजतुम्यां श्रोत्रप्रतिप्रणम! 
“तस्मात्‌ शद्रसमीपे नाध्येतव्यमः “न शूद्वाय मतिं दद्यात्‌' (द्विजातीनामध्ययनमिज्या 
दानम्‌! इत्यादि स्मृतितः, श्रवणाध्ययवार्थप्रतिषेधात्‌--- वेदश्रवणस्य वेदाध्ययनस्य 
वेदार्थज्ञानानुष्ठानयोश्व निषेधात्‌ , च-- आपि [ गुद्वस्य न विद्यायामधिकारः ] । 
` ज्ञाषार्थ--“अथास्य वेद०' ( समीपसे वेदको सुनते हुए शूद्रके कान सीसे 
और लाहसे भर देने चाहिए ), तस्माच्छूदर०” ( इसलिए शूदके समीपमें अध्ययन 
नहीँ करना चाहिए ), “न शृद्वाय०', ( ब्राह्मणको चाहिए कि शूद्वके लिए ज्ञानका 
उपदेश न करे ), 'द्विजातीनाम्‌' ( वेदाध्ययन, यज्ञ और दानका अधिकार 
द्विजातियोंको ही है) इत्यादि स्पृतियोंसे शूद्ठके लिए वेदके श्रवण, अध्ययन 
अर्थज्ञान एवं अचुष्ठानका निषेध किया गया हे, इससे भी सिद्ध होता है कि विद्यामे 
झूद्भका अधिकार नहीं है । 
९९ 
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भाष्य 
इतश्च न शूद्रस्याऽधिकारः, यदस्य स्मृतेः शरवणाध्ययनाथैप्रतिपेधो 
भवति, वेदश्रवणप्रतिषेधो वेदाध्ययनग्रतिपेधस्तदर्थजञानाचुष्ठानयोश्च प्रति- 
पेथः शूद्रस्य स्मर्यते । श्रवणप्रतिषेधस्तावत्‌- अथास्य वेदयुपश्रण्बतस््रपु- 
जतुभ्यां श्रोत्रप्रतिपूरणम्‌' इति, “पद्यु ह वा एतच्छ्मशान यच्छूद्र- 
स्तस्माच्छूद्रसमीपे नाध्येतव्यम्‌' इति च। अत एवा$ध्ययनप्रतिषेथः, यस्य 
हि समीपेऽपि नाऽध्येतव्यं भवति, स॒ कथमश्रतमधीयीत । भवति च 
वेदोचारणे जिह्वाच्छेदो धारणे शरीरभेद इति । अत एव 
चाऽ्थादरथज्ञानाचुष्ठानयोः प्रतिषेधो भवति--“न शूद्राय मतिं दद्यात्‌? इति, 
माष्यका अनुवाद 

और इससे भी शूद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्योंकि स्मृति उसके लिए 
श्रवण, अध्ययन और अर्थका निषेध करती है । स्मृतिमें शूद्रके लिए वेदके 
श्रवण, वेदके अध्ययन और वेदार्थके ज्ञान एवं अनुष्ठानका निषेध है । “अथास्य 
वेद्मुप०' ( समीपसे वेदका श्रवण करनेवाले शूद्रके दोनों कानोंको सीसे ओर 
छाहसे भर दे ) ओर “प्लु ह वा एतच्छ्मशानं०' (शूद्र नि:सन्देह जङ्गम इमशान 
है, इसलिए शूद्रके समीपमें अध्ययन नहीं करना चाहिए ) इस प्रकार श्रवणका 
निषेध है । इसीसे अध्ययनका निषेध भी सिद्ध होता है, क्योंकि जिसके 
समीपमें भी अध्ययन करना युक्त नहीं, वह अश्रुतका अध्ययन किस प्रकार कर 
सकता है ? यदि शूद्र वेदका उच्चारण करे तो उसकी जिह्वा काट देनी चाहिए, 
यदि वेदको याद करे तो उसके शरीरके ढुकडे-ढुकडे कर देने चाहिएँ, ऐसी 
स्मृति भी है। इसी हेतुसे अथात्‌ शाद्रके लिए अर्थज्ञान और अनुष्ठानका भी 
निषेध होता दै--न शूद्राय०' ( ब्राह्मणको चाहिए कि शूद्रको वेदार्थज्ञान न दे ) 


रत्वभभा 
सम्या श्रवणादिनिषेधाच्च न अधिकार इत्याह--श्रवणेति । अस्य 
शूद्रस्य द्विजः पठ्यमान वेदं मादात्‌ श्रृण्वतः सीसलाक्षाभ्यां तप्ताभ्यां श्रोत्रद्वय- 


पूरण प्रायश्चित कार्यमित्यर्थ: । पद्यु--पादयुक्तम्‌ । सञ्चरिष्णुरूपमिति यावत । 
रत्लम्रभाका अनुवाद दै 

स्मृतिमे शके लिए वेदश्रवण आदिका निषेध क्रिया गया है, इससे भी शूद्रक विद्यामे 

अधिकार नहीं है, ऐसा कहते है--“श्रवण” इत्यादिसे । 'अथ०?- यह शुद्र द्विजोंसे पढे जा 

ड उरक अ्मादसे भी यदि सुन ले, तो उसके लिए यह प्रायक्षित्त है कि सीसे और छा हे 

तृपाकर उससे उसके दोनों कान भर देने चाहिएँ, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । वणी नोड 


शकू 
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हरि उ 


हिल नका 

हु 'द्विजातीनामध्ययनमिज्या दानस्‌' इति च । येषां पुन; पूर्वकृतसंस्कार- 
; बशादू विदुरधर्मव्याधग्रशृतीनां ज्ञानोप्पत्तिस्तेषा न शक्यते फलप्रासिः 
| प्रतिषेद्धुम्‌, ज्ञानस्यैकान्तिकफलत्वात्‌ । श्रावयेच्चतुरो वर्णान्‌ इति 
| चेतिहासपुराणाधिगमे चातुर्वण्यस्याऽधिकारस्मरणात्‌ । वेदपूर्वकस्तु 
| " नास्त्यधिकारः शूद्राणामिति स्थितस्‌॥ ३८ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


और 'द्विजातीना०? (केवल दविजोंके लिए ही अध्ययन, यज्ञ ओर दानका बिधान | 
है )। परन्तु विदुर धर्मव्याध आदि जिनको पूर्वकर्मके संस्कारोंसे ज्ञान उत्पन्न 
हुआ था, उनके लिए फलप्राप्तिका निषेध नहीं किया जा सकता, क्योंकि ज्ञान 
अव्यभिचरित फल उत्पन्न करता है । भश्रावयेच्च०' ( चारों वर्णको सुनावे ) इस 
प्रकार स्मृति इतिहास और पुराणका ज्ञान प्राप्त करनेमें चारों वर्णोका अधिकार 

£| -,  बतलाती है । इससे सिद्ध हुआ कि वेदाध्ययनपूर्वक ज्ञान प्राप्त करनेका शूद्रको 

त. अधिकार नहीं है ॥ ३८ ॥ 


रत्नप्रमा 
| भवति च स्मृतिः इति रोषः। मतिमू--वेदार्थज्ञानम्‌ । दानं नित्यं निषिध्यते ` 
|  शृद्वस्य नैमित्तकं तु दानम्‌ अस्त्येव । यदुक्तं विदुरादीनां जानिल ष्टमिति; 
ड 'तत्राऽह येषामिति । सिद्धानां सिद्धेः दुरपहरस्वेऽपि साधकेः शूदे: कथ ज्ञनं. 
x न रब्धव्यमित्यत आह--श्रावयेदिति ॥ ३८ ॥ (९ ) ॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
| अर्थात्‌ संचरणशील । “भवति च? के बाद “स्मरतिः इतना शेष समझना चाहिए । “मति 


> ~ 3. ~ 

वेदार्थका ज्ञान । नित्य दानका शद्रके लिए निषेध है, नेमित्तिक दान तो वह कर ही सकता हें। 

| ~ ~ ~ | ३ ८०. 5) 

| यह जो कहा गया है कि विदुर आदि ज्ञानी थ, यह स्मृतिसिद्ध हे, इसपर कहते दे येषाम्‌ 
। इत्यादि । सिद्धोंकी सिद्धि तो रोकी नहीं जा सकती, तो भी साधक श॒द्व किस प्रकार ज्ञान प्राप्त 

| करे ? इसपर कहते है-- “श्रावयेद्‌” इत्यादि ॥३८॥ 

¢ 

| 

| | 


RS य य मम 
(१) 'दानञ्च दद्याच्छूद्रोऽपि पाकयशैयैजेत च? इस वचनसे “द्विजातीनामिज्याध्ययन दानम्‌? इस 
बचनके विरोधका परिद्दार करते हं--नित्यदान इत्यादिसे । 


ऋ 


! 
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[ १० कम्पनाधकरण सू० २९ | 


जगत्कम्पनकृत्माणो5शानिवायुरतेश्वर/ । 
अातिर्भयहेतुत्वाद्वायुर्वा देहचालनात्‌ ॥१॥ 

वेदनाद्‌ सूतत्वो क्तेरीशोऽन्त्यामिरूपतः । 
सयहेतुश्वालनन्तु सवशाक्तियृतत्वतः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“यादिदं किञ्च जगत्सर्वम्‌ इस श्रुतिमे कथित जगतूको कम्पित करनेवाला 


प्राण वज्र दै अथवा वायु है या ईश्वर है ! 
ूर्वपक्ष--मयजनक होनेके कारण बह प्राण वज्र हो सकता है अथवा देह आदिका 
संचालक होनेके कारण वायु हो सकता है । 
सिद्धान्त--उक्त प्राणके ज्ञानसे मोक्षप्राप्ति कही गई है, इससे प्रतीत होता हे कि 
१ 
वह ईश्वर ही है । वह अन्तर्यामी होनेके कारण भयजनक हो सकता है एव सर्वशक्ति- 


> 


सम्पन्न होनेके कारण संचालक भी हो सकता है | 


ॐ कठोपनिषत्‌की छठी व्ल॑में श्रुति दै--“यदिदं किञ्च जगत्सर्व प्राण एजति निःसतम्‌ । 
महद्भयं वज्रमुद्यतं य एतद्विदुरभृतास्ते भवन्ति ॥?? अर्थात्‌-उत्पन्न हुआ यह सारा जगत्‌ निमित्तभूत 
प्राणके रहते ही चेष्टा करता हे । वह वस्तु जो कि प्राणशब्दसे कही गई हे, प्रहार करनेके लिए 
उठाए हुए वञ्रके समान भयङ्कर हे । प्राणशब्द्प्रतिपा्य उस पदार्थको जो जानते हें, वे अमर हो 
जाते दें । 

जगत्‌की चष्टाके हेठुभूत उक्त प्राणमें तीन प्रकारका सन्देह होता हे-वह अशनि है या वायु 
है अथवा इश्वर हे ? 

पूर्वपक्षी कहता हूँ [के वह वज्र हो सकता हे, क्‍योंकि महद्भयम्‌? से वह भयङ्कर कहा गया हे 
अथ I ० > 39४53: / क ~ > _ S 

ना बांड हा सकता ह, व्याक “प्राण एजति” से वह देह आदिका चालक प्रतीत होता दै । 
सिद्धान्ती कहते हैं कि उक्त श्रृतिमें पार ब्द ई है, क्योंदि 
आ कह | ह प क उंतिम पाठत प्राणशब्द ईश्वरका ही प्रतिपादक है, क्योंकि 'य एत- 
भननि ज ~ ७. दर > ७. क 
se तर इससे उस जाननवालेक लिए मोक्षकी प्राप्ति कही गई है । सबके अन्तर्यामी 
रण हो ह्‌ है री ति 

दह भयका देठ भी कहा जा सकता है । “भोषास्माद्वात: पवते? इत्यादि दूसरी 

्रुतियोसि भी ईश्वर ही भयका हेतु जाना जाता है । देह आदि 


देका चालन करना भी सवेशक्तिशाली 
होनेके कारण रमे उपपन्न होता है । इससे सिद्ध हुआ कि प्राणशब्दप्रातिपाद्य ईश्वर ही हे । 
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फासा eee आ 
एाडलालाणणााकाएटरकटारर रारा डाटा टाट टलटाणललपटकटाटलरडाड 


कम्पनात्‌ ॥ २९ ॥ 


पदार्थोक्ति--कम्पनात---[ “यदिदं किञ्च जगत्सवं प्राण एजति निःसृतम्‌' 
इत्यादिश्रुतौ प्रतीयमानः प्राणः परमात्मेव, कुतः] सर्वस्य सवायुकस्य जगतो 
जीवनादिचेष्टाहेतुत्वात्‌ । 
भाषार्थ--'यदिदं किञ्च०' ( यह सारा जगत्‌ प्राणसे उत्पन्न हुआ है, प्रेरक 
प्राणके रहते चेष्टा करता है, इस श्रृतिमें प्रतीयमान प्राण परब्रह्म ही है, क्योंकि 
वायुसहित सारे जगतूकी जीवन आदि चेष्टाओंका कारण वही है । 
-७ ई 
भाष्य 
अवसितः प्रासङ्गिकोऽधिकारविचारः । प्रकृतामेवेदानीं वाक्यार्थ- 
विचारणां प्रवर्तसिष्यासः । 'यदिदं किञ्च जगत्सवं प्राण एजति निःसृतम्‌, 
मह्यं वजमुद्॒त य एतद्विदुरमृतास्ते भवन्ति’ ( का० २।६।२ ) इति । 
भाष्यका अनुवाद 
प्रासंगिक अधिकारका विचार समाप्त हुआ । अब आगे पूर्वानुसार वाक्यार्थका 
ही विचार करेंगे। 'यदिदं किञ्च जगत्सबे०? ( यह सारा जगत्‌ प्राणसे उत्पन्न 
हुआ है, प्रेरक प्राणे रहते चेष्टा करता है, वह प्राण अपरिच्छिन्न एवं प्रहार 
करनेके लिए उठाए हुए वञ्रके समान भयानक है, जो उसको जानते हैं, वे 


रल्रममभा 
कृम्पनातू । अस्याऽपि प्रासंगिकत्वम्‌ आशङ्क्याऽऽह--अवसित इलि। समाप्त 
४ ~ ~ € स्सु छुर 

इत्यर्थः । काठकं पठति--यदिद्मिति । सवे जगत्‌ प्राणात्‌ निस्छतम्‌--उत्पन्नम्‌ 

प्राणे चिदात्मनि प्रेरके सति एजते-चेष्टते, तच्च प्राणाख्य कारणं महद्‌ ब्रह्म 

बिभेति अस्मादिति भयम्‌। तस्मिन्‌ भयहेतुत्वे दृष्टान्तमाह वज्रमिति | यथा उद्यत 

बज्ने भयं तथा इत्यर्थः । ये तत्‌ प्राणाख्यं ब्रह्म निविशेषं विदुः ते सुक्ता भवन्ति इत्याह- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
> ७, ~ ~ ८८ [oS 21 ~ ९ 

यह अधिकरण भी प्रासंगिक हैं, ऐसी झंका करके कहते द अवसितः  इद्यादे। अथात्‌ 

समाप्त हुआ । काठक्रवाक्यको उद्धृत करते हैं--यदिदम्‌” इत्यादिस । सारा जगत्‌ प्राणसे 

उत्पन्न हुआ है, प्राण अर्थात्‌ चिदात्माके प्रेरक होनेसे वह (जगत्‌) व्यापार करता हे, वह प्राण- 

संज्ञक कारण महद--त्रह्म और भयहेतु होनेसे भय है। इसमें दृष्टान्त देते द वज” इत्यादिसे। 
जैसे प्रहार करनेके लिए उठाया हुआ वज भयजनक है, बैसे ही ब्रह्म भयजनक हे । जो इस प्राणसंज्ञक | 
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भाष्य 
एतद्वाक्यं 'एज़ कम्पने’ इति धात्वर्थानुगमारलक्षितस्‌ | अस्मिन्‌ वाक्ये 
समिदं जगत्‌ प्राणा श्रयं स्पन्दते, महच किश्विद्धयकारण वजरशन्दितयुद्यतस्‌, 
तद्विज्ञानाच्चा5मृतत्वप्राप्रिरिति श्रूयते । तत्र कोऽसो प्राणः, किञ्च तङ्क 
यानक॑ वज्रमित्यप्रतिपत्तेविचारे क्रियमाणे प्राप्त तावतू प्रसिद्भेः पश्चवृत्ति- 

भाष्यका अनुवाद 

अमृत हो जाते हैं ) इस वाक्यमे 'एजू' कम्पने ( एजू धातु कम्पनार्थक है ) 
इस धातुके अर्थका अनुगम है इससे यह वाक्य लक्षित होता है । इस वाक्यें 
यह सारा जगत प्राणके सहारे व्यापार करता है, वह उद्यत वजके समान भय- 
जनक कोई अपरिच्छिन्न है और उसके ज्ञानसे अमृतत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा 
सुना जाता है । उसमें यह प्राण कौन है ओर वह भयानक वज कौन है इसके 
निश्चय न होनेसे विचार करनेपर लोकप्रसिद्धिसे ऐसा प्रतीत होता है कि प्राण 


रत्वग्रभा 
य इति । ननु अस्मिन्‌ सूत्रे कथमिदं वाक्यमुदाह्ृतम्‌ इत्यत आह--एतदिति । 
एजत्यर्थस्य कम्पनस्य सूत्रितश्वात्‌ एजतिपदयुक्तं वाक्यम्‌ उदाहृतमित्यथः । 
प्रासङ्‌गिकाधिकारचिन्तयाऽस्य सङ्गतिः नाऽपेक्षिता इति “ शब्दादेव प्रमितः ” 
[त्र १।३।२३] इत्यनेनोच्यते । तत्र अङ्गुष्ठवाक्ये जीवानुवादो ब्रह्मैक्य- 
जञानार्थ इत्युक्तम्‌, न तथेह प्राणानुवाद ऐक्यज्ञानार्थः संभवति, प्राणस्य स्वरूपेण 
कर्पितस्य ऐक्यायोगात्‌ , अतः प्राणोपास्तिपरं वाक्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्व पक्ष- 
२-७ [eS 
यति--्रसिद्धेः पश्चवृत्तिरिति । ननु “अत एव प्राणः” [ब्र १।१।२३ ] 
~ 00. ९ ° 
इत्यादो ब्रह्मणि लिङ्गात्‌ प्राणश्रुतिनींता, अत्राऽपि सर्वचेष्टाभयहेतुतवं ब्रह्मरिङ्गमस्ती ति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
(० ७, ० पट २ nS ~ ~ ४. 

नियुणब्रह्मको जानते हैं, वे मुक्त होते हैं, ऐसा कहते हे-- यः” इव्यादिस । परन्तु इस सूत्रम 
इस वाक्यको कैसे उद्धत किया, इसपर कहते है--“एतद्‌”” इत्यादि । 'एजति? का कंपन 
दार दै, वह सूजमे कहा गया हे, इसलिए “एजति' पदयुक्त वाक्य उद्धत किया गया हे, ऐसा 
अथ हृ । प्रसगप्रापत अधिकारचिन्ताके साथ इस अधिकरणकी संगति अपेक्षित नही है, इसलिए 
प्रमिताधिकरणके साथ इसको संगति कही जाती हे । प्रमिताधिकरणमें अगुष्ठवाक्यमें स्थित 
जावक अनुवाद ब्रह्माभेदज्ञानके लिए है, ऐसा कहा गया है, उस प्रकार यहां 
प्राणक ए के लि ई हो गति ड 

व « ऐमपजञानके लिए नहीं हो सकता है, क्योंकि प्राणके स्वरूपसे कल्पित 
I ९ नहा हो सकता हे, इसलिए यह वाक्य प्राणोपासनापरक है, इस प्रकार 
“उदार सगतिसे पूवपक्ष करते हें--“प्रसिद्धेः पश्चब्नत्ति:” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि 
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अन्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ड्ब्क्क्स्ट्स्स््अआ>रआस्स्स्स्स्स्स्स््र्ड्््य्ड्््ड्ट् ट्ट 


बायु प्राण इति । प्रसिद्ेरेव चाउशनिर्वज॑ स्यात्‌ । वायोब्रेद माहात्म्य 
संकीत्यते । कथम्‌ ? सर्वमिदं जगत्‌ पश्चवृत्तो वायो प्राणशब्दिते प्रतिष्ठाः 
येजति । वायुनिमित्तमेव च सहद्भयानक वजप्ुद्यम्यते | वायो हि पजन्य- 
भावेन विवतेमाने विद्युत्स्तनयिस्लुवृष्टयशनयो विवर्तन्त इत्याचक्षते । 
वायुविज्ञानादेव चेदममसृतत्वम्‌ । तथाहि श्रृत्यन्तरम्‌-वायुरेव व्यष्टिवीयुः 
समष्टिरप पुनमृत्यु जयति य एवं वेद इति। तस्माद्वायुस्यमिह 
प्रतिपत्तव्य इति | 
भाष्यका अनुवाद 

पाँच वृत्तिवाला वायु है और लोकप्रसिद्धिसे ही प्रतीत होता है कि भयानक वज 
अझनि है। यह वायुका माहात्म्य कहा गया है । किस प्रकार? यह सारा जगत्‌ पाँच 
वृत्तिवाले प्राण नामक वायुभें रहकर व्यापार करता है । वायुसे ही महान्‌ भयानक 
वज्र उठाया जाता है, क्योंकि जब वायु पजेन्यरूपमें विवर्तित-परिणत होता है, 
तब बिजली, मेघ, बृष्टि और अशनिरूपमें भी विवर्तत होता है, ऐसा कहते हैं। 
वायुके ज्ञानसे ही यह अमृतव्व भी प्राप्त होता है, क्योंकि 'वायुरेव व्यष्टिबायु 
समष्टिरप पुनझत्युं जयति य एवं वेद? (वायु ही व्यष्टि है, वायु ही समष्टि है, जो 
ऐसा जानता है, वह अपमृत्युको जीतता है ) ऐसी दूसरी श्रुति है । इसलिए 
यहां प्राणको वायु ही समझना युक्त है । 


रत्वप्रभा 


नास्ति पूर्वपक्षावसरः गताथेत्वादित्यत आह--वायोब्चेति । प्रतिष्ठाय- स्थितिं 
लब्ध्वा प्राणे वायौ निमित्ते जगत्‌ चलतीति प्रसिद्धम्‌, अतः स्पष्टं ब्रह्मलिङ्गम्‌ 
नास्तीति भावः। वज्रलिङ्गाच वायुरित्याह--वायिविति । व्यष्टिःविशेषः, 
समष्टिः सामान्यम्‌ | 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


~ 


“अत एव प्राणः? सून्रमें ब्रह्मलिंग होनेके कारण प्राणश्रुति ब्रह्मपरक कहदी गई हे, यहां भी 
सवेचेष्टाभयहेतुत्वरूप ब्रह्मलिंग है, इसलिए पूवपक्षका अवकाश ही नहीं हे, क्योंकि उसी 
सून्रसे यह गतार्थ हे, इसपर कहते हें--वायोश्व” इत्यादि । प्रतिष्ठाय"- स्थिति पाकर, 
वायुस जगतके सब व्यवहार होते हें, यह प्रसिद्ध हे, इसलिए ब्रह्मका स्पष्ट लिंग नहीं है यह 
भाव है । वञ्जरूप लिंगसे भी मंत्रप्रतिपाय वायु ही है, ऐसा कहते है--“वायु” इत्यादिसे । 
“ब्यष्टि'=वबिशेष, “समष्टि सामान्य । ` 
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एवं प्राप्ते ब्रमः-अह्ेवेदमिह प्रतिपत्तव्यम्‌ । छुतः ? पूर्वोत्तरालो- 

चनात्‌ । पूर्वोचरयोहिँ ग्रन्थभागयोबरैक्षेव निर्दिश्यमानमुपलमामहे । इहै 

व कथमकस्मादन्तराले वायुं निर्दिश्यमानं प्रतिपद्येमहि । पूर्वत्र तावत्‌ 

'तदेव शुक्र तद्‌ ब्रह्म तदेवासृतश्ुच्यते । 

तस्मिँछोकाः श्रिताः सर्व तढु नात्येति कश्चन ॥' (का० २।६।१) 

इति ब्रह्म निदिष्टम्‌, तदेवेहाउपि संनिधानात्‌ , 'जगत्सर्व प्राण एजति' इति | 

| च ठोकाश्रयत्वमत्यभिज्ञानारजिंदिटमिति गम्यते | प्राणशब्दो5प्यय परभा- „= ¬ 

| त्मन्येव प्रयुक्तः, माणस्य प्राणम्‌? (लू ४।४।१८) इति दर्शनात्‌ । एज: 4 

जं यितृत्वमपीदं परमात्मन एवोपपद्यते न वायुमात्रस्य । तथा चोक्तम्‌-- 1 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यहां प्राणको ब्रह्म ही समझना 

युक्त है। किससे ? पूवोपर आलोचन करनेसे, क्योंकि जब हमें प्रतीत हो रहा 

है कि पूर्व और उत्तर ग्रन्थ-भागोंमें ब्रह्मका ही निर्देश किया गया है, तब यहींपर 

वीचमें एकदम वायुका निर्देश हस कैसे समझ छे ? “तदेव शुक्र० ( वही जो इस 

संसारवृक्षका सूळ है, बही खप्रकाश है, बही ब्रह्म है, वही अमृत कहलाता है, 

। उसीमें सब लोक आश्रित हैं, उसका कोई अतिक्रमण ही नहीं कर सकता ) 

| इस प्रकार पूर्ववाक्यमें जो ब्रह्म निर्दिष्ट है, यहां भी सन्निधानसे और सर्व 

जगत्‌ प्राणमें चेष्टा करता है, इस तरह लोकोंगें आश्रयत्वरूपसे प्रत्यभिज्ञा होनेसे < 
उसीका निदेश है ऐसा समझा जाता दै । यह प्राणशब्द सी परमास्मामें ही प्रयुक्त 
न 
कल त्माभे ही युक्त है, वायुमात्रसें नहीं, 
Ao भतिजानीते-अल्लैवेति दर पूर्वोत्तवाक्येकवाक्य- 
; ङ्ग वाक्यमेदकप्राणअत्तेबाधकमित्याह--पूर्वत्ेत्यादिना । 
शुक्रमू--स्वप्रफाशम्‌ । तद्‌ नात्येति ] क > स्येव इति 
क 0000 के बह्मानाश्रितः कोऽपि लोको नास्त्येव इति 
च&--एजयितृत्वभिति । सवायुकस्य सर्वस्य 


ठ रलमभाका अनुवाद 
जसे बाहर ही सिद्धान्त करते हे- “नै > : 
गहीत महैव” इत्यादिसे । पूर्वोत्तर वावयोंको 


*_ 
एकवाक्यतासे अनुगुहदीत सर्वांश्रयत्वरूव किंग 


'तडु नात्येति’-ऐसा कोई 
हा यह अवधारण उकारका अर्थ है । सून्नप्रतिपादित 
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माष्य 

न प्राणेन नापानेन मत्यों जीवति कश्चन । 

इतरेण तु जीवन्ति यस्मिन्नेतावुपाश्रितौ ॥, (का० २।५।५) इति । 
उत्तरत्राऽपि-- 

'भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्य) | 

भयादिन्द्रश्च वायुश्च सृत्युर्घावति पश्चमः ॥' (का० २।६।३) इति 
ब्रह्मेव निर्देक्ष्यते न वायुः, सवायुकस्य जगतो भयहेतुत्वाभिधानात्‌ । 
तदेवेहाऽपि सन्निधानान्महङ्कयं वज्रमुद्वतमिति च भयहेतुस्वप्रत्यभिज्ञाना- 
निर्दिष्टमिति गम्यते । वञ्रशब्दोऽप्ययं भयहेतुत्वसामान्यात्‌ प्रयुक्त; । 
यथा हि वजपुद्वत ममे शिरसि निपतेद्‌ यद्यमस्य शासनं न कुर्यामित्यनेन 
भयेन जनो नियमेन राजादिशासने प्रवर्तते, एवमिदमग्निवायुखू्यादिकं 
जगदस्मादेव ब्रह्मणो बिभ्यन्नियमेन स्वव्यापारे प्रवर्तत इति भयानकं 

भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि “न प्राणेन नापानेन०” ( कोई मी प्राणी प्राण या अपानसे नहीं जीता, 
किन्तु ये दोनों जिसके आश्रित हैं, उससे ही सब जीते हैं ). ऐसा कहा दै। 
आगे भी “भयादस्याभि०' ( इसके भयसे अंम्नि तपती है, इसके भयसे 
सूये तपता है एवं उसके भयसे इन्द्र, वायु और पांचवा मृत्यु अपने-अपने 
व्यापारमें प्रवृत्त होते हैं ) इस प्रकार ब्रह्मका ही निर्देश है, वायुका निर्देश नहीं 
है, क्‍योंकि वह वायुसहित जगत्के भयका हेतु कहा गया है । इस प्रकार 
यहां सन्निधानसे (प्रकरणसे) और “महत्‌ भय०? (उद्यत वज॒के समान भयजनक) 
अयहेतुस्वरूपसे प्रसभिज्ञा होनेके कारण उसीका निर्देश है. ऐसा समझा जाता है । 
वज्जका भी भयजनकत्वरूपसाहश्यसे उसमें प्रयोग है । यदि में इसकी आज्ञा: 
का पालन नहीं करूँगा तो यह उद्यत बज्र मेरे ही सिरपर पड़ेगा, इस भयसे 
जैसे लोग राजा आदिके शासने प्रवृत्त होते हैं, उसी प्रकार यह अग्नि, वायु, 
सूये आदि जगत्‌ इसी ब्रह्मसे डरता हुआ विनयपूवेक अपने व्यापारसें प्रवृत्त 


रत्वप्रमा 

कम्पनश्रत्रणादपि प्राणः परमासैव इत्यथे: । ब्रह्मणि वज्रशब्दः कथम्‌? इत्याशङ्क्य 

गौण इत्याह--वजशब्द इति। बृहदारण्यके “वायुरेव व्यष्टिः” [३।३।२] 
रत्वमभाका अनुवाद 

जगतका कंपन ध्रतिमें कहा गया दे, इससे प्राण परमात्मा ही है । ब्रह्मके लिए वञ्रराब्दका 


प्रयोग किस प्रकार किया गया हे, ऐसी आशंका करके “वज्रशब्दः? इत्यादिसे कहते हेकि | 


५५ 
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` हुआ कि काठकवाकय जेय ब्रह्ममें समन्वित है ॥ ३९ ॥ 


७५२ ब्रदासत्र [RR 


त MR र 55-55555555:4522010111111212112020 TA) 
ख्च्य्र 


बजोपमितं ब्रह्म | तथा च ब्रह्मविषयं श्रुत्यन्तरम्‌ 

'भीषास्माद्वातः पवते भीषोदेति यः। «० 

मीपास्मादगिनश्े्दरश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ॥' (त० ८।१) इति । 
अमृतत्वफलश्रवणादपि ब्रह्मैवेदमिति गम्यते । ब्रह्मज्ञानाद्‌ द्यसतत्वः 
प्राप्ति तमेव विदित्वातिमृत्युमेति नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनाय 
(इे० ६।१५) इति मन्त्रवर्णात्‌ । यतत वायुविज्ञानात्‌ कचिदसतत्वमभिहितम्‌ , 
तदापेक्षिकम्‌ । तत्रैव प्रकरणान्तरकरणेन परमात्मानमभिधाय 'अतोऽ- 

भाष्यका अनुवाद 

होता दै, इसलिए भयानक बज्जके साथ ब्रह्मकी तुलना की गई है ओर ब्रह्ममें 
“मीषास्माद्वातः०' ( इसके भयसे वायु चलता है, इसके भयसे सूर्य उदित होता 
है, इसके अयसे अभि, इन्द्र और पांचवां मृत्यु अपने-अपने काममें प्रवृत्त 
होते हैं ) ऐसी अन्य श्रुति भी है। अमृतत्वरूप फलके श्रवणसे भी प्रतीत 
होता है कि प्राण ब्रह्म ही है, क्योंकि ब्रह्मज्ञानसे ही अम्रतत्वकी प्राप्ति होती है, 
कारण कि 'तमेव विदित्वातिमृत्युमेति०” ( उसीको जानकर मनुष्य मृत्युका अति- 
क्रमण करता है अर्थौत्‌ मुक्त होता है, मोक्षके लिए अन्य मार्ग नहीं है) ऐसी 
श्रुति है । वायुके विज्ञानसे किसी स्थान पर जो अमृतत्व कहा गया है, वह आपे- 


क्षिक है, क्योंकि वहीं दूसरे प्रकरणमें परमात्माका अभिधान करके 'अतो5न्यदाते०' 


रत्नप्रभा 
इत्यत्र “अप पुनमैत्युम” (२।३।२) इति अपमृत्युजयरूपम्‌ आपेक्षिकम्‌ अमृतत्वम्‌ 
उच्यते, न सुख्यासृतत्वम्‌ । तत्रेव वायूपास्तिप्रकरणं समाप्य “अथ हेनमुषस्तः 
चाक्रायणः पप्रच्छ” ( ३० २।४।१ ) इति ज्ञेयात्मानमुक्त्वा वाय्वादेः नाशित्वोक्तेः 
इत्याह--यत्तु वास्वित्यादिना । तस्मात्‌ काठकवाक्यं ज्ञेये समन्वितमिति 
सिद्वम्‌ || ३९ ॥ (१०) ॥ 
रतम्रभाका अनुवाद 
वह गौण है । बृहदारण्यकमे वायुरेव०” ( वायुही व्यष्टि है ) इस स्थलपर “अप पुन०? इस प्रकार 


अपञ्॒त्युजयरूप आपाक्षक अमृतत्व कहा हे, मुख्य अमृतत्व नहीं कहा गया है, वा 


वायुको उपासनाका प्रकरण वहीं समाप्त करके “अथ हैनमुषस्तः०' इत्यादिसि ज्ञय आत्माको 
कहकर वायु आदिको विनाशी कहा है, ऐसा कहते हैं--''यत्त वायु” इत्यादिसे । इससे सिद्ध 
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ल्््ं्च्ँल।्ल्ं्ुंल्स्य्ल्ल्य्््््चख्ु्व््य््य््य्य्य्स्न्प््प्य्प्य्य्व्य्व््ल्प्य््््प््च्््प्य्प््य्य्त््व्य्च्य्य््य्य्ल्य््य्य्स्ल्स्त् 


TTT 


भाष्य 
न्यदातम्‌? (वृ० २।४) इति वाय्यादेरातेत्वाभिथानात्‌ । प्रकरणादप्यत्र 
परमात्मनिश्चयः । 

“अन्यत्र धमो दन्यत्रा धमादम्यत्रास्मात्कृताकृतात्‌ । 

अन्यत्र भूताञ्च भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्वद ॥' (का० १।२।१४) 
इति परमात्मनः पृष्टत्वात्‌ ॥ ३९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

( उससे अन्य विनाशी दै ) इस प्रकार वायु आदिको विनाशी कहा है । और 
प्रकरणसे भी यहां परमात्माका ही निश्चय होता है, क्योंकि “अन्यत्र धमोदन्यत्रा- 
i धमी०? ( जो धमेसे भिन्न है, अधमेसे भिन्न दै, इस काये और कारणसे भिन्न 
है, भूत, भविष्यत्‌ और वत्तैमानसे भिन्न है, एवंभूत जिसको आप देखते हो, 
उसका हमारे लिए उपदेश कीजिए ) इस प्रकार परमात्मा ही पूछा गया है ॥३९॥ 
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| ७५४ नेस [ अ० १ पा० रै 


TTT 
[ ११ ज्योतिरधिकरण ख्० ४० ] 
परं ज्योतिस्तु सूर्यस्य मण्डलं ब्रह्म वा भवेत्‌ । 
| समुत्थायोपसम्पद्येत्युक्त्या स्याद्रविमण्डलम्‌।?॥ 
| समुत्थानं त्वम्पदार्थशुद्धि्वाक्यार्थबोधनम्‌ । 
| सम्पत्तिरुत्तमत्वोक्तेत्रह्म स्यादक्षसाक्षितः# ॥१॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह---'एघ सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य' इस वाक्यमे 

। पठित “परं ज्योति? पद सूर्यमण्डलका वाचक है अथवा ब्रह्मका ! 
१ पूर्वपक्ष--'दारीरसे निकलकर और ज्योतिको प्रात होकर? इस कथनसे प्रतीत होता 
है कि पर ज्योति सूर्यमण्डल ही है | 

सि द्धान्त--यहा पर समुत्थानका अर्थ निगम और सम्पत्तिका अर्थ प्रास नहीं है 
बल्कि त्वंपदार्थ---जीवका शोधन--स्थूल, सूक्ष्म ओर कारण शरीरसे विवेक समुत्थान है ओर 
शोधित जीवका ब्रह्मरूपसे ज्ञान हे--सम्पत्ति । श्रतिमे “उत्तमः पुरुषः’ इस प्रकार उत्तमताकें 
कथनसे एवं सर्वसाक्षी होनेसे पर ज्योति ब्रह्म ही है । 


+ छान्दोग्यके अष्टम अध्याये प्रजापतिविदामें श्रुति हे--“'य एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ 
समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाभिनिष्पच्त” । इसका अर्थ हे कि सम्प्रसाद--जिस 
अवस्थामें जीव अत्यन्त प्रसन्न रहता हे अथात्‌ सुपुप्ति अवस्था, यहाँपर सम्प्रसादशब्दते जीव लक्षित 

होता हे । यद जीव इस शरीरसे निकलकर, अपने खरूपस अभिव्यक्त होकर परम ज्योतिको प्राप्त 
\ होता दे। यहाँपर ज्योतिःशब्दके अर्थके बारेमे सन्देह उपस्थित होता है कि वह सूर्यमण्डल है 
| अथवा ब्रह्म है ? 
पूर्वपक्षी कहता दै कि यहाँ ज्योतिका अर्थ सूर्थमण्डल ही है, क्योंकि “शरीरात समुत्थाय परं 
ज्योतिरुपसम्पद्य' में कहा गया दै कि वह शरीरसे निकलकर ज्योतिको प्राप्त होता दे । ब्रह्मप्रापिम 
निगम नहीं होता, क्योंकि वहाँ प्रधिकतो एवं प्राप्तव्यमे भेद ही नहीं दै । 
सिद्धान्तो कहते है कि ज्योतिशब्द ब्रह्म ही का प्रतिपादक है, क्योंकि श्रुतिमं कहा गया है कि 
वह उत्तम पुरुष दै, उसका र सम्बन्ध हौ नहीं घटता । जो जानता है कि में इसे सूँघता हूँ, 
वह आत्मा ६ आर जो जानता हे कि में इसे सुनता हूँ, वह आत्मा हे, इत्यादिसे आर 
ओर प्रेय एवं श्रोता, श्रवण और श्रोतव्य आदिका ल सुना त क की म 
_ *वाक्‍्यता क, प्रतीत होता हे कि ज्योति:शब्द ब्रह्मका ही प्रतिपादन करता हे । और जो डर 
गया हे कि “शरी त्थाय. ज्योति रसे र 
ल कस 
किन्तु लंपदायै अर्थात्‌ जीवका स्थूल) सूक्ष्म और जाए र र क वाट 
प्राप्ति भी नहीं दे, किन्तु उसका ड हे शोषित त्वं | थर जप ह np न. 
त्वपदाथका ब्रह्iरूपसे ज्ञान 
ज्योतिपद ब्रह्म दी का वाचक है । 


क्र 


। इससे सिद्ध हुआ कि 


| 
|| 
। 
॥ 


क 


ह कयी... 
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आधि० ११ सू० ४०] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रभा-माषाबुवादसहित ७५५ 
ज्योतिदेशनात्‌ ॥४०॥ 

पदच्छेद---ज्योतिः; दनात्‌ । 

पदा्थोक्ति--ज्योतिः--“एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं 
ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणामिनिष्पयते’ इत्यत्र ज्योतिःशब्दवाच्यं [ ब्रहैव, 
कुतः ] दर्शनात्‌--*य आत्माऽपहतपाप्मा’ इत्युपक्रमालोचनया ब्रह्मण एव प्रति- 
पाद्यतयाऽनुवृत्तिदरानात्‌ । 

भाषार्थ--'एष सम्प्रसादो०' ( यह जीव इस शरीरसे उठकर अपने 
खरूपसे अभिव्यक्त होकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है ) इस श्रृतिमं ज्योति;शन्दसे 
प्रतिपाद्य ब्रह्म ही है, क्योंकि “य आत्मा०? ( यह आत्मा पापरहित है ) इस उप- 
क्रमवाक्यके पर्यालोचनसे ब्रह्मकी ही प्रतिपायरूपसे अनुवृत्ति देखी जाती है । 

भाष्य 

'एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरारीत्‌ सञ्चुस्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन 
रूपेणाऽभिनिष्पद्यते ( छा० ८।१२।३ ) इति श्रूयते । तत्र संशय्यते, किं 
ज्योतिःशब्दं चक्षु्विषयं तमोपहं तेजः किंता परं ब्रह्मेति ? कि तावत्पाप्तम्‌ £ 

भाष्यका अनुवाद 

“एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌०? ( यह जीव इस शरीरसे उठकर अपने 
स्वरूपसे अभिव्यक्त होकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है) इसमें संशय होता है 
कि ज्योति:शब्दवाच्य आँखसे देखे जानेवाले घट-पट आदि पदार्थोके आवरक 
अन्धकारका नाझ करनेवाला तेज है या परत्रह्म ? तब क्या प्राप्त होता है ? 


ANANSI ANAS ANA 


रत्वप्रभा 

ज्योतिर्दर्शनात्‌ । छान्दोग्ये प्रजापतिविद्यावाक्यमाह-एष इति । परं- 

जयोतिइश्रतिभ्यां संशयमाह--तत्रेति। घटादिविषयावरकतमोनाशकं सौरमित्य्थः | 

पूत्र ब्रहमप्रकरणस्याऽनु्राहृकः सर्वजगचेष्टहेतुत्वादियोगोउस्तीति प्राणश्रुतिः 

ब्रह्मणि नीता, न तथाऽत्र “य आत्माऽपहतपाप्मा” (छा० ८।७।१ ) इति प्रकरण- 
रत्नप्रभाका अनुवाद क 

छान्दोग्यस्थ प्रजापतिविद्यावाक्यको कहते हैं--एषः”” इत्यादिसे । पर एवं ज्योतिः शब्दोंके 

श्रवणसे उत्पन्न हुए सन्देहको कहते है--तित्र” इत्यादिसे । घट आदि विषयोंके आवरक 

अन्धकारका नाश करनेवाला सूर्यका तेज, ऐसा अर्थ है। पूर्व अधिकरणमें ब्रह्मप्रकरणके 
समर्थक सर्वजगतूव्यापारहेतुत्वरूप लिङ्गके सम्बन्धसे प्राणश्रुति ब्रह्मपरक मानी गरत 
प्रकार यहाँ “य आत्मा” इस प्रकरणका अनुग्राहक कोई लिङ्ग नहीं है। इस तरह प्रत्युदा- 


७५६ ब्रह्षखून [ ९ १ पा० र्‌ 


भाष्य 

प्रसिद्धमेव तेजो ज्योतिःशब्दमिति । कुतः ? तत्र ज्योतिःशब्दस्य 
रूढत्वात्‌ । “ज्योतिश्ररणाभिधानात्‌' ( त्र० सू० १ | १।२४ ) इत्यत्र हि 
प्रकरणाज्ज्योतिःशब्दः स्वार्थ परित्यज्य ब्रह्मणि बतते। न चेह तत्‌ 
किंचित्सवार्थपरित्यागे कारणं दृश्यते। तथा च नाडीखण्डे-'अथ यत्रेतदस्मा- 
च्छरीरादुरक्रामत्ययैतेरेव रहिमभिरूध्वेमाक्रमते’ ( छा० ८।६।५ ) इति 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी -ज्योतिःशब्द्‌ प्रसिद्ध तेजका वाचक है, क्योंकि उसमें ञ्योति:- 
शब्द रूद्‌ है। “ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌ः इस सूत्रमें कहा गया है कि प्रकरणसे 
ज्योति:शब्द स्वार्थका परित्याग करके त्रह्मका बोध कराता है, परन्तु यहां उसके 
समान स्वार्थपरित्यागमें कोई कारण नहीं दीखता। इसी प्रकार नाड़ीखडमें 
(अथ यत्रेतद्स्माच्छ०? ( शरीरसे निक्रलनेके अनन्तर इन्हीं रर्मियों द्वारा ऊपर 


_ अचिरादिमारगस्थितिरूप लिङ्ग कहते हैं -- 


रत्रमभा 
स्याऽनुग्राहकं पश्याम इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह-प्रसिद्धमेवेत्या दिना । पूर्वपक्षे 
सूर्योपास्ति:, सिद्धान्ते ब्रह्मज्ञानादू मुक्तिरिति फलम्‌ । ननु “ज्योतिरधिकरणे” 
(० १।१।२४) ज्योतिःशब्दस्य ब्रह्मणि वृत्तः उक्तत्वात्‌ कथं पूर्वपक्ष इत्यत 
आह--ज्योतिरिति | तत्र गायत्रीवाक्ये प्रकृतत्रह्मपरामशकयच्छब्द्सामाना- 
धिकरण्यात्‌ ज्योतिरशब्दस्य स्वार्थत्यागः कृतः, तथाञत्र स्वार्थत्यागे हेत्वदर्शनात्‌ 
पूर्वपक्ष इत्यथः । ज्योतिशश्रुतेः भनु्राहकत्वेनाऽचिरादिमागैस्थत्वं लिड्गमाह--तथा 
चेति। “ता वा एता हृदयस्य नाड्यः” (छा० ८।६।१) इति कण्डिकया 
नाडीनां रइमीनाँ च मिथः सेझलेषमुक्स्वा अथ- संज्चालोपानन्तरम्‌ यत्र--काले 
एततू--मरणे यथा स्यात्‌ तथा उत्क्रामति अथ--तदा एतैः नाडीसं किष्ट ङ्मिभिः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हरणसज्ञातैसे पूवपक्ष कहते हे--“प्रसिद्धमेव” इत्यादिसे । पूर्वपक्षमे सूर्यकी उपासना फल है 
सिद्धान्तमें महमज्ञानसे मुक्ति फल है। परन्तु जब ज्योतिरधिकरणमें ज्योतिःशब्द ह 
वाचक माना गया हे, तब यहाँ पूवपक्ष केसे होता है, इसपर कहते हैं. “ज्यों तिः” इत्यादि 
वहां गायत्रीवाक्यमें प्र शक “यत? शब्दके NEE 
स्तुत ब्रह्मका परामशेक “यत्‌? शब्दके सामानाधिकरण्यसे ज्योतिका ३53 
मुख्याथका परित्याग किया गया है हु fA Ue 
या ह, परन्तु यहाँ उस प्रकार थे त्यागनेके लिए 5९ 
हेतु दिखाई नहीं देता, इसलिए पूर्वपक्ष है, ऐ SN GID Ri 
ए पूवपक्ष हे, ऐसा आशय है। ज्योतिःश्रातिके अनुग्राहक 


“तथा च” इत्यादिसे । “ > 
डया शे 2 ता वा एता०” (वे इस 
हृदयको नाडियाँ हैं) इत्यादेसे हृदयकी नाडियों भोर ररिमयोंका परस्पर संत्छेष कहकर 2 हे 
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ुुक्षोरादित्यप्रापतिरमिहिता । तस्मात्‌ प्रसिद्धमेव तेजो ज्योतिःशब्दमिति | 

एवं ग्राप्ते बूमः परमेव ब्रह्म ज्योतिःशब्दम्‌ | कस्मात्‌ ? दशनात्‌ । 
तस्य हीह प्रकरणे वक्तव्यस्वेनाऽतुवृत्तिेश्यते, 'य आत्माऽपहतपाप्मा’ 
( छा० ८७१ ) इत्यपहतपाप्मत्वादिगुणकस्याऽऽत्मनः प्रकरणादावन्वेष्ट- 
व्यत्वेन विजिज्ञासितव्यत्वेन च प्रतिज्ञानात्‌; “एतं त्वेव ते भूयोऽुव्या- 

भाष्यका अनुवाद 

जाता है) इसन प्रकार मुमुक्कके लिए आदिलकी प्राप्ति कही गई है। इसलिए 
ज्योति:शब्द प्रसिद्ध तेजका ही वाचक है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैँ--ज्योति:शब्द्वाच्य पर ब्रह्म 
ही है। किससे? दशेनसे। इस प्रकरणमें वक्तव्यरूपसे उसकी ही अनु 
वृत्ति देखनेमें आती है, क्‍योंकि “य आत्मा$पहतपाप्मा! ( जो आत्मा पाप- 
रहित है) ऐसा पापरहितत्व आदि गुणविशिष्ट आत्मा अन्वेषण करने आर 
विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, प्रकरणके आरम्भमें ऐसी प्रतिज्ञा की है । 
“एतं त्वेव ते भूयो०” ( इसी आत्माका तुम्हारे लिए बार-बार उपदेश करता हू ) 


रत्नप्रभा 

ऊर्ध्वः सन्‌ उपरि गच्छति, गत्वा आदित्यं ब्रह्मओोकङ्कारभूतं गच्छतीति अभिहितम्‌ , 

तंथेव अत्राऽपि शरीरात्‌ समुत्थाय--म्ृत्वा परं ज्योतिः आदित्याख्यम्‌ उपसम्पद्य 

a तदद्वारा ब्रह्मलोकं गत्वा स्वस्वरूपेण अभिनिष्पयते इति वक्तव्यम्‌ । 'समुत्थाय' 

“च “उपसम्पद्य' इति क्सवाश्रुतिभ्यां ज्योतिषोऽऽचिरादिमारैसलवभानादितर्थ । अतो 

मार्गखसूर्योपास्त्या क्रममुक्तिपरं वाक्यमिति प्रा सिद्धान्तयति--एवमिति । 

| व्यास्येयत्वेन उपक्रान्तः आत्मैव अत्र ज्योतिशशब्देन व्याख्येय इति ज्योति 

‘4 रत्रप्रभाका अनुवाद 

। संज्ञालोप होनेके अनन्तर जब मरण होता है, तब इन नाडीसम्बद्ध रश्मियों द्वारा ऊपर जाता 

| है, तदुपरान्त ब्रह्मलोकके द्वारभूत आदित्यलोकमें जाता है, ऐसा कहा हे, उसी प्रकार यहाँ ज्योतिः 

| श्रतिमँ शरीरसे समुत्थान करके प्राण व्यागकर, आदित्य नामक पर ज्योतिके पास जाकर, उसके 

द्वारा ब्रह्मलेकमें जाकर अपने रूपसे अभिनिष्पन्न होता है, ऐसा कहना चाहिये । समुत्थाय 

£ और संपद्य इनमें क्त्वाप्रत्ययके श्रवणसे ज्योति आचें आदि मार्गमें है, ऐसा भान होता है। 
इसलिए मार्गस्थ सूयैकी उपासनासे क्रममुक्तिपरक वाक्य है, ऐसा पूवपक्ष होनेपर सिद्धान्त १ 

करते हैं-- एवम्‌” इत्यादिसे । आशय यह कि व्याख्येयरूपसे आत्माका दी उपक्रम है, 


hooters . - द 
3-4 
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ख्यास्यामि' ( छा» ८।९।३ ) इति चाऽचुसन्धानात्‌ | ‘अशरीरं वाव सन्त 
न प्रियाप्रिये स्पृशतः’ ( छा» ८।१२।१.) इति चाऽशरीरतायै ज्योतिः- 
सम्पत्तेरस्याभिधानात्‌ , ब्रह्मभावाच्चाऽन्यत्राशरीरताचुपपत्तः; पर ज्योतिः” 
स्‌ उत्तमः पुरुष ( छा० ८।१२।२ ) इति च विशेषणात्‌ । यत्तृक्तस्‌- 
ुगक्षोरादित्यप्राप्तिरभिहिता इति, नासावात्यन्तिको मोक्षो गत्युत्क्ान्ति- 
भाष्यका अनुवाद 
इस प्रकार आस्माका अनुसन्धान है। 'अशरीरं वाव सन्तं०' (सुख ओर दुःख झरीर- 
रहित आत्माका स्पशे नहीं करते) इस प्रकार शरीररहित स्वरूपके लिए यह (जीव) 
ज्योतिरूपमें सम्पन्न होता है, ऐसा कहा है, और ब्रह्मभावके सिवा अशरीरत्व उपपन्न 
नहीं हो सकता, और “पर ज्योतिः? “स उत्तमः पुरुषः? (जो पर ज्योति है, वह 
उत्तम पुरुष है) ऐसा विशेषण है । मुमुक्षुके लिए आदि-प्राप्तिका अभिधान किया 
है, ऐसा जो पीछे कहा गया दै, वह आलन्तिक मोक्ष नहीं है, क्योंकि गति और 


रत्वमभा 
वाक्येन एकवाक्यताप्रयोजकप्रकरणानुगृहीतोत्तमपुरुषश्र॒त्या वाक्यभेदकज्योतिरश्रृतिः 
बाध्या इति भावः | अशरीरत्वफललिङ्गाद्‌ च त्रह्लैव ज्योतिः, न सूर्य इत्याह-- 
अशरीरमिति । न च सूर्यप्राप्या ऋमेण अशरीरतं स्यादिति वाच्यम्‌, परत्वेन 
विशेषितस्य ज्योतिष एव “स उत्तमः” ( छा० ८।१२।३ ) इति परामर्शेन 
अशरीरत्वनिश्चयात्‌ इत्याह-परमिति । पूर्वोक्तलिङ्ग दूषयति--यस्िति । 
नाडीसण्डे दहरोपासकस्य या सूर्यप्राप्तिः उक्ता, स न मोक्ष इति युक्ता सूर्योक्तिः, 
अत्र प्रजापतिवाक्ये तु निर्गुणविद्यायाम्‌ अचिरादिगतिस्थस्रूयस्य अनन्वयात्‌ 
रलग्रभाका अनुवाद 

इसालिए ज्योतिःशब्दसे वह आत्मा हौ व्याख्येय है । इस प्रकार ज्योतिवाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनेवाले प्रकरणसे अनुग्रहीत 'स उत्तमः पुरुषः” इस उत्तमपुरुषश्रतिसे वाक्यमेदक ज्योतिः 
धुतिका वाध करना चाहिए । अरारीरत्वरूप फलके कथनसे भी ज्योति ब्रह्म ही है, सूर्य नदी 
ऐसा कहते हन अशरीरं०” इत्यादिसे । सूर्यकी प्रासिसे क्रमस द 
युक्त नहीं हे, क्योंकि परत्वरूप विशेषणसे विशिष्ट जो ऊ 
पराम नेसे उसमें अररीरत्वका निश्चय होता है, ऐसा कहते हैं--“परम्‌” इत्यादिसे 
पूर्वोक्त छिहुको दूषित करते हैं--“यत्तु” इत्यादिसे । नाडीखण्डमें दहरके उपासक के लि न 
सूरि कही गई है, वह मोक्ष नहीं है, इसलिए वहाँ सूर्यका है न: वी त्स 
वाक्यमें-निगुणब्रह्मविद्यामें अभि आदि, मार्गोमे रहनेवाले सूय र ह चा 

मका सम्बन्ध न होनेसे श्रुतिका 


अरारीरत्व होगा, यह कहना 
योति है, वही उत्तम पुरुष हे, ऐसा 


कै 
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भाष्य 

सम्बन्धात्‌ । नद्यात्यन्तिके मोक्षे गत्युत्कान्ती स्त इति वक्ष्यामः ॥४०॥ 
भाष्यका अनुवाद 

उत्क्रान्तिके साथ संवन्ध है । आलन्तिक मोक्षमें गति और उक्कान्तिका 

संबन्ध नहीं रहता है ॥ ४०॥ 


रत्नभभा 
अनर्थकत्वात्‌ श्रुतिव्यत्यासेन स्वरूपं साक्षात्कृत्य परं ज्योतिः तदेव उपः 
सम्पद्यते इति व्याख्येयस्‌ इति भावः ।४०॥ (११) ॥ 
|” रलप्रमाका अनुवाद 


अर्थ उपपन्न नहीं हो सकता, इसलिए व्यत्यांससे स्वरूपका परज्योतिरूपसे साक्षात्कार करके 
परज्योति ही हो जाता है, ऐसा श्रुतिका व्याख्यान करना चाहिए, ऐसा भाव है ॥ ४० ॥ 


हा 


[२ Ns, Re डु 
00.2 २०,६०५ SEEN ८ 


HT RS य क क धट कक्कर ति 
१-- जैसे “मुख व्यादाय स्वपिति’ इस वाक्यमें सुप्त्वा व्याददाति? ऐसा व्यत्यास होता हे वैसे ही | 


“पर ज्यातिरुपसम्पय स्वेन रूपेणाभिनिष्प्यतेः इस वाक्यमें “आभिनिष्पय सम्पद्यते? ऐसा २ 


समझना चाहिए ओर अभितिष्पात्ति-साक्षात्कार तथा उपसम्पात्ति-द्दोना दै । 
५६ हि 


कृ 


वः 
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वियद्वा ब्रह्म वाऽऽकाशो वे नामेति श्रुतं वियत्‌ । 
अवकाशप्रदानेन सर्वीनिवाहिकत्वतः ॥१॥ 

निवोंढुत्वं नियन्तृत्वं चैतन्यस्येव तत्त्वतः । 
ब्रह्म स्याद्वाक्यरोषे च ब्रह्मात्मेत्यादिशान्दतः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


९० "१९, 


सन्देह---'आकाशो बै नाम नाम रूपयोनिवीहिता' इस श्रुतिमें पठित आकाशपद 
भूताकाशका वाचक है या ब्रह्मका ! 


~ 


पूर्वपक्ष--अवकाशप्रदान द्वारा सबका निर्वाहक होनेके कारण श्रृतिमें उक्त 
आकाशपद भूताकाशका वाचक हो सकता है | 
सि द्धान्त--यहां निवाहकत्व हे नियन्ता होना, वह नियन्तृस्व परमार्थतः परन्नहामें 
ha ~ £ ~ 
ही हे ओर वाक्यशेषमें ब्रह्म, आत्मा आदि शब्द हैं, अतः उक्त श्रतिमें आकाशपदसे 
परब्रह्म ही कहा गया है । 


* तात्पय यह कि छान्दोग्यके अष्टम अध्यायके अन्ते श्रुति दै--“आकाशो घे नाम नाम- 
रूपयोनिवहिता ते यदन्तरा तदू ब्रह्म, तदमृतम्‌, स आत्मा” इसका अर्थ दै कि आकाशनामक 
कोई पदार्थ हे, वह जगत्रवरूप नाम और रूपका निर्वाइक है, वे नाम और रूप जिस आकाशसे 
भिन्न हैं अथवा जिस आकाशके मध्यमे हैं, वह आकाश मरणरहित ब्रह्म दै, वही प्रत्यगात्मा है । 

यहां पूर्वपक्षी कहता हे कि उक्त श्रुतिमें आका दापद भूताकाशका वाचक है, क्योंकि 'नामरूपयो. 
निवेदित? इस प्रकार कथित निर्वाहकत्वका अवकाश देनेवाले भूताकाशमें सम्भव हवै । 

सिद्धान्ती कहते हैं [के यहां निर्वाइकत श दे हीं हे, किन्तु नियामक 
दोनो दे, सन प्रकारते निवरा निवा दा हो लसा हे, वह नियन्ता जक मो निल नक 
“अनेन जोवेनात्मना$नुप्रावेश्य नामरूपे व्याकरवाणि’ ( इस जोवस्वरूपसे प्रवेश कर नाम और 
रूपको व्यक्त करूँगा ) ऐसी अन्य श्रुति है । नियम्य पदार्थको न जाननेवाला अचेतन भूताकाश 
नियन्ता नहीं हो सकता हे, इसाळिए उक्त श्रुतिमै आकाशपद ब्रह्मका दी वाचक हे । और “तद्‌ ब्रह्म 
पप) स आत्मा इस प्रकार वाक्यशेषमें ब्रह्मत्व, असृतत्व ओर आत्मत्व धर्म कहे गये हा 
उनका मूताकाशमे सम्भव नहीं है, इससे भी सिद्ध होता है कि उक्त आकाश ब्रद्महीहै। 


वह नियन्ता ब्रह्म हो हे, क्‍योंकि 
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आकाशोऽर्थान्तरत्ादिव्यपदेशात्‌ ॥ ९१ ॥ 
पदच्छेद्‌--आकाशः, अथीन्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--आकाशः--“आकांशो बै नाम नामरूपयोर्निर्वहिता' 
इत्यादिश्रुतौ आकाशशब्दितः [ परमात्मैव, कुतः ] अर्थीन्तरतादिव्यपदेशात्‌-- ` 
“ते यदन्तरा? इत्याकाशस्य नामरूपाभ्यामथीम्तरस्वेन “तद्‌ ब्रह्म तदमृत स आत्मा 
इति ब्रह्मवादिना च व्यपदेशात्‌ । 
भाषार्थ--'आकाञो वै०' ( नाम और रूपका निर्माणकती प्रसिद्ध आकारा 
है ) इत्यादि श्रुतिमें आकाशशब्दसे प्रतिपाद ब्रह्म ही है, क्योंकि ते यदन्तरा०' 
( वे नाम और रूप जिसके मध्यम हैं अथवा जिससे भिन्न हैं ) इस प्रकार 
आकादाका नाम और रूपसे मेद एवं 'तदू ब्रह्म०” ( वह ब्रह्म है, वह अमृत है, 
वही आत्मा है ) इस प्रकार ब्रह्मल आदि रूपसे व्यपदेश है । 
भाष्य 
“आकाशो वै नाम नामरूपयोनिवेहिता ते यदन्तरा तद्‌ ब्रह्म तदमृतं 
घ आत्मा? ( छा० ८।१४।१ ) इति श्रूयते | तत्‌ किमाकाशशब्द परं बरहम 
किंवा प्रसिद्धभेव भूताकाशमिति विचारे भूतपरिग्रहो युक्तः, आकाशः 
शब्दस्य तस्मिन्‌ रूढत्वात्‌, नामरूपनिर्वहणस्थ चाऽवकाशदानद्वारेण 
भाष्यका अनुवाद 
“आकाशो वै नाम०? (आकाश नाम और रूपका व्याकरण--निमोण करने- 
बाळा है । वे नाम और रूप जिसके भीतर हैं बह ब्रह्म है, वह अमृत है, बह 
आत्मा है) ऐसी श्रुति है। उसमें आकाशशब्दवाच्य परन्रह्म है. या प्रसिद्ध 
भूताकाश है, ऐसा विचार होनेपर [ किसका ग्रहण करना युक्त हे | 
- पूर्वपक्षी--भूताकाशका अहण करना युक्त है, क्या शार युक्त है, क्योंकि आकाशशब्द उसमें 
BR रत्तम्रमा 
आकाशोऽ्ीन्तरतादिव्यपदेझात्‌। छान्दोग्यसुदाहरति--आकाश इति । 
अथाउपक्रमबलादू ज्योतिरश्रृतिबाथः, तथा आकाशोपक्रमादू ब्रह्मादिशब्दबाध इति 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--भूतेति । श्रुतैः गुणे आकाशोपास्तिः निगुणन्रहज्ञानं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“आकाश” इत्यादिसे छान्दोग्य वाक्यको उद्धृत करते हे । जैसे उपक्रमके बलसे ज्योतिः- 
ही आकाशशब्दके उपक्रमसे ब्रह्मादिशब्दोका बाध करना चाहिए, इस 
» इत्यादिसे । श्रुत्युक्त गुणोंसे आकाशकी उपासना 
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श्रुतिका बाध हे, चरसे 
प्रकार दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते हँ-- भूत 


८८-0७. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta का Gyaan Kosha 


क 


fo BD PR BP PNET, 


~ 
बज्न आर आकाशश्रुतिका वाक्यसेषमें पठित अनेक ब्रह्मलिज्ञेंसे युक्त 
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भाष्य 
तस्मिन्‌ योजयितुं शक्यत्वात्‌ । स्रष्टृत्वादेश्च स्पष्टस्य जह्मलिज्ठस्या5- 
श्रवणादिति । 
एवं प्राप्त इदमुच्यते-परमेव ब्रह्मेहाऽऽकाशशब्दं भवितुमर्हति, कस्मात्‌ ? 
अर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌, ति यदन्तरा तद्‌ ब्रह्मः इति हि नामरूपाभ्या- 
र्थान्तरभूतमाकाझं व्यपदिशति । न च ब्रह्मणोऽन्यन्रामरूपाभ्यामर्थान्तरं 
सम्भवति, सर्वस्य विकारजातस्य नामरूपाभ्यामेव व्याकृतत्वात्‌ । 
नामरूपयोरपि निर्वहणं निरङ्कुशं न ब्रह्मणोऽन्यत्र सम्भवति, 'अनेन 
भाष्यका अनुवाद 
रूढ है, अवकाश देनेके कारण नाम और रूपका वह निमीणकता हो सकता है 
और श्रुतिमें स्रष्ट्त्व इत्यादि स्पष्ट ब्रह्मालिंग नहीं है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं-यहां आकाशशब्द परत्रह्मका ही 
वाचक है । किससे ! भेद आदिके व्यपदेशसे । “ते यदन्तरा०? ऐसा नाम और 
रूपसे भिन्न आकाशका व्यपदेश है ओर ब्रह्मको छोड़कर दूसरा नाम और रूपसे 
भिन्न नहीं हो सकता, क्योंकि सब विकारसमूह नाम ओर रूपसे ही व्याकृत हैं । 


उसी प्रकार नाम और रूपका स्वतंत्र निमोण ब्रह्मसे अन्यत्र संभव नहीं है 
4 १ 


r+ 


है रत्वम्रभा 

नेति उभयत्र फलम्‌ । “आकाशस्तरिरङ्गाद्‌” ( ब्र० ने 
पीनरुक्यमाशङ्कय तद्वदत्र स्पष्टसिङ्गाश्रवणादिति परिहरति बा 
“वे नाम” ( छा? ८।१४।१ ) इति प्रसिद्धिलिङ्गस्य आकाशश्रतेश्व वाक्यशेष- 
गताभ्यां ब्रह्मात्मश्रुतिभ्याम्‌ अनेकङिङ्गोपेताभ्यां बाधो युक्तः । यत्र बहुप्रमाणसंवादः 
तत्र वाक्यस्य तास्पर्यमिति निर्णयादिति सिद्धान्तयति--परमेवेत्यादिना । 
नामरूपे--शब्दार्थो, तदन्त;पातिनः तदूभिन्नत्वं तत्कतृत्वं च अयुक्तमित्यर्थः | 
it: रलग्रभाका अनुवाद 
पूंवृपक्षमें फल है, पत निर्गुण ब्रह्मका ज्ञान फल है । “आकासस्ताबिङ्गात्‌” इसके साथ 
इस सूत्रकी पुनरुक्ति होंगी ऐसी आशङ्का करके उसके समान यहां स्पष्ट लिङ्गका श्रवण आ 


इस प्रकार शंङ्काका परिहार करते हें. हर 
₹ रक्षाका परिहार करते हँ-“श्रष्ृत्वादेश्व” इत्यादिसे । “वे नाम” ऐसे ग्रसिद्धिरूप 


क्त ्रह्मश्चति ओर आत्म- 
उसमे ही वाक्यका तात्पर्य 
७ । नाम--शेब्द। रूप--अर्थ । जो इसके 
है उससे भिन्न आर उसका कत्ती हो, यह सम्भव नहीं 


७७ 


~~ ~ ~ ° 

ुतिसे बाध दना युक्त ह। जिसमें बहुत प्रमाणोंका संवाद हो 

होता ६, ऐसा सिद्धान्त करते हैं--“परमेव” इत्यादिसे । 
अन ७७ च्य ७ 

न्तगत हो, अथात्‌ जो स्वयं नाम और रूप हो व 
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भाष्य 
जीवेना55त्मनालुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि' ( छा० ६।३।२ ) इत्यादि 
त्रह्मकतेकत्वश्रवणात्‌ । नबु जीवस्याऽपि प्रत्यक्षं नामरूपविषय निर्वोदस्व- 
मस्ति । बाढमस्ति, अभेदस्त्विह विवक्षितः । नामरूपनिवहणामिधानादेव 
च स्रष्टृत्वादि ब्रह्मलिङ्गमभिहितं भवति । 'तद्‌ ब्रह्म तदख्रतं स आत्मा 
( छा० ८।१४ ) इति च ब्रह्ममादस्य लिङ्गानि । आकाशस्तल्लिङ्गात्‌' 
( ब्र० १।१।२२ ) इत्यस्यैवाऽयं प्रपञ्चः ॥ ४१ ॥ 
साष्यका अनुवाद 

क्योंकि “अनेन जीवेनात्मना०? ( इस जीवात्मा द्वारा अनुप्रवेश करके नाम ओर 
रूपको में व्यक्त करूँगा ) इस प्रकार ब्रह्म कतो है, ऐसी श्रुति है । परन्तु जीव भी 
नाम और रूपका निमीण करता है, यह प्रत्यक्ष है । यह सत्य है। यहां तो अभेद- 
की विवक्षा है । नाम और रूपके निमौणका अभिधान है, इसीसे ख्रष्टूत्व आदि 
ब्रह्मलिंगोंका अभिधान हुआ । 'तद्भह्म तदमृतं०? ( वह ब्रह्म है, वह अमृत है, 
वह आत्मा है ) ये ब्रह्ममादके छिंग हें । यह सूत्र आकाश०' इस सूत्रका ही 
विस्तार है ॥ ४१ ॥ 


TETTEF SETS ASAT 


रत्नप्रभा 
नामादिकतृल्व॑ न ब्रह्मलिज्ञम्‌, जीवस्थत्वादिति शङ्कतेनन्विति । “अनेन जीवेन’ 
इत्यत्र जीवस्य ब्रह्माभेदेन तत्कतृत्वमुच्यते साक्षादयोगादिति परिहरति--बाढमिति | 
यच उक्तम--स्पष्टं ढिङ्ग नास्ति इति, तत्राऽऽह--नामेति । तहिं पुनरुक्तिः, 
तत्रा55ह---आकाशेति । तस्यैव साधकोऽयं विचारः । अत्र आकाशशब्दस्य 
ब्रह्मणि वृत्ति सिद्धवस्कृत्य तत्र संशयादिप्रवृत्तः उक्तत्वादिति न पौनरुक्त्यस्‌ 
इति भावः ॥४१॥ (१२) ॥ 
रत्तम्रभाका अनुवाद 

हे ॥ नाम आदिका कत्तेत्व ब्रह्ममा ही लिङ्ग नहीं हे, किन्तु जीवका भी लिङ्ग है, 
ऐसी शङ्का करते हैं--“ननु” इत्यादिसे । “अनेन जीवेन’ जीवका ब्रह्मे साथ 
अभेद करके वह कत्ता कहा गया है, साक्षात्‌ कत्ता नहीं हो सकता; इस प्रकार शक्काका 
परिहार करते है--बाढम्‌” इत्यादिसे । स्पष्ट लिंग नहीं हे, ऐसा जो पीछे कहा गया हे 
उसपर कहते हे- नाम” इत्यादे । तब पुनरक्त होगी, इसपर कहते है-'' आकाश? | 
इत्यादि । उसका ही साधक्र यह विचार है। यहा आकाशशब्दको डतको ब्रह्मम्‌ ।सद्धसा 
मानकर उसमें संशय आदिकी प्रतरत्ति कही है, इसलिए पुनरुक्ति नहीं ह ॥ ४१ ॥ 

= 
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[ १३ सुपुप्त्युत्क्रान्त्यधिकरण सू० ४२-४२ ] 


स्याद्विज्ञानमयो जावो ब्रह्म वा जीव इष्यते । 
आदिमध्यावसानेषु॒ संसारग्रतिपादनातू ॥ १॥ 
विचिच्य लोकसंसिद्धं जीवं ्राणाधुपाधितः । 
्रह्मत्वमन्यतोऽग्राप्तं बोध्यते ब्रह्म नेतरत्‌# ॥२॥ 1, 


[ अधिकरणसार ] 91 


~ ~ उक्त ~ जा हक व के त्र ह्म 
सन्देह---'यो5य विज्ञानमयः प्राणेषु इस श्रुतिमं उक्त विज्ञानमय जीव ह या ब्रह्म १ 


पूर्वपक्ष--आदि, मध्य एवं अन्तमै जीवका प्रतिपादन है, इसलिए उक्त 


प 


। 1: > A ० hos ॥ ल 
|. श्रातिम विज्ञानमय जीव हा कहा गया है । ल 


NS A कर ~ उ ०७ rf i 
सिद्धान्त--श्रृति लोकसिद्ध जीवको प्राण आदि उपाधियौसे अलग करके उससे 4 T 

ब्रस्वका बोध कराती है, इसलिए यहां अन्य प्रमाणसे अज्ञात ब्रह्मका ही बोध होता तः 
हे, जीवका बोध नहीं होता । | 


| | | की 2. क व 13 8 ०2०० यु 
क % तात्पयै यह कि ब्र॒हदारण्यकके छठे अध्यायमें श्रुति हे “'योऽयं विज्ञानमयः प्राणेपु हृयन्तज्योँति: 


पुरुषः समानः सन्नुभौ लोकाबनुसंचराति” । इसका अर्थ हे कि स्थूल देह, इन्द्रियों, प्राण आदि 
वायु, अन्तःकरण और अन्तःकरणकी काम, सङ्कल्प आदि वृत्तियोंसे भिन्न एवं उनके साक्षी . जब 
ज्यातिःस्वरूप पुरुष लिज्नशरीरम अभेदाध्याससे लिङ्गशरीरके समान होकर इस लोक और परलोकमें Kare 
संचार करता है । ह 
यहाँ पूर्वेपक्षी कहता है कि विज्ञानमय जीव है, क्योंकि ज्योतित्राह्मणके आदि, मध्य और | 
अन्तम संसारीका हो विस्तारसे कथन हे । आदिमें "उभो लोकाबनुसंचरति? ( दोनों लोकोंमें 
- टी संचार करता दे ) इस प्रकार जीवका कथन स्पष्ट ही है। मध्यमें भी सुषुप्ति, स्वप्न एवं जाग्रत्‌ तै 
॥ अवस्थाओंका प्रपंच हे । इसी प्रकार अन्तमें भी 'स वा अयमात्मा ब्रह्म विज्ञानमयो मनोमयः 
प्राणमयः” ( यह आत्मा ब्रह्म दे, विज्ञानमय, मनोमय एवं प्राणमय है ) इत्यादिसे उपाधिसहितके 
वर्णन द्वारा जीवका ही कथन है, अतः उक्त श्रृतिमे जीव ही कहा गया है । 
सिद्धान्ती कहते हें कि यहां जीवका प्रतिपादन नहीं है, क्योंकि “में” इस प्रत्ययका विषय होनेके 
कारण वह लोकासिद्ध दै । प्राण आदि उपाधियोंसे भिन्न समझानेके लिए आदिमें जीवका कथन है । 
मध्यमे तीनों अवस्थाओंसे संसर्गराहित्य बतलानेके लिए अवस्थाओंका उपन्यास हे । अन्तमे जावके जनू 
स्पा अनुवाद करके उसमें बरह्मत्वका बोध कराया जाता है | ब्रह्मत्व तो अन्य प्रमाणसे प्राप्त 4 
न्दा इ । इससे यह सिद्ध हुआ कै उक्त श्रातिमै ब्रह्म हो प्रतिपाद है, जीव प्रतिपा नहीं है । 
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सुषुप्त्युत्कान्तयोभेदेन ॥ ४२ ॥ 
पदच्छेद--सुपुप्त्युत्तान्त्योः, भेदेन । 
पदार्थोक्ति -सुपुप्त्युत्कान्त्योर्भेदेन --[ “योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु हद्यन्त- 
ज्योतिः पुरुष? इत्यादिश्रुतौ प्रतिपाद्यमानः पुरुषः परमात्मेव, कुतः ] प्राज्ञेनात्मना 
सम्परिष्वक्तो न बाह्य किञ्चन वेद नान्तरम्‌? 'प्रज्ञिनात्मनान्वारुढः उत्सजेन्‌ यातिः 
इति सुपुप्त्युत्कान्त्योरवस्थयोः शारीराद्‌ भेदेन परमात्मनः पराज्ञशब्देन व्यपदेशात्‌। 
भाषार्थ--'योऽयं विज्ञान०' ( यह जो प्राणासे भिन्न विज्ञानमय एवं हृदयके 
अन्दर स्वयंज्योति पुरुष है, वह आत्मा है ) इत्यादि श्रतिसे प्रतिपाद्यमान पुरुष 
परमात्मा ही है, क्योंकि 'प्राज्ञेनात्मना०' ( प्राज्ञ आत्मासे संक्िष्ट--एकीभूत जीव 
न किसी बाहरी पदार्थको जानता है, न किसी भीतरी पदार्थको जानता है ) 
ध्राज्ञेनात्मना ०” ( प्राज्ञ आत्मासे अधिष्ठित पुरुष घोर शब्दोंको करता हुआ जाता 
है ) इस प्रकार सुषुप्ति और उत्क्रान्ति अवस्थाओंमें जीवसे भिन्नरूपसे परमात्माका 
प्राज्शब्दसे अभिधान है । 
भाष्य 
व्यपदेशा दित्यबरुवर्तते । बृहदारण्यके पष्टे प्रपाठके “कतम आत्मेति 
योऽयं विज्ञानमय प्राणेषु हृ्यन्तज्योंतिः पुरुष: ( बु० ४।३।७ ) इत्यु 
पक्रम्य भूयानात्मविषयः प्रपञ्चः कृतः । तत्‌ किं संसारिखरुपमात्रान्वाः 
माष्यका अनुवाद £ 
“व्यपदेशात्‌? की पिछले सूत्रसे अनुवृत्ति होती है। बृहदारण्यकके छठे 
प्रपाठकमें कतम आत्मेति योऽयं०? ( आत्मा कौन है ? जो यह विज्ञानमय दै, 
प्राण और बुद्धिले भिन्न है, ज्योतिःखरूप और पूर्ण है, वह आत्मा है ) ऐसा 
उपक्रम करके फिर आत्माका विस्तारे प्रतिपादन किया है । क्या वह वाक्य 


_ रत्नप्रभा 
सुषुप्त्यत््रान्त्योमेंदेन । अहंधीगम्येषु कतम आत्मा इति जनकप्रश्ने 
याज्ञवल्क्य आह--योऽयमिति । विज्ञानम्‌--बुद्धिः, तन्मयः-तस्मायः, सप्तमी 
व्यतिरेकार्थी, प्राणबुद्धिभ्यां भिन्न इत्यर्थः । वृत्तेः अज्ञानाचे भेदमाह-अन्तः 

रब्रप्रभाका अनुवाद 

“युपुप्त्युत्कान्त्योभेदेन”” । जनकने याञ्चवल्क्यसे प्रश्‍न किया कि 'अहम! (मै) इस 
बुद्धिके विषयोंमेंसे आत्मा कौन है ? इसपर याशवल्क्य कहते हें--“'योऽय्रम्‌? इत्यादि । यह 
विज्ञानमय --बुद्धिप्राय हे । सप्तमी भेदौर्थक है अर्थात्‌ आण और बुद्धिसे अतिरिक्त । इंत्तिसे 
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ल्यानपरं वाक्यम्‌, उताऽसंसारिखरूपप्रतिपादनपरमिति विशयः । किं 


| 
| 
he 
तावत्‌ प्राप्तम्‌ ? संसारिखरूपमात्रविषयमेवेति । छुतः ? उपक्रसोपसंहा- 
| 


शि! राभ्याम्‌ । उपक्रमे 'योऽर्थं विज्ञानमयः प्राणेषुः इति शारीरलिङ्गात्‌, 
|| ] उपसंहारे च स वा एव महानज आत्मा योऽयं विज्ञानमयः प्राणेघु' 
10 ४ च च 
४७ - (ब्र ४।४।२२ ) इति तदपरित्यागात्‌ , मध्येऽपि बुद्वान्तायवस्थोपन्यासेन 
| । 


| तस्यैव प्रपश्चनादिति । 

। भाष्यका अनुवाद 

केवल संसारीके खरूपका प्रतिपादन करता है या असंसारी ईश्वरके खरूपका 

प्रतिपादन करता है, ऐसा संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 

० पूर्वपक्षी--केबळ संसारीके खरूपका प्रतिपादन करता है, क्योंकि उपक्रम 

_ और उपसंहारसे यही प्रतीत होता है। उपक्रममें “योऽयं विज्ञान०” ( यह 
जो [त प्राणसे भिन्न ) ऐसा जीवका लिंग कहा गया है और 'सवा 

जु डा हे न वह महान्‌ जन्मरहित आत्मा है, जो कि विज्ञानमय है तथा प्राणसे 

र इस उपसंहारमें भी उसका परित्याग नहीं किया है और मध्यमे 


fo ~ ड ` (> 

© भी जाग्रदवस्था आदिके उपन्याससे उसीका विस्तारपूर्वक कथन है । 
॥ न्न FR 

न 


छ | रत्नग्रभा 
ज्योतिरिति । पुरुषः पूर्ण इत्यर्थः । उभयलिज्ञानां दशनात्‌ संशयमाह--- 
तत्किमिति । पूर्वत्र नामरूपाभ्यां भेदोक्ते; आकाशो ब्रह्म इत्युक्तम्‌ , तद्‌ अयुक्तम्‌ , 
पशिनात्मना/” (३० ४।२।२१ ) इति भिन्नेऽपि जीवात्मनि भेदोक्तिवत्‌ औप- 
. चारिकभेदोक्तिसम्भवादिति आक्षेपसंगतिः । पूर्वपक्ष कर्मकतैजीवस्तुतिः, सिद्धान्ते 
जीवानुवादेन ततः कर्पितभेदभिन्नस्म परजञस्य परमात्मनः स्वरुपैक्यममितिरिति 
फम्‌ | बुद्धान्तः--जाग्रदवस्था । आदिमध्यावसानेषु जीवोक्तेः जीवस्तावकम्‌ इदं 
हे रलग्रभाका अनुवाद 
दानक कारण आकाश ब्रह्म कहा गया हे, 


1125900043) 


53 5५ ४ अ. 


दोनोंके लिंग दिखाई 
इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणमें नाम Ss 
जीवका मरह्मसे अभेद सिद्ध रहनेपर भी जे पे मा गन 
पापे ऐसी आक्षेप संगति है । पूवपक्षमें बोके ल 
Fe मकी हस उससे कल्पित भेदसे भिन्न प्राज्ञ परमात्माके स्वरूपके 

हुनु का कम 5 चुप जिक । पहले, मध्य और अन्तमें जीव 
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भाषि० ?३ सू० ४२] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषाबुवादसहित ७६७ 
SAAS SE SEE SE ESE SS SSE STI a 


> साष्य क 


स्वाख्यानपरम्‌ । कस्मात्‌ ! सुषप्तावुत्क्रान्तों च शारीराङ्भेदेन परमेश्वरस्य 
व्यपदेशात्‌ । सुषुप्तौ तावत्‌ ‘अयं पुरुषः प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाह्य 
; किँचन वेद नान्तरम्‌’ ( बू ४।३।२१ ) इति शारीराद्‌ भेदेन परमेश्वरं 
` व्यपदिशति। तत्र पुरुषः शारीरः स्यात्‌ तस्य वेदितृत्वात्‌ बाह्याभ्यन्तरवेद्न- 
[। प्रसङ्गे सति तत्प्रतिषेधसंभवात्‌ । प्राज्ञः परमेश्वरः, सर्वज्ञत्वल॒क्षणया 
बह, प्रज्ञया नित्यमवियोगात्‌ । तथोत्क्रान्तावपि 'अयं शारीर आत्मा ग्राज्षेना- 
} | भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें । यह वाक्य परमेश्वरका 
ही प्रतिपादन करता है, केवळ जीवका प्रतिपादन नहीं करता है, क्योंकि सुपुप्तिमे 
और उत्क्रान्तिमें जीवसे भिन्न परमेश्वर कहा गया हे । सुपुप्तिमें “अयं पुरुषः०' 
( यह पुरुष प्राज्ञ आत्मासे संदिलप्ट--एकीभूत होकर बाहर और भीतरके किसी . 
छ सी पदार्थको नहीं जानत्ता ) इस प्रकार श्रुति जीवसे परमेश्वरका भेद दिख- 
| ल्न छाती है । उसमें पुरुषशब्द जीववाचक है, क्योंकि वह वेत्ता--जाननेवाला 
१5 है, अतः बाहर और भीतरके पदार्थोके जाननेका संभव होनेसे उसका प्रतिषेध 
। हो सकता है। प्राज्ञशब्द परमेश्वरवाचक है, क्योंकि सर्वज्ञत्वलक्षण प्रज्ञासे 
उसका नित्य सम्बन्ध है। उसी प्रकार उत्क्रान्तिमें भी “अयं शारीर आत्मा०? 


रत्नप्रभा 
2 ` वाक्यम्‌ । इति प्राते सिद्धान्तयति--परमे श्वर इत्यादिना । वाक्यस्य जीवस्ताव- 
कत्वे जीवाद्‌ भेदेन प्राज्ञस्य अज्ञातस्य उक्तिः असङ्गता स्यात्‌ , अतो ज्ञाताज्ञात- 


| सन्निपाते ज्ञातानुवादेन अज्ञातं प्रतिपादनीयम्‌, अपूर्व वाक्यतारप्सिति न्याया- 
; दिति सिद्धान्ततारपर्यम्‌ । पुरुषः--शरीरम्‌ , प्राजञः-जीव इति रान्ति वारयति 
॥- तत्र पुरुष इत्यादिना । देहस्य वेदनाऽप्रसक्तेर्निषेधायोगात्‌ पुरुषो जीव एव, 


| रलग्रभाका अनुवाद 

fF; क कहा गया है, इसलिए यह वाक्य जीवकी स्तुति करनेवाला है, ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त होनेपर 
सिद्धान्त करते हे--'“परंमरवर” इत्यादिसे । सिद्धान्तका आशय यह ६ कि वाकय याद 
जीवका स्तावक दो, तो अज्ञात प्राज्ञका जीवसे भिन्नरूपसे कथन असंगत हो जायगा, इसलिए 
ज्ञात और अज्ञातका योग होनेपर ज्ञातके अनुवादसे अज्ञातका प्रतिपादन करना चाहिए, 
क्योंकि अज्ञातमै दी वाक्र्यका तात्पय होता है, ऐसा न्याय हे । शरीर पुरुष है, जीव प्राज्ञ है, 
इस श्रमका निवारण करते है-- तत्र पुरुषः” इत्यादिसे । देहमें ज्ञानकी प्राप्ति नहीं हे, 

५७ 


त) 
5 
fe) 
छै 
रै 
वट 


एवं ग्रसे ब्रूमः--परमेश्चरोपदेशपरमेवेदं वाक्यम्‌, न शारीरमात्रा- ७, 


a 
~~ 
fe) 


2 
rh 
al 


| CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By mere SS eGangotri Gyaan Kosha £ 


' सनान्वारूढ उत्सर्जन याति’ (१० ४।३।२५ ) इति जीवाद्‌ भेदेन 


परमेश्वर व्यपदिशति । तन्नापि शारीरो जीवः स्यात्‌, गरीरस्वासिस्वात्‌ । 
राज्ञस्तु स एव परमेश्वरः । तस्मात्‌ सुषुप्त्युस््रान्त्यो भेदेन व्यपदेशात्‌ 
परमेश्वर एवाऽत्र विवक्षित इति गम्यते। यदुक्तम--आवन्तमध्येषु 
शञारीरलिङ्गात्‌ तत्परस्वमस्य वाक्यस्य इति । अत्र ब्रूमः--उपक्रमे तावब्‌ 
(योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु' इति न संसारिस्वरूपं विवक्षितम्‌ । कि तहि ? 
अनूद्य संसारिस्विरूपं परेण त्रह्मणाऽस्यैक्रतां विवक्षति, यतो ध्यायतीव 
ठेलायतीव' इत्येवमाद्यत्तरग्रन्थप्रवृत्तिः संसारिधर्मनिराकरणपरा लक्ष्यते । 


 तथोपसंहारेऽपि यथोपक्रममेवोपसंहरति-'स वा एष महानज आत्मा 


भाष्यका अनुवाद 

( यह्‌ जीवात्मा प्राज्ञ आत्मासे अधिष्ठित होकर घोरशब्द करता हुआ जाता 
है ) इस प्रकार श्रुति परमेश्वरको जीवसे भिन्न कहती है। इसमें शारीर 
जीववाचक है, क्योंकि शरीरका खासी है.। प्राज्ञ तो वही परमेश्वर है। 
इस्रलिए सुषुप्ति और उत्क्रान्तिमें ( परमेश्वरका जीवसे ) भेद कहा गया है, 
इससे परमेश्वर ही यहां विवक्षित है, ऐसा समझा जाता हे । आदि, अन्त 
और मध्यमे झारीरके लिंगसे यह वाक्य शारीरपरक है, ऐसा जो पीछे कहा 
गया है, उस्रपर कहते हैं--उपक्रममें “योऽयं विज्ञान०? इससे संसारीके स्वरूप- 
की विवक्षा नहीं दै । तब किसकी विवक्षा है ? संसारीके स्वरूपका अनुवाद 
करके परब्रह्मके साथ उसकी एकताकी विवक्षा है, क्योंकि “ध्यायतीब०' ( वह 
ध्यान करता-सा दै, चळता-सा है ) इत्यादि उत्तरग्रन्थकी प्रवृत्ति संसारी धमाका 
निराकरण करनेमें देखी जाती है, उसी प्रकार उपसंहारमें भी उपक्रमके अनुसार 


रत्नप्रभा 
प्राशस्तु रूब्या पर एवेत्यर्थः । अन्वारूढः--अधिष्ठितः, उत्सर्जन्‌-घोरान्‌ शब्दान्‌ 
मुञ्चन्‌, बुद्धौ ध्यायन्त्याम्‌ आत्मा ध्यायतीव चछन्त्यां चलतीव । वस्तुतः 
सर्वविक्रियाशूत्य इत्युक्तेः न संसारिणि तात्पर्यमित्याह--यत इति । उपक्रमवत्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 
इसलिए उसका निषेध भी नहीं हो सकता है, अतः पुरुष जीव ही दै । 'अन्वारूढ?-अधिष्टित । 
'उत्सजन्‌- घोर शब्दोकी करता हुआ । बुद्धिके ध्यान करनेपर पुरुष ध्यानकर्ता-सा प्रतीत होता 
है और बुद्धिके चळनेपर चळता-सा ज्ञात होता है । वस्तुतः वह सब विक्रियाओंसे शून्य कहा 
गया है, इसलिए संसारीमे तात्पर्य नहीं है, ऐसा कहते हें--''यतः” इत्यादिसे। उपक्रमवाकयके 
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भाष्य र 
योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु' इति । योऽयं विज्ञानमयः ग्राणेपु संसारी 
रक्ष्यते स वा एप महानज आत्मा परमेश्वर एवाऽस्माभिः प्रतिपादित 
इत्यर्थः । यस्तु मध्ये बुड्ठान्तायवस्थोपन्यासात्‌ संसारिस्वरूपविवक्षां 
मन्यते, स प्राचीमपि दिशं प्रस्थापितः ्रतीचीमपि दिशं प्रतिष्ठेत, यतो न 
ुद्वान्ताद्यवस्थोपन्यासेनाऽवस्थावच्वं संसारित्वं वा विवक्षितम्‌, कि तद्येव- 
सारहितस्वमसंसारित्वं च विवक्षति । कथमेतदवगम्यते | यत्‌ अत ऊध्व 
विसोक्षायेव बूहि' इति पदे पदे एच्छति, यच्च 'अनन्यागतस्तेन भवत्यः 
सङ्गो हयं पुरुषः’ (वृ० ४।३।१४, १५) इति पदे पदे प्रतिवक्ति । अनन्वागर्त 
माष्यका अनुवाद 
ही 'स वा एप महानज०' यह श्रुति उपसंहार करती है। जो यह विज्ञानमय 
प्राणोंसे भिन्न संसारी प्रतीत होता है, उसी महान्‌ जन्मरहित आत्मा परसेश्वर- 
का हमने प्रतिपादन किया है, ऐसा अर्थ है। जो मध्यमें जाग्रदवस्था आदि- 
के उपन्याससे संसारीके स्वरूपकी विवक्षाको मानता है, वह पूर्वदिशामें भेजा 
हुआ पश्चिम दिशासें प्रस्थान करता है, क्‍योंकि जाग्रदवस्था आदिके उपन्यास- 
से आत्मा अवस्थाबान्‌ है या संसारी है, ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा 
नहीं है। तब किसकी विवक्षा है ! आत्मा अवस्थारहित और असंसारी 
है, ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा है। यह किससे जाना जाता है ? इससे 
कि “अत उर्ध्य०? ( इसके बाद मोक्षके लिए कहिए ) इस प्रकार पद-पदपर 
प्रश्‍न करते हैं ओर 'अनन्बागतस्तेन०' ( यह आत्मा स होनेसे 
अवस्थाधर्मसे अस्पष्ट है) ऐसा पद-पद पर प्रतिवचन कहते हैं। और 


रत्नप्रभा 
उपसंहारवाक्येऽपि ऐक्यं विवक्षितमित्याह--तथेति । व्याचष्ट-योऽयमिति । 
अवस्थोपन्यासस्य त्वमर्थशुद्धिद्ठारा ऐक्यपरत्वात्‌ न जीवङिङ्गसमित्याइ--यतो न 
बुद्धान्तेति । प्रश्‍नोत्तराभ्याम्‌ असंसारित्वं गम्यते इत्याह--यदत झघ्वमिति । 
कामादिविवेकानन्तरमित्यर्थः । भवतीति चेति । यद्‌ यसादू वक्ति, तखादू 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
समान उपसंहार वाक्यमें भी अभेद विवक्षित है, ऐसा कहते है तिथा" इत्यादिसे । उसीका 
व्याख्यान करते हैं -- योज्यम्‌ इत्यादिसे । अवस्थाओंका उपन्यास bd शुद्धि दारा 
अभेदका प्रतिपादक है, इससे वह जीवका लिंग नहीं दै, ऐसा कहते है यितोन दान्त 
इत्यादिसे ! प्रन और उत्तरसे असंसारी परमेश्वरका ज्ञात दाता है, ऐसा कहते ँ=यदत 
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_ गणो 6 
पुण्येनानन्वागतं पापेन तीणा हि तदा सवान्‌ शोकान्‌ हृदयस्य भवति? 
(बृ० ४।३।२२ ) इति च । तस्मादसंसा रिस्वरूपप्रतिपादनपरमेवेतद्वाक्य- 
मित्यवगन्तव्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
‹अनन्बागतं०? (आत्मतत्त्व पुण्य और पापसे अस्पृष्ट दै, क्योंकि सुषुप्तिमे जीव हृदय- 
दंबन्धी सब शोकोंसे अतिक्रान्त होता है) एसी श्रुति भी है । इससे निश्चय करना 
चाहिए कि यह वाक्य असंसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करनेके लिए ही है ॥४२॥ 


रलप्रभा 
अवगम्यते इति योजना | तेन---अवस्थाधर्मेण, अनन्वागतः--अस्पृष्टः भवति, 
असङ्गस्वात्‌ सुषुप्ती अपि आत्मतत्त्वं पुण्यपापाभ्याम्‌ अस्पृष्टं भवति । हि यस्मादू 
~ ~ 
आत्मा सुपुप्ती सर्वशोकातीतः, तस्मात्‌ हृदयस्येव सर्वशोका इति श्रृत्यथैः ॥४२॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
ऊध्वम्‌” इत्यादिसे । अर्थात्‌ काम आदिके ज्ञानके अनन्तर । “भवतीति च” इत्यादि । यत्‌ 
वक्ति तस्मात्‌ अवगम्यते’ ( चूँकिं ऐसा कहता है, अतः ज्ञात होता है ) ऐसी योजना करनी 
चाहिए। अवस्थाओंके धर्मसे अस्पष्ट होता हे अर्थात्‌ असंग होनेके कारण आत्मा सुषुप्ति 
अवस्थामें भी पुण्य आर पापोंसे अस्पृष्ट संबन्धरहित होता है । चूंकि आत्मा सुघुसिमें सब शोकोसे 
अतीत रहता है, इससे प्रतीत होता है कि सब शोक हृदयके ही हैं, ऐसा श्रुतिका अथ है ॥४२॥ 


लि र 
*सिद्धान्तका रहस्य इस प्रकार है--'योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु’ इत्यादि वाक्यको जो पूर्वपक्षी 
संसारीपरक मानता है, उससे पूछना चाहिए कि क्या संसारासे अन्य परमात्मा नहीं है अथवा 
यहां संसारीसे अतिरिक्त परमात्माका संका्तन नहीं है ? प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, क्योंकि परमात्माके 
प्रतिपादक सेकड़ों श्रुतिवाबय हें । दूसरा पक्ष भी युक्त नहीं हे, क्योकि सुषुसि और उल्लान्तिमै 
संसारासे व्यातारेक्त परमात्माका संकीतेन दै । प्राज्ञ परमात्माका जीवसे भिन्नरूपस संकीर्तन द्दो 
सकता हो, तो “राहुका सिर” इसके समान उसे औपचारिक मानना युक्त नहीं दै । और प्राज्शब्द 
प्रज्ञाप्रकषंशालीमै रूढ दै । मशका प्रकर्षे सर्ववेत्तासे अन्यत्र संभव नहीं दै । जीवात्मा सर्वज्ञ नहीं 
1 अनुवाद करके उसमें अज्ञात परमात्मभावका प्रति- 

पादन करती है । 
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टुर असंसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ओर संसारीके धर्मोका प्रतिषेध करते 


टा Teo ” “प्रद्यादि” इत्यादिसे । “इतश्व”! इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान करते ६ । वशी' स्वतंत्र, जो 
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2 पट्यादिशब्देभ्यः ॥ ४३ ॥ 

॥ पदार्थोक्ति--पत्यादिशब्देभ्य;--“योडयं विज्ञानमय' इत्युक्तवाक्यगतेभ्यः 
“सर्वेस्य वशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपतिः' इति पत्यादिशकदेभ्यो5संसारित्वप्रति- 
पादकेभ्यः “स न साधुना कर्मणा भूयान्‌? इत्यादिशब्देभ्यः संसारित्वनिषेधके- 
भ्यश्च [ गम्यते यदुक्तवाक्यम्‌ असंसारिब्रह्मप्रतिपादकमेवेति ] । 

भावार्थ--“योऽयं विज्ञान०' इस पूर्वं वाक्यम पठित “सर्वस्य वशी०' 


आदि असंसारिताके प्रतिपादक शब्दोंसे और 'स न साधुना०' ( पुरुष अच्छे 
कमोंसे बडा नहीं होता ) इत्यादि संसारिताका निषेध करनेवाले शब्दोंसे ज्ञात होता 
हे कि उक्त वाक्य असंसारी परमात्माका ही प्रतिपादक है । 
भाष्य 
EF इतश्चाऽसंसा रिस्वरूपप्रतिपादनपरमेवैतद्‌ वाक्यमित्यवगन्तव्यम्‌ । 
` यदस्मिन्‌ वाक्ये पत्यादयः शब्दा असंसारिस्वरूपप्रतिपादनपराः संसारिः ` 
: खभावमतिषेधनाश्च भवन्ति । सर्वस्य वशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपतिः’ 
व इत्येवंजातीयका असंसारिस्वभावग्रतिपादनपराः । 'स न साधुना कर्मणा 
माष्यका अनुवाद 
ह - और इससे भी यही निश्चय करना चाहिए कि यह वाक्य असंसारीके 
T स्वरूपका प्रतिपादन करनेके लिए ही है, क्‍योंकि इस वाक्यमें पति आदि शब्द 


हैं। “सर्वस्य बशी०? ( सबको अपने वशमें रखनेवाला अथीत्‌ खतंत्र, सबका 
नियमन करनेवाला, सबका अधिपति ) इस प्रकारके शब्द असंसारीके स्वभावः | 
का प्रतिपादन करते हैं । 'स न साधुना कर्मणा०' ( वह अच्छे कर्मासे बड़ा नहीं 


रत्नप्रभा 
वाक्यस्य अश्लात्मैक्यपरत्वे हेखन्तरमाह--पत्यादीति । सूत्रं व्याचष्टे- इतः 
 श्रेति। वशी-सतन्त्रः अपराधीन इति यावत्‌ | ईशानः--नियमनशक्तिमान्‌ | 


रत्मम्रमाका अनुवाद 
>> ० ~ > 
उक्त वाकय ब्रह्म और जीवके अभेदका प्रतिपादक हे, इस विषयमें दूसरा हेतु कहते ह 


2 
दूसरेंके अधीन न हो । ईशान? नियममें रखनेकी शक्तिवाला, आधिपत्य शक्तिका कार्ये हे, इस अ 


$. 
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७७२ बमस [ अ० १ पा० ३ 


भाष्य हि 


भूयान्नो एवासाधुना कनीयान्‌? इत्येवंजातीयकाः संसारिखभावप्रति- 
षेधनाः । तस्मादसंसारी परमेश्वर इहोक्त इत्यवगम्यते ॥ ४३ ॥ 

इति श्रीमच्छङ्करभगवत्पादक्ृतो शारीरकमीमांसा माण्ये 

प्रथमाध्यायस्य तृतीयः पाद! ॥ ३ ॥ als 
भाष्यका अनुवाद 

होता और न पाप कर्मोंसे छोटा ही होता है) इस प्रकारके शब्द संसारीस्वभावका 
निषेध करते हें । इससे निश्चय होता है कि असंसारी परमेश्वर ही यहां कहा = 
गया है ॥ ४३ ॥ 

यतिवर श्रीमोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके तृतीय पादके 

भाष्यका अनुवाद समाप्त । 


oo SS NNN 


रत्नप्रभा 
-शक्तेः कायम्‌ आधिपत्यम्‌ इति भेदः । तस्मात्‌ शोधितल्वमर्थैक्ये पष्ठाध्याय- ॐ चे 
समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥४२॥ (१३) ॥१॥३॥ | 
इति श्रीमत्परमहंसपरिद्राजका चार्यश्रीमदूगोपालसरखती पूज्य पाद शिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवत्पादक्तौ श्रीमच्छारीरकमीमांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरत्रप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
तृतीयः पाद; समाप्त: ॥ १ ॥ ३ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद क 


९, ES ~ 00 
नकार इरात्व आर आधपत्यम भेद समझना चाहिए । इससे सि कि शोधित त्वपदार्थके 
08 त ए । इससे सिद्ध हुआ कि शोधित त्वंपदार्थः 
अभेद्म षष्टाध्यायका समन्वय हे॥ ४३ ॥ 1 


* यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथमाध्यायके तृतीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त ५ । 
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३) ब्रह्मणे नमः । 
प्रथमाध्याये चतुर्थः पादः । 
[ अत्र म्रथानाविषयत्वेन संदिह्ममानानामव्यक्ताजादिपदानां चिन्तनम्‌ । ] 
[ १ आशुमानिकाधिकरण सू० १-७ ] 
महतः परमव्यक्तं प्रधानमथवा वपुः । 
प्रधानं सांख्यशास्राक्ततत्वानां प्रत्यामिज्ञया ॥१॥ 
श्रुतार्थप्रत्यभिज्ञानातू पारिशेषाच तद्वपुः । 
सूक्ष्मत्वात्कारणावस्थमव्यक्ताख्यां तदृ हीति% ॥२॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--'महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः परः इस श्रुतिमें पाठेत अव्यक्त- 
शब्द प्रधानका वाचक है या शरीरका ! 
पूर्वपक्ष—सांख्यशास्तरमें कह गये महद्‌, अव्यक्त ओर पुरुषकी क्रमशः प्रत्याभेज्ञा 
होनेसे प्रतीत होता है कि अव्यक्तपद प्रधानका प्रातिपादक है । 
सिद्धान्त--पूर्व वाक्यमै उक्त शरीरकी ही प्रत्यभिज्ञा होनेसे और परिशेषसे भी 
शारीर ही अव्यक्तशाब्दवाच्य है । कारण अवस्थामै विद्यमान वह शरीर सूक्ष्म होनेके कारण ' 
अव्यक्तसंज्ञक है । 


४-४ 


AAA AA ४४८ ४ 


% तात्पर्य यह है कि कठोपनिषत्‌की तीसरी वलीमै श्रुति दहे--“'महत्त: परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः 
परः? अर्थात्‌ महतसे अव्यक्त श्रेष्ठ हे और अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है। यहां पर सन्दे होता दै कि 
अव्यक्तशब्द प्रधानका वाचक है या शरीरका १ 

पूर्वपक्षी कहता दै कि अव्यक्तशब्दसे सांख्याभिमत प्रधानका दो निर्देश है, क्योंकि जैसे 
महत्‌ , अव्यक्त और पुरुष सांख्यशाख्मे पूव-पर भावसे प्रसिद्ध हैं, वस दी श्रुतिमें उनकी प्रत्यमिज्ञा 
होती है । इसलिए अव्यक्तशब्द प्रधानका हो प्रतिपादन करता है ! 

सिद्धान्ती कहते दै कि अव्यक्तशब्द शरीरका ही प्रतिपादक है, वर्योकि पूर्व श्रुतिवाक्यमें उक्त 
शरीरको हो यहां प्रत्यभिज्ञा होती है । पूर्व वाक्यमें शरीर आदि रथ आदिके रूपसे कहे गये दे-- 

“आत्मानं रथिनं विद्धि शरारं रथमेव तु । बुद्धि तु सारथि विद्धि मनः प्रग्रहमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि हयानाडहुविषयांस्तेषु गोंचरानू।”? ८ 
अर्थात्‌ आत्माको रथी, शरीरको रथ, बुद्धिको सारथि ओर मनको लगाम जानो एवं इन्द्र्योंको अश्व | 
और विषयोंको उनका मागे कहते हैं । इन पूर्वोक्त वस्तुओंकी हा उत्तर वाकयमे प्रत्याभिज्ञा होती इ-- 
८इन्द्रियिस्यः परी ह्यर्था अथेभ्यश्च परं मनः। मनसस्तु परा बाड्बुदेरात्मा महान्‌ पर: ॥ 
महतः परमव्यक्तमव्यत्तात्‌ पुरुषः परः ।” 

अर्थात्‌ इन्द्रियोसे विषय श्रेष्ठ हैं, विषर्योसे मन श्रेष्ठ है, मनसे बाडे शरेष्ठ है, बाइसे मदान्‌ 
आत्मा श्रेष्ठ है, महान्‌ आत्मासे अव्यक्त श्रेष्ठ हे और अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ दै । 

सन्निहित होनेसे सांख्यशाजकी प्रत्याभेशाकी अपेक्षा यह श्रुतिकी प्रत्याभिशञा प्रबळ है । यदि 
कहो कि श्रृतिप्रत्यसिश्चा ही बलवत्तर हो, तो भी श्रुतिसे केवल एक शरीरको हो प्रत्यभिज्ञा नहीं होती 


है. 


। 
| 
| 
| 
| 
|| 
१ 
।' 
|; 
| 
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७७४ 


CTT 


BTR TTTT छ रर TT 
EF र 


भाष्य 

ब्रह्मजिज्ञासां प्रतिज्ञाय ब्रह्मणो ठक्षणयुक्तम्‌--'जन्माद्यस्य यत! 
( त्र० १।१।२ ) इति । तल्लक्षणं प्रधानस्यापि समानमित्याशङ्कय तदशब्द- 
त्वेन निराकृतम्‌-ईश्तेनाशब्दम! ( त्र० १।१।५ ) इति । गतिसामान्यं च 


वेदान्तवाक्यानां ब्रह्मकारणवादं प्रति विद्यते न प्रधानकारणवाद प्रतीति 
भाष्यका अनुवाद 

्रहमजिज्ञासाकी प्रतिज्ञा कर “जन्माद्यस्य यतः? से ब्रह्मका लक्षण कहा गया 

हे । वह लक्षण प्रधानमें भी सङ्गत है, ऐसी आशङ्का करके श्रुतिप्रतिपादित 

न होनेसे 'ईक्षतेनीराब्दम्‌' इससे उसका निराकरण किया गया है। समी 

वेदान्तवाक्य ब्रह्मको जगतका कारण कहते हैं, न कि प्रधानको; ऐसा पीछे 


रत्नभा 
अव्यक्तेशमज पञ्चजनाधारं च कारणम्‌ । 
वेदितव्यं प्रियं बन्देः प्रकृति पुरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्‌ पादे अधिकरणत्रयस्य ईक्षत्यधिकरणेन सङ्गतिं वक्तु वृत्तम्‌ अनु- 
2५ शब प्र ~ ~ 
: बदति- ब्रह्मेति । तदशब्द्खेन--प्रधानस्य वैदिकशळ्दशून्यत्वेन इत्यर्थः । 
रत्तम्रभाका अनुवाद 
शरीरके अधिपति, जन्मरहित, प्राण, चक्ष, श्रोत्र, अन्न और मनके आधार, जगतके 
कारण, ज्ञातव्य, सबके परम प्रिय, जगतके अभिन्ननिमित्तोपादान भूत परम पुरुषको में प्रणाम 
करता हूँ । 
इस पादमें तीन अधिकरणोंकी ईक्षति अधिकरणके साथ संगति कहनेके लिए पूर्वोक्तका 
अचुनाद्‌ करते ह-- ब्रह्म इत्यादिसे । 'तदशब्दत्वेन --प्रधानके वैदिकशब्दवाच्य न 


बित बहती गम हाती है, ऐसा जिक पद आउ पा 7 झा तू बहुतोंकी प्रत्यमिज्ञा हाती है, ऐसी खितिमें यह आपने के 
अव्यक्तशब्द्से शरीरका ही बोध होता हे । 
किया है । देखो, पूर्ववाक्यमें इन्द्रिय, अबे, 

उन्हीं शब्दोंसे कहे गये हैं । 


से निणय कर लिया कि 
इसपर हम कहते हें कि परिशेषसे हमने यह निश्चय 
मन, बुद्धि आदि शब्दोंप्त निर्दिष्ट पदार्थ अग्रिम वाक्यमें 


वाक्यमें पुरुषशब्दसे निदेश किया गया दै । उत्तर वाक्य 
ते कहा गया है । बुद्धि दो प्रकारकी हे--( १ ) हमलेगोंकी बुद्ध (२) इम छोगोंकी 
डा जननी हिरण्यगभकी बुद्धि जो कि महत्‌ शब्दसे व्यवहृत होती दै । उन दोनों बुद्धियो 
पूववातयमँ एकत्वेन निदेश है, और अभिम वाक्ये उनका भदसे कथन हे । ऐ कम 
पृ हे थन ह । ऐसा होनेपर पूर्व वाक्यमें 
केवल एक भो में हत 
एक शरीर बच जाता हे और उत्तर वाक्यमें अव्यक्तशब्द बचता हें । ऐसा पारिशेष होनेपर 


भ शरी हो x ( क्रि ह AON ES ण अव्यक्त शब्द त CS ज शाक 
[ ) 
|] श र्‌ व्यक्त क्त न स्पष्ट दख ड्‌ द्‌ च वी का रण उ य्‌ कश वा च्य नद हा सक ता एस [| शका 
| 9 


हा. क्योंकि कारणावस्थाको प्राप्त इभा शरीर सूक्ष्म होनेके का 
लिए अव्यक्तशब्दव से 
अ दवाच्य हो सकता हे । इससे सिद्ध हुआ [कि अव्यक्तशब्दवाच्य शरीर दी हे । 


में महतूसे जो कहा गया है पूर्व वावयमें वही 
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जिस र्‌ पूवे भ्र > y ea ~ 
वस्तुका पूव वाक्यम आत्मराब्दस निदेश किया था उसका उत्तर 


हे 
! 
। 


| 


भाषे०? तू० १] शाङ्करमाष्य-रत्प्रभा-भापानुवादसहित ७७५ 
नज क 
प्रपश्चित गतेन ग्रन्थेन । इदं त्विदानीमवशिष्टमाशङ्कयते-यदुक्तं प्रधान- 
स्याऽशब्दत्वं तदसिद्धम्‌, कासुचिच्छाखासु प्रधानसमर्पणाभासानां शब्दानां 
श्रूयमाणत्वात्‌ । अतः प्रधानस्य कारणत्वं वेदसिद्वमेव महङ्किः परमषिभिः 


` कपिरप्रभृतिभिः परिगृहीतमिति प्रसञ्यते । तद्यावत्‌ तेषां शब्दानामन्य- 


परत्वं न प्रतिपाद्यते तावत्‌ सर्वज्ञं ब्रह्म जगतः कारणमिति प्रदिपादित- 
मप्याकुली भवेत्‌, अतस्तेषामन्यपरत्ं दर्शयितु परः सन्दर्भ; प्रवर्तते-- 
भाष्यका अनुवाद 
विस्तारपूर्वक कहा गया है । अब अवरिष्ट विषयमै आशङ्का की जाती है 
प्रधान अशब्द है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वह टीक नहीं है, क्योंकि कुछ शाखाओं 
में प्रधानके वाचक शब्द सुननेमें आते हैं। इससे सूचित होता है कि प्रधानकी 
जगत्कारणता वेद्सिद्ध है, उसीका कपिलादि महान्‌ परमर्षियोंने ग्रहण किया है । 
इसलिए जबतक उन शब्दोंकी अन्यपरताका निणेय न किया जाय तबतक सवेज्ञ 
ब्रह्म जगतका कारण है, ऐसा जो प्रतिपादन किया है, वह भी सन्देहास्पद 


हो जायगा, इसलिए वे शब्द अन्यपरक हैं यह दिखलानेके लिए अब अग्रिम ! 


ग्रन्थका आरम्भ होता है-- 


रल्नग्॒भा 
ईक्षत्यघिकरणे गतिसामान्यम्‌, अशब्दखञ्च प्रतिज्ञातम्‌, तत्र ब्रह्मणि वेदान्तानां 
गतिसामान्यं प्रपञ्चितम्‌, अधुना प्रधानस्य अशब्दत्वम्‌ असिद्धम्‌ इत्याशङ्क्य 
निरूप्यते इति आक्षेपसंगतिः । तेन अशब्दखनिरूपणेन ब्रह्मणि वेदान्तानां 
समन्वयो दृढीकृतो भवति इति अध्यायसंगतिरपि अधिकरणत्रयस्य ज्ञेया । अत्र 
अब्यक्तपदं विषयः | तत्‌ किं प्रधानपरं पूर्वोक्तशरीरपरं वेति स्मृतिप्रकरणाभ्याँ 
संराये पूर्वम्‌ अप्रसिद्भन्र्मपरत्वं यथा षष्ठाध्यायस्य दर्शितम्‌, तद्गत्‌ अव्यक्तपदम्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
होनेके कारण । इईक्षत्यधिकरणमें सब वेदान्तवाक्याँका ब्रह्ममें समन्वय है एवं प्रधान श्रुति- 
प्रतिपादित नहीं है, ऐसी प्रतिज्ञा की गई है और विस्तारपूर्वेक सब वेदास्तोंका ब्ह्ममें समन्वय 
दिखलाया भी गया है । अब प्रधान श्रुतिप्रतिपादेत नहीं हे यह सिद्ध नहीं हो सकता ऐसी 
आशङ्का करके उसका निरूपण करते हैं, इस प्रकार इक्षत्याधिकरणके साथ इस अधिकरणकी 
आक्षेपसंगति है । प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं हे, इसके निरूपणसे ब्रह्मे वेदान्तोंका समन्वय 
दृढ़ हो जाता है, इससे तीन अधिकरणोंकी अध्यायसंगति भी समझनी चाहिए । इस अधि- 
> > ° < Fe i 
करणका विषय अव्यक्त' पद है । वह प्रधानपरक हे अथवा पूर्ववाकेयम कायत शरारपरक 
हे, स्मृति और प्रकरणसे ऐसा संशय हेनिपर जैसे पूवे अधिकरणमें बृहृदारण्यकका छठा 


ष्ट 
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न शरीररूपकविन्यस्त- 


पदच्छेद--आबुमानिकम्‌) अपि, एकेषाम्‌, इति, चेत्‌, न, शरीररूपकः 
विन्यस्तगृहीते!, दशयति) च । 

पदार्थोक्ति--एकेषाम्‌-केषांचित्‌ शाखिनाम्‌ [ “महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ 
पुरुषः पर” ] इत्यादौ, आनुमानिकमपि-प्रधानमपि [ पठ्यते ] इति चेत्‌ न, 
जरीररूपकविन्यस्तगृहीतेः--“शरीरं रथमेव तु? इत्यस्मिन्‌ पूर्ववाक्ये शरीरस्य 
रथरूपकेण कर्पितस्य ्रहणात्‌ , दशयति च -पूर्वापरसन्दर्भ आलोच्यमान औचि- 
येन प्रकृत॑ शरीरमेव अव्यत्तग्राह्म दर्शयति । 

भाषार्थ--कुछ झाखावाले “महृतः पर०' ( महत्से अव्यक्त श्रेष्ठ है, 
अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है ) इत्यादिमे प्रधानको भी पढते हैं [ इससे प्रधानमें अशब्दत्व 
सिद्ध नहीं होता ] यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “शरीरं०' इस पूर्ववाक्यभे रथ- 
सादश्यसे कल्पित शरीरका ही यहां ग्रहण है । पूर्वापर सन्दभके पर्यालोचनसे भी 


` यही प्रतीत होता है कि पूर्व्रकृत शरीरका ही यहां अव्यक्तशब्दसे ग्रहण 


करना उचित है । 
"छे ०९३० 
भाष्य 
आनुमानिकमप्यनुमाननिरूपितमपि प्रधानमेकेषां शाखिनां शब्दवदुप- 
लभ्यते । काठके हि पत्यते-महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः पर? 
भाष्यका अनुवाद 
आवुमानिक-अनुमानसे निरूपित प्रधान भी कुछ शाखावालोंकी श्रतिसे 
प्रतिपादित प्रतीत होता है । काठकमें “महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुष 
पर: (महत्‌से अव्यक्त श्रेष्ठ है और अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है) ऐसी 


रत्नप्रभा 

अप्रसिद्धप्रधानपरमिति पूर्वपक्षयति--आबुमानिकमिति । अपिशब्दाद्‌ ब्रह्माङ्गी- 

कारेण अयमरब्दत्वाक्षेप इति सूचयति । तथा च बद्यप्रधानयो: विकर्पेन कारणत्वात्‌ 
रब्नप्रभाका अनुवाद 

अध्याय अप्रसिद्ध ब्रह्मपरक माना गया है, 

परक है, ऐसा पूर्वपक्ष करते हे--“आजुमानिकम” इत्यादिसे । 


अपिशब्दसे ब्रह्मको श्रति- 
प्रतिपादित मान कर ही प्रधान श्रतिप्रतिपादित न 


~ ७३ 
नहा ह, इसपर आक्षेप सूचित होता हे, 
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उसी प्रकार यहां भी अव्यक्तपद अप्रासेद्ध प्रधान- ` 


छ 


भाधे० ? ६० १ ] शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-मापाबुवादसहित ७७७ 


ब भाष्य 

( १।३।११ ) इति । तत्र य एव यन्नामानो यत्क्रमाश्च महदव्यक्तपुरुषाः 
स्मृतिमसिद्धास्त एवेह प्रत्यभिज्ञायन्ते । तत्राऽव्यक्तमिति स्मृतिप्रसिद्े! 
शब्दादिहीनत्वाच्च न व्यक्तमव्यक्तसिति व्युत्पत्तिसम्भवात्‌ स्मृतिप्रसिद्धं 
£|. . प्रधानमभिधीयते । अतः तस्य शब्दवत्त्वादशब्दत्वमनुपपत्नम्‌ । तदेव च 
जगतः कारणं श्रतिस्प्ृतिन्यायप्रसिद्विभ्य इति चेत्‌ । 

| भाष्यका अनुवाद 

द 27 श्रुति है। जिस नाम और क्रमसे महत्‌, अव्यक्त ओर पुरुष सांख्यसास्त्रमे 
प्रसिद्ध हैं, उनका ही यहां--काठकमें प्रयभिज्ञान होता है। उनमेंसे अव्यक्त- 
शब्दसे प्रधानका बोध होता है, क्योंकि सांख्यशास्रमें अव्यक्त शब्द प्रधानमें 
प्रसिद्ध है और शब्द आदि न होनेसे जो व्यक्त न हो वह अव्यक्त है, इस 
व्युत्पत्तिका उसमें सम्भव है । इसलिए श्रृतिप्रतिपादित होनेसे प्रधानको अशब्द 
| कहना युक्त नहीं है । श्रुति, स्मृति और तकेसे वह सिद्ध है, अतः वही 
=  जगतूका कारण है। 


AAA 


AANA NA AA AAAS 


रत्नश्रमा 

ब्रह्मण्येव वेदान्तानां समन्वय इति नियमासिद्धि! फलम्‌, सिद्धान्ते नियमसिद्विः इति 
विवेकः | पदविचारस्वाद्‌ अधिकरणानाम्‌ एततपादसंगतिः बोध्या । समार्तक्रमरूढिभ्यास्‌ 
+° अव्यक्तशब्दः प्रधानपरः, शब्दस्पर्शादिशान्यत्वेन योगसम्भवाच इत्याह-शब्दादीति । 
«बु. प्रधानस्य वैदिकशब्दवाच्यत्वे का क्षतिः इत्यत आह--तदेवेति । “अजामेकाम्‌"" 
( श्रे० ४।५ ) इत्यादा श्रतिः, “हेतुः प्रकृतिरुच्यते’ इत्यादा स्मृतिः, “यदू अल्पं 

| तदू जडप्रकृतिकम' इति न्यायः ततो ब्रह्ेव कारणमिति मतक्षतिः इति भावः । 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

इसलिए ब्रह्म एवं प्रथानके विकल्पसे कारण होनेसे ब्रह्ममें ही वेदान्तोंका समन्वय 
| हैं, इस नियमकी असिद्धि पूर्वपक्षमे फल है, सिद्धान्तमें उक्त नियमकी सिद्धि फल हे । 
| इन तीनों अधिकरणोंमें पदका विचार है, अतः पादसंगति है । सांख्यसम्रतिके कमसे 
| और रूढ़ेसे अव्यक्तपद प्रधानपरक है और शब्द, स्पर्श आदिरहित दोनेसे योगका 
| संभव दै, इससे भी प्रधानपरक हे, ऐसा कहते हँ-- शब्दादि” इत्यादिसे । प्रधान 
। यदि श्रतिप्रतिपादित हो, तो क्या हानि हैं! इसपर कहते हैं--“तदेव” इत्यादि । 
1 ०: अजामेकास? इत्यादि श्रुति है, 'हेतुः प्रकृतिरुच्यते’ इत्यादि साख्यस्मति हे, 'यदल्पं तद्‌ 
/ | हि जदप्रकृतिकम! ( जो परिच्छिन्न है, वह जड़से उत्पन्न हे ) इत्यादे न्याय हे । इस प्रकार 


ब्रह्म हा जगतका कारण ह, इस मतकी क्षाति होती हे ऐसा पूवपक्षका आशय हूं । 
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भाष्य 

तदेवम्‌ । नद्षेतत्‌ काठकवाक्यं स्मृतिप्रसिद्धयोर्महदव्यक्तयोरस्तिस्व- 
परम्‌ । नह्यत्र यादृशं स्मृतिप्रसिद्धं स्वतन्त्रं कारण त्रिगुणं प्रधान तादश 
प्रत्यभिज्ञायते, शब्दमात्रं ्त्राव्यक्तमिति प्रत्यभिज्ञायते । स च शब्दो न 
व्यक्तमव्यक्तमिति यौगिकत्वादन्यस्मिन्नपि सूक्ष्मे सुदुर्टक्ष्ये च प्रयुज्यते) 
न चाऽयं कस्मिश्चिद्‌ रूढः । या तु प्रधानवादिनां रूढिः, सा तेषामेव पारि- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती एसा नहीं है। क्योंकि यह काठकवाक्य सांख्यशाखप्रसिद्ध 
महत्‌ और अव्यक्तके अस्तित्वका बोधक नहीं दै, क्योंकि जैसा सांख्यशाख- 
प्रसिद्ध जगत्कारण त्रिगुणात्मक प्रधान है वैसे अव्यक्त-प्रधानकी प्रयभिज्ञा 
यहां नहीं होती । यहां तो केवळ अव्यक्त शब्दमात्रकी प्रत्यभिज्ञा होती दै, और 
वह शब्द जो व्यक्त नहीं है--वह अव्यक्त है, इस प्रकार योगिक होनेसे सूक्ष्म 
एव सुदुलक्ष्य अन्य पदार्थमें भी प्रयुक्त हो सकता है ओर काठकश्रुतिभें पठित 


अव्यक्त शब्द किसी अर्थमें रूढ नहीं है, जो प्रधात्तवादियांकी रूढि है, वह 


रत्वम्रभा 
९ च्छ ‘~ 0 २००, 

सूत्रे ननथ वदन्‌ सिद्धान्तयति--नेतदिति । प्रधानं वेदिकं नेत्यत्र तात्प- 

(१.0 > 
यांभावं हेतुमाह--नहीति । ननु प्रधानस्याऽत्र प्रत्यभिज्ञानाद्‌ वेदिकत्वम इत्यत 

0७ कि टि 
[es he भि 
आाह-नहत्रेति । तनु शब्दप्रत्यभिज्ञायाम्‌ अर्थोडपि प्रत्यभिज्ञायते इत्याशङ्क्य 
योगिकात्‌ शब्दाद्‌ असति नियामके नाऽर्थविशेषधी रित्याह--स चेति । खन्या 
| 02 >>) किकी 
तदधीरियाराङ्क्य रूढिः कि लौकिकी स्माती वा, नाऽऽ इत्याह--न चेति । 
has . 
द्वितीय प्रत्याह--या स्विति । पुरुषसंकेतो नाऽनादिवेदार्थनिर्णयहेतुः, पुंमतेः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
त्रमें स्थिः 'नज' वे थैको ग वि सेद्धान्त त्य TOS र 
दद उत पा नन्‌ क अथका कहते हुए सिद्धान्त करते हैं--“नेतद्‌” इत्यादिसे । 
जजान डातमरातपादत नहीं हैं, इस विषयमें श्रुतिके तात्पयका अभावरूप हेतु कहते हैं-- 
नाहे इत्यादेसे । परन्तु यहां प्रधानकी प्रत्याभैज्ञा होती है, इसलिए प्रधान वैदिक-- 
थ्रातेप्रतिपादित दे, इस शंकाको दूर करनके लिए कहते हैँ--नह्वात्र” इत्यादि । 
शब्द 2. त्या क (2.1. ८. ७७ चट 
ब्दकी प्रत्याभेज्ञा हानसे अथकी भी प्रत्याभज्ञा होगी, एसी आशका करके “न च” इत्यादिसे 
ध ce SY ANCA > 
SRR कहत € ।क कोई नियामक न हो, तो यौगिकशब्द्से विशिष्ट अर्थी प्रतीति नही 
दाती ह i तत SII SRE प्रतीति होगी, ऐसी आशंका हो, तो वह रूढि लौकिक है, या 
न साख्यस्यतिको हे £ लौकिक रूढि तो नहीं हो सकती, ऐसा कहते हे---“न च? ति र 
त्यन्त बळ द 0 पित न 10 कान &.० 

(२) अत्यन्त दुलेझ्य । (२) प्रधान जगतका कारण हे--दसा कदनेवाओ , स्व 


परन्तु 
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भाष्य 
भाषिकी सती न वेदार्थनिरूपणे कारणभावं प्रतिपद्यते । न च क्रममात्र- 
सामान्यात्‌ समानार्थप्रतिपत्तिभवत्यसति तद्रपप्रत्यभिज्ञाने, नद्यश्वथाने 
गां पश्यन्नश्वोऽयमित्यसूढोऽध्यवस्यति । प्रकरणनिरूपणायां चाऽत्र न 


परपरिकरिपतं प्रधानं प्रतीयते, शरीररूपकविन्यस्तशृहीतेः । शरीरं छात्र 
भाष्यका अनुवाद 

उन्हींकी पारिभाषिक होनेसे वेदार्थका निरूपण करनेमें कारण नहीं हो सकती । 

अँर्थके रूपकी प्रत्यभिज्ञा न हो तो केवल क्रमकी समानतासे समान अर्थका 

बोध नहीं होता। कोई भी समझदार आदमी घोड़ेके स्थानपर बैळको देख- 

कर “यह घोड़ा है”? ऐसा निश्चय नहीं कर सकता, और यहां प्रकरणका निरूपण 

करनेपर प्रतिपक्षीसे कल्पित प्रधानकी प्रतीति नहीं होती, क्‍योंकि यहां रथ 


रलप्रभा 
विचित्रत्वादित्यर्थ; । यतु स्मार्तक्रमप्रत्यमिज्ञया क्रमिकार्थः स्मार्त एवेति, तत्राऽऽह-- 
न च क्रमेति । खानात्‌ तद्रपप्रत्यभिज्ञानशङ्कायाम्‌ असति इत्यनन्वयात्‌ नजो 
व्यत्यासेन अतद्रपस्य तद्रपविरुद्धस्य प्रत्यभिज्ञाने सति इत्यथेः । पूर्वज्ञातरूपार्थस्य 
स्थाने तद्विरुद्धार्थज्ञाने सति तस्य धीः नास्ति इत्यत्र दृष्टान्तमाह--नहीति । 
प्रकृते नास्ति विरुद्वज्ञानम्‌ इत्याशङ्क्य प्रकरणात्‌ शरीरज्ञानमस्ति इत्याह-- 
प्रकरणेति । शरीरमेव रूपकेण रथसाइश्येन विन्यस्तं शरीररूपकविन्यस्तम्‌+ तस्य 
पूर्ववाक्ये आत्मबुद्धयोंः मध्यस्थानपठितस्य अत्रापि मध्यस्थेन अव्यक्तशब्देन 
रत्नग्रभाका अनवाद 
सांख्यस्मृतिकी भी रूढिं नहीं हे, ऐसा कहते हं--'या तु” इत्यांदिसे । पुरुषसंकेत अनादि 
वेदका अथेनणेय करनंम हंतु चह! हा सकता, क्याक पुरुषका मति विचित्र होती ह, एसा 
तात्पयं ह । परन्तु साख्यस्म्रातेक कमका यहा प्रत्यासज्ञा होनेसे कामक अथ भां स्मृति 
कथेत हा दे, यह जा कथन ह, उसका समाधान करते हं--- नच क्रम” इत्य़ांदेस । स्थानसे 
उसाका प्रत्याभज्ञा हा ऐसी शका द्वानपर असात का अन्वय नहां हाँ सकता ६, इसालए 
नञ्‌’ के व्यत्यासस अत -प-उसस विरुद्धको प्रत्याभञ्ञा होनेपर एसा अथ करना चाहए । 
ज्ञात पदार्थके स्थानपर उससे विरुद्ध पदार्थका ज्ञान होनेपर उसकी ( ज्ञातकी ) 
प्रतीति नहं होती, इस विषयमें दृष्टान्त कहते हैं हि” इव्यादिसे । पक्त 
विषयम विरुद्ध ज्ञान नहां हं, ऐसा आशका करक प्रकरणसे शरीरका ज्ञान होता हैं, एसा कहत ई 
“प्रकरण?” इत्यादिसे । रूपक अथात्‌ रथ साइश्यस ।वेन्यस्त शरार हो शरीररूपकविन्यस्त हे । पूव- 


वाकयमें आत्मा और बुद्धिके मध्यमें शरीर पढ़ा गयां है, इसलिए यहा भी मध्यक अव्यक्तराब्दस 


(१) वस्तु । 
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भाष्य 

रथरूपकविन्यस्तमव्यक्तशब्देन परिगृद्यते | कुतः ? प्रकरणात्‌ परिशेषाच्च । 
तथा द्यनन्तरातीतो ग्रन्थ आत्मशरीरादीनां रथिरथादिरुपकक्लसिं 
दर्शयति-- 

“आत्मानं रथिनं विद्धि शरीरं रथमेव तु । 

बुद्धि तु सारथिं विद्वि मनः प्रग्रहमेच च ॥ 

इन्द्रियाणि हयानाहुविंषयांस्तेषु गोचरान्‌ । 

आस्मेन्द्रियमनोयुक्त मोक्तेत्याहुर्मनीषिणः’ ( का० १।३।३,४ ) इति । 

| भाष्यका अनुवाद 
रूपकसे विन्यस्त शरीरका ही ग्रहण है। निस्सन्देह, यहांपर रथरूपकसे 
विन्यस्त शरीरका ही अव्यक्तशब्दसे ग्रहण किया है । किससे ? प्रकरणसे और 
परिरेषसे। क्योंकि समनन्तर अतीत ग्रन्थ रथी, रथ आदिके साथ आत्मा, शरीर 
आदिके रूपककी कल्पना दिखलाता है--आत्मानं रथिनं विद्धि०” ( आत्माको 
रथी और शरीरको रथ जानो, बुद्धिको सारथि और मनको लगाम जानो, 
इन्द्रिया अश्व हैं और विषय उनके मागे हैं, देह, इन्द्रिय और मनसे युक्तको 


रत्नभभा 
ग्रहणात्‌ न प्रधानस्य वैदिकत्वमिति सूत्रार्थः । स्मार्तक्रमः किमिति त्यक्तव्य 
त्य eS Se 

त्याशङ्क्य श्रोतक्रमस्य प्रकरणाद्यनुग्रहेण बलवत्त्वात्‌ इत्याह-कुत इत्यादिना । 
तदुभये विवृणोति--तथा हीति । रूपकवलतिः-साहश्यकस्पना । प्रग्रहः 
अश्वरशना । यदा बुद्धिसारथिः विवेकी, तदा मनसा इन्द्रियहयान्‌ विषमविषय- 
मागद्‌ आकर्षति | यदि अविवेकी, तदा मनोरशनाबद्धान्‌ तान्‌ प्रवर्तयतीति 
मनसः महत युक्तम्‌ । तेषु— हयेषु, गोचरान्‌-मार्गान्‌ । ननु स्वतः चिदात्मनो 
भोगसम्भवात्‌ , किं रथादिना इत्यत आह--आस्मेति | आत्मा-देहः, देहादि- 
> रत्नमभाका अनुवाद 
शरीरका ग्रहण होनसे प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं हे, ऐसा सूत्रका अर्थ ई न्तु स्मृति 
कम त्याज्य क्यों है, ऐसी न द न लक आ 

“तया हैं, ऐसी आशंका करके प्रकरण आदिके अनुग्रहसे श्रुतिकम स्मृतिकमसे 
बळबत्तर हे, ऐसा कहते हैं--“किम्‌”” इत्यादिसे । प्रकरण और परिशेष इन दोनोंका 


~ 


विवरण करते हैं--“तथा हि” इत्यादिसे । रूपककक्‍्तृप्ति-साह्श्यकी कल्पना । प्रग्नह-- 
काम । यदि बुद्धिर्ष सारथि विवेकशील होता हे, तब मनरूपी लगामसे इन्द्रियरूपा 
अउवोको विषयही विषम मागमैसे खींच लेता हैं, यदि वह अविवेकी होता है त मनरूपी 
उगमसे बांधे हुए अखोंको उस मार्गमे चलाता है, इस प्रकार मनको लगाम कहना युक्त 


री ~ 
ह्‌ || तषु शा पः 0 OS ~ NN 
--भश्चोंके, गाचर--माग । यदि कोई कह के ।चिदा।त्मामें स्वतः भोगका संभव है 
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साष्य 

तेश्वेन्द्रियादिभिरसंयतेः संसारमधिगच्छति । संयतैस्त्वध्यन पारं तद्विष्णोः 
परमं पदमाप्नोतीति दञ्चयित्वा, किं तदध्वनः पारं विष्णोः परमं पदमिः 
त्यसामाकाङ्घायाम्‌, तेभ्य एव प्रकृतेभ्य इन्द्रियादिभ्यः परत्वेन परमात्मा- 
नमध्यनः पारं विष्णोः परमं पदं दर्शयति-- 

“इन्द्रियेभ्यः परा ह्यर्था अर्थेभ्यश्च परं मनः । 

मनसस्तु परा बुद्धिबुद्धेरात्मा महान्‌ परः ॥ 

महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ पुरुषः परः । 

पुरुषान्न परं किंचित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः ।।' 

( का० १।३।१०, ११ ) इति । तत्र य एवेन्द्रियादयः पूर्वस्यां रथरूपक- 
कल्पनायामश्चादिभावेन प्रकृतास्त एवेह परिगृह्यन्ते प्रकृतहानाप्रकृत- 
भाष्यका अनुवाद 
विद्वान्‌ भोक्ता कहते हैं ) वे इन्द्रिया आदि असंयत-अनियमित हों, तो उन- 
से जन्म-मरणपरम्पराको प्राप्त होता है और संयत हों तो आवागमनरहित 
विष्णुके परम पदको प्राप्त होता है, ऐसा दिखलाकर आवागमनरहित विष्णुका 
परम पद कौन है, ऐसी आकांक्षा होनेपर--इन्द्रियेभ्य: परा ह्यथो०' ( इन्द्रियाँ- 
से विषय श्रेष्ठ हैं, विषयोंसे मन श्रेष्ठ है, मन से बुद्धि श्रेष्ठ है और बुद्धिसे 
महान्‌--जीव श्रेष्ठ है, महान्‌ जीवसे अव्यक्त श्रेष्ठ है और अव्यक्तसे पुरुष 
श्रेष्ठ है, पुरुषसे कुछ श्रेष्ठ नहीं है बह अन्तिम सीमा है, वही उत्कृष्ट गति हे । ) 
यह श्रुति प्रकृत इन्द्रिय आदिसे पर परमात्माको ही आवागमनरहित विष्णुका 
परम पद कहती है। उस श्रृतिमें रथरूपककी करुपनासें अश्व आदि रूपसे जो 
इन्द्रिय आदि प्रक्रत हैं, प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी कह्पनारूप 


रत्नप्रभा 

सङगकरपनया भोक्तृत्वम्‌, न स्वतः, असङगत्वादित्यर्थः । अधुना रथादिभि 

गन्तब्य वदन्‌ आकाङक्षापूर्वकम्‌ उत्तरवाक्यमाह-तेश्चेत्यादिना । शरीरस्य 

प्रकृतत्वेडपि अव्यक्तपदेन प्रधानं गृह्यतामित्यत आह-तत्र य एवेति । एवं 
रत्न प्रभाका अनुवाद 

रथ आदिको क्या आवश्यकता इ, इसपर कहत हा आत्मा इत्यादिसे । आत्मा-ादह। 


देह आदि संगकी कल्पनासे आत्मा भोक्ता होता हे, स्वतः भोक्ता नहीं है, क्योंकि असंग है । 


अब रथ आदिसे गंतव्य क्या हे, यह कहते हुए आकांक्षापूवेक उत्तर वाक्य कहते है-- 
“ततश्च? इत्यादिसे । यद्यपि शरीर प्रकृत है, तो भी अव्यक्तशब्दसे प्रधानका दी ग्रहण करों 


८८-0७. Gurukul Kangri Collettion, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४२ ब्रह्मसूत्र [ 4०? पा०४ 


/१./४./४-५/४.” NANA ASSASSIN 


भाष्य 


प्रक्रियापरिहाराय । तत्रेन्द्रियमनोबुद्धयस्तावत्‌ पूर्वत्रेह च समानशब्दा 
एव, अर्थास्तु ये शब्दादयो विषया इन्द्रियहयगोचरत्वेन निर्दिष्टाः तेषां 
चेन्द्रियेभ्यः परस्वम्‌, इन्द्रियाणां च ग्रहत्वम्‌, विषयाणासतिग्रहस्वस्‌ , 
( बृ० ३।२ ) इति श्रृतिम्रसिद्धेः । विषयेभ्यश्च मनसः परत्वम्‌, मनोमूल- 
स्वाद्‌ विषयेन्द्रियन्यबहारस्य । मनसस्तु परा बुद्धिः, बुद्धि द्यारुद्य भोग्य- 
ज्ञातं भोक्तारब्रुपसपंति । बुद्वेरात्मा महान्‌ परो यः स आत्मानं रथिनं 
भाष्यका अनुवाद 
दोषके निवारणके लिए उनका ही इस श्रृतिवाक्यमें ग्रहण किया जाता है.। 
उनमेंसे इन्द्रिय, मन ओर बुद्धि पूर्ववाक्य में ओर यहां समान शब्दोंसे ही निर्दिष्ट 
हैं। अर्थ अथोत्‌ शब्द आदि विषय जो इन्द्रियरूप अश्वोंके मार्गरुपसे 
निर्दिष्ट हैं, वे इन्द्रियोंस पर हैं, इन्द्रियाणां ग्रहस्वं०” ( इन्द्रिया मह हैं ओर 
विषय अतिम्रह हैं ) ऐसा श्रृतिमें प्रसिद्ध है। ओर विषयोंसे मन श्रेष्ठ है, 
क्योंकि विषय और इन्द्रियोंका व्यवहार मनके अधीन है। बुद्धि मनसे श्रेष्ठ 
है, क्योंकि भोग्य पदार्थ बुद्धिपर आरूढ होकर भोक्ताके पास जाते हैं। 
जो “आत्मानं रथिनं विद्धि’ ( आत्माको रथी जानो ) इस प्रकार रथीरूपसे 


रत्नभमा 
प्रकरणं शोधयित्वा शरीरस्य परिशेषताम्‌ आनयति--तत्रेन्द्रियेत्यादिना । 
6_, . प ¢ 
अथानां पूर्वमनुक्तिशङ्कां वारयन्‌ परत्वम्‌ उपपादयति--अर्था इति । गृहन्ति 
पुरुषपशु बश्चन्तीति ्रहाः--इन्द्रियाणि । तेषां ग्रहत्वं विषयाधीनमू, असति विषये 
तेषाम्‌ अकिश्चित्करत्वात्‌ । ततो अद्देभ्यः श्रेष्ठाः अतिग्रहाः विषयाः इति बृहदारण्यके 
‘~ 
शवणात्‌ | परत्व श्रेष्ठ्याभिप्रायम्‌, न तु आन्तरत्वेन इति भावः। सविकल्पक 
रलप्रमाका अनुवाद 
SN टी 0 53 
इसपर कहते € ततर य एव” इत्यादि । इस प्रकार प्रकरणका शोधन करके शरीर 
परिशेष--अवशिष्ट हैं, ऐसा दिखलाते हे--“तत्रेन्द्रिय” इत्यादिसे । विषय पहले नहीं कहे 
गये हैं, इस शंकाका निराकरण करते हुए उनमें श्रष्ठता दिखलाते हैं--“'अर्थाः” इत्यादिसे । 
प्राण, जिह, वाक्‌, चक्क, श्रात्र, मन, हस्त और त्वचा, इन आठ इन्द्रियोंको श्रुतिने ग्रह कहा 
दे, कि झान्द्रया पुरुषरूपी पशुका ग्रहण--बन्धन करती हैं अथात्‌ उसको अपने वरामें 
Li । परन्ठु जबतक इन्द्रियां इस पुरुषपशुको गन्ध, रस, नाम, रूप शब्द्‌, काम 
र स्पशका उपहार नहीं करतीं इन्द्रिया से “SR 
नरक हार नह करता तबतक अन्द्रया स्वरूपसे पुरुष पशुको अपने वशमेँ 
क । इस प्रकार विषयोंके अधीन होनेसे इन्द्रियोंको ग्रह कहा है । उनसे विषय 
“२, * बृहूदार्‌ए से ३ ति जे पाणे $ त्र >> अ 

इददारण्यकमे वे अतिप्रह कहे गये हे । परत्व भ्रष्ठताके अभिप्रायसे कहा 
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| भाष्य 
विद्धि! इति रथित्वेनोपक्षिप्तः । कुतः ? आत्मशब्दात्‌ । भोक्तुश्च भोगोप- 
करणात्‌ परत्वोपपत्तेः | महत्वं चाऽस्य स्वामित्वादुपपन्नम्‌ । अथवा 
“मनो महान्मतित्रह्ा पूर्ुद्धिः ख्यातिरीश्वरः । 
प्रज्ञा संविचितिश्चैव स्मृतिश्च परिप्यते ॥' इति स्मृतेः, 

“यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै ।' (्वे०६।१८) 
इति च श्रुतेयां प्रथमजस्य हिरण्यगर्भस्य बुद्धिः; सा सर्वासां बुद्धीनां 
भाष्यका अनुवाद 
निर्दिष्ट महान्‌ आत्मा है, वह बुद्धिसे श्रेष्ठ है, क्योंकि आत्मशब्द्स यह प्रत्यभिज्ञा 
होती है । भोक्ताको भोगकी सामग्रियोंसे श्रेष्ठ कहना ठीक ही है, स्वामी होनेसे वह 
महान्‌ भी है। अथवा “मनो महान्‌ मतिब्रेह्मा०? (समष्टिबुद्धि मननशक्ति, भावी 
निश्चय, व्यापक, आत्मा, भोग्यवगेकी नगरी, तात्कालिक निश्चय, कीर्तिशक्ति, 
त्रिकाळनिश्चय, संवित्‌, चित्‌, ओर स्मृति कही जाती है ) इस स्मृतिके अलुः 
सार एवं “यो ब्रह्माणं विदधाति पूवे०' ( जो पहले ब्रह्माको उत्पन्न करता है ओर 
जो उसकी बुद्धिमें वेदोका आविभोव कराता है ) इस श्रुतिके अनुसार प्रथम 
उत्पन्न हुए हिरण्यगर्भकी बुद्धि सब बुद्धियोंकी आधार है। वही यहां महान्‌ 


रत्वम्रभा 


ज्ञानस्‌-मनः, निर्विकहपकम्‌--निश्चयास्मिका बुद्धिः, आत्मशब्दात्‌ स एव बुद्धेः « 


परः, प्रत्यभिज्ञायते इति शेषः । हिरण्यगर्भाभेदेन ब्रह्मादिपदवेद्या समध्टिबुद्धिः 
महान्‌ इत्याह--अथवेति । (१) मननशक्तिः, (२) व्यापिनी, (३) भाविनिश्चयः, 
(४) ब्रह्मा--आत्मा, (५) भोग्यवर्गाश्रयः, (६) तात्कालिकनिश्चयः, (७) कीर्ति- 
शक्तिः, (८) नियमनशक्तिः, (९) त्रेकाळनिश्चयः, (१०) संविदू--अभिव्यज्ञिका, 
(११) चिद्‌, (१२) अध्यस्तातीतसर्वार्थग्राहिणी, समष्टिबुद्धिः इत्यर्थः। हिरण्यः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
गया है, आन्तरत्वके अभिप्रायसे नहीं । सविकल्पक ज्ञान मन है और निर्विकल्पक ज्ञान 
निश्चयात्मक बुद्धि है । 'आत्मशब्दात्‌'के बाद 'प्रत्यभिज्ञायते' इतना शेष समझना चाहिए 
अर्थात्‌ आत्मशब्दसे प्रत्यभिज्ञा होती है कि वही बुद्धिसे पर है । हिरण्यगभेसे अभिन्न ब्रह्मा 
आदि पदोसे वाच्य समशिबुद्दि महान्‌ है, ऐसा कहते हें-- “अथवा” इत्यादिसे । समष्टिुद्ध 
मननशक्ति, व्यापक, भावी निश्चय, आत्मा, भोग्य पदाथीका आश्रय, तात्कालिक निश्चय, 
कीर्ति-शक्ति, नियमनशक्ति, त्रैकालिक निश्चय, अथेको अभिव्यक्त करनेवाली, चित्‌ और अध्यस्त 
अतीत सव पदार्थोका स्मरण करानेवाली कही जाती है। यह हिरण्यगर्भकी बुद्धि है, इस विषय में 
९९ 


[अ० १ पा० ४ 


परमा प्रतिष्ठा, सेह महानात्मेत्युच्यते । सा च पूर्वत्र बुद्धिग्रहणेनेब गृहीता 
सती हिरुगिहीपदिश्यते, तस्या अप्यस्मदीयाभ्यो बुद्धिभ्यः परत्वोपपत्ते। । 
एतस्मिस्तु पक्षे परसात्सविषयेणेव परेण पुरुषग्रहणेन रथिन आत्मनो 
ग्रहण द्रष्टव्यम्‌ , परमार्थतस्तु परमात्मविज्ञानात्मनोमेदाभावात्‌ । तदेवं 
शरीरमेवैकं परिशिष्यते तेषु । इतराणीन्द्रियादीनि प्रक्ृतान्येव परमपद्‌- 
दिदशयिषया समहुक्रामन्‌ परिशिष्यमाणेनेहान्त्येनाव्यक्तशव्देन परिशिष्य- 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा कही गई है। यद्यपि पहले वह बुद्धिशब्दके प्रहणसे गृहीत थी ही, 
तो भी यहां उसका प्रथक्‌ उपदेश है, क्योंकि वह भी हमारी बुद्धिसे श्रेष्ठ है, 
यह ठीक ही है। परन्तु इस पक्षमें अनन्तर आनेवाले परमात्मबिषयक पुरुष- 
झब्दके ग्रहणसे रथी आत्माका अहण समझना चाहिए, क्‍योंकि वास्तबिक रीति- 
से परमात्मा और विज्ञानात्मामें कोई भेद नहीं दै, इस प्रकार उनमें केवळ एक 
शरीर ही बच जाता है। परम पदको दिखानेकी इच्छाले पूर्वकथित अन्य 
इन्द्रिय आदिका अनुसरण करनेवाला वेद यहां अवशिष्ट रहनेवाले अव्यक्तशब्द- 


रत्नप्रभा 
गर्भस्य इयं बुद्धिरस्ति इत्यत्र श्रुतिमाह--य इति । ननु अप्रकृता सा कथमुच्यते, 
तदुक्तौ च प्रधानेन किमपराद्धमित्यत आह--सा चेति । हिरुक्‌-प्रथक्‌ । पूर्व 
्यष्टिुद्धयभेदेन उक्ता, अत्र ततो भेदेन परखमुच्यते इत्यर्थः । तहिं रथरथिनो 
हौ परिशिष्टो साताम्‌, नेत्याह--एतस्मिस्त्विति । अतो रथ एव परिशिष्ट 
इत्याह-तदेचसिति । तेषु पूर्वोक्तेषु पट्पदार्थेषु इत्यर्थः । परिशेषस्य फलमाह 
इतराणीति । वेदो यमो वा इति शेषः । दशयति चेति सूत्रभागो व्याख्यातः । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
उ कु अ Rg हु. > इत्यादिसे। यदि कोई कहे कि हिरण्यगर्भकी बुद्धि तो 
अत नहं हैं, वह फसे कही गइ, ओर वह जब कहा गई तो प्रधानने क्या अपराध क्रिया 
दै! इसपर कहते हैसा च” इ्यादिसे। हिरक्र-प्रथक्‌ । पहले व्यष्टिबुद्धिसे हिरण्यः 
र कही ग ३, यहां भिज्ञरूपसे; उससे शरेष्ठ कही जाती है, ऐसा अर्थ 
है, वे दोनों परिशिष्ट हें, री EE जो i रथी 
परिशिष्ट हे, ऐसा कहते हैं. इसलिए रथमात्र 


ने ८८ > इ 09 , ८ स्री र 
कहते है इतराणि” इत्यादिसे । 'दशयति'के वाद विद्‌ः यमो वा’ इतना शेष समझना चाहिए। 
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तदवम्‌ इत्यादस। तेघु'-पूर्वाक्त छः पदा्थोमिं । परिशेषका फळ . 


साणं प्रकतं शरीरं दशयतीति । शरीरेन्द्रियमनोवुद्धिविषयवेदना- 
संगुक्तय ह्यविद्यावतो भोक्तुः शरीरादीनां रथादिरूपककल्पनया संसारः 
मोक्षगतिनिरूपणेन प्रत्यणात्मब्रह्मावगतिरिह विवक्षिता | तथा च-- 

एप सर्वेषु भूतेषु गूढोत्मा न प्रकाशते । 

इङ्यते खउयया बुद्धया सक्ष्मया सक्ष्मदर्शिभिः॥' (का०१।३।१२ ) 
इति वैष्णवस्य परमपदस्य दुरवगमत्वमुक्‍त्वा तदवगमार्थं योगं दशेयति- 

'यच्छेद्वाद्ानसी प्राज्ञस्तद्च्छेजज्ञान आत्मनि । 

झानमात्मनि महति नियच्छेत्तद्यच्छेच्छान्त आत्मनि ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

से अवशिष्ट रहनेवाले प्रकृत शरीरको ही दिखळाता है ऐसा समझा जाता 
है। शरीर आदिकी रथ आदिके साथ रूपककस्पना द्वारा शरीर, इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि, विषय और वेदनासे संयुक्त अविद्यावान भोक्ताके संसारगसन और सोक्ष- 
गमनके निरूपणसे प्रत्यगात्मा ही ब्रह्म है, यह ज्ञान यहां विवक्षित है । इसी 
प्रकार 'एप सर्वेषु भूतेषु०? ( सब प्राणियोंमें गूढ यह आत्मा प्रकाशमान नहीं होता, 
परन्तु सूक्ष्मदर्शी-सूक्ष्मविषयाँके ग्रहणमें समथ एकाग्र बुद्धिस उसका साक्षा- 
स्कार करते हैं ) इस प्रकार विष्णुका परम पद दुर्शेय है ऐसा कहकर उसके 
ज्ञानके लिए 'यच्छेद्ठाङ्मनसी प्राज्ञः०? ( प्राज्ञ पुरुष वाणीका मनमें छ्य करे, 
सनका बुद्धिमें, बुद्धिका भहान्‌ आत्मामें ओर महान्‌ आत्माका शान्त आत्मामें 


रत्नप्रभा 
किञ्च, ब्रहमासैकत्वपरे ग्रन्थे भेदवादिनां प्रधानस्या$वकाशो नास्तीत्याह-शरीरे- 
त्यादिना । भोगः-वेदना । काठकग्रन्थस्य ऐक्यतात्पर्ये गूढत्व्ेयत्वज्ञानहेतु- 
योगविधयो लिङ्गानि सन्ति इत्याह--तथा चेत्यादिना । अग्र्या-समाघिपरि- 
पाकजा । वागिति--अन्र द्वितीयालोपइ्छान्दसः, मनसीति दैव्यं च ॥ १॥ 
ड 2 रत्नग्रभाका अनुवाद 

इस प्रन्थसे दशयति च) इस सूत्रभागका व्याख्यान हुआ। ब्रह्म और जीवकी एकताका प्रतिपादन 
करनेवाले इस ग्रन्थमें भदवादियोंके प्रधानकी चर्चाका अवकाश ही नहीं है, ऐसा कहते हें-- 
“शरीर” इत्यादिसे । वेदना- सुख आदिका अनुभव । काठक प्रन्थका तात्पय ब्रह्मात्मेक्यमें हे, 
गूढत्व, शेयत्व औरं ज्ञानकी हेतु योगविधियाँ इसकी समर्थक हैं, ऐसा कहते हे--“तथा 
चर” इत्यादिसे । 'अग्रयासमाधिपरिपाकसे उत्पन्न हुई । 'यच्छेद्वाइ्मनसी'--'वाचं’ 
“मनसि”, इनमें द्वितीयाका लोप और इकारका दौघेत्व छान्दस हैं ॥ १ ॥ 
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~ 
(का० २।३।१३ ) इति । एतदुक्तं भवति--वाचं मनसि संयच्छेत्‌, बाणा ' 
दिबाह्येन्द्रियव्यापारघुत्सुञ्य मनोमात्रेणाउवतिष्ठेत । मनोऽपि विषयविक- 
टपामिष्ुखं विकल्पदोषदर्शनेन ज्ञानशब्दोदितायां बुद्धावध्यवसाय- 
स्वभावायाँ धारयेत्‌ । तामपि बुद्धि महत्यात्मनि ओक्तर्यश््यायां वा बुद्धौ 
सक्ष्मतापादनेन नियच्छेत्‌, महान्तं त्वात्मानं शान्त आत्मनि प्रकरणवति 
परस्मिन्‌ पुरुषे परस्यां काष्ठायां प्रतिष्ठापयेदिति । तदेवं पूर्वापरालोचनायां 
नास्त्यत्र परपरिकल्पितस्य प्रधानस्याऽयकाशः॥ १ ॥ छि 
भाष्यका अनुवाद 
लय करे ) यह श्रुति योग दिखलाती है। इसका तात्पर्य यह है कि वाणीका 
मनमें लय करे अथोत्‌ वाकू आदि बाह्य इन्द्रियोंके व्यापारका त्याग करके 
केवळ मनरूपसे अवस्थित रहे । मनमै भी विषयसम्बन्धी विकल्प 
उठते हैं, अतः उसमें विकल्परूपी दोषके दशनसे उसका ज्ञानशब्दसे कथित 
निश्चयात्मक बुद्धिमे लय करे । उस बुद्धिका भी महान-आत्मा भोक्तामे अथवा छः 
समाधिके परिपाकसे जात बुद्धिमें सुक्ष्मतासम्पादन द्वारा ल्य करे । उस महान्‌ | 
आत्माका प्रकरणप्राप् चरम सीमा शान्त आत्मा-परब्रह्मसें लय करे । इस 


प्रकारसे पूवीपर पर्यालोचन करनेपर सिद्ध होता है कि प्रतिपक्षी द्वारा कल्पित 
प्रधानका यहां अवकाश ही नहीं है ॥१॥ 


सूक्ष्मं तु तदहत्वात ॥२॥ 


पंदच्छेद--सूक्ष्मम, तु, तदईस्वात्‌ । 

पदार्थोक्ति- सूक्ष्म तु-स्थूलशरीरारम्भकं भूतसूक्ष्मं [ अव्यक्तपदेन गृह्यते, 
कृतः ] तदहत्वात-अव्यक्तशन्दा्हस्वात्‌ । 

भाषार्थ--स्थूल्शरीरके आरम्भक भूतोंका 
लाता है, उसीका अव्यक्तरब्दसे ग्रहण होता षि 
शब्दके योग्य है अर्थात्‌ अव्यक्तशब्दवाच्य है । 


सूक्ष्म भाग जो सूक्ष्म शरीर कह- 
क्योंकि सूक्ष्म पदार्थ ही अव्यक्त 
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भाष्य 


उक्तमेतत्‌-ग्रकरणपरिशेषाभ्यां शरीरमव्यक्तशब्दम्‌, न प्रधानमिति। 
इद्मिदानीमाशङक्यते--कथ मव्यक्तशबदा हं शरीरस्य, यावता स्थूलः 
त्वात्‌ स्पष्टतरमिदं शरीरं व्यक्तशब्दाहेमस्पष्टवचनस्त्वव्यक्तशब्द इति । 
अत उत्तरछुच्यते--सूक्ष्मं त्विह कारणात्मना शरीरं विवक्ष्यते, सक्ष्मस्या5- 
व्यक्तशब्दाईत्वात्‌ । यद्यपि स्थूलमिदं शरीरं न स्वयमव्यक्तशब्दमहति, 
तथापि तस्य स्वारम्भकं भूतसक्ष्ममव्यक्तशब्दमरहति । प्रकृतिशब्दश्च 
विकारे इष्टः, यथा “गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌’ ( ऋ० सं० ९।४६।४ ) 

भाष्यका अनुवाद 


प्रकरण और परिशेषसे कहा गया है कि अव्यक्तशब्द शरीरवाचक है, 
प्रधानवाचक नहीं है । अब यह शङ्का होती है कि जब स्थूळ होनेके कारण शरीर 
स्पष्टतया व्यक्तझाब्दप्रतिपाद्य प्रतीत हो रहा है तब वह अव्यक्तशब्दवाच्य केसे है ? 
अव्यक्तशब्द तो अस्पष्टका वाचक है.। इसलिए उत्तर कहते हैं-यहां अव्यक्त- 
शब्दस कारणरूपसे सूक्ष्म शरीर विवक्षित है, क्योंकि सूक्ष्म अव्यक्तशब्दका 
वाच्य है । यद्यपि यह स्थूल शरीर स्वरूपसे अव्यक्तशब्दके योग्य नहीं है, तो 
भी उसके आरम्भक भूतसूक्ष्म अव्यक्तशब्दके योग्य हैं । और प्रकृतिवाचक 
शब्द विकार अर्थे प्रयुक्त होता है, जैसे कि “गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌०' (गायके 


रत्वम्रभा 


सूक्ष्म स्विति । शङ्कोतरत्ेन सूत्र व्याचष्टे-उक्तमेतदित्यादिना । कार्य- 
कारणयोः अभेदात्‌ मूरुप्रकृतिवाचकाव्यक्तशब्देन विकारो रक्ष्यते इत्यथैः । 
गोभिः-गोविकारेः पयोभिः, मत्सरम्‌-सोमं श्रीणीत-मिश्रितं कुर्यादिति यावत्‌ । 


“श्रीजू पाके” इति धातोलोटि मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ एतत्‌ । अब्यक्तात्मना 


रत्वञ्रभाका अनुवाद 

~ > न्य ~ ° 
शंकाके उत्तररूपसे सूत्रका व्याख्यान करते हं-- उत्तमेतत्‌” इत्यादिसे। काय आर 
~ CO (25 क > > ~ ९ 

कारणके अभिन्न होनेसे मूलप्रकृतिवाचक अव्यक्तराब्दसे विकार लक्ष्य होता हे, ऐसा अथे 

~ ५ ० ७, ~ च 
हे । 'गोमिः--गायके विकार अर्थात्‌ दूधके साथ मत्सर अथात्‌ सोमको मिलावे, ऐसा 
अर्थ हे । पाकाथक 'श्रीज? धातुके लोटके क्षष्यम पुरुषके बहुवचनका यह रूप है। 
I 


(१) शरुतिमें धातुओके अनेक अथे होनेसे मिश्रण रूप अथै लिया गया है। 
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i Ee... | भाष्य न 1 
य इति । श्रतिअ-तद्वेदं तहव्याद्वतमासीत! (° १।४।७) इति इृदमेव | 
| व्याकृतनामरूपविभिन्न जगत्‌ प्रागवस्थायां परित्यक्तव्याकृतनामरूपं 

| बीजशक्त्यवस्थमव्यक्तशब्दयोग्यं दशयति ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ER विकार--दूधके साथ सोमरसका मिश्रण करना चाहिए)। श्रुति भी 'तद्धेदं ०, (तब- 

ks प्राक्‌ अवस्थामें यह जगत्‌ अव्याकृत था) इस प्रकार जिसमें नाम रूप व्याक्रत हैं, 
ऐसे विभिन्न इसी जगतूको व्याक्कत नाम रूपोंका जिसने पूर्वे अवस्थामें त्याग किया be 
है जो वीजशक्तिरूप है, उसीको अव्यक्तशब्दके योग्य दिखळाती है ॥२॥ 


| रलम्रभा 

| कार्यस्य अव्यक्तशब्द्योग्यत्वे मानमाह-- श्रुतिश्चेति । तर्हि--प्रागवस्थायाम्‌ इदं 

® | जगद्‌ अव्याकृतमासीत्‌ , ह-किलेत्यर्थः । बीजरूपा शाक्तिः संस्कारः तदवस्थम्‌ ॥२॥ 

| रत्नप्रभाका अनुवाद 0 
जं *अव्यक्तरब्द अव्यक्तकायका वाचक है, इसमें प्रमाण देते हे--“श्रृतिश्व” इत्यादिसे । 


तहि स्टे पहले । इंदम्‌--यह जगत्‌ अव्याकृत था। 'ह' शब्द इतिबृत्तका सचक है । 

t ज झा त्त थ्‌ प्‌ ब द 

| बीजरूप जो शक्ति अर्थात्‌ सस्कार, तद्रप जगत्‌ ॥२॥ 
०० 


तदधीनत्वादर्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद--तदधीनखाद्‌, अधैवत्‌ । 
पदार्थोक्ति--तदथीनत्वादू--ईश्वराधीनत्वाद्‌ [ अव्यक्तस्य न खतन्त्रता ] 
| अथवत्‌- | ईश्वरसहकारिस्वात्‌ अव्यक्त ] प्रयोजनवत्‌ | 
| भाषार्थ--अव्यक्त ईश्वरके अधीन होनेसे खतंत्र नहीं है और जगतकी सृष्टि 

ईश्वरका सहायक होनेसे सार्थक है | प रले 


*>७२%७ ६९8६० 


| 

|| ७ । 
| कि 
| । (pon, चय र 1 छिन 
51 पु रश स्टे 141 
। | नामरूप आदिसे करणको न प्राप्त हुआ, ट्र 
क ४ 


अव्यक्त । 
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ट भाष्य 
अत्राह-यदि जगदिदमनमिंव्यक्तनामरूपं बीजात्मकं प्रागवस्थमव्य- 
क्तशब्दाहमभ्युपगम्येत, तदात्मना च शरीरस्याऽप्यव्यक्तशब्दार्हत्वं प्रति- 
ज्ञायेत, स एव तहिं प्रधानकरणवाद एवं सत्यापद्चेत । अस्येव जगतः 
ग्रागवस्थायाः प्रधानत्येना$भ्युपगात्‌ इति । 
अत्रोच्यते--यदि चयं स्वतन्त्रां काञ्चित्‌ प्रागबस्थां जगतः कारणः 
त्वेनाऽभ्युपगच्छेम, प्रसञ्जयेम तदा प्रधानकारणवादम्‌ । परमेश्वराधीना 
bs स्वियस्माभिः प्रागवस्था जगतोऽभ्युगम्यते, न स्वतन्त्रा। सा चाऽ 
वद्याभ्युपगन्तव्या, अर्थवती हिसा । नहि तया विना परमेश्वरस्य 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी कहता है--नाम और रूपकी अभिव्यक्तिसे शून्य पूर्वावस्थामें 
स्थित बीजात्मक यह जगत्‌ यदि अव्यक्तहाब्दप्रतिपाद्य माना जाय ओर उस 
_ _ पसे शरीर भी अव्यक्तशब्दप्रतिपाद्य है, ऐसी यदि प्रतिज्ञा की जाय, तो ऐसा 
यु होनेसे उसी प्रधानकारणवादकी प्राप्ति हो जायगी, क्योंकि प्रधान ही इस 
जगतूकी प्रागवस्थारूपसे स्वीकृत हुआ है । ॥ 
सिद्धान्ती इसपर कहते हैं--यदि हम जगतके कारणरूपसे किसी एक 
स्वतंत्र प्रागवस्थाका स्वीकार करें तो हम प्रधान कारणवादके अनुयायी हो 
सकते हैं, परन्तु हम जगतूकी प्रागवस्थाको परमेश्‍वरके अधीन मानते हैं, स्वतंत्र 
नहीं मानते । वह अवस्था तो अवश्य ही माननी पड़ेगी, क्योंकि उप- 


3 


रत्नप्रभा 

तदिति । अपसिद्धान्तशह्लोत्तत्वेन सूत्र व्याचष्ट--अत्राहेत्यादिना । 

तर्हि-तदा, एवं सति-ख्षृक्ष्मशब्दितप्रागवस्थाभ्युपगमे सति । 
श्वरे कल्पिता तंन्नियम्येत्यङ्गीकारात्‌ न अपसिद्धान्त इत्याह-अत्रोच्यते 
इत्यादिना । कूटखत्रह्लणः सष्टृत्वसिद्धयर्थमविया स्वीकार्या इत्युक्तम्‌ | बन्धः 

रत्नग्रमाका अनुवाद 
अपतिद्धान्तशङ्काके उत्तररूपसे सूत्रकी व्याख्या करते हैं---“अन्नाह” इत्यादिसे । 'तहिं!-- 
तब । एवं सति--सूक्ष्मसंज्ञकर प्रागवस्थाका स्वीकार करनेपर अथात्‌ पूवावस्थासे युक्त जगत 
>> ८ दे! 

7 ह अव्यक्तशब्दके योग्य है, ऐसा माननेपर । जगतूको पूर्वावस्था इश्वरमें कल्पित हे ओर इश्वरके 
3 ¢ अधीन है, ऐसा अंगीकार करनेसे कोई अपसिद्धान्त नही होता है, ऐसा कहते हैं-- 
| “अन्रोच्यते” इत्यादिसे । कूटस्थ ब्र्मका सरष्टृत्व सिद्ध करनेके लिए अविद्याका स्वीकार करना 
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भाष्य 
334 षटं सिदध्यति, शक्तिरहितस्य तस्य प्रवतयजुपपत्तेः | बुक्तानां च पुनर- 
EE बुप्पत्ति। | कुतः ? विद्यया तस्या बीजशक्तेदाहात्‌ । अविद्यात्मिका हि 
45३ बीजशक्तिरव्यक्तशब्दनि्देश्या परमेश्वराश्रया मायामयी महासुषुसतिः, यस्यां 
448 खरूपप्रतिबोधरहिताः शेरते संसारिणो जीवा! । तदेतदव्यक्त चिदाकाश- 
318, शब्दनिर्दिश्मू--एतस्मिन्तु खल्वक्षरे गार्ग्याकाश ओतश्च प्रोतश्व' 
| भाष्यका अनुवाद 
/ । योगिनी है । उसके विना परमेश्‍वर स्रष्टा ही नहीं हो सकता, क्योंकि शक्ति | 
20 शून्य होनेसे उसकी प्रवृत्ति ही नहीं हो सकती । मुक्त आत्माओंके बन्धकी 
।छ। पुनः उत्पत्ति नहीं होती, क्योंकि विद्यासे उस बीजशक्तिका नाश हो जाता है । 
ह अविद्यास्वरूप वह बीजशक्ति अव्यक्तशब्दसे कही जाती है, परमेर्वरके 
| ' आश्रित रहती है, मायामयी एवं महासुंपुप्ति है, जिसमें स्वरूपके ज्ञानसे रहित 
हे संसारी जीव सोते हैं। वह अव्यक्त कहीं आकाश्शब्दसे कहा गया है, क्योंकि 

। एतस्मिन्नु०” ( हे गार्गि ! इस अविनाशी तत्त्वमें आकाश ओत-प्रोत है ) ऐसी { 


= Te YY, 


४२५४५५ a SI PS ८: 2 


रत्रमभा 

क्या © गी 
मुक्तिव्यवस्थार्थमपि सा स्वीकार्या इत्याह--पुक्तानामिति | यन्नाशात्‌ मुक्ति; 

स्वी (७) ७ व्र ७ 
सा स्वीकार्या, तां विनेव स्‌ष्टो सुक्ताना पुनः बन्धापत्तेरित्य्थः । तस्याः परपरि- 
कल्पितसत्यखतन्त्रप्रधानादू वेटक्षण्यमाहू--अविद्येत्यादिना । मायामयी-- 
प्रसिद्धभायोपमिता ठोके मायाविनो मायावत्‌ परततन्त्रेत्यथे; । जीवभेदोपाधिस्ते- 

0 इ [oS 
i सा स्वीकार्या ताह महासुषुसिरिति । बुद्धयाययुपाधिभेदाद्‌ जीवा 
इति बहूक्तिः । अविद्यायां. श्रतिमप्याह-तदेतदिति । आकारहेतुत्वाद्‌ 
रत्रमभाका अनुवाद 
चाहिए ऐसा पीछे कहा गया है, अब बन्ध और मोक्षकी व्यवस्थाके लिए भी 
|] व्यवस्थाके यक 

करना चाहिए, ऐसा कहते हैं" Te ति Me 

चाहिए, 57 ह सुफ्तानाम्‌” इत्यादिसे । जिसके नाशसे मुक्ति होती है 
र अविद्याका स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि उसके बिना ही सृष्टि होनेपर मक्त पुरुषोंका 

वन = OS व्र 
य व दि हदो प ऐसा तात्पर्य ६। यह अविद्या सांख्यपरिकल्पित सत्य और स्वतंत्र 
२ क्षण हे, ऐसा 0072 इत्यादिसे । मायामयी'---प्रसिद्ध मायासदश 
| र से ह मायार्वाके अधीन होती है वेसे ही अविद्या परतंत्र है, प्रधानके समान स्वतंत्र । 
| रा तीका कारण उपाधछ्पसे भी अविद्याका स्वी 1 
| मदाइइसि' इत्यादिसे । बुद्धि आदि उपाधियोंके भेदसे “जीवाः” ऐसा बहुवचन कहा है । ह 

; 


| 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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fn भाष्य 
(बृ० २। ८ ११) इति श्रतेः । क्चिदक्षरशब्दोदितिम--अश्षरात्परतः 
परः” (प्रु०२। १ ) इति श्रृतेः। क्चिन्मायेति सूचितम--मायां 
तु प्रकृतिं विद्यान्मायिनं तु महेश्वरम्‌’ (इबे० ४ । १०) इति मन्त्रवर्णात्‌। 
अव्यक्ता हि सा माया, तच्वान्यत्वनिरूपणस्याऽशक्यत्वात्‌। तदिदं महत: 
परमव्यक्तम्‌' इत्युक्तमव्यक्तप्रभवत्वान्महतः, यदा हैरण्यगभी बुद्विर्महान्‌ । 
यंदा तु जीवो महान्‌ , तदाप्यव्यक्ताधीनत्वाज्जीवभावस्य महतः परमः 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुति है। कहीं अक्षरशव्दसे कहा गया है, क्योंकि 'अक्षरात्‌०' ( सर्वश्रेष्ठ 
अक्षरसे उत्कृष्ट ) ऐसी श्रुति है। ओर कहीं बह मायाइाव्दसे सूचित है, क्योंकि 
“मायाँ तु०' ( प्रकृतिको माया जाने और मह्देशवरको मायावी जाने ) ऐसी श्रुति 
है । बह माया अव्यक्त है, क्योंकि वह ब्रझसे अभिन्न है. या भिन्न है, ऐसा 
ज उसका निरूपण नहीं किया जा सकता । यदि महतका अर्थ हिरण्यगभेकी बुद्धि 
{। हो, तो अव्यक्तसे महत्‌ उत्पन्न होता है, इसलिए “महतः परमव्यक्तम्‌' (महत्‌से 
पर अव्यक्त है ) यहांपर वही पूर्वावस्था कही गई है। यदि महत्‌ शब्दका अर्थ 
जीव हो, तो भी जीवभावके अव्यक्ताधीन होनेसे 'महतः०' ऐसा कहा है। 


र्‌त्वम्रभा 


आकाशः । ज्ञानं विना अन्ताभावात्‌ अक्षरम्‌ , विचित्रकारिस्वात्‌ माया इति भेद्‌ः। 

न इदानीम्‌ अविद्याया ब्र्माभेदान्यलाभ्याम्‌ अनिर्वाच्यखेन अव्यक्तशब्दार्हत्वमाह- 
अव्यक्तेति | तस्य महतः परत्व॑ कथमित्यत आह-तदिदमिति। यदा 
बुद्धिर्महान्‌, तदा तद्धेतुस्वात्‌ परस्वम्‌ इत्यन्वयः । प्रतिबिम्बस्य उपाघि- 
परतन्त्रत्वात्‌ उपाधेः अतिबिम्बात्‌ परत्वमाह--यदा स्विति । हेतुं सफुट्यति- 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

हेतु होनेसे अविद्या आकाश कही गई है, तत्त्वज्ञानके बिना वह निवृत्त नहीं होती, अतः 
अक्षर-अविनाशी कही गई है और विचित्र काये करनेवाली होनेसे माया कही गई हैं, ऐसा 
भेद है । अविद्या ब्रह्मसे अभिन्न है या भिन्न है, यह निवेचन नहीं किया जा सकता, इसाछिए 
अनिर्वाच्य होनेसे वह अव्यक्तशब्दके योग्य है, ऐसा कहते हें-“अव्यक्त” इत्यादिसे । 
= अव्यक्त महृतसे पर किस प्रकार है? इसपर कहते है-- तदिद्स्‌” इत्यादिसे । “यदा बुद्धि:'** 
परत्वम्‌” ( बुद्धि महान्‌ है, इस पक्षमें उसका कारण होनेसे अव्यक्त उससे श्रेष्ठ है ) ऐसा 
अन्वय है । उपाधिके अधीन होनेसे प्रतिविस्वसे उपाधि श्रेष्ठ है, ऐसा कहते हैं -“यदा तु” 


१०० 
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भूतोंके सूक्ष्म अवयव स्थूल देहके आरम्भक हें । हि 


व्यक्तमित्युक्तम्‌ । अविद्या द्यव्यक्तम्‌ , अविद्यावरवेनेव जीवस्य सर्वः 
संव्यवहारः सन्ततो वर्तते । तच्चाव्यक्तगतं महतः परत्वमभेदोपचारात्‌ 
तद्विकारे शरीरे परिकेस्प्यते । सत्यपि शरीरवदिन्द्रियादीनां तद्रिकारत्वा- 
विशेषे शरीरस्यैवाभेदोपचारादव्यकतशब्देन ग्रहणम्‌ , इन्द्रियादीनां स्वः 
शब्दैरेव गृहीतत्वात्‌ परिशिष्टत्वाच शरीरस्य । 
अन्ये तु वर्णयन्ति--द्विविधं हि शरीरं स्थूल सूक्ष्म च । स्थूरं यदिः 
दयुपलभ्यते सूक्ष्म यदुत्तरत्र वक्ष्यते--'तदन्तरप्रतिपत्ता रंहति संपरि- 
भाष्यका अनुवाद 
निइचय यह अव्यक्त अविद्या है । अविद्यायुक्त होनेसे ही जीवके सब व्यवहार 
सदा चलते जाते हैं । महतूसे परत्व जो कि अव्यक्तमे है, उसकी अभेदोपचारसे 
उसके विकार झरीरमें कल्पना की जाती है । यद्यपि शरीरके समान इन्द्रिय 
आदि भी उसके विकार हैं, तो भी अभेदोपचारसे अव्यक्तशब्दसे शरीरका ही 
ग्रहण होता है, क्योंकि इन्द्रिय आदिका अपने वाचक इब्दोसे ही ग्रहण किया 
गया है और शरीरमात्र ही अवरिष्ट है । 
दूसरे आचार्य तो इस प्रकार व्याख्यान करते हैँ--शरीर दो प्रकारका है, 
स्थूल और सूक्ष्म । जो उपलब्ध होता है, बह स्थूल है और सूक्ष्म आगे “तदन्तर 


रत्नप्रभा 


अविद्येति । अव्यक्तस्य परत्वेऽपि शारीरस्य किं जातं तदाह--तञ्चेति । ननु 

इन्द्रियादीनाम्‌ अपि अव्यक्ताभेदात्‌ अव्यक्तस्वं परत्वं च किमिति नोच्यते, 
तत्राऽऽह--सत्यपीति । 

सूतद्वयस्य वृत्तिकृद्वयाख्यानम्‌ उत्थापयति--अन्ये त्विति। पश्चीकृतभूतानां 

सूक्ष्म अवयवाः स्थूलदेहारम्भकाः । सूक्ष्मशरीरं प्रतिजीवं लिङ्गस्य आश्रयत्वेन 

रत्नमभाका अनुवाद 

इत्यदिसे । नि इत्याईसे हेतुको स्पष्ट करते हैं। भले ही अव्यक्त पर हो, किन्तु इससे 

शरीर अव्यक्त है, यह कसे सिद्ध हुआ, यह कहते हें-“तच्च” इत्यादिसे। यदि कोई कहे कि 

इन्द्रिय आदि भी अव्यक्तसे अभिन्न हैं, तो वे भी अव्यक्त तथा पर क्यों नहीं कहे जाते हैं 

इसपर कहते हँ-- “सत्यपि” इत्यादि । 

दोनों सूत्नोंका वृत्तिकाराभिमत व्याख्यान करते हैं-“अन्ये तु” इत्यादिसे । पश्चीकृत 

ग शरीरके आश्रयरूपसे प्रत्येक जीवक्रा 
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NDR TDN SIDS SIDI 


भाष्य 
प्क्तः प्रश्ननिरूपणाभ्याम्‌ः ( त्र० ३।१।१ ) इति । तञ्चोमयमपि शरीर 
मविशेषात्‌ पूर्वत्र रथत्वेन संकीतितम्‌, इह तु सूक्ष्ममव्यक्तशब्देन परि 
गृह्यते, सूक्ष्मस्याऽव्यक्तशब्दाईत्वात्‌ । तदधीनत्वाच बन्धमोक्षव्यवहारस्य 
जीवात्तस्य परस्वम्‌ , यथाऽथांधीनत्वा दिन्द्रियव्यापारस्येन्द्रियेभ्यः परत्व- 
मर्थानामिति । तेस्त्वेतद्‌ वक्तव्यम्‌ , अविशेषेण शरीरद्वयस्य पूवत्र रथत्वेन 
संकीतितत्वात्‌ समानयोः प्रकृतत्यपरिशिष्टत्वयोः कर्थं सूक्ष्ममेव शरीरमिह 
गृह्यते न पुनः स्थूरमपीति । आञ्नातस्याऽ्थं प्रतिपत्तुं प्रभवामो नाऽऽञ्नातं 
आष्यका अनुवाद 
प्रतिपत्तौ०' सूत्रमें कहा जायगा। वे दोनों शरीर समानरूपसे पूर्ववाक्यमें 
रथरूपसे कहे गये हें । यहां अव्यक्तशब्द्से केवळ सूक्ष्म शरीरका ग्रहण होता 
है, क्‍योंकि सूक्ष्मका ही अव्यक्तशब्दसे प्रतिपादन होता है । जैसे इन्द्रियांका 
व्यापार अर्थोके अधीन होनेसे अर्थ इन्द्रियोंसे श्रेष्ठ कहे गये हैं, वैसे ही बन्ध 
और मोक्षका व्यवहार सूक्ष्म शरीरके अधीन होनेसे वह जीवसे पर-श्रेष्ठ 
कहा गया है । परन्तु उस मतवालांसे यह पूछना चाहिए कि पूर्ववाक्यमें रथ- 
से दोनों शरीरोंके समानरूपसे प्रतिपादित होनेके कारण दोनों समान रीतिसे 
प्रकत और परिशिष्ट हैं, ऐसी स्थितिमें यहां अव्यक्तहाब्दसे सूक्ष्म शरीरका ग्रहण 


क्यों होता है और स्थूलका क्यों नहीं होता! हम वेदका अथ ग्रहण कर 


रत्नप्रभा 


नियतमस्ति इति वक्ष्यते । देहान्तरपाप्ती तेन युक्तो गच्छति परलोकमित्यथेः । 

कथ तस्य महतो जीवात्‌ परत्वम्‌ इति आशङ्क्य द्वितीयसूत्रे व्याचष्टे 

तदधीनत्वाचेति । अर्थवत्‌ इति सूत्नसथदृष्टान्तस्‌ आह--यथेति । 

तद्वयाख्यानं दूषयति--त्तैरिति । अग्यक्तपदबलात्‌ प्रकृतमपि स्थूलं त्यज्यते 

इति शङ्कते--आञ्नातस्येति | एकार्थबोधकानां शब्दानां मिथ आकाङ्क्षया 
रत्वग्रभाका अनुवाद 


सूक्ष्मशरीर अवश्य रहता है, ऐसा कहेंगे । देहान्तरकी प्राप्ति होनेपर जीव उससे युक्त होकर परे- 
लोक जाता है, ऐसा सूत्रका अथ हे । महत्‌ जीवसे पर किस प्रकार है ऐसी आशंका करके दूसरे 
सूत्रका व्याख्यान करतं हैं--“'तदधीनत्वाच्च” इत्यादिसे । सून्रस्थ 'अथवद्‌ इस दष्टान्तको कहते 
हँ--“यथा” इत्यादिसे। व्रत्तिकारके मतका निराकरण करते इं-“तेः” इत्यादिसे। अव्यक्तपदक 
बलसे प्रकत स्थूल शरीरका भी त्याग होता हे, ऐसी शका करते ई आम्नातस्य” इत्यादिसे । 
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पर्यनुयोक्तुम्‌) आश्ात चाऽव्यक्तपदं सूक्ष्ममेव प्रतिपादयितु शक्नोति 
नेतरद्‌ व्यक्तत्वात्‌ तस्येति चेत्‌, न; एकवाक्यताधीनत्वादथप्रतिपत्ते; 
नहीमे पूर्वोत्तरे आम्राते एकवाक्यतामनापछ कश्चिद प्रतिपादयतः 
्रकृतहानाम्रकृतमक्रियाप्रसङ्गात्‌। न चाऽऽकाङ्लामन्तरेणेकवाक्यताप्रतिपत्ति- 
रस्ति, तत्राऽविशिष्टायां शरीरद्वयस्य ग्राह्म्वाकाङ्लायां यथाकाङ्गं सम्बन्धेऽ- 
नभ्युपगस्यमान एकवाक्यर्तव बाधिता भवात, कुंत आञ्नातस्याथप्रतिपत्तिः 
भाष्यका अनुवाद 
सकते हैं, उसपर आक्षेप नहीं कर सकते, वेदोक्त अव्यक्तशब्द सूक्ष्मका ही बोध 
करा सकता है, स्थूलका बोध नहीं करा सकता, क्योंकि बह व्यक्त है, ऐसा यदि 
कहो तो यह कथन युक्त नहीं है, क्योंकि अर्थबोध एकवाक्यताके अधीन है । ये 
दोनों पूर्व और उत्तर वाक्य एकवाक्यता प्राप्त किये विना किसी भी अर्थका बोध 
नहीं करा सकते, अन्यथा प्रकृतकी हानि और अप्रकृत प्रक्रियाकी प्राप्ति होगी । 


और आकांक्षाके विना एकवाक्यताका बोध नहीं हो सकता, ऐसी स्थितिमें दोनों. 


शरीरोंकी म्राह्यत्वाकांक्षा समान होनेसे आकांक्षाके अनुसार संबन्धका स्वीकार 
w 
न करें तो एकवाक्यताका ही बाध हो जायगा, फिर वेदवाक्यके अर्थका वोध 


रत्नम्रभा 
एकस्यां बुद्धौ आरूहखम्‌--एकवाक्यता) तव मते तस्या अभावात्‌ कुतोऽर्भबोध 
इति समाधत्त--नेति | तां विनाऽपि अथधीः किं न स्यादित्यत आह--- 
नहीति । शरीरशब्देन रुद्धा स्थूरं प्रकृतम्‌ , तस्य हानिः, अप्रकृतस्य यूतसूकषमस्य 
अव्यक्तपदन ग्रहणमन्याय्य स्यादित्यथः । अस्तु एकवाक्यता इत्यत आह--न 
चेति । ततः कि तत्राऽऽह--तत्रेति | आकाङ्क्षया वाक्यैकवाक्यत्वे सति प्रकृत 
शररद्वयमव्यक्तपदन आह्यम्‌ , आकाङ्क्षायास्तुल्यस्वादिति भावः । अनात्मनिश्चय 
रत्नमभाका अनुवाद 
एक अथका बाध करानेवाल शब्दोका परस्पर आकाक्षास एक बुद््स आरूढ हाना एकवाक्यता 
ह, तुम्दार मतम एकवाक्यताका अभाव दानस अथबोध किस प्रकार होगा अथात्‌ नहा हा 
सकता ६, एसा समाधान करते हे “न? इत्यादिसे । उसके बिना भी अथज्ञान क्यों नहीं 
हांगा, इसपर कहते हँ--'“नहि” इत्यादि । शररिशब्द्स रूढिद्वारा स्थूल शरीर प्रकृत ह्‌ 
उसका हन होगी आर अप्रकृत जो भूत।क अवयव ह्‌, उनका अव्यक्तपद्स ग्रहण लालित 
हांगा अथातू इस प्रकार अ्रकुतक। हाने आर अप्रकृतक अहण करनेका प्रसंग अआवगा । तब 
यहा भा एकवाक्यता हो, इसपर कहत हन च” इत्यादि । आकाक्षास वाक्र्योकी एक- 
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भाष्य 
न चेवं मन्तव्यम्‌-दुःशोधत्वात्‌ सूक्ष्मस्यैव शरीरस्येह ग्रहणम्‌, स्थूलस्य तु 
इष्टवीभत्सतया सुशोधत्वादग्रहणम्‌ इति । यतो नेवेह शोधनं कस्यचिद्‌ 
विवक्ष्यते। नह्यत्र शोधनविधायि किश्चिदाख्यातमस्ति, अनन्तरनिर्दिष्टत्वात्त 
किं तद्विष्णोः परमं पदसितीदमिह विवक्ष्यते | तथा हीदमस्ात्‌ परमिदः 


भाष्यका अनुवाद 


ही कहांसे होगा । ऐसा मानना कि सूक्ष्म शरीरका शोधन दुष्कर होनेसे उसीका 


यहां ग्रहण है और स्थूल शरीरकी तो बीभत्सता देखनेमें आती है, इसलिये 
शोधन सुकर होनेसे उसका ग्रहण नहीं है, यह ठीक नहीं है, क्योंकि यहां किसी 
के शोधनकी विवक्षा नहीं है, क्योंकि शोधनका विधान करनेवाला यहाँ कोई 
क्रियापद नहीं है । विष्णुका परम पद क्या है, यह पीछेसे निर्दिष्ट होनेसे उसीकी 


रलमभा 


शुद्धि, तदर्थं सूक्ष्ममेव आकाङ्क्षितं आह्यम्‌ ; सूक्ष्मत्वेन आस्माभेदेन गृहीतस्य 
दुश्शोधत्वात्‌ । स्थूरस्य दृष्टदोर्गन्ध्यादिना लशुनादिवदनात्मखधीवैराग्ययोः सुल- 
मत्वादिति शङ्कते--न चैवमिति । दृष्टा बीमत्सा घणा यस्मिस्तस्य भावः 
तत्ता तयेत्यर्थः । दूषयति--यत इति । वेराग्याथ शुद्धिरत्र न विवक्षिता, 
विध्यभावात्‌, किन्तु वैष्णवं परमं पदं विवक्षितमिति तद्द्शनाथ प्रकृतं स्थूलमेव 

अब्यक्तपदेन ग्राह्ममिति भावः । किञ्च, सूक्ष्मस्य छिङ्गान्तःपातिन इन्द्रियादिग्रहणे- 


रत्रप्रभाका अनुवाद 


वाक्यता होती है, इसलिए प्रकत दोनों शरीरोंका अव्यक्त पद्से ग्रहण करना चाहिए, क्योकि 
दोनोंमें आकांक्षा समान है, ऐसा तात्पय हे । अनात्माने्य झाड अथात शा वन छै, उसके 
लिए सूक्ष्म शरीरकी ही आकांक्षा है, अतः उसका महण करा भ क्योंकि वह सूक्ष्म 
है, अतः आत्माके साथ उसका न गहण होनेके कारण उसका नकी करना 
मुश्किल है । स्थूल शारारम दुगन्य आर एख पा दे, इया nS के असात 
उसमें अनात्मनिश्चय और वैराग्य सुलभ हे, ऐसी शका करते हे न सनम्‌) इत्यादस | 
शेकाका निराकरण करते है यतः?” इत्यादिसे । वेराग्यके लिए शुद्धि-अनात्मत्वनियको 
बहा विवक्षा नहीं है, क्योंकि उसका कोई विधान नहीं है, किन्तु विष्णुके परम पदकी विवक्षा 
हे, इसलिए उसको दिखानेके लिए प्रकत स्थूळ शरीरका दोअ क हे बु ह 
अन्तभूत सूक्ष्म शरीरका इन्द्रिय आदिके प्रहणसे ही प्रहण होनक्र कारण अव्यक्त आर रारार 
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भाष्य र) 
मसात्‌ परमित्युक्त्वा "पुरुषान्न परं किश्चित्‌' इत्याह । सर्वथापि त्वानु 
मानिकनिराकरणोपपत्तेसथा नामाऽस्तु, न न; किखिच्छिद्यते ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


| 1१1 
IS यहां विवक्षा है, क्योंकि यह इससे पर है, यह इससे पर है, ऐसा कहकर 
1 'पुरुषान्न०' ( पुरुषसे कुछ पर नहीं ) ऐसा श्रुति कहती है। सब प्रकारसे 
1 अचुमाननिरूपित प्रधानका निराकरण उपपन्न होता हो, तो भले ऐसा हो, 
| । इससे हमारी कुछ भी हानि नहीं है ॥ ३॥ है. 
| रत्नममा 


नेव ग्रहणात्‌ न एथगव्यक्तशरीरपदाभ्यां ग्रहः | अभ्युपेत्या55ह--सर्वथेति । 
स्थूरस्य सूक्ष्मस्य वा ग्रहे$पि इत्यर्थः । तथा नामेति। सूक्ष्ममेव अव्यक्त- 
मस्तु इत्यथः ॥ ३ ॥ 


Serie 
रत्नप्रभाका अनुवाद hr 

पद्से उसका एथक्‌ ग्रहण नहीं होता । भले सूक्ष्म शरीर ही शोधन करने योग्य हो, तो भी 

सांख्यामिमत प्रधान यहांपर नहीं है, ऐसा खीकारपूर्वक कहते हैं--“सर्वथा” इत्यादिसे । 

अथात्‌ स्थूल या सूक्ष्मका ग्रहण करे, तो भी। “तथा नाम”--तुम्हारी इच्छासे अव्यक्त- 

शब्द्से सूक्ष्मका ही ग्रहण हो ॥ ३ ॥ 

ha 
न्ेयत्वावचनाच्च ॥ ४ ॥ 
ha ज्ञेयत 
पदच्छद्‌-ज्ञयत्वावचनात्‌, च्‌ | 
3), ० १०५ यर त्‌ 22 ~ 

क्षु पदार्थोङ्गि -जशैयत्वावचनात्‌-- अव्यक्तस्य शेयत्वानमिधानाद, च-अपि 
| | [ न अन्न अव्यक्त प्रधानम्‌ ]। 
१ ee | ण्‌ 
[| भाषाथ- इस प्रकरणमें अव्यक्तको ज्ञेय नहीं कहा है, इससे मी स्पष्ट है कि 
i ईस श्रातिम उक्त अव्यक्तशान्द प्रधानका वाचक नहीं है । 
| 
| | 
| । 0001 पक 
| 
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भाष्य 

ज्ञेयत्वेन च सांख्यैः प्रधान स्मर्यते गुणपुरुषान्तरज्ञानात्‌ कैवल्यमिति 
वदङ्भि', नहि गुणस्वरूपसङ्ञात्वा गुणेभ्यः पुरुपस्याऽन्तरं शक्यं ज्ञातुमिति । 
क्चिच्च विभूतिविशेषप्राप्ये प्रधानं ज्ञेयमिति स्मरन्ति । न चेदमिहाव्यक्त 
जञ्यत्वेनोच्यते, पदमात्रं ह्यव्यक्तशव्दः, नेहाऽव्यक्तं ज्ञातव्यश्ुपासितव्यं 
चेति वाक्यमस्ति । न चाऽननुपदिष्टं पदार्थज्ञानं पुरुषार्थमिति शक्यं 

भाष्यका अनुवाद 

गुण और पुरुषके भेदके ज्ञानसे मोक्ष होता है, ऐसा कहते हुए सांख्य 
प्रधानका ज्ञेयरूपसे स्मरण करते हैं, क्योंकि शुणोंका स्वरूप जाने बिना गुणोंसे 
पुरुषका भेद नहीं जाना जा सकता । और विशिष्ट विभूति-शक्ति प्राप्त करनेके 
लिए प्रधान ज्ञेय है, ऐसा भी कहीं-कहीं कहते हैं। परन्तु यहाँ अव्यक्तशब्द 
केवळ एक पद है । अव्यक्तका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए या उसकी उपासना 
करनी चाहिए, ऐसा वाक्य नहीं है । और अनुपदिष्ट-उपदेश न किये हुए 


रत्नप्रभा ; 
अत्र अव्यक्त प्रधानं न इत्यत्र हेत्वन्तराथे सूत्रम--ज्ञेयत्वेति । सत्त्वादि- 
गुणरूपात्‌ प्रधानात्‌ पुरुषस्य अन्तरम्‌-मेदः तज्ज्ञानादित्यर्थः ! “नहि शक्यम्‌' इति 
च वदद्भिः प्रधानं शेयत्वेन स्मर्यते इति सम्बन्धः | न केवलं भेदप्रतियोगित्वेन 
प्रधानस्य ज्ञेयं तेरिष्टम्‌, किन्तु तस्य उपासनयाऽणिमादिप्राप्तयेऽपि इत्याह 
क्वचिच्चेति । ज्ञानविध्यभावेऽपि अग्यक्तपदजन्यज्ञानगम्यत्वस्‌ आर्थिक शेयत्वमस्ति 
इत्यत आह--न चाचुपदिष्टमिति । उपदिष्टं हि ज्ञानं फरूवदिति ज्ञातु शक्यम्‌, 
निष्फरुस्योपदेशायोगाद्‌ अव्यक्तस्य च ज्ञानानुपदेशात्‌ सफलज्ञानगम्यत्वासिद्धिः 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
अव्यक्त प्रधान नहीं है, इस विषयमे दूसरे हेतुका प्रदशन करनेके लिए “ज्ञेयत्व इत्यादे 
€ > ~ 
सूत्र हे। सत्त्व आदि गुणरूप प्रधानसे पुरुष भिन्न है, इस ज्ञानसे, ऐसा अथ हे । ज्ञेयत्वेन ७" 
सांख्यैः? इत्यादि भाष्यमें 'नहि झक्यं`` `` स्मयते’ ऐसा संबन्ध समझना चाहिए । प्रधान 
केवल पुरुषसे भिन्नरूपसे ज्ञेय हे, इतना ही मात्र सांख्य नहीं मानते, किन्तु प्रधानकी 
उपासनासे अणिमा आदिकी प्राप्ति होती दै, इससे भी उसको ज्ञेयरूपसे मानते हवै, ऐसा कहते 
है--“कचिश्व” इत्यादिसे । यद्यपि ज्ञानका विधान नहीं है, तो भी अव्यक्तपदजन्य ज्ञानसे 
आर्थिक ज्ञेयत्व जाना जाता है, इस शंकाका निराकरण करते है--न चानुपदिष्टम”? 
इत्यादिसे । उपदिष्ट ज्ञान ही फलयुक्त है, इसलिए उसका ज्ञान प्राप्त हो सकता है, क्योंकि 
फलरहितका उपदेश अयुक्त है। अव्यक्तका शेयरूपसे उपदेश नहीं है, इसलिए वह फलवान 


८८-0०. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


! 


आ CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


~~ 


७९८ प्रहमत EN 7 


भाष्य 
प्रतिपत्तुम्‌ । तस्मादपि नाऽव्यक्तशब्देन प्रधानमभिधीयते । अस्माकं तु 
रथरूपकक्लूपशरीराधनुसरणेन विष्णोरेव परमं पदं दर्शयितुमयशुपन्यास 
इत्यनबद्यम्‌॥ ४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

पदाथेका ज्ञान पुरुपार्थ--पुरुषोपयोगी है, ऐसा नहीं कह सकते । इससे भी 
अव्यक्तशब्दसे प्रधानका अभिधान नहीं है । हमारे मतमें तो रथके साहृश्यसे 
कल्पित शरीर आदिके आश्रयण द्वारा विष्णुका ही परम पढ्‌ दिखळानेके लिए 
यह उपन्यास--कथन है, इस प्रकार कोई दोष नहीं है ॥ ४ ।। 


रत्वप्रना 


इत्यथः । फलितमाह--तसादिति । सांख्येष्टसफछञ्ञानगम्यत्वावचनाच्च इत्यर्थः । 
ननु शरीरस्याऽपि ज्ञेयतवानुक्तेः कथमिह हणम्‌ , तत्राह--अस्मार्क स्विति । 
अस्मन्मते विष्ण्वाखुयपदस्य एकस्यैव ज्ञयत्वात्‌ तद्दशनाथम्‌ अव्यक्तपदेन शरीरो- 

पन्यासो युक्त इत्यर्थः । साधारणशड्दमात्रात्‌ न प्रधानस्य प्रत्यभिज्ञा, स्मार्त- 
हिङ्गस्य अनुक्तया नियामकाभावादू इति ताप्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

ज्ञानगम्य हो, यह सिद्ध नहीं होता। फलित कहते हैं--“तस्माद्‌” इत्यादिसे । अर्थात्‌ 
सास्याभिमत सफलङ्ञानगम्यत्वका कथन न होनेसे । परन्तु शरीर भी तो ज्ञेयरूपसे नंही कहा 
गया, उसका यहां ग्रहण किस प्रकार होता हे ? इसपर कहते हँ---“अस्माक तु? इत्यादि । 
हमार मतम केवल विष्णुसंज्ञक पद ज्ञेय हे, इसलिए उसके दशनके लिए अव्यक्तपदसे शरारका 
उपन्यास युक्त है, ऐसा अर्थ है । साधारण शब्दमात्रसे प्रधानका प्रत्यभिज्ञान नहीं होता, क्योकि 
स्मात (अव्यक्त) का लिंग नहीं कहा गया इसलिए कुछ नियामक नहीं है, ऐसा तात्पर्य है ॥४॥ 


वदतीति वेन्न प्राज्ो हि प्रकरणात्‌ ॥ ५ ॥ 


>> ०७७ 
पढ्च्छद्‌- वदति, इति, चेत्‌, न, प्राज्ञ', हि, प्रकरणात्‌ | 

कुक पदार्थाक्ति--वदति--'महतः परं भुवं निचाय्य’ इत्युत्तरवाक्य प्रधान 
न बदति, इति चेत्‌ १ न, माज्ञो हि--परमात्मैव निचाय्यत्वेनोक्तः [ कुतः ] 
पकेरणातू-- पुरुषात परं किञ्चित्‌? इत्यात्मप्रकरणात । 

Pa प्र १] ग्रे डे 
हाप ह परं०! ८ महृतूस उत्कृष्ट अविनाशीको जानकर ) यह 
7 दत “यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “पुरुषान्न ०! 

| ह ह ) इस प्रकार आत्माका प्रकर नेसे परमाः 

जा जज गर आत्माका प्रकरण होनेसे परमात्मा ही 
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भाष्य 

अत्राह सांर्यः--ज्ञेयत्वावचनात्‌’ इत्यसिद्धम्‌, कथम्‌ ? श्रूयते 
हयतरत्राऽव्यक्तशन्दोदितस्य प्रधानस्य ज्ञेयत्ववचनम्‌ 

'अशब्दमस्प्ञमरूपमव्ययं तथाऽरसं नित्यमगन्धवच्च यत्‌ । 

अनाद्यनन्तं महतः परं चवं निचाय्य तं मृत्युमुखात्‌ प्रमुच्यते ॥।' 
( का० २।३।१५ ) इति । अत्र हि यादृशं शब्दादिहीनं प्रधानं सहतः 
परं स्मृतो निरूपितं ताइशमेव निचाय्यत्वेन निर्दिष्टम्‌, तस्मात्‌. प्रधान- 
सेवेदम्‌, तदेव चाऽव्यक्तशव्दनि ्िंष्टसिति । 

अत्र ब्रूम;- नेह प्रधानं निचाय्यत्वेन निर्दिष्टम्‌ , प्राज्ञो हीह परमात्मा 
निचाय्यत्वेन निर्दिष्ट इति गम्यते। कुतः? प्रकरणात्‌ । प्राज्ञस्य हि 
प्रकरणं वित्त वर्तते, “पुरुषान्न परं किंचित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः 

भाष्यका अनुवाद 

यहां सांख्य कहते हैं--“्ञेयत्वावचनात? यह हेतु असिद्ध है । क्योंकि 
'अशब्दमस्पशिमरूपमव्ययं०? ( शब्दरहित, स्परीरह्वित, रूपरहित, अव्यय, 
रसरह्वित, गन्धरहित, नित्य, अनादि, अनन्त, महतसे पर तथा अविनाशी 
तत्त्वका ज्ञान प्राप्त करके मृत्युके मुखसे छुटकारा पा जाता है ) इस उत्तर वाक्यमें 
अव्यक्तशब्दसे प्रतिपादित प्रधानका ज्ञेयत्वरूपसे निर्देश है । जैसा शब्दादिहीन 
प्रधान महत्से पर स्मृतिमें निरूपित है, वेसा ही यहां ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट 
हुआ है, इसलिए यह प्रधान ही है और वही अव्यक्तशब्दसे निर्दिष्ट है। 

यहां हम कहते हैं-प्रतीत होता है कि यहां प्रधान ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट नहीं 
है, किन्तु प्राज्ञ परमात्मा ही ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट है। किससे ? प्रकरणसे । 
्राज्ञका ही प्रकरण चला हुआ है, क्योंकि “पुरुषान्न पर०' ( पुरुषे श्रेष्ठ कुछ 
नहीं है, वह परम सीमा है वह परम गति है ) इत्यादि निर्देश है। “एप 


रत्वम्रभा 


लिङ्गोक्तिमाशङ्क्य निषेधति-वदतीति । अत्र हि ताहशमेव निर्दिष्टमिति 
अन्वयः । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
पूवे कथित -्ञेयत्वावचनात्‌? रिङ्ग असिद्ध है, ऐसी आशङ्का करके उसका निराकरण 
करते हें-“वदति” इव्यादिसे । अन्न'* ` निर्दि्म्‌' ( यहां उस प्रकारका प्रधान ही निर्दिष्ट 
है ) ऐसा अन्वय है । शेष भाष्य सरल है ॥ ५ ॥ 
१९१ 
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इत्यादिनिर्देशात्‌ | “एष सेषु भूतेषु गृढोत्मा न मकाशते' इति च दुज्ञान- 
स्ववचनेन तस्यैव ज्ञेयत्वाकाङ्गणात्‌ । यच्छेद्याडानसी प्राज्ञः इति च 
तज्ज्ञानायेव वागादिसंयमस्य विहितत्वात्‌, मृत्युपुखप्रमोक्षणफलस्वाच | 
नहि प्रधानमात्रं निचाय्य मृत्युमुखात्‌ प्रथुच्यत शत साङ््येरिष्यतं । क 
चेतनात्मविज्ञानाद्वि मृत्युमुखात्‌ प्रमुच्यते इति तेषामभ्युपगमः । सवषु | 
वेदान्तेपु ्रज्ञस्यवाऽऽत्मनोऽशब्दादिधर्मत्वमभिरूप्यते । तस्मान्न प्रधान- 
स्यात्न ज्ञेयत्वमव्यक्तशब्दनिर्दिष्टत्वं वा ॥ ५ ॥ $ ति 
भाष्यका अनुवाद 
सर्वेषु०” ( सब भूतोंमें गूढ यह आत्मा प्रकाशित नहीं होता) इस प्रकार 
दुज्लेय कहा गया है, इससे वही ज्ञेय है, ऐसी आकांक्षा है । 'यच्छेद्ठाङमनसी०' 
(प्राज्ञ वाणीका मनमें ठय करे ) इस प्रकार उसको जाननेके लिये ही वाणी 
आदिके संयमका विधान किया है और मृत्युके मुखसे छुटकारा पाना उसका न 
फल है। केवल प्रधानकी अवगतिसे मृत्युके मुखसे छुटकारा पाना सांख्य ` | 
नहीं मानते हैं, किन्तु चेतन आत्माके विज्ञानसे मृत्युके मुखसे मुक्त होता है, 
ऐसा वे स्वीकार करते हें । सब वेदान्तोंमें प्राज्ञ आत्माके ही अडाब्दत्व आदि 
धर्मोका निर्देश है । इसलिए यहां प्रधान न ज्ञेय है ओर न अव्यक्तशब्दसे 


निर्दिष्ट ही है॥ ५॥ न 
024 
च चेवमुपन्यास 
त्रयाणामेव चेवमुपन्यासः प्रश्नश्च ॥ ६ ॥ अ. 
पदच्छेद--त्रयाणाम्‌, एव, च, एवम्‌ , उपन्यासः, प्रश्नः, च | र 
पदार्थोक्ति--एवम्‌-पूर्वोत्तरवाक्यपर्यालोचनया, त्रयाणामेव-अभिजीवपरमात्म- र. 
नामेव, उपन्यासः-वक्तव्यत्वेनोपन्यासः, प्रश्रश्च-अभिजीवपरमात्म- | 
विषयक एव प्ररनोऽपि [इश्यते, अतः न अव्यक्तं प्रधानम्‌ ] । न 
भाषार्थ--पूर्व और उत्तर वाक्योंके पर्यालोचनसे यही प्रतीत होता है कि अग्नि, र 
जीव और परमात्माका ही वक्तव्यरूपसे निर्देश है और प्रश्न मी उन्हीं (7 
तीनके विषयमै है, इससे सिद्ध होता है कि श्रृतिमें प्रधान अव्यक्त- 
शब्दवाच्य नहीं है । 
~ 4029--- 
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भाष्य 

इतथ न ग्रथानस्याऽव्यक्तशब्दवाच्यत्वं ज्ञेयत्वं वा । यस्मात्‌ त्रया- 
णामेव पदाथानामश्चिजीवपरमात्मनामस्मिन्‌ ग्रन्थे कठवल्लीषु वरप्रदान- 
सामथ्यांदू चक्तव्यतयोपन्यासो इश्यते, तद्विषय एव च प्रश्नः, नाऽतोऽ- 
न्यस्य प्रश्न उपन्यासो वाऽस्ति | तत्र तावत्‌ 

सि त्वमशिं खग्यमध्येषि मृत्यो प्त्रृहि तं धानाय मह्यम्‌ ।' 
( का० १।१।१३ ) इत्यग्निविषयः प्रश्नः । 

'येयं प्रेते विचिकित्सा मनुष्येऽस्तीत्येके नायमस्तीति चैके । 

एतद्विद्यामनुशिट्टस्त्याहं वराणामेष वरस्तृतीयः ॥' 

भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी प्रधान अव्यक्तशब्दवाच्य अथवा ज्ञेय नहीं है, क्‍योंकि 
वरप्रदान सामथ्येसे कठवरळीमें वक्तव्यरूपसे अभि, जीव, परमात्मा, इन 
तीन पदार्थौका ही उपन्यास दिखाई देता है और उन्हींके विषयमें प्रश्न है, 
इससे अन्यका उपन्यास या प्रश्न नहीं है। उनमें 'स खमम्नि स्वग्येमध्येषि०! 
( हे मृत्यो ! तुम खगैके साधनभूत अभिको जानते हो, अतः श्रद्धाल जो मैं 
हू, मुझको उसका उपदेश दो ) यह अभिके बारेमें प्रश्न है । 'येञ्यं प्रेते विचिः 
कित्सा मनुष्ये०” ( श्ृतक मनुष्यके बारेमें जो यह संशय होता है, कुछ लोग 
कहते हैं कि हि और कितने ही कहते हैं कि “नहीं है? तुमसे अनुशासनको प्राप्त 
हुआ में इस विद्याको जानना चाहता हूँ, वरोंमें यह तीसरा वर है) यह 


रत्नग्रमा 
किश्चाऽत्र कठवल्ल्यां प्रधानस्य प्रश्‍नोत्तरयोः असत्त्वात्‌ न ग्रहणमित्याह--- 
त्रयाणामिति । मृत्युना नचिकेतसं प्रति त्रीन्‌ वरान्‌ वृणीष्व इत्युक्तेः त्रयाणामेब 
प्रश्‍नो नचिकेतसा कृतः, उपन्यासश्च मृत्युना कृतः नाऽन्यस्य इत्यर्थः । प्रश्नत्रयं 
कमेण पठति--तत्र तावदिति । हे मृत्यो ! स मह्यं दत्तवरः त्वं स्वर्गहेतुम्‌ आभं 
स्मरसि, प्रेते शृते देहादू अन्योऽस्ति न वेति संशयोऽस्ति, अतः एतद्‌ आत्मतस्वं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
दूसरी बात यह भी हे कि कठवल्लीमें न प्रधानका प्रश्न है और न उत्तर हे, इससे भी प्रधानका 
ग्रहण नहीं हो सकता, ऐसा कहते है--त्रयाणास्‌” इत्यादिसे । मृत्युने नचिकेतासे कहा कि 
तीन वर मांगो, इसलिए नचिकेताने तीन ही के विषयमै प्रश्न किया और मृत्युने भी तीन ही 
प्रश्नका उत्तर दिया, अन्यका नहीं, ऐसा अथ हे । तीनों प्रश्नोंको कमसे कहते है- “तत्र 


~ 


तावद्‌” इत्यादिसे । मुझे वरदान देनेवाले हे मृत्यो ! स्वगहेतु अग्निको तुम जानते हो, मरणाः 
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भाष्य 


( का० १।१।२० ) इति जीवविषयः प्रश्न; । 

अन्यत्र धमोदन्यत्राधमादन्यत्रास्मात्‌ कृताकृतात्‌ । 

अन्यत्र भूताच भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्द्‌ ॥।' 
( का० १।२।१४ ) इति परमात्मविषयः । प्रतिबचनमपि-- 

'ठोकादिमग्निं तमुवाच तस्मे या इष्टका यावतीर्वा यथा वा ।' 
(का० १।१।१५ ) इत्यञ्नि विषयम्‌ । 

'हन्त त इदं प्रवक्ष्यामि गुह्यं ब्रह्म सनातनम्‌ । 

यथा च मरणं प्राप्य आत्मा भवति गोतम । 

भाष्यका अनुवाद 

जीवके बारेमे प्रश्न है। अन्यत्र धमोदन्यत्राधर्मा०' ( धर्मसे अन्य, अधर्मसे 
अम्य, काये और कारणसे अन्य, भूत, भविष्यत्‌ एवं वर्तमानसे अन्य 
जिसको आप देखते हैँ उसे कहिए) यह परमात्माके बारेमें प्रश्न है । 
प्रतिवचन मी 'छोकादिमग्निं तमुवाच०? ( मृत्युने लोककी कारणभूत उस 
अभिका नचिकेताको उपदेश दिया और यह भी कहा कि चयनके ठिए किस 
प्रकारकी एवं कितनी ईटें चाहिएँ और अग्निका चयन किस प्रकार करना 
चाहिए ) यह अभिके बारेमे प्रश्‍न है। 'हन्त त इदं परवक्ष्यामि०' ( मैं तुमसे गुह्य, 
सनातन ब्रह्म फिरसे कहूंगा, जिसके ज्ञानसे सब संसारका उपरम हो जाता 
है ओर जिसके अज्ञानसे मरणानन्तर आत्मा जिस तरह संसारमै आता वळ बल लाला आत्या जिस तरह संसारमे आता है; 


रम्भा 


सन्दिग्धं जानीयामित्यर्थः | क्रमेण उत्तरत्रयमाह--प्रतिवचनमपीति | लोकहेतु- 
विराडात्मना उपास्यलात्‌ छोकादिः चित्योऽभिः तं मृत्युरुवाच नचिकेतसे याः 
स्वरूपतः यावतीः संख्यातः यथा वा क्रेमेण अञ्निः चीयते तत्सवैसुवाच इत्यथैः | 
हन्त इदानीं ब्रह्म वक्ष्यामि इति ब्रह्मवाक्येन जीवप्रश्नाद्‌ व्यवहितमपि “यथा च 
मरण प्राप्य” इत्यादिवाक्यं जीवविषयम्‌ उत्तरयोग्यतवा दित्य; | वाक्याथैस्तु 
i रत्नम्रभाका अनुवाद 
नन्तर देहसे भिन्न आत्मा रहता है या नहीं, ऐसा संशय है 
आत्मतत्त्वको जानना चाहता हूँ, यह अर्थ है । अनुक्रमसे तौनोंके उत्तर कहते है--“प्रति 
नसि इत्यादिसे । लोकादि-लोकके कारणभूत विराद्रूपसे उपास्य होनके कारण न] 
कि गई है । उस चित्य अग्निको मृत्युने नाचिकेतासे कहा जैसी और जितनी [ इंटोंकी 
प ती है ] और जिस क्रमसे अग्निका चयन होता है, वह सब कहा, ऐसा अर्थ है 
हस्तदाना ब्रह्म वक्ष्यामि’ इस ब्रह्मवाक्यसे व्यवाहित होनेपर भी “यथा च Cs दते 


इसलिए में इस सन्दिग्ध 
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भाष्य 
योनिमन्ये प्रपद्यन्ते शरीरत्वाय देहिनः । 
साणुमन्येऽनुसंयन्ति यथाकर्म यथाश्रतम्‌॥' ( का०२।५।६,७) इति 
व्यवहितं जीवविषयम्‌ । न जायते भ्रियते वा विपश्चित्‌! (का० १।२।१८) 


: इत्यादि बहुप्रपञ्चं परमात्मविषयम्‌ । नेवं प्रधानविषयः प्रश्नोऽस्ति, अपृष्टः 


त्वादनुपन्यसनी यत्वं तस्येति । 

अत्राह-योऽयमात्मविषयः प्रश्नो 'थेयं प्रेते विचिकित्सा मनुष्येऽस्ति’ 
इति, कि स एवायम्‌ अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मात! इति पुनरनुकृष्यते, किं वा 
ततोऽन्यो 5यमपूर्व प्रश्न उत्थाप्यत इति । किं चाऽतः ? स एवां प्रश्न; 

भाष्यका अनुवाद 

हे गोतम उसे सुनो, कर्म और विज्ञानके अनुसार कुछ देही शरीरम्रहण 
करनेके लिए योनिको प्राप्त होते हैं ओर कुछ स्थावर हो जाते हैं) इस 
प्रकार व्यवधानसे जीवके बारेम प्रतिवचन है। “न जायते भ्रियते०? 
( विद्वान्‌ न जन्म लेता है और न मरता ही है ) इत्यादि विस्तारसे परमात्मा- 
के बारेमें प्रतिवचन है। इस प्रकार प्रधानके बारेम प्रश्न नहीं है और 
प्रश्नाभावसे प्रधानका उपन्यास भी नहीं हो सकता । 

यहां पूर्वपक्षी कहता है--'येयं प्रेते विचिकित्सा०? यह जो आत्माके बारेमें 
प्रश्न है, उसीकी अनुवृत्ति फिरसे अन्यत्र धमो०! इत्यादिमें है, या उससे 


रत्नप्रभा 
आत्मा मरणं प्राप्य यथा भवति तथा वक्ष्यामि इति । पतिज्ञातं [जीवप्रश्नस्य उत्तरम्‌] 
आह--थोनिमिति। चराचरदेहप्राप्तो निमित्तमाह--यथेति । श्रतम्‌ उपासनस्‌ । 
सूत्रे आद्यः चकारो यत इत्यर्थ । एवं च त्रयाणाम्‌ एव उपन्यासः प्रश्नश्च यतः, 
अतो न प्रधानम्‌ अव्यक्तम्‌, इति सूत्रयोजना । 
उक्तार्थ सूत्रमाक्षिपति-अत्राहेति | एकः प्रश्नः द्व प्रश्‍नो वेति पक्षद्वये 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
वाक्य जीवग्रश्नविषयक है, क्योंकि यद्दी जीवप्रश्नका योग्य उत्तर हे। मरनेके बाद आत्माका 
क्या होता है, वह कहूँगा, ऐसा वाक्यार्थ है । प्रतिज्ञात विषयको कहते है--योनिम्‌” 
इत्यादिसे । चर और अचर देहप्रातिका निमित्त कहते है-- यथा” इत्यादिसे । श्रुतम्‌ 
उपासना । सूत्रमे प्रथम चकार देत्वर्थक हे । चूँकि तीन दी वस्तुओके उपन्यास और प्ररन हैं, 
इससे अव्यक्त प्रधानवाचक नहीं है, ऐसी योजना करनी चाहिए । १ 
यहाँ पूर्वपक्षीकी शंका कहते हैं--“अन्नाह” इत्यादिसे | एक प्रश्न हे या दो प्रश्न है इस 
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भाष्य 
पुनरनुकृष्यत इति यद्युच्येत, तदा द्वयोरात्मविषयथोः प्रश्नयोरेकतापत्तेर- 
म्रिविषय आत्मविषयश्र द्वावेव प्रश्नावित्यतो न वक्तव्यं त्रयाणां प्रश्नो- 
पन्यासाविति । अथान्योऽयमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्यत इत्युच्येत, ततो यथैव 
वरपरदानव्यतिरेकेण प्रश्नकल्पनायामदोषः, एवं प्र्नव्यतिरेकेणाऽपि 
ग्रधानोपन्यासकल्पनायामदोषः स्यादिति । 
अत्रोच्यते । नेवं वयमिह वरप्रदानव्यतिरेकैण प्रश्नं कंचित्‌ कल्पयामः, 
वाक्योपक्रमसामर्थ्यात्‌। वरप्रदानोपक्रमा हि मृत्युनचिकेतःसंवादरूपा 
भाष्यका अनुवाद 
दूसरा ही यह अपूर्व प्रश्न उठाया जाता हे ? इससे ग्रकृतमें क्या आया ? 
यदि उसी प्रश्नकी अनुवृत्ति होती है, ऐसा कहो, तो आत्माओंके बारेमें किये 
गये दोनों प्रश्नांमे भेद होनेसे एक अभिके विषयमें और दूसरा आत्माके विषय- 
में, इस प्रकार दो ही प्रश्न होते हैं, अतः तीन पदार्थोके विषयमें प्रभ और 
उत्तर है, ऐसा कहना युक्त नहीं है । यह दूसरा ही अपूर्व प्रश्न उठाया गया है, 
ऐसा यदि कहो तो, जैसे वरदानसे अतिरिक्त प्रश्नकी कल्पना करनेमें दोष 
नहीं है, वेसे ही प्रश्न न होनेपर भी प्रधानके उपन्यासकी कल्पना करनेसें 
कोई दोष नहीं है । 
इसपर सिद्धान्ती कहते हैं-यहां हम इस प्रकार वरदानसे अतिरिक्त 
किसी भी शकी कल्पना नहीं करते, क्‍योंकि वाक्यका उपक्रम ऐसा ही है । 
निश्चय वरदानसे लेकर कठबल्लीकी समाप्ति तक मृत्यु और नचिकेताकी == हल्की समाप्ति तक मु और नचिकेताकी संवाद: 


रत्नप्रभा 
सा एच्छति--किश्वा5त इति । सप्तम्यर्थे तसिः | अत्र च पक्षद्वयेऽपि 
म्‌ इत्यर्थः । प्रश्नेक्ये सुत्रासज्ञतिः, मेदे धानस्य श्रौतत्वसिद्धि इति 
बादी आह--स एवेत्यादिना । 
के दय सिद्धान्ती आह- अत्रोच्यत इति । येन प्रधान सिद्धिः 
दति शेषः । चतुर्थप्रंभकल्पने वरत्रितवोपक्रम विरोधः स्यादिति विवृणोति 
न्या रलमभाका अनुवाद 
छ . फाठित पूछते किचातः से। “तसिः? सप्तमीके अर्थमे दवै । दोनों पक्षोमें क्या दोष 
` >> अथ हैं। यदि एक प्रश्न हो, तो सूत्र असंगत होता है और यदि दो प्रश्न हों, तो 


` एक ही प्रश्न है, इस पक्षको लेकर सि ९ 
इत्यादिसे । 'कल्पयामि? पवपक्षका परिहार करते 


कु 
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भाष्य 

वाक्यप्रवृत्तिरा समाप्तेः कठवल्लीनां लक्ष्यते । मृत्यु: किल नचिकेतसे 
पित्रा प्रहिताय त्रीन्‌ वरान्‌ प्रददो, नचिकेताः किल तेषां प्रथमेन वरेण 
पितुः सौमनस्यं वत्रे, द्वितीयेनाऽञ्निविद्यास्‌ , तृतीयेनाऽऽत्मविद्याम्‌, 
थियं प्रेते’ इति 'वराणासेष वरस्तृतीयः’ (का० १।१।२०) इति लिङ्गात्‌ । 
तत्र यद्यन्यत्र धर्माद्‌? इत्यन्योऽयमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्येत, ततो वरप्रदान- 
व्यतिरेकेणाऽपि प्रश्नकस्पनाद्‌ वाक्यं बाध्येत । ननु प्रष्टव्य भेदादपूवाऽयं 

भाष्यका अनुवाद 

रूप वाक्यप्रवृत्ति देखी जाती है । श्रुति है कि पिताके भेजे हुए नचिकेता- 
को मृत्युने तीन वर दिये। उनसेंस पहले वरसे नचिकेताने पिताकी प्रसन्नता 
मांगी, दूसरेसे अझ्निविद्या ओर तीसरेसे आत्मविद्या, क्योंकि “येयं प्रेते’ 
और 'वराणमेष०? ये लिङ्ग हैं । उनमें अन्यत्र धमीत? इत्यादिस यह दूसरा 
अपूर्व प्रश्न उठाया जाय, तो वरदानसे अतिरिक्त प्रश्नकी कल्पनासे वाक्यका 
बाध हो जायगा । परन्तु प्रष्टव्य पदार्थका भेद होनेसे यह प्रश्‍न अपूर्व है। 


रत्नप्रभा 
वरेत्यादिना । वरप्रदानम्‌ उपक्रमे यस्याः सा । प्रहिताय यमलोक प्रति प्रेषिताय, 
इतः पुनः मर्त्येलोक प्राप्तस्य मम पिता यथापूर्वं सुमनाः स्यादिति प्रथमं वतने | ननु 
द्वितीयवरो जीवविद्या, तृतीयो ब्रह्मविद्या इति प्रइनभेद्‌ः किं न स्यादित्यत आह- 
येयमिति । “प्रेते” [कठ० १।२०] इति उपत्रम्य तृतीयत्वोक्तिलिङ्गाद्‌ जीवात्म- 
बिद्यैव तृतीयो वर इत्यः । एवं वाक्योपक्रमे सति प्रश्नान्तरं न युक्तमित्याह 
तत्रेति । मरणधर्माद्मस्पशलिङ्गाभ्यां प्रष्टव्ययोः जीवेश्वरयोः भेदात्‌ प्रश्नमेदसिद्धिः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
शेष समझना चाहिए । चतुर्थ प्रश्नकी कल्पना करनेसे तीन वरदानोंके उपक्रमका विरोध होगा, 
ऐसा विवरण करते हैं--वर” इत्यादिसे । जिस वाक्यप्रदृत्तिके आरम्भमें वरदानका कथन 
है, वह वरदानोपकमा” कहलाती दै । “प्रहिताय--यमलोकमें भेजा हुआ। यहाँसे जब भरै 
मर्त्येलोकमें जाऊँ, तब पूर्वके समान मेरे पिता मेरे ऊपर प्रसन्न रहें, यह प्रथम वर मागा । 
परन्तु दूसरा वर जीवाविद्या विषयक दै और तीसरा वर ब्रह्मविद्याविषयक है, ऐसा प्रश्नभद 
क्यों न हो, इसपर कहते है-- थियम्‌” इत्यादिसे । भ्रेते ऐसा उपक्रम करके “तृतीयः? ऐसा 
कहा है, इससे प्रतीत होता है कि तीसरा वर जीवात्सविद्याविषयक ही है । इस प्रकार वाक्यका 
उपक्रम होनेसे प्रश्नान्तर युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं--तत्र” इत्यादिस । मरण और 
धर्मायस्पशै इन दो छिंगोंसे प्रश्नविषय जीव और ईश्वरमें भेद होनेसे प्रश्नभेद सिद्ध होता है, 
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८०६ ्रहमसरत्र [ अ० ? पा० ४ 


भाष्य 
प्रश्नो भवितुमर्हति, पूर्वा हि प्रश्नो जीवविषयः, येयं प्रेते विचिक्रित्सा 
मतुष्येऽस्ति नास्ति इति विचिकित्साभिधानात्‌ । जीवश्च धर्मादिगोचरः 
तवान्नाऽन्यत्र धर्मादिति प्रश्नमर्हति । प्राज्ञस्तु धर्माधतीतत्यादन्यत्र धर्मा- 
दिति प्रश्नमहति । प्रभच्छाया च न समाना रक्ष्यते, पूर्वस्यास्तित्वना- 
स्तित्वविषयत्वाहुत्तरस्य धर्माद्यतीतवस्तुविषयत्वाञ्च । तस्मात्‌ प्रत्यभिज्ञाना- 
भावात्‌ ग्रश्नमेदः, न पूर्वस्यैवोत्तरत्राऽनुकर्षणमिति चेत, न; जीवप्राज्ञयो- 
रेकत्वाभ्युपणमात्‌ । भवेत्‌ प्र्टव्यभेदात्‌ प्रश्नमेदो यद्यन्यो जीवः ज्ञात्‌ 
स्यात्‌, न त्वन्यत्वमस्ति 'तस्वमसि’ इत्यादिश्रुत्यन्तरेभ्यः । इह चा$न्यत्र 

भाष्यका अनुवाद | 

पूर्व प्रश्‍न जीवके विषयमै है, क्योंकि मृत मनुष्यके विषयमें है या 
नहीं? ऐसी जो शंका होती है? इस प्रकार संशय किया गया है। जीव 
धर्म आदिका आश्रय होनेसे “अन्यत्र धमीत्‌? इस प्रश्नके योग्य नहीं है। प्राज्ञ 
तो धर्म आदिसे अतिक्रान्त होनेसे “अन्यत्र धमोत्‌! इस प्रश्‍नके योग्य है । 
आर प्रदनसाट्टश्य भी नहीं दीखता, क्योंकि पूर्व प्रश्‍नका विषय है--है या 
नहीं ओर उत्तर प्रश्नका विषय है--“धर्म आदिसे अतिक्रान्त वस्तु! । इसलिए 
प्रयमिज्ञाके अभावसे प्रइनोंमें परस्पर भेद है और पूर्वे प्रश्‍नकी उत्तर वाक्यमें 
अनुत्त नहीं है, ऐसा कहो, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि जीव 
और LR एक हैं, ऐसा स्वीकार किया है। यदि प्राज्ञसे जीव भिन्न हो, तो 
प्रष्ठव्यके भेदसे प्रश्‍नभेद हो जायगा, परन्तु भेद नहीं है, क्योंकि त्वसि 


रत्नप्रभा 

चाक्यबाधो युक्त इति शङ्कते-- नन्विद्यादिना । गोचरत्वादू-आश्रयत्वात्‌ । न 

केवलं पष्टव्यमेदात प्रश्नमेदः, किन्तु प्रश्नवाक्ययोः साहश्याभावादपि इत्याह-- 

प्रभच्छायेति । प्रष्टव्यभेदोऽसिद्ध इति परिहरति नेत्यादिना | किञ्च 

्रह्मप्ररने जन्मादिनिषेधेन जीवस्वरूपं वदन्‌ यमः तयोः ऐक्यं सचयति दुरा. 

रत्रग्रभाका अनुवाद 

अतः वाक्यवाध युक्त है, एसी रोका करते हैँ--“नबु” इत्यादिसे । गोचर'---आश्रय । केवळ 
पं तमेह 42 किन्तु बार साहइ्य न होनेसे भी भेद है, ऐसा 
म मस्त 
यम जीव और परमात्माका ऐक्य सूचित करता व मा टच छक 
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भाष्य 
धर्मादित्यस्य प्रश्नस्य प्रतिवचनम्‌ “न जायते म्रियते वा विपश्चित्‌’ इति 
जन्ममरणप्रतिपेथेन प्रतिपाद्यमानं शारीरपरमेश्वरयोरमेदं दशयति। सति 
हि प्रसङ्गे प्रतिषेधो भागी भवति । प्रसङ्गश्च जन्ममरणयोः शरीरसंस्पर्शा- 
च्छारीरस्य भवति न परमेश्वरस्य | तथा-- 

'खम्नान्त जागरितान्तं चोभौ येनानुपश्यति । 

महान्तं विञ्चुमात्मानं मत्या धीरो न शोचति॥' ( का० २।४।४ ) 
इति खभजागरितदशो जीवस्येव महत््वविश्चुत्वविरेषणस्य मननेन शोक- 
विच्छेदं दशयन्न ग्राज्ञादन्यो जीव इति दर्शयति । ग्राज्ञविज्ञानाद्धि 

; भाष्यका अनुवाद 

इत्यादि दूसरी श्रुतियां हैं। यहां भी अन्यत्र धमीत्‌? इल्यादि प्रश्नका “न 
जायते प्रियते०” इस प्रकार जन्म-मरणके प्रतिषेधसे वस्तुका प्रतिपादन करने- 
वाला प्रतिवचन जीव और परमेश्वरका अभेद दिखलाता है । प्राप्ति होनेपर ही 
प्रतिषेध संगत होता है । ओर शरीरके संसगसे शारीरको जन्म-मरणकी प्राप्ति 
होती है, परमेश्वरको नहीं होती । उसी प्रकार “खप्रान्त जागरितान्तं चोभो०' 
( जिससे स्वप्न और जाग्रत्‌ दोनों अवस्थाओंको देखता है, उस महान. 
विभु आत्माका चिन्तन करके धीर पुरुष शोक नहीं करता ) इस प्रकार स्वप्न 
और जागरित अवस्थाओंको देखनेवाले महत्व और विभुत्वविशिष्ट जीवके 


चिन्तनसे ही शोकका विच्छेद दिखछाता हुआ यम प्राज्ञसे जीवका अभेद 


रलप्रमा 
इह चाञ्न्यत्रेति | तन्निषेधवाक्ये जीवोक्तिः असिद्धा इत्यत आह--सतीति । 
भागी--युक्तः। तस्मात्‌ अविद्यया जीवस्य प्राप्तजन्मादिनिषेधेन स्वरूपम्‌ उक्तम्‌ 
इत्यर्थः । किञ्च, जीवो ब्रह्माभिन्नः, मोक्षहेतुज्ञानविषयत्वाद्‌, ब्रह्मवत्‌, इत्याह-- 
तथा स्वम्नेति । अन्तः-अवस्था । येन साक्षिणा प्रमाता प्यति तमात्मानस्‌ इति 
सम्बन्धः । हेतोः अप्रयोजकत्वमाशङ्क्य “तमेव विदित्वा'इत्यादिश्रतिविरोधमाह- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
जन्म आदिका निषेध करनेवाले वाक्यमें जीवका कथन सिद्ध नहीं हो सकता, इसपर कहते 
हैं--“सति” इत्यादि । भागी-युक्त। इसलिए अविद्यासे जीवको प्राप्त हुए जन्म आदिक 
निषेधसे उसका स्वरूप कहा गया है, ऐसा अर्थ है । और जीव ब्रह्मसे अभिन्न है, मोक्षके हेतु 


~ 


ज्ञानका विषय होनेसे, ब्रह्मके समान, एसा कहते है-“तथा खप्न” इव्यादिसे । “अन्तः-अवस्था । 


~ ~ > _ [हि ~ ७, बन a ~ 
जिस साक्षीसे प्रमाता देखता हे, उस साक्षीको आत्मा समझकर, ऐसा संबन्ध हे । ह 


१०९ 
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८०८ ब्रह्मसूत्र [ अ १ पा०४ 


SOTTO IS या च्य 


शोकविच्छेद इति वेदान्तसिद्रान्तः । तथाग्रे-- 
“यदेवेह तदपुत्र यदधुत्र तदन्विह । 
मृत्योः स सृत्युमाझञोति य इह नानेव पश्यति ॥'( का० २।४।१० ) 
इति जीवप्राज्ञभेददष्टिमपवदति । तथा जीवविषयस्याऽस्तित्यना स्तिस्व- 
्रश्नस्याऽनन्तरम्‌ 'अन्यं वरं नचिकेतो वृणीष्व’ इत्यारभ्य मृत्युना तैस्तैः 
कामै; प्रलोभ्यमानोऽपि नचिकेता यदा न चचाल, तदैनं मृस्युरभ्युदयनिः- 
. भाष्यका अनुवाद 
दिखलाता है । प्राज्ञके विज्ञानसे ही शोकका विच्छेद होता है, ऐसा वेदान्त- 
का सिद्धान्त है । उसी प्रकार आगे 'यदेवेह तदमुत्र०' ( जो यहां- देहसेँ है, 
वैह वहां आदित्य आदिमें है, जो वहां है वह यहां है, जो इसमें मिथ्या सेद 
देखता है, वह जन्ममरण-परम्पराको प्राप्त होता है ) इस प्रकार श्रुति जीव ओर 
। प्राज्ञ में भेददृष्टिका निषेध करती है। इसी प्रकार जीवविषयक 'अस्तित्व- 
| नास्तित्व' (है या नहीं) प्रइनके अनन्तर “अन्यं वरं०' हे नचिकेता ! तुम अन्य वर 
मांगो ) ऐसा आरम्भ करके मत्यु द्वारा अनेक कामनाओंसे असन्त प्रलोभित 
होता हुआ भी नचिकेता जब विचलित नहीं हुआ, तब मृत्युने अभ्युदय और 


रत्रप्रभा 
राजेति | कि, भेदम्‌ उका भेदस्य निन्दितत्वात्‌ अभेद एव सत्य इत्याह-- 
| इह देहे यत्‌ चैतन्य तदेव अमुत्र सूयोदों, एवम्‌ इह अखण्डैकरसे बरह्मणि 
य शिण्या मेट पश्यति, सः--मेददर्शी मरणात्‌ मरणं प्राशोति संसारभयात 
न ; | बि हु ी रेः 
उच्यते इत्यथः | किञ्च, जीवप्रश्नानन्तरम्‌ “तं दुर्दशम्‌?' इति यदुत्तरमुवाच तेनापि 
| क गम्यते इति सम्बन्धः । प्रष्ट्पक्षयोः प्रशसयाइपि ढिङ्गेन पृष्टस्य 
| वस्य दोलेभ्यत्वद्योतनादू ब्रह्मतसिद्धिरित्याह-अन्यं बरमित्यादिना । 'पुत्रा- 
| ता रलअभाका अनुवाद 
| य हर पसी आशंका करके तिमेव०' इत्यादि थुतिका विरोध दिखलाते हें--“प्राज्ञ 
| काळा ये भेदको निन्दा की है, इसलिए अभेद ही सल है, ऐसा 
| कक हाय यहाँ इस देहम है, वहीं अञ सूर्योदेमे हे 
k सः ह एकरस ब्रह्मम जो मिथ्याभेद देखता है, वह भददशी मृत्युसे मृत्यु अर्थात 
>": अन्ममरणप्रवाहपरम्पराको प्राप्त होता है, सं से त 
अर्थ > हम » ससारभयसे मुक्त नहीं होता, ऐसा 
स ह ह अवतरे अतिरिक्त अनन्तर 'तं दुर्दर्श» ऐसा जो उत्तर दिया हैं, इस 
गे पृष्ट ल ता हैं, ऐसा संबन्ध है । और प्रश्नकती और प्रश्नकी लत 
F म व दुलभ ऐ ~ ~ “त न्य $ 
इलभ ह, मा हतात हानेसे भौ ब्रह्मत्व सिद्ध होता है, ऐसा कहते 
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भाष्य 
श्रयसविभागप्रदशनेन चिद्याविद्याविभागग्रदर्शनेन च विद्याभीप्सिनं 
नचिकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवोऽलोलुपन्त/ ( का०१।२।४ ) इति 
प्रशस्य प्रश्नमपि तदीयं प्रशंसन्‌ यदुवाच 

ते दुरदेश गूढमनुप्रविष्टं शुहाहितं गहरेष्ठ पुराणम्‌ । 

अध्यास्मयोगाथिगमेन देवं मत्वा धीरो हर्षशोको जहाति ॥/ 

भाष्यका अनुवाद 

मोक्षका विभाग दिखला कर और विस्तारपूर्वक विद्या ओर अविद्याका भी विभाग 
दिखला कर 'विद्याभीष्सिनं०? ( हे नचिकेता ! मुझे दृढ़ विश्वास है कि तुम 
परमार्थतः विद्याप्राप्तिके इच्छुक हो, तुमको अनेक कामनाएँ भी नहीँ लमा सकी ) 
इस प्रकार प्रशंसा करके उसके प्रइनकी भी प्रशंसा करते हुए “तं ढुदेश गूढमचु०? 
( दुर्विज्ञेय, गूढ--मायामें प्रविष्ट, गुहा--बुद्धिमें स्थित, गहर-अनेक अनर्थोसे 
व्याप्त देहमें स्थित, चिरन्तन आत्माका, अध्यात्मयोगप्रापिद्वारा मनन करके धीर 


रत्नम्रभा 
दिकं वृणीष्व, इत्युक्तेऽपि विषयान्‌ तुच्छीकृत्य आत्मज्ञानात्‌ न चचार “नान्य 
तस्मान्नचिकेता दृणीते” [क० ।१।३०] इति श्रवणात्‌ । तदा सन्तुष्टो यमः “अन्य- 
च्छेयो5न्यदुतैव प्रेयः” [क० २।१] इति भोगापवर्गमार्गयोः वैलक्षण्य॑ प्रतिज्ञाय 
“दूरमेते विपरीते विषूची अविद्या या च विद्या” [क० २।४] इति दर्शितवानित्यर्थः । 
प्रेयः-प्रियतमं स्वर्गादिकम्‌, विषूची--विरुद्धफले, अविद्या-कर्मे, विद्या तत्त्वधीः । 
विद्याभीप्सिनं विद्यार्थिनं त्वामहं मन्ये, यतः त्वा--त्वां बहवोऽपि कामाः पुत्रादयो 
मया दीयमाना दुर्ुभा अपि न अलोहपन्त छोभवन्तं न इतवन्त इति प्रष्टारं 
स्तुत्वा प्रश्नमपि “वाहर्‌ नो भूयान्नचिकेतः प्रष्टा” [क० २।९] इति स्तुवन्‌ 
रत्वमरभाका अनुवाद 
ह--/अन्यं वरम्‌” इत्यादिसे । पुत्रादिकं? (पुत्र आदि मांगो ) ऐसा कहने पर 
विषर्यीको तुच्छ मानकर आत्मज्ञानसे नचिकेता विचलित नहीं हुआ, क्योंकि नान्यं तस्मा०' 
( यमसे नचिकेताने दूसरा कोई वर नहीं मागा ) ऐसी श्रुति है । उसके वाद यमने संतुष्ट होकर 
“अन्यच्छेयो०? ` ( श्रेयमार्ग अन्य है और प्रेयमार्ग अन्य है ) इस प्रकार भोगमागे और 
ट मेते ~ 9 > 
अपवगेमाग विलक्षण है, ऐसी प्रतिज्ञा कर “दूरमेते विपरीते०” ( अविद्या ओर विद्या इन 
दोनोंमें बहुत अन्तर है, ये दोनों विपरीत है अर्थात्‌ भिन्नफलदायक हैं ) ऐसा समझाया है 
“ब्रेय:ः--प्रियतम स्वर्ग आदि, 'विषूचीः--विरुद्धफलवाले, 'अविद्या---कम, विद्या---तत्त्वज्ञान' 
“विद्याभीप्सिन- भै तुमको वस्तुतः विद्याको चाहनेवाला समझता हूँ, क्योंकि मुझसे 


दिये जाते हुए दुलभ पुत्र आदि बहुतसे पदाथीने तुमको नही छभाया, इस प्रकार "कु 
गं 
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न 


भाष्य 


(का० १।२।१२) इति, तेनापि जीवप्राज्ञयोरमेद एवेह विवक्षित इति गम्यते। 
यत्मश्ननिमित्तां च प्रशंसां महतीं मृत्यो; प्रत्यपद्यत नचिकेता यदि तं 
विहाय प्रशंसानन्तरमन्यमेव भश्चप्रुपक्षिपेदथान एव सा सवा प्रशंसा 
प्रसारिता स्यात्‌, तस्मात्‌ थियं प्रेते इत्यस्येव प्रशनस्येतदचुकर्षणम्‌ “अन्यत्र 
धर्मात इति। यतत प्रश्नच्छायाबैलक्षणयश्चक्तं तददूषणम्‌, तदीयस्यैव 
विशेषस्य पुनः पच्छचमानत्यात्‌ | पूर्वत्र हि देहादिव्यतिरिक्तस्याऽऽ- 
त्मनोऽस्तित्वं पृष्टुत्तरत्र तु तस्येवाऽसंसारित्वं पच्छ'चत इति । यावद्ध'च- 
भाष्यका अनुवाद 
पुरुष हर्ष और शोकका त्याग करता है) ऐसा जो कहा है, इससे भी प्रतीत 
होता है कि जीव और प्राज्ञका अभेद ही यहां विवक्षित है । जिस प्रश्‍नके कारण 
मृत्युने नचिकेताकी महती प्रशंसा की, उस प्रश्नको छोड़कर प्रहांसाके 
अनन्तर अन्य ही प्रश्‍नका उपक्षेप करे तो सब प्रशंसा कुजगहमें की जानेके 
कारण व्यर्थ ही हो जायगी, इसलिये 'येयं प्रेते?! इसी प्रश्‍नकी “अन्यत्र धमोत? 
इत्यादिमें यह अनुवृत्ति है। दोनों प्रश्नोंमें साहइय न होनेके कारण प्रश्‍न 
विलक्षण हैँ, ऐसा जो कहा गया है, वह दोष नहीं है, क्योंकि उसीका विशेष 
फिरसे पूछा गया है। पूर्व वाक्यमें देह आदिसे अतिरिक्त आत्माका अस्तित्व 


पूछा गया है और उत्तर वाक्यमें उसीका असंसारिरच पूछा गया है। इसलिए 


f रत्नप्रभा 
इत्यक्षरार्थः । इयं प्रशंसा प्रश्नमेदपक्षे न घटते इत्याह---यत्प्रश्नेति । यत्मइनेन 
स्तुति लब्धवान्‌ तं प्रश्‍न विहाय यदि अन्यदेव उत्थापयेत्‌ तहि अनवसरे स्तुतिः कृता 
स्यादित्यथः । तस्मादिति । प्र्टव्यभेदाभावादित्यर्थः । पश्चवाक्यव्यक्तयो: साइश्या- 
भावात्‌ प्रश्नभेद इत्युक्तं निरस्यति-यस्चित्यादिना । ध्माचयाश्रयस्य जीवस्य 


मह्त्व कथम्‌, इत्यत आह--यावदिति । अविद्यानाशानन्तर ब्रह्मत्वं चेत्‌. आगः 
ज रलप्रभाका अनुवाद 
पूछनेवाले नचिकेताकी प्रशंसा करके 'त्वाहड नो भूया० 
कक मिलि, ) ऐसी उसके प्रश्नकी भी प्रशंसा करते 
रश्नभेदपक्षमे यह प्रशंसा संगत न होगी ऐसा कहते हैं 
ER He 9 हेते ई-- यप्रश्न” इत्यादिसे । जि से 
नशा पाइ उस प्रश्नको छोड़कर यदि दूसरा ही प्रश्न उठावे, तो ग स्तुति मके म 


होगी, ऐसा अर्थ हे । “तस्माद्‌”” प्रष्टव्यका मे से न 
९ । तस्माद्‌--्रष्टव्यका भेद होनेसे। अश्षवाक्यव्यक्तियोंमें स।टशय न 


होनसे प्रश्नभेद है, ऐसा जो कहा है 
22 » एसा जा कहा हे, उसका निराकरण करते हँ“ द्से 
आदिका आश्रय जीव ब्रह्म क्रिस र दद त ह यतु” इदयादिसे । भ 


* ( तुम्हारे सहश पूछनेवाला हमें 
हुए यमने कहा, ऐसा अक्षरार्थ है । 
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इसपर कहते है--यावद” इत्यादि । परन्तु 


> फे 


- है 
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अधि० १ सू० §] शाङ्करमाष्य-रत्नेप्रमा-मापाबुवादसहित ८११ 
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~~ 


TIS 


भाष्यं 


कु 
बिद्या न निवर्तते ताबद्व्मादिगोचरत्वं जीवस्य जीवत्वं च न निवर्तते । 
तन्निवृत्तों तु प्राज्ञ एव 'तस्वमसि’ इति श्रुत्या प्रत्याय्यते । न 
चा$विद्यावरवे तदपगमे च वस्तुनः कश्चिद्विशेषोऽस्ति। यथा कञ्चित्सं- 
तमसे पतितां कांचिद्रज्जुमहिं मन्यमानस्ततो भीतो वेपमानः पलायते, तं 
चाऽपरो बूयादू मा भेषीनीयमही रञ्जुरेवेति । स च तदुपश्चुत्याऽहिकृतं 
भयशुत्सूजेद्वेपथुं पलायनं च, न त्वहिबुद्धिकाले तदपगमकाले च वस्तुनः 
कश्चिद्विशेषः स्यात्‌, तथैवैतदपि द्रष्टव्यस्‌ । ततश्च 'न जायते श्रियते वा' 


भाष्यका अनुवाद 


जब तक अविद्या निवृत नहीं होती तब तक जीवमें धमीद्याश्रयस्व और जीवत्व 
निवृत्त नहीं होते। अविद्याकी निवृत्ति होनेपर वह तो प्राज्ञ ही है, ऐसी “त्त्वमसि? 
इत्यादि श्रुतिसे प्रतीति करायी जाती है । और अविद्याके योगसे और अविद्याके 
नाशसे बस्तुमें कुछ भी विशेषता नहीं होती । जैसे गाढ़ अन्धकारमें पड़ी हुई किसी 
रञ्जुको सपे समझकर मनुष्य भयसे कांपता हुआ भागता है, उससे यदि कोई कहे 
कि मत डरो यह सर्प नहीँ है, किन्तु रञ्जु है और वह उसे सुनकर सर्पज्ञानजन्य 
अयसे मुक्त हो जाता है और कांपना तथा भागना छोड़ देता है। परन्तु जब वह 
उसमें सपैबुद्धि रखता है और जब वह बुद्धि जाती रहती है, दोनों अवस्थाओंमें 
वस्तुमें कुछ विशेषता नहीं आती, उसी प्रकार यहाँ भी समझना चाहिए । इसलिए 


रत्नमभा 


न्तुकम्‌ अनित्यं च स्यादित्यत आह--न चाऽविद्यावस्व इति । जीवस्य ब्रह्मत्वे 
स्वाभाविके सति ब्रह्मप्रश्नस्य यदुत्तरं तदू जीवप्रश्नस्याऽपि भवतीति लाभे दर्शयति- 
“ततश्च न जायते” इति। जीवत्र्षेक्ये त्रयाणामिति सूत्रे कथम्‌ इत्यत आह 
सत्र स्विति । कल्पितमेदात्‌ प्रभभेदकल्पना इत्याह--ततरुचेति । परमात्मनः 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
अविद्याके नाश होनेपर यदि जीव ब्रह्मत्व प्रात करे, तो वह ब्रह्मत्व आगन्तुक और अनित्य 
हो जायगा, इसपर कहते हं-“न चाविद्यावत्त्वे” इत्यादि । जीवका ब्रह्मत्व स्वाभाविक हे, 
इसलिए ब्रहमप्रश्नका जो उत्तर हे, वह जीव प्रश्नका भी है, ऐसा लाभ दिखलाते है--तितशव 
न जायते” इद्यादिसे । जीव और ब्रह्म अभिन्न हैं, तो सूत्रमे 'त्रयाणाम क्यों कहा है, 
इसपर कहते है-- सूत्र तु" इत्यादि । कल्पितभेदसे प्रश्नमेदकी कल्पना करनी चाहिए, 
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इत्येवमाद्यपि भवत्यस्तित्वप्रश्नस्य प्रतिवचनम्‌ । सूत्रं त्वविद्याकल्पित- 
जीवप्राज्ञमेदापेक्षया योजयितव्यम्‌ । एकत्वेऽपि ह्यात्मविषयस्य प्रश्नस्य 


८ | 140. 
` प्रायणावस्थायां देहव्यतिरिक्तास्तित्वमात्रविचिकित्सनात्‌ कतेत्वादि- 


संसारखभावानपोहनाच पूर्वस्य पर्यायस्य जीवविषयत्वमुत्रेक्ट्यते, उत्तरस्य 
तु धमाद्यत्ययसंकीर्तनात्‌ प्राञ्ञविषयत्वमिति। ततश्च युक्ताऽग्निजीवपरमार्म- 
कल्पना । प्रधानकल्पनायां तु न वरदानं न प्रशनो न प्रतिवचनमिति 
वेषम्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

“न जायते०' इत्यादि भी अस्तित्व नास्तित्वका प्रतिवचन है । अविद्यासे कल्पित 
जीव ओर प्राज्ञके भेदकी अपेक्षासे सूत्रकी योजना करनी चाहिए। यद्यपि 
आत्मविषयक प्रश्न एक ही दै, तो भी मरणावस्थामें देहसे व्यतिरिक्ते अस्तित्व- 
मात्रका संशय होता है और कटस्य आदि सांसारिकताका निषेध नहीं होता, 
इसलिए पूर्व पर्याय जीवविषयक माना जाता है। उत्तर पर्यीयमें तो धर्म 
आदिके राहिसका प्रतिपादन है, इससे बह प्राज्ञविषयक है | इस लिए अग्नि) जीव 
और परमात्माकी कल्पना युक्त है। प्रधानकी कल्पनामें तो न वरदान है, न 
प्रश्न है और न प्रतिवचन है, इस प्रकार वैषम्य है ॥ ६ ॥ 


रत्वम्रमा 


'सकाशात्‌ प्रधानस्य वैषम्यम्‌ अनात्मत्वेन तृतीयवरान्तभीवायोगादिति भावः ॥६॥ 
रत्वमभाका अनुवाद 


ड्र हर ~ 
ऐसा कहते छ ततश्च” इत्यादिसे। परमात्मासे प्रधान विषम है, क्योंकि अनात्मा होनेसे 
= ° ~ ० ~ 
तसर वरदानमें इसका अन्तभाव नहीं होता, ऐसा तात्पर्यं है ॥ ६ ॥ 


महच्च ॥७॥ 
पदच्छेद--महद्वत्‌, च | 
1 महान्‌ पर;' इत्यत्र महच्छब्दो 
न साद्वयामिमतद्वितीयतत्त्ववाची एवमेव वैदिकाव्यक्तशब्दोडपि न प्रधानवाचकः | 


भाषार्थ--धुद्ेरातमा ० ` ( बुद्धिसे महान्‌ आमा श्रेष्ठ हे ) इसमें पठित महत्‌ 
शब्द जैसे सांख्यामिमत दूसरे तत्तका वाचक नहीं है, उसी प्रकार बैदिक 
; 0) 
तिक्त शब्द मी प्रधानका वाचक नहीं है । 
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अवि० १ सू०७] शाङ्करमाप्य-रत्नप्रमा-मापानुवादसहित ८१३ 
भाष्य 
यथा महच्छब्दः साङ्खयः सत्तामात्रेऽपि प्रथमजे प्रयुक्तो न तमेव 
वैदिकेऽपि ग्रयोगेऽभिधतते, 'बुद्धेशात्मा महान्परः (का० १।३।१०), “महान्तं 
वि्ुमात्मानम्‌' (का० १।२।२२), वेदाहमेतं पुरुषं महान्तम्‌? (वरे? ३।८) 
इत्येवमादावास्मशब्दप्रयोगादिभ्यो हेतुभ्यः, तथाऽव्यक्तशब्दोऽपि न वैदिके 
हि Ce 
प्रयोगे प्रथानमभिधातुमहति । अतश्च नास्त्यानुमानिकस्य शब्दवच्त्वम्‌ ॥७॥ 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे सांख्याचायाँसे सत्तामात्र, प्रथमोत्पन्न, महत्तत्व अर्थमें प्रयुक्त महतशब्द 
बुद्धेरात्मा० ( बुद्धिसे महान्‌ आत्मा श्रेष्ठ है ) “महान्तं विभ्युमात्मानं०? (महान्‌ विभु 
आत्माको) “वेदाहमेतं पुरुषं०' (में उस महान्‌ पुरुषको जानता हॅ) इत्यादिमें आत्म- 
शब्दप्रयोग आदि हेतुआंसे वेदिक प्रयोगमें उसी अर्थका अभिधान नहीं करता, 
उसी प्रकार अव्यक्तशब्द भी वेदिक प्रयोगमें प्रधानका अभिधान नहीं कर सकता | 
इससे सिद्ध हुआ कि अलुमानसिद्ध प्रधान श्रृतिप्रतिपादित नहीं है ॥ ७॥ 
> रत्नभभा 
ed = अड 0 त्त्व हु शब्द महः 
| श्रोतः अव्यक्तशब्दो न सांख्यासाधारणतत्त्वगोचरः, वेदिकशब्दस्वात्‌ , मह- 
च्छबदवदित्याह--महदडच्चेति । सूत्रं व्याचष्टे --यथेत्यादिना । न च आका- 
शादिशब्दे व्यभिचारः, आकाशादेः मतान्तरसाधारणत्वेन सांख्यासाधारण- 
त्वासिद्धेः साध्यस्यापि सत्त्वादिति मन्तव्मम्‌ । सत्तामात्रे सत्त्वप्रधानप्रकृते आद्य- 
परिणामे निर्विकल्पकबुद्धों इल्यः । “आत्मा महान!” [क० ३।१०] इत्यात्म 
शब्दप्रयोगात्‌, “तं मस्वा न शोचति” (क० २।२२) “तमसः परस्ताद्‌?” 
[इवे० १ ३।८) इत्यादिना शोकात्ययतमःपरत्वादिभ्यश्च महच्छब्दः सांख्यतत्त्वं 
नाऽभिधत्ते इति सम्बन्धः । अधिकरणाथैम्‌ उपसंहरति-अतइ्चेति ॥७॥(१) 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
श्रतिस्थ अव्यक्तरब्द साख्यके असाधारण तत्वका श्रातपादन नहीं करता वेदिकशब्द 
होनेसे, महत्‌शब्दके समान, ऐसा कहते हें-“महद्वच्च” इससे । सूत्रका व्याख्यान करते हैं- 
“यथा” इत्यादिसे। आकाश आदि शब्दोंमें उपयुक्त अनुमानगत हेतुके व्यभिचारकी शंका नहीं करनी 
चाहिए, क्योकि आकाश आदि सांख्यमतके असाधारण तत्त्व नहीं हे क्योंकि अन्य तार्किक आदि 
भी उन्हें मानते हैं। अतः साध्य भी है। “सत्तामात्र” । सत्त्वगुण जिसमे प्रधान है उस प्रकातिका 
जो आद्य परिणाम है वह महत्‌ हे, अर्थात्‌ निर्विकल्पक बुद्धि । “आत्मा महान?” इस प्रकार 
आत्मशब्दका प्रयोग है । “तं मत्वा” ( उस आत्माका चिन्तन करके शोकको प्राप्त नहीं होता ) 
2 एवं “तमसः” (जो वह महान्‌ पुरुष अन्धकारसे पर हे, उसको में जानता हूँ) इस प्रकार शाकका 
र्‌ नाश तथा अन्धकारसे परत्व कहा गया हे--इन हेतुओंसे महृतशब्द सांख्यतत््तका अभिधान 
॥ नहीं करता, ऐसा सम्बन्ध है। अधिकरणके अर्थका उपसंहार करते हैं--“अतख” इत्यादिसे ॥७॥ 
) 


Snes ८ 
\ 
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[ २-चमसाधिकरण सू ८-१० ] 
अजा हि साडख्यप्रक्षातिस्तेजो5बन्नात्मिका$थवा । 

रजआदो लोहितादि लक्ष्येऽसो साङ्ख्यशाख्रगा ॥१॥ 
लोहितादिप्रत्याभिज्ञा वेजोऽवन्नादिलक्षणाम्‌ । 

प्रकृति गमयेच्छोतीमजाक्लिर्मभुत्ववत्‌अ| ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--अजामेका लोहितशुक्कक्कष्णाम्‌' इस श्रृतिमें उक्त अजाशब्द सांख्याभे- 
मत प्रकृतिका वाचक है अथवा तेज, जल ओर अन्नरूप प्रकृतिका ? 

पूेपक्ष-=लोहित, शक्क एवं कृष्ण शब्दोंसे रज, सत्त्व एवं तमोगुण लक्षित होते 
हैं, अतः सांख्यशास्त्रोक्त प्रकृति अजा है । 

सि द्वान्त--छान्दोगयश्रुतिमें लोहित, शक्ल और कृष्ण क्रमशः तेज, जल ओर अन्नके 
धर्म कहे गये हैं, यहां भी उन्हींकी प्रत्यभिज्ञा होती है, अतः उन धमाँसे युक्त तेज, जळ 
और अन्नरूप प्रकृति ही प्रकृत श्रुतिमे अजाशव्दसे कही गई है । उक्त प्रक्ृतिमें 
अजात्वकी कल्पना आदित्यमें मधुत्वकी कल्पनाकी तरह है । 

#निष्कषै यह है कि श्वेताश्वतर उपानिषत्के चोथे अध्यायमे श्रुति हे--'अजामेकां लो हितझुङकृष्णाम्‌?। 
यहां संशय होता है कि अजाशब्दसे सांख्यशाखमें कथित प्रधान विवक्षित हे अथवा छान्दोग्यश्रुतिमें 
उक्त तेज, जल और अन्नञ्प प्रकृति ? 

पूर्वपक्षी कहता है कि अजाशब्दसे प्रधान अभिम्रत है, क्‍योंकि वह अजा सत्त्व, रज एवं तमोगुणात्मक 
कही गशे.हे । यद्यपि श्रुतिमें लाल, सफेद और काले वणे ही सुने जाते दे, गुण नहीं सुने जाते तो भी 
लोहित आदि शब्दोंसे गुण लक्षित होते हैं । रागोत्पादकत्वरूप साद्वश्यसे लो हितशब्दसे रजोगुण लक्षित 
होता दे, स्वच्छतवरूप सादइयसे शुकृशब्दसे सत्तगुण लक्षित होता है, आवरकत्वरूप सादृइयसे 
कृष्णपदसे तमोगुण लक्षित होता हे । इस प्रकार सांख्याभिमत प्रधान अजाशब्दसे कहा गया है । 

सिद्धान्ती कहते दें कि 'यदग्ने रोहित रूपं तेजसस्तद्रपम्‌ , यच्छुझं तदपाम्‌ , यत्कृष्ण तदन्नस्य? 
( अभिमें जो रक्तवर्ण दे वह तेजका है, जो चो दे वद्द जलका दै ओर जो कृष्णवणे है 
वह अन्नका है ) इस छान्दोग्य श्रुतिम उक्त तेज, जळ और अन्नरूप प्रकृतिके लोहित, शुक और 
कृष्णरूपोंकी प्रत्यभिज्ञा प्रक्ृत श्रुतिम होती हे । स्मृतिप्रत्यमिज्ञाकी अपेक्षा श्रुतिप्रत्यभिज्ञा बलवती 
होती दे । लोहित आदिशब्दोंके मुख्य अर्थका संभव है, इसलिए ज्ञात होता है कि तेज, जल और 
अन्नरूप प्रकृति ही अजाशब्दसे कही गई है। यद्यपि अजाशब्द बकरी का वाचक हे, 
अमतत प्रक्ृतिमे रूढ नहीं हे और “न जायते? ( नहीं उतपन्न होती ) इस प्रकार व्युत्पत्ति भी नहीं 
के न क्योंकि तेज आदि ब्रह्मसे उत्पन्न होते हैं, तो भी उक्त प्रकृतिका अनायास बोध होनेके 

ए उसमे छागत्वको कल्पना होती हे, जैसे कि “असौ वा आदित्यो देवमध' त्य देवताओं 

मधु है ) इत्यादि वाक्यमें मधुसे भिन्न आदित्यमें मधुत्वकी कल्पना की की i 
कि तेज, जळ और अन्नरूप प्रकृति ही प्रकृत ्रुतिमें अजाञाब्दसे कही गई है । 
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चमसवदविशेषात्‌ ॥ ८॥ 


पदच्छेद---चमसवत्‌ , अविशेषात्‌ । 
पदार्थोक्ति--चमसवत्‌--यथा 'अर्वाग्बिळश्वमसः? इत्यादौ अयं चमस 
इत्यवधारणं न भवति कथंचिदर्वाग्बिरु्वादेरनयत्राप्यविरोषात्‌ एवम्‌ , अविशेषात्‌- 
‘अजामेकां लोहितशुक्कक्रप्णाम्‌? इति मंत्रेऽपि अजात्वादेरविरोषान्न प्रधाननिर्णेयः, 
[ अतः प्रधानमशब्दस्‌ ] । 
5. भापार्थे--जेसे 'अवोस्बिळ०! (जिसके अधोभागमें विल है एवं ऊर्ध्यभागमें जो 
गोलाकार होता है, वह चमस है ) इसमें 'यही चमस है! इस प्रकार विशेषरूपसे 
किसी पदार्थका निर्धारण नहीं होता है, क्योंकि अवीग्बिळल्व आदि साधारण धर्म हैं, 
वे अनेकमें रह सकते हैं, इसी प्रकार 'अजामेकाम्‌०' इस मंत्रमे भी अजात्व आदि 
धर्मोके साधारण होनेसे प्रधानका निश्चय नहीं हो सकता । इसलिये प्रधान 
श्रुतिप्रतिपादित नहीं है । 


भाष्य 


॥ पुनरपि प्रधानवाद्यशब्दत्व॑ प्रधानस्याऽसिद्धमित्याह, कस्मात्‌ ? 
मन्त्रवर्णात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
प्रवानवादी फिर भी कहता है कि प्रधानको अशब्द कहना असिद्ध है, 


ye रा 
रत्नप्रभा 


चमसवदविशेषात्‌ । अत्रा$जापदं विषयः, तत्‌ कि प्रधानपरं मायापरं वा 
इति रूढार्थासम्भवात्‌ संशये पूर्वत्र अव्यक्तशब्दमात्रेण प्रधानस्य अप्रत्यभिज्ञा- 
यामपि अत्र त्रिगुणत्वादिलिङ्गोपेताद्‌ अजापदात्‌ प्रत्यभिज्ञाऽस्तीति प्रत्युदाहरणेन 
` - पूर्वपक्षयति--पुनरपीति । फळं पूर्वपक्षे ब्रह्मणि समन्वयासिद्धिः, सिद्धान्ते 
Ey. रत्रम्रभाका अनुवाद 
र यहांपर अजा” पद्‌ विषय है, रूढ अर्थका संभव न होनेसे अजापद प्रधानपरक है या 
| > . ` मायापरक ? ऐसा संशय होनेपर पूव अधिकरणमें केवल अव्यक्तपद्से प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा भले 
i न हुई हो परन्तु यहां तो न्रिगुणत्व आदि लिङ्गोसे युक्त अजापद्से प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा होगी 
7 इस प्रकार प्रत्युदाहरणे पूर्वपक्ष करते है--पुनरपि” इत्यादिसे । ब्रह्ममें येदान्तवाक्योंके 
। समन्वयकी असिद्धि पूर्वपक्षम फल है और सिद्धान्तमें उसकी सिद्धि फल है ऐसा पूर्वके समान _ 


१०३ 
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'अजासेकां लोहितशुङ्ककृष्णां बहवी! प्रजाः सुजमानां सरूपाः । 

अजो ह्येको जुषमाणोऽनुशेते जहात्येनां अ्ुक्तभोगामजोऽन्यः ॥।' 
( श्वे० ४। ५ ) इति। अत्र हि मन्त्रे लोहितशुङ्कृष्णशब्दे रजःसच्वतमां- 
स्यभिधीयन्ते । लोहितं रजः, रञ्जनास्मकत्वात्‌ ; शुं सस्वम्‌ , प्रका- 
शात्मकत्वात्‌ ; कृष्ण तसः, आवरणात्मकस्वात्‌ । तेषां साम्यावस्थाऽवयव- 
धमेव्येपदिइयते-लोहितशुक्कक्रष्णेति । न जायत इति चाञ्जा स्यात्‌ , 
'मूलप्रकृतिरविकृतिः' इत्यभ्युपगमात्‌। नन्वजाशब्दरछागायां रूहः। बाढस्‌। 

 माध्यका अनुवाद 

क्योंकि “अजामेकां लोहित०? ( त्रिगुणात्मक एवं समान बहुत-सी प्रजाओंको 
उत्पन्न करनेवाली एक अजाका सेवन करता हुआ एक अज उसके पास सोता 
है और दूसरा भोगनेके अनन्तर उसका परित्याग कर देता है) ऐसी श्रुति है । 
इस श्रुतिमें लोहित, शुक ओर कृष्ण राब्दोंसे रज, सत्व और तमका अभिधान 
होता है। लोहित रागात्मक होनेसे रज है, शुद्ध प्रकाशात्मक होनेसे सत्त्व है 
और कृष्ण आवरणात्मक होनेसे तस है । लोहित, झुङ और कृष्ण इन अवयव- 
धर्मासे उनकी साम्यावस्था कही जाती है । जिसका जन्म नहीं होता वह अजा है, 
क्योंकि 'मूलप्रकृतिरविकृतिः' (मूलप्रकृति उत्पन्न नहीं होती) ऐसा सांख्य लोग मानते 
हूँ । अजाशब्द वकरीसें रूढ है, उससे प्रधानका ग्रहण कैसे होगा? अवश्य रूढ॒ है 


रत्नप्रभा 9 

तस्सिद्धिरिति पूर्ववद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । रागहेतुखादिगुणयोगाद्‌ लोहितादिशब्दै रजआ- 

दिगुणलामे5पि कथं प्रधानछामः, तत्राह--तेषां साम्येति । अवयवाः प्रधानस्य 
रि ८ र पि कट नि ०५२, 

'रजआदयः तेषां धर्मी: रञ्जकत्वादयः तेः निमित्तः लोहितादिशब्दैः प्रधानमुच्यते 

इत्यर्थ: । गुणामेदात्‌ प्रधानठाभ इति भावः । तत्र अजाशब्द योजयति-नेति । 

|] र्य = 

खढियागमपहरति’ इति न्यायेन शङ्कते---नन्विति । रूढ्यसम्भवादू योग 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

समझना चाहिए । रजोगुण रागका हेतु है, इसलिए उसका लोहितशब्दसे मण हे । इसी प्रकार 

दूसरे युका महण ह, परन्तु उससे प्रधानका लाभ किस प्रकार होता है ! इसपर कहते हे--- 

तेषां साम्या” इत्यादिसे | गुणोंकी साम्यावस्था जो प्रधान है, उसके अवयव रज आदि हैं 

उनके थम रञ्ञकत्व आदि हैं, इसलिए लोहित आदि शब्दोसे i 

` य॒हांके गुणोसे प्रधाने 

__ अजाशब्दका योगिक या त 

= यामिक अध कहते हे--“न? इत्यादिसि । “खहर्यागमपहरति' (रूढि योगसे . 
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ततन 0 प्रधानका अभिधान होता है। २२, Ee हि 
ववाम भद न होनेसे प्रधानका लाभ होता है--यह भाव हे. इसमे क. श्र 


ie 


i 


s ETS SIRT गला हो डि र 


भाष्य 
सा तु रूहिरिह नाश्रयितुं शक्या, विद्याप्रकरणात्‌ । सा च बहूवीः पमजाखै- 
शुण्यान्विता जनयति, तां प्रकृतिमज एकः पुरुषो जुपमाणः प्रीयमाणः सेव- 
मानो वाऽचुशेते । तामेचाऽविद्ययाऽऽत्मत्वेनोपगभ्य सुखी दुःखी सूढो- 
ऽहमित्यविवेकितया संसरति, अन्यः पुनरजः पुरुष उत्पन्नविवेकज्ञानो 
विरक्तो जहात्येनां प्रकृति शुक्तभोगां कृतमोगापवर्गा परित्यजति मुच्यत 
इत्यर्थः । तस्माच्छुतिमूरेव प्रधानादिकर्पना कापिलानामिति । 


ASSIA 


je एवं प्रासे बूमः नाऽनेन सन्त्रेण श्तिमस्चं सांख्यवादस्य शक्यमा- 
| भाष्यका अनुवाद 
| >. परन्तु उस रूढिका यहां ग्रहण नहीं कर सकते, क्योंकि यह विद्याका प्रकरण है । 


यह अजा तीनशुणवाली बहुत प्रजाओंको जन्म देती है। एक अज अर्थोतू 
पुरुष इस प्रकृतिपर प्रेम रखता हुआ या उसका सेवन करता हुआ उसके पास 
रायन करता है। अथीत्‌अविद्यासे उसीको आत्मा समझकर 'में दुःखी, सुखी एबं मूढ 
_” हूं! इस प्रकार अविवेकसे संसारचक्रमें पड़ता है। परन्तु जिसमें विवेक-ज्ञान 
उत्पन्न हो चुका ऐसा दूसरा विरक्त अज अथौत्‌ पुरुष जिसने भोग ओर 
अपवगे प्राप्तकर लिये हैं, इस प्रक़्तिका परित्याग करता है अथोत्‌ मुक्त हो जाता 
है । इसलिए कपिलमतानुयायियोंकी प्रधान आदिकी कल्पना श्रृतिमूलक ही है । 
ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्ती कहते हैं--इस मन्त्रसे सांख्यवाद श्रृति- 


रत्नअमा 
4 आश्रयणीय इत्याह--बाढमिति । अजाशब्दितप्रकृतित्वपुरुषभेदलिज्ञाभ्यामपि 
| प्रधानप्रत्यभिज्ञा इत्याह--सा चेत्यादिना । मजायन्त इति प्रजाः-महदादयः । 
' त्रेगुप्मम्‌-सुखदुःखमोहाः । अनुशयनं वित्ृणोति-तामेवाऽविद्ययेति । 


/ अविवेकेन इत्यर्थः । विषयधीः-भोगः, गुणभिन्नात्मख्याति:--अपवर्ग; । 
tt सिद्धान्तयति-_ एवं प्राप्ते इति । मायादौ अपि साधारणात्‌ सन्त्रादू 
| - रत्नप्रभाक्ञा अनुवाद 


ज 


बलवत्तर है, इस न्यायसे शङ्का करते हैं--“नलु” इत्याद्सि । रूढिका सम्भव न दोनेसे योगका 


Bo sss 


` आश्रयण करना चाहिए, ऐसा कहते है--“बाढस्‌”' इत्यादिसे । आजाशन्दवाच्य प्रकृतित्व और 

हि. पुरुषभेदरूप हेतुओंसे भी प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा होती है, ऐसा कहते हैं-- सा च” इत्यादिसे । जो जन्म. 
है. 2 ले, वे प्रजा कहलाते हैं अर्थात्‌ महत्‌ आदि । तीन गुण--सुख, दुःख और मोह । “अनुशेते? का 

कद व्याख्यान करते है--“तामेवाडविद्यया” इत्यादिसे । शब्द आदि विषयोंकी उपलाब्ध भोग हे । | 

र गुणभिन्न आत्मख्याति अपवग है । सिद्धान्त कहते ह-- एवं प्रप्त” इत्यादिसे । साया आद मळ 

४ स्का >” 

| न १: £ ७ 
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८१८ हांस [ ० १ पा० छठे 
भाष्य 
Res, 


श्रयितुम्‌ । नह्ययं मन्त्रः खातन्त्येण कचिदापि वादं समर्थयितुयुत्सहते । 
सर्वत्रापि यया कयाचित्‌ कल्पनयाऽजात्वादिसंपादनोपपत्तेः, साङ्कःचवाद्‌ 
एवेहाऽभिम्रेत इति बिशेषावधारणकारणाभावात्‌। चमसवत्‌ । यथा हि 'अर्वा- 
र्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुश्चः? ( बृ० २।२।३ ) इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे स्वातन्तर्येणाऽयं 
नामाऽसो चमसोऽभिप्रेत इति न शक्यते नियन्तुम्‌ , सर्वत्रापि थथाकर्थः 
चिदर्वाण्बिलत्वादिकस्पनोपपत्तेः । एवमिहाप्यविशेषोऽजा मेकानित्यस्य | 
मन्त्रस्य, नाऽस्मिन्‌ मन्ते प्रधानमेवाऽजाभिग्रेतेति शक्यते नियन्तुम्‌ ॥८॥ & “३ 
तत्र तु इदं तच्छिर एष हयवोग्बिल्थमस ऊर्ध्वबुध? इति वाक्यशेषः 
। चमसविशेषप्रतिपत्तिमेवति) इह पुनः केयमजा प्रतिपत्तव्येति, अत्र ब्रूम।--- 
| भाष्यका अनुवाद 
प्रतिपादित है ऐसा स्वीकार नहीं किया जा सकता, क्योंकि यह सन्त्र खतन्त्रतासे 
किसी भी ws समर्थन 2. कर सकता । सभी वादोंमें जिस किसी कल्पनासे त 
अजाख आरदिका सम्पादन किया जा सकत अज [ [ण री | रः । बिहिन 
है इस प्रकार विशेषके निधौरणमें कोई या हे Lo 
अवोग्बिलश्चमस० ” ( चमस अथोत्‌ जिसके अधोभागमें तिरछा बिल हे और 
अध्वभाग गोल है ऐसा यज्ञपात्र) इस मन्त्रमे यही चमस है ऐसा खतन्त्र- 
रीतिसे निरूपण नहीं किया जा सकता, क्‍योंकि सर्वत्र ही किसी न किसी प्रकार 
अवागूबिछत्व आदिकी कल्पना हो सकती है। उसी प्रकार यहां भी 'अजा- है 
मेकाम्‌? यह मन्त्र किसीका विशेषरुपसे प्रतिपादक नहीं है। इस मन्त्रमें 
अजासे प्रधान ही अभिप्रेत है ऐसा नियम नहीं कर सकते ॥ ८॥ 
परन्तु इसमें “इदं तच्छिर एष०? ( यह 
ऊपर गोलाकार है ) ऐसा वाक्यशेष [Ne हि ति है, 
किन्तु यहा WE किस अजाका ग्रहण किया जाय, इसपर कहते हे. र 


ल्‌ रत्रग्मभा 
पार्थपहो न युक्तः, विरेषमहहेतोः प्रकरणादेः अभावादिति हेतु व्याख्याय 
. दृष्टान्त व्याचष्ट--चमसवदिति । सर्वत्र-गिरिगुहादो अपि ॥ ८ ॥ 
भी यहे मन्त्र साधारण है, ऐसे व ण र थे 
विशेष प्रतीतिक्रा हेतु प्रकरण आदि गह अ... र डा कक र हहाताति 
कट का व्याख्यान करते है--चमसवत्‌?' इत्यादिसे । ८ त आह क प साक 
बेन गिरगुहा आदिमें भी ॥ ८ ॥ 


ॐ 
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भाषे० २ तू० ९] शाङ्करभाष्य-रतनंग्रंभा-भाषानुवादसहित ८१९ 
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ज्योतिरुपक्रमा तु तथा ह्यधीयत एके ॥ ९ ॥ 

पदच्छेद--ज्योतिरुपक्रमा, तु, तथा, हि, अधीयते, एके | 

पदार्थो क्ति--ज्योतिरुपक्रमा--तेज उपक्रमे यस्यास्तेजोबन्नलक्षणायाः सा, 
तु--एव [ अत्र निर्धीरणीया, न प्रधानम्‌ , कुतः ] हि--यस्मात्‌, एके 
छन्दोगाः, तथा--तेजोबन्नात्मिकायाः प्रकृतेः रोहितादिरूपताम्‌, अधीयते 
समामनन्ति । 

भाषाथे--तेज जिसके आरम्भमे है, उसी तेज, जळ, अन्नरूप प्रकृतिका 
अजाशब्दसे निश्चय करना चाहिए न कि प्रधानका, क्योंकि छन्दोग तेज, जळ, 
अन्नरूप प्रकृतिका रोहित आदिरूप कहते हैं । 

भाष्य 


परमेश्वरादुत्पन्ना ज्योतिःप्रषुखा तेजोबन्नलक्षणा चतुविधस्य भूत- 
ग्रामस्य प्रकृतिभूतेयमजा प्रतिपत्तव्या । तुशब्दोञ्वधारणाथ; । भूतत्रय- 
लक्षणेवेयमजा विज्ञेया, न गुणत्रयलक्षणा । कसमात्‌ ? तथा ह्येके शाखिन- 
भाष्यका अनुवाद 

यहांपर अजापदसे उस अजाका ग्रहण करना चाहिए जो परमेश्वरसे उत्पन्न हुई 

है, तेज, जळ और अन्नखरूप है और चार प्रकारके भूतसमूहकी जननी है। सूत्रं 
“तु? शब्दका अवधारण (नियम) अर्थ है । यह अजा तेज, जल और अन्नरूप ही 
है, त्रिगुणात्मक नहीं है, ऐसा समझना चाहिए, क्योंकि छन्दोगशाखावाले तेज, 


रत्नमभा 
उत्तरसूत्रव्याबत्यौशङ्कामाह--तत्र त्विदमिति । चतुर्विधस्येति । जरायु- 
जाण्डजस्वेदजोदूमिज्जरूपस्य इत्यर्थः । स्मृत्युक्ता कुतो ग्राह्या इति शडकते-- 
कस्मादिति । श्रृतेः श्रृत्यन्तरादू अर्थग्रहो युक्तः, साजात्यात्‌ मूलानपेक्षत्वाच 
इत्याह--तथा हीति। शाखिनः-छन्दोगाः । किञ्च, रोहितादिशब्दैः अपि 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
जिस रांकाका उत्तर सूत्रसे समाधान होनवाला ह, उस कहते हें-"““तत्र त्विदम्‌” 
इत्यादिसे । “चतुविधस्य” अथात्‌ जरायुज, अण्डज, स्वद्ज ओर उद्भिजस्वरूपका । सांख्या- 
भिमत प्रधानका ग्रहण क्‍यों नहीं होता, ऐसी शंका करते हैं-- कस्माद्‌” इत्यादिसे। 
सजातीय होने एवं मूलकी अपेक्षा न रखनेके कारण एक श्रुतिका अन्य श्रेतरक अनुसार अथ- 
हण करना युक्त है, ऐसा कहते ह- तथाहि इत्यादि । 'शाखिनः'-छन्दोग अथात्‌ सामवेदी । ट 
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भाष्य 
स्तेजोबन्नानां परमेश्वराहुत्पत्तिमाञ्नाय तेषासेत् रोहितादिरूपतामाम- न 
नन्ति-“यढग्ने रोहितं रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छुछं तदपां यत्कृष्ण वदन्स्य' 
इति । तान्येवेह तेजोबन्नानि प्रत्यमिज्ञायन्ते, रोहितादिशब्दसामान्यात्‌ 
रोहितादीनाश्च शब्दानां रूपविशेषेषु मुख्यत्वाद भाक्तत्वाञच गुणविषय- 
त्वस्य । असंदिग्धेन च संदिग्धस्य निगमने न्याय्य अन्यन्ते | तथेहापि 
` ब्रह्मवादिनो वदन्ति, किंकारणं ब्रह्म! ( इबे० १ । १ ) इत्युपक्रम्य ते 
भाष्यका अनुवाद | %- 
जल आर अन्नकी परमेश्वरसे उत्पत्ति कहकर “यदसे रोहितं रूपं०? ( अभिमें 
जो रक्तरूप है, वह तेजका है, जो कुरूप है, बह जढका है और जो कृष्ण है 
वह अन्नका है ) इस प्रकार उनके ही रोहित आदि रूप कहते हैं । यहां उनी 
तेज, जल और अन्नकी प्रलभिज्ञा होती है, क्योंकि रोहित आदि शब्द समान 
हैं। रोहित आदि शब्दोंका मुख्य अर्थ रूपबिरोष है, गुणोंकी तो. प्रतीति 
क्षणा द्वारा होती हे और असंदिग्ध वाक्यसे संदिग्ध वाक्यके अर्थका निश्चय करन rf 
न्यायसगत माना जाता है । उसी प्रकार यहां सी 'ब्रह्मवादिनो०! ( ब्रह्मवादी त द 


रत्नप्रभा 
व्यळक्षणा न्य अव्यवध नी 
MUERTE, _ व्यवधानातू, न तु रङ्जनीयत्वादिगुणव्यतहिता सत्त्वादि- 
ह रत्याह-रोहितादीनाश्चेति । ननु शाखान्तरेण झाखान्तरस्थमन्त्रस्य 
निणेयः --असन्दिगेने हि ु EES 
दाल कथमित्यत आह--असन्दिग्धेनेति । सवेशाखापत्ययन्यायादिति भावः । 
न्तरवाक्यात्‌ न प्रधानग्रहः, तथा इहापि इवेताश्वतरोपनिषदि माया कक. 
मकरणान्न तद्ग्रह इत्याह-- oS व्य ; : 
जसवादिनो ध्यानास ति! म्यादी किंसहायं जबा इति विय, ते 
हए परता मनुपनिधा सन्तः तत्रेव देवत्यः आ 
¢ = 
40 रत्लम्नभाका अनुवाद 
| रंजर्नायत्व नी वगर प. जणा दवारा दव्यका महण करना उचित हे क्योंकि व्यवध द 
( जनायत्व आदि गुणोंसे व्यवहित स 2 थाक व्यवधान नहीं हे 
| 2 स्वी उस यवहित सत्त्व आदि गुणाम लक्षणा नहीं करनी Sr इ 
। ६ लोहितादीनां च” इत्यादिसे । यदि कोई कहे दि ह करना चाहिए, ऐसा कहते 
दूसरी शाखाके मन्त्रसे है कि एक शाखाके मन्त्रके अर्थका नि 
न” से किस प्रकार हो सकता है ? उसपर कहते र चाच क 
र न्यायस ऐसा अर्थ हे । जैसे पत्त, दु इत्यादेसे । 
| वसे ही पूवापरपर्थालो ~ ` ° रखान्तरवाक्यसे प्रधानका ग्रह डौ हो 
॥ - = णरपयालोचन करनेसे अतीत होता है कि यह श्वेताश्वतर श्रति म 2. 
क र डु प्रकृत मायाका «« 
स न ह, एसा << कहत ह-- “तथा” इत्यादिसे । 
= त विचार करके व्यानसञ्चक योग--समाथैसे 
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आध्य 
ध्यानयोगाहुगता अपश्यन्‌ देवात्मशक्ति स्वशुणेनिंगूढाम/ (इवे० १ । ३) 
इति पारमेश्चयो; शक्तेः समस्तजगद्विधायिन्या वाक्योपक्रमेञ्वगमात्‌ । 
वाक्यशेषेडपि “मायां तु प्रकृतिं विद्यान्मायिन तु महेश्वरम्‌’ इति । “यो 
योनिं योनिमधितिष्ठत्येकः? ( श्वे० ४ । १०, ११ ) इति च तस्या एवाव- 
गमान स्वतन्त्रा काचित्‌ प्रकृति; प्रधानं नामाजामन्त्रेणाञ्नायत इति शक्यते 
बक्तुस्‌ । प्रकरणात्तु सेव देवी शक्तिरव्याकृतनामरूपा नामरूपयोः प्रागवः 
आष्यका अनुवाद 
हैं, सृष्टिमें ब्रह्मका सहायक कौन है ) ऐसा उपक्रम करके 'ते ध्यानयोगानुगता०” 
( ऋषियोंने समाधिस्थ होकर अपने गुणोंसे असन्त गुप्त हुई देवकी आत्म- 
शक्तिका साक्षात्कार किया) इस कथनसे समस्त जगत्को उत्पन्न करने- 
वाळी परमेश्वरकी शक्ति वाक्यके उपक्रममें समझी जाती है। वाक्यशेषमें भी 
'सायां तु प्रकृतिं? ( प्रकृतिको माया जाने और महेश्वरको मायावी जाने ) और 
“यो योनिं योनि०” (जो एक परमात्मा प्रसेक अविद्याशक्तिका अधिष्ठाता है ) 
इस प्रकार उसी शक्तिकी प्रतीति होनेसे प्रधान नामकी कोई भी स्वतंत्र प्रकृति 


अज़ामंत्रसे प्रतिपादित नहीँ हो सकती । प्रकरणसे तो वही दैवी शक्ति, जिसमें 


रत्नप्रभा 
भूताम्‌ ऐक्येन अध्यस्तां शक्ति परतन्त्रा भायां सत्त्वादिगुणवतीं ब्रह्मणः सहायम्‌ 
अपश्यन्नित्यन्वयः । मायाया एकत्वेऽपि तदंशानां जीवोपाधीनां तत्तत्संघातयोनी- 
नामविद्याख्यानां भेदाद्‌ वीप्सा, अव्याकृते अनभिव्यक्त नामरूपे यस्यां सा । 
अनेन “तद्धेदं तह्यव्याक्कतमासीद्‌”' इति श्रुत्यन्तरप्रसिद्धिरुक्ता । तस्यां शक्तो 
व्यक्ताव्यक्तकारयैलिङ्गकानुमानं सूचयति-नामेति । मायाया रोहितादिरूपवत्त्व 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
परमःत्ममें प्रविष्ट होकर उन ब्रह्मवादियोंने उस देवकी आत्मभूत अर्थात्‌ ऐक्यसे अध्यस्त 
शाक्ति सत््वादिगुणवाली परतंत्र मायाको ब्रह्मकी सहायक जाना, ते ध्यानयोगानुगता? इत्यादिका 
ऐसा अन्वय दै । मायाके एक होनेपर भी उसके अशभूत एवं तत्तत्समूहके कारणभूत 
आवद्यानासक जावका उपाधयाक अदस यानं याीनम्‌ इस प्रकार वाप्सा कहदी गइ हे । 
अव्याकृतनामरूपा--अनमिव्यक्त नाम और रूप हैं जिसके । इससे 'तद्धेदं तह्य०” ( यह 
जगत्‌ सृष्टिके पहले अनभिव्यक्त था ) इस अन्य श्रुतिकी भी प्रसिद्धि कही गई हे । उस देवी 
शक्तिमें व्यक्ताव्यक्त-कार्यलिंगक अनुमान भी प्रमाण हे, ऐसा सूचित करते हें--“नाम” 
इत्यादिसे । परन्तु मायाशक्तिका रोहित आदि स्वरूप किस प्रकार है, इसपर कहते है-- 


मा 
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भाष्य 
स्थानेनापि मन्त्रेणा5$म्रायत इत्युच्यते । तस्याश्च स्वविकारविषयेण 
त्रेरूप्यपरुक्तम्‌ ॥९॥ 
कथं पुनस्तेजोबन्नानां त्रैरूप्येण त्रिरूपा5जा प्रतिपत्तं शक्यते, यावता 
न तावत्तेजोबन्नेष्वजाकृतिरस्ति, न च तेजोबन्नानां जातिश्रवणादजातिनि- 
मित्तोऽप्यजाशब्दः संभवतीति । अत उत्तरं पठति 
भाष्यका अनुवाद 
नाम और रूप अव्याकृत हैं और जो नाम और रूपकी पूर्वावस्था है, इस मंत्रसे 
भी प्रतिपादित होती है, ऐसा कहा जाता है और उसके विकार-तेज, जळ और 
अन्न त्रिरूप हैं, अतः वह भी त्रिरूप कही गई है ॥ ९॥ 
तब तेज, जल ओर अन्नके त्रैरूप्यसे अजा त्रिरूप किस प्रकार मानी जाय ? 
जब कि तेज, जळ और अन्नमें अजाकी आकृति नहीं है और तेज, जळ और 
अन्नकी उत्पत्ति श्रुतिमें कही गई है, इसलिए उत्पत्ति न होनेके कारण वे अज- 
शब्दवाच्य हैं ऐसा भी नहीं कह सकते, इसलिए उत्तर सूत्र कहते हैं-- 
रत्नप्रभा 
कथमित्यत आह--तस्या इति । विषयः-आश्रय | एवं प्रकरणबलात्‌ माया 
एव अजा इति भाष्यक्कन्मतम्‌ ॥ ९ | 
छानदोगश्ु्या तेजोऽन्नरक्षणाऽवान्तरप्रक्कतिः अजा इति सूत्रकन्मतेन उत्तरः 
सूजव्यावत्य शङ्कतेकथमिति । किं तेजोऽबन्नेषु अजाशब्दो रूढः, न 
स इति यौगिको वा? नाऽअद्ः, तेषु, अजात्वजातेः असत्त्वादित्याह-- 
याबतेति | यत इत्यर्थः । अतो न रूढ इति शेष:। न द्वितीय इत्याह -- 
न चेति । जातिः--जन्म, अजातिः-अजन्म । 


Fe रत्नपभाका अनुवाद 
तस्याः ' इत्यादिसे। विषय--आश्रय । 
हे, ऐसा भाष्यकारका अभिप्राय हैं ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार प्रकरणके बलसे माया ही अजा 


सूत्रकारके 
कथम्‌?? इत्यादिसे । 
न जायते? इस प्रकार यौगिक हे । रूढ 
त्वजाति नहीं है, ऐसा कहते है--““याबता? इद्र 
तण रद, दते ह--“यावता” इत्यादिसे । 
शित कै बाद 'अतो न रूढः? ( इससे रूढ नहीं है ) इतना शेष 


ससझना चाहिए। यौगिक नहीं है. छ 
! क नहीं हे, ऐसा कहते हैं--“न च” हर क्से लि 
अजञाति--अनुत्पत्ति । र हते दै निच” इत्यादैसे । जाति-- उत्पत्ति, 
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स्स्ख्स्प्व्ट्ट्व्टव्ड्व्ट्व्ट्व््व्ट्व्ट्ब्ड्व्ट्ब्ट्ट्टड्टड्ट्टडल्वव्व््ड्ल्य्ल््व्व्वक्क्क्व्कव्व्व्व्त्त्व्त्व्व्व्व्व्व््् 


च 


कल्पनोपदेशाच्च मध्वादिवदाविरोधः ॥ १० ॥ 


पदच्छेद--कल्पनोपदेशात्‌ , च, मध्वादिवत्‌ , अविरोधः । 

पदार्थोक्ति-कल्पनोपदेशाच--तेजोबन्नात्मकप्रक्ृतेः साम्यद्योतनाथ कल्प- 
नयाऽजात्वोपदेशात्‌ , मध्वादिवत्‌--यथा मधुभिन्नादित्यस्य मधुत्वोपदेशः तद्वत्‌ 
[ अजामिन्नायाः प्रक्ृतेरजास्वोपदेशे ] अविरोधः--न कश्चिद्विरोधः [ तस्माद 
शब्द प्रधानमिति सिद्धम्‌ ] 

भाषार्थ-तेज, जल, अन्नरूप प्रकृतिकी समानता दिखलानेके लिए कल्पनासे 
अजात्वका उपदेश किया गया है । जैसे मधुभिन्न आदित्यमें मधुत्वका उपदेश 
है, उसी प्रकार अजाभिन्न प्रकृतिमें अजात्वका उपदेश होनेसे कोई विरोध नहीं है | 
इससे सिद्ध हुआ कि प्रधान श्रृतिप्रतिपादित नहीं है । 

भाष्य 

नाऽयमजाकृतिनिमित्तोऽजाशब्दः, नापि यौगिकः, किं तहिं ? कल्प- 
नोपदेशोऽयम्‌ , अजारूपकक्रूप्तिस्तेजोबन्नलक्षणायाश्चराचरयोनेरूपदिश्यते। 
यथा हि लोके यदृच्छया काचिदजा रोहितशुङ्कक़्ष्णवणा स्याद्‌ बहुबकरा 
सरूपवर्करा च, तां च कश्चिदजो जुषमाणो5नुशयीत, कश्चिचेनां भुक्तभोगां 
जह्यात्‌ , एवमियमपि तेजोबन्नलक्षणा भूतप्रकृतिख्निवर्णा बहु सरूपं चरा- 

भाप्यका अनुवाद 

यह अजाइब्द जातिनिमित्तक रूढ नहीं ओर यौगिक भी नहीं है । किन्तु 
काल्पनिक है । चराचर जगतूकी कारणभूत तेज, जळ और अन्नरूप चराचर 
प्रकृतिमें अजासाह॒इयकी कल्पना की गई है। जैसे लोकमें कोई एक ऐसी अजा-- 
बकरी हो जाय, जिसका छाल, सफेद और काला रंग हो, समान रंगवाले बहुत-से 
बच्चे हों, और उसके ऊपर कोई एक अज (बकरा) प्रेम करता हुआ उसके पीछे पीछे 
फिरे और कोई एक भोग भोगनेके पीछे इसका त्याग कर दे, वैसे ही यह भी तेज, 

रलप्रमा 

लैकिकाऽजासाइर्यकस्पनया तेजोऽबन्नानास्‌ अजात्वोपदेशाद्‌ गौणोऽयं 

शब्द इति परिहरति -कर्पनेति । अनियमः-यहच्छा । बकरः-बालपशुः । 
रत्नभभाका अनुवाद 
लौकिक अजाशन्दके साथ साइइ्यकी कल्पनासे तेज, जल और अन्नका अजारूपसे उपदेश 

किया हे, इससे अजाशब्द गौण है, इस प्रकार काका परिहार करते है-- कल्पना” 


| 

११४ | 
रट 

(1 
| 
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भाष्य 

चरलक्षणं विकारजातं जनयति, अविदुषा च क्षेत्रज्ञेनोपश्चुज्यते, विदुषा 
च परित्यज्यत इति । न चेदमाशङ्कितव्यम्‌- एकः क्षेत्रज्ञोञ्नुशेतेञ्न्यो 
जहातीत्यतः क्षेत्रज्ञमेदः पारमार्थिकः परेषामिष्टः प्रामोति इति । नहीयं 
क्षेत्रज्ञभेदप्रतिपिपादयिषा किन्तु बन्धमोक्षव्यवस्थाप्रतिपिपाद थिषेवेषा । 
प्रसिद्धं तु भेदमनूद्य बन्धमोक्षव्यवस्था प्रतिपाद्यते, भेदस्तूपाथिनिमित्तो 
मिथ्याज्ञानकल्पितो न पारमार्थिकः, 'एको देवः सर्वभूतेषु गूढ! 
सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा' इत्यादिश्रतिभ्यः । मध्वादिबित्‌। यथा 

भाष्यका अनुवाद 

जल और अन्नस्वरूप त्रिवर्णात्मक भूतप्रकृति समान रूपवाले बहुतसे चराचर 
लक्षण विकारोंको उत्पन्न करती है। अविद्वान क्षेत्रज्ञ-जीव इसका उपभोग 
करता हे ओर विद्वान्‌ इसका त्याग करता है । ऐसी शङ्का न करनी चाहिए कि 
एक क्षेत्रज्ञ इसके पास शयन करता है और दूसरा इसका परित्याग करता है, 
इससे पारमार्थिक क्षेत्रज्ञ भेद जो परको- सांख्यको इष्ट है, वह प्राप्त होता है, 
क्योंकि यह क्षेत्रज्ञके भेदका प्रतिपादन करनेकी इच्छा नहीं है, किन्तु बन्ध और 
मोक्षकी व्यवस्थाका प्रतिपादन करने की इच्छा है। प्रसिद्ध भेदका अनुवाद करके 
बन्ध्‌ और मोक्ष की व्यवस्थाका प्रतिपादन किया गया है । भेद तो उपाधिनिमित्त 
है ओर मिथ्याज्ञानसे कल्पित है, पारमार्थिक नहीं है, क्योंकि 'एको देवः सवेभूतेषु 
गूढः (एक देव सब भूतोंमें गूढ़ है, सबमें व्यापक है और सब भूतोंका अन्तरात्मा 


क 


००2 NR NRT NN NT Sr ST 
८ ~ 


| रत्नप्रभा 
यदुक्तमू जीवमेदेन प्रधानवादप्त्यभिज्ञा इति, तत्‌ न इत्याह--न चेदमिति । 
6. 
व्यवस्थार्था भेदोऽपि अर्थात्‌ प्रतिपाद्यते इत्याह-प्रसिद्ध तु इति । सत्य एव प्रसिद्ध 
ऱ्य का ति । कल्पनोपदेशे दृष्टान्त व्याचष्टे--मध्विति | न च 
गस्य मुख्य न 
गस्थ मुख्यबतित्वात्‌ तेन प्रधानग्रहो न्याय्य इति वाच्यम्‌, रूढार्थानपेक्षात्‌ 
हि रत्नप्रभाका अनुवाद 
क के सक्या । बकेर--बाल पशु । जीवभदसे प्रधानवादकी प्रत्यभिज्ञा 
हा 2117 धे कदा गा ६, वह युक्त नही, ऐसा कहते हैं--“'न चदम्‌? इत्यादिसे । 
बत्याके लिए जो भेद ६, उसका भी आर्थिक प्रतिपादन होता है, ऐसा कहते हैं.“ प्रसिद्ध 
न. याद यदि कोई कहे कि भेद प्रसिद्ध है, तो सत्य हो है, उसका निराकरण करते 
भदस इत्यादिसे। कल्पनासे उपदेश है, इसमें जो हृष्ट न्त दिखाया है 
व्याख्यान करते हे--“मधु” इत्यादिसे । यौगिक झै मुख्य हे हु 
र । ख्य हे, इसलिए उससे 
महण करना उचित है, यह नहीं कहना चाहिए । क्योंकि रूढ़ अ मन ड 
थको अपेक्षा न रखनेवाले 
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भाष्य 
आदित्यस्याऽमधुनो मधुत्वम्‌ [ छा० ३।१ ], वाचश्रा्येनोर्धेबुत्वम्‌ 
[ बृ० ५८ ], घुलोकादीनां चानम्रीनामग्रित्वम्‌ [ व्रृ० ८।२।९ ] इत्येवं- 
जातीयक कल्प्यते एवमिदमनजाया अजात्व कल्प्यत इत्यथः । तस्माद- 
विरोधस्तेजोबन्नेष्वजाशब्दप्रयोगस्य ॥ १० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
है ) इत्यादि श्रुतियों हें । मधु आदि के समान, अथात्‌ जैसे आदित्य मधु नहीं 
है, तो भी वह मधु कहा गया है [ छा० ३।१ ] जैसे वाणी धेनु न होने पर 
भी घेनु कही जाती है [ बृ० ५८ ] और द्युलोक आदि अग्नि नहीं हैं, तो भी 
अग्नि कये गये हैं [ बृह० ८।२।९ ] इत्यादि कल्पना है । उसी प्रकार यहा भी 
जो वस्तुतः अजा नहीं है उसमें अजात्वकी कल्पना की गई है, ऐसा अथे 
है। इससे सिद्ध हुआ कि तेज, जल और अन्नमे अजाशब्दका प्रयोग विरुद्ध 
नहीं है ॥ १०॥ 


रत्नप्रभा 
योगात्‌ तदाश्रितगुणलक्षणाया बलीयस्त्वात्‌ । गुणवृत्तौ हि रूढिः आश्रिता भवति । 
तथा च रोहितादिशब्दसममिव्याहारानुग्रहीतया रूब्याश्रितया गुणवृत्त्या प्रधाने 
योगं बाघित्वाञवान्तरप्रकृतिः अजाशब्देन ग्राद्या । यथा मध्वादिशव्दैः प्रसिद्धः 
मध्वाद्याश्रितगुणङक्षणया आदित्यादयो गृह्यन्ते, तद्वत्‌ । तस्मात्‌ अंशव्द प्रधानम्‌ 
इति सिद्धम्‌ ॥ १० ॥ (२) ॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

योगकी अपेक्षा रूडिके आश्रयमें रहनेवाली गुणलक्षणा अधिक बलवती दै । गुण्वत्तिमें रूढिकां 
ग्रहण किया जाता हँ, इसालए जस मधु आद शब्दास प्रासद्ध मधु आदक आश्रयम स्थित 
गुणळक्षणास आदित्य आदिका अहण हाता ह, वस हा अजाशब्द्स योगिक अथ प्रधानका बाध 
करक राहत आदि शब्दाक समभिव्यादारसे अनुग्रहीत राढक आश्रयम रहनवाली गुणदातस 
अवान्तर प्रकृतिका ग्रहण हे । इससे सद्ध हुआ कं प्रधान श्रातप्रातपाय नहा ह॥ १० ॥ 
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[ ३ सं्योपसंग्रहाधिकरण छू० ११-१३ | 


पञ्च पञ्चजनाः सांख्यतत्वान्याहो श्रुतीरिताः । 
प्राणाचा सांख्यतत्त्वानि पञ्चविंशातिभासनात्‌ ॥१॥ 


न पञ्चाविंशातेभनिमात्साकाशातिरेकतः । 
संज्ञाः पञ्चजनेत्येषा ्राणाद्याः सांशिनः श्रुताः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह-“यास्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः इस श्रुतिमें सांख्याभिमत तत्त्व कहे गये हैं या 

प्राण आदि पांच कहे गये हैं ! 
€ ~ [a ~ ०, ~ ७. 

पूवपक्ष--उक्त भ्रुतिमें पञ्चविशाति संख्याका भान होता है, इसलिए सांख्योक्त 
तत्व कहे गये हैं | 

ह उत अंतिम केवल पञ्मविशति संख्याका भान नहीं होता, क्योंकि 
आत्मा और आकाश अतिरिक्त कहे गये हे । “पञ्चजन? यह संज्ञा है, प्राण आदि 
संजी हैँ, इसलिए प्राण आदि कहे गये हैं । 


हे निष्कर्ष यह है कै बृहदारण्यकके छठे अध्यायमें श्रुति दै--“यास्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाशश्र 
प्रतिष्ठित: । तमेव म म वि तो हे वि 
त च ह विद्वान्‌ ब्रह्मामृतोऽमृतम्‌? । इसका यह अर्थ हैं के पांच पञ्चजन 
आकाश जिस आश्रित हैं, उसी आश्रयभूत आत्माको मैं अमृत ब्रह्म जानता हूँ । इस प्रकार 
हाला मे अमृत हाङगा । यहां संशय होता है कि “पञ्च पन्चजना:” इससे उक्त पदार्थ सांख्य 
शास्त्रोक्त तत्त्व हे अथवा श्रातिमें क्षु, श्रो न ह क 
पूर्वपक्षी कहता है SO त ह ह 
कै सांख्यके तत्त है, क्योंकि सांख्यशास्त्रमे प्रसिद्ध पत्नविश्ञति संख्याका 


भान होता हे | यहां ८ 

संख्या कही क त च र रब हैं। एक पना शब्दसे सांख्यतत्त्वस्थ पञ्च 
डे ग र प. द 

रे गई और स्व. पन्च शब्दे पन्चसंख्यागत पञ्जसंख्या कही ग ई हे। इससे 

सख्यायुक्त तत्तपंचक ऐसा अर्थ होता दै । 1 ह। इससे पञ्च- 


रका इस प्रकार पञ्चविंशति संख्याका भान होनेसे सांख्य- 

सिद्धान्ती कहते है कि यद्यपि 
विशति संख्या नहीं हो सकती, 
गया है। वह आत्मा पत्नविशतिके 


है। वह भी पत्चविशतिके 

रस प्रकार पृथक्‌ निर्देश और समुच्चय द्दे । 

शान होनेसे सांख्यके तत्त्व नहीं कद्दे जा 

{1 

ख्याके वाचक नम MR 
न्दा संज्ञाके अर्थमें सुबन्त उत्तरपदे साथ 

रसस पञ्जजन संज्ञावाले पदाथ पांच हैं, ऐसा 
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न संख्योपसंग्रहादापि नानाभावादतिरेकाच्च ॥११॥ 


पदच्छेद--न, सङ्कयोपसङ्ग्रहात्‌, अपि, नानाभावात्‌, अतिरेकात्‌ , च । 
पदार्थो क्ति-सङ्कयोपसङ्गहादपि--यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाशश्च 
प्रतिष्ठितः? इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे श्रूयमाणया सङ्कयया पञ्चविंशतिसङ्कयानामुपसङ्ग्रहादपि, 
नन प्रधानस्य शब्दवत्त्वम्‌ [ कुतः ] नानाभावात्‌ तेषां पञ्चानां पञ्चकानामे- 
कपञ्चकपयीष्तान्यपञ्चकव्यावृत्तधर्मवत्त्राभावेन नानास्वात्‌, अतिरेकाच्च--अस्मिन्‌ 
a मन्त्रे श्रूयमाणयोरात्माकाशयोः पञ्चविंशतिसङ्कयातिरिक्तत्वात्‌ [ तस्मान्नात्र 
प्रधानादितत्वग्रहणमुचितम्‌ ] । 
भाषार्थ--'यस्मिन्‌ पञ्च ०! इस मंत्रमे श्रूयमाण संख्यावाचकपदसे पञ्चविंशति- 
संख्याका अहण करनेपर भी पंचविंशतितत्तग्रहणद्वारा प्रधान श्रृतिप्रतिपादित 
नहीं हा सकता, क्योंकि उन पांचों पंचकोंमे प्रत्येक केवळ एक पंचकमें रहने- 
वाळा अन्य पंचकमें न रहनेवाला धर्म नहीं है, इसलिए वे पांच पंचक नहीं हो 
सकते हैं, जिससे पंचविंशति संख्याके ग्रहणसे पंचविंशति तत्त्वोंका ग्रहण हो जाय । 
>>“ और उक्त श्रृतिमें किसी प्रकार पांच पंचक मानकर पंचविंशति संख्याका ग्रहण 
। करनेपर भी आत्मा और आकाश अलग कहे गये हैं, इससे सप्तविशति तत्त्व मानने 
पड़ेंगे, ऐसा मानें तो अपसिद्धान्त हो जायगा । इसलिए प्रधान आदि तत्तोंका 
ग्रहण उचित नहीं हे । 


१ 


रत्नप्नमा | 

न संख्योपसंग्रहादपि नानाभावादतिरेकाच । पञ्चजनशब्दः सांख्य- 

तत्त्वपरोऽन्यपरो वेति योगरूब्योः अनिश्चयात्‌ संशये यथा तत्वविद्याधिकारे १ 

८ य ता । 
छागायां तात्पर्याभावादू अजापदे रूढित्यागः, तथा पञ्चमनुष्येषु तात्पयोभावात्‌ 

रत्नग्रभाका अनुवाद => 

“न संख्योप तिरेका” “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? इत्यादि श्रतिसे पठित 
पञ्चजनशब्द यौगिक दै या रूढ यह निश्चय न होनेसे सांख्यतत्त्वोंका प्रतिपादन करता 
है या अन्यका, ऐसा संशय होनेपर जैसे तत्वविद्याके प्रकरणमें बकरीरूप अथमें तात्पर्य 
न होनेसे अजामन्त्रगत अजापदमें रूढिका त्याग किया गया हे, वेसे ही पांच मनुष्योमें 

: र 
| अर्थ होता है । संज्ञी तो वाक्यशेषसे प्राण आदि समझने चाहिए । “प्राणस्य प्राणमुत चश्चुषश्च्ुरुत 
` त्रस्य श्रोत्रमुतान्नस्यान्नं मनसो ये मनो वैदु:” यह वाक्यशेष दै । प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न ओर मनके 
साक्षी चिदात्माका दूसरे प्राण आदि शब्दोंसे अभिधान है । इससे सिद्ध हुआ [के वानयशेषमें 

कायेत प्राण आदि पांच ही पंचजन इं | 


` 


२५११५७६१५३. 
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एवं परिहृतेऽप्यजामन्त्रे पुनरन्यस्मान्मन्त्रात्‌ सांख्यः प्रत्यवतिष्ठते 

“यस्मिन्पञ्च पञ्चजना आकाशश्च प्रतिष्ठितः । 

तमेव मन्य आत्मानं विद्वान्‌ ब्रह्मासृतोऽमृतस्‌॥' (ब्र०४।४।१७) इति। 
अस्मिन्‌ मन्त्रे पश्च पञ्चजना इति पश्चसंख्याविषयाऽपरा पञ्चसंख्या 
श्रूयते पञ्चशब्दद्वयदर्शनात्‌ । त एते पञ्चपञ्चकाः पञ्चविंशतिः संपद्यन्ते । 
तया च पश्चविंशतिसंख्यया यावन्तः संख्येया आकाङ्घचन्ते तावन्त्येव च 

भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार अजामंत्रमें सांख्यमतका परिहार होनेपर भी दूसरे समन्त्रका 
अवलम्बन करके सांख्य पुनः पूर्वपक्ष करता है--'यस्मिन्‌ पश्च पञ्चजना०” (जिसमें 
पांच पञ्चजन और आकाश प्रतिष्ठित हैं, उसी आत्माको में अमृत ब्रह्म मानता हूँ, 
इस प्रकार जाननेवाला में अमृत हूँ ) | इस मंत्रमें “पञ्च पञ्चजनाः? इस प्रकार 
पञ्चसंख्यागत दूसरी पञ्च संख्याका श्रवण है, क्योंकि दो पञ्चशव्द देखनेमें 
आते हैँ । वे ये पंच-पंचक पच्चीस होते हैं । उसी प्रकार पच्चीस संख्यासे जितने 


म रत्नप्रभा 
पंचजनशब्देन रूढिं त्यक्वा तत्वानि ग्राह्माणीति रष्टान्तसङ्गति सूचयन्‌ मन्त्रस्‌ 
उदाहृत्य पूर्वपक्षयति--एवमित्यादिना । फळे पूर्ववत्‌ । प्राणचक्लुइश्रोत्राल- 
मनांसि वाक्यशेषस्थाः पञ्चजनाः पञ्च । तत्र चत्वार: सूत्रम्‌, अन्नं विराट, 
तयोः कारणम्‌ अव्याकृतम्‌ आकाशश्च यस्मिन्‌ अध्यस्ताः तमेव आत्मानममृते 
ब्रह्म मन्ये तमात्‌ मननाद्‌ विठ्ठानहमसरतो$स्मीति मन्त्रहशो वचनम्‌ । ननु अस्तु 
पञ्चत्वविशिष्टेप पञ्चजनेपु पुनः पञ्चस्वान्वयात्‌ पञ्चबिशतिसंख्यापतीतिः 
तावता कथ सांख्यतत्वग्रह रत्याशङ्क्य संख्याया धर्म्याकाडक्षायां तत्वानि 
रत्वम्रभाका अनुवाद र 
त्याग करके पञ्चजनशब्दसे साख्यतत्त्वोका ग्रहण करना युक्त 


त उद्घतकर पूर्वपक्ष 
पूवपक्ष ८ ~ Co ~ ~ 
आर उत्तरपक्षके फल पूर्वाधिकरणके समान हैं । 


और शेष चार सूत्र हैं । उनमें अन्न विराट्‌ है 


अमृत न र आधार, उसी आत्माके 
भा 2 ह भर उता माननेसे विद्वान्‌ हुआ में अमृत हूँ, ऐसा प 
[इ क पञ्चत्वविशिष्ट - “नद्रशाक़्ा वचन | 

इ कहे कि पञ्चर पश्चजनके साथ पञ्चपदका पुनः अन्वय देसे पर्ची 


_ > २ २० 
किस प्रकारसे होता हैं, ऐसी शङ्का 


तात्पर्य न होनेसे रूढिका 
दे, इस प्रकार दृष्टन्तरूप 
करते हे--“एवम्‌ इत्यादिसे । 
वाक्यशेषस्थ प्राण, चक्ष, श्रोत्र, 
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भाष्य 

तच्यानि सांख्यैः संख्यायन्ते 

'ूलमकृतिरविकृतिमहदाद्याः प्रकृतिविकृतयः सप्त । 

पोडशकश्च विकारो न प्रकृतिने विकृतिः पुरुषः ॥' ( सांख्यका०४ ) 
इति । तया श्रतिप्रसिद्वया पञ्चविंशतिसंख्यया तेषां स्मृतिप्रसिद्धानां पञ्चः 
विशञतितस्वानाशुपसंग्रहात्‌ प्राप्त पुनः श्रतिमत्वमेव प्रधानादीनाम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

संख्येय--संख्यावालॉकी आकांक्षा होती है, उतने ही तत्त्व सांख्य शास्त्रमें गिने 
गये हैँ--“मूलप्रकृतिरविकृतिर्महदाद्या:०' ( मूल प्रकृति किसीकी विकृति नहीं 
है, महत्‌ आदि सात प्रकृति और विकृति दोनों हँ, सोलह तर्ब विकार ही हैं, 
पुरुष न प्रकृति है और न विकृति ही है ) । श्रुतिमें प्रसिद्ध उस पच्चीस संख्यासे 
उन स्मृति प्रसिद्ध पच्चीस तत्त्वोंका संग्रह होनेसे प्रधान आदि श्रुतिप्रतिपादित हैं, 
ऐसा पुनः प्राप्त हुआ । 


रत्नप्रभा 

ग्राह्याणि इत्याह--तया चेति । जगतो मूलभूता प्रकृतिः त्रिगुणात्मक प्रधानम्‌ 

अनादित्वादू अविक्ृतिः कस्यचित्‌ कार्यं न भवतीत्यर्थः । महदहङ्कारपञ्चतन्मात्राणि 

इति सप्त प्रकृतयो विक्कृतयश्च, तत्र महान्‌ प्रधानस्य विकृतिः अहङ्कारस्य प्रङ्कतिः, 

अहंकारः तामसः पञ्चतन्मात्राणां शब्दादीनां प्रकृतिः, सात्त्विकः एकादरोन्द्रः 

याणाम्‌, पञ्च तन्मात्राश्च पञ्चानां स्थूलभूतानास्‌ आकाशादीनां प्रकृतयः, पञ्च 

के . 
स्थूलमूतानि एतानि एकादशेन्द्रियाणि चेति षोडशसंख्याको गणः-विकार एव 
न प्रकृति), तत्वान्तरोपादानस्वाभावात्‌; पुरुषस्तु उदासीन इति सांस्यकारिकार्थः । 
रत्नप्रमाका अनुवाद 

करके संख्या जिसमें रहती है उस धमाँकी आकांक्षा होनेपर तत्त्व ग्राह्य होंगे, 
ऐसा कहते हैं--“तया” इत्यादिसे । जगतको मूलभूत प्रकृति जो त्रिगुणात्मक 
प्रधान दे, वह अनादि होनेसे अविकृति हे--क्रिसीका भी काये नहीं हे । महत्‌, अहङ्कार 
और पांच तन्मात्राएँ ये सात प्रकृति और विक्कति दोनों हैं। उनमें महत प्रधानकी विकृति 
और अहङ्कारकी प्रकृति हे, तामस अहड्ठार शब्द आदि पांच तन्मात्राओंकी प्रकृति है 
और सात्त्विक अहङ्कार ग्यारह इन्द्रियोंकी प्रकृति है । _ पांच तन्मात्राएँ स्थूलभूत ही 
आकाश, वायु, तेज, जळ और एथिवीकी प्रकृतियाँ है । पाँच स्थूलभूत ओर ग्यारह इन्द्रिय 
ञ्च सोलह विकार ही हैं, प्रकृति नहीं है, क्योंकि ये दूसरे तत्त्वोंके कारण नहीं हैं ओर पुरुष 
तो न प्रकृति हे और न विकृति ही हैं, किन्तु जलमें स्थित कमलपत्रके समान निर्लिप्त-उदासीन 
है, कूटस्थ नित्य और अपरिणामी है, ऐसा सांख्यकारिकाका अथे है । 
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भाष्य 

ततो ब्रूमः-न संख्योपसंग्रहादपि प्रधानादीनां श्रुतिमसं प्रत्याशा 

कव्या । कस्मात्‌ ? नानाभावात्‌ । नाना ह्येतानि पञ्चविशतिस्तस्वानि, 

नैषां पञ्चशः पञ्चशः साधारणो धर्मोऽस्ति, येन पञ्चविंशतेरन्तराले पराः 

पश्च पञ्च संख्या निविशेरन्‌, नह्ेकनिबन्धनमन्तरेण नानाभूतेषु द्विस्वा- 
आष्यका अनुवाद 

इस पर हम कहते हैं--संख्याके संग्रहसे भी प्रधान आदि श्रृतिप्रतिपादित है 

ऐसी आशा नहीं करनी चाहिए। किससे ? प्रथगू भावसे । ये पच्चीस तत्त्व 

प्रथक्‌ हैं, इनमें प्रसेक पञ्चकका साधारण धर्म नहीं है, जिससे कि पच्चीस 

संख्यामें दूसरी पांच पांच संख्याएँ अन्तभूत हों, क्योंकि किसी आधारके बिना 


रब्रममा 

संख्यया तस्वानाम्‌ उपसंग्रहात्‌ शब्दवत्त्वम्‌ इति प्रासे सिद्धान्तयति-नेति । 
सांख्यीयतत्त्वाविरुद्धं नानाम्‌ इष्टमित्यत आह--नैषामिति । पञ्चसु पञ्चसु 
साधारणस्य इतरपञ्चकाद्‌ व्यावृत्तस्य धर्मस्याऽभावोऽत्र नानात्व॑ विवक्षितमित्यर्थः । 
यद्यपि ज्ञानकर्मन्दरियेषु दशसु ज्ञानकरणत्वं कर्मकरणत्वं च पञ्चकद्वयेऽस्ति पञ्चत- 
मात्रासु पञ्चसु स्थूरप्रक्ृतितवं च, तथापि यस्मिन्‌ इति आत्मन आकाशस्य च 
परथगुक्तेः सत्वरजसतमोमहदङ्काराः पञ्च कर्तव्याः, मनश्चत्वारि भूतानि च पञ्च 
अस्मिन्‌ पञ्चकद्ये मिथोञ्नुव्तेतरपञ्चकव्यावत्तकधर्मो नास्ति इत्यभिप्रायः। माऽस्तु 
इत्यत आह--येनेति । घर्मणेत्यथै; | तदेव सफुटयति-नहीति । महासंख्यायाम्‌ 
अवान्तरसंख्याः कञ्चिद्‌ धर्मम्‌ आदाय प्रविशन्ति, यथा दो अश्विनों सप्त सपतवैयोडषटों 


रत्वप्रभाका अनुवाद 


संख्यासे सांख्यमतके तत्त्वोका ग्रहण होनेसे प्रधान भी श्रतिप्रतितार+ $ २ 
नपर सि [न भौ श्रतिप्रतिपा 
होनेपर सिद्धान्त कहते हैं--“न”? ल कप रच सा 


इत्यादिसे । सांख्याचायीके मतानुसार अनक तह 

न क तत्त्व मानना 

YS ८६२३ 

हमें श्ट हे, इसपर कहते हैं-- (परम इत्यादि । इतर पंचकमे न रहनेवाले पांच 

पांच तत्त्व रहनेवाले साधारण धसका अभाव ही यहाँ प्रथग्भाव विवक्षित है । यद्यपि 

पाच ज्ञानेन्द्रियॉमें ज्ञानकरणत्व हे, 

र थूलप्र >> LIAS ०० (5: 

थूलप्रकृतित्व हे, तो भी “यास्मिन? (जिसमे) इस प्रकार आत्मा और आकाश एथक्‌ कथनके 

)) र अहंकार इन पांचोंका 

.: क ह का एक समूह करना चाहिए, 

मन और र ताका मिलाकर इन पांचोंका एक समूह करना चाहिए, इन दोनों 

पचकम प्रत्येकमे अनुवृत्त इतर पंचकोंसे व्यावृत्त धर्म नहीं है, ऐसा अभिप्राय है । न हो, 
cs ~ ~ टर 

इसपर कहते - यन” इत्यादि । “येनः--धमसे । उसका स्पष्ट करते हे--“नाहि ” 

इत्यादिसे । महासंख्यामें अवान्तर संख्याएँ प्रविष--अन्तर्गत होती हैं, जैसे कि दो अश्विनी" 

, जसे कि 
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पाच कमन्द्रियोंमें कमकरणत है, पाँच तन्मात्राओमें 


७३. 


कळा मत त 
01 
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दिका; संख्या निविशन्ते । अथोच्येत-पश्चविंशतिसंख्येवेयमवयवद्धारेण 
लक्ष्यते, यथा 'पश्च सप्त च वर्षाणि न ववर्ष शतक्रतुः इति द्वादशवार्षि- 
कीमनावृष्टि कथयन्ति तद्वत्‌, इति | तदपि नोपपद्यते । अयमेवा5स्मिन- 
पक्षे दोषो यल्लक्षणाऽऽश्रयणीया स्यात्‌ । परश्चाऽत्र पञ्चशब्दो जनशब्देन 
समस्तः पञ्चजना इति, भापिकस्तरेणेकपदत्वनिश्चयात्‌ । प्रयोगान्तरे 
भाष्यका अनुवाद 
प्रथकभूत पदार्थोमें द्वित्व आदि संख्या नहीं रहती। यदि ऐसा कहो कि जैसे “पञ्च 
सप्त च वषीणि०? (पांच और सात वर्ष तक वृष्टि नहीं हुई) इस प्रकार बारह वर्षकी 
अनावृष्टि कहते हैं, वैसे ही अवयव द्वारा पच्चीस संख्या ही लक्षित होती है, यह 
कथन मी युक्त नहीं है। इस पक्षमें यही दोष है कि लक्षणा माननी पड़ती है । और 
दूसरा पञ्चशब्द जनराब्दके साथ समस्त हुआ है, क्योंकि भाषिकस्वरसे 


एक पद है, ऐसा निश्चय होता है । उसी प्रकार “पञ्चानां त्वा पञ्चजनानाम्‌ (तुझे 


रत्वप्रमा 
वसवश्च इति सप्तदश इति अत्राऽश्चिवादिकमादाय द्वित्वादयः प्रविशन्ति, नाऽन्यथे- 
त्यर्थः । पञ्चशव्दद्गयेन खवाच्यन्यूनसंख्याद्वारेण तद्व्याप्या महासंख्यैव रक्ष्यत इति 
सदृष्टान्तं शङ्कते--अथेति । मुख्यार्थस्य वक्ष्यमाणत्वात्‌ लक्षणा न युक्तेति परिः 
हरति--तदपि नेति। पञ्चजनशव्दयोः असमासमङ्गीक्कत्य पञ्चबिंशतिसं्या- 


ANA 


प्रतीतिः निरस्ता। सम्प्रति समासनिश्चयात्‌ न तस्रतीतिरित्याह--परश्चेति। समास- 
हेतुमाह--भाषिकेति । अयमर्थः-अस्मिन्‌ मन्त्रे प्रथमः पञ्चशब्दः आद्युदात्तः | 
द्वितीयः सर्वानुदात्तः । जनशब्दश्च अन्तोदात्तः । तथा च न द्वितीयपञ्चशव्द- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
कुमार सात सप्तर्षि ओर आठ वसु मिलकर सत्रह होते हैं, इनमें अश्वित्व आदिको लेकर ही 
द्वित्व आदि प्रबेश करते हैं, दूसरे प्रकारसे नहीं, ऐसा आशय है । दो पंचशब्द जिस न्यून 
संख्याका अभिधान करते हैं, उसके द्वारा वे उससे व्याप्त महासंख्याको लक्षित करते हैं, 
दृष्टान्तप्रदर्शनपूवेक ऐसी शंका करते हें-“'अथ” इत्यादिसे। मुख्य अर्थ कहा जायया, इस 
लिए लक्षणा नहीं करनी चाहिए ऐसा परिहार करते हैं--“तदपि न” इत्यादिसे। पञ्च 
ओर जन राब्दॉमें समास न मानकर पञ्चविंशतिसंख्याकी प्रतीतिका निरास किया गया। अब 
समास माननेपर पच्चीस संख्याकी 'प्रतीति नहीं होती हे, ऐसा कहते हैं-“परश्च? इत्यादिसे । 
समासमें कारण कहते हें-“भाषिक” इत्यादिसे । यह अर्थ है कि इस मंत्रमें प्रथम पंचशब्द 
आद्युदात्त है, द्वितीय पंचशब्द स्वोचुदात्त हे और जनशब्द अन्तोदात्त है, 


(१) “त्रः सङ्ख्यायाः” । ( रेफान्त-नान्त संख्यावाचक शब्दका आद्युदात्त हो ) इस सूननमें 
पञ्नजनशब्द आद्युदात्त हे । 
१०५ 
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| कवर 

च 'पश्चानां खा पञ्चजनानाम्‌’ ( ते० १।६।१।२ ) उत्यकपद्यकस्वयक- 
भाष्यका अनुवाद 

पञ्च-पञ्चजनके) इस अन्य प्रयोगमै एक पद, एक खर और एक विभक्ति देखी 


रत्नभभा 
जन॑शब्दयोः समासं विना अन्त्यस्य आकारस्य उदात्तं पूर्वेषाम्‌ अनुदात्तत्वं च 
घटते । “समासस्य ( पा० सू० ६।१।२२३ ) इति सूत्रेण समासस्याऽन्तो- 
दात्तत्वविधानात्‌ “अनुदातं पदमेकवर्जम्‌? ( पा० सू० ६।१।१५८ ) इति च 
सूत्रेण यस्मिन्‌ पदे उदात्तः स्वरितो वा यस्य वर्णस्य विधीयते, तमेकं वर्जयित्वा$- 
वरिष्टं तत्पदमनुदात्ताच्क भवतीति विधानादेव मान्त्रिकान्तोदात्तस्वरेण एकपदत्व- 
निश्चयः । भाषिकाख्ये तु शतपथब्राह्मणस्वरविधायकग्रन्थे “स्वरितोऽनुदात्तो वा” 
इति सूत्रेण यो मन्त्रदशायाम्‌ अनुदात्तः स्वरितो वा स ब्राह्मणदशायाम्‌ उदात्तो 
भवति इत्यपवाद आश्रितः । तथा च अन्त्यादू आकारात्‌ पूवेषामनुदात्तानाम्‌ 
उदात्तं ब्राह्मणावस्ायां प्राप्तम्‌, “उदात्तमनुदात्तमनन्त्यम्‌?? इति सूत्रेण मन्त्र- 
दशायाम्‌ उदात्त अनन्त्यस्य परलमतया उच्चार्यमाणस्य अनुदात्तत्वं विहितम्‌ । 
तथा च अत्र नकारादू उपरितनः आकारः आकाशश्च इत्यनेन ङ्रिष्टतया पठ्यमानोऽ- 
नुदतो भवति, अयं मन्त्रानुदात्तस्वरो भाषिकः, तेन ब्राह्मणस्वरेण एकपदत्वं 
[oS ~ 
निश्चीयते इति । प्रकटार्थकारेस्तु पाठकपरसिद्धान्तोदात्तस्वरः भाषिक इति 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इसलिए दूसरे पंचशब्द और जनशब्द्मै समासके बिना अन्त्य आकार उदात्त एवं उसके 
609 वण अडुदात्त नहीं हो सकते । समासस्य’ इस सूत्रसे समासका अन्त उदात्त 
हा उ इस सूजस जिस पदमें जिस वर्णके स्थानमै उदात्त या स्वरितका 
ह्‌ ड ए El छाइ़कर उस पदके शेष सब स्वर अनुदात्त होते हैं, ऐसा 
A KI मत्नमें व्य स्वर उदात्त होनेसे एकपदत्वका निश्चय होता हे । शतपथ 
नय क स्वरविधान करनेवाले भाषिक नामक प्रन्थमें *्वरितोऽनुदात्तो वा’ इस सूत्रसे 
र मत्रदशामें स्वरित अथवा अनुदात्त रहता है, बह ब्राह्मणदशामें उदात्त होता 
» ऐसा अपवाद स्वीकार किया है। इसलिए अन्य आकारसे पूव स्थित अनुदात्त 
जि नाणदा उदात्तत्व याप हुआ, 'उदातमतुरात इस सनत मंदार 
हि ऱ्य अग्रिम पदसे मिलाकर उचारण किये जानेवाले उदात्त स्वरमें अनुदात्तत्वका 
। इसलिए यहां नकारोत्तरवत्ती आकार अग्रिम “ ” पदके 

मिलाकर पढे जानेक जत रट ५ [थस “आकाशश्चः पदके साथ 
पदत्वका निश्चय होता है ती कक कक ती 

हाता हे। प्रकटार्थकार तो “पाठकोमें प्रसिद्ध अन्तोदात्त स्वर भाषिक है, 
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भाष्य 


विभक्तिकत्वा$यगमात्‌ । समस्तत्वाच न वीप्सा पञ्च पञ्चेति । तेन न 
भाष्यका अनुवाद 


जाती है । समस्त पद होनेसे पञ्च पञ्च--एऐसी वीप्सा भी नहीं है ओर इसीसे 


रलमभा 
व्याख्यातम्‌, तद्वयाख्यानं कल्पतरुकारेः दूषितम्‌ । अन्तानुदात्ते हि समाञ्नातार॑ः 
पञचजनशब्दमधीयते इति पाठकप्रसिद्धिः असिद्धा इति) तथा च “पञ्च पञ्चजनाः?” 
इति मान्त्रिकान्तोदात्तः स्वरः, “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? ( बू०४।४।१७ ) 
इत्यन्तानुदात्तो ब्राह्मणस्वरः इति विभागः । उभयथाऽपि ऐकपद्यात्‌ समास- 
सिद्धिरिति । तैत्तिरीयकप्रयोगादपि एकपदत्वमित्याह--प्रयोगान्तरे चेति । 
आज्य ! त्वा--त्वाम्‌ पञ्चानां पञ्चजनानां देवविरोषाणाम्‌ यन्त्राय धत्राय गृह्णामि 
इति आज्य्रहणमन्त्रशेषः। देवतानां कर्मणि यन्त्रवत्‌ अवस्थितं शरीरं तदेव धत्रैम्‌- 
इहा ऽमुत्र भोगाधारः, तस्मे-तस्याऽवैकल्याथैमिति यजमानोक्तिः । अस्तु समासः 
ततः किम्‌, इत्यत आह--समस्तत्वाच्चेति। आवृत्तिः वीप्सा तदभावे पञ्चकद्वया- 
ग्रहणात्‌ पञ्चाविंशञतिसंख्याप्रतीतिः असिद्धेति भावः | जनपञ्चकमेकं पञ्चकानां पञ्चकं 
द्वितीयमिति पञ्चकद्वयम्‌ तस्य पञ्चपञ्च इति ग्रहणं नेत्यक्षरार्थः । किञ्च, असमास- 
पक्षेऽपि किं पङचशव्दद्वयोक्तयोः पञ्चत्वयोः परस्परान्वयः, किं वा तयोः गुद्ध- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

एसा व्याख्यान करते दें, वह व्याख्यान कल्पतरुकारसे दूषित किया गया हे, क्योंकि वेद पढ़नेवाले 
लोग पञ्चजनशब्दके अन्तानुदात्त कहते दै यह पाठकम्रसिद्धि आसिद्ध है। इसलिए “पञ्च 
पञ्चजनाः? इसमें अन्तोदात्त मांत्रिक स्वर है, और “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? इसमें अन्तानुदात्त 
ब्राह्मणस्वर है । दोनों प्रकारसे पदके एक होनेके कारण समास सिद्ध होता है। तैत्तिरीयक प्रयोगसे 
भी एकपदत्व सिद्ध होता है, ऐसा कहते हैं-- “प्रयोगान्तरे च” इत्यादिसि। आज्य ! त्वा पञ्चजनानां 
यन्त्राय धत्रीय गह्वामि' यह आज्यग्रहणमंत्रशेष हे । हे आज्य ! पांच देवताओके कर्में यंत्र- 
रूपसे अवस्थित, ऐहिक एवं पारलौकिक भोग धारण करनेमें समर्थ अपने शरीरकी रक्षाके 
लिए तुझे ग्रहण करता हूँ ऐसी यजमानकी उक्ति है। समास हो, इससे क्या हुआ, 
इसपर कहते हें--'“समस्तत्वाच” इत्यादि । वाप्सा--आब्वत्ति, उसका अभाव होनेसे दो 
पञ्चकका ग्रहण न होनेके कारण पच्चीस संख्याकी प्रतीति सिद्ध नहीं होती ऐसा अथे है । जन- 
पञ्चक एक और पञ्चकोंका पञ्चक यह दूसरा, इस प्रकार दो पञ्चकक्रा “पञ्च पञ्चजल्ञा:? 
इसमें ग्रहण नहीं होता, ऐसा अक्षरार्थं है। और “पञ्चजना” यह समस्त न होनेपर भी दो 
पश्नशब्दोंसे उक्त दो पञ्चत्वोंका परस्पर अन्वय हे अथवा उनका जनपदाथसे अन्वय हे अधवा 
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भाष्य 


पञ्चकद्रयग्रहण पञ्च पश्चेति। न च पश्वसंख्याया एकस्याः पश्चसंख्यया 
परया विशेषणम्‌ 'पश्च पञ्चकाः’ इति, उपसजनख विशषणेनाऽसंयोगात्‌ । नन्वा 
पन्नपञ्चसंख्याका जना एव पुनः पश्चसख्यया विशेष्यमाणाः पञ्चविंशतिः 
प्रत्येष्यन्त । यथा पञ्च पञ्चपूल्य इति पञ्चबिंशतिः पूलाः प्रतीयन्ते, 
तद्वत्‌ । नेति ब्रूमः-युक्तं यत्पञ्चपूरीशब्दस्य समाहाराभिप्रायत्वात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
पञ्च पञ्च (पांच पांच) इस प्रकार दो पञ्चकोंका भी ग्रहण नहीं है। और “पञ्च 
पञ्चकाः’ (पांच पञ्चक) इस प्रकार एक पांच संख्याका दूसरी पांच संख्याके साथ 
विशेषण--अन्वय नहीं होता है, क्योंकि उपसजेनका--विशेषणका विशेषणके 
साथ संयोग नहीं होता। परन्तु जिसको पांच संख्याएँ प्राप्त हुई हैं बह दूसरी पांच 
संख्याओंसे विशिष्ट होकर पच्चीस हो जाता है, ऐसी प्रतीति होगी । जैसे कि 
पञ्च पङ्चपूल्यः०' ( पांच पूलीपञचक ) इसमें पच्चीस पूलोंकी प्रतीति 
होती है। हम कहते हैं कि नहीं पञ्चपूलीशब्दमें समाहार अभिप्रेत होनेसे 


रत्नप्रभा 
जनेः अन्वयः, अथवा पञ्चत्वविशिष्टैजनैः अपरस्य पञ्चस्वस्याडन्वय; । नाऽऽद्यः 
इत्याह--न च पञ्चसंख्याया इति । विशेषणम्‌-अन्वयः । अनन्वये हेतुमाह-- 
उपसर्जनस्येति | अप्रधानानां सर्वषां प्रधानेन विशेष्येण एवाऽन्वयो वाच्यः, 
गुणानां परस्परान्वये वाकयभेदापातात्‌ इत्यर्थः । द्वितीये दशसंख्याप्रतीतिः स्यात 
न पञ्चावशतिसंख्याप्तीतिः । तृतीयम्‌ उत्थापयति-नन्बिति | पञ्चत्वविशिष्टेपु 
पञ्चत्वान्तरान्वये यु विशेषणी भूतपञ्चत्वेडपि पञ्चत्वान्वयात्‌ पञ्चविशतित्वप्रतीतिः 
इयर्थः । हृष्टान्तबैषम्पेण परिहरति--नेति ब्रूम इति । पञ्चानां पूछानां समाहार 


रलग्रभाका अनुवाद 

पञ्चत्वविशिष्ट जनोंके साथ अन्य पञ्चत्वका ॐ न्वय है ? प्रथम त्त 
हे--“न च पञ्चसङ्ख्यायाः” हादसे । नम ह * प्रथम पक्ष युक्त नहीं हे, ऐसा कहते 
_ शपण-अन्वय । अन्वय ००००, पु 
re ह थ न दानम कारण कहते 
ल SB । सव अप्रधानोका--विशेषणाका प्रवानभूत विशेष्यके साथ ही 
होरा ह तार अत्य माग ता नाक्यमद हो जायगा ऐसा अर हैं । 

छ 1) ८०७ ००५ विक 2 

007 मेका कक कहती हो सकती हे पच्चीसी नहीं। तातरा पक्ष उठाते हैं-- 
क दे छ दहाल जनक साथ दूसरे पंचत्वका अन्वय होनेसे विशेषणीभूत पंचत्व- 
इष्टान्तवैषम्य दिः १0 कारण पच्चीस संख्याको प्रतीति होती हे, ऐसा अर्थ दे। 
षु जा राका, निराकरण करते हे (निति अमः” सानि ता 
< प पसः? इत्यादिसे । 'पञ्चानां 
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प्यस्स्स्सज्ख्ख्खल्ख्ख्ट््व््वल्वल्ल्ब्ल्व्व्व्ख्ख 


२४४४-४४ ४-४ ४-४ ४-४ ४-४ ४-४” ४” 


भाष्य 

कतीति सत्यां भेदाकाडक्षायां पञ्च पञ्चपूल्य इति विशेषणम्‌। इह तु 
पञ्चजना इत्यादित एव भेदोपादानात्‌ कतीत्यसत्यां भेदाकाङक्षायां न 
पञ्च पञ्चजना इति विशेषणं भवेत्‌ । भवदपीदं विशेषणं पञ्चसंख्याया 
एव भवेत्‌ , तत्र चोक्तो दोषः। तस्मात्‌ पञ्च पञ्चजना इति न पञ्चविंश 

भाष्यका अनुवाद 

कितनी पञचपूली हैं इस प्रकार भेदकी आकांक्षा होनेपर “पञ्च पञचपूल्यः' 
(पांच पूलीपञचक ) ऐसा विशेषण युक्त है। परन्तु यहां तो "पञ्चजनाः 
( पांच जन ) ऐसा आरम्भसे ही भेदका ग्रहण है, इसलिए “कितने? इस प्रकार 
भेदकी आकांक्षा न होनेके कारण “पञ्च पञ्चजनाः०१ ( पांच पंचजन) इस 
प्रकार पश्चजनका पञ्चत्व विशेषण नहीं हो सकता ओर विशेषण हो भी तो 
केवळ 'पञ्च' ( पांच ) संख्याका ही हो सकता है ओर उसमें दोप कहा है। 


इसलिए “पञ्च पञ्चजनाः? ( पांच पंचजन) इससे पच्चीस तत्त्व इष्ट नहीं हैं । 


रत्नमभा 
इत्यत्र “संख्यापूर्वो द्विगुः ( पा० सू० २।१।५२ ) इति समासो विहितः । 
ततो “द्विगोः” ( पा० सू० ४।१।२१ ) इति सूत्रेण डीपो विधानात्‌ समाहार- 
प्रतीतौ समाहाराः कति इत्याकाङक्षायां सत्यां पञ्च इति पदान्तरान्वयो युक्तः, 
पञ्चजना इत्यत्र तु डीबन्तत्वाभावेन समाहारस्याऽप्रतीतेः जनानां चाऽऽदित एव 
पञ्चस्वोपादानात्‌ संख्याकाङ्क्षाया असत्त्वात्‌ पञ्च इति पदान्तरं नाऽन्वेति, आका- 
इक्षाधीनत्वादन्वयस्य इत्यर्थः । मेदः-विशेषणम्‌ । ननु जनानां निराकाङक्षत्वेऽपि 
तद्विशेषणी भूतपञ्चस्वानि कति इत्याकाङ्क्षायां पञ्चत्वान्तर विशेषणं भवतु इत्या- 
शक्कते--भवदपीति । न उपसर्जनस्य उपसर्जनान्तरेणाऽन्वयः, किन्तु प्रधानेन एवेति 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
पूलाना समाहारः पञ्चपूल्यः यहापर “सख्यापूवा युः इस सूत्रस समासका विधान हे । वाद 


(द्विगोः? इस सूत्रसे “डीप्‌? (ईकार) का विधान होनेसे समाहारकी प्रतीति होनेपर समाहार 
कितने हैं ? इस आकांक्षामें “पञ्च, इस प्रकार दूसरे पदका अन्वय होना युक्त हे, परन्तु 
पञ्चजनाः? इसमें अन्तमें “डीप्‌? न होनेसे समाहारकी प्रतीति न होनेके कारण आर जनम 
हले ही पञ्चत्वका ग्रहण करनेके कारण संख्याकी आकाक्षा न होनेसे 'पश्च' इस दूसरे पदका 
अन्वय नहीं हो सकता है, क्योंकि अन्वय आकांक्षाके अधीन हे । भद-विशेषण । परन्तु 
जनोंके लिए आकांक्षा न होनेपर भी जनविरेषणीभूत पञ्चत्व कितने हैं, ऐसी आकांक्षामें अन्य 
पञ्चत्व विशेषण हो, ऐसी शंका करते हैं---“भवद॒पि” इत्यादिसे । एक विशेषणका अन्य 


बिशेषणके साथ अन्वय नहीं हो सकता इ, किन्छु श्रधानक साथ हां हाता इ, इस न्याथक | 
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तितस्वाभिप्रायम्‌ । अतिरेकाच्च न पश्चविंशतितस्वाभिप्रायम्‌ । अतिरेको 
हि भवत्यात्माकाशाभ्यां पञ्चविश्तिसंख्यायाः। आत्मा तावदिह 
प्रतिष्ठा प्रत्याधारत्वेन निर्दिष्टः, यस्मिन्‌’ इति सप्तमीस्रचितस्य ‘तमेव मन्य 
आत्मानम्‌’ इत्यात्मस्वेनाऽनुकर्षणात्‌ । आत्मा च चेतन; पुरुषः, स च 
पञ्चबिश्ञतावन्तर्गत एवेति न तस्यैयाऽऽधारत्वमाधेयत्वं च युज्येत। अथा- 
न्तरपरिग्रहे वा तस्वसंख्यातिरेकः सिद्धान्त विरुद्गः प्रसञ्येत। तथा आका- 
श्च प्रतिष्ठितः’ इत्याकाशस्याऽपि पश्चबिंशताबन्तगतस्य न प्रथगुपादानं 
भाष्यका अनुवाद 
और संख्याके आधिक्यसे भी पच्चीस तत्त्व अभिप्रेत नहीं हैं, क्योंकि आत्मा और 
आकाशको लेकर संख्या पच्ीससे अधिक हो जाती है । यहाँ प्रतिष्ठाके आधाररूपसे 
आत्माका निर्देश किया गया हे, क्योंकि “यस्मिन्‌? ( जिसमें ) इस सप्तम्यन्त 
“यत! पदसे “तमेव मन्य आत्मानम? ( उसीको में आत्मा मानता हुँ ) इस श्रुतिमें 
पठित आरमाका अनुकर्षण होता है। आत्मा चेतन पुरुष है और वह पच्चीस 
त्त्वोमें अन्तगेत ही है, इसलिए वही आधार और आधेय हो, यह युक्त नहीं 
है । अन्य अर्थका ग्रहण करो, तो सांख्यसि द्वान्तसे विरुद्ध तत्त्वसंख्यामें अघि- 
कता आ जायगी । इसी प्रकार आकाश जो पच्चीस तत्त्वोके अन्तर्गत है, उसका 
रत्नप्रभा 
न्यायविरोधादयुक्तम्‌ इति परिहरति-तत्र चेति । एवं नानाभावादिति व्याख्याय 
अतिरेकाच्च इति व्याचष्टे-अतिरेकाच्चेत्यादिना । अतिरिकः-आधिक्यम्‌ । जन- 
शब्दितपञ्चविशतितत्वेषु आत्मा अन्तभूतो न वा ? ना55द्य इत्युक्तवा द्वितीये दोष- 
माह- अर्थान्तरेति । तथाऽऽक्ारं विकल्प्य दूषयति-तथेति | उक्तो दोष:--संख्या- 
चिक्यम्‌ । पञ्चविशतिजना आत्माकाशी च इति सप्तविंशतिसंख्या स्यादित्यर्थः । 
न च सत्त्वरजस्तमसां प्रथमाणनया सा इष्टेति वाच्यम्‌, आकाशस्य एथगुक्तिवेय- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
साथ विरोध होनेसे यह कथन अयुक्त है, ऐसा परिद्वार करते हैं--“तत्र चर इत्यादिसे । 
इस प्रकार सूत्रस्थ “नानाभावात्‌? पदका व्याख्य के “अतिरेकाच्च” ब्याख्य _ 
यादि हे छ अर क अतिरकाच' का व्याख्यान करते 
आत्मा ह अन्तभूत हैया नहीं £ प्रथम पक्ष नहीं हो सकता, ऐसा कहकर द्वितीय पक्षमें दोष 
छ हर इत्यादिसे । उसी प्रकार आकाशमें भी विकल्प कहकर दोष दिखळाते 
हैं--“तथा र हरिस । उक्त दोष--संख्याकी अधिकता । पच्चौस तत्त्व, आत्मा ओर आकाश 
सब मिलकर सत्ताइस हो जायंगे, ऐसा अर्थ हे । सत्त्व, रज और तमक पृथक्‌ गिनतीसे 


° ७. दर > क्त टन 
सत्ताइस सख्या अभिमत द, ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि आकाशका प्रथक्रू कथन व्यर्थ 


जनशब्द्स कथित पञ्चीस तत्त्वोमें 
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भाष्य 

न्याय्यम्‌ । अर्थान्तरपरिग्रहे चोक्तं दूषणम्‌ । कथं च संख्यामात्रश्रवणे 
सत्यश्रुतानां पश्चविशतितत्त्वानामुपसंग्रह! प्रतीयेत, जनशब्दस्य तत्वेष्वरूढ- 
स्वात्‌, अर्थान्तरोपसंग्रहेडपि संख्योपपत्तः । कथं तहिं पञ्च पञ्चजना इति 
उच्यते--' दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ( पा० स्रु० २।१।५० ) इति विशेषस्मर- 
णात्‌ संज्ञायामेव पञ्चशब्दस्य जनशब्देन समासः, ततश्च रूढत्वाभिप्राये- 

भाष्यका अनुवाद 

'आकाइाश्च प्रतिष्ठितः? (और आकाश प्रतिष्ठित है ) इस प्रकार प्रथग्‌ ग्रहण उचित 
नहीं है और अन्य अर्थका ग्रहण करो तो दोष कहा ही है । और संख्यामात्रका 
श्रवण होनेपर श्रुतिमें अप्रतिपादित पच्चीस तत्त्वोंका सङ्ग्रह किस प्रकार प्रतीत 
होगा ? क्योंकि जनशब्द तत्त्वोंमें रूढ नहीं है और अन्य अर्थका ग्रहण करनेसे भी 
संख्या उपपन्न होती है । तब 'पञ्च पञ्चजनाः? ( पांच पंचजन) यह किस 
प्रकार है? कहते हैं--“दिक्संख्ये०” ( दिशा और संख्यावाचक शब्दोंका संज्ञाके 
अथेमें सुबन्त उत्तरपदके साथ समास होता है ) ऐसा विशेष सूत्र है, इसलिए 
पञ्चशब्दका जनशब्दके साथसमास है । इसलिए रूढरूपके अमिप्रायसे ही 


रत्नप्रभा 
थ्यात्‌, यस्मिन्निति आत्मनि तत्त्वानां प्रतिष्ठोक्तिविरोधात्‌, तव मते स्वतन्त्र- 
प्रधानस्थैव आधारत्वात्‌, “नेह नानास्ति” इति वाक्यशेषविरोधाच्च तव सत्यः 
द्वैतवादित्वात्‌ । किञ्च, पञ्चविंशतिसंख्याप्रतीतौ अपि न सांख्यतस्वानां ग्रहण- 
मित्याह-कथञ्चेति। किं जनशब्दात्‌ तत्वग्रहः, उत संख्यया इति कथंशब्दार्थैः। 
नाऽऽ इत्याह-जनेति। न द्वितीयः इत्याह-अथीन्तरेति । किं तत्‌ अर्थौ्तरं यदर्थ 


कमिदं वाक्यमिति एच्छति--कथमिति । पञ्च च ते जनाश्चेति कर्मधारयादिसमा- 


रत्गम्रभाका अनुवाद 


हो जायगा और “यस्मिन्‌? इस प्रकार आत्माको तत्त्वोंका आश्रय कहना विरुद्ध हो जायगा 


क्योंकि तुम्हारे ( सांख्यके ) मतमें स्वतंत्र प्रधान ही आधार है और नेह नानास्ति°' इस 
वाक्यशेषसे भी विरोध होगा, क्योंकि तुम्हारे मतमें द्रत सत्य हे। आर पचीस संख्याकी 
प्रतीति होनेपर भी सांख्यतत्त्वोंका ग्रहण नहीं हो सकता है, ऐसा कहते वन कक र 
इत्यादिसे । तत्त्वोंका ग्रहण जनशब्दसे होता है या संख्यासे यह “कथं? शब्दका अथं है। 
प्रथम पक्ष ठीक नहीं, ऐसा कहते हैं--“जन” इत्यादिसे । दूसरा पक्ष भी ठीक नहीं हे, ऐसा कहते 
हे--“अथीन्तर” इत्यादिसे । वह दूसरा अर्थ कौन है, जिसका यह वाक्य प्रतिपादन करता है, 
ऐसा पूछते हैं-- कम्‌” इत्यादिसे। “पश्च च ते जनाश्च? इस प्रकार कमेधारय आदि अन्य 
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८३८ ब्रद्वास्मत्र [ ३७ ? पा० ४ 


Sm 


पप्या 1. 
च्य्क्स्य्य्स्य्य्स्न्य्स्य्य्य्य्य्य्य्स्य्च्त्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्स्त्त्स्स्ल्ल्स्स्स््ल्स््ल््ल्लड 


भाष्य 

पेव केचित्‌ पञ्चजना नाम विवक्ष्यन्ते, न सांख्यतर्वाभिप्रायेण, ते कतीत्य- 
स्यामाकाडक्षायां पुनः पश्चेति प्रयुज्यते । पश्चजना नाम ये केचित्‌ ते च 
रञचेवेत्यर्थः । सप्तर्षयः सप्तेति यथा ॥ ११ ॥ 

के पुनस्ते पञ्चजना नामेति, तदुच्यते-- 

भाष्यका अनुवाद 

कुछ पञ्चजन संज्ञावालोकी विवक्षा है, सांख्यतत्त्वोंके अभिग्रायसे नहीं है । 
वे कितने हैं, ऐसी आकांक्षा होनेपर फिर पञ्चशब्दका प्रयोग किया गया है । 
जैसे सात सप्तर्षि हें वैसे पञ्चजनसंज्ञक जो कोई हैं, वे पांच ही हैं, ऐसा 
अर्थहै॥ ११ ॥ 

वे पञ्चजन कोन हैं, यह कहते हैं-- 


रत्वप्रमा 
सान्तरात्‌ संज्ञा-समासस्या55प्तोक्तया बलवत्तं तावदाह--उच्यत इति | दिश्वाचिनः 
सख्यावाचिनश्च शब्दाः संज्ञायां गम्यमानायां सुबन्तेन उत्तरपदेन समस्यन्ते 
यथा दक्षिणासिः सप्तर्षय इत्यादि । अयं च समासः तखुरुषभेदः॥ ११ ॥ 


रत्रमसाका अनुवाद 
समासोंसे संज्ञामें समास आप्तोक्तिके कारण वळवत्तर दै, ऐसा क 
~ x ५ ड 8 
दिग्वाचक ओर संख्यावाचक श 
जसे “दक्षिणाग्निः? “सप्तर्षयः? इ 


है| 


~ २५ ~ ~ 
व्य हते ह--“डच्यते”' इत्यादिसे । 
“३ सञ्ञा गम्यमान होनेपर उत्तर सुवन्तके साथ समस्त होते हैं 
व्यादिस हे। यह समास तत्पुरुषका भेद है ॥११॥ 


प्राणादयो वाक्यशेषात्‌ ॥ १२॥ 
न | 
पद्‌ --भ्णादयः--प्राणचक्षः : ब्देनो 
कस्मादू ] वाक्यशेषात्‌- प्राणस्य क हिः ब 
भाषार्थ पूर्वोक्त श्रतिमे पञ्चज 
कहे गये हैं क्योंकि 'प्राणस्य प्राण ०! 
वाक्यञ्ेषमे वे ही हैं | 


) 
उत यक्षुपश्चक्कु” इत्यादिवाक्यशेषस्थत्वात्‌ । 


नशब्दसे प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न ओर मन 
( प्राणका प्राण, चक्षुका चक्षु ) इत्यादि 
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आधि० रे सू० १२] शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित ८३९ 


भाष्य 


'यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः’ इत्यत उत्तरस्मिन्‌ मन्त्रे ब्रह्मस्वरूपनिरूप- 
णाय प्राणादयः पञ्च निर्दिष्ठाः--प्राणस्य प्राणमुत चक्षुषश्चक्षुरुत श्रोत्रस्य 
श्रोत्रमन्नस्ान्नं मनसो ये मनो विदुः’ इति | तेऽत्र वाक्यरेषगताः संनिधानात्‌ 
पञ्चजना विवक्ष्यन्ते । कथं पुनः प्राणादिषु जनशब्दप्रयोगः ? तस्वेषु 
वा कर्थं जनशब्दप्रयोगः ? समाने तु प्रसिद्धचतिक्रमे वाक्यशेषवशात्‌ 

माष्यका अनुवाद 

यस्मिन्‌ पश्च०? ( जिसमें पांच पञ्चजन हैं ) इससे अग्रिम मंत्रमें ब्रह्म- 
स्वरूपका निरूपण करनेके लिए “प्राणस्य प्राणमुत०! ( जो प्राणके प्राण, चक्षुके 
चक्षु, श्रोत्रके श्रोत्र, अन्नके अन्न और मनके मनको जानते हैं, वे ब्रह्मज्ञ हैं ) 
इस प्रकार पांच प्राण आदिका निर्देश किया है। यहां वाक्यशेषमें पठित वे 
प्राण आदि संनिहित होनेके कारण पञ्चजनशब्दसे विवक्षित हैं। प्राण आदिके 
लिए जनशब्दका प्रयोग किस प्रकार है ? तत्त्वोके लिए जनशब्दका प्रयोग किस 
प्रकार है? रूढिका उल्लंघन दोनों पक्षोमें समान होनेपर भी वाकयरेषके बलसे 


रत्नग्रभा 

पञ्चजनशब्दस्य संज्ञात्वम्‌ उक्स्वा संशिकथनाथ सूत्रं गृहाति-के पुनस्ते 

इति । श्रतो उतशब्दः-अप्यर्थः । ये प्राणादिप्रेरकं तत्साक्षिणम्‌ आत्मानं विदुः, 
ते ब्रह्मविद इत्यर्थः । पञ्चजनशब्दस्य प्राणादिषु कया वृत्त्या प्रयोग इति शङ्कते- 
कर्थं पुनरिति । यथा तव तत्वेषु जनशब्दस्य लक्षणया प्रयोगः, तथा मम 
प्राणादिषु पञ्चजनशब्दस्य छक्षणया इत्याह--तखेष्विति । तहिं रूव्यतिक्रम- 
साम्यात्‌ तत्त्वानि एव ग्राह्माणीयत आह--समाने स्विति। सन्निहितसजातीया- 
नपेक्षश्रुतिस्था एव ग्राह्याः; न तु व्यवहितविजातीयसापेक्षस्मृतिस्था इत्यर्थैः । 

रलअभाका अनुवाद 
“पत्चजन? शब्द संज्ञा है, ऐसा कहकर संज्ञी कहनेके लिए सूत्र कहते हैं-- कै पुनस्ते” 
इत्यादिसे । श्रुतिस्थ उत शब्द्‌ अप्यर्थकः है। जो प्राण आदिके प्रेरक एवं उनके साक्षी 
आत्माको जानते हैं, वे ब्रह्मवेत्ता हैं, ऐसा अर्थ हे । परन्तु “पञ्चजन? झब्दका प्राण आदिमे 
किस बृत्तिसे प्रयोग है, ऐसी शंका करते हे--“कथं पुनः” इत्यादिसे । जैसे तुम्हारे (सांख्यके) 
मतमै तत्तवोमें लक्षणासे जन' शब्दका प्रयोग हे, वेसे ही हमारे मतमें प्राण आदिमें लक्षणासे 
“पञ्चजन? शब्दका प्रयोग हे, ऐसा कहते हे--“तत्त्वेषु” इत्यादिसे । तब रूढिका अतिक्रम 
समान होनेसे तत्त्वोका ही ग्रहण करना युक्त है, इसपर कहते है--“समाने तु” इत्यादि । 
समीपस्थ, सजातीय एवं मूलापेक्षारहित श्रातिमें कथितका ही प्रण करना युक्त है, दूरस्थ, 
१०६ 2 


क्क 
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प्राणादय एव ग्रहीतव्या भवन्ति, जनसंबन्थाच प्राणादयो जनशब्दभाजो 
भवन्ति। जनवचनश्च पुरुषशब्दः प्राणेषु प्रयुक्तः ति वा एते पञ्च ब्रह्म- 
पुरुषाः’ ( छा० ३।१३।६ ) इत्यत्र; राणो ह पिता प्राणो ह माता! 
(छा० ७।१५।१ ) इत्यादि च ब्राह्मणम्‌ । समासबलाञ्च सघ्टुदायस्य 
रुढत्वमविरुद्धम्‌ । कर्थं पुनरसति प्रथमप्रयोगे रूढिः शक्या55श्रयितुम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
प्राण आदिका ही ग्रहण होता है और मनुष्यके साथ संबन्ध होनेसे भी प्राण आदि 
जनशब्दसे कहे जाते हें । और ति बा एते पञ्च०' ( वे ये पांच ब्रह्मपुरुष हैं ) 
इसमें जनवाचक पुरुषशब्द प्राणके लिए कहा गया है। उसी प्रकार 'प्राणो ह्‌ 


पिता०? ( प्राण पिता है, प्राण माता है ) इत्यादि ब्राह्मण है। और समासके | 


बर्से समुदायको रूढ माननेमें कोई विरोध भी नहीं है। परन्तु प्रथम प्रयोगके 


रत्नप्रभा 
रक्षणाबीजं सम्बन्धमाह-जनेति । जनः पञ्चजन इति पर्यायः । पुरुषपित्रा- 
दिशब्दवच्च पञ्चजनशब्दस्य प्राणादिरक्षकत्वं युक्तमित्याह--जनवचनश्रेति । 
ननु जायन्ते इति जनाः-महादादयः, जनकत्वात्‌ जनः--प्रधानम्‌ इति 
योगसम्भवे किमिति रूढिमाश्रित्य उक्षणाप्रयास इत्यत आह- समासेति । यथा 
अश्वकणैशब्दस्य वणेसमुदायस्य वृक्षे रूढिः, एवं पञ्चजनशब्दस्य रूढिरेव, 
न अवयवशक्स्यात्मको योग इत्यर्थः । पूर्वकालिकप्रयोगाभावात्‌ न खूढिरित्या- 
क्षिपति-कथमिति । “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः? . इति अमरकोशादौ 
ड रत्न्रभाका अनुवाद 
विजातीय एव मूलापेक्ष स्म्रतिमें कथितका ग्रहण करना युक्त नहीं है, ऐसा अर्थ हे । लक्षणामें 
पी ४ न्धके जे >> ८८ 22 ~~ 5 
बीजभूत संवन्धको कहते € जन  इत्यादिसे । भाष्यत जन और पश्चजनशब्द एक अथैके 
हुल 4। उक्त तिये पुरुष, पिता आदि शब्दोंके समान पञ्चजनशब्दसे भी प्राण आदिका 
ल हीना युक्त हे, ऐसा कहते हैं--“जनवचनश्व” इत्यादिसे । परन्तु जा उत्पन्न होते हैं 
जन--महृदादे हैं ओर जो जनक उत्पन्न करता है वह जन-प्रधान हे, इस प्रकार जलः 
£) “~ 1७२. ~ ~ रै > १२ र 
र्‍या र तो रूढिका आश्रय करक लक्षणाका प्रयास क्यों किया जाय ? इसपर कहते 
¬ समास ' इत्यादि । जेसे अक्षरससुदायरूप “अश्वकण? शब्द बृक्षमें रूढ हे. यैसे ही 
नी रूट, हो न्द्‌. वृक्षमें रूढ हे, वेसे ही 
र के भी मानना चाहिए, अवयवशक्तिरप योगका ग्रहण नहीं करना 
ल र र | हे ह्‌ हन्त पहले कहीं प्रयोग न होनेसे रूढ़िका ग्रहण नहीं हो सकता है 
क्षप करते ई कथम्‌?' इत्यादिसे । “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः? इस प्र वामे 
गा इस प्रकार अमरकोशमे 


क. 
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भाष्य 

शक्या उद्धिदादिवद्त्याह--प्रसिद्वार्थस निधाने हप्रसिद्वार्थः शब्दः प्रयुज्य « 
मानः समभिव्याहारात्‌ तद्विपयो नियम्यते, यथा 'उद्धिदा यजेत’ “यूपं 

भाष्यका अनुवाद 

अभावमें रूढिका आश्रय किस प्रकार किया जा सकता है? 'उद्गितः आदिके 
समान रूढि हो सकती है, एसा कहते हें । प्रसिद्धार्थक पदके संनिधानमें 
अप्रसिद्धार्थक शब्दका प्रयोग हो, तो समभिव्याहारके बढसे अप्रसिद्धार्थक पद 
उससे अन्वयी अर्थपरक माना जाता है, ऐसा नियम है । जैसे कि “उद्धिदा०? 


रत्नप्रभा ` 
प्रयोगोऽस्त्येव, तदभावमज्गीकृत्याऽपि आह--शक्येति । जनसम्बन्धात्‌ च इति 
पूर्वभाष्ये नरेषु पञ्चजनशब्दस्य खढिमाश्रित्य प्राणादिषु लक्षणा उक्ता, इह 
तु प्रोढिबादेन प्राणादिषु रूढिः उच्यत इति मन्तव्यम्‌ । संगृहीतं विवृणोति-- 
ग्रसिद्धेत्यादिना । “उदूभिदा यजेत पशुकामः” इत्यत्रोदमित्पदं विधेयगुणार्थकं 
च ० ७, ~ ~ श्र ~ ~£ 

कर्मनामधेयं वा इति संशये खनित्रादो उदभित्पदस्य प्रसिद्धेः यागनामस्वे प्रसिद्धि- 
विरोधात्‌ ज्योतिष्टोमे गुणविधिरिति प्राप्ते राद्धान्तः । यजेत--यागेन इष्टं भावयेत्‌ 
इत्यर्थः | ततश्च उदभिदेत्यप्रसि द्वस्य तृतीयान्तस्य यागेन इत्यनेन प्रसिद्धाथकेनं 
सामानाधिकरण्येन तन्नामत्वं निश्चीयते, उद्‌भिनत्ति पशून्‌ साधयतीति प्रसिद्धे 

अविरोधात्‌ अप्रकृतज्योतिष्टोमे गुणविध्ययोगात्‌, तद्विधौ च उदूभिदार्यगुणवता 
यागेन इति मवर्थसम्बन्धरक्षणाप्रसङ्गाच इति कर्मनामैव उदूभितपदस्‌। तथां 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रयोग हैं, तो भी प्रयोगाभावका अंगीकार करके कहते है--“शक्र्या” इत्यादिसि। जनं- 
संबन्धाच' इस पूर्वे भाष्यमें मनुष्योमें पञ्चजन’ शब्दका रूढ़ि सानकर प्राण आदिमें लक्षणा 
कही गई है, यहां तो जबदेस्ती प्राण आदिम रूढ़ि कही जाती हे, ऐसा समझना चाहिए । 
संगृहीत अर्थका विवरण करते हैं-- प्रसिद्ध” इत्यादिसे । ‘उद्भिदा यजेत०' ( पशुओंकों चाहने: 
~ ~ > ° 

वाळा उद्भित्‌ नामक याग करे) इसमें उद्भित्‌? पद विधय झुणका बोधक है अथवा कमेका 
नाम हैं? ऐसा संशय दोनेपर खनित्र ( खनतो ) आदिमें उद्भितपदकी प्रसिद्धे और यागमें 
अप्रसिद्धि होनेसे ज्योतिशेममें ही गुणका विधान करता है ( स्वतन्त्र याग नहीं है ) ऐसा 
पूर्वपक्ष प्राप्त दोनेपर सिद्धान्त कहा गया है--यजेत' का अर्थ हं--यागेने£०” ( यागसे 
इष्टकी भावना केरे ), इसलिए “उद्भिदा? इस अप्रसिद्ध तृतीयान्त पदका प्रासिद्धाथक “यागेन 
इस पदसे सामानाधिकरण्य होनेसे “उद्भित्‌? यह यागका नाम हं, ऐसा निश्चय होता हे, 
'उद्भिनात्तिः पद्चुआका संपादन कराता है अर्थात्‌ यजमानको पछुओंकी प्राप्ति कराता है, इस 
व्युत्पत्तिस उद्भित्‌? पदकी यागमें प्रसिद्धि भी दे, इसलिए प्रसिद्धिविरोध न होंनेस अप्रकृत 
ज्योतिष्टोममें गुणाविधि नहीं हो सकती, यदि गुणबिधि माने तो “उद्भित्‌ रूप गुणसे युक्त यागसे' 


क्र 
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४ 
भाष्य 


छिनत्ति' वेदिं करोति’ इति) तथाऽयमपि पश्चजनशडद! समासान्वाख्या- 
नादवगतसंज्ञाभावः संझ्याकाङक्षी वाक्यशेषसमभिव्याहृतेषु प्राणादिषु 
वर्तिष्यते । केश्वित्तु देवाः पितरो गम्धवी असुरा रक्षांसि च पञ्च पञ्चजना 
व्याख्याताः । अन्यैश्च चत्वारो वणी निषादपञ्चमाः परिशुहीताः 
कचिचच 'यस्पाश्चजन्यया विशा' ( ऋ० सं० ८।५३।७ ) इति प्रजापर! 
भाप्यका अनुवाद 
( उद्भित्‌ नामक याग करे ) “ूपं०? ( यूपको बनाता है ) और 'वेदिं०? ( वेदी 
बनाता है ) इ्यादिमें होता है, उसी प्रकार यह 'पश्वजन? शब्द भी समासके 
बलसे संज्ञा बनकर संज्ञीकी आकांक्षा करता हुआ वाक्यरेप और सम भिव्याहारके 
बलसे प्राण आदिमें प्रवृत्त होगा । कितने ही छोगोंने तो देव, पिठ, गन्धर्व, 
असुर ओर राक्षस ये पांच पञ्चजन हैं, ऐसा व्याख्यान किया है । उसी प्रकार 
दूसरोंने चार बर्ण और पांचवें निषादका ग्रहण किया है। और कहींपर 


रत्नप्रभा 
ठिनत्तीति प्रसिद्धार्थच्छेदनयोग्यार्थकशब्दसमभिव्याहारात्‌ दारुविशेषो यूप- 
शब्दार्थः । करोतीति सममिव्याहारादू वेदिशब्दार्थ: संस्कारयोग्यस्थण्डिलविशेष 
इति गम्यते, तथा परसिद्धार्थकप्राणादिशब्दसममिव्याहारात्‌ पञ्चजनशब्दः प्राणाय- 
थक इति निश्चीयते इत्यर्थः | एकदेशिनां मतद्वयमाह--केश्रिदित्यादिना । 
गुठ्या ब्राह्मणाद्‌ जातः निषाद: । श्रुत्या पञ्चजनशब्दख अर्थान्तरमाह--क्कचि- 
चेति । पाञ्चजन्यया प्रजया विशति इति विट्‌ तया विशा पुरुषरूपया इन्द्रस्य 
ह रत्नप्रभाका अनुवाद 
अझर अतीत झो है 3 णी पेशी, इसलिए ङि? पद कर्मका नाम ही है। 
करोति’ पदके ममित वड ) अर न व्य ( एक प्रकारकी लकड़ी ) है एवं 
अकार प्रासेद्ध अथवाले र pe Se “समास, लता स्थाण्डिलँविशेष है, इसी 
“पञ्चजन? शब्द प्राण आदिक 5 कि समाभिव्याहारसे निश्चय होता है कि 
पट न नद एकदेशियोके दो मत कहते हे--“केश्विद? 
हि ते 7 निवा ६ । शुतिसे “पञ्चजन' शब्दका दूसरा भी अर्थ होता 
दते हे-“क्कचिञ् इत्यादसे । पाञ्चजन्य-प्रजारूपसे जो 01.2 तर ते जो ते करता है, वद द 2 वि 
उ 1 करता हृ, वह विट्‌ 


( १ ) एक साथ कथन | 


(२) यक्षके लिए पवित्र किया हुआ स्थान । 
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भषि० ३ सू० १२] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा-मापाबुवादसहित ८४३ 


1 भाष्य 
प्रयोग: पञ्चजनशब्दस्य दृश्यते तत्परिग्रहे5पीह न कश्चिद्विरोधः। आचा- 
यस्तु न पश्चविशतेस्तखानामिह प्रतीतिरस्तीत्येवंपरतया 'प्राणादयो वाक्य- 
शषात्‌ इति जगाद ॥ १२ ॥ न 

भवेयुस्तावत्‌ प्राणादयः पञ्चजना माध्यन्दिनानाम्‌, येञ्न प्राणादि- 
ष्यासनन्ति । काण्वानां तु कर्थं प्राणादयः पश्चजना भवेयु्येऽन्न 
प्राणादिषु नाऽऽमनन्तीति । अत उत्तरं पठति 

भाष्यका अनुवाद 

“यत्पाच्वजन्यया०' इस प्रकार पश्चजनझव्द प्रजाके अर्थमें प्रयुक्त हुआ दिखाई 
देता है। उसका ग्रहण करनेमें भी कोई विरोध नहीं है । आचायैने तो पच्चीस 
तस्वोंकी यहां प्रतीति नहीं होती इस आशझयसे 'प्राणादयो०? ऐसा कहा है ॥१२॥ 

प्राण आदिमें अन्नका पाठ करनेवाले माध्यन्दिनशाखावालोंके मतें प्राण 
आदि पश्चजन हो सकते हैं, परन्तु काण्व जो प्राण आदिम अन्नका पाठ नहीं 
2 ` करते हैं, उनके मतमें प्राण आदि पश्चजन किस प्रकार हो सकते हैं ? इसके 
| लिए उत्तर सूत्र पढ़ते हैँ-- 


रब्रप्रभा 
आह्वानार्थ घोषाः सृष्टा इति यत्‌ तद्युक्तम्‌, धोषातिरेकेण इन्द्राह्वानायोगादिति 
श्रत्यनुसारेण प्रजामात्रम्रहेऽपि न विरोध इत्यर्थः । सून्नविरोधमाशङ्क्याऽऽह-- 
आचार्यस्त्विति। अतः सांख्यतस्वातिरिक्तयस्किन्चिर्परतया पञ्चजनशब्दव्याख्या- 
याम्‌ अविरोध इति भावः ॥१२॥ 
रत्रप्रभाका अनवाद 


इलाता है, उस पुरुषरूप प्रजाने इन्द्रका आह्वान करनके लिए शब्दोंकी सृष्टि की यह बाते 
उपपन्न ही हे, क्योकि शब्दोंके बिना इन्द्रका आह्वान नहीं हो सकता, इस प्रकार श्रुतिके अनुसार 
“पञ्चजन' शब्द्सै प्रजामात्रका महण करनेपर भी कोई विरोध नहीं है, ऐसा अर्थ हे । सूत्र- 
विरोधकी शंका करके कहते हैं--'“आचायस्तु” इत्यादि । इसालिए पञ्चजन? शब्दको सांख्यके 
तत्त्वोसे अतिरिक्त किसी अर्थपरक माननेपर भी कोई विरोध नहीं है, ऐसा अर्थ है ॥ १२ ॥ 


5. 2241 
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PENS HORAN IF 


हैं, ऐसा विकल्प युक्त नहीं है, ऐ 


जा 


पद्च्छेद- ज्योतिषा, एकेषाम्‌, असति, अन्ने । 
पदार्थोक्ति-एकेषाम्‌--काण्बानास्‌, अन्ने असति, ज्योतिषा--'तहेवा 
ज्योतिषां ज्योतिः’ इत्यादिपूर्ववाक्यस्थज्योतिषा [ पञ्चत्वं पूरणीयम्‌ ] । 
भाषार्थ -काण्त्रौंके पाठ पूर्वोक्त प्राण आदि पांचमें अन्न न होनेके कारण 
'तद्देवा०” इस पूर्ववाक्यस्य ज्योतिसे पञ्चसङ्घयाकी पूर्ति करनी चाहिए | 
भाष्य 


असत्यपि काण्वानामन्न ज्योतिषा तेपां पश्चसंख्या पूर्येत । तेऽपि * 


हि "यस्मिन्‌ पश्च पञ्चजनाः’ इत्यतः पूर्वस्मिन्‌ मन्त्रे ब्रह्मस्वरूपनिरूपणा येव 
ज्योतिरधीयते-- तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिः’ इति कथं पुनरुभयेपामपि 
तुर्यवदिदं ज्योति; पत्चमानं समानमन्त्रणतया पश्चसंख्यया केषांचिद्‌ 
गृह्यते केषांचिन्नेति ? अपेक्षाभेदादित्याह्‌। माध्यन्दिनानां हि समानः 
भाष्यका अनुवाद 
काण्वोंके पाठमें अन्नके न होनेपर भी ज्योतिसे उनकी पांच संख्याकी पूर्ति 
होती है, क्योंकि वे भी 'यस्मिन्‌ पश्च०? ( जिसमें पांच पञ्चजन ) इल्यादिसे 
पूर्व मंत्रमें ब्रह्मखरूपका निरूपण करभेके लिए ही देवा ज्योतिषां०? 
( ज्योतियोंकी ज्योतिरूपसे उसकी देवता उपासना करते हैं ) इस प्रकार 
ज्योतिका अध्ययन करते हैं । परन्तु दोनों ही शाखावालोंके पाठमें समान रीतिसे 
पठित इस ज्योतिका एक ही मंत्रमें आई हुई पांच संख्यासे कुछ छोग ग्रहण 
करते हैं ओर कुछ लोग ग्रहण नहीं करते , इसमें क्या कारण है ? अपेक्षाका- 
es: तय १ ` हिट, 
शङ्कोचरस्तेन पूत्र ग्रह्मति--भवेयुरिति । ज्योतिषां सूर्यादीनां ज्योतिः 
तदू न्स दवा उपासत इत्यर्थः | ननु इदं षष्ठ्येन्तज्यो तिःपदोक्तं सूर्यादिकं ज्योतिः 
शाखाद्वयेऽपि अस्ति, तत्‌ ताना पञ्चतवपूरणाय गृह्यते नाऽन्येषामिति विकल्पो 
न युक्त इति शङ्कते--कर्थ पुनरिति । आकाङ्क्षाविरेषादू विकल्पो युक्त इत्याह 
ह रत्नप्रभाका अनुवाद 
_ रीकाक उत्तरहूपसे सूचका ग्रहण करते हैं-...“ 
_गतिरूप ब्रह्मकी उपासना देवता करते हैं, 
जयोतिःपदसे कथित यह सूर्य आदि 
» ऐ काण्व पञ्चत्वकी पूर्तिके लिए 


000 0 क 


$) 

भवेयुः” इत्यादिसे । सूर्य आदि ज्योतियोंके 
ऐसा 'तहेवा०? इस श्रुतिका अर्थ है । परन्तु षष्ठयन्त 3. 
ज्योति दोनोंकी--काण्व और माध्यन्दिनोंकी -शाखामें -> 
उसका ग्रहण करते हैं और माध्यन्दिन ग्रहण नहीं करते 
सी शंका करते है--“क्थ पुनः” इत्यादिसे । आंकाक्षा 
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~ - यर TTT न्य्य्श््श्श्ख्श्य्च्श््श्श्र्श्यथश्ख्तथ्ज्ःय< 


भाष्य 
मन्त्रपठितप्राणादिपश्चजनलाभाना5स्मिन्‌ मन्त्रान्तरपठिते ज्योतिष्यपेक्षा 
भवति । तदलाभात्तु काण्वानां भवत्यपेक्षा । अपेक्षाभेदाच समानेऽपि मन्त्र 
ज्योतिषो ग्रहणाग्रहणे, यथा समानेऽप्यतिरात्रे वचनभेदात्‌ षोडशिनो 
ग्रहणाग्रहणे, तद्वत्‌ । तदेवं न तावच्छरुतिप्रसिद्धिः काचित्‌ प्रथानविषयाऽः 
स्ति, स्मृतिन्यायप्रसिद्धी तु परिहरिष्येते ॥ १३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

आकांक्षाका भेद इसमें कारण है, ऐसा कहते हें ॥ एक ही मंत्रमें पठित 
प्राण आदिका माध्यन्दिनांको लाभ होता है, इसलिए दूसरे मंत्रमें पठित 
ज्योतिकी उन्हें आकांक्षा नहीं रहती हे। और एक ही मंत्रमें प्राण आदि 
पश्चजनोंका लाभ न होनेसे काण्वोंको उसकी आकांक्षा रहती है। अपेक्षाके भेदसे 
समान मंत्रमें ही पठित ज्योतिका ग्रहण और अग्रहण होता है । जैसे एक ही 
अतिरात्र सत्रमें वचनभेदसे कहीं पोडशी (पात्र ) का ग्रहण होता है और कहीं 
नहीं होता है। इसलिए इस प्रकार प्रधानमें कुछ भी श्रृतिप्रसिद्धि नहीं है । 
स्पृतिप्रसिद्धि और न्यायप्रसिद्धिका तो आगे परिहार करेंगे ॥१३॥ 


रत्वप्रभा 
सिद्धान्ती -अपेक्षेति | यथाऽतिरात्रे षोडशिनं गृह्वातीति वाक्यभेदाद्‌ विकल्प: 

तद्वच्छाखाभेदेन अन्नपाठापाठाभ्यां ज्योतिषो विकल्प इत्यर्थः । ननु क्रियायां 

विकल्पो युक्तः, न वस्तुनि इति चेत्‌; .सत्यम्‌ , अत्राऽपि शाखाभेदेन सान्ना 

ज्योतिःसहिता वा प्राणादयो यत्र प्रतिष्ठिताः, तत्‌ मनसा अनुद्रृष्टव्यमिति ध्यान 

क्रियायां विकल्पोपपत्तिरिति अनवद्यम्‌ । उक्तं प्रधानस्याञ्शब्दखमुपसंहरति-- 

तदेवमिति । तथापि स्मृतियुक्तिभ्यां प्रधानमेव जगत्कारणम्‌ इत्यत आह-- 

स्मृतीति ॥१३॥ (३) ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

विशेषसे विकल्प युक्त हे, ऐसा सिद्धान्ती कहते हैं-- अपेक्षा” इत्यादिसे । जैसे अतिरात्र नामक 
यागमें षोडशी (यज्ञपात्र) का ग्रहण करता हे और षोडशीका ग्रहण नहीं करता है, ऐसा वाक्यभेद्सें 
विकल्प है, उसी प्रकार शाखाभेंदसे अज्ञके पाठ और पाठाभावसे ज्योतिका विकल्प होता है, 
ऐसा अर्थ है । यदि कोई कहे कि क्रियामें विकल्प होना युक्त है, बस्तुमें विकल्प होना ठीक नहीं 
है, तो यह वात ( क्रियामें ही विकल्प होना युक्त हे ) सत्य है । परन्तु यहां भी कुछ दोष 
नही है, क्योंकि शाखाभेदसे अन्नसहित अथवा ज्योतिःसहित प्राण आदि जिसमें प्रतिष्ठित है, 
उसका मनसे ध्यान करना चाहिए, इस प्रकार ध्यानक्रियामें ही विकल्प हे । प्रधान अशब्द 
है, ऐसा जो प्रतिपादन किया है, उसका उपसंहार करते हें-- तदेवम्‌”' इत्यादिसे । तो भी 
स्मृति और युक्तिसे प्रधान हौ जगतूका कारण है, इसपर कहते हे-- स्मृति” इत्यादि ॥ १३ ॥ 
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[ ४ कारणत्वाधिकरण छू० १४--१५ ] 


। समन्द च भो शि यज न “| 
| नवया जगद्याना न युक्तां युज्यतेऽथवा । 
| व 
| न युक्तो वेदवाक्येषु परस्परावरोधतः ॥ १ ॥ 
| । ~ ७ गे ~ ~ 
सर्गक्रमाविवादेऽपि नासो स्रष्टरि विद्यते। 
क सक क 
र व्याक्कतमसस्मोक्त युक्तो$सा कारणे तत;४॥ २ ॥ 
| [ अधिकरणसार ] 
। सन्देह--जगत्‌के कारणमें वेदान्तोंका समन्वय युक्त है या नहीं ! 
पूर्वपक्ष--वेदान्तवाक्योंमें परस्पर विरोध रहनेके कारण समन्वय नहीं हो सकता | 
| सिदद्धान्त--सृष्टिके क्रममै विवाद रहनेपर भी खशमें विवाद नहीं है, “असत्‌ 
& ब्द्‌ ९ 2 > इसालि 31. ~ ७ 
| शब्दका अर्थ अव्याकृत हे, र जगत्कारणम वेदान्तवार्क्योंका समन्वय युक्त है | 
' .. हर 1 २” 
र + तात्पये यह हे कि साढे तीन पादोसे जगत्कारणमें वेदान्तोंका जो समन्वय कहा गया है, 
५ उसपर आक्षेप करके समाधान करनेङ्े लिए इस अधिकरणका आरम्भ है | पत्र 
! पूवपक्षी कहता है के जगत्कारणमें बेदान्तोंका समन्वय युक्त नहीं है, क्योंकि वेदान्तवाक्योंमें 4 
४ बहुधा विरोधको प्रतीति होनेसे उनका प्रामाण्य ही दुःसम्पाद हे । जैसे आकि “आत्मन आकाशः | 


५22 त्मासे उत हु 2 
सम्भूतः? ( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) इस प्रकार तैत्तिरीयक श्रुतिमें आकाश आदिका 


उसने तेजकी सृष्टि की ) इस प्रकार तेज 
न “सि इ्मॉलोकानसजत” ( उसने इन लोकोंको उत्पन्न 
किया ) इस प्रकार लोकोंका स्रष्टा कहा गया हे । मुण्डकर्मे से 

उत्पन्न हुआ) इस प्रकार प्राण आदिका स्रष्टा कहा गया 
कारणके स्वरूपके उपन्यासमें भी विरोध हे 
सारा जगत्‌ उत्पत्तिके पूर्व सद्रूप 
तैत्तिरीयकर्मे 'असद्दा इदमग्र आसीत्‌? 
। कहा गया है । ऐतरेयकर्मे “आत्मा म नद जा 


स्रष्टा कहा गया दै । छान्दोग्य ““तत्तेजो$स॒जत!? ( 
आदिका स्रष्टा कहा गया हे । ऐतरेयमै 


ही था ) इस छान्दोग्य शषतिमे सदूप कारण कहा गया दै । 


एर आदिमे ओर सृष्टिक्रममें मळे 


निक RS ही विवाद हो, क्योंकि वेदान्त- 
वाबयाका तात्पर्यं आकाश आदिमं नहीं होनेसे आकाश तालि सित »क्याक्‌ वेद्‌ 


यास अद्वितीय ब्रह्मके बोधके 


दै Rie ज सवेजीवरूपन्व कहनेकी इच्छासे आत्मशाब्दसे अभिधान 
है क्योंकि “कथमसतः 
ता इं) इस प्रकार दूसरी श्रुतिसि अभावमें कारणत्वका 


ते होनेसे जगत्कारणमें बेदान्तोका समन्वय होना युक्त दै । 
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कारणले न चाकाशादिषु यथाव्यपादिशेक्तेः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद--कारणत्वे, न, च, आकाशादिषु, यथाव्यपदिष्टोक्तेः । 
पुदार्थोक्ति--कारणत्वे च--ब्रह्मणः जगत्कारणत्वे तु, न--विरोधो नास्ति 
[ कुतः ] आकाशादिषु - छ॒ज्यमानेषु आकाशादिपदार्थेषु, यथाव्यपदिष्टोक्तः-- 
यथाभूत ईश्वरः एकत्र कारणत्वेनोपदिष्टः, तथाभूतस्यैवाऽपरत्र कथनात्‌ । 
भापार्थ-त्र्मके जगत्कारण होनेमें कोई विरोध नहीं है, क्योंकि सृज्यमान 
Rr आकाश आदि पदार्थोके विषयमे यादृश ईश्वर एक उपनिषद्म कारणरूपसे 
कहा गया है, तादश ही अन्य उपनिषदोंमें भी कारणरूपसे कहा गया है । 
भाष्य 
प्रतिपादितं ब्रह्मणो लक्षणम्‌ , प्रतिपादितं च ब्रह्मविषयं गतिसामान्यं 
वेदान्तवाक्यानाम्‌, प्रतिपादितं च प्रधानस्याऽशब्दस्वस्‌ । तत्रेदम- 
प भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्मका लक्षण कहा जा चुका हे, सब वेदान्तवाक्य समानरूपसे ब्रह्मके ही 
बोधक हैं, यह्‌ कहा जा चुका है, एवं प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं हे, यह भी कहा 


| 


/ क्र 
2 
त 
| 


रत्नम्रमा 
कारणत्वे न चाकाशादिषु यथाव्यपदिष्टोक्तेः । पूर्वग्रन्थेन अस्य 
सङ्गतिं वक्तुं वृत्तमनुवदति--ग्रतिपादितमिति । अघिकरणत्रयेण प्रधानस्य 
अश्रीतत्वोक्तया जगत्कारणत्वलक्षणेन ब्रह्मण एव बुद्धिस्थता, तस्मिन्नेव बुद्धिस्थे 
निर्विरोषे ब्रह्मणि वेदान्तानां समन्वय इति साधितं पूवैसूत्रसन्दर्भेण । तत्र 
ठक्षणसमन्वययोः असिद्धिरेव, श्रुतीनां विरोधदर्शनात्‌ इत्याक्षेपरूपां तेन अस्य 
सङ्गतिमाह--तत्रेति । न च अविरोधचिन्ताया द्वितीयाध्याये सङ्गति» न 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

कारणत्वे न. ब्यपदिष्टोक्तेः । पूर्व प्रन्थके साथ इस अधिकरणकी संगति 
कहनेके लिए वृत्तका अनुवाद करते दैं--“प्रतिपादितम्‌” इत्यादिसि । पूवके तीन 
अधिकरणों द्वारा प्रधानको अशब्द कहनेसे जगत्कारणत्वरूप लक्षणसे ब्रह्म ही बुद्धिस्थ 


° 


होता हे उसी बुद्धिस्थ निशुण ब्रह्ममें वेदान्तोंका समन्वय हे, ऐसा पूर्व प्रन्थसे सिद्ध 


किया गया है । उसमें लक्षण और समन्वय दोनों असिद्ध ही हैं, क्योंकि श्रुतियोंका विरोध - 
देखनेमें आता है, इस प्रकार पूर्वभन्थके साथ इसकी आश्षेपसंगति कहते ई-- तन्न” हि. 
इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि अविरोधका विचार तो दूसरे अध्यायका विषय हे, इस अध्यायका र ३ 


१ ०७ 5 न र; 
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आण्य 


परमाशङ्कघते--न जन्मादिकारणत्यं ब्रह्मणो त्रह्मविषयं वा गतिसामान्यं 
वेदान्तवाक्यानां प्रतिपादयितुं शक्यम्‌ । कस्मात्‌ ? विगानदर्शनात्‌ | 
भाष्यका अनुवाद . 
जा चुका है । यहाँ पर अब दूसरी शंका होती है--ब्रह्म जगतके जन्म आदिका 
कारण है और सब वेदाम्तवाक्य समानभावसे उसीमें समन्वित हैं, ऐसा नहीं 


रत्नमभा 
अस्मिन्‌ अध्याये इति वाच्यम्‌ सिद्धे समन्वये स्मृत्यादिमानान्तरविरोधनिरासस्य 
द्वितीयाध्यायार्थत्वात्‌ । तपदवाच्यजगत्कारणवादिश्रृतीनां मिथो विरोधाद्‌ वाच्या- 
क्य न्व > 
थौनिश्चयेन लक्ष्ये संमन्वयासिद्धौ प्राप्तायां तत्साधकाविरोधचिन्ताया अत्रैव 
~ ७ ~ 
सङ्गतत्वात्‌ । न चर्व सृष्टिश्रुतीनामपि अविरोधोअत्रैव चिन्तनीय इति वाच्यम्‌, 
र र 
खमवत्‌ कल्पितसृष्टी विरोधस्यैव अभावात्‌ । किम तहि द्वितीये तच्चिन्तनम्‌, 
स्थूल्बुद्धिसमाधानाथेमिति ब्रूमः | इह तु सूक्ष्मशां वाक्यार्थे समन्वयज्ञानाय 
तत्पदाथश्रुतिविरोध: परिहियते । यद्यपि सम्पदार्थश्रुतिविरोधोऽत्र परिहर्तव्यः, 
तथापि प्रथमसूत्रेण बन्धमिथ्यात्वसूचनात्‌ अविरोधः सिद्धः । मपञ्चस्तु स्थूरु- 
बुद्धिसमाधानमरसङ्गेन भविष्यतीति मन्यते सूत्रकारः | अत्र जगत्कारणश्रतयो 
विषयः, ताः कि ब्रह्मणि मानं न बा इति संशये अन्नज्योतिषोः संख्या ष्टिक्रियायां 
वव रलग्रभाका अनुवाद 
ह हैं, तो यह शंका युक्त नहीं दै, क्योंकि वेदान्तवाक्योंका समन्वय ब्रह्ममें सिद्ध होगे 
ली Tl) शाक्यका समन्वय ब्रह्ममें सिद्ध होनेपर स्मति 
आदि अन्य माणक विरोधका निराकरण करना दूसरे अः eb 
जा जगतूका कारण हे उसको कहनेवाली भ्रति 
दोनेके कारण लक्ष्यभूत ब्रह्मे वेदान्तोके : 
करनेवाले अविरो धक्री चिन्ताकी य 
भी यहीं विचार कर लेना चाहिए, 
सष्टिमँ विरोध ही नहीं है । 
जज कि यह तो स्थूलबुद्धियोंके समाधानके लिए 
वाक्याके समन्वयका ज्ञान 


छौ श्रुतियोंका परस्पर विरोध होनेसे वाच्यार्थका निश्चय न 
न्तके समन्वयकी असिद्धि प्राप्त होनेपर समन्वयको सिद्ध 
हां संगति दै ही । तब सृष्टिसबन्धी ्रुतियोंके नर 
» क्योंकि स्वप्नके समान कल्पित | 
त उसका विचार क्यों है? हम 
ह्‌ा यह। तो सूक्ष्मबुद्धियोंको बह्मगे वेदान्त- 
तियोके विरोधका परिहार किया जाता है । यद्यपि 
य थ [, तो भी ह सूत्रसे वन्धका मिथ्यात्व 
एन ह सतार तो स्थर योके समाधानके लिए है, ऐसा 
बै हच र नाके कारणका प्रतिपादन करनेवाले श्रुतियां बिषय हें । वे ब्रह्ममें 
सशय दोनेपर संख्याको प्रधान रखकर क्रियमाण ध्यानक्रियामें अन्न और 
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खल ररर रर ररर TTI 


द्र भाष्य 
। प्रतिवेदान्तं ह्यन्याऽन्या सृष्टिरुपलम्यते, क्रमादिवेचित्र्यात्‌ | तथाहि 
कचित्‌ आत्मन आकाशः संभूतः’ ( ते० २।१ ) इत्याकाशादिका सृष्टि 
राम्नायते । क्कचित्‌ तेजआदिका-- तत्तेजोऽसृजत’ ( छा०६।२।३ ) इति, 
क्कचित्‌ प्राणादिका--स प्राणमसृजत प्राणाच्छूद्भाम्‌’ ( प्र ६।४ ) इति, 
कचिदक्रमेणेव लोकानायुत्पत्तिराञ्नायते-'स इमालँलोकानसुजत। अम्भो 
भाष्यका अनुवाद 
माना जा सकता । किससे ? विप्रतिपत्तिदशनसे । क्‍योंकि प्रत्येक उपनिषतमें 
ही क्रम आदिकी विचित्रतासे अन्यान्य सृष्टि उपलब्ध होती है । जैसे कि 
कहीं पर आत्मन आकाश: ( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) इस प्रकार 
श्रुतिमं आकाशपूवेक सृष्टि कही गई है। कहीं पर 'तत्तेजो०' ( उसने तेज 
उत्पन्न किया) इस प्रकार तेजपूर्वक सृष्टि कही गई है। कहीं पर “स 
प्राणमस्जत०? ( उसने प्राण उत्पन्न किया, प्राणसे श्रद्धा उत्पन्न की) इस 
प्रकार प्राणपूर्वक सृष्टि कही .गई है । कहीं पर “स इसमार्ड्छोकानसजत०! 
( उसने इन छोकोंकी सष्टिकी--जलमयशरीरवाला स्वर्गलोक, सूयेकिरणसे 
रत्नप्रमा 
बिकल्पेडपि कारणे वस्तुनि असद्‌ वा सद्‌ वा कारणम्‌ इत्यादिंविकल्पासंस्भवाद्‌ 
अप्रामाण्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयन्‌ उक्ताक्षेपं विवृणोति -- प्रतिवेदान्त- 
मित्यादिना । वेदान्तानां समन्वयसाधनातू श्रुत्यध्यायसङ्गतिः । असदादिपदानां & 
संत्कारणे समन्वयोक्तेः पादसङ्गतिः । पूर्वपक्षे .समॅन्वयासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते 
९७ तत्सिद्धिरिति विवेकः । क्रमाक्रमाभ्यां सृष्टिविरोधे तावदू दशयति--तथाहि 
इ कचिदित्यादिंना । स परमात्मा छोकानसजत । . अम्मयशरीरप्रचुर्वगछोक 
अम्मःशब्दाथैः । सूर्यरश्मिव्याप्तोडल्तरिक्षठोक:>रू मरी चयः ॥मरः--मत्येलोकः । 
रत्नभभाका अनुवाद ¬, श्र 
ज्योतिका विकल्प, होनेपर भो नगर, विषयमै कारण सत हैं या असेत हे, इत्यादि 
विकल्पाका संभव न होनेसे उन श्रविंयाका अभ्रामाण्य हो जायगा, इस प्रकार प्रत्युदाहरण संगातिसे 
पूवेपक्ष करते हुए उक्त आक्षेपका विवरण करते है परतिवेदान्तम्‌ इत्यादिसे । वेदान्तोंका ब्रह्मम 
समन्वय सिद्ध किया जाता हे, इसलिए श्रुतिश्न॑गाति ओर अध्यायसंगाते द। असत्‌. आदि पंदोंका 
स॒ठ़प कारणम समन्वय कहाहगया ह, अत पादसंगति हं। पूवपक्षम ब्रह्मम वदान्तवाक्याक 
समन्वयकी असिद्धे फल हे, सिद्धान्तम उसकी सिद्ध फल हं, एंसा जानना चाहेए। कम 
और अकमसे खध्टिमं विरोध दिखलाते है-- तथा हि काचित” इत्यांदिसे। उस परमात्माने 
लोकाको सृष्टि का । जलमय शरीर जिसमे बहुत ह, वह स्वगलाके अम्भः शब्दका अथ ह । 
सूयररिमयोसे व्याप्त अन्तरिक्षलोक 'मरीचि! हे । मर” मनुष्यलाक । जल्पूरत पाताळ डाक 
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AN ब्रह्मसत्र [ भ० १ परा० ४ 
RE 
भाष्य 


मरीचीर्मरमाप' ( ए० उ० ४१२) इति, तथा क्कचिदसस्पू्िका 
ष्टिः पठ्यते--असद्वा इदमग्र आसीत्ततो वै सदजायत’ ( ते० २७) 
इति, 'असदेवेदमग्र आसीत्तत्सदासीत्तत्समभवत्‌' ( छा० ३।१९।१ ) इति 
च । कचिदसद्रादनिराकरणेन सत्पूर्विका प्रक्रिया प्रतिज्ञायते--'तद्वैक 
आहुरसदेवेदमग्र आसीत्‌’ इत्युपक्रम्य “कुतस्तु खलु सोम्यैवं स्यादिति 
होवाच कथमसतः सज्जायेतेति, सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌’ (छा०६।२।१,२) 
भाष्यका अनुवाद 
व्याप्त अन्तरिक्ष्छोक, मञुष्यछोक और जलमय पाताललोक) इस 
प्रकार क्रमके बिना ही छोकोंकी सृष्टि कही गई है। इसी प्रकार कहींपर 
“असद्वा इदमग्न० ( पूवैमै यह असत्‌ था, इससे सत्‌ उत्पन्न हुआ) और 
'असदेवेद्मप्र०' ( पूर्वेमें यह असत्‌ ही था, वह सत्‌ हुआ, वह सम्यक्‌ 
अभिव्यक्त हुआ ) इस प्रकार असत्पूवेक सृष्टि कही गई है । कहींपर 
असद्वाइका निराकरण करके 'तद्धेक आहुरसदे ०? ( जगत्‌के कारणके विषयमें 
कुछ लोग कहते हँ कि पहले यह असत्‌ ही था ) इस प्रकार उपक्रम करके 
'कुतस्तु खलु सोम्येवं०? ( परन्तु हे सोम्य ! ऐसा किस प्रकार हो सकता है, 
रलप्रमा जै 
अब्बहुलाः पाताठळोका:---आप इति श्रुत्यथः | सृष्टिविरोधम्‌ उक्स्वा कारणविरोध- 
माह--तथेति । असद्‌ --अनभिव्यक्तनामरूपात्मकं कारणम्‌, ततः--कारणात्‌ 
सद्‌ अभिव्यक्तम्‌ । एततुल्याथ छान्दोग्यवाक्यमाह--असदेवेति । किं शून्य- 
मेव नेत्याह--तत्सदिति । अबाधितं ब्रह्मेव आसीदित्यधै: । तदू -- ब्रह्मात्मना 
खित अ सृष्टिकाछे सम्यगभिन्यक्तस्‌ अभवत्‌ | प्रक्रिया- सृष्टि; । तत्‌- तत्र 
कारणे | एके--बाह्या,, तेषां मतं श्रुतिरेव दूषयति---कुत इति। कुतएवंपदयोः 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
(आपः इ कहा गया हैं, यह धुतिका अर्थ है र 
कर तथा” इत्यादेसे । 'असत”--जिसके नाम और रूप अभिव्यक्त नहीं हुए, ऐसा 
समानाथैक जि का न जत अभिव्यक्त हुआ । तैत्तिरीयक श्रुतिकी 
श्स शकापर 7 र 5 ड त्य त a र ॥ 
भवत्‌"--त्रह्मरुपसे 0 लत 00. टी था, किन्तु अबाधित बरह्म था । 'तत्सम- 
तत्‌-कारणमें । एके-_ बाह्य ल = भली भोति अभिव्यक्त हुआ । प्राकिया-_सृष्टि । 
7 ठतस बाहेमुख, उनका मत श्रुति ही दूषित करती है---''कुतः” 


सृष्टिका विरोध कहकर कारणमें विरोध 
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NANA AAS 


भाष्य 
इति, क्कचित्‌ खयंकतृकेत्र व्याक्रिया जगतो निगद्यते--'तद्भदं 
तह्मव्याकृतमासीत्तन्नामरूपाभ्यासेव व्याक्रियत’ ( बृ० १।४।७ ) इति । 
एवमनेकधा विप्रतिपत्तरबस्तुनि च विकस्पस्याऽनुपपत्तेने वेदान्तवाक्यानां 
जगत्कारणावधारणपरता न्याय्या । स्मृतिन्यायपसिद्भिभ्यां तु कारणान्तर- 
परिग्रहो न्याय्य इति । 

एवं प्राप्ते बूमः-सत्यपि प्रतिवेदान्तं सृञ्यमानेष्वाकाशादिषु क्रमा- 
दिद्वारके विगाने न स्रष्टरि किचिद्विगानमस्ति। कुतः! यथाव्यप- 

माष्यका अनुवाद 

असत्से सत्‌ किस प्रकार उत्पन्न हो सकता है, हे सोम्य ! यह सब पूवमें सत्‌ 
ही था, ऐसा कहते हैं ) इस प्रकार सत्पूवेक सृष्टिकी प्रतिज्ञा की जाती है। कहींपर 
“तद्धेदं तह्यव्याक्ृत०? ( यह सृष्टिके पूवेमें अव्याकृत था, वह नाम-रूपसे ही 
व्याकृत हुआ ) इत्यादिसे जगतकी सृष्टि अपने आप ही हुई दै, ऐसा कहा 
है । इस प्रकार अनेक रीतिसे विप्रतिपत्ति होने और वस्तुमें विकल्पका संभव 
न होनेसे वेदान्तवाक्योंका तात्पये जगतक्रारणके अवधारणसें है, यह नहीं 
माना जा सकता । स्मृतिप्रसिद्धि और न्यायप्रसिद्धिसे तो ब्रह्मभिन्न कारणका 
स्वीकार करना उचित है । 

ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--उपनिषदोंमें सूऱ्यमान आकाश आदिके 
क्रमके विषयमें विप्रतित्ति होनेपर भी स्रष्टाके विषयमें कुछ भी विरोध नहीं है । 


रत्नमभा 
अधैमाह--कथमिति । खमतमाह--सदिति । तदिदं--जगत्‌ ह--किल 
तर्हि--प्राक्काले अव्याकृतम्‌ कारणात्मकम्‌ आसीत्‌ | श्रुतीनां विरोधम्‌ उपसंहरति- 
एवमिति । किमत्र न्याय्यम्‌-इत्याशङ्क्य मानान्तरसिद्धप्रधानलक्षकत्वं वेदान्तानां 
न्याय्यमित्याह--स्मृतीति । 
तत्र सृष्टी विरोधम्‌ अब्डीकृत्य सष्टरे विरोध परिहरति--संत्यपीति । 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसे। कुतः? और “एवम्‌' पदका अर्थ कहते है--“कथम्‌"' इत्यादिसे श्रुति अपना मत कहती 
है--“सत”' इत्यादिसे । यह जगत्‌ सश्िके पहले कारणात्मक था । श्रुतियोंके विरोधका उपसंहार 
करते है--“एवस्‌”' इत्यादिसे । तब यहां क्या उचित है, ऐसी आशंका करके अन्य प्रमाणसे सिद्ध 
हुए प्रधान को ही वेदान्तवाक्योंका लक्ष्य मानना उचित हे, ऐसा कहते हैं-+“स्ृति” इत्यादिसे । 

ऐसी स्थिति प्राप्त होनेपर रुश्मिं विरोधका अंगीकार करके सृष्टिकतामै विरोधका परिद्दार 
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भाष्य 
दिशेक्ते! । यथाभूतो ह्येकस्मिन्‌ वेदान्ते सर्वज्ञः सर्वेश्वर! सर्वात्मैकोऽ- 
द्वितीयः कारणत्वेन व्यपदिष्टः, तथाभूत एव वेदान्तान्तरेष्वपि व्यप- 
दिश्यते | तद्यथा--'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्मः (तै० २।१ इति )। अत्र ताबद्‌ 
ज्ञानशब्देन परेण च तद्विषयेण कामयितृस्ववचनेन चेतनं ब्रह्म न्यरूपयत्‌, 
अपरमयोज्यसेनेश्वरं कारणमत्रवीत्‌ । तद्विषयेणेच परेणा55त्मशब्देन 
शरीरादिकोशपरम्परया चा5न्तरनुभवेशनेन सर्वेषामन्तः प्रत्यगात्मानं 
निरधारयत्‌ । “बहु स्यां प्रजायेय’ ( ते० २।६ ) इति चाऽऽत्मविषयेण 

भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि जैसा एक जगह स्रष्टाका व्यपदेश है, वेसा ही सब जगह व्यपदेश है 
अथात्‌ एक उपनिषतूमें जैसा सवैज्ञ, सर्वेश्वर, सर्वात्मक, एक, अद्वितीय 
इश्वर कारणरूप कहा गया है, वेसा ही अन्य उपनिषदोंमें भी कहा गया है। 
वह इस प्रकार हे--'सत्यं ज्ञानं”! ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान एवं अनन्त है ) यहांपर 
ज्ञानशब्दसे अनन्तरोक्त उस ब्रह्मको कामयिता कहनेवाले वचनसे चेतन ब्रह्मका 
निरूपण करती हुई श्रुतिने इश्वरको स्वतंत्र कारण कहा है। अनन्तरोक्त 
्रह्मविषयक आत्मशब्दसे और शरीर आदि कोशपरम्परा द्वारा सबके अन्दर 
प्रवेश करनेसे सबके भीतर प्रगात्माका निर्धारण किया है । “बहु स्यां०' 


रत्नप्रभा | 
आकाशादिषु ब्रह्मणः कारणत्वे विरोधो नेव अस्तीति प्रतिज्ञायां हेतुमाह-कुंतं 
इति । यथाभूतत्वमेव आह--सर्वज्ञ इति । कारणस्म सर्वज्ञत्वादिक प्रतिवेदान्तं 
दश्यत इत्याह--तद्यथेत्यादिना । तद्विषयेण-- त्रह्मविषयेण, चेतनम्‌-सर्वज्ञम्‌ , 


पहि 


 तदात्माने खयमकुरुत” (तै० २७१ ) इति श्रतेः अपरप्रयोज्यखम्‌ । 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
करते हैं--“सत्यपि” इत्यादिसे कल 
काकाले ॥ रप । आकाश आदिका ब्रह्म कारण है, इसमें विरोध है ही नहीं 
कारण कः त 00 ६22 इत्या SN ~ ~ 
1 । आह गतत यभाभूतलका विवर. करते हे 
देत दे, पिसाको दो ल आदि वर्ष दै, गर बात सब दानाम दि 
समेत परात, ₹-- तथ्या” इत्यादिसे । 'तद्िषयेण?--ब्रह्मविषयकसे, चतन- 
pe मानं” ( उसने आत्माको स्वयं किया ) इस धुतिसे स्पष्ट हे कि इर्वरमें 
योज्यत्व नहीं 
त्व नहा हूँ । “तस्माद्वा एतस्मा०' इस श्रुतिसे स्पष्ट हे कि ईश्‍वर प्रत्यगात्मां 
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भाष्य 
बहुभवनानुशंसनेन सुज्यमानानां विकाराणां सष्टुरभेदमभाषत, तथा इदं 
सर्वमसृजत यदिदं किंच' ( ते० २६ ) इति समस्तजगत्सृष्टिनिर्देशेन 
प्राक्सृष्टेरद्वितीर्य ख्टारमाचष्टे । तदत्र यल्लक्षण ब्रह्म कारणत्वेन विज्ञातम्‌ , 
तल्लक्षणमेवाञ्न्यत्राञपि विज्ञायते--सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा- 
द्वितीयम्‌, तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति, तत्तेजोऽसृजत’ ( छा० ६।२।१,३ ) 
इति, तथा आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीनान्यत्किचन मिषत्‌ स 
ऐक्षत लोकान्नु सूजे' ( ऐ० 3० ४।१।१,२ ) इति च, एवंजातीयकस्य 
कारणस्वरूपनिरूपणपरस्य वाक्यजातस्य प्रतिवेदान्तमविगीतार्थत्वात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
( बहुत होऊं, उत्पन्न होऊँ ) इस प्रकार आत्माके अनेक स्वरूप कथनसे स॒ज्य- 
सान विकारोंका ख्रष्टासे अभेद कहा है। उसी प्रकार दै सर्वमसजत० 
( उसने यह जो कुछ है, सब उत्पन्न किया) इस प्रकार समस्त जगतूकी 
सृष्टिके निर्देशसे सृष्टिके पूर्व केवळ अद्वितीय स्रष्टा ही था ऐसा ( श्रुतिने ) 
कहा है । इसलिए जिस प्रकारके लक्षणवाला ब्रह्म कोरणरूपसे यहाँ बतलाया 
गया है, उसी प्रकारके लक्षणवाला ब्रह्म सदेव सोम्येदमग्न०' ( हे सोम्य ! पहले 
सारा प्रपंच एक, अद्वितीय, सत्स्वरूप ही था ) 'तदैक्षत बहु स्यां०' ( उसने 
विचारा कि मैं बहुत होऊ, उत्पन्न होऊं, उसने तेजकी स्ृष्टिकी ) उसी प्रकार 
“आत्मा वा इदमेक०' ( सृष्टिके पूर्व यह सब केवल आत्मरूप ही था, दूसरा 
कोई सचेष्ट पदार्थ नहीं था, उसने विचार किया कि में छोकोंकी सृष्टि करूं) 
इस प्रकार अन्य स्थलोंमें भी जाना जाता है। कारणस्वरूपका निरूपण करने- 
में तात्पर्ये रखनेवाले इस प्रकारके वाक्यसमूह प्रत्येक उपनिषतमें हैं और उनके 


रत्नप्रभा 

बहुरूपत्वकामनया स्थितिकालेडपि अद्वितीयत्वम्‌ । यथा तैत्तिरीयके सबैज्ञत्वादिक 
कारणस्य, तथा छान्दोग्यादौ अपि इश्यते इत्याह--तदत्र यल्लक्षणमिति । 
मिषत्‌--सव्यापारम्‌ । अविगीतार्थत्वादू--अविरुद्धाथकत्वात्‌ कारणे नाऽस्ति 

| रत्नप्रभाका अनुवाद 

। उसने स्वयं बहुत रूपोंकी कामना की है, इसलिए स्थितिकालमें भी ब्रह्म अद्वितीय ही 
। जैसे तैत्तिरीयक श्रातिमें कारणमें सर्वज्ञत्व आदि दिखाई देते हे, वैसे ही छान्दोग्य आदिमें 
भी दिखाई दते हैं, र्जा कहते है--“तद्त्र यछक्षणम्‌*? इत्यादिसे । 'मिषत्'-_व्यापारयुक्त । 
'अविगीतार्थत्वात्‌ः--विरुद्धार्थंक न होनेके कारण । 'अविगोताथेत्वात! के बाद “कारणे नास्ति 


ह्‌ 
हे 
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कार्यविषय तु विगानं दृश्यते कचिदाकाशादिका सृष्टि, कचित्‌ तेजआदि- ” 
केत्येवजातीयकम्‌ । न च कार्यविपयेण विगानेन कारणमपि ब्रह्म सर्व- 
ेदनतेष्वविगीतमधिगम्पसानमविनक्षितं भवितुमहतीति शक्यते वक्तुम, 
hi . अतिप्रसङ्गात्‌ । समाधास्यति चाऽऽचाथः कार्यविषयमपि विगानं “न 
| बरियदश्रृतेः' ( त्र० सू० २।३।१ ) इत्यारभ्य । भवेदपि कायस्य विगीतत्व- 
सप्रतिपाद्यत्वात्‌, नह्ययं सृष्टयादिप्रपञ्चः प्रतिपिपादथिषितः । नहि 
भाष्यका अनुवाद 
अर्थमें कुछ भी विप्रतिपत्ति नहीं है। परन्तु कहींपर आकाशपूबेक सृष्टिः 
कही गई है, तो कहींपर तेजपूर्वेक कही गई है, इस प्रकार कायेमें 
तो विप्रतिपत्ति देखी जाती है । कार्यविषयक विप्रतिपत्तिसे सब वेदा- 
न्तोंमें अविरुद्धरूपसे प्रतीत होनेवाला कारणरूप त्र्य भी अविवक्षित है, यह 
नहीं कहा जा सकता, क्योंकि ऐसा माननेपर अतिप्रसंग हो जायगा। 'न 
वियदश्रुतेः? इस सून्नसे प्रारम्भ करके कार्यविषयक विप्रतिपत्तिका भी आचाय 2 
समाधान करेंगे । वेदान्तप्रतिपाद्य न होनेके कारण कार्यके विषयमै विप्रति- 


रलप्रभा 
विप्रतिपत्तिरिति शेष; । तथापि कार्ये विरोधात्‌ कारणेडपि विरोधः स्यादित्या- 
७०२ 0५७५ त त 
शङ्क्य निषेधति--कार्यविषयन्त्वित्यादिना । खससृष्टीनां प्रत्यहम्‌ अन्यथा- 
त्वेन सोऽहमिति प्रत्यभिज्ञायमाने द्रष्टरे अपि नानात्वं प्रसज्येत इत्याह-- 
अतिप्रसङ्गादिति | सृष्टिविरोधम्‌ अङ्गीकृत्य स्रष्टरि न विरोध इत्युक्तम्‌ अधुना ” 
अङ्गीकार त्यजति-समाधाखति चेति। किमर्थ तहिं श्रुतयः सृष्टिम्‌ 
| अन्यथाडन्यथा वदन्तीत्याशङ्क्य सृष्टी अताप्पर्यज्ञापनाय इत्याह--भवेदित्या- 
| रत्नभभाका अनुवाद 
| विश्रतिपत्तिः? में कुछ भी विप्रतिप्रति नहीं है ३ ८ 
| तावा (र भो विश्रतित्रति नद दे) इतना शेष समझना चाहिए। तो भी 
ह हज कारणम भी विरोध हो, ऐसी आशंका करके उसका निराकरण करते हैं-- 
~ इत्यादिसे । प्रतिदिन स्वप्नसृष्टियो नाना प्रकारकी होती हैं, इससे 
प (वह में हूँ ) इस प्रकार जिसकी प्रत्यभिज्ञा होती है, उस द्रशमें 
5 श जायगा, ऐया कहते हैं-- “अतिप्रसङ्गात्‌” इत्यादिसे । पहले सिम 
र समं विरोध नहीं है, ऐसा कहा है, अब स्वीकृत सृष्टिबिरोधका 
र करते ई 'चमाधास्याति च" इत्यादिसे। तब श्रुतियां सृष्टिको भिन्न भिन्न रूपसे क्यों 
ह ल. धका करके वह कथन वेदान्तवाक्योंका तात्पर्य सामें नहीं है, ऐसा 
“ए, एसा कहते है भवेत. इत्यादिसे । जिस अर्थम तात्पर्य नहीं दै, 
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तत्त्रतिबद्धः कश्चित्‌ पुरुषार्था दृश्यते 4 वा, न च कल्पयितुं शक्यते, 
उपक्रमोपसंहाराभ्यां तत्र तत्र ब्रह्मविषयैर्वाक्येः साकमेकवाक्यताया गम्य- 
मानस्वात्‌। दर्शयति च सृष्य्यादिग्रपश्चस्य ब्रह्ममतिपत्त्यर्थताम्‌-'अन्नेन 
सोम्य शुङ्गेनापोमूलमन्विच्छाद्भिः सोम्य शुङ्गेन तेजोमूलमन्विच्छ तेजसा 
सोम्य शुङ्गेन सन्मूलमन्विच्छः ( छा० ६।८।४ ) इति । मदादिटष्टान्तेश्र 
कार्यस्य कारणेनाऽभेदे वदितुं सुष्ट्यादिप्रपञ्चः श्राव्यत इति गम्यते । 
तथा च संप्रदायविदो वदन्ति _ 
भाष्यका अनुवाद 

पत्ति भले ही हो उससे हमारी हानि ही क्या है। निश्चय, सृष्टि आदि 
प्रपंच वेदान्तवाक्योंसे विवक्षित नहीं है, क्योंकि प्रपचसे संबन्ध रखनेवाला 
कोई भी पुरुषार्थ न तो अनुभवसिद्ध है ओर न श्रुतिमें ही मिलता है, एवं 


सृष्टिविषयक वाक्योंसे उसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती, क्योंकि 
उपक्रम और उपसंहारके बलसे तत्‌ तत्‌ उपनिषदाँमे स्थित ब्रह्मविषयक 


वाक्योंके साथ उनकी एकवाक्यता प्रतीत होती है। “अन्नेन सोम्य शुङ्गेन०' 
( हे सोम्य ! अन्नरूप कायेसे जलरूप मूलका निश्चय करो, हे सोम्य ! जलरूप 
कार्येसे तेजरूप मूलका निश्चय करो ओर हे सोम्य ! तेजरूप कायसे 
सद्रूप मूलका निश्चय करो ) इस प्रकार सृष्टि आदि प्रपंच त्रह्मके ज्ञानके 
लिए है, ऐसा श्रुति दिखलाती है। और मत्‌ आदि दृष्टान्तोंस कायेकारणसे 
अभेद कहनेके लिए सृष्टि आदि प्रपंचका श्रुतिमं प्रतिपादन किया है, ऐसा 
रत्नप्रभा 
दिना । अतातपर्यार्थे विरोधो न दोषाय इत्यत्र तात्पर्य साधयति--नहीति । 
फलवदूब्रह्मवाक्यशेषत्वेन सृष्टिवाक्यानाम्‌ अथेवत्त्वसम्भवान्ञ स्वार्थ प्रथक्‌ फळं 
कल्प्यम्‌, वाक्यभेदापत्तेः इत्याह न च कल्पयितुमिति । न्यायात्‌ एकः 
वाक्यत्वं सिद्धं श्रुतिः अपि दशयति इत्याह--दशयति चेति। झुड्गेन- 
कार्येण लिङ्गेन । कारणब्रह्नज्ञानाथत्वं सृष्टिश्रतीनाम्‌ उक्त्वा कारणस्य, अद्वयलज्ञानं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उस अर्थका विरोध दोषावह नहीं होता दै, इसके लिए सष्टिमें तात्ययाभावकों सिद्ध करते 
हैं--“नहि” इत्यादिसे । सार्थक ब्रह्मवाक्योंके शेष होनेके कारण सुष्टिवाक्य भी सार्थक हो 
सकते हें; इसलिए उनके स्वार्थमें एथक्‌ फलकी कल्पना नहीं करनी चाहिए, अन्यथा 
वाक्यभेद हो जायगा, ऐसा कहते है--न च कल्पयितुम्‌” इत्यादिसे । न्यायसे सिद्ध एक- 
वाक्यताको श्रुति भी दिखलाती है, ऐसा कहते हु--“दरशर्यात च” इत्यादिसे । शुङ्गेन 
काथरूप लिङ्गे । कारणरूप ब्रह्मके ज्ञानके लिए सष्टिशुतियाँंका उपयोग हे, ऐसा कहकर 
१०६ 
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भाष्य 


“मृल्ठोहविस्फुलिज्ञाये! सृष्टिया चोदिताऽन्यथा । 

उपायः सोऽब्रताराय नास्ति भेद! कर्थचन ।॥/ 
( मा० २२५ ) इति । जह्मप्रतिपतिप्रतिब्ध॑ तु फलं श्रूयते-'जह्मवि- 
दाभोति परम! ( तै० २१ ) “तरति शोकमात्मवित्‌ ( छा० ७१३ ) 
“तमेव विदित्वाउतिमृत्युमेति' ( श्वे० ३८ ) इति च। परत्यक्षावगमं चेदं 
फलम्‌ 'तच्वमसि' इत्यसंसार्यास्मत्वप्रतिपत्तो सत्यां संँसायात्मत्व- 
व्यावृत्ते!।। १४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

प्रतीत होता है। और 'मल्छोह॒विस्फुलिज्ञाय०:” (मृत्तिका) लोह, चिनगारी 
आदि अन्यान्य प्रकारसे जो सृष्टि कही गई है, वह ब्रह्मका ज्ञान उत्पन्न 
होनेके लिए है, किसी भी प्रकारसे कारणमें भेद नहीं है) इस प्रकार 
सम्प्रदाय जाननेवाले भी कहते हैं । ब्रह्मज्ञानसे होनेवाला फल 'ब्रह्मविदाप्रोति०' 
( ब्रह्मवेत्ता परब्रह्मको प्राप्त करता है.) 'तरति शोक०' ( आत्मवेत्ता शोकको 
पार कर जाता है) 'तमेब विदित्वा०' ( उसीको जानकर मृत्युपर विजय 
पाता है ) इस प्रकार सुना जाता है। और यह फळ प्रतयक्ष अनुभवमें आने- 
वाळा है, क्‍योंकि “तत्वमसि? ( वह तू है ) ऐसे असंसारी आत्माकी प्रतीति 
होनेसे संसारी आत्मत्व जाता रहता है ॥ १४॥ 


रत्यप्रभा 
फठान्तरमाह-सृदादीति । एवं निप्फलायाम्‌ अन्यार्थायां सृष्टौ तात्पर्याभावात्‌ 
` विरोधो न दोष इत्यत्र वृद्धसम्मतिमाह--तथा चेति। अन्यथाऽन्यथेति वीप्सा 
ष्टव्या । अवताराय--ब्रह्मधीजन्मने, अतस्तदन्यथात्वेऽपि ब्रह्मणि न भेदः । 
ज्ञेये न विगानम्‌ इत्यर्थः | ब्रह्मज्ञानस्य ृष्टिशेषित्वम्‌ उक्तम्‌ तन्निर्वाहाय तस्य 
फलमाह--त्रह्मेति | मृत्युम्‌ अत्येति इत्यन्वयः ॥१४॥ 


रब्रमभाका अनुवाद 


कारणम अद्वितीयत्वज्ञानरूप अन्य फल कहते हैं--“मृदादि” इत्यादिसे । इस प्रकार निष्फल 


और अन्याथक सारिमे तात्पर्य न होनेसे विरोध दोषजनक नहीं है, इस विषयमें बृद्धोंकी 
सम्मति कहते हैँ-- तथा च” इत्यादिसे । "अन्यथा-इसकी 'अन्यथाऽन्यथा’ इस प्रकार 
बाप्या समझनी चाहिए । अवताराय--त्रह्मज्ञानकी उत्पत्तिके लिए है, इसलिए सशिमें भद 
दोनेपर भी ब्रह्ममें भेद नहीं है अर्थात्‌ ज्ेयमें विप्रतिपत्ति नहीं है । ब्रह्मज्ञानको सुष्टिका अंगी 
कहा दै, उसके निर्वाहके लिए उसका फल कहते हे--“बह्म” इत्यादिसे । “अति मृत्युमेति'का 
व्यह्यासले सत्युमत्येति! (मत्युपर विजय पाता है ऐसा अन्वय हे ॥१४॥ 
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भाष्य 
यत्पुनः कारणविषय बिगानं दितम्‌ असद्वा इदमग्र आसीत्‌, 
इत्यादि तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु कारणमें 'असद्वा इद०' ( पूर्वमे यह असत्‌ था ) ऐसी जो विप्रति- 
पत्ति दिखळाई गई है, उसका परिहार करना चाहिए, इसपर कहते हैं-- 


समाकषात्‌ ॥ १५ ॥ 
पदार्थो क्ति--समाकर्षात्‌--“असदेवेदमग्र आसीत्‌’ इत्यत्र अनभिव्यक्त 
नामरूपवाचिनाऽसच्छब्देन सत एव समाकर्षत्‌ [न असतः कारणल- 
शङ्कावकाशः ] । ८ 
भाषार्थ - असदेवेद०' ( यह सारा जगत्‌ सृष्टिके पहले असत्‌ ही था ) 
इस श्रुतिमें नाम और रूप अनभिव्यक्त थे! ऐसा प्रतिपादन करनेवाले “असत्‌! 
शब्दसे सतूका ही आकर्षण होता है, इसलिए उक्त श्रुतिमं जगतूकारण असत्‌ 
कहा गया है, ऐसी शङ्काका अवसर ही नहीं है । 
भाष्य 
'असद्ठा इदमग्र आसीत्‌ ( ते० २।७ ) इति नाऽत्राऽसन्षिरात्मक 
कारणस्वेन श्राव्यते | यतः “असन्नेव स भवति । असहृक्षेति वेद चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
“असद्वा इद०! ( सृष्टिके पहले यह असत्‌ था ) इस श्रुतिमे स्वरूपरहित 
असत्‌ कारणरूपसे नहीं कहा गया है, क्योंकि “असन्नेव स भवति०? ( ब्रह्मको 


रत्वमभा a 
एवं सृष्टिद्वारक विरोधम्‌ उस्त्रं समाधाय कारणस्य सदसत्त्वादिना साक्षा- 
च्छतिविरीधनिरासाथै सूत्रमादत्ते- यत्युनरिति । यतो5स्तित्वलक्षणं ब्रह्म निर्धार्य 
तसिन्नव इलोकमुदाहरति अतोऽत्र इलोके निरात्मकम्‌ असत्‌ न श्राव्यते इति 
रत्नप्रभांका अनुवाद 

इस प्रकार पूरवे सूत्रसे साशिक्कत विरोधका समाधान करके अब कारणे सद्रूपत्व, 
असद्रूपत्व आदिरूपसे साक्षात्‌ थरुतिबिरोध जो दिखलाया गया था, उसका निरास करनेके 
लिए सूत्रका ग्रहण करते हैं-“यत्पुनः” इत्यांदिसे । चूँकि आस्तित्वलक्षण ब्रह्मका निधारण 
करके उसीके लिए इलेक--मंत्र कहते हैं, इससे इस इलोकमें निरात्मक असतका श्रवण नहीं 
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भाष्य 


असति ब्रह्मेति चेद्वेद । सन्तमेनं ततो विदुः’ इत्यसद्वादापवादेनाऽस्तिस्वलक्षणं 
्र्ाऽन्नमयादिकोशपरम्परया प्रत्यगात्मानं निर्धार्य सोऽकामयत’ इति 
तमेव प्रकृतं समाकृष्य सप्रपश्चां सृष्टिं तस्माच्छावयित्वा 'तस्सत्यमित्या- 
चक्षते’ इति चोपसंहृत्य ‘तदप्येष श्लोको भवति’ इति तस्मिन्नेतर प्रकृतेःये 
कोकमिममुदाहरति-- “असद्वा इदमग्र आसीत्‌’ इति । यदि त्वसन्निरा- 
त्मकमस्मिश्‍ळलोके5मिप्रेयेत, ततोऽन्यसमाकर्षणेऽन्यस्योदाहरणादसस्बद्ध 
वाक्यमापद्येत । तस्मान्नामरूपव्याकृतवस्तुविषयः प्रायेण सच्छब्दः 
प्रसिद्ध इति तद्माकरणाभावापेक्षया प्रागुत्पत्तेः सदेव ब्रह्माऽसदिवाऽऽसी- 
भाष्यका अनुवाद 
असद्रूपसे जो जानता है बह अवश्य असत्‌ हो जाता है। जो ब्रह्माको सद्रूप 
जानता है. उसको विद्वान्‌ सत्‌ कहते हैं) इस प्रकार असद्वादके अपवादसे 
ब्रह्म सत्स्वरूप है और अन्नमय आदि कोझपरम्परासे प्रगात्मा है, ऐसा 
निधोरण करके 'सोऽकामयत? ( उसने चाहा) इसमें उसी प्रकत ब्रह्मा 
समाकपषेण करके, उसीसे विस्तृत सृष्टि होती है, यह कहकर 'तत्सत्य०? 
(वह सत्य कहलाता है) इस प्रकार उपसंहार करके 'तदप्येष०? ( उसमें 
यह मंत्र भी है ) इस प्रकार प्रकृत अर्थमें “असद्वा इद०' यह मंत्र उद्धृत 
किया गया है। यदि इस इलोकमें स्वरूपशुन्य--अभावात्मक असत्‌ अभिप्रेत 
हो, तो जिसका समाकषण किया गया है उससे अन्यका उदाहरण देनेसे 
वाक्य असम्बद्ध हो जायगा। इसलिए नाम और रूपसे व्याकृत बस्तुमें 


प्रायः सतझब्दका प्रयोग प्रसिद्ध है इसलिए स्रृष्टिसे पहले व्याकृत न होनेके 


रत्नप्रभा 

योजना । तत्‌-तत्र सदात्मनि, इलोकः--मन्त्रो भवति । सदात्मसमाकर्षात्‌ 

अतीन्दरिया्थकासत्पदेन ब्रह्म रक्ष्यत इत्याह--तस्मादिति । न च प्रधानमेव 

रक्ष्यतामिति वाच्यम्‌ । चेतनार्थकत्रह्मादिशब्दानाम्‌ अनेकेषां रक्षणायां गोरवा- 
न्नप्रभाका अनुवाद 


है, ऐसी बाक्ययोजना करनी चाहिए । [ तदप्येष रोको भवति ] उस सद्रप आत्माके विषयमे 
त हे । सद्रूप आत्माका समाकर्षण है, इसलिए अतीन्द्रियवाचक असतपदसे ब्रह्म लक्षित 
होता है, ऐसा कहते हैं--“तस्माद्‌” इत्यादिसे। असतपदसे प्रधान ही लक्षित हो, ऐसा 
कहना युक्त नहीं है, क्योंकि चेतन जिनका अर्थ है, ऐसे ब्रह्म आदि अनेक शब्दोंकी लक्षणा 
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भाष्य 


दित्युपच्थते । एषैव 'असदेवेदमग्र आसीत? ( छा०. ३।१९।१ ) इत्यत्रापि 
योजना, 'तत्सदासीत? इति समाकर्षणात्‌। अत्यन्तामावाभ्युपगमे हि 
तत्सदासीदिति किं समाकृष्येत । 'तद्वेक आहुरसदेवेदमग्र आसीत्‌ 
( छा० ६।२।१ ) इत्यत्रापि न श्रुत्यन्तराभिग्रायेणाऽयमेकीयमतोपन्यासः, 
क्रियायामिव वस्तुनि विकल्पस्याऽसंभत्रात्‌। तस्माच्छुतिपरिशृहीतसत्पक्षः 
दार्ळ्यायेवाऽयं मन्दमतिपरिकल्पितस्याऽसत्पक्षस्योपन्यस्य निरास इति 
भाष्यका अनुवाद 
कारण सत्‌ ही ब्रह्म असत्‌-सा था, ऐसा उपचार किया जाता है। 'असदे- 
वेदमग्र०' इसमें भी यही योजना है, क्योंकि 'तत्सदासीत्‌? ( वह सत्‌ 
था) इसका समाकर्षण है। यदि असन्ताभावरूप असतका स्वीकार क्रें 
तो 'तत्सदासीत? इसमें किसका समाकषेण करेंगे। 'तद्धैक आहु०? ( उसमें 
कितने ही कहते हैं कि सृष्टिके पहले यह असत्‌ ही था) इसमें दूसरी 
श्रतिके अभिप्रायसे कितने ही के मतका उपन्यास नहीं होता है, क्योंकि 
क्रियाके समान बस्तुमें विकल्पका संभव नहीं दै। इसलिए श्रुतिसे परिगृहीत 
सतूपक्षको दृढ करने लिए ही मन्दमतिवालांसे कल्पित असत्‌ पक्षका उपन्यास- 


~ 


रत्नप्रभा 

2 च 
दिति भावः । तित्तिरिश्रतौ सूत्र योजयित्वा छान्दोग्यादौ योजयति--एषेवेति । 
सदेकार्थकतत्पदेन पूर्वोक्तासतः समाकर्षात्‌न शून्यत्वमित्यथः । ननु असत्पदलक्षणा 
न युक्ता, श्रुतिभिरेव खमतभेदेन उदितानुदितहोमवत्‌ विकस्पस्य दर्शितस्वादित्यत 
आह--तद्थेक इति । एके शाखिन इत्यर्थो न भवति, किन्तु अनादिसंसार- 
चक्रस्था वेदबाह्या इत्यर्थः । शून्यनिरासेन श्रृतिभिः सद्वादस्येव इष्टत्वात्‌ तासां 

रलप्रमाका अनुवाद 
करनेमें गौरव होगा । तैत्तिरीयक थ्रुतिमें सूत्रकी योजना करके छान्दोग्य आदिसेँ उसकी योजना 
करते हैं--“एेव” इत्यादिसे । 'तत्सदासीत' इसमें सद्रूपवाचक तत्‌ पद्स पूर्वे कथित 
असत्‌का समाकर्षण होनेसे असत्‌"का अथे शून्य नहीं है, ऐसा अथ है। यदि कोई कहे कि 
असतूपदकी लक्षणा करना युक्त नहीं है, क्योकि श्रुति ही मतभेदसे उदित होम ओर अनुदित 


होमके समान विकल्प दिखलाती दै, इसपर कहते दैं-“तडके” इत्यादि । 'एके'का अथे एक 
शाखावाले नहीं हे, किन्तु अनादि संसारचकमें पडे हुए वेदबाह्य है । शन्यका निराकरण करनेसे 


भी सद्वाद ही श्रुतिको इष्ट दे, इसलिए श्रुतियोंमें बिरोधका स्फुरण होता हो, तो उसके निरा: 
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द्रष्टव्यम्‌ । "तद्धेदं तह्मव्याृतमासीत्‌' ( ब्‌० १।४।८) इत्यत्रापि न 
निरध्यक्षस्य जगतो व्याकरणं कथ्यते | स एष इह प्रविष्ट आनखाग्रेम्य!' 
इत्यध्यक्षस्य व्याकृतकार्यानुभ्रवेशिस्वेन समाकर्षात्‌ । निरध्यक्षे व्याकरणा- 
भ्युपगमे हनन्तरेण प्रकृतावढम्बिना स इत्यनेन सर्वनाम्जा कः कार्यातु- 
प्रवेशित्वेन समाकृष्येत । चेतनस्य चाऽयमात्मनः शरीरेऽलुप्रवेशः शरूयते, 
अनुप्रविष्टस्य चेतनत्वश्रवणात्‌, "पश्यंश्चक्षुः शृण्वन्‌ श्रोत्रं मन्मानो म्नः 
इति। अपि च याइशमिदमधले नामरूपाभ्यां व्याक्रियमाणं जगत्‌ 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वक यह निराकरण है, यह समझना चाहिए। 'तद्धेदं०? इसमें अध्यक्ष- 
रहित जगतूका व्याकरण नहीं कहा जाता, क्योंकि 'स एष इह प्रविष्ट ०? (वह इस 
रारीरमं नखके अग्रभाग तक प्रविष्ट हुआ ) इस प्रकार अध्यक्षका व्याकृत वरतुओंमें 
प्रवेशकणत्वरूपसे समाकर्षण है। अध्यक्षके बिना ही जगतकी अभिव्यक्ति । 
स्वीकार करें तो अनन्तरोक्त प्रकृतके साथ संबन्ध रखनेवाले “सः? इस सर्वनाम- “पे 
से कायमै अनुप्रवेश करनेवालेके रूपसे किसका समाकर्षण होगा ) ओर 

चेतन आत्माका शरीरमें यह अनुप्रवेश सुना जाता है, क्योंकि 'पर्यंउचक्षु:०? ह 
( वह देखता हुआ चक्षु है, सुनता हुआ श्रोत्र है, मनन करता हुआ मन है) 

इस प्रकार प्रवेश करनेवालेका श्रुति चेतनरूपसे प्रतिपादन करती है। उसी 

प्रकार जैसे वर्तमान समयमें नामरूपसे व्याकृत होनेवाछा पदार्थ सकवक 


) 4 


ख रत्नप्रभा 
ON लक्षणा युक्तेति भावः । थदुक्तमू--कचिद्‌ अकर्तुका सृष्टि: 
2 0 तनेत्याह--तद्वेदभिति | अध्यक्षः कर्तो । ननु अत्र कत्रमाव एव 
[र्यते इत्यत आह--चेतनस्य चायमिति | चक्षु-द्रष्टा, श्ोत्रम्‌-श्रोता, मनः- 
मन्ता इत्युच्यते इत्यर्थः | आद्यकार्यं सकते व डु 
कति सकतृकम्‌ , कार्यत्वाद्‌, घटवदित्याह--आपि 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
करणके लिए लक्षणा करन (NN 
1 डाचत है, ऐसा अर्थ हे । कहीपर कर्घरहि 

ऐसा जो YR केर कहापर कतृरहित ही गाई है 

ऐसा जो कदा है, वह वैसा नहीं हे, ऐसा कहते पा छ सुष्टि कही गार द. च्या 

यदि कोई कहे कि कर्ताक्र अभावक्रा ही परामर्श होता है EE 
चायम्‌' 22 ~ व इसपर कह ते हे: 

यम” इत्यादे । चक्ष अर्थात्‌ दर, श्रोत्र व Ms इते ह चेतनस्य 

कतृजन्य है, कार्य होनेसे, घटके Se ई मन अथात्‌ मननकर्तो । पहला कार्य 

* ` उमान, ऐसा कहते हैं--“अपि च” इत्यादिये। अयत्वे- 
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भाष्य 

साध्यक्षं व्याक्रियते एवमादिसर्गञपीति गम्यते, दष्टविपरीतकल्पनाचु- 
पपत्तेः | श्रृत्यन्तरमपि अनेन जीवेनात्मनालुप्रविश्य नामरूपे व्याकर- 
चाणि! ( छा० ६।३।२ ) इति साध्यक्षामेव जगतो व्याक्रियां दर्शयति । 
व्याक्रियत इत्यपि कर्मकर्तरि उकारः सत्येव परमेश्वरे व्याकर्तरि सौकर्य- 
झपेक्ष्य द्रष्टव्यः | यथा लूयते केदारः खयमेवेति सत्येव पूर्णके लबितरि । 
यद्वा, कर्मण्येयैष लकारोऽर्थाक्षि्तं कर्तारमपेक्ष्य द्रष्टव्यः । यथा गम्यते 
ग्राम इति ॥ १५ ॥ 

माष्यका अनुवाद 

व्याकृत होता है, वैसे ही आदि सृष्टिमें भी था, ऐसा समझा जाता दै, 
क्योंकि जो दिखाई देता है, उससे विपरीत कल्पना नहीं की जा सकती। 
“अनेन जीवेनात्मना०? ( इस जीवरूप आत्मासे अनुप्रवेश करके नाम और 
रूपको में व्यक्त करूँगा ) इस प्रकार दूसरी श्रुति भी जगतूकी अभिव्यक्ति 
सकपूक है, ऐसा दिखलाती है। व्याक्रियते यह कर्मकतीमें लकार अभि- 
व्यक्तिकती परमेश्वरके रहनेपर भी सोाकयेकी अपेक्षासे है, जैसे कि खेत 
काटनेवाले किसी पूणैक-नामक मलुष्यके रहनेपर भी “लयते केदारः०' ( क्यारी 
अपने ही कट रही है ) ऐसा प्रयोग होता है। अथवा जैसे 'गम्यते ग्रामः? 
( ग्राम प्राप्त किया जाता है ) इसमें कर्ताका आक्षेप किया जाता है वैसे ही अर्थसे 
आक्षिप्त कतीकी अपेक्षासे कर्मके अथेमें ही यह लकार समझना चाहिए ॥ १५ ॥ 


रत्लप्रभा 
चेति । अद्यले--इदानीम्‌ । ननु कर्मकारकात्‌ अन्यस्य कतुः सत्त्वे कर्मण एव 
कर्व॑वाचिलकारो विरुद्ध इत्यत आह- व्याक्रियत इति । अनायासेन सिद्धिम- 
क्ष्य कर्मणः कर्तृत्वम्‌ उपचैते इत्यर्थः । व्याक्रियते जगत्‌ स्वयमेव निष्पन्नमिति 
व्याख्याय केनचिद्‌ व्याकृतमिति व्याचष्ट --यद्वेति। अतः श्रुतीनामविरोधात्‌ कारण- 
द्वारा समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ १५ ॥ (४) ॥ 

रत्वमभाका अनुवाद 

आजकल । परन्तु कर्मकारकसे भिन्न कती होनेसे कर्मेम कतंवाचक लकार हो यह विरुद्ध है; 
इसपर कहते हैं---व्याकियते” इत्यादि । अनयास कार्यसिद्धि होनेसे कम ही उपचारसे कतो 
होता हे, ऐसा अर्थ है। “व्याक्रियते? का जगत्‌ स्वयं ही उत्पन्न होता है,--ऐसा व्याख्यान करके 
अब किसी दूसरेने उत्पन्न किया है, ऐसा व्याख्यान करते हैं “यद्वा” इत्यादिसे । इसलिए 
श्रुतियोंकः कारणद्वारा भी अविरोध हीनेसे सिद्ध हुआ कि उनका ब्रह्ममें समन्वय है ॥१५॥ 
ह ~ ई ३४52-४९ 
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पुरुषाणान्तु कः कर्ता श्राणजीवपरात्मसु । 
करेति चलने प्राणो जीवोऽपू्वे विवक्षिते ॥ १ ॥ 
जगद्वाची कर्मशब्दः पुंमात्रविनिइत्तये । 
तत्कत्ता परमात्मेव न सृषावादिता ततः# ॥ २ ॥. 


[ अधिकरणसार ] 

सन्दैह--“यो वै बालाक एतेषां पुरुषाणां कतो यस्य वैतत्‌ कर्म स बै वेदिः 
तव्यः? इस श्रृतिमै उक्त पुरुषोंका कर्ता प्राण है या जीव है अथवा परमात्मा है १ 

पू्वपक्षी--कर्मशब्दसे चलनात्मक क्रिया कही गई हे, अतः प्राण पुरुषोंका कर्ता है 
अथवा कर्मशब्द अपूर्वका वाचक है, इसलिए जीब्र उनका कर्ता है । 

सिद्धान्त--यहां कमशब्द ज़गत्‌का वाचक दै । वह केवल पुरुषोका कर्ती है, इस 
इंकाकी निवृत्तिके लिए “यस्य वैतत्कर्म' कहा गया है | सारे जगतका कर्ता परमात्मा 
ही है, इसीलिए राजामें मृषावादित्व नहीं है । 


# तात्पये यह कि कौषीतकिब्राह्मण उपानिषदमें बालाकिनामक ब्राह्मणके आदित्य आदि सोलह 
पुरुषोंको ब्रह्झरूपसे कहनेपर राजाने उसका निराकरण करके स्वयं कहा--“यो वे बालाक पतेषां 
पुरुषाणां कतां यस्य वेतत्कर्म स वे वेदितव्यः’? (कौ० ४१८) इसका अर्थ यइ दै कि हे बालाके! इन 
पुरुषोंका जो कतां हें, जिसका यह कर्म है, उसका ज्ञान प्राप्त करना चांदिए । इसमें संशय होता दै 
कि पुरुषोंका कता प्राण दै या जीव दै अथवा परमात्मा है । 

पूवपक्षी कहता है के प्राण पुरुषोंका कर्ता है, क्याफे कर्मशब्द चलनक्रियावाचक दै । देह आदिका 
चालन प्राणसे होता हे । अथवा जीव पुरुषोंका कती हे, क्योकि कर्मशब्द अपूर्वका वाचक है । जीव 
अपूर्वेका स्वामी दे । परमात्मा किसी प्रकार भी उनका कर्ता नहीं हों सकता है । 

सिद्धान्ती कहते हें कि यहां कर्मशब्द न क्रियाका वाचक है, न अपूर्य दी का वाचक दै, 
किन्तु “क्रियत इति कर्म! इस व्युत्पत्तिसे जगत्‌का वाचक हे । कर्मशब्द जगद्वाचक होनेसे दी 
याचि रोका कतो है? इस झंकाकी निवृत्ति करता हुआ साथैक होता दै । इसलिए श्रुतिवाक्यके 
अक्षरोंकी एसी योजना करनी चाहिए--हे बाळाके ! तुमसे कथित सोलह पुरुषाका जो कतौ 
है, ज्जा शान प्राप्त करना चाहिए न कि सोलह पुरुषोंका । अथवा इन सोलदोंका कर्ता, ऐसा 
bs कय करें, यह सब जगत्‌ जिससे उत्पन्न हुआ है, उसीका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए। सारे जगतका 
कती तो परमात्मा हो है, जीव और प्राण जगतूके कता नहीं हे । इससे राजामें म्रूषावादित्वरूप 


* दोष भी नहीं आता, अन्यथा “ब्रह्म ते ब्रवाणि? ( में तुमसे ब्रह्म कहूँगा ) ऐसी प्रतिज्ञा करके 


सोलह पुरुषको कहते हुए बाळाकिमे “षा वै कि” ( तुम जो बोलते हो वह मिथ्या दै) 

इस प्रकार तिलक आपादनकर स्वये ब्रह्मको कहनेकी इच्छा रखनेवाला राजा यदि प्राण 

न es परह राजा भी मृषावादी हो जायगा। ऐसा मानना तो 
इआ कि श्रुतिवावयमें उक्त जगतका कर्ता परमात्मा ही दै । 
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` जगद्वाचित्वात्‌ ॥ १६ ॥ 
पदार्थोक्ति-जगद्वाचित्वात्‌--'यो ह वै बाढाक एतेषां पुरुषाणां कर्ता 
यस्य वेतत्‌ कर्म स वे वेदितव्यः? इति श्रुतौ कर्मशब्दस्य जगद्वाचित्वात्‌ [ कर्ता 
परमात्मेव ] । 
भाषार्थ--यो ह वै बालाके०? (हे बाळाके ! जो इन पुरुषोंका कर्ती है और 
जिसका यह सव काय है, वह जानने योग्य है ) इस श्रृतिमें कर्मशब्दसे सारे 
जगतूका बोध होनेके कारण कर्ता परमात्मा ही है । 
भाष्य 
कोंपीतकिब्राह्मणे बालाक्यजातशत्रुसंवादे श्रयते-'यो वे बालाक 
एतेषां पुरुषाणां कर्ता यस्य वैतत्कर्म स वै वेदितव्यः (कौ० ब्रा० ४१९) 
इति । तत्र किं जीवो वेदितव्य्वेनोपदिइयते उत मुख्य! प्राणः, उत पर 
मात्मेति विशयः । कि तावत्‌ प्राप्तम्‌ ! 
प्राण इति । कुतः ? 'यस्य वैतत्‌ कर्म' इति श्रवणात्‌। परिस्पन्द्‌- 
आष्यका अनुवाद 
कौषीतकि ब्राह्मणमें बालाकि और अजातरच्रुके संवादमें 'यो वै बालाक०? (हे. 
बाछाके ! जो इन पुरुषोंका कती है, अथवा यह सारा प्रपश्च जिसका कर्म है, वही 
जानने योग्य है ) ऐसी श्रुति है | इसमें वेदितव्यरूपसे जीव उपदिष्ट है, या मुख्य 
प्राण अथवा परमात्मा ? ऐसा संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 
रत्नप्रभा 
जगद्वाचित्वात्‌ । विषयमाह--कोषीतकीति । बलाकाया अपत्यं बाढाकिः 
ब्राह्मण: तं प्रति राजा उवाच--यो वा इति । न केवल्मादित्यादीनां कता, 
किन्तु सर्वस्य जगत इत्याह--यस्येति । एतत्‌ जगद्‌ यस्य कमै क्रियते इति 
व्युत्पत्त्या कायैम्‌ इत्यरथः । कर्मेति शब्दस्य योगरूढिभ्यां संशयमाह--तत्रेति | 
पूर्वत्र एकवाक्यखसदादिशब्दबलाद्‌ असच्छब्दो नीतः, इह तु वाक्यमेदाद्‌ बरहम ते 
रब्रमभाका अनुवाद 
इस अधिकरणका विषय कहते हैं- “कोषीतकि”” इत्यादिसे । बलाकाके पुत्र बालाकि नामक 
ब्राह्मणसे अजातशत्नु राजाने कद्दा--“यों वे” इत्यादि । वह केवल आदित्य आदिका कती 
नहीं है, किन्तु सम्पूर्ण जगतका कता है, ऐसा कहते है-- यस्य” इत्यादिसे । यह जगत्‌ जिसका 
कसे है अर्थात्‌ 'क्रियते इति कर्म? ( जो किया जाय वह कर्मे ) इस व्युत्पत्तिसे काये है । कमे- 
शब्दमें योग और रूढिसे संशय कहते है--“तत्र” इत्यादिसे । पूवे अधिकरणमें एक वाक्यस्थ 
सत्‌ आदि शब्दोंके बसे असत्‌ शब्दका अर्थ किया है। यहां तो ब्रह्म ते” ( में तुमसे 
१५५ 
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भाष्य 


लक्षणस्य च कर्मणः प्राणाश्रयत्वात्‌, वाक्यशेषे च ‘अथास्मिन्‌ 
प्राण एवैकधा भवति? इति प्राणशब्दअवणात्‌ । ग्राणशब्दस्य च प्रु 
प्राण प्रसिद्धत्वात्‌ । ये चेते. पुरस्ताद्‌ बालाकिना “आदित्ये पुरुषश्रक्ध- 
मसि पुरुषः’ इत्यत्रमादयः पुरुषा निर्दिष्टाः, तेषामपि भवति प्राणः कर्ता, 
प्राणावस्थाविशेषत्वांदादित्यादिदेवतात्मनास्‌, "कतस एको देव इति 
प्राण इति स॒ ब्रह्म त्यदित्याचक्षते’ (बृ० ३।९।९) इति श्ुल्यन्तरप्रसिद्दे; । 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी -प्राण उपदिष्ट है ऐसा प्राप्त होता है, क्योंकि 'यस्य बै०! 
ऐसी श्रुति है, चलनरूप कर्म प्राणमें रहता है, “अथास्मिन्‌ प्राण०” ( उस समय 
इस प्राणमें ही एक होता है ) इस वाक्यरोषमें प्राणशब्द दिखाई देता है और 
प्राणशब्द मुख्य प्राणरूप अर्थमें प्रसिद्ध है । आदित्ये पुरुषः०' ( आदिसमें 
पुरुष है, चन्द्रमामें पुरुष है ) इस प्रकार पूर्ववाक्यमै वाळाकिने जिन पुरुषोंका 
निर्देश किया दै, उनका कतो मी प्राण हो सकता है, क्योंकि आदित्य आदि 
देवता प्राणकी भिन्न भिन्न अवस्थाएँ हैं, 'कतम एको देव०' ( एक देव कौन है? 
माण है, वह ब्रहम है, वह परोक्ष है, ऐसा कहते हैं ) ऐसा अन्य श्रृतिमे प्रसिद्ध 


रत्नप्रभा 
्रवाणीति बालाकिवाक्यसत्रहरब्देन प्राणादिशब्दो ब्रह्मपरस्वेन नेतुमशक्य इति 
प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह--किं तावदिति । पूर्वपक्षे वाक्यस्य प्राणाद्यपास्ति- 
परत्वादू रमणि समन्वयासिद्धिः सिद्धान्ते ज्ञेये समन्वयसिद्धि रिति फलम्‌ | 
५ सुउुप॥ दरष्टा इति शेषः । श्रुत पुरुषकर्वृत्व॑ माणस्य कथमित्यत आह--ये 
अत शत | सूत्रात्मकप्राणस्य विकाराः सूर्यादय इत्यत्र मानमाह--कतम 


रत्नभरभाका अनुवाद 
ब्रह्म क्ह्ता हूँ ) इस प्रकार बालाकिवाक्यस्थ त्रह्मशब्द 
जा सकते हैं, क्योंकि यहाँ वाक्यभेद 
इत्यांदेसे । उक्त वाक्य प्राण आदि 
सः LO ° ~ ~ 
मन्वयको असिद्धि पूर्वपक्षमें फल हे, ज्ञेय ब्ह्ममें समन्वयको सिद्धि सिद्धान्तमें फल हे। 'अथ'-- 
खुम इस प्राणमें ही द्रष्टा लीन हो ल 
र न होता है, इसलिए दरा? शेष समझना चाहिए । प्राणको 
डति किस प्रकार कहती है ? इसपर कहते हैं--“थे चैते”” इत्यादिसे 
सूजात्मक आणके सूर्य आदि विकार हे, इसमे न 
द विकार ह, इसमें प्रमाण कहते हैं--“कतसः” इत्यादिसे । 


दसे प्राण आदि शब्द ब्रह्मपरक नहीं माने 
है, प्रत्युदाहरणसे ऐसा पूर्वपक्ष कहते हँ--कै तावद्‌? 
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की उपासनाका प्रतिपादन करता हे, अतः ब्रह्ममें उसके. 
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भाष्य 
जीवो वाउयमिह वेदितव्यतयोपदिश्यते। तस्याऽपि घर्माधर्मलक्षण कर्म शक्यते 
श्रावयितुम्‌ यस्य वैतत्‌ कर्म इति। सोऽपि भोक्तृत्वाद्‌ भोगोपकरणभूताना- 
मेतेषां पुरुषाणां कर्तोपपद्यते । वाक्यरेपे च जीवलिङ्गमवगम्यते । यत्काः 
रण वेदितव्यतयोपन्यस्तस्य पुरुषाणां कर्वृर्वेदनायोपेत बालाकिं प्रति बुवो- 
धयिषुरजातशजुः सुहं पुरुषमामन्त्र्याऽऽमन्त्रणशब्दाश्चवणात्‌ भाणादीनामभो- 


कतृय प्रतिबोध्य यष्टिघातोत्थापनात्‌ ग्राणादिव्यति रिक्तं जीवं भोक्तारं प्रति- 


भाष्यका अनुवाद 

है । अथवा यहां वेदितव्यूपसे जीवका उपदेश है। उसका भी धमीधर्मरूप 
कर्म “यस्य वैतत्‌०' इस तरह कहा जा सकता है । वह भी भोक्ता होनेसे भोगके 
साधनभूत इन घुरुषोंका कता हो सकता है । ओर वाक्यरेषमें भी जीवका लिंग 
समझा जाता है, क्योंकि वेदितव्यरूपसे उपन्यस्त जो पुरुषोंका कती है, उसका 
ज्ञान प्राप्त करनेके लिए आये हुए बाळाकिको वोध करानेकी इच्छासे अजातइ्रुने 
सोते हुए पुरुषको पुकारा और उसके शब्द न सुननेसे अजातराजरुने बालाकिको यह 
बोध कराया कि प्राण आदि भोक्ता नहीं हैं, पुनः लाठीके प्रहारसे उसके जागनेसे 


रत्नप्रमा 

इति । यस्य महिमानः सर्वे देवा इति पूर्ववाक्ये दर्शितम्‌, अतः सर्वदेवात्मक- 
रवात्‌ स प्राणो ब्रह्म त्यत्‌--परोक्षम्‌ , शास्त्रकवेद्यत्वादित्यथः । पूर्वपक्षान्तरमाह-- 
जीवो वेति | यत्कारणं यस्मात्‌ जीवं बोधयति, तस्मादस्ति सुप्तोत्थापनं जीवलिङ्गम्‌ 
इति योजना । “तौ ह पुरुषं सुप्तमाजग्मतुः’ (बृ० २।१।१५ ) तं राजा “हे 
वृहत्पाण्डरवासः सोमराजन्‌” ( बृ० २।१।१५ ) इति आमन्ध्य- सम्बोध्य 
सम्बोधनानामिज्ञत्वात्‌ प्राणादेः अनात्मत्वसुक्त्वा यष्ट्याघातेन उत्थाप्य जीबं 

रत्वमभाका अनुवाद 


“यस्य महिमान: सर्वे देवाः? (सब देव जिसकी महिमा हैं) ऐसा पूरे वाक्यमें दिखलाया गया है, इसलिए 
सबेदेवात्मक होनेसे प्राण ब्रह्म है त्यत्‌-परोक्ष, क्योंकि वह केवल झास्रसे हो वेद्य हे । दूसरा 


पूवेपक्ष कहते हैं---“जीवो वा” इत्यादिसे । 'यत्क्ारणं-` `" जीवलिङ्गम्‌? ( चूँकि जीवका बोध 


कराता है, इसलिए सोये हुएको उठाना जीवका लिङ्ग हे) ऐसी योजना करनी चाहिए । 
बालाकि और अजातशत्रु सोये हुए पुरुषके पास गये, सुप्त पुरुषको अजातशन्रुने हे 
बृृत्पाण्डरवासः सोमराजनः कहकर पुकारा, परन्तु वह उठा नहीं, इसलिए उसके शब्द 
न सुननेसे प्राण आदिको अनात्मा कहकर पीछे लाठीके आघातसे उठाकर प्राण आदिसे 
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बोधयति । तथा परस्तादपि जीविङ्गमवगम्यते- तद्यथा श्रेष्ट स्वैभुङक्ते 
छरे व न उ; > 
यथा वा स्वा! श्रेष्ठिनं युञ्जन्त्येवमेवप प्रज्ञात्मेतरात्मभिभूडक्ते एवमेवेत 
आत्मान एतमात्मानं थुज्ञन्ति' (को ०ब्रा०४।२० ) इति। प्राणभूत्वाच जीव- 
स्योपपन्नं प्राणशब्दत्वम्‌ । तस्माजीवसुख्यप्राणयोरन्यतर इह ग्रहणीयो न 
परमेश्वर), तब्लिज्ञानवगमादिति । | | 
एवं प्राप्ते बूमः- परमेश्वर एवा 5यमेतेपां पुरुषाणां कर्ता स्यात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
यह समझाया कि प्राण आदिसे भिन्न जीव भोक्ता है । इसी प्रकार अग्रिम वाक्यमें 
भी जीवटिंग प्रतीत होता दै--'तद्यथा श्रेष्ठी स्वैमुङ्क्ते० ( जैसे स्वामी अपने 
भय आदि द्वारा उपहत पदार्थका उपभोग करता दै और वे श्रय आदि उस ख्वासीसे 
आजीविका पाते हैं, इसी प्रकार यह प्रज्ञात्मा इन आत्माओं द्वारा उपभोग करता 
है और ये आत्माएँ उस प्रज्ञात्माके आश्रयसे भोग प्राप्त करती हैं। प्राणधारी 
होनेसे भी जीवको प्राण कहना युक्त है । इसलिए जीव और प्राणमेंसे एकका क 
ग्रहण करना यहां युक्त है, परमेश्वरका ग्रहण करना युक्त नहीं है, क्योंकि उसका 
लिंग नहीं मिलता । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं-परभेश्वर ही इन पुरुषोंका 


रत्नप्रभा 
। बोघिंतवानित्य॑थ: । श्रष्ठी-प्रधानः स्वे:-भूत्ये; ज्ञातिभिरुपहृतं भुङक्ते खा; ज्ञातयश्च 
तंमुंपजीवन्ति । एवं जीवोऽप्यादित्यादिभिः प्रकाशादिना भोगोपकरणेः भुङ्क्ते 
| । ते च हविग्रेहणादिना जीवमुपजीवन्तीत्युक्त भोक्तृत्वं जीवलिङ्गम्‌ । ननु “प्राण 
i वैकध ~ 
| एवेकधा भवति” ( कौ० ब्रा० ३।३) इति श्रृतः प्राणशब्दो जीवे 
| का 220 हिरे 

कथमित्यत आह-प्राणमूखाच्चेति | सूत्रादू बहिरेव सिद्धान्तयति-- 
। रलग्रभाका अनुवाद 
। व्यतिरिक्त जीवका बोध कराया, ऐसा अर्थ हे । जैसे श्रेष्ठी-प्रधान पुरुष अपने मलुष्यों- 
। नाकरो ओर बन्धु-बान्धवो द्वारा आनीत विषयोंका उपभोग करता हे और मृत्य आदि उपः 
भोगके लिए उसके आश्रित रहते हैं, बैसे ही यह प्रज्ञात्मा-जीव आदित्य आदिसे कृत प्रकाश 

आदि साधनों द्वारा विषयोंका उपभोग करता है और वे आदित्य आदि जीवात्मासे दिये गये 
| हवि आदिका अहण करके उससे उपजीवन करते हें । इस प्रकार जीवके भोक्ता होनेसे भोक्तृत्व 
f La ७, ~ LR र न 
i जीवका लिंग हे । यदि कोई कहे कि “प्राण एंबेकधा०' इस प्रकार श्रुतिमें प्राणशब्द जीवके लिए 
| कैसे प्रयुक्त हुआ १ इसपर कहते हैं--“श्राणमृत्त्वाच” इत्यादि । सून्नसे बाहर ही सिद्धान्त 


| 
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भाष्य 


कस्मात्‌ ¦ उपक्रमसामथ्यात्‌, इह हि वालाकिरजातशवुणा सह '्रह्म ते 
त्रवाणि' इति संवदितुसुपचक्रमे, स च कतिचिदादित्याद्यधिक्रणान्‌ पुरु- 
पानमुख्यब्र्मदष्टिमाज उक्त्वा तूष्णीं बभूव, तमजातशत्रुः सृषा बै खलु 
मा संवदिष्ठा ब्रह्म ते प्रत्रवाणि' इत्यपुख्यब्रह्मवादितया5पोद्य तस्कर्तारमन्यं 
वेदितव्यतयोपचिक्षेप । यदि सो5प्यपुख्यत्रह्मदष्टिमाझ स्यादुक्रमो बाध्येत, 
तस्मात्‌ परमेश्वर एवाऽयं भवितुमहेति कर्तृत्व चैतेषां पुरुषाणां न परमे- | 
धरादन्यस्य खातन्तर्येणाऽवकरपते। “यस्य वैतत्‌ कर्म'इत्यपि नाऽयं परिस्पन्दः 
भाष्यका अनुवाद 
कती है। किससे ? उपक्रमके बलसे । क्योंकि यहां वालाकिने अजातशत्रुके 
साथ 'त्रह्म ते० ( में तुमसे ब्रह्म कहता हुँ ) इस प्रकार बात चीत आरम्भ की 
और आदित्य आदियें रहनेवाले त्रह्मभिन्न कुछ पुरुषोंको कहकर वह चुप हो गया। 
“खषा वे खळ मा०? ( तुमने मुझसे यह मिथ्या कहा कि मैं तुमसे ब्रह्म कहता हू) 
इस प्रकार अजातशन्नुने बाढाकिको अमुख्यत्रह्मवादी कहकर, उसका निषेध 
करके उनके कता अन्यको वेदितव्य कहा है । यदि वह वेदितव्य 
भी ब्रह्मभिन्न हो, तो उपक्रमका बाध होगा, इसलिए वह परमेश्वर ही है। और 
परमेश्वरसे अन्य कोई भी खतन्त्ररीतिसे उन पुरुषोंका कतो नहीं हो सकता । 


रत्नप्रभा 
एवमिति । स च वालाकिः बह्मतआन्त्या व्यष्टिलिङ्गरूपान्‌ पुरुषानुक्स्वा राज्ञा [ 
निरस्तः तूण्णीं स्थितः, त्वदुक्तं ब्रह्म सृषेत्युक्स्वा राज्ञा उच्यमानं ब्रह्मेव इति 
वक्तव्यम्‌ , अन्यथा राज्ञोऽपि सृषावादिसप्रसङ्गादित्याह--यदि सोऽपीति । 
वेदितव्योऽपीत्यर्थः । सुख्यं पुरुषकतृत्वं त्रण एव लिङ्गम्‌। प्राणजीवयोः 
तन्नियम्यस्वेनाऽस्वातन्ञ्यात्‌ इत्याह-कतृत्वं चेति । यदुक्तं चलनाऽदष्टयोर्वाचकः 
कर्मशब्दः प्राणजीवयोः उपस्थापक इति, तत्‌ न इत्याह-यस्येति। अनेकार्थ- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
करते हैं-- एवम” इत्यादिसे । बालाकिने ब्रह्मत्वकी भ्रान्तिसे व्यशिलिज्नरूप पुरुष कहे ओर 
अजातशत्रुन उनका निषेध किया, इसलिए बालाकि शान्त हुआ । तुमसे कहा गया ब्रह्म 


` ठीक नहीं है, ऐसा कहकर अजातशत्नुने जो कहा, वह ब्रह्म ही होना चाहिए, नहीं तो अजातशज्नु 


भी मिथ्यावादी हो जायगा, ऐसा कहते हें--“'यदि सोऽपि” इत्यादिसे। “सो5पि'--जो 
~~ > (>: मुरू © ~ ~ >> ७५ ज 
वेदितव्य हे, वह भी। मुख्य पुरुषकतृत्व ब्रह्मका ही लिङ्ग हे, क्योकि प्राण और जीव 
ब्रह्मके नियम्य होनेसे अस्वतंत्र हैं, ऐसा कहते हे--“कतृत्व च” इव्यादिसे । और कमेशब्द 
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भाष्य 
लक्षणस्य धर्माधर्मलक्षणस्थ वा कर्मणो निर्देश, तयोरन्यतरस्याप्यप्रक- 
तत्वात, असंशब्दितर्वाच्च । नापि पुरुषाणासर्य निदेशः, एतेषां पुरुषाणां 
केत्येव तेपा निर्दिश््वात्‌ , लिङ्गगचनविगानाच | नापि एुरुप विषयस्य 
करोत्यर्थस्य क्रियाफरख वाऽयं निर्देश) कतृंशव्देनेव तयोरुपात्तस्वात्‌ । 
पारिशेष्यात्‌ प्रत्यक्षसनिहित जगत्‌ सर्वनाञ्नतच्छव्देन निर्दिश्यते । क्रियत 

-  भाष्यका अनुवाद 

यस्य बै०? यह निर्देश भी चलनरूप अथवा धमोधर्मरूप कर्मका नहीं है, क्योंकि 
उन दोनोंमें से कोई भी प्रकृत नहीं है और श्रुतिमें भी नहीं कहा गया है, उसी 
प्रकार पुरुषोंका भी यह निर्देश नहीं है, क्योंकि उन पुरुषोंका कर्ता, इस प्रकार 
उनका निर्देश हो गया है । एवं लिंग और वचनका भेद है । इसी प्रकार पुरुषके 
उत्पादनका या पुरुषजन्मका भी यह निर्देश नहीं है, क्योंकि कतूशब्दसे ही उन 
दोनोंका ग्रहण किया है । परिशेषसे प्रतक्ष संनिहित जगतूका “एतत्‌? शब्दरूप 


रत्नप्रभा 
कात्‌ शब्दादन्यतरार्थस्य प्रकरणात्‌ उपपदाद्‌ वा ग्रहण न्याथ्यम्‌ | अत्र प्रकरणोपपदयोः 
असत्त्वात्‌ कस्य ग्रहणमिति संशये पुरुषकर्त पदसान्निध्यात्‌ क्रियते इति योगाद्‌ जगद्‌- 
ग्रहणमित्यर्थः । एतत्कमेंति प्रकृतपरामर्शात्‌ पुरुषाः पूर्वोक्ताः कर्मशब्देन निर्दिश्य 
न्ताम्‌ इत्यत आह- नापीति । पौवरुक्त्यापातात्‌ पुरुषाणां नपुंसकेकवचनेन परा- 
मशायोगाच्च इत्यर्थः | ननु पुरुषोतपादकस्य कतुं: व्यापारः करोत्यर्थः-उत्पादनम्‌, तस्य 
फम्‌-पुरुषजन्म, तदन्यतरवाची कर्मशब्दोऽस्तु इत्यत आह-नापीति । कतुशब्दे- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
चलनवाचक और अदष्टवाचक होनेसे प्राण और जीवका उपस्थापक हे, एसा जो पीछे कहा 
गा है, ह ठीक नहीं है, ऐसा कहते हे--“'यस्य” इत्यादिसे । एक शब्दके अनेक 
क क करणाय ओर सर्मापस्थपदसे घटता हो, उसी अथको लेना उचित है। यहां 
प्रकरण आर समीपस्थ पद न होनेसे कोनसा अर्थ लिया जाय, ऐसा संशय होनेपर 'पुरुषकतू' 
( पुरुषोंका कर्ता) इस पदकी संनिधि है और 'किय्रत इति कर्म? ( जो किया जाय वह 
कम ) इस व्युत्पत्तिसे कमंका अर्थ जगत्‌ हे । परन्तु 'एतत्‌ कर्म! इसमें 'एततःसे प्रकृतका 


हू De शङ ल ७) OO ह्न त्प ~ 
परामश हौनेसे कमंशब्दसे पूर्वोक्त पुरुष क्यों निर्दिष्ट न हों, इसपर कहते हैं--”नापि” . 


इत्यादि! पुनराक्ते हो जायगी और नपुंसक एकवचन “एतत? शब्दसे पुरुषा? इस 
पुढ्ठिंय और बहुवचनका परामर्श होना योग्य नहीं है। यदि कोई कहें कि पुरुषोंको 
उत्पादक जो कता, उसका व्यापारभूत “करोति'का अर्थ उत्पादन ओर उत्पादनका फल 
पुरुषजन्म इन दोनेमिंस एक अर्थ कर्मशब्दका लो, इस शङ्काका निराकरण करते हे-“नापि” 
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भाष्य 

इति च तदेव जगत्‌ कर्म । नलु जगदष्यप्रक्ृतमसंशब्दित च । सत्यम्रेतत्‌ । 
तथाप्यसति विशेषोपादाने साधारणेनाऽर्थन संनिधानेन सनिहितवस्तुमात्र- 
स्याऽयं निर्देश इति गम्यते न विशिष्टस्य कस्यचित्‌, विशेषर्सनिधानाभाः 
वात्‌ । पूर्वत्र च जगदेकदेशभूतानां पुरुषाणां विशेषोपादानादविशेषितं 
जगदेवेहोपादीयत इति गभ्यते | एतदुक्तं भवति । य एतेषां पुरुषाणां 

भाष्यका अनुवाद 3 

सर्वतामसे निर्देश किया है और जो किया जाय वह कर्म है, इस व्युत्पत्तिसे 
जगत्‌ ही कर्म है। परन्तु जगत भी अप्रकृत है ओर श्रुतिमें प्रतिपादित भी 
नहीं है? यह सत्य है, परन्तु विशेष वस्तुका ग्रहण न होनेसे साधारण अर्थके साथ 
संनिधानसे संनिहित वस्तुमात्रका यह निर्देश है, ऐसा समझा जाता है, किसी विशेष 
वस्तुका नहीं क्‍योंकि विशेष वस्तुका संनिधान नहीं है। पूर्ववाक्यभें जगतके 
एकदेशभूत पुरुषोंका विशेषरूपसे ग्रहण किया है, उससे प्रतीत होता है कि 
सामान्य जगतका ही यहां ग्रहण है। तात्पय यह है--वह जगतके एकदेशभूत 


रलमभा 
नेति | क्रियाफलाभ्यां विना कर्तृत्वायोगात्‌ कतृशळ्देनैव तयोः ग्रहणमित्यथेः । 
जगतोऽपि प्रकरणोपपदे न स्त इत्युक्तमङ्गीकरोति-सत्यसिति । प्रकरणादिकं हि 
सर्वनाम्नः संकोचकम्‌, तस्मिन्‌ असति सामान्येन बुद्धिस्थं सर्वमेव शृह्यते। अत्र च 
संकोचकासत्त्वात्‌ सवीर्थकेन सर्वनाम्ना बुद्धिस्थस्य कर्मेशब्दो वाचक इत्याह= 
तथापीति । किञ्च, जगदेकदेशोक्त्या जगत्‌ प्रकृतमित्याह--पूर्वत्रेति | जगद्ग्रहे 
पुरुषाणामपि ग्रहात्‌ एथगुक्तिव्यर्था इत्यत आह-एतदुक्तमिति | स वेदितव्य इति 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । क्रिया और फलके बिना कतेत्व नहीं घटता, इसलिए कतृशब्दसे ही इन दोनोंका 
अहण होता है । यदि कोई कहे क्रि जगतका भी प्रकरण और उपपद नहीं हैं, तो इसका 
अङ्गीकार करते हैं-- 'सत्यम्‌” इत्यादिसे । प्रकरण आदि सवनामके अर्थका संकोच करते 
हैं। यदि प्रकरण आदि न हों तो साधारणतया बुद्धिस्थ सभी पदार्थोका ग्रहण होता है । यहाँ 
पर सर्वनामक्रे अर्थको संकुचित करनेवाले प्रकरण आदि नहीं हैं, अतः सबका ग्रहण करनेवाले 
एतत्‌ सर्वनामसे सब अर्थ लेकर कर्मशब्द बुद्धिस्थ कार्यमात्रका वाचक है ऐसा कहते है- तथापि” 
इत्यादिसे । और जगतका एकदेश कहा गया है, इससे जगत्‌ प्रकृत है, ऐसा कहते हे-- 
“र्त्र” इत्यादिसे । परन्तु जगतका ग्रहण होनेसे पुरुषोंका भी ग्रहण हुआ, इससे पुरुषोंका 
पृथक्‌ कथन व्यर्थ है, इस शंकाका निराकरण करते है--“एतढुक्तम्‌” इत्यादिसे । “सः'का 
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भाष्य अ 
जगदेकदेशभूतानां कर्ता, किमनेन विशेषेण, यस्य कृत्खमेव जगदिश. | , 
षितं कर्मेति | वाशब्द एकदेशावच्छिनकतृत्वव्यावस्यर्थ; । ये बालाकिना 
ब्ह्मत्वाभिमताः पुरुपाः कीर्तितास्तेषामत्रह्मत्वख्यापनाय विशेषोपादानम | 
एवं ब्राह्मणपरित्राजकन्यायेन सामान्यविशेषाभ्यां जगतः कर्ता वेदितव्य. 
तयोपदिश्यते | परमेश्वरश्च सर्वजगतः कर्ता सर्ववेदान्तेष्ववधारित; ॥१६॥ 
भाष्यका अनुवाद 

इन पुरुषांका कती है, अथवा इस विशेष कथनका क्या प्रयोजन है ? उसका 
तो सामार्न्यैरूपमें संपूर्ण जगत्‌ ही कर्म' है । 'वा' शब्द एकदेशके कतेत्वकी 
व्यावृत्ति करनेके लिए है। बालाकि द्वारा ब्रह्मरूपसे कहे गये पुरुषोंको अन्नह्म 
कहनेके लिए विशेषका ग्रहण है। इस प्रकार ब्राह्मणपरिब्राजकन्यायसे सामान्य 
और विशेषसे जगतके कर्ताका वेदितव्यरूपसे उपदेश है। और सभी उप- 
निषदोंमें यह निर्णय है कि परमेश्वर ही सारे जगतूका कर्ता है ॥१६॥ 


TTI IN 


रत्वप्रभा | 
सम्बन्धः । पुरुषमात्रनिरूपित कर्तृत्वमिति भ्रान्तिनिरासाथो वाशब्दः | ब्राह्मण. 
भोजयितव्याः परिब्राजकाश्च इत्यत्र यथा ब्राह्मणशब्दः परित्राजकान्यविषयः, तथाऽत्र है 
कमेशब्दः पुरुषान्यजगद्वाची इत्याह--एवमिति । अस्तु जगत्कर्ता वेदितव्यः, 
परमेश्वरस्य किमायातम्‌ इत्यत आह---परमेश्वरेति ॥१६॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

विदितव्यः के रा संवन्ध है । केवल पुरुषोंका कर्ता है, इस ञ्रान्तिको दूर करनेके लिए वा! 
च) जस ब्राह्मणा भोजयितव्याः परित्राजकाश्व' ( ब्राह्मणोंकी भोजन कराना चादिए और 
परिजाजकोंको भी भोजन कराना चाहिए ) इसमें ब्राह्मणशब्द परिब्राजकसे अन्य ब्राह्मणवाचक 
00९ क पुरुषासे अन्य जगतूका वाचक दे, ऐसा कहते हैं" “एवम्‌” इत्यादिसे । 
i कोई कहे कि जगतूका कती वेदितव्य हो, इससे परमेश्वरका क्या? इसपर कहते हैं-- 
परमेश्वर” इत्यादि ॥ १६ ॥ 


छ (१) ण उ पारस्पन्द, एवं धमोथमेरूप अदृष्टमे रूढ दे और योगसे रूढि बलवती होती है, 

ता भी यहां न लारा रूढ कर्मशब्दस किस अर्थका ग्रहण करना साप जवा लि हे 

अन्यतर ग्रहणके लिए कोई विनिगमक न होनेसे > RF 

पता र र यी न हानस कलह प्राप्त होनेपर योगाथका अवकाश प्राप्त 

क्यों र । शर कमशन्दको परिसपन्दमे या वर्माध्ममे रूढि माननेकी आवश्यकता भी नही दै, 
02. Se 

यकि “कियते इति कमं’ इस योगसे हा उनका भो अइण हो सकता हे. जो योग ते स 

सय हॉ क 0 थः ~ eS 

कह शोता वहा थक्‌ रुढिका आश्रय किया जाता है, जैसे अश्वकणे' आदिमे । जहां 

अगले ही रूढ्यर्यका संग्रह हो जाता हैं, वहां तो 

FN ~ 2 पृ 

जेसे “प्रोक्षणी? 


2 


थक्‌ रूढिक्रा आश्रय नहीं किया जाता, ह 


रते आदिम । “जलका प्रकर्षसे उक्षणसाधक' 
होनेपर जैसे पत्रमे पृथक्‌ रूढिका अंगीकार नहीं होता है।इस 


ह लिए अजातरत्रुवाक्यमें कर्मशब्दके योगसे 
कार्यमात्र अथ होजेसे वह वाक्‍य कार्यसामान छ ह 


इस योगसे ही प्रोक्षणीपात्रका लाभ / 
| 
न्य कतृत्वरूप लिंगसे परमेश्वरम ही पर्यवासित होता है । & 


5 
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जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नोति चेत्तद्याण्यातम्‌ ॥ १७ ॥ 

पद्च्छेद्‌--जीवमुख्यप्राणलिङ्गात्‌ , न, इति, चेत्‌ , तत्‌ , व्याख्यातम्‌ । 

पदार्थो क्ति-जीवसुख्यप्राणलिङ्गात्‌-_श्रतौ शारीरस्य प्राणवायोश्च लिङ्ग 
सद्भावात्‌ , न तस्या ब्रह्मपरत्वम्‌ , इति चेत्‌, तत्‌-तस्या ब्रह्मपरत्वम्‌ , 
व्याख्यातम्‌--प्रतदेनाधिकरणे प्रतिपादितम्‌ । 

आषार्थ--पूर्ोक्त श्रुतिमे जीव एवं प्राण वायुके लिङ्ग हैं, अतः वह श्रुति 
ब्रह्मपरक नहीं है, ऐसा यदि कोई कहे, तो उसके उत्तरमें कहना चाहिए कि 


| | ्रत्दैनाधिकरणके “जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेन्नोपासात्रेविध्यादाश्रितत्वादिह 
! तद्योगात्‌? इस सूत्रमे उक्त श्रुति ब्रह्मपरक कही गई है। अर्थात्‌ उक्त सूत्रके 
ह. . “उपासात्रिविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात! इस अंशसे जो कहा गया है, वही 
| इसका उत्तर है । 
PBS 
माष्य 


अथ यहुक्तम्‌-वाकयशेषगताज्जीवलिङ्गान्छ्ुर्यप्राणलिङ्गाचच तयोरेवा5- 

न्यतरस्येह ग्रहणं न्याय्यं न परमेश्वरस्य इति, तत्‌ परिहृतेव्यम्‌ | अत्रो 

च्यते--परिहृतं चेतत्‌ “नोपासात्रैवि ध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌’ (त्र० छू० 

१।१।३१ ) इत्यत्र । त्रिविधं ह्मत्रोपासनमेवं सति प्रसज्येत जीवोपासनं 
भाष्यका अनुवाद 

वाक्यरेषस्थित जीवलिङ्गसे और सुख्यप्राणलिङ्गसे यहां जीव और प्राणमेंसे 

_ किसी एकका ग्रहण उचित है, परमेइवरका महण न्यायसंगत नहीं है, ऐसा जो 

- पीछे कहा गया है, उसका परिहार करना चाहिए, इसपर कहते हैं--“नोपासात्रे- 

विध्यादा०? इस सूत्रमें उसका परिहार किया गया है, क्योंकि ऐसा होनेपर यहां 

' जीवकी उपासना, मुख्य प्राणकी उपासना ओर ब्रह्मकी उपासना, इस तरह 


रत्नप्रभा 
| सिद्धान्तमुक्त्वा पूर्वपक्षबीजम्‌ अनूद्य दूषयति-जीवश्चुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेत्त- 
। द्व्याख्यातम्‌ इति । उक्तमेव स्मारयति--त्रिबिधमिति । श्रैष्ठयम्‌-गुणाधिक्यम्‌, 
3 रत्वम्रभाका अनुवाद 
¢ सिद्धान्त कहकर पूर्वपक्षके उपस्थित होनेमै जो बीज है, उसका अनुवाद करके दोष 
4 निकालते हैं--“जीवमुख्यप्राणलिज्ञा्नेति चेत तद्याल्यातम्‌' से । उक्तका ही स्मरण कराते हैं-७ 
त ११० 
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८७२ ब्रह्मन्न [ थ० १ पा० ६ 
<I] ज यी ककड 
भाष्य वि 


मुख्यप्राणोपासन ब्रह्मोपासनं चेति । न चेंतन्न्याय्यय्‌ , उपक्रमोपसंहारा. 
भ्यां हि ब्रह्मविषयत्वमस्य वाक्यस्याऽवगम्यते । तत्रोपक्रमस्य तावदू ब्रह्मः 
विषयत्वं दशितम्‌ । उपसंहारस्यापि निरतिशयफलश्रवणादू ब्रह्मविषयत्वं 
दृश्यते-'सर्वाच्‌ पाप्मनोऽपहत्य सर्वेषां च भूतानां श्रेष्ठ ये स्थाराज्यमाधिपलय 
पर्येति य एवं वेद' इति । नन्वेवं सति प्रतर्दनवाक्यनिर्णयेनैवेद्मपि वाक्य 
निणीयेत, न निर्णीयते, “यस्य वैतत्‌ कर्म’ इत्यस्य ब्रह्मविषयत्वेन तत्राऽनिः 
धोरितत्वात्‌ । तस्मादत्र जीवप्रुख्यप्राणशङ्का पुनरुत्पद्यमाना निवत्यते | 
प्राणशब्दोऽपि ब्रह्मविषयों इष्टः 'माणबन्धनं हि सोस्य मन! 
भाष्यका अनुवाद 
तीन प्रकारकी उपासनाएँ प्राप्त होती हैँ, यह युक्त नहीं है, क्योंकि उपक्रम और 
उपसंहारसे प्रतीत होता है कि यह वाक्य ब्रह्मप्रतिपादक है। उन ढोनोंमें 
उपक्रम ब्रहमप्रतिपादक है, यह दिखळाया जा चुका है । और 'सर्वीन्‌ पाप्मनो०' 
(जो इस प्रकार जानता है वह सब पापोंका नाश करके सव भूतोंमें श्रेष्ठत्व, 
खाराज्य ओर आधिपल प्राप्त करता है ) इस प्रकार उपसंहारमें निरतिशय फलकी 
श्रुति है, इससे प्रतीत होता है कि वह भी ब्रह्मप्रतिपादक ही है । परन्तु यदि ऐसा 
होता, तो प्रतदेनवाक्यके निर्णयसे ही इस वाक्यका भी निर्णय हो जाता, निर्णय 
नहीं होता, क्योंकि यस्य वैतत्‌ कर्म? (अथवा यह जिसका कमे है) यह त्रह्मप्रतिपादक 
है, ऐसा वहां निधोरण नहीं किया गया है, इसलिए यहां उक्त वाक्य जीव और 
सुख्यप्राणका प्रतिपादक है, ऐसी शङ्का फिर उत्पन्न होती है, उसका निराकरण 
किया जाता है। “प्राणबन्धनं हि०? ( हे सोम्य जीव प्राणपर निर है ) इसमें 


रत्नमभा 


आघिपत्यम्‌-नियन्तृत्वम्‌, स्वाराज्यम्‌-अनियम्यत्वम्‌ इति भेद; । सम्भवति एक- । 
वाक्यत्वे वाक्यभेदो हि नेष्यते इत्युक्तम्‌ चेत्‌ पुनरुक्तिः स्यादिति शङ्कते--नन्वेव- -. 


मिति । कमैशब्दस्य रुव्या पूर्वपक्षप्राप्ती तनिरासाथमस्य आरम्भो युक्त इत्या-- | 


रत्वम्रभाका अनुवाद 


' निविधम्‌” इत्यादिसे । श्रेष्ठाम्‌--गुणाधिक्य, आधिपद्यम्‌--नियन्ता होना, स्वाराज्यम्‌ू- 
“निरङ्कुश होना । एकवाक्यताका संभव हो, तो वाक्यभेद इष्ट नहीं है एसा दो कहा है, उससे 
पुनरुक्तिकी शंका करते है--“नन्वेवम्‌” इत्यादिसे । कर्मशब्दका रूढिसे अर्थ करनेमे पूर्वपक्ष 
हाता €, उसका निराकरण करनेके लिए इसका आरम्भ करना उचित है ऐसा कद 00 
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< — डकार ब ्ड् ब्ला > >. 


-क्व्त्व्ल्स्स्स्स्स्स्ख्ब्य्कल्स्स्स्स्य्यस्>*आ*><-:-“-<“-“*“*€ 


भाष्य 
( छा० ६ । ८। २) इत्यत्र । जीवलिङ्गमप्युपक्रमोपसंहारयोत्रह्मविषय- 
त्वादभेदाभिप्रायेण योजयितव्यम्‌ ॥ १७ ॥ 

, भाष्यका अनुवाद 
प्राणशब्द भी ब्रह्मविषयक देखा जाता है । उपक्रम और उपसंहारके ब्रह्मविषयक : 
होनेसे जीवलिंग भी जीव ओर ब्रह्मके अभेदाभिप्रायसे है, ऐसी योजना करनी 
चाहिए ॥१७॥ 


रत्नप्रभा 
नेत्यादिना | प्राणशड्दजीवळिङ्गयोः गतिमाह-प्राणशब्दो5पीति। मनः-जीवः। १७॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । प्राणशब्द और जीवलिङ्गकी गति कहते हें--“प्राणशन्दोऽपि” इत्यादिसे । 
सनः-जीव ॥१७॥ 
अन्यार्थ तु जेमिनिः प्रहनव्याख्यानाभ्यामपि चैवमेके ॥१८॥ 
दच्छेद्‌--अन्यार्थम्‌ , तु, जमिनिः, प्रश्‍नव्याख्यानाभ्याम्‌ , अपि, च, 
एवम्‌ , एके । 
पदार्थो क्ति--जेमिनिस्तु [ आचार्यः अस्मिन्‌ प्रकरणे जीवपरामशम्‌ ] अन्या- 
थेम्‌--्रह्मप्रतिपच््यर्थम्‌ [ मन्यते, कुतः ] प्रश्नव्याख्यानाभ्याम्‌- केर एतद्‌ 
बाळाके ! पुरुषोऽशयिष्ट क वा एतदभूत्‌? इति “यदा सुप्तः खम् न कञ्चन पञ्य- 
त्यथास्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति? इति च प्रइनोत्तराभ्याम्‌ , अपि च- किन्न, 
एके ~ वाजसनेयिनः, एवमू--'य एष विज्ञानमयः पुरुषः केष तदाभूत्‌ कुत 
एतदागात्‌? इति 'य एपोडन्तहैदय आकासास्तस्मिञ्छेते' इति च प्रश्नोचरा 
भ्याम्‌ [ स्पष्ट विज्ञानमयातिरिक्तं परमात्मानम्‌ आमनन्ति ] । 
भाषार्थ--जैमिनि आचार्य इस प्रकरणमें 'कैष एतद्‌ बाळाके० (हे बालाके ! 
यह पुरुष कहां सोया था, वह शयन किस स्थानम हुआ था) यह प्रश्न और “यदा सुप्त 
स्वप्नं ० (जब सुप्त पुरुष कोई खम नहीं देखता तब प्राणमें परमात्माके साथ एकता प्राप्त 
करता है ) यह उत्तर होनेसे जीवपरामरी ब्रह्मज्ञानके लिए है ऐसा मानते हैं । और 
वाजसनेयिशाखावाले 'य एष विज्ञान०' ( यह विज्ञानमय पुरुष सुषुप्तिकालम कहां 
था, अन्य अवस्थामै कहांसे आया ) इस प्रश्न और “य एषोऽन्तह्वद्य०? ( यह जो 
हृदयके अन्दर आकाश है उसमें सोता था ) इस उत्तरसे स्पष्ट कहते हें कि विज्ञा- 
नात्मा परमात्मासे भिन्न है । 
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भाष्य 


आपि च नैवात्र विवदितव्यम्‌-जीवप्रथानं वेद वाक्य स्याद्‌ बद्यप्रधान 
वा इति । यतोऽन्यार्थ जीवपरामशे ब्रह्मप्रतिपस्यर्थमस्मिन्‌ वाक्ये जैमिनिरा- 
चायों मन्यते । कस्मात्‌ ? प्रश्‍नव्याख्यानाभ्यासू । प्रश्‍नस्ताबत्‌ सुप्तपरुप- 
प्रतिबोधनेन प्राणादिव्यतिरिक्ते जीवे प्रतिबोधिते पुनरजीवव्यतिरिक्तविपयो 
इश्यते--क्षिप एतद्वालाके पुरुषोऽशयिष्ट क्र वा एतदभूत्‌ कुत एतदागातू' 

भाष्यका अनुवाद 

और यह वाक्य जीवप्रतिपादक है या त्रह्मप्रतिपादक है, ऐसा विवाद करना 
उचित नहीं है, क्योंकि इस वाक्यमें जैमिनि आचार्य जीवके परासशैको अन्या- 
थक अथौत्‌ ब्रह्मकी प्रतीतिके लिए मानते हैं । किससे ? प्रश्न और व्याख्यानसे । 
सोये हुए पुरुषको उठाकर प्राण आदिसे अन्य जीवका बोध करानेके अनन्तर 
कैप बालाके पुरुषो० (हे बालाके ! यह पुरुष कहाँ सोता था, यह शयन कहां हुआ था 
आर कहासे यह आया) इस प्रकार जीवसे भिन्नके विषयमै दूसरा प्रश्न देखनेमें 


रत्तमभा 


[aN ~ क्ष्य न दार्न i 
|  जीवलिन्ञेन र्व लक्ष्यते इत्यक्तम्‌ । इदानीं तहिलिङगेन जीवोचिद्वारा ब्रह्म 
आद्यमित्याह--अन्याथमिति | जीवपरामर्शस्य जीवाधिकरणबद्मज्ञानाथत्वे प्रश्‍न- 
माह-- रे डी ह 
हक इति । हे बालाके ! एतत्‌ शायनं विरोषज्ञानाभावरूपं यथा स्यात्‌ तथा 
एप पुरुषः काड णे शयनं नि 
॥। पु र ह शयिष्ट कस्मिन्‌ अधिकरणे शयनं कृतवानित्यर्थः । एकी मावाश्रय- 
शनाथ उच्छाति-क्क वा इति । एतद्‌ भवनमेकीभावरूपं यथा स्यात्‌ तथा एष 
पुरुषः काऽभूत्‌ सुप्तः, केन ऐक्यं प्राप्नोतीति उ ] 
साऽभूत्‌ सुप्तः, व नाप्नोतीति यावत्‌ । उत्थानापादानं एच्छति-- 
झुत शात | एतद्‌ आगमनम्‌ ऐक्यश्रंशरूपं यथा स्यात्‌ तथा पुरुषः कुत आगत 
| रत्नप्रभाका अनुवाद 
जीवके लिङ्गपे ब्रह्मका ही प्रति रोता है 
र त्या | ति. कहते हैं के जीवलिङ्गसे जीवक्र्थन 
परामश जीवके आधारभूत ब्रह्मको जाननेके लिए हे इस विषयमें प्रश्न कहते हैं--“क्ेष” 
10 [शि बालक ) विशेष ज्ञानका अभावरूप शयन जिस प्रकार हो, उस प्रकार यह 
त 2204 गा अधातू किस अधिकरणमें शयन करता था? एकीभावका आश्रय जाननेके 
त ला वा इत्यादिसे। यह एकीभाव जैसे हो वैसे यह पुरुष कहां सोता था 
ब्रज i एकताको आप्त हुआ था? उत्यानके अपादानको--जिसमेंसे उठता है 
7 अतः इत्यादिसे । अर्थात्‌ पुरुषका ऐक्यअंशरूप आगमन कहॉसे 


~ (9 ७७ 
एसा पूव सूजमे कहा गया हे, अब “अन्या- 
द्वारा ब्रह्मका ग्रहण करना चाहिए । जीवका 
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भाष्य 

( कौ० ब्रा० ४ । १९ ) इति । प्रतिवचनमपि 'यदा सुप्तः स्वप्नं न के 
चन पश्यत्यथार्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति’ इत्यादि, एतस्मादात्मन; 
प्राणा यथायतनं विमतिष्ठन्ते प्राणिभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः’ ( को० ब्रा० 
४।१९,२० ) इति च । सुपुप्तिकाले च परेण ब्रह्मणा जीव एकतां गच्छति, 
परस्माच्च ब्रह्मणः ग्राणादिकं जगञ्जायत इति वेदान्तमयौदा । तस्माद्यः 
त्राउस्प जीवस्य निःसम्बोधतास्वच्छतारूपः स्वाप उपाधिजनितविशेषः 
विज्ञानरहितं स्वरूपम्‌, यतस्तदूभ्रंशरूपमागमनम्‌, सोऽत्र परमात्मा वेदित 

भाष्यका अनुवाद 

आता है । और 'यदा सुप्तः स्वप्नं न०” ( सोता हुआ पुरुष जब कोई स्वप्न नहीं 
देखता तब इस प्राणमें ही एक होता है ) इत्यादि ओर एतस्मादात्मनः प्राणा०” 
( इस आत्मासे प्राण अपने अपने स्थानपर जाते हैं, प्राणोंस देव और देवोंसे 
लोक ) ऐसे प्रतिवचन भी हैं । सुपुप्तिकाळमें परन्रह्मके साथ जीव एक हो जाता 
है और परब्रह्मसे प्राण आदि जगत्‌ उत्पन्न होता है, यह वेदान्तसिद्धान्त है । 
इससे प्रतीत होता है कि जिसमें इस जीवका भानरहित स्वच्छतारूप स्वाप 
है अथोत्‌ उपाधिजनितविशेषविज्ञानरहित स्वरूप है, जिससे स्वापसे पतनरूप 
आगमन होता है, यहां उसी परमात्माका श्रुति वेदितव्यरूपसे प्रतिपादन करती 


रत्नभभा 
इत्यर्थ; । प्रश्‍नमुक्‍त्वा व्यास्यानमाह--प्रतिवचनमिति । शयनभवनयोः आधारः 
उत्थानापादानञ्च प्राणशब्दितं ब्रह्मैव इत्यर्थः । उत्तरे प्राणोक्तेः प्रशनोऽपि प्राण- 
विषय इत्यत आह- सुघुसिकाले चेति । जगद्धेतुखजीवैक्याभ्या प्राणोअ्त्र 
बरक्षेत्यभ: । जीवोकतेरन्याथेत्वम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । निस्सम्बोधता-विशेष- 
धीशून्यता, स्वच्छता-विक्षेपमलशून्यता । भेदआन्तिशून्यताखरूपम्‌ ऐक्यमाह-- 
रतलप्रमाका अनुवाद 
हुआ । प्रश्न कहकर व्याख्यान कहते ह--““प्रतिवचनम्‌” इत्यादिसे । अर्थात्‌ शयन और 
एकीभावका आधार एवं उत्थानका अपादान ब्रह्म हौ प्राणशब्द्से कहा गया है । यदि कोई 
कहे कि आगे प्राणका कथन है, प्रश्न भी प्राणका है, इसपर कहते हे---“सुषुप्तिकाले च” 
इत्यादिसे । यहांपर प्राण जगतका हेतु और जीवका आधार कहा गया है, इससे वह 
ब्रह्म ही है। जीवका कथन दूसरे प्रयोजनके हेतु है, इसका उपसंहार करते है-- 
““तस्माद? इत्यादिसे । निःसम्बोधता--विशेषज्ञानशज््य होना, स्वच्छता-विक्षेपरूप मलसे 
रहित होना । भेदभ्रान्तिशून्यतारूप स्वङ्पैक्य कहते है--“उपाघि” इत्यादिसे । प्रश्न भर 
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"म >> काका 7ः 
व्यतया श्रावित इति गम्यते। अपि चेवमेके शाखिनो वाजसनेयिनो5स्मिनेव 
बालाक्यजातशत्रसंवादे स्पष्ट विज्ञानमयशब्देन जीवमाम्नाय तम्यतिरित 
परमात्मानमामनन्ति-'य एष विज्ञानमयः पुरुषः छेष तदाऽभूत्‌ ड 
एतदागात्‌' ( ब्‌० २। १ । १६ ) इति प्रश्ने प्रतिवचनेऽपि 'य रोऽ 
न्तहेदय आकाशस्तस्मिञ्शेते' इति । आकाशशब्दश्च परमात्मनि प्रयुक्त! 
'दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः' (छा० ८। १। १) इत्यत्र। सै एत आत्मनो 
व्युचरन्ति' इति चोपाधिमतामात्मनामन्यतो व्युचरणमामनन्तः परमाः 

* भाष्यका अनुवाद 
है। ओर एक शाखावाले--वाजसनेयी बाळाकि ओर'अजातइघ्रुके इसी संवादमें 
विज्ञानमयरब्दसे जीवका स्पष्ट श्रवण कराके उससे अन्य परमास्माका य एष 
विज्ञानमयः पुरुष” (जो यह विज्ञानमय पुरुप है, यह तब कहां था और 
कहांसे आया ) इस प्रकार प्रश्नमें और 'य एषोऽन्तहंदय०' ( हृदयमें जो यह 
आकाश दै, उसमें सोता है ) इस प्रतिवचनमें भी श्रवण कराते हैं । आकाश- 
शब्दका प्रयोग “दहरोऽस्मि०? ( इस हृदयम अल्प आकाश है.) इस भति 
ह अर्थमें किया गया है । 'सर्व एत आत्मनो० (ये सब आत्मासे 
छते ह ) इस प्रकार उपाधिवाले आत्मा अन्यमेंसे ¬ आत्मा अन्यमेंसे निकलते हैं, दसा श्रवण, हैं, ऐसा श्रवण 

उपाधीति । प 

वो न्मविषयतचे शासाम्तरसंबादमाह--अपि चैवमेके 
शा शः सुपुप्तिस्थानम्‌ उक्तम्‌, न ब्र्ेत्यत आह-आकाः 
शात | उपाधिद्वारा प्रमात्रात्मजन्महेतुत्वात्‌ च आकारो बर | 
जीवनिरासार्थकत्वेन सूत्र व्याख्याय प्राणनिरासपरत ऱ्य ती 
य प्राणनिरासपरत्वेनाइपि व्याचष्टे--प्राणेति | 

रत्ग्रभाका अनुवाद 


व्याख्यान ब्रंझके प्रतिपादक हैं य 
< » इस पवेषयमें अन्य दे > ड 
करते है-"अपि चैवमेके शाखिनः” इत्यादिसे जन्य शाखाक वाक्यको प्रमाणरूपसे उद्धृत 
कहा गया है न कि ब्रह्म ~ 
“ 2 इसपर कहते हे--“आक 22 ड्त्य > 
पतत छि 3020 [शं इत्यादि । उपाधि 
न्मका रक धेद्वारा प्रमाता आत्माके 
be अ आकाश ब्रह्म ही है, ऐसा कहते हे “सर्व” इत्यादिसे । ननमा 
ण करनेके के व्यारू i त्र 
रके लिए हे, ऐसा व्याख्यान य = = ७७ ७ ७ के भव आएको निराकरण करत अब प्राणका निराकरण करनेके 


न्न १) यह माध्यान्दनोंका पाठ हे । काण्वोका 
दवा: सर्वाणि च भूतानि व्युच्चरन्ति' ( 
सब भूत निकलते हैं ) ऐसा पाठ दै । 


“एवभवास्मादात्मन: सर्वे प्राणा सर्वे लोकाः सर्वेः 
इसी प्रकार इस आत्मासे सब प्राण, सब लोक, सब देव और 
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भाष्य 
त्मानमेव कारणत्वेनाऽऽमनन्तीति गम्यते। प्राणनिराकरणस्यापि सुषुप्त 
` पुरुषोत्थापनेन प्राणादिव्यतिरिक्तोपदेशो 5भ्युच्चय; ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

कराते हुए परमात्माका ही कारणरूपसे श्रवण कराते हैं । प्राणके निराकरणमें 

सुषुप्त पुरुषके उत्थापनके साथ प्राण आदिस अतिरिक्त जीवके उपदेशरूप हेतुका 

समुच्चय है अर्थात्‌ प्राणके निराकरणमें दोनों हेतु हैं ॥ १८ ॥ 

रत्नग्रमा 

अस्मिन्‌ वाक्ये प्राणोपदेशं ब्रहज्ञानार्थं मन्यते जैमिनिः, उक्तप्रश्‍नव्याख्यानाभ्यां 
| वाक्यस्य ब्रह्मपरत्वात्‌ । अपि चेके शाखिन एवमेव प्राणातिरिक्‍तं जीवात्मा- 
| नम आमनन्तः प्राणस्य वाक्याथैत्वं वारयन्ति इति सूत्रयोजना । अतिरिक्तजीवोपदेश 
| [णनिराकरणस्या5पि अभ्युच्चयः--हेत्वन्तरमिति भाष्याथः । तस्मात्‌ इदं वाक्य 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ १८ ॥ (५ ) ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

लिए दै, ऐसा व्याख्यान करते हैं--“प्राण” इत्यादिसे । जामाने इस वाक्यमें प्राणका उपदेश 
1 ब्रह्मज्ञानके लिए मानते है, क्याक उक्त प्रन आर व्याख्यानसं प्रतात हांता हृ कि वाक्य ब्रह्मपरक 
} हैं आर वाजसनायशाखावाळ उसी प्रकार प्राणसे अन्य जांवात्माका श्रवण कराक वाक्याथ श्राणका 
| प्रतिपादक नहीं ह, एसा कहते हूं, एसा सूत्रका याजना करना चाहंए। जावका भिन्नरूपसे 
उपदेश भी प्राणके निराकरणमे दूसरा हेतु हं ऐसा भाष्यका अथ ह। इसालए इस वाक्यका 
ब्रह्ममें समन्वय दै, यह सिद्ध हुआ ॥१८॥ 


| 
| 
1 
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[i [ ६ वाक्यान्वयाधिकरण स्‌० १९-२२ ] 
bh आत्मा द्रष्टव्य इत्युक्तः संसारी वा परेऱवरः । 

| | | संसारी पतिजाया।दिभोगप्रीत्याऽस्य सूचनात्‌ ॥१॥ | 
3 असृतत्वमुपक्रम्य तदन्तेऽप्युपसंहृतम्‌ । | 
संसारिगमनूद्याऽतः परेशत्वं विधीयते ॥२॥ | 


| 
[ अधिकरणसार ] | 


अथवा ब्रह्म ? 
पूर्व पक्ष--उक्त आत्मा जीव है, क्योंकि श्रत्युक्त पति, खरी आदि भोग्य पदाथाँबी | 
प्रीतिसे तद्युक्त जीवकी ही सूचना होती है । । 
सिद्धान्त--वाक्यके उपक्रममें अमृतत्व कहा गया है, उपसंहारमें भी अमृतत्व | 
कहा गया है, इससे सिद्ध होता है कि संसारी--जीवका अनुवाद करके उसमें ब्रह्मत्वा ६ 
विधान है । इसलिए उक्त आत्मा ब्रह्म ही दै । । 


सन्देह--आत्मा वा अरे द्रष्टव्यःः इस श्रृतिमें उक्त द्रव्य आत्मा जीव ह f 
| 
1 


कै तात्पर्य यह फि बृहदारण्यकके चतुर्थ अध्यायमें अपनी भायां मेत्रयीके प्रति याज्ञवस्वय 
उपदेश करते ई-- आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः” इसका अर्थ यह. 
€ [क हे मत्राये ! आत्माका दर्शन करना चाहिए, उसके लिए श्रवण, मनन और निदिध्यासन 
करना चाहिए | यहां सन्देह होता हे कि उक्त आत्मा जीव है अथवा ब्रह्म हे ? | 
पूवपक्षा कहता ह कै जीव है, क्‍योंकि “नवा अरे पत्युः कामाय पातिः प्रियो भवाति 


आत्मनस्तु 
त्मनस्ठु कामाय पतिः प्रियो भवति” इत्यादि वाक्योंसे प्रतीत होता हे कि भोग्य पदार्थॉमे प्रेम 


रखनवाला उक्त द्रष्टव्य आत्मा संसारी हे। “नवा अरे०? इत्यादि वाक्यका यह अर्थ है= 


|! 
पतिमै प्रेम करनेवाली जी पतिके सुखके लिए प्रेम नहीं करती है किन्तु अपने सुखके लिए दी प्र 
अता ६) हस मकारा पाति, पुत्र आदि भो अपने अपने सुखके लिए दी अन्यत्र प्रेम करते हैं । ऐसा | 
भाग तो अपङ्ग इरवरके लिए युक्त नहीं है । | 
ह छ ee वाक्यक उपक्रममें मेन्रेयौने पूछा कि वित्तसाध्य कमसे से 
तप ने उत्तर दिया कि वित्तसाध्य कमले अमृतत्वकी आशा भी | 
ऐसा उपसंहार क DT RT ( हे मैत्रेय ! यही अमृतत दै ) f 
अगृतत्वका साधन आत्मज्ञान काय र अत रोता रे २ 
मपिपाय इ । जीवात्माका ज्ञान तो अमृतत्वका साधन नहीं दे । इससे | | 

रु 


सिद्ध दोता है कि र 
| भोगप्रीतिसे सूचित जीबका अनुः 

वाद करके उसमे ब्रह्मत । अर्तः 
उक्त दष्ट्य आत्मा ब्रहम दी है । २ त्वका प्रतिपादन दे 1 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


आधि० $ सू० १९] जु ८७९ 


४४४४४४४४४४ ४४४४-४४-४४ RRR RTD 


वाक्यान्वयात्‌ ॥ १९ ॥ 


पदार्थाक्ति --वाक्‍्यान्वयात---[ आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यः? इत्यत्र 
द्रष्टव्यत्वादिरूपेणोपदिष्टः आत्मा परमात्मैव, कुतः ] उपक्रमादिपर्यालोचनया 
वाक्यस्य ब्रह्मण्येवाऽन्वयात्‌ । | 

भाषार्थ--'आत्मा वा अरे०? ( हे मेत्रेयि ! आत्माका दर्शन करना चाहिए 
श्रवण करना चाहिए ) इस श्रृतिमें द्रष्टव्य आदि रूपसे उपदिष्ट आत्मा परमात्मा 
ही है, क्योंकि उपक्रम आदिके पर्यालोचनसे प्रतीत होता है कि ब्रह्मे ही 
वाक्यका अन्वय है । 


साष्य 


बृहदारण्यके भैत्रेयीब्राह्मणे ऽधीयते--*न वा अरे पत्युः कामाय’ 
इत्युपक्रम्य 'न वा अरे सर्वस्य कामाय सर्वे प्रिय भवत्यात्मनस्तु कामाय 
सवै ग्रियं भवत्यात्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो 
भेत्रेय्यात्मनो वा अरे दर्शनेन श्रवणेन मत्या विज्ञानेनेदं सवे विदितम्‌? 
(बृ० ४।५।६ ) इति, तत्रैतद्विचिकित्स्यते--किं बिज्ञानास्मैवाऽयं 
्र्टव्यश्रोतव्यत्वादिरूपेणोपदिइयत आहोस्वित्‌ परमात्मेति । कुतः पुनरेषा 

भाष्यका अनुवाद 

ब्ृहदारण्यकके मैत्रेयी ब्राह्मणमें 'न वा अरे पत्युः? (अरे मैत्रेयि! पतिके 
लिए पति प्रिय नहीं होता) इस प्रकार उपक्रम करके श्रुति कहती है- “न वा अरे 
सर्वस्य कामाय०? (अरे सैत्रेयि ! सबके लिए सब प्रिय नहीं होते, अपने मतळबके 
लिए सब प्रिय होते हैं । अरे मैत्रेयि ! आत्मा ही दशन, श्रवण, मनन और निदि- 
ध्यासनके योग्य है। आस्माके ही दशेन, श्रवण, मनन और विज्ञान 
से यह सब विदित होता है )। यहांपर यह संशय होता है कि क्या यह विज्ञा- 
नात्मा ही द्रष्टव्य, श्रोतव्य आदि रूपसे उपदिष्ट होता है या परमात्मा? यह संशय 


रत्यप्रभा 
वाक्यान्वयात्‌ । विषयवाक्यमाह-बृहदिति। पत्यादेः आत्मशेषत्वेन प्रिय- 
त्वादू आत्मैव सर्वशेषी प्रियतमः, अतोऽन्यत्‌ परित्यज्य आसव द्रष्टव्यः, दशनाथे श्रव- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


(०० ToS >> जज. 


“वाक्यान्वयात”। “बृहद्‌” इत्यादिसे विषयवाक्य कहते हैं। पति आदि आत्मोपयोगी होनेसे प्रिय 
हैं, अतः सबका उपभोग करनेवाला आत्मा ही प्रियतम दै, इसालिए अन्य पदार्थाको छोडकर आत्माका 
१11 
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साऽ्य्‌ 
विचिकित्सा? प्रियसंसूचितेनाऽऽत्मना भोक्त्रोपक्रमाद्‌ विज्ञानात्मोपदेश 


इति प्रतिभाति। तथाऽऽत्मविज्ञानेन सर्वैविज्ञानोपदेशात्‌ परमात्मोपदेश 


इति। किं तावत्‌ प्राप्तस्‌ ? 
विज्ञानात्मोपदेश इति । कस्मात्‌ ? उपक्रमसामर्थ्यात्‌ । पतिजाया- 
पुत्रवित्तादिक हि भोग्यभूतं सवं जगदास्मार्थतया प्रिय भवतीति प्रियः 
संसूचितं भोक्तारमास्मानक्षुपक्रम्याऽनन्तरमिदमात्मनो दशनाद्युपदिइय- 
मानं कस्याऽन्यस्याऽऽत्मनः स्यात्‌ । मध्येऽपि “इदं महद्‌ भूतमनन्तमपारं 
विज्ञानघन एवैतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवाऽुविनश्यति न प्रेत्य 
| भाष्यका अनुवाद 

क्यों होता है ? प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्मासे उपक्रम होनेके कारण विज्ञा- 
नात्माका उपदेश है, ऐसा भासता है । उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे सर्व विज्ञानका 
उपदेश है,इससे परमात्माका उपदेश है ऐसा प्रतीत होता है । तब क्या प्राप्त होता है १ 
पूर्व पक्षी-विज्ञानात्माका उपदेश है यह प्राप्त होता है। किससे ? उपक्रमके बळसे | 
पति, स्त्री, पुत्र, वित्त आदि भोग्यभूत सारा जगत्‌ आत्माके लिए प्रिय होता है, इस 
प्रकार प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्माका उपक्रम करके उसके अनन्तर आत्मा- 
के दशन, श्रवण आदि जो कहे गये हैं, वे आत्मासे अन्य किस दूसरेके होंगे ? वीच- 
में भी इद महदूभूतमनन्त०' (यह महान्‌, सत्य, अनन्त, अपार और विज्ञानैकरस 
इन भूतोंसे समुत्थान करके इनके पीछे ही नष्ट हो जाता _ भूतासे ससुत्थान करके इनके पीछे ही नष्ट हो जाता है, मरणके बाद ज्ञान मरणके बाद ज्ञान 

हट रलप्रमा 
णादिक कार्यम्‌ इत्यथ: । प्रियसंख्रचितेनेति । पतिजायादिभिः प्रिये; भोग्नै: जीवतया 
अनुमितेन इत्यः । यथा “ब्रह्म ते ब्रवाणि” ( बृ० २।१।१ ) इत्युपक्रमबछाद्‌ 
पाक्यस्य अह्मपरत्वमू, तथाऽत्र जीवोपक्रमाद अस्य वाक्यस्य जीवपरत्वमिति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयति--किं तावदिति। पूर्वपक्षे वाक्यस्य जीवोपास्तिपरवम्‌ , सिद्धान्ते ज्ञेये 
प्रत्यखह्मणि समन्वय इति कमु | इदस्‌-प्रत्यक्‌,महदू-अपरिच्छिन्नम्‌ ,भूतम्‌-सत्यम्‌, 

डर रत्वमभाका अनुवाद 

१ करना चाहिए । दर्शनके लिए श्रवण आदि करने चाहिएँ, ऐसा अर्थ है । “प्रियसैसू- 
झ्या । अथात्‌ पति, पल्ली आदि प्रिय भोग्य पदार्थो द्वारा जीवरूपसे अनुमित । 


जैसे 'ब्रह्म ते०? ( मैं र 
१2 स ठुमसे ब्रह्म कहता ठ ) इस उपक्र के > र 
२७८ प मक बलसं वाव ग्या द्द, 

उसी प्रकार यहाँ जीव य ब्रह्मपरक माना 


करते हैर का उपक्रम होनेसे यह वाक्य जीवपरक है, ऐसा दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष 


[के त दर? [aS पूवे प 4 
निद, इथ्यादसे । पूवपक्षमें वाक्यका जीवोपासनापरत्व फल है, और ज्ञेय | 
प्रत्यक्‌, महतू-अपरिच्छिज्ञ, भूत-सल, 


हत्यार जहाओ समन्वय सिद्धान्तमें फल दै । इद्मू-- 
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भाष्य 
ंज्ञास्ति’ इति प्रकृतस्येव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः सयुत्थानं वि- 
ज्ञानात्मभावेन घुवन्‌ विज्ञानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्वं द्यति । तथा 'विज्ञा- 
तारमरे केन विजानीयात्‌? इति कर्तृवचनेन शब्देनोपसंहरन्‌ विज्ञानात्मान- 
वेहोपदिष्टं दशयति । तस्मादात्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानवचनं भोकत्रर्थत्वादू 
भोग्यजातस्योपचारिकं द्रष्टञ्यसिति । 
एवं ग्रासे घूमः--परमारमोपदेश एवाऽयस्‌ । कस्मात्‌ ? वाक्यान्व- 
यात्‌ । वाक्यं हीदं पॉवोपयणाऽवेक्यमाणं परमात्मानम्प्रति अन्वितावयर्व 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं रहता) इस प्रकार प्रकृत द्रष्टव्य महान्‌ भूत ही जब भूतोंसे उत्थित होता है, 
तब जीव कहलाता है, ऐसा कहकर विज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है ऐसा दिखळाते हैं। इसी 
प्रकार 'विज्ञातारमरे०' (अरे ! विज्ञाताको किससे जाने ) इस प्रकार कतेवाचक- 
झब्द्से उपसंहार करती हुई श्रुति विज्ञानात्मा ही यहां उपदिष्ट है, ऐसा दिख- 
छाती है । इसलिए आत्मविज्ञानसे सर्वविज्ञान होता है, यह कथन भोक्ताके लिए 
होनेसे भोग्य समूहमें गौण है, ऐसा समझना चाहिए । 
सिद्धान्ती--एऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यह परमात्माका ही उपदेश 
है। किससे ? वाक्यके अन्वयसे। क्योंकि पूवापरसंबन्धसे इस वाक्यकी 
आलोचना करनेसे प्रतीत होता है कि इसके सभी अवयव परमात्मामें अन्वित 
रत्नप्रभा 


अनन्तंम्‌--नित्यम्‌, अपारम्‌-सर्वगतम्‌, चिदेकरसम्‌ एतेभ्यः कार्यकरणात्मना | 


जायमानेभ्यो भूतेभ्यः सामान्येन उत्थाय भूतोपाधिकं जन्म अनुभूय, तान्येव भूतानि 
ळीयमानानि अनुसृत्य विनइयति । औंपाधिकमरणानन्तरं विशेषधीः नास्तीति 
श्रत्यथः । विज्ञातारम्‌ विज्ञानकर्तोरम्‌ भोक्तरि ज्ञाते भोग्यं ज्ञातम्‌ इति उपचारः । 
मोक्षसाधनज्ञानगम्यस्वादिलिङ्गेः वाक्यस्याऽन्वयाद्‌ ब्रह्मण्येव तात्पयीवगमादू ब्रह्म 
प्रमापकत्वमिति सिद्धान्तयति--एवमिति । वित्तन--तत्साध्येन कर्मणा इत्यर्थः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अनन्त-नित्य, अपार-सर्वगत चिद्रूप एकरस देहेन्द्रियसघातरूपसे उत्पद्यमान भूतोंसे सामान्यतः 
उठकर अर्थात्‌ भूतोपाधिक जन्म लेकर नष्ट होते हुए भूतोका अनुसरण करके नष्ट होता 
है। औपाधिक मरणके अनन्तर विशेष ज्ञान नहीं होता है, ऐसा श्रुतिका अध हे । विज्ञाता 
विज्ञानकता, भोक्ताका ज्ञान द्ोनेपर भोग्य भी ज्ञात हो जाता है, ऐसा उपचार हे । मोक्षसाधन 
ज्ञानसे गम्यत्व आदि लिज्ञोंसे ओर वाक्यके अन्वयसे ब्रह्ममे ही तात्पयकी प्रतीति होनेसे 
ब्रह्म ही उपादेष्ट हे, ऐसा सिद्धान्त करते हें--« एवम्‌” इत्यादिसे । ।वित्तेन'--वित्तसाध्य 
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भाष्य 
i तक्ष्यते । कथमिति ? तदुपपाधते-- ‘अमृतत्वस्य तु नाऽऽशाऽस्ति वित्तेन' * 
hh इति याझवल्क्यादुपश्रुत्य 'येनाहं नामृता स्यां किमहं तेन कुयाँ यदे . 
भगवान वेद तदेव मे ब्रूहि” इत्यमृतत्वमाशासानाया मेत्रेय्या याज्ञवल्क्य 
आत्मविज्ञानमिदश्ुपदिशति । न चाऽन्यत्र परमात्मविज्ञानादमृतत्वमस्तीति 
श्रतिस्मृतिवादा वदन्ति । तथा चाऽऽत्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानपुच्यमानं 
नाऽन्यत्र परमकारणबिज्ञानान्पुर्यमवकल्पते। न चैतदौपचारिकमाश्रयितु 
शक्यम्‌ , यतकारणमात्मविज्ञानेन सबेविज्ञानं प्रतिज्ञायाऽनन्तरेण ग्रन्थेन तदे- 
बोपपादयति-- ब्रह्म तं परादाद्योऽन्यत्रात्मनो ब्रह्म वेद! इत्यादिना । यो हि 
्रहमक्षत्रादिकं जगदात्मनोऽ्यत्र स्वातन्त्र्येण लब्धसङ्भावं पश्यति तं मिथ्याः 
भाष्यका अनुवाद 
हैं। केसे अन्वित हैं! उसकी उपपत्ति दिखलाते हैं--अम्रतत्वस्य तु” | 
(अमृतत्वकी तो वित्तसे आशा नहीं है) ऐसा याज्ञवल्क्यसे सुनकर 'ेनाहं 
नामृता स्यां किमहं०' ( जो मुझे अमर नहीं कर सकता उससे में क्या करूँगी ) 
इसलिए हे भगवन्‌ ! अमर करनेवाला जो उपाय आप जानते हैं, वह मुझसे | 
कहिए ) इस प्रकार अमृतत्वकी आशा रखनेवाली मैत्रेयीके लिए याज्ञवल्क्य | 
इस आत्मविज्ञानका उपदेश करते हैं। परमात्माके विज्ञानके सिवा अन्य 
विज्ञानसे अम्ृतत्वप्राप्ति नहीं होती ऐसा कहनेवाले सैकड़ों श्रुति और स्मृतिके 
वचन हैँ। उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे जो सर्वविज्ञान कहा गया है, वह परम 
कारणके विज्ञानको छोड़कर अन्य विज्ञानोंमें मुख्यरूपसे नहीं घट सकता है । यह 
कथन औपचारिक है, ऐसा भी नहीं कहा जा सकता, क्योंकि आत्माके विज्ञानसे 
सर्वविज्ञानकी प्रतिज्ञा करके 'जह्म ते परादाद्यो०” (जो आत्मासे अन्यको ब्राह्मणः 
जाति जानता दै, ब्राह्मणजाति उसको कल्याणमार्गसे भ्रष्ट कर देती है ) इल्यादि 
आगेके प्रंथसे उसीका प्रतिपादन करते हैं । निश्चय जो ब्रहम, क्षत्र आदि जगतूकी | 
मि. EO की 


0 YIN 
$ NI ण्ज्ड 


रत्नप्रभा 

छ शकल ¥ 
मैदनिन्दापू्वकममेदसाधनेन एकविज्ञानात्‌ सर्वविज्ञानस्य समर्थनादू औपचारिकतंन | 
 इक्तमियाह-न चेतदोपचारिकमित्यादिना । पराकरोति-श्रेयोमागाद्‌ अशयति। 


त बन हे ॥ अनुवाद 

` कमेसे। भेदकी निन्दा करके अभे ८ थे सु 
ल म ; गज जार अभद साधन द्वारा एकविज्ञानसे सर्वविज्ञानका समर्थन किया है, 
ह rs शान हो, ऐसा उपचार करना युक्त नहीं है, यह 
हते ६ नि चेतदोपचारिकम्‌? इत्यादिसे । 'पराक्रोति--कल्याणमार्गसे भ्रष्ट करता दै 

७ मक 2. हे त्य र दर 
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माष्य 
' दशिनं तदेव मिथ्यादृष्ट ब्रहमक्षत्रादिकं जगत्‌ पराकरोतीति भेददृष्टिमपोदच्च | 
॥। इद्‌ सर्वे यदयमात्मा’ इति सर्वस्य वस्तुजातस्या55त्माव्यतिरेकमवतार- | 
| यति । दुन्दुभ्यादिदष्टान्तेश्र (वृ ४। ५ । ८) तमेवाऽव्यतिरेकं द्रढयति। 
| “अस्य महतो भूतस्य निःरवसितमेतद्यदग्वेदः' ( ब्‌० ४।५।११ ) इत्या- | 
दिना च प्रकृतस्याऽऽत्मनो नामरूपकमंग्रपञ्चकारणतां व्याचक्षाणः परमाः 5 
स्मानमेनं गमयति। तथैबैकायनप्रक्रियायामपि (वृ० ४।५।१२ ) सविषयस्य 


३ 
ह 
| भाष्यका अनुवाद 
आत्मासे अन्य स्थलमें स्वतंत्रतापूर्वक उसीकी सत्ता देखता है, वही मिथ्यादृष्ट : 

. ब्रह्म, क्षत्र आदि जगत्‌ उस मिथ्यादर्शीको कल्याणमागेसे भ्रष्ट कर देता है, इस ३ 

॥ प्रकार भेद्दृष्टिका निषेध करके 'इदं सव यद्‌०? ( यह सब आत्मरूप ही है ) ) 


इस प्रकार सर्ववस्तुसमूह आत्मासे अभिन्न है, ऐसी अवतरणिका करते हैं । 
ही ओर दुन्दुभि आदि दृष्टान्तोंस उसी अभेदको दृढ़ करते हें । 'अस्य महतो 
ह. | भूतस्य०' (जो यह ऋग्वेद है, वह इस सल त्रह्मका निःश्वसित है ) इत्यादिसे 
प्रकृत आत्मा नाम, रूप और कर्मरूप प्रपंचका कारण है, ऐसा व्याख्यान करने- 
की इच्छासे श्रुति इस परमात्माका ही अवगमन कराती है । उसी प्रकार 


A ड रत्नप्रभा 


5 यथा दुन्दुभिशङ्कवीणाशब्दसामान्यअ्रहणेनैव ग्रद्ममाणाः तत्तदवान्तरविशेषाः शुक्तिः | 
र ग्रहणग्राह्मरजतवत्‌ सामान्ये कल्पिताः ततो न मिचन्ते, एवमात्मभानभास्यं सवम्‌ 


आत्ममात्रमिति निश्चितम्‌ इत्याह--दुन्दुभ्यादीति। एवम्‌ एकविज्ञानेन सर्वविज्ञान- 
प्रतिज्ञाया मुख्यत्वाद्‌ अह्मनिश्चयः। सर्वसष्टत्वलिज्ञादपि इत्याह अस्य महत इति। 
ऋग्वेदादिकम्‌-नाम, इष्टं हुतमिति कर्म, अयञ्च लोकः परश्च लोकइति रूपम्‌ 

रत्त्रभाका अनुवाद | र 


जैसे दुन्दुभि, शंख और बीणाके सामान्य शब्दके ज्ञानसे ही ज्ञात होनेवाले अवान्तर बिशेष 


हैं, वैसे दी आत्माके भानसे भासित होनेवाले सब आत्ममात्र हे, यह निश्चित दै, ऐस 
“८दुन्दुभ्यादि” इत्यादिसि । इस प्रकार एक विज्ञानसे सवेविज्ञानकी प्रतिज्ञा मुख्य द्वोनेसे 
निश्चय होता है । सवेसरष्टूत्वलिंगसे भी यही निश्चय होता है, ऐसा कहते हे- 
` इत्यादिसे । ऋग्वेद आदि नाम हैं । इष्ट और हुत कमे हे । यह लोक और 1 
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| सेन्द्रियस्य सान्तःकरणस्य ्रपञ्चस्मैकायनमनन्तरमबाह्य कृत्स्न मज्ञान- है 
|! घनं व्याचक्षाणः परमात्मानमेनं गमयति, तस्मात्‌ परमात्मन एवायं दृः 
नादुपदेश इति गम्यते ॥ १९ ॥ 

यत्युनरुक्तम्‌--पियसंखचितोपक्रमाढ्‌ विज्ञानात्मन एवायं दर्शना- 
द्युपदेश इति, अत्र ब्रमः 

माष्यका अनुवाद 

एकार्यन प्रक्रियामै भी बिषय, इन्द्रिय और अन्तःकरणके साथ सम्पूर्ण प्रपंचका | 
| एक आधार बाह्य-आभ्यन्तरशून्य, अखण्ड ओर प्रज्ञानेकरस है, ऐसा समाते हुए 
hl [ याज्ञवल्क्य ] परमात्माको ही समझाते हैं । इससे प्रतीत होता है कि 
त परमात्माके ही दशन आदिका यह उपदेश है ॥ १९ ॥ 

प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्माके उपक्रमसे विज्ञानात्माका ही यह 
दशन आदि उपदेश है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हैं--- 

रत्नप्रभा 

भा “स यथा सर्वासामपां समुद्र एकायनम्‌” (बृ० २।४।११ ) इति 
कण्डिकया सवप्रपञ्चस्य मुख्यल्याधारर त्मनो ब्रह्मवे लिङ्गम्‌ 
=r ९ धारम्‌ आत्मनो ब्रह्मत्वे लिङ्गम्‌ इत्याह 


“५4 


ह्य दै रे रत्वप्रमाका अनुवाद 
32 ०८०७ ~ 
क स यथा सवासामपा०” ( जसे सब जलोंका समुद्र एकमात्र आश्रय है ) इस प्रकार सम्पूर्ण 
का सुख्य लयाधार होना भी आत्मा परब्रह्म ही है, इसमें हेत है. ऐ २ जक 
>> हा ह, इसम ऐसा कहते हें-“तथैवे- 


- शोक ० 2. अयन--स्थान, जिसमें र 
त यदि कोई शि [असम ब्रह्म सब वस्तुओंका एक मात्र आधार कहा गया है, वइ प्रकरण | 
त्वगेकायनम? से कक डेः कभी भकयाम “स यथा सर्वासामपां समुद्र एकायनमेवं सर्वेषां स्पशौनां 
“पव सव॑षा वदानां वागेकायनस' ° ९ So 
विषयों > त दा दृष्टान्त पू ल 
विषयोके प्रति तत्त्‌ इन्द्रियां आयतन कही गई है म्‌ तक नदौसमुद्रदृष्टान्तपूर्वक तत्तत्‌ डान्द्रियोके 
नहीं कहा है, इस जतन कही गई हें । सम्पूर्ण प्रपंचका आत्मा एकायतन दै, ऐेसातो 
कहा ६, इसलिए एकायन प्राक्रियासे ब्रह्म प्रपंचका एकायन कैसे सिद्ध हो सकता है ? इसका 
समाधान इस हे: (x मं भे ४ - 
कक प्रकार है टकायनप्रक्रिया प्रकृत आत्मासे सबन्ध रखती है, ऐसा रच्य मानना की 
| 1 त्‌ 0० कद 
0; जक माक प्रकरणे है । समुद्र एकायनम्‌” इस वाक्यमें समुद्र नादियोके लके 
ह. णरूपसे विवादि छु के | 
| पसं [ववाक्षत हे, उसी प्रकार “एवं सवेषां स्पा नाम 
| पादक हें ऐसा संमझना चाहि रे नाम्‌? इत्यादि वाक्य भी लयका प्रतिः 
चाहिए । शन्द्रयाँ तो विषयोके लयके अधिकरण नहीं हैं, इसलिए 'लग्‌' 


आदि पर्दोसे स्प आदि इमावस्थाँ 
उ क अ+मावस्थाए समझनी चाइएँ । इससे सिद्ध होता है कि कार्यका | _# 
७ क्ष्त ति अत; प्रपचरूप कार्यका बह्ममें लय प्रतिपादन करनेके लिए “एवं रक 


सर्वेपामात्मैकायनम्‌? इस वाक्यका अध्या द्वार 


रक 
अधिकरण ब्रह्म सिद्ध होता द्दे। रना चाहिए । इस प्रकार एकायन प्रक्रियासे प्रपंचका 
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SR 
प्रातज्ञासड्ालड्गमाश्मरथ्यः ॥ २० ॥ 

पदच्छेद--प्रतिज्ञासिद्ध:, लिङ्गम्‌, आइमरथ्यः | 

पदार्थोक्ति--प्रतिज्ञासिद्वेः--एकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं भवतीति प्रतिज्ञायाः 
सिद्धेः [अभेदांशमादाय जीवोपक्रमणम्‌, लिङ्गम्‌, आइमरथ्यः [आचार्यैः मनुते] । 

भाषाथ--एकके ज्ञानसे सब पदार्थोका ज्ञान होता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की 
गई है उसकी सिद्धिमें जीव और ब्रह्मके अभेदांशको लेकर जीवका उपक्रम करना 
हेतु है, ऐसा आइमरथ्य आचार्यका मत है । 

भाष्य 

अस्त्यत्र प्रतिज्ञा 'आत्मनि विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति’ 'इदं 
सर्वं यदयमात्मा’ इति च, तस्याः प्रतिज्ञायाः सिद्व सूचयत्येतर्रिङ्ग यत्‌ 
ग्रियसँसूचितस्याऽऽत्मनो द्रश्व्यत्वादिसड्जीतेनम्‌ । यदि हि विज्ञानात्मा पर- 
मात्मनोऽन्यः स्यात्‌, ततः परमात्मविज्ञानेऽपि विज्ञानात्मा न विज्ञात इत्येकः 
विज्ञानेन सर्वविज्ञानं यत्‌ प्रतिज्ञातं तद्धीयेत । तस्मात्‌ प्रतित्ञासिद्ध चरथं बिज्ञा- 
नात्मपरमात्मनोर भेदांशेनोपक्रमणमि त्याइमरथ्य आचार्यो मन्यते ॥ २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

“आत्मनि विज्ञाते०' (आत्माका विज्ञान होनेपर इस सम्पूर्ण प्रपञ्चका विज्ञान 
हो जाता है) और इद सब०” ( यह आत्मा ही सर्वस्वरूप दै) ऐसी यहां प्रतिज्ञा 
है । प्रियशब्द्स सम्यक्‌ सूचित आत्माका दशन आदि करना योग्य है, ऐसा जो 
कहा गया है, वह इस प्रतिज्ञाकी सिद्धिका सूचक लिंग है, क्योंकि यदि 
विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य होता, तो पर॑मात्माका विज्ञान होनेपर भी 
विज्ञानास्माका विज्ञान न होता, इस प्रकार एकका विज्ञान होनेसे सबका विज्ञान 
होता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की गई है, उसकी हानि होती, इसलिए प्रतिज्ञाकी सिद्धिके 
लिए विज्ञानात्मा और परमात्माका अभेदरूपसे उपक्रम है, यह आरमरथ्य 
आचार्यका मत है ॥ २० ॥ 


रत्वग्रभा 
जीवब्रह्मणोः भेदाभेदसत्त्वाद्‌ अभेदांशेन इदं जीवोपक्रमणं प्रतिज्ञासाधकस्‌ 
इति आइमरथ्यमतम्‌ || २०॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


य ० ~ 


जीव और ब्रह्मका भेद तथा अभेद होनेसे अभेदांशको लेकर जीवका उपक्रम करना 
प्रतिज्ञाका साधक दै, ऐसा आइमरथ्य आचार्य मानते हैं ॥२०॥ 
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८८६ ब्रह्मसूत्र [ अ० १ पा० | 


पदच्छेद्‌--उल्रमिष्यतः, एवंभावात्‌ , इति, औड़लोमिः । 
पदार्थोक्ति--उत्कमिष्यतः--त्रह्मात्मत्वसाक्षात्कारेण कार्यक्रणसङ्घातादु- 
क्रमिष्यतः, एवंभावात्‌--परमात्मना एकीभावात्‌ [ भविष्यदभेदमादाय जीवो 
पक्रमः ] इति, ओडुलोमिः [ आचार्यः मन्यते ] । 
भापर्थ--ें ब्रह्म हूँ” ऐसा साक्षात्कार होनेके बाद देह और इन्द्रियसमहों 
अभिमानका त्याग करते हुए जीवका परमात्माके साथ ऐक्य होता है, इस भविष्यत 
अभेदको लेकर जीवका उपक्रम है, ऐसा औडुलोमि आचार्य मानते है । 
भाष्य 
विज्ञानात्मन एव देहेन्द्रियमनो बुद्विसङ्घातोपा थिसम्पर्कात्‌ कुपी भूतस्य 
ज्ञानध्यानादिसाधनाुष्ठानात्‌ सम्पसन्नस्य देहादिसद्वाता दुत्कमिष्यतः परः 
सात्मक्योपपत्तेरिदम भेदेनोपक्रमणभित्यौइलोमिराचायों मन्यते । । श्रृतिशरैव 
भवति-- एप सम्पसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसंपद्य सेन 
रुपेणामिनिष्पद्यते' (छा० ८।१२।३) इति । किच जीवाश्रयमपि नामरूपं 
भाष्यका अनुवाद्‌ 
देह, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके संघातरूप उपाधिके संबन्धसे कळुषित 


ज्ञान ध्या दि नोंद नै ट्र ० ws 
? गन आदि साधनोंके अजुष्ठानसे दृष्ट देह आदि संघातमेंसे उत्कमण - 


करनेवाले _विज्ञानात्माका ही परमात्माके साथ ऐक्य हो जाता है, यह उपक्रम 
उक्त अभेदसे है, ऐसा ओडुलोमि आचार्यका मत है। श्रति भी ऐसी ही है-एष 
सप्रसादोउस्माच्छरीरातू०? ( यह जीव इस शरीरसे निकलकर अपने रूपका 
साक्षात्कार करक पर ज्योतिको प्राप्त करता है )। कितने ही स्थलोपर नाम और 


रत्नप्रभा | 
उत्क्रमिष्यत० । सत्यसंसारदशायां मेद एव, मुक्तावेव अभेद इति औडुछोमि- 
मतम्‌ । तत्र मानमाह- श्रुतिश्चेति । समुत्थानम्‌-उत्क्रान्तिः । ननु संसारस्य औपाधिक- 
सात्‌ सर्वदैव अभेद इत्याशङ्क्य दृष्टान्तबलेन संसारस्य खाभाविकत्वम्‌ इत्याह 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


सत्यसंस। में भेद ही न्य ७ ड 
है। के न भेद ही है, सुक्तिमें हो अभद है, ऐसा औड़लेमि आचा्ैका मत 
ण Cpe १ ~~ 
0 न माण कहते ईं--“श्रुतिश्व” इत्यादिसे । ससुत्थान—उत्कान्ति। पर्छु 
सारके ही ओपाधिक होनेसे सर्व किल लो 
* इनत सवदा ही अभेद हे, ऐसी आशंका करके दृष्टान्तवलसे संसारको 
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ड भाष्य 
नदीनिदर्शनेन ज्ञापयति- 
“यथा नद्यः स्यन्दमानाः सथचुद्रेऽस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय । 
तथा विद्वान्नामरूपाहियुक्तः परात्‌ परं पुरुषसुपेति दिव्यम्‌ ॥” 
(घु० ३।२।८) इति। यथा लोके नद्यः स्वाश्रयमेव नामरूपं 
विहाय सपृद्र॒म॒पयन्त्येव जीवोऽपि स्वाश्रयमेव नामरूपं विहाय परं पुरुषः 
पपेतीति हि तत्राऽर्थः प्रतीयते दृष्टान्तदाष्टीन्तिकयोस्तुल्यताये ॥ २१ ॥ 
| भाष्यका अनुवाद 
रूप जीवके आश्रय हैं, ऐसा भी नदीके दृष्टान्तस श्रुति जताती है--“यथा 
नद्यः स्थन्द्मानाः०!--जेसे लोकमें नदियां अपने नाम ओर रूपका त्याग करके 
समुद्रमें जाती हैं, चेसे जीव भी अपने नाम और रूपका त्याग करके परम 
पुरुषको प्राप्त होता है, यहाँ दृष्टान्त और दाष्टोन्तिककी तुल्यताके लिए ऐसा 
' अर्थ प्रतीत होता है ॥ २१॥ 
~ रत्नप्रमा 
क्चिचेति । “यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेऽस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय’ 
( मु० ३।२।८ ) इति नदीनिदर्शनं व्याचष्टे-य॒था लोक इति ॥२१॥ 
रत्नग्रभाका अनवाद 


स्वाभाविक कहते है--“क्रचिच्च'” इत्यादिसे । “यथा नद्यः०” इस नदीके इष्टान्तका व्याख्यान 
करते हें-“यथा लोके” इत्यादिसे ॥ २१ ॥ 


रळ हिल -- 


अवस्थितेरिति काशकृत्स्नः ॥ २२ ॥ 


पर्देच्छेद--अवस्थितेः, इति, काशक्कत्स्नः । 
पदार्थोक्ति--अवस्थितेः--त्रह्मण एवाडविद्याकल्पितभेदेन जीवरूपेणाउव- 
न स्थानात्‌ [ जीवोपक्रमः ] इति, काशकत्स्नः [ आचार्यो मन्यते ] । 
भाषार्थ- काशक्कत्स्न आचाय मानते हैं कि अविद्याकल्पित भेदसे ब्रह्म ही 
जीवरूपसे स्थित है इसलिए जीवसे उपक्रम है । 


(१) इस मतमें अविष्यद्‌ वृत्तिसे “तत्त्वमासिः इत्यादि वाक्योंको अभेदपरक समझना चाहिए । 
मुक्तिकालमें अभद हे इसलिए जीवत्व परमात्माकी दी पूर्वावस्था है, भूतपूर्व गतिसे परमात्मामें ही 
भोक्तत्व संभव हे, इसलिए उपक्रमविरोध नहों हे । 

११२ 
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अस्यैव परमात्मनोऽनेनापि विझानात्मभावेना$वस्थानादुपपत्नमिदम. क्र 
मेदेनोपक्रमणमिति काशकृत्स्न आचार्यो मन्यते । तथा च बाह्मणमू-'अनेन 
जीवेनाऽऽत्मनाऽचुप्रविइय नामरूपे व्याकरवाणि’ (छा० ६।३।२) इत्ये 
जातीयकं परस्यैवात्मनो जीवभावेनावस्थानं दशयति ।मन्त्रवर्णश्च--'साि 

भाष्यका अनुवाद 

यही परमात्मा इस विज्ञानात्मरूपसे रहता है, इसलिए अभेदसे यह उपक्रम 
युक्त है, ऐसा काशकृत्स्न आचार्यका सत है । उसी प्रकार “अनेन जीवेनाऽऽत्मनाऽ- 
ुप्रविश्य०? ( इस जीव द्वारा अनुप्रवेश करके नाम और रूपको व्यक्त कहँगा ) ॥ 
इत्यादि ब्राह्मण परमात्माका ही जीवात्मरूपसे अवस्थान दिखलाता है। उसी 


रत्नप्रभा 
सिद्धान्तमाह-अवस्थितेरिति । अत्यन्ताभेदज्ञापनार्थं जीवम्‌ उपक्रम्य 
प्र: यर ° 
द्रष्टव्यत्वादयो ब्रह्मधमा उक्ता इत्यर्थः । एतेन-जीवलिङ्गानां त्रहमपरत्वकथनार्थम्‌ 
>> > | 
बह्मप्तिपादनार्थम्‌ “सुपुप्युक्लान्त्योभेदेन' ' (ब्र सू. १।३।४२ ) इत्र 
क अतो व्यर्थम्‌ इदमधिकरणम्‌ इति निरस्तम्‌, जीवोद्देशेन ब्रहम 
भतिपादने भेदोऽपि आवश्यक इति मेदाभेदशङ्कामाप्ौ कल्पितभेदेन उद्देश्य- 
GT स्वतः अत्यन्तामेद इति ज्ञापनार्थम्‌ अस्य आरम्भात्‌ । ज्ञायते च अत्र. 
आत्मशब्दून उपक्रान्तस्य जीवस्य धर्मिणो ब्रह्मणो धर्म्यन्तरस्य ग्रहणं | 
[ats ~ 
गेव ब्हमधर्मकथनम्‌ भेदाभेदयोः तु धर्मिद्वयग्रहः स्यात्‌ इति मन्तव्यम्‌| 
अं i रत्नम्रभाका अनुवाद 
“विद्धान्त कहते ह--अवस्थितेः” इत्यादिसे । 
यह ज्ञान करानिके लिए जीवका उपक्रम कर द्रष्टव्यत्व 
जे । इतस यह रोका भी निवृत्त हो गई कि जीवालिंगोको बह्मपरक कहनेके लिए यह 
ब्रह्मका चला नही हैं, क्योंकि वह विषय प्रतद॑नाधिकरणमें कहा गया हे, जीवके अजुवादसे 
07 तिपादन करनेके लिए भी यह अधिकरण नहीं है, क्योंकि सपुप्त्युत्कान्त्यधिकरणमें 
कह हम कहा गया है, इसालेए यह अधिकरण निरर्थक है। कारण कि जीवको उद्देय | 
पर अझत्वका प्रतिपादन करनके लिए भेदकी भी आवश्यकता है, इसलिए भेद दै 
व हि से हानपर काल्पित भदसे जीवको उद्देश्य आदि कहा है, वस्तुतः तो ...” 
यह लिंग भी प्रतीत गा जान करानेके लिए इस अधिकरणका आरंभ है । यहां इस विषयमे की. 
कथनके हा क क हाता ई कि आत्मशब्दसे उपकान्त जीवरूप धर्मीमें ब्रह्मरूप अन्य धर्मीके 
1 द बह्मवमं कहा गया है, भद और अभेद दोनों वास्तविक होते, तो दों 


जीव और ब्रह्ममें अत्यन्त अभेद दै, | 
आदि ब्रह्मके धेम कहे गये हैं, ऐसा. 
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टत््ज्ल्ल्व्य्फ्य्क्क्स््ल्ल्प्व्क्क्व््ड््ल्ल्ला्ल नजय कडा > > > ८ AAA 


सन्स 


भाष्य 


रूपाणि विचित्य धीरो नामानि कृत्वाउभिवदन्यदास्ते! ( तै? आ० 
३। १२॥ ७ ) इत्येवंजातीयकः | न च तेजःप्रभृतीनां सृष्टौ जीवस्य 
पृथक्सृष्टिः श्रता येन परस्मादात्मनोऽन्यस्तद्विकारो जीवः स्यात्‌। काशः 
कृत्स्नस्याऽऽचार्यस्याऽविक्रतः परमेश्वरो जीवो नाऽन्य इति मतस्‌ । आइमर- 
ऽयस्य तु यद्यपि जीवस्य परस्मादनन्यत्वमभिग्रेतं तथापि प्रतिज्ञासिद्धेरिति 
सापेक्षास्वाभिधानात्‌ कार्यकारणभावः कियानप्यभिग्रेत इति गम्यते । 
औडलोमिपक्षे पुनः स्पष्टमेवाव्वस्थान्तरापेक्षी भेदाभेदौ गम्येते । तत्र 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकार 'सरवाणि रूपाणि विचित्य०? ( जो सवेज्ञ सब चराचरको उत्पन्न कर उनका 
नाम रख और उनमें प्रवेश करके भाषण आदि व्यवहार करता हुआ रहता है ) 
इत्यादि मंत्रवर्ण भी है। तेज आदिकी स्रष्टिसँ जीवकी प्रथक्‌ सृष्टि श्रुतिमें नहीं 
है, जिससे कि जीव परमात्मासे अन्य एवं उसका विकार हो। जीव अविक्कत 
परमेश्वर ही है, उससे प्रथक्‌ नहीं है, ऐसा काशक्कत्स्न आचायेका मत है । 
आइमरथ्यके मतमें यद्यपि जीव परमात्मासे अभिन्न है, तो भी प्रतिज्ञासिद्धिस! 
इस प्रकार सापेक्षत्वका अभिधान है, इससे यतकिञ्चित्‌ कार्यकारणभाव इष्ट है, 


“ऐसा प्रतीत होता है। औडुळोभिके पक्षमें तो अवस्थाभेदसे भेद और अभेद 


रत्नप्रभा 
धीरः-सर्वज्ञ:, सर्वाणि रूपाणि-कार्याणि, विचित्य-रूष्ट्वा, तेषां नामानि च क्त्वा 
तेषु बुद्ध्यादिषु प्रविश्य अभिवदनादिकं कुर्चन्‌ यो वर्तते, तं विद्वान्‌ इहैव 
असतो भवतीति मन्त्रोऽपि जीवपरयोः ऐक्ये दर्शयति इत्याह--मन्त्रेति । 
जीवस्य . ब्रह्मविकारत्वात्‌ न ऐक्यम्‌ इत्यत आह--न च तेज इति । मतत्रयं 
विभज्य दर्शयति--काशकृत्खस्येत्यादिना । कियानपीति । अभेदवदू 
रत्नमप्रभाका अनुवाद 
धर्मियोंका ग्रहण होता, ऐसा समझना चाहिए । धीर--स्ेज्ञ सब रूप--कार्योको उत्पन्न 
करके, उनका नाम रखकर उनमें--बुद्धि आदिम प्रवेश करके भाषण आदि करता हुआ जो 
रहता है, उसको जाननेवाला यहीं अगत होता है, ऐसा कहनेवाला मंत्र भी जीव और परः 
मात्माका ऐक्य दिखलाता है, ऐसा कहते है--भन्त्र” इत्यादिसे । जीव ब्रह्मका विकार 
है, अतः दोनोमें अभेद नही है, इसपर कहते हैं--“न च तेजः” इत्यादि। तीनों 


आचार्योके मतोंका विभाग करके दिखलाते हैं-“काशकृत्स्नस्य” इत्यादिसे । “कियानपि | 
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८९० ब्रह्मसूत्र [ अ० ९ प्‌ | र. | 
भाष्य कः | 
काशकृत्खीयं मतं श्रुत्यबुसारीति गम्यते) मतिपिषादयिपितार्थाबुसारात्‌ ही 
'तस्वमसि' इत्यादिश्रतिभ्यः । एबं च सति तञ्जानाद शृतत्वमवकरषेते, । 
विकारात्मकत्वे हि जीवस्याऽभ्युपगम्यमाने विकारस्य मकृतिसम्वन्ये . 
प्रलयप्रसङ्गान तज्वानादमृतत्वमवकल्पेत, अतश्च खाश्रयस्य नामरूपस्याऽ 
सम्भवादुपाध्याश्रयं नामरूपं जीव उपचयते । अत एवोत्पत्तिरपि जीवस्य 
भाष्यका अनुवाद ह 
दोनों स्पष्टतया प्रतीत होते हैं। इन सब मतोंमें आचार्य काशक्कत्स्नका मत | 
श्रुत्युसारी मालूम पड़ता है, क्योंकि “तत्त्वमसि? ( बह तू है) इत्यादि श्रृतियो 
द्वारा प्रतिपादन करनेके लिए अभीष्ट जो अर्थ है, उसके अनुसार है । 
श्रुयनुसारी होनेसे उसके ज्ञानसे अमृतत्व संभव है | यदि जीव विकारात्मक | 
माना जाय तो प्रकृतिसे संबन्ध होनेपर विकारका लय हो जानेसे उसके ज्ञानसे 
अमृतत्व संभव नहीं है । इससे स्वाश्रित नाम और रूपका जीवमें अभाब होनेसे 
डपाधिके आश्रित नाम, रूपका उसमें उपचार होता है। इसी ` कारण 


| 
| 
1 
| 

| 


कहीपर अग्नि और चिनगारियोंके उदाहरणसे श्रुतिद्वारा प्रतिपादित र 
रत्नप्रभा j 
मेदोऽपि इत्यर्थः। तत्र अन्त्यस्य मतस्य उपादेयत्वमाह- तत्र काशकृत्खी- | 
यमिति । सोऽयं देवदत्त इतिवत्‌ “तत्वमसि? आ।दिवाक्येभ्यः परापरयोः अत्यन्ता- ड 
भेदः प्रतिपादयितुम्‌ इषटोऽर्थः, तदनुसारित्वाद्‌ इत्यर्थः । ज्ञानात्‌ सुक्तिश्रत्यन्य- | 


धदुपपत्याऽपि अयभेव पक्ष आदेय इत्याह--एवड्वेति । अत्यन्ताभेदे सति 
इत्यर्थः । कल्पितस्य भेदस्य ज्ञानात्‌ निवृत्तिः सम्भवति न सत्यस्य इत्यपि, 
र्व्यम्‌ । थदुक्तम्‌--नदीदृष्टान्तात्‌ संसारः स्वाभाविक इति, तत्‌ न इत्याह 
अतश्चेति । अनामरूपत्रह्मत्वात्‌ जीवस्य इत्यः | उत्पत्तिश्रुत्या जीवस्य ब्रह्मणा 
_ २. रत्नम्रमाका अनुवाद 5 
कः वन समान भेद भी । तीनों मतोंमें आचाये काशकत्लका मत स्वीकारयोग्य हे, ऐसा कहते | 
“त्त्र काशङृत्ल्लीयम्‌? इत्यादिसे । “सोऽयं देवदत्तः? ( वह यह देवदत्त हे ) इसके समान : 

. तत्त्वमासे' र (वह तू दद / इत्यादि वाक्योंसे पर और अपर---जीवात्मा ओर परमात्माके रै 
न्त अभेदका प्रतिपादन करना इष्ट अर्थ है, उसके अनुसारी होनेसे, ऐसा अर्थ दै 
ती है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रृतियाँ अन्यथा उपपन्न नहीं होतीं, इस 

| उपादेय है, ऐसा कहते है--“एवं च” इत्यादिसे । “एबं च'--अलन्त अभे 
ल्पित भेदकी निवृत्ति हो सकती है, सत्यकी नहीं हो सकती, ऐसा: 
के दृष्टान्तस संसार स्वाभाविक है, ऐसा जो कहा है, वह युक्त 


शर . “अतश्च’-जविके नामरूपरहित 
ह क 


1 
| 


कारण अभिन्न हैं, ऐसा प्रतिपादन है। जो सब द्रष्टव्य ज्रह्मका भूतोंसे 


भाष्य 


कर्चिदभिविस्फुलिज्ठोदाहरणेन श्राव्यमाणोपा ध्याश्रयेव वेदितव्या । 

यदप्युक्तस्‌- प्रकृतस्येव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समुत्थान 
विज्ञानात्मभावेन दशयन्‌ विज्ञानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्वं दशयति इति, 
तत्राऽपीयमेव त्रिसूत्री योजयितव्या । '्रतिज्ञासिद्वेलिङ्गमाञमरथ्यः’ | 
इद्मत्र प्रतिज्ञातम्‌--'आत्मनि विदिते सर्व विदितं भवति’ इदं सबं यद- 
यमात्मा' (बृ० २।४।६) इति च, उपपादितं च सर्वस्य नामरूपकर्मपरपञ्च 
स्येकप्रसवत्वादेकप्रलयत्वाचच दुन्दुभ्यादिदष्टान्तेश्च कायेकारणयोरव्यतिरेक- 
प्रतिपादनात्‌ तस्था एव प्रतिज्ञायाः सिद्धिं सूचयत्येतकिङ्ग यन्महतो 

भाष्यका अनुवाद 

जीवकी उत्पत्ति भी उपाधिके आश्रित ही समझनी चाहिए । 

प्रकृत सय ब्रह्म ही जो द्रष्टव्य है, उसका भूतोंसे समुत्थान विज्ञानात्म- 
भावसे दिखलाते हुए मुनि विज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है, ऐसा दशोते हैं, यह जो कहा 
है, उसमें भी इसी त्रिसूत्रीकी योजना करनी चाहिए । '्रतिज्ञासिद्ध०” यहांपर 
“आत्मनि विदिते सवै०” ( आत्माका ज्ञान होनेपर सबका ज्ञान हो जाता है ) 
और इदं सवै यद्‌०? ( यह सब इय प्रपश्च आत्मा ही है ) ऐसी प्रतिज्ञा है । 
नाम, रूप और कर्म प्रपञ्चका आत्मरूपत्व उपपादित भी है, क्योंकि एक उत्प- 
त्तिस्थान और एक प्रळयस्थान होने और दुन्दुभि आदिके दृष्टान्तोंसे काये और 


रत्नम्रभा 

भेदाभेदौ इत्यत आह-अत एवेति। उत्पततः स्वाभाविकत्वे मुक्तययोगादू एव इत्यर्थः | 

अत्र पूर्वपक्षे बीजत्रयमुक्तम्‌--जीवेन उपक्रमः, परस्यैव समुत्यानश्रुत्या 

जीवाभेदामिधानम्‌, विज्ञातृशब्दश्चेति । तत्र आद्यं बीजं त्रिसूञ्या निरस्तम्‌ , सम्प्रति 

द्वितीयम्‌ अनूद्य तयैव निराचष्टे--यदप्युक्तमित्यादिना । आसञ्ञानात्‌ सर्वज्ञान 

_ रत्वम्रभाका अनुवाद 

कारण । उत्पति श्रुतिसे जावका ब्रह्मसे भद और अभेद दोनों हो, इसपर कहते है “अत 
एव” इत्यादि । अथात्‌ यदि उत्पत्ति स्वाभाविक हो, तो मुक्ति हो नही हो सकती इसलिए । 

यहां पूवेपक्षमें तीन बीज कहे हे--जीवसे उपक्रम, समुत्थान श्रुतिसे परमात्माका | 

ही जीवके अभेदसे अभिधान और विज्ञातृशब्द । उनमें आय बीजका त्रिसूज्रीसे निरा 

करण किया गया । अब दूसरे बाजका अनुवाद करके उसी त्रिसूज्ञीसे उसका 
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भूतस्‌ द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समुत्थानं विज्ञानात्मभावेन कथितमित्याइमरध्य ..« 
आचार्यो मन्यते। अभेदे हि सत्येकविश्ञानेन सर्वविज्ञानं प्तिज्ञातम. 
| वकट्पत इति । 'उत्क्रमिष्यत एवंभावादित्योडलोमिः” । उत्क्रमिष्यते 
| विज्ञानात्मनो ज्ञानध्यानादिसाम थ्योत्‌ संग्रसञ्जस्य परेणाऽऽत्सनेक्यसम्भवा- 
18 दिदमभेदाभिधानमित्योइलोमिराचायो मन्यते । "अवस्थितेरिति काशः 
कृत्स्नः’ । अस्यैव परमात्मनोऽनेनाऽपि विज्ञानास्मभावेनाऽवस्थाना दुपपन्न- 
मिदमभेदाभिधानमिति काशकृत्स्न आचाया मन्यते । 
ननूच्छेदाभिधानमेतत्‌--'एतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवानु. ' 
विनश्यति न प्रत्य संज्ञाऽस्ति’ ( द्व २।४।१२ ) इति कथमेतद भेदाभिः 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञानात्मरूपसे समुत्थान कहा गया है, वह लिङ्ग इसी प्रतिज्ञाकी सिद्धिका 
सूचक है, ऐसा आइमरथ्य आचार्यका मत है, क्योंकि अभेद होनेपर 
एक विज्ञानसे सर्वविज्ञान, जिसकी प्रतिज्ञा की है, उपपन्न होता है । “उत्क- 
मिष्यत०' -उस््रमण करनेवाले, ज्ञान, ध्यान आदि सामथ्येसे संप्रसन्न हए 
विज्ञानात्माका परमात्माके साथ ऐक्यका संभव होनेसे यह अभेदका अभिधान 
युक्त है, ऐसा काशकृत्न आचार्यका मत है । 
परन्तु 'एतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय०” ( इन भूतोंसे समुत्थान 
करके इनके अनन्तर ही नष्ट हो जाता है, मरणानन्तर ज्ञान नहीं 
रहता ) इस प्रकार उच्छेदका अभिधान है, यह अभेदका अभिधान 


रलप्रमा 
७ न त 0 € न 
| यत्‌ प्रतिज्ञातं, तत्र हेतु: “इदं सवे यदयमात्मा” ( ब्र. २।४।६ ) इत्यव्यतिरेक 
| न र MET ह प्रतिज्ञातम्‌ उपपादितम्‌ इति योजना । एकस्मात 
| १ पेज) एकस्मन्‌ धयो यस्य, तदूभावादित्यथैः । समुत्थानम्‌: 
: --अभेदा- 
भिधानमिति जार! १ तद्‌ूः समुत्थान भेद 
जन्मः च्य > 
न्मनाशा उक्तो नाभेद इत्याक्षिप्य परिहरति-नन्वित्यादिना । मृतस्य संज्ञा 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
7 ४) न 
> हर र सिर इत्यादिसे । आत्मज्ञानसे जिस सवेविज्ञानकी प्रतिज्ञा की गई दै, 
०१ नो ज ॐ >. 
न जे क ( जो यह प्रपंच हे, वह आत्मा है ). इस श्रुतिसे उक्त अभद कहा 
हे डर अतिपादन करनस जिसकी प्रतिज्ञा की उसीका प्रतिपादन हुआ है, ऐसी % 
जना करनी चाहेए । _एकसे उत्पत्ति है जिसकी वह एक प्रसव, एकमें प्रलय दै जिसका ४ 
उ आते समुत्थान--अभेदाभिधान । । 
परन्तु इससे जीवात्माका जन्म और नाश 


शा 4 


कक कर मेळ रु न; अदा 


1625 3 आते < की os iT जल 


०. 


कहे गये हैं, अभेद नहीं 
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ध्र MMMM 


भाष्य 
धानम्‌। नेष दोषः । विशेष विज्ञान विनाञ्ाभिप्रायमेतद्विनाज्ञामिधारनं नाऽऽ- 
त्मोच्छेदाभिग्रायम्‌ । अत्रेव मा भगवानमूमुहन्न परेत्य संज्ञाऽस्ति’ इति पर्य- | 
नुगुज्य स्वयमेव श्रुत्याऽर्थान्तरस्य दर्शितत्वात्‌--'न वा अरेऽहं मोहं जवी- 
म्यविनाशी वा अरेऽयमात्माऽनुच्छित्तिधमा मात्रासंस्गस्त्वस्य भवति’ 
इति । एतदुक्तं भवति-कूटस्थनित्य एवाऽयं विज्ञानघन आत्मा नाऽस्यो- 
च्छेदप्रसङ्गीऽस्ति, मात्राभिस्त्वस्य भूतेन्द्रियलक्षणाभिर विद्याकृताभिरसंसगो 
विद्यया भवति, संसगांभावे च तत्कृतस्य विशेषविज्ञानस्याऽभावान्न प्रेत्य 
संज्ञाऽस्तीत्यक्तमिति । यदप्युक्तम्‌--विज्ञातारमरे केन विजानीयात्‌? इति 

भाष्यका अनुवाद 

केसे है ? यह दोष नहीं है। यह जो विनाशका अभिधान है, उसका 
तात्पयं विशेष विज्ञानके विनाइमें है, आत्माके उच्छेदमें नहीं है, 
क्योंकि 'अत्रैव मा भगवान०' ( सरणके अनन्तर ज्ञान नहीं रहता; 
यह कह कर आपने मुझे मोहमें डाळ दिया है ) ऐसा पयेनुयोग ( आक्षेप ) 
करके श्रुति द्वारा स्वयं ही अन्य अर्थ दिखलाया है--'न वा अरेऽहं मोहं 
ब्रवीम्यविनाशी ०? ( हे मैत्रेयि ! में ऐसा कुछ नहीं कहता जिससे मोह हो, अरे ! 
आत्मा नाइहेतुरहित है, अतः अविनाशी है, देह, इन्द्रिय आदिके साथ इसका 
संसगे नहीं होता है) । तात्पर्ये यह है कि यह आत्मा कूटस्थ, नित्य और विज्ञा- 
नेकरस है, उसका उच्छेद नहीं हो सकता । अविद्यासे जनित भूतेन्द्रियलक्षण 
मात्राऑके साथ इसके संसगेका अभाव विद्यासे होता है। संसगके अभावसे 


रत्नप्रभा 
नास्तीति वाक्ये अन्रैव मां मोहितवानसि ज्ञानरूपस्य आत्मनो ज्ञानाभावे नाशप्रसङ्गादिति 
मैत्रय्या उक्तो मुनिराह-न वा अरे इति । मोहं मोहकरवाक्यम्‌ , अविनाशी नाशहेतु- 
शून्यः, अत उच्छित्तिधर्मा नाशवान्‌ न भवतीति अनुच्छित्तिधर्मा इत्यथः । तृतीय 
बीजं तृतीयेन मतेन एव निरसनीयम्‌ इत्याह-यदपी त्यादिना । आद्यमतद्ये सत्यभेदा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
कहा गया हे, ऐसा आक्षेप करके उसका परिहार करते हें--“ननु” इत्यादिसे । 
“न प्रेत्य संज्ञास्ति--मरे हुए को ज्ञान नहीं होता, यह कह कर हे भगवन्‌! 
आपने मुझे मोहमें डाळ दिया है, क्योंकि ज्ञानरूप आत्माका, ज्ञानके अभावमें नाश हो 
जायगा, ऐसा मेत्रेयीके कहनेपर सुनिने कहा--''न वा अरे” इत्यादि । 'मोहम्‌'--सोइकर 
वाक्यको, अविनाशी-नाशहेतुझूत्य, विनाशके अयोग्य, इसीलिए अबुर्च्छित्तिधसो--नाझवान्‌ 
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ज्ज्ज्च्च्च्च्च्ख्च्य्जल्ज्च्ल्ल्न्ल्ज्ज्र्त्न्न्न्न्न्न्न्क्न्ल्ल्ल्य्ल्स्य्य्य्य्श् ्थ्य््य्त्य््य््य््य्न्य्त्य्व्य्च्य्त्य्स ज्ज्य 
छ च 


कतृवचनेन शब्देनोपसंहाराद्विज्ञानात्मन एवेदं द्रश्‍व्यत्वय्‌ इति, तदपि का. 
शकृत्स्नीयेनेव दीनेन परिहरणीयम्‌। अपि च “यत्र हि द्वेतमिव भवति त. 
दितर इतरं पश्यति' (ब्ृ० २।४।१३) इत्यारभ्याविद्याविषये तस्यैव दशे 
नादिलक्षणं विशेषविज्ञानं प्रपश्चय यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवायत्तत्केन द 
पर्येत्‌’ इत्यादिना विद्याविषये तस्यैव दर्शनादिलक्षणस्य विशेषविज्ञान- 
स्याभावमभिदधाति । पुनश्च विषया भावेऽपि आत्मानं विजञानीयात्‌ इत्या 
भाष्यका अनुवाद 
इससे किये गये विरोषविज्ञानके अभावसे “न प्रेस संज्ञाऽस्ति’ ( मरणके 
अनन्तर ज्ञान नहीं रहता) ऐसा कहा है । 'विज्ञातारमरे०' ( अरे, 
विज्ञाताको किससे जाने ) ऐसा कर्वृवाचक शब्दसे उपसंहार है, उससे 
विज्ञानात्मा ज्ञेय है, ऐसा जो कहा है, उसका भी काशकृत्स्नके मतसे ही परि- 
हार करना युक्त है। उसी प्रकार “यत्र हि द्वेतमिव०? (परन्तु जहां द्वैत-सा होता 
है, वहां दूसरा दूसरेको देखता है ) ऐसा आरंभ करके अविद्याविषयमें उसके 
ही दशन आदि रूप विशेषविज्ञानका प्रपंच करके 'यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवा- 
भूत्‌०' ( परन्तु जहां इसका सब आत्मा ही हो गया वहां किससे किसको 
देखे ) इत्यादिसे विद्याविषयमें उसके ही दशन आदि लक्षण विशेष विज्ञानका 


च्छ में 
अभाब कहते हैं। और विषयके अभावमें भी आत्माका विज्ञान प्राप्त हो, 
RR अक ०३ ५. २5 ५ माका जिवात 

रत्वमभा 
ड्गीकारात्‌ केनेति आक्षेपो न युक्तः काशक्कत्सस्य मते तु अत्यन्ताभेदाद विजञानशय 
कारकामावातू स युक्त इति। श्रुत्यनुसारिस्वात्‌ तन्मते मनःकल्पितं विज्ञातृत्वं मुक्त 
त्रह्ात्मनि भूतपूर्वगत्या उक्तमिति परिहरणीयम्‌ इत्यथैः । किञ्च, पूर्वापरपर्यालोचनया 
वियर्य झुक्तातम परत्वावगमाद्‌ विज्ञातृत्वं कल्पितमेव अनूद्यते इति न तल्लिङ्गेन जीवपर- 

रत्नम्रभाका अनुवाद 
~ ९८ > सकर 

हा र जाजका तृतीय मत-काशङ्कतस्नके मतसे ही निरसन करना चाहिए, 
वव कर बस इयादेस । आएमरथ्य और औडुलोमि इन दोनोंके मतमें सत्य भेदका 
है, र्‌ होतसे कन किससे) ऐसा आक्षेप युक्त नहीं है। काशक्कतस्नके मतमें तो अत्यन्ताभेद स्वीकार 
छ रागक कारकका अभाव दोनेसे आक्षेप युक्त हे, इस प्रकार काशकृत्स्नके मतकें 
अपा हुनत उस मतमै मनःकल्पित विज्ञातृत्व मुक्त त्रह्मात्मामें भूतपूर्वगातिसे कहा गया 
हा RRR करना चाहिए, ऐसा अर्थ हे । और वाक्यके पूर्वापर संबन्धका पर्यौ 
"त करणले प्रतीत होता है कि वह वाक्य सुक्त आत्माका हो प्रतिपादन करता है, इससे 
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भाष्य 

शङ्क'य “विज्ञातारमरे केन विजानीयात्‌' इत्याह । ततश्च विशेषविज्ञानाभा- 
वोपपादनपरत्वाद्‌ वाक्यस्य विज्ञानधातुरेव केवलः सन्‌ भूतपूर्वगत्या कर्तुवच- 
नेन तचा निर्दिष्ट इति गम्यते। दर्शितं तु पुरस्तात्‌ काशकृत्स्नी यस्य पक्षस्य 
श्रृतिमच्चम्‌, अतश्च विज्ञानात्मपरमात्मनोरविदाप्रत्युपस्थापितनासरूप- 
रचितदेहाद्युपाधिनिमित्तो भेदो न पारमार्थिक इत्येषोऽर्थः सर्वेवेदान्तवादि- 
भिरभ्युपगन्तव्यः । 'सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌? 
(छा० ६।२।१) “आत्मैवेदं सर्वम्‌? ( छां० ७।२५।२ ), 'बह्नैवेद॑ सर्वम्‌? 
(घु० २।२।११), (इदं सवं यदयमात्मा’ (बृ० २।४।६) "नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ 

भाष्यका अनुवाद 

ऐसी आशंका करके 'विज्ञातारमरे केन०' ( अरे विज्ञाताको किससे जाने ) 
ऐसा कहते हें । वाक्य विशेष विज्ञानके अभावका प्रतिपादन करता है, 
इसलिए विज्ञानैकरस ही केवळ दै, तो भी पूर्वकी जो स्थिति थी, उस 
स्थितिसे कटबाचक “तृच? प्रययसे निर्दिष्ट है, ऐसा समझा जाता है । 
काशकृत्स्नका मत श्रुतिप्रतिपादित है, ऐसा तो पूर्वमें दशोया गया है, इसलिए 
विज्ञानात्मा और परमात्माका भेद अविद्यासे उपस्थापित नाम और रूपसे 
` कल्पित देह आदि उपाधियों द्वारा किया गया है, पारमार्थिक नहीं है, ऐसा सब 
वेदान्तवादियोंको स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि “सदेव सोम्येदमग्र०? (हे 
प्रिय ! पूर्वमें यह सत्स्वरूप एक और अद्वितीय ही था ) 'आसबैवेद्‌ं०? ( यह सब 
आत्मा ही है) अह्वेवेदं०? ( यह सब ब्रह्म ही है) “इदं सबै यद०” ( जो यह सब 
है, वह आत्मा ही है ) “नान्योऽतोऽस्ति०' ( इससे दूसरा दरष्टा नहीं है) '“नान्य- 


रत्नग्रभा 
सवम्‌ इत्याह--अपि चेति । आर्षेषु पक्षेषु काशङ्कस्नपक्षस्यैव आदेयत्वे किं बीज 
तदाह- दशितभिति। अतश्च--श्रतिमत्त्वाच । पुनरपि श्रृतिस्मृतिमत्वस्‌ आह-- 
सदेवेत्यादिना । हेतृनां भिदो न पारमार्थिकः” इति प्रतिज्ञया सम्बन्धः | भेदाभद- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
कल्पित विज्ञातृत्वका ही अनुवाद होता है, इसलिए विज्ञातृत्वलिंगसे वाक्यको जीवपरक 
मानना युक्त नही है, ऐसा कहते हैं-“'अपि च” इत्यादिसि । तीनों ऋषियोंके पक्षोमेंसे काश- 
कृत्स्तका पक्ष ही ग्रहण करने योग्य है, इसका बीज कहते है--“दर्शितम्‌” इत्यादिसे । 
-अतश्च न युतिप्रतिपादित होनेसे । फिर भी श्रुति और स्मतिप्रमाण कहते हैं--“सदेव” 
इत्यादिसे । भाष्योक्त हेतुओंका 'भिदो न पारमार्थिकः? इस प्रतिज्ञास संबन्ध हे.। भेदाभेदपक्षसें 
११३ 
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( बृ० ३७।२३ ), “नान्यदतोऽस्ति द्रष्टू' (१० ३।८।११) इत्येवरुपाम्य, | र 
श्रुतिभ्यः, स्मृतिभ्यश्च “वासुदेवः सर्वमिति' ( गी० ७१९ ), क्षेत्र 
चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेषु भारत’ ( गी० १३।२ ), “सम सर्वेषु भूतेप 

तिष्ठन्तं परमेश्वरः ( गी० १३।२७ ) इत्येवंरूपाभ्यः । भेददर्शनाप- 

बादाच्च 'अन्योऽसावन्योऽहमस्मीति न स वेद यथा पशुः (ब्‌०१।४।१०), 

“मृत्यो! स मृत्युमाझोति य इह नानेव पश्यति’ ( ब्‌० ४।४।१९ ) इत्यः 
जातीयकात्‌ । 'स वा एष महानज आत्माऽजरोऽमरोऽमृतोऽभयो ब्रह्म 
(बृ० ४।४।२५) इति चाऽऽत्मनि सर्वविक्रिया प्रतिषेधात्‌, अन्यथा च गुगुक्ूणा 
निरपवादविज्ञानानुपपत्तेः, सुनिश्चितार्थत्वानुपपत्ते्च । निरपवाद हि 

भाष्यका अनुवाद 

दतो$स्ति०' ( इससे दूसरा दृष्टा नहीं है.) इत्यादि श्रुतियां और “वासुदेवः सर्व०' 
(सब वासुदेव है ) श्षेत्रज्ञ चापि मां०' ( हे भारत ! सब क्षेत्रोंमें मुझको क्षेत्रज्ञ 
जानो ) “समं सर्वषु भूतेषु” ( सब भूतोंमें समभावसे रहे हुए परमेश्वरको ) 
इत्यादि स्मृतियाँ हैं। और 'अन्योऽसावन्योऽहमस्मीति०? ( यह अन्य है, में 
“अन्य हू, इस प्रकार जो उपासना करता है, वह पशुके समान है, तत्त्व 
नहीं जानता) ओर 'ग्रझोः स सझृत्युमाप्नोति2 ( जिसे यहां भेद-सा 
प्रतीत होता है, वह मृत्युसे म्रत्युको प्राप्त होता है ) इत्यादि श्रृतिसे भेददरीनका 
निषेध है । और 'स वा एष महानज आप्मा०' ( वह महान्‌ जन्मरहित आत्मा 
जरारह्वित, अजर, अमर, अमृत और अभय ब्रह्म है ) इस प्रकार आत्मामें सब + 
चिकारांका प्रतिषेध है। ऐसा न हो तो झुसुक्ुुओंको अपवादरहित विज्ञान नही | 
हो सकता और तन्त्वनिश्चय भी नहीं हो सकता, क्योंकि सब आकांक्षाओंकी | 


>. क 
चि 


ः रत्नमरभा पति 
पक्षे जीवस्य जन्मादिविकारवत्त्वात्‌ तनिषेधो न स्यादित्याह--स वा एष इति। भेदस्य 


सत्यत्वे तत्ममया बाधादू अहं त्रक्षेति निर्बाध ज्ञानं न स्यात्‌ इत्याह-अन्यथा चेति। 1 | 
अभेदसयाप सत्यात्‌ प्रमा इत्याशङ्क्य भेदाभेदयोः विरोधात्‌ संशयः स्यादू इत्याह 
3 न . रह्ेमभाका अनुवाद ऱ्या 
न्य 5 था आदि विकारयुक्त होनेसे उसका निषेध नहीं हो सकता है, इसपर | कृते 
| य 2 105 ड चल सत्य हो, तो यथार्थ ज्ञानसे उसका वाध होनेसे 
तता निर्वाध ज्ञान न हो, ऐसा. कहते हे--““अन्यथा च” इत्यादिते 
पाय शान हो, क्योंकि उसकी भी सत्ता है, ऐसी आशंका करके 


व द 


जज तिही 
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उससे क्या £ इसपर कहते ह-- निरपवादम्‌?” इत्यादिसे । 'भहं ब्रह्मः (सें ब्रह्म 


स्तम्भ, कुम्भ आदिके समान पयोयशब्दवाच्य नहीं है, इसपर कहते हैं- 


- बिज्ञान सर्वाकाङ्गानिवर्तकमात्मविषयमिष्यते, वेदान्तविज्ञानसुनिश्रितार्थाः’ 


( मु० ३।२।६ ) इति च श्रुते “तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनु 
पञ्यतः’ (३० ७) इति च । स्थितम्ज्ञलक्षणस्मृतेश्च ( गी० २५४ ) । 
थिते च क्षेत्रज्ञपरमात्मेकत्वविषये सम्यग्दशने क्षेत्रज्ञः परमात्मेति नाम- 
मात्र भेदात्‌ कषेत्रज्ञोऽयं परमात्मनो भिन्नः परमात्मा क्षेत्रज्ञाद्‌ भिन्न इत्येवं- 
जातीयक आत्मभेदविषयो निर्बन्धो निरर्थक; । एको ह्ययमात्मा नाम- 
भाष्यका अनुवाद 
निवृत्ति करनेवाला अपवादरहित आत्मविषयक विज्ञान इष्ट है, क्योंकि 'वेदान्त- 
विज्ञान०' ( वेदान्तके विज्ञानसे जिनको तत्त्वज्ञान हो चुका है) और “तत्र को 
मोहः०? ( उसमें एकत्वका दसन करनेवालेको क्या मोह और क्या शोक है ) 
ऐसी श्रुतियाँ हैं । और स्थितप्रज्ञका लक्षण कहनेवाली स्मृति भी है । इस प्रकार 
क्षेत्रज्ञ और परमात्मा एक ही है, ऐसा तत्त्वज्ञान होनेपर क्षेत्रज्ञ और परमात्मा 
ऐसे नाममात्रका भेद होनेसे यह क्षेत्रज्ञ परमात्मासे भिन्न है, यह परमात्मा क्षेत्रज्ञ- 
से भिन्न है, इस प्रकारका आत्माके भेदका आग्रह करना व्यर्थे है, क्योंकि यह 


रत्नप्रभा 
सुनिश्चितेति। माऽस्तु निर्बाधज्ञानम्‌ इत्यत आह-निरपवादमिति। “अहं ब्रह्म” 
इत्यवाधितनिश्चयस्यैव शोकादिनिवर्तकस्वम्‌ इत्यत्र स्मृतिमपि आह-खितेति । 
आत्यन्तिकेकत्वे हि प्रज्ञा प्रतिष्ठित भवति, न भेदाभेदयोः इति भावः । ननु जीवः 
परमात्मानौ स्वतो मिन्नौ अपर्यायनामवच्तात्‌ स्तम्भकुम्भवदित्यत आह- स्थिते 
चेति । कथं तह्म॑पर्यायनामभेद इत्याशङ्क्य जीवत्वेश्वरत्वादिनि मित्तभेदा दित्याह= 
एको हीति । किञ्च, अविद्यातजबुद्धिरूपायां गुहायां स्थितो जीवो भवति (तस्याः 
रत्वश्रभाका अनुवाद दक रका 

अभेदके विरोधस संशय हो, ऐसा कहते हे- सुनिश्चित?” इत्यादिसे । निबोध ज्ञान न द 


अबाधित निश्चय ही शोक आदिको नित्त करता है, उसके लिए स्साते भी कहते हैं 
“स्थित” इत्यादिसे । आत्यन्तिक एकत्व दोनेपर ही प्रज्ञा प्रतिष्ठित होती है, भेदाभेदः 
नहीं होती, ऐसा तात्पर्यं हे । यदि कोई कहे कि जीव और परमात्मा स्वयं भिन्न हैं, क 

इत्यादि । तब अपयीयनामका भेद क्यों हे, ऐसी आशंका करके जीवत्व 
निमित्तके भेदसे हे, ऐसा कहते है-- एको दि” इत्यांद्सि । तथा अविद्या 
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Fi मात्रमेदेन बहुधाऽभिधीयत इति, नहि सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म, यो ३ od 
|| निहितं गुहायाम्‌? ( तै० २।१ ) इति काञ्चिदेवैकां युहामधिक्रत्येतदुक्तप । | 
IE न च ब्रह्मणोऽन्यो शायां निहितोऽस्ति, (तस्लृष्द्या तदेबालुप्राविशत 
111 ( तै० २।६ ) इति खष्ड्रेव प्रवेशश्रवणात्‌ | ये तु निर्चन्ध कुन्ति ते 
1; - रत्नम्रभाका अनुवाद 
आत्मा एक ही है परन्तु नाममात्रके भेदसे बहुत प्रकारसे उसका अमिधात 
होता है। 'सत्यं ज्ञानमनन्तं०? ( जो सत्य, ज्ञान, अनन्त त्रह्मको गुहामे स्थित 
जानता है ) यह कथन किसी एक गुहाके उद्देशसे नहीं है । ओर ब्रह्मसे अतिरिक्त । 
व्यक्ति गुहामे स्थित नहीं है, क्योंकि 'तत्सष्रा०' ( बहाने कायेप्रपचको उत्पन्न 
करके उसीमें अनुप्रवेश किया ) इस प्रकार स्रष्टाका ही प्रवेश श्रुतिमें कहा गया 
रत्नग्रमा 
मेव ब्रह्म निहितम्‌? इति श्रतेः । स्थानैक्यात्‌ जीव एव ब्रह्ले्ाह-नहीति । काञ्चि 
देवेकामिति । जीवस्थानादू अन्यामित्यर्थः | ननु एकस्यां गुहायां द्वौ किं न स्याताम्‌ 0 
इत्यत आह--न चेति । सट्टुरेव प्रवेशेन जीवत्वात्‌ न भदः । ननु अल्यस्ताभेदे 
जीवसय स्पष्टभानादू ब्रह्मापि स्पष्टं स्याद्‌ अतः स्पष्टत्वास्पष्टत्वाभ्यां तयोः भेद इति 
चेत्‌, न; दर्पणे प्रतिबिम्बस्य स्फुटत्वेडपि बिम्बस्य अस्फुटत्ववत्‌ कल्पितभेदेन 
| विरुद्धधर्मव्यवस्थोपपत्ते: । सत्यभेदे येषाम्‌ आग्रहः तेषां दोषमाह--ये स्विति । 
| सोऽयम्‌ इतिवत्‌ तत्त्वमसि इति अकार्यकरणद्रव्यसामानाधिकरण्यादू अलन्ताभेदो 
1 वेदान्तार्थः तद्बोध एव निःश्रेयससाधनम्‌ तस्य बाधो न युक्त इत्यर्थः । किन्न, 


एज डिश पशए य्य्स्े्पल्स्स्स्स 


WF भर रत्नप्रभाका अनुवाद 

| Fi जन्य बुद्धि यामे स्थित ब्रह्म ही जीव कहलाता है, क्योकि “तस्यामव ०? ( उस गुदामे 
1५ जहम ही स्थित है ) ऐसी श्रुति है। स्थानके एक होनेसे भी जीव ब्रह्म ही है, ऐसा कहते | 
EF है” नहि” इत्यादिस । “काबिदेवैकाम्‌” अर्थीत्‌ जीवस्थानसे अन्य, जीवभावसे परमात्माके 


2० १५. ७ २ हि र 
क क ड आधार हू, उससे अन्य । एक गुहामें दो क्यों न रहें, इसपर कहृते हैं-- 
नहीं है च्य क हा जावे होनेसे जीव कहलाता हे, अतः जीव ओर ब्रह्मे भेद 
चहँ | परतु सन्त अभद हो, तो जीवका स्पष्ट आन होता है, इससे ब्रह्म भी स्पष्ट 
हा लि त्व SS आज ऐसी i पट RR 
ल UE आर अस्पष्टत्वसे दोनोंका भेद हे, ऐसी शंका युक्त नहीं, क्योंकि जैसे 
दपणमं प्रतिबिंबे स्पष्ट होनेपर भी बिंव स्पष्ट नहीं होता, उसी प्रकार कहिपत मिति न 22 


SAI 0 _.. 


5 


~ ° व्य 33 की 

आ व्यवस्था युक्त होती है । सत्य भेदमें जिनका आग्रह हे, उनके मतमें दोष / 

ह ज ठ इत्यादिसे । “सोऽयम्‌? ( वह यह है ) इसके समान “तत्त्वमसि | 
` ९ हक र 

बे ह देते कायकरणसमूहसे भिन्न दव्यका सामानाधिकरण्य हे, अत! | 
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IIIT 7 2 9 
ही भाष्य 


रज वेदान्तार्थ बाधमानाः श्रेयोद्वारं सम्यग्दशनमेव बाधन्ते, कृतकमनित्य 

| च मोक्षं कल्पयन्ति, न्यायेन च न संगच्छन्त इति ॥ २२ ॥ 

| भाष्यका अनुवाद 
है। परन्तु जो आग्रह करते हैं, वे वेदान्तके अर्थका बाध करते हुए श्रेय- 
मात्रके द्वार सम्यगाज्ञानका ही बाध करते हैं, मोक्ष कर्मसाध्य एवं अनित्य है, ऐसी 
कल्पना करते हैं और न्यायका अनुसरण नहीं करते ॥ २२ ॥ 


| रत्नमभा 
भेदामेदवादिनो ज्ञानकर्मभ्यां कृतकं मोक्ष कल्पयन्ति, तत्राउनित्यत्वं दोषः । यचु 
कृतकमपि नित्यमिति, तञ्च यत्‌ क्रियासाध्यं तदनित्यम्‌ इतिन्यायबाधितम्‌ | 
अस्माकं तु अनर्थध्वंसस्य ज्ञानसाध्यत्वात्‌ नित्यमुक्तात्ममात्रत्वात्‌ च न अनित्यत्वदोष 
इति भावः । तस्मात्‌ मेत्रेयीब्राह्मणं प्रत्यम्त्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌॥२२॥ (६) 

न रत्वम्रभाका अनुवाद 

॥ आत्यन्तिक अभेद ही वेदान्तोंका अर्थ है और उसका बोध ही मोक्षका साधन है, इससे 
उसका वाध युक्त नहीं, ऐसा अर्थ हे । और भेदाभदवादी ज्ञान और कर्मसे जो कृतक मोक्षकी 
कल्पना करते हैं, उसमें अनित्यताका दाष आता है । कृतक है, तों भी नित्य है, यह कथन 
तो जो किग्रासाध्य हे, वह अनित्य हे, इस न्यायसे बाधित होता है । हमारे मतमें तो 
अनर्थका ध्वंस ज्ञानसाध्य होने और नित्यमुक्त आत्ममात्र होनेसे अनित्यब्राका दोष नहीं 
आता । इसलिए मैत्रेयीब्राह्मण प्रत्यरब्रह्ममें समन्वित है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 


क्क 
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| निमित्तमेव ब्रह्म स्यादुपादानं च वीक्षणात्‌ । 
AE कुलालवन्निमित्तं तन्नोपादानं सृदादिवत्‌ ॥१॥ | 
hy बहु स्यामित्युपादानभावोऽपि श्रुत ईक्षितुः । | 
Hl एकबुद्धवा सर्वर्धाश्च तस्माद्‌ ब्रह्मोभयात्मकम्‌+ ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 


सन्देह-्रह्म जगतका निमित्तकारण ही है अथवा उपादानकारण भी है? 


पूवपक्ष--श्लातम सुज्यमान पदाथाका इक्षण कहा ह, इसालिए, कुलाल आदिके 
समान ब्रह्म निमित्तकारण है, उपादानकारण नहीं है। 
FF 


सिद्धान्त-श्रतिमे ईक्षणकर्ता बहु स्याम्‌? ( में बहुत होऊँ ) इस प्रकार उपादान 
कारण भी कहा गया है ओर श्र॒त्युक्त एकाविज्ञानसे सर्वविज्ञान उपादानकारणके ज्ञानसे 
हा ही सकता हैं, इसलिए ब्रह्म जगतूका निमित्तकारण और उपादानकारण--दोनों है । 


——— 


i * तात्पर्य यह है--जगतके कारणको प्रतिपादन करनेवाले सब वाक्य इस अघिकरणके विषय 
nf इ | उत्म संशय होता हे कि ब्रह्म केवल निमित्तकारण ही है अथवा उपादनकारण भी है? 

पक्षी कहता हे कि ब्रह्म केवल निमित्तकारण है, क्योंकि श्तिम्ने * “तदेक्षत? इस प्रकार 
सज्यमान कार्याकी आलोचनाका श्रवण है । आलोचन-झाक्ति केवळ निमित्तकारणभूत कुलाल आदिमे 
दी देखी जाती है, उपादानकारणभूत मृत्तिका आदिम नहीं देखी जाती अतः ब्रह्म निमित्त 
कारण ही है । 


a 


सि (1 
य कहते इ के “तदक्षत बहु स्यां प्रजायेय” इस प्रकार ईक्षणकताका दी बहुभाव 
कहा गया है, इसलिए वही उपादानकारण हे । और धयेनाश्रतं श्रतं भवति” हत्यादिसे 
एक ब्रह्मका 
जे चान होनपर अश्नुत जगत्‌ भी श्रुत हो जाता हे, एक ब्रह्मका ज्ञान होनेपर सबका 
EE जाता इ, ऐसा प्रतिपादन किया गया है । वह तक्षी उपपन्न हो सकता हे जब कि व्री 
सब त्तकार 
हे 4100 मचा हा, बह्मसे भिन्न कोई कार्य ही न हो। ब्रह्म यदि केवल निमित्तकारण 
द्‌ याक जह्मसे भिन्न होनेसे एक विज्ञानसे सवाविज्ञानका प्रतिपादन केसे किया जा सकती 
ए ब्रह्म निमित्तकारण हे और उपादानकारण भी हे । 


SN 
fps 


देवळ. 20555 काला 
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प्रकृतिश्र प्रतिज्ञाहष्टान्तानुपरोधात्‌ ॥ २३ ॥ 


प्दच्छेद--प्रकृतिः, च, प्रतिज्ञादृष्टान्तानुपरोधात्‌ । 

पदार्थोक्ति--प्रकृतिश्‍च---उपादानकारणम्‌, निमित्तकारणमपि [ ब्रह्म, 
कुतः ] ग्रतिज्ञाइष्टान्तानुपरोधात्‌ू--ेनाश्रत श्रुतं भवति’ इत्यादिरेकविज्ञानेन सर्व- 
विज्ञानप्रतिज्ञा, “यथा सोम्यैकेन मृहिपण्डेन सर्व मृण्मयं विज्ञातम्‌! इत्यादिदष्टान्तच, 
तयोः 'सामञ्जस्यात्‌ । 

भाषार्थ--त्रह्म उपादानकारण है और निमित्तकारण मी है, क्योंकि '्येना- 
श्रुतं० (जिसके ज्ञानसे अश्रुत श्रत हो जाता है ) इत्यादि एक विज्ञानसे 
सर्वविज्ञानकी प्रतिज्ञा और “यथा सोम्यैकेन ०! ( हे सोम्य ! जैसे एक मृत्पिण्डके 
ज्ञानंसे सब मृत्तिकाविकारका ज्ञान हो जाता है ) इत्यादि इशन्तका सामञ्जस्य है । 

भाष्य 

यथाऽभ्युदयहेतुत्वाद्‌ धमों जिज्ञास्य एवं निःश्रेयसहेतुत्वाद्‌ ब्रह्म जिज्ञा- 
स्यमित्युक्तम्‌ , ब्रह्म च ‘जन्माद्यस्य यतः’ (ब्र० १।१।२) इति लक्षितम्‌ । 
तच्च लक्षणं घटरुचकादीनां सृत्सुवणांदिवत्‌ प्रकृतित्वे कुलालसुवर्णकारा- 
दिवन्निमित्तत्वे च समानमित्यतो भवति बिमशं;--किमात्मक पुनम्रह्मणः 

साष्यका अनुवाद 

जैसे अभ्युदयका हेतु होनेसे धर्म जिज्ञास्य है, वेसे मोक्षका हेतु होनेसे ब्रह्म 
जिज्ञास्य है, ऐसा कहा है । “जन्माद्यस्य०' सूत्रसे ब्रह्मका लक्षण कहा गया है । 
जैसे घट, रुचक आदिके मृत्तिका, सुवर्ण आदि उपादानकारण हैं और कुम्हार 
सुनार आदि निमित्तकारण हैं, वैसे ही उस लक्षणसे ब्रह्म जगत्‌का उपादान- 
कारण है, यह भी प्रतीत होता है और निमित्तकारण है, यह भी । इससे 


nmr 
<~ ~ 


रत्रप्रभा 

प्रकृतिश्र प्रतिज्ञा०। लक्षणसूत्रेण अस्य सङ्गतिं वक्तु वृत्त स्मारयति-यथेति । 

तत्र हि ब्रह्मणो बुद्धिस्थत्वाथे सामान्यतो जगस्कारणत्वं लक्षणमुक्तम्‌ तेन बुद्धिस्थे 

ब्रह्मणि कृस्नवेदान्तसमन्वयं प्रतिपाद्य तत्कारणत्वं कि कतृत्वमात्रम्‌ उत प्रकृतित्व- 
रल्रम्रभाका अनुवाद 

ब्रह्मलक्षणसूत्रके साथ इस अधिकरणकी संगति दिखलानेके लिए पूर्वोक्तका स्मरण 


कराते ईं--- यथा” इत्यादिसे। इसमें प्रथम ब्रह्मके बुद्धिस्थ होनेके लिए सामान्य रीतिसे 
ब्रह्म जगतूका कारण हे, एसा ब्रह्मका लक्षण किया गया हे, उससे बुद्धिस्थ ब्रह्ममें समस्त 
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९०२ नासन [जा है| | 
कट्टा च्च च च्च्न न्न व्या 
भाष्य ड 


कारणत्वं स्यात्‌-इति। तत्र निमित्तकारणमेव तावत्‌ केवलं स्थादिति प्रत. (४ 
भाति । कस्मात्‌! ईक्षापूर्वककतृत्वश्रवणात्‌ । ईश्षाएूर्वक हि ब्रह्मणः उ 
त्वमवगम्यते--स ईक्षांचक्रे ( प्र ६ २ ) 'स प्राणमसूजत? ( ग्रः ६६ ) | 
भाष्यका अनुवाद | 

संशय होता है कि ब्रह्म जगतका निमित्तकारण ही है अथवा उपादानकारण भीहै! 
पूर्वपक्षी-प्रह्म केवळ निमित्तकारण है, ऐसा प्रतीत होता है, क्योंकि ईशा 
पूर्वक ब्रह्म कती है, ऐसी श्रुति है। 'स ईक्षांचक्रे (उसने ईक्षण किया) 'स प्राणन 
सृजत’ (उसने प्राणकी सृष्टि की) इत्यादि श्रुतियोंसे प्रतीत होता है कि ब्रहम ईक्षा- 


CN et) 


= 


| र्त्वभभा 
f कतेत्वो 
॥ ुत्वोभयरूपम्‌ इति विशेषजिज्ञासायाम्‌ इदमारभ्यते, तथा च सामान्यज्ञानख 
| षचिन्ताहेतः 
विशेषचिन्ताहेतुत्वात्‌ तेन अस्य सङ्गतिः। यद्यपि तदानम्तर्यस्‌ अस्य युक्तम्‌ , तथापि 
र ३ भा २ न्तै ~ र 
निश्चिततातर्ये; वेदान्ते: कर्तृमात्रेश्वरमतनिरास; सुकर इति समन्वयान्ते इदं 
ढिखितम्‌ । ढक्षणसूत्रस्य अध्यायादिसङ्गतत्वाद्‌ अस्यापि अध्यायादिसङ्गतिः | पैर 
सविज्ञानपतिज्ञाया मुख्यत्वाद वाक्यस्य जीवपरत्वं निरस्तम्‌, तदयुक्तम्‌ कत्रुपादानयोः 
८ पी ७ 
भेदेन प्रतिज्ञाया गौणत्वाद्‌ इत्याक्षिपति--तत्र निभित्तेत्यादिना । पूर्वोत्तरपक्षयो: 
| he पू ~ 4 
| ्ेतद्वतसिद्धिः ह ईक्षापूर्वकेति । ईक्षणश्रृत्या कर्तृत्व॑ निश्चितम्‌ , तथा च ब्रह्म 
क कतर | तकत 
न भक्ति» कतृत्वात्‌, यो यत्कर्ता सतत्मङ्कतिः न, यथा घटकर्ता कुलाल इत्यर्थः| 
इ रत्वश्रभाका अनुवाद \ 
| वेदान्तोंके समन्वयका _आतैपादन करके ब्रह्म केवल कर्ता ही हे अथीत्‌ निमित्तकारण ही है | 
| या उपादान आर निमित्तकारण दोनों हे, इस तरह विशेष जिज्ञासा होनेपर इस अधिकरणका 
आरन किया जाता हे । सामान्यज्ञान विशेष विचारका हेतु हे, अतः उसके साथ इस 
त र हे। यद्यपि लक्षणसूजके अनन्तर यह अधिकरण देना युक्त था, तो 
हे चित तात्ययवाळे वेदान्तोंसे ईश्वर निमित्तकारण ही हे, इस मतका निराकरण करना 
ये समन्वयाथ्यायके अन्तमें यह लिखा है। लक्षणसत्रमें अर्थात्‌. जन्माथ 
; म अध्यायू आदि संगतिया हैं, अतः में 
नन वाळी 225 हैं, अत इस अधिकरणमें भी अध्याय न 
+ ह ज्ञान प्रतिज्ञा मुख्य होनेसे वाक्यमें जीवपरकत्वका । 
क क ह, वह युक्त नहा हैं, क्योंकि कती और उपादानके भिन्न भिन्न होनेसे 
त है, ऐसा आक्षेप करते हैं--“तत्र निमित्त” इत्यादिसे । पूर्वपक्षगें द्वैत 2” 
कती है हे दधन्त अद्वतर्सिद्धि फल हे । “ईक्षापूवक” इत्यादि । ईक्षणश्रुतिसे तरह 
जे हे हे निश्चय इ द्‌ इसा ब्रह्म प्रकृति नहीं, कर्ता होनेसे, जो जिसका 
” नेद उसको प्रकृति नहीं होता है, जैसे घटका कर्ता कुम्हार, ऐसा भावार्थ है| 
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भाष्य 
इत्यादिश्रुतिभ्यः । ईशक्षापूर्वक च कृत्यं निमित्तकारणेष्वेव कुलालादिषु 
दृष्टमू । अनेककारकपूविका च क्रियाफलसिद्विलोके दृष्टा। स च न्याय 
आदिकर्तयपि युक्त; संक्रमयितुम्‌ । ईश्वरत्वप्रसिद्ेथ | ईश्वराणां हि राज- 
चंवस्वतादानां निमित्तकारणत्वमेव केवलं प्रतीयते तद्वत्‌ परमेश्वरस्यापि 
निमित्तकारणत्वमेव युक्तं प्रतिपत्तुम्‌ । कार्य चेदं जगत्‌ सावयवमचेतनमशुद्ध 
च दश्यते, कारणेनापि तस्य तादृशेनैव भवितव्यम्‌ , कार्यकारणयोः 
सारूप्यदशनात्‌। ब्रह्म च नेबंलक्षणमवगम्यते “निष्कलं निष्क्रिय शान्तं निर- 
वद्यं निरञ्जनम्‌’ (श्वे० ६।१९) इत्यादिश्रृतिभ्यः । पारिशेष्याद्‌ ब्रह्मणोऽन्य- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वेक कतो है । ईक्षापूर्व है यी कुम्हार आदि निमित्तकारणोंमें ही देखा जाता है । 
व्यवहारमें देखा जाता हलके क्रियाके फलकी सिद्धिके पूरवे अनेक कारण रहते 
हैं, उस न्यायका आदि कतीमें मी संक्रमण करना युक्त है। ओर ईश्वरत्वकी 
प्रसिद्धिसे भी [ ब्रह्म निमित्तकारण है ], क्योंकि जैसे राजा वेवस्वत-मनु 
आदि छाकिक ईश्वर निमित्तकारण ही हैं, उसी प्रकार परमेश्वरको भी निमित्त- 
कारण समझना युक्त है। और कायैरूप यह जगत्‌ अवयवयुक्त, अचेतन 
ओर अशुद्ध प्रतीत होता है, उसका कारण भी वैसा ही होना चाहिए, क्योंकि 
काये ओर कारण समान देखे जाते हैं। “निष्कल निष्क्रिये०? ( अवयवरहित, 
क्रियाशून्य, शान्त, दोषरहित और तमोरहित ) इत्यादि श्रतियोंसे ब्रह्म ऐसा 


रत्यप्रभा 
जगद्‌ मिन्नकत्रुपादानकम्‌ , कार्यत्वात्‌, घटवत्‌, इत्याह--अनेकेति । ब्रह्म 
नोपादानम , ईश्वरत्वाद्‌ , राजादिवत्‌, शथाह--ईइवरत्वेति । जगत्‌ न ब्रह्मपरः 
तिकम्‌ , तद्विलक्षणत्वादू, यदित्थ तत्तथा कुलालविलक्षणघटवतू , इत्याह-कार्मञ्चेति। 
निष्कलम्‌-निरवयवम्‌, निष्क्रियम्‌-अचलस्‌ , शान्तम्‌-अपरिणामि, निरवद्यमू--- 
रत्नमभभाका अनुवाद 
जगत्‌ भिन्न कती और उपादानवाला है, कार्य होनेसे, घटके समान, ऐसा दूसरा अनुमान 


ha 


~ १० ~~ ७ 
. बताते हं--“अनेक” इत्यादिसे । ब्रह्म उपादानकारण नहीं है, ईरवर होनेसे, राजा आदिके 


समान, ऐसा कहते हैं-““ईइवरत्व”? इत्यादिसे। जगतका बरह्म उपादानकारण नहीं है, क्योंकि वह 

ब्रह्मसे विलक्षण है, जो काये जिस कारणसे विलक्षण होता है, उस काका वह कारण उपा- 

दानकारण नहीं होता है अर्थात्‌ वह कार्य तदुपादानक नहीं होता, कुम्हारसे विलक्षण घटके समान 

ऐसा कहते हें-“कार्य च” इत्यादिसे । निष्कळ-निरवयव । निष्क्रिय-अचल । शान्त-अपरि- 
११ 
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i दुपादानकारणमशुद्धयादिशणकं स्मृतिप्रसिद्धमभ्युपगन्तव्यम्‌ । ब्रह्मकारा (ˆ 
| वश्चतेनिमित्तखमात्रे पर्यवसानादिति । | 
एवं प्रापे बूमः प्रकृतिश्॑--उपादानका रण च ब्रह्मास्युपगन्तव्य नि. | 
मित्तकारणं च। न केवलं निमित्तकारणमेव । कस्मात्‌ ! प्रतिज्ञाद्ष्टान्तानुपरो- 
घात्‌। एवं प्रतिज्ञाइ्शन्तो श्रौतौ नोपरुध्येते परतिज्ञा तावत्‌-'उत तमादेशम- 
| प्राक्ष्यो येनाश्रुतं श्रतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातम्‌' (छा०६।१।२) इति। तत्र 
(i चकेन विज्ञातेन सर्यमन्यदविज्ञातमपि विज्ञातं भवतीति प्रतीयते, तञ्चोपादान- 
i ओ भाष्यका अनुवाद 
प्रतीत नहीं होता। अन्ततोगत्वा ब्रह्मसे अन्य, अशुद्धि आदि शुणवाला, 
स्मृतिमें प्रसिद्ध, उपादान कारण स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि ब्रह्म कारण 
है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुति निमित्तकारणमात्रमें पर्यवसित होती है। 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें--ब्रह्मको प्रकृति अथात्‌ उपा- 
दानकारण ओर निमित्तकारण स्वीकार करना चाहिए, केवळ निमित्तकारण ही 
नहीं । किससे ? प्रतिज्ञा ओर दृष्टान्तके अनुपरोधसे । ब्रह्मको उभयकारण 
माननेसे श्रृतिमें वर्णित प्रतिज्ञा और दृष्टान्त बाधित नहीं होते । उत तमादेश- 
मप्राक्ष्यो०' (तुमने गुरुसे वह उपदेश पूछा है ? जिससे अश्रुत श्रुत हो जाता है, 
| मनन न किया हुआ मनन किया हुआ हो जाता है और अविज्ञात ज्ञात हो जाता है) 
| यह प्रतिज्ञा है । उसमें एकका विज्ञान होनेसे सब अन्य जो अविज्ञात हैं, उनका 
| मी विज्ञान हो जाता है, ऐसा समझा जाता है । यह सर्वविज्ञान उपादानकारणका - 


= 


७७.४८ 


। रत्नप्रभा 
| निरस्तसमस्तदोषम्‌ । तत्र हेतुः--निरञ्जनमिति । अज्ञनतुल्यतमहशुन्यम | 
। इत्यरथः | तहिं जगतः सहशोपादानं किम्‌ इत्यत आह--पारिशेष्यादिति। 
% ब्रह्मनिषेधे प्रधानं परिशिष्यते इति अभिमन्यमानः सिद्धान्तयति--प्रकृतिश्रेति | | 
ह चकारात्‌ निमित्तत्वग्रह: | एवम्‌ उभयरूपे कारणत्वे तयोरबाधी भवति इत्याह | 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
ह | णामी । निरवद्य-समस्तदोषरहित । समस्तदेषराइित्यमे हेतु कहते हें-“निरज्जनम “7 | 
Bb: काजळ सदश अन्धकारसे शून्य । तब जगतका सदृश उपादान क्या है, उसके लिए कहते >“ 


हँ--पारिशेष्यात” इत्यादि । 4 { 
क निषेध करनेसे प्रधान ही शेष रहता है, ऐसा समझकर सिद्धान्त करते दै. 
महतिशच ' इत्यादिसे। प्रक्तिङ्च' सूत्रमें चकारसे ब्रह्म निमित्तकारण है, ऐसा है 
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भाष्य 
कारणविज्ञाने सर्वविज्ञानं संधवत्युपादानकारणाव्यतिरेकात्‌ कार्यस्य, 
निमित्तकारणाव्यतिरेकस्तु कार्यस्य नास्ति, लोके तक्ष्णः प्रासादव्यतिः 
रेकदशनात्‌ । दष्टान्तोऽपि~'यथा सोम्यैकेन सृस्पिण्डेन सर्वे मृण्मयं 
विज्ञातं स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌’ इत्युपादान- 
कारणगोचर एवाऽऽञ्रायते। तथा 'एकेन लोहमणिना सर्वे लोहमयं 
विज्ञातं स्यातः 'एकेन नखनिकृन्तनेन सवं काष्णायसं विज्ञातं स्यात्‌ 
(छा० ६।१।४,५,६) इति च । तथाऽन्यत्रापि 'कस्मिन्नु भगवो विज्ञाते 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञान होनेपर संभव है, क्योंकि कार्य उपादानकारणसे अभिन्न होता है । 
निमित्तकारणसे काये अभिन्न नहीं होता, क्योंकि छोकमें महल बनानेवाले 
बढ़ईसे महल भिन्न देखनेमें आता है। “यथा सोम्यैकेन म्रत्पिण्डेन०? ( हे 
सोम्य ! जैसे एक मत्तिकापिंडसे सब मृत्तिकाओंके विकारका विज्ञान हो 
जाता है, विकार नाममात्र है जिसका आरंभ केवळ वाणीसे होता है, मृत्तिका 
ही सत्य है) । उसी प्रकार “एकेन लोहमणिना०? ( एक सुवर्णमय मणिसे 
सब सुवर्णविकारोंका विज्ञान हो जाता है) और 'एकेन नखनिकृन्तनेन०? 
( एक नहरनीसे संब लोहेके विकारका विज्ञान होता है ) इस प्रकार दृष्टान्त 
सी उपादानकारणविषयक ही है। उसी प्रकार अन्य स्थळोंपर भी 'कस्मिन्जु 


TI 
आ ~ 


रत्नप्रभा 
एवमिति । कतृज्ञानादपि सर्वकार्यज्ञानं कि न स्थादू £ इत्यत आह-निमित्तका- 
रणाव्यतिरेकरित्वति । ग्रदादीनाम्‌ उपादानानां इष्टान्तत्वाद्‌ दार्शन्तिकस्थ बह्मण 
उपादानत्वं वाच्यमित्याह--दृष्टान्तो$पीति । वागारभ्यं नाममात्र विकारो नं 
वस्तुतोऽस्तीति सत्यकारणज्ञानादू विकारज्ञानं युक्तमित्यथः । गतिसामान्याथे 
मुण्डकेऽपि प्रतिज्ञाइष्टान्ती आह--तथा$न्यत्रापीति । ब्रहदारण्यकेऽपि तौ आह-- 
रब्रग्रभाका अनुवाद 
होता है । प्रकृति और निमित्तकारण दोनों ब्रह्म है, ऐसा ग्रहण करनेसे प्रतिज्ञा और दृश्न्तकां 
बाध न होगा, ऐसा कहते हें-““एवम्‌” इत्यादिसे। कर्ताके ज्ञानसे भी सर्वकार्यका ज्ञानं 
क्यों न हो, इसपर कहते हैं--“निमित्तकारणाव्यतिरेकस्तु” इत्यादि । मृत्तिका आदि उपादान- 
कारण दृष्टान्तरूपसे दिये गये हैं, इससे दाष्टान्तिक ब्रह्मको उपादान कारण ही कहना चाहिए, 
ऐसा कहते है--टशान्तोषपि” इत्यादिसे। विकार वाणीसे आरंभ होने योग्य नाममात्र 
है, वास्तविक नहीं है, इससे सत्य कारणके ज्ञानसे विकारका ज्ञान होना युक्त है, ऐसा अर्थ है । 
उपनिषदोंकी सामान्य गति ऐसी है, यह दिखलानेके लिए मुण्डकर्मेस भी प्रतिज्ञा ओर 
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सर्वमिदँ विज्ञातं भवति' ( छु° १।१।२ ) इति प्रतिज्ञा, 'यथा प॒थिव्या, |“ 


मोपधयः सम्भवन्ति’ ( मु० १।१।७) इति दृष्टान्तः, तथा आत्मने | 
खर्वरे हे श्रुते मते विज्ञाते इदं सर्व विदितम्‌' इति प्रतिज्ञा, स यथा | 
ुनदुभे्हन्यमानस्य न बाह्यान्‌ शब्दान्‌ शक्चुयाद्‌ ग्रहणाय नभस | 
ग्रहणेन दुन्दुभ्याघातस्य वा शब्दो गृहीतः (बू ४।५।६,८) इति 
दृष्टान्त! । एवं यथासंभवं प्रतिवेदान्तं परतिश्ञादषटाम्तो प्रकृतित्वसाधनो 
आष्यका अनुवाद 
भगवो विज्ञाते०' ( हे भगवन्‌ ! किसका विज्ञान होनेपर इस सम्पूर्ण प्रपंचका 
विज्ञान होता है ) ऐसी प्रतिज्ञा है और “यथा प्रथिव्यामोषधयः०? ( जैसे प्रथिवीमें 
ओषधियां उत्पन्न होती हैँ ) ऐसा दृष्टान्त है। इसी प्रकार “आत्मनि खल्वरे 
दृष्टे श्रृते० ( हे मैत्रेयि ! निश्चय आत्माका दशन, श्रवण, मनन और विज्ञान 
होनेपर यह सब विदित होता है ) ऐसी प्रतिज्ञा है। और “स यथा दुन्दुभे- 
हॅन्यमानस्य०? ( जैसे नगाडेके बजनेपर बाह्य शब्द ग्रहण न किये जानेपर 
भी इुन्दुभिके महणसे अथवा दुन्दुभिक आघातके ज्ञानसे शब्दविशेषका ग्रहण 
किया जाता है ) ऐसा दृष्टान्त है। इस प्रकार यथासंभव प्रत्येक वेदान्ते 


रत्वप्रभा 
तथात्मनीति । धरः स्फुरति, पट: स्फुरति इत्यनुगतस्फुरणे प्रकृतिः, तदतिरेकेण 
| विकारा न सन्तीति सोऽयमर्थो यथा स्फुटः स्यात्‌ तथा दृष्टान्त स उच्यते | 
न हन्यमानदुन्दु मिजन्यात्‌ शब्दसामान्याद बाद्यान्‌ बिशेषशब्दान्‌ सामान्यग्रहणातिरेकेण 
। श्थग अहीतु श्रोता न शक्नुयात्‌, सामान्यस्य तु ग्रहणेन दुम्दुभ्याघातजशब्द- 
विशेषो गृहीतो भवति, तस्य वा ग्रहणेन तदवान्तरविशेषशब्दो गृहीतो भवति, 
जतः शब्दसामान्यप्रहणग्राद्या विशेषाः सामान्ये कल्पिताः, तद्र आत्मभानभास्या: 


| र्रप्रभाका अनुवाद 

( र रष्टानू न के. >> [a STS न 
४ (क 2 उडत करते हन तथान्यत्रापि” इत्यादिसे। बृहदारण्यकमेंसे भी प्रतिज्ञा और | 

€ य त. करते हे -- तथात्मनि” इत्यादिसे । “घट: स्फुरति’ (घट ज्ञात द्दोताहै) | 

€ न प्रात ( पर ज्ञात होता हे) ऐसा अनुगत स्फुरण प्रकृति हे, उससे अतिरिक्त | 

Ef जता स इस अथका भली भाति स्फुट करनेके लिए दृष्टान्त कहा जाता है । दुर्दुभिसे - 

आ ३5 शब्दसामान्यसे बाह्य विशेषशब्दोको न्यशब्दसे भिन्नरुपसे एयर है 

इननेके लिए श्रोता समर्थ नहीं RN की 

। आघातसे उत्पन्न विशे नहीं हो सकृत, किन्तु सामान्यशब्दके ग्रहणसे हुन्डुभिके | 

: मे विशेष शब्दका ग्रहण होता है अथवा उसके प्रहणसे उसके भीतरके यै 
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कि भाष्य 

प्रलेतव्यौ । यत इतीयं पश्चमी “यतो वा इमानि भूतान जायन्ते 
त्यत्र जनिकर्ठु; प्रकृति? (पा० छू० १।४।३०)इतिं विशेषस्मरणात्‌ प्रकृति- 
लक्षण एवाऽपादमे द्रष्टव्या । निमित्तत्वं त्वधिष्ठात्रन्तराभावदाधिगन्तव्यम्‌ | 
यथा हि लोके मृत्‌सुवर्णादिकमरुपादानकारण कुलालसुवर्णकारादीन- 
बिष्ठातुनपेक्ष्य ग्रबतेते, नेवं ब्रह्मण उपादानकारणस्य सतोऽन्योऽधिष्ठाताऽः 
पेक्षपोऽस्ति, ग्राशुत्पत्तरेकमेवाऽद्वितीयमित्यवधारणात्‌ । अधिष्ठात्रन्तरा- 

भाष्यका अनुवाद 

उपादानकारण सिद्ध करनेवाले प्रतिज्ञा और दृष्टान्त समझने चाहिएँ । . “यतो 
वा इसानि०' ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते हैं) इसमें 'यतः? यह पंचमी 
'जनिकतु:० इस विशेष सूत्रका स्मरण होनेसे प्रकृतिलक्षण अपादानके 
अर्थमें ही समझनी चाहिए। ब्रह्मको निमित्तकारण तो अन्य अधिष्ठाताके 
न होनेसे समझना. चाहिए। जैसे छोकमें मूचिका, सुवर्ण आदि उपादान- 
कारण कुम्हार, सुनार आदि अधिष्ठाताओंकी अपेक्षा रखकर प्रवृत्त होते हैं, वेसे 


> 


ब्रह्म उपादान होकर अन्य अधिष्ठाताकी अपेक्षा नहीं करता, क्योंकि उत्पत्तिके 


रत्नयमा 

घटादय आत्मनि कल्पिताः, इत्यर्थः । प्रतिशञादृष्टान्तानुपरोधात्‌ लिज्ञादू ब्रह्मणः 
प्रकृतित्वमुक्‍्त्वा पञ्चमीश्रत्याऽपि आह --यत इति। “यतो वा” इत्यत्र श्रुतौ यत 
इति पञ्चमी प्रकृतौ द्रष्टव्या इति अन्वयः | जनिकतुः---जायमानस्य कार्यस्य 
प्रकृतिः अपादानसंज्ञिका भवति इति सूत्रार्थः। संज्ञायाः फलम्‌ “अपादाने पञ्चमी? 
(पा० २।३।२८) इति सूत्रात्‌ प्रकृतौ पञ्चमीलाभः । एवं ब्रह्मणः प्रकृतिं प्रसाध्य 
कतृत्वं साधयति-निमित्तत्वसिति । ब्रह्म स्वाति रिक्तक्रधिष्ठेयम्‌ , ग्रकृतित्वात्‌, 
2 रत्नष्रमाका अनुवाद 

विशेष शब्दका ग्रहण होता है। इसलिए जैसे शब्दसामान्यक्रे ग्रहणसे ग्राह्य विशेषशब्द 
सामान्यमें कल्पित हें । उसी प्रकार आत्माके भानसे भासय जो घट आदि पदार्थ हैं, वे 
आत्मामें काश्पित हैं, ऐसा समझना चाहिए । प्रतिज्ञा ओरं द्टान्तके अज्नुसारी लिंगसे ब्रह्म 
उपादानकारण है, ऐसा कहकर पंचमी विभक्तिका श्रवण होनेसे भी ब्रह्म उपादान कारण है । 
ऐसा कहते दै-- यतः”? इल्लादिसे । “यतो वा’ इस मंत्रमें 'यतः' यह पंचमी प्रक्कतिरूप 


अर्थमें है, ऐसा अन्वय है । “जानिकतुः” इत्यादि । जायमान कार्यकी प्रकृति अपादान | 
ड 


संज्ञक होती दै, ऐसा सूत्रका अथे हे । संज्ञाके फलस्वरूप 'अपादाने०? सूत्रसे प्रकृतिके अनन्तर | 


पञ्चमी बिभाक्ते आती है । इस प्रकार ब्रह्म प्रकृति है, यह सिद्ध करके वह कतो है, यह 
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|! ।। भावोऽपि परतित्गादष्टान्ता्चुपरोधादेवोदितो वेदितव्यः । अधिष्ठाती ।* 
yh द्पादानादन्यस्मिन्नम्युपगम्यमाने इुनरप्येकविज्ञानेन सर्वविज्ञानस्याऽस 
i वात्‌ प्तिज्ञादष्टान्तोपरोध एव स्यात्‌ । तस्मादधिष्ठात्रन्तराभावादात्मन 
। कतृत्वयुपादानान्वरा भावाच प्रकृतित्वस्‌ ॥ २३ ॥ 

कुतश्चाऽऽत्मनः कतुत्वप्रक्ृतित्वे-- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्व एक ही अद्वितीयका अवधारण है । अन्य अधिष्ठाताका अभाव भी प्रतिज्ञा 
और दष्टान्तके बाधके अभावसे ही कहा गया है, क्योंकि उपादानकारणसे अन्य 
अधिष्ठाता स्वीकार किया जाय, तो एकविज्ञानसे सर्वविज्ञानका असंभव होनेसे 
प्रतिज्ञा और दृष्टान्तका बाध ही हो जायगा । इसलिए अन्य अधिष्ठाताके अभावसे 
आत्मा कती है और अन्य उपादानके अभावसे आत्मा प्रकृति है &॥ २३ ॥ 

आत्मा निमित्तकारण और उपादानकारण केसे है ? 
रत्नप्रभा १५ 
मृदादिवद्‌) इत्यायनुमानानाम्‌ आगमबाधमाह--प्राशुत्पत्तेरिति । जगस्कत 
रैव इत्यत्रापे सूत्र योजयति--अधिष्ठात्रन्तरेति ॥ २३ ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

| सिद्ध करते हं-“निमित्तत्वम्‌” इत्यादिसे। ब्रह्म अपनेस अन्य कतासे अधिष्ठेय है 
( प्रकृति होनेसे, मृत्तिका आदिके समान, इत्यादि अनुमान शास्रेस बाधित हैं, ऐसा 
कहते हें--“प्रागुतपत्ते:” इत्यादिसे । जगत्कता बरह्म ही है, इसमें भी सूत्रकी योजना करते हैं-- « 
“अधिष्ठान्रन्तर” इत्यादिसे ॥ २३ ॥ 


| SRR 10 SRE दै कि एकाविज्ञानसे सर्वविज्ञानको बतळानेवाली श्रुति ब्रह्मको उपादान- 
कारण कैसे सिद्ध कर सकती है? क्योंकि जैसे लोकमें राजाको देखनेपर अमात्य आदि सब दृष्ट 


# 
| थि “> ~ ~ व्यव (य ने | | 
Ek दे हा जात ह, ऐसा व्यवहार होता हे, उसी प्रकार ब्रह्मज्ञानसे सब कामनाओंकी प्राप्ति होनेसे | 
3 ~ व्य मेक ओळ. ह 
पा हके आनश सब ज्ञात हो जाता ह, ऐसा श्रुतिका अभिप्राय हो सकता दै । कार्यकालमें कार्योभित्नर | 
। रूपसे कार्यमें अनुवतैमान द्रव्य ही उपादानकारण होता है, ग्रात्पिण्ड तो घट आदिकी तरह मतका | 
| 


१ 0100 हे, वह घटमें अनुवतैमान न होनिसे घटका उपादान नहीं हो सकता, इसालिए दृष्टान्त । 
le । अतः एकाविज्ञानसे सकैविज्ञानप्रतिजञा और आत्माविज्ञानसे सर्वविज्ञानकथनसे तम 

। भ नह हा सकती | इसका उत्तर दै-सृत्पिण्ड ही घट बनाया गया है, इस अबाधित | 
ह ही तिक तर स्या नपि न दोन म 
| जार जाग ः i ह इ आद इष्ट हो जाते इ, तो भी राजाको छ ! | 
j 5 २ „5 उन शुत एवं ज्ञात नहीं हो सकते हैं, अतः वह दृष्टान्त अन्यथासिद्ध दे, इससे सि. 
। अता € कि इशन्त एवं पंकविज्ञानसे सर्वविज्ञानप्रतिज्ञा जह्मको उपादान सिद्ध करती हैं। | 
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अभिष्योपदेशाच्च ॥ २४ ॥ 


पदच्छेद अभिध्योपदेशात्‌ , च । 
| पदार्थोक्ति--अभिध्योपदेशाच--सो5कामयत' इत्यात्मनो ध्यानोपदेशात 
| कर्वृत्वम्‌, बहु स्याम्‌? इति ध्यानोपदेशात्‌ प्रकृतित्वम्‌ । 


ककी 
TELS 


भाषार्थ--श्रृतिमे सोऽकामयत? ( उसने कामना की) इस प्रकारके ध्यानका 
उपदेश होनेसे आत्मा कर्ता अर्थात्‌ निमित्तकारण है, बहु स्याम्‌? (मैं बहुत 
होऊं ) इस प्रकारके ध्यानका उपदेश होनेसे प्रकृति अर्थात्‌ उपादानकारण है । 

भाष्य 

अभिध्योपदेशश्चाऽऽत्मनः कर्तृत्वप्रकृतित्वे गमयति 'सो5कामयत बहु 
स्यां प्रजायेयेति’ 'तदेक्षत बहु स्यां प्रजायेय’ इति च । तत्राउमिध्यानपूर्वि- 
र" ~ कायाः स्तातन्त्यप्वत्तेः कर्तेति गम्यते, बहु स्यामिति प्रत्यगात्मविषय- 
। त्वाद्‌ बहुभवनाभिध्यानस्य प्रकृतिरित्यापि गम्यते ॥ २४ ॥ 
` माष्यका अनुवाद = 

“सोऽकामयत बहु स्यां०? ( उसने कामना की कि में बहुत होऊ, प्रजा- 
रूपमें उत्पन्न होऊ ) और “तदैक्षत बहु स्यां” ( उसने विचार किया कि 
में बहुत होऊं, प्रजारूपमें उत्पन्न होऊ ) इस प्रकार सरष्टिसङ्क्पके उपदेशसे 
प्रतीत होता है कि आत्मा निमित्तकारण और उपादानकरण मी है। उसे 
सङ्कल्पपूर्वक स्वतंत्र प्रवृत्तिरूप कारणसे आत्मा निमित्तकारण प्रतीत होता है 
- और “बहु स्याम्‌’ ( बहुत होऊ ) इस प्रकार अनेक रूपमें उत्पन्न होनेका 
संकल्प आत्मा ही करता है, इससे प्रतीत होता है कि बह उपादानकारण 
भी है ॥ २४॥ 


रत्रमभा 


[ ५ एकस्य उभयरूपं कारणत्वम्‌ अविरुद्धमिति सूत्रचतुष्टयेन साधयति--- कुत- 
श्रेत्यादिना । अभिष्या-सृष्टिसङ्कल्पः ॥ २४ ॥ 


“-__-“€ ना ही फल्ने ललकी 


रत्वप्रभाका अनुवाद 


नेमें __ री 


१ 
| 
डर एक ही के निमित्तकारण और उपादानकारण होनेमें कोई विरोध नहीं है, यह चार सूत्रेसि 
॥ सिद्ध करते हैं--' कुतश्व” इत्यादिसे । ; 
{ अभिष्या--सुष्टिसंकर्प, अप्राप्तकी इच्छा-संकल्प है ॥ २४ ॥ 


pF BR £ ५ 
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पल 
पदच्छेद--साक्षात्‌ , च, उभयाम्नानात्‌ । | 
[| 


पदर्थाक्ति--साक्षाच्चोभयाज्ञानातू--“'सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याक 


शादेव समुत्पद्यन्ते आकाशं प्रत्यस्तं यन्ति’ इत्याकाशशब्देन साक्षादेव ब्रन | 


गृहीत्वा जगदुत्पत्तिप्रल्ययोराक्ञानात्‌ [ ब्रह्म निमित्तप्रकृती ] 

भाषार्थ- -सर्वाणि ह वा इमानि०' ( ये सब भूत आकाशसे ही उत्पन्न होते 
हैं आकाशमै ही लीन होते हैं) इस प्रकार आकाशशब्दसे ब्रह्मका ग्रहण कर साक्षात 
ही जगतूकी उत्पत्ति और प्रळय कहे गये हैं। अतः ब्रह्म निमित्तकारण एवं उपादान 
कारण है । 

भाष्य 

प्रकृतित्वस्याञ्यमभ्युच्यय! । इतश्च प्रकृतित, यत्कारणं साक्षाद्‌ बरव 
कारणमुपादायोभौ प्रभवग्रलयावास्नायेते-'सर्वाणि ह वा इमानि भूताः 
न्याकाशादेव सपुत्पद्यन्ते आकाश प्रत्यस्तं यन्ति’ (छा०१।९।१) इति। 
यद्धि यस्मात्‌ प्रभवति यस्मिश्च प्ररीयते, तत्‌ तस्योपादानं प्रसिद्धम्‌ । पथा 
त्रीहियवादीनां प्रथिवी । साक्षादिति चोपादानान्तरालुपादानं दर्शयत्याका- 
शादेवेति । प्रत्यस्तमयश्च नोपादानादन्यत्र कार्यस्य दृष्ट: ॥ २५ ॥ 

साष्यका अनुवाद 

ब्रह्म प्रकृति है, इस विषयमें यह दूसरा हेतु है। इससे भी प्रकृति है, 
क्योंकि “सर्वाणि ह्‌ वा इमानि०” ( ये सब भूत आकाशसे उत्पन्न होते हैं और 
आकाशमै ही लीन होते हें) इस श्रुतिमें साक्षात्‌ ब्रह्मको ही कारण मान कर 
सृष्टि ओर प्रद्य कहे गये हें । यह प्रसिद्ध है कि जो जिससे उत्पन्न होता 
है और जिसमें लीन होता है, वह उसका उपादान है, जैसे धान, जौ, रेह 
आदिका प्रथिवी उपादान कारण है। श्रुतिस्थ “आकाशादेव” के एवकारसे 
सूचित अन्य उपादानके अग्रहणको सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे सूचित करते हैं। 
काका प्रठय भी उपादानसे अन्यमें नहीं दिखाई देता है ॥ २५ ॥ 

क का कत्या 


जज 


श + 


जन्दुचयः--ह्वन्तरम्‌। आकाशादेव इत्येवकारसूचितस्‌ उपादाता 


 राजुपादानम्‌ अग्रहणं साक्षात्‌ इति पदेन सूत्रकारो दरयति इति योजना ॥२५॥ 


रत्नम्रभाका अनुवाद 


थ्युचय अन्य टे ~ ~ प्र 5 ॥ ५ | 
अभ्युच्यय-अन्य हेतु । श्रृतिस्थ आकाशादेव' के एवकारसे सूचित अन्य उपादातके j पु 


अहणका सूत्रक ग जिन ~ “3 ~ 
शमदगका सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे दिखाते हैं, ऐसी योजना करनी चाहिए ॥ २५ ॥ 


fi. 
| ४ 


न्यु 
श्‌ 


रत) | ७स० २६] शाइरभाष्य-रत्प्रभा-भाषानुवादसहित ९११ 


= 
TA eA 


~ 
प्र“ TTT 


आत्मकृतेः परिणामात्‌ ॥२६ ॥ 


पदच्छेद्‌- आत्मकृतेः, परिणामात्‌ । 
पदार्थोक्ति--आत्मकृतेः--“तदात्मानं खयमङुरुत' इत्यत्र आत्मसम्बन्धिन्याः 
कृतेः [ आम्वानात्‌ ब्रह्म निमिचम्‌ उपादानं च ] परिणामात्‌--विवर्तात्‌ [ सिद्धः 
स्यापि साध्यस्वमिति ब्रह्मणः कृतिकर्मत्वम्‌ ] । 
9 'धवदात्मानं०? (उसने खयं सृष्टिरूपसे निर्माण किया 
भाषाथे--'तदात्मानं०' (उसने खय अपना सारू माण ) इस 
श्रुतिमें आत्मसवन्धिनी कृति कही गई है, अतः ब्रह्म निमित्त है और उपादान मी है सिद्ध 
6 __ ~ >. 
वस्तु भी विवर्तरूपसे साध्य हो सकती है, अतः ब्रह्म कृतिका कर्म-विषय होता है । 
भाष्य 
इतश्च प्रकृतित्ेक्ष, यत्कारणं ब्रह्मप्रक्रियायाम्‌ तदात्मान स्वयम- 
© ५ (oS ~~ 
कुरुत! ( ते० २७ ) इत्यात्मनः कमत्वं कर्तृत्वं च दर्शयति, आत्मानमिति 
७ ° Oe 0 
कर्मस्वम्‌, स्वयमंकुरुतेति कर्तृत्वम्‌ । कथं पुनः पूवेसिद्धस्य सतः कृत्वेन 
व्यवस्थितस्य क्रियमाणत्वं शक्यं संपादयितुम्‌ । परिणामादिति ब्रूमः । 
माष्यका अनुवाद 
और इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि ब्रह्मप्रक्रियामें 'तदात्मानं०' ( उसने 
आत्माको सृष्टिरूपसे स्वयं रचा) इस श्रुतिमें आत्मा कर्म और कर्ता रूपसे दिखलाया 
गया है--“आत्मानम्‌? पदसे कर्म और “स्वयमकुरुत? से कर्ता कहा गया है । 
परन्तु पूर्वसिद्ध एबं कर्तारूपसे व्यवस्थित पदार्थं क्रियाका विषय केसे बनाया 
जा सकता है? परिणामसे बनाया जा सकता है, ऐसा हम कहते हैँ । 
| रत्नप्रभा 
आत्मसम्बन्धिनी कृतिः आत्मकृतिः, सम्बन्धश्च आत्मनः तिं प्रति विषयत्वम्‌ 
आश्रयस्वञ्च । ननु कृतेः आश्रयः सिद्धो भवति विषयस्तु साध्यः इति एकस्य 
उभयं विरुद्धम्‌ इत्याशझते--कर्थ पुनारिति । यथा शरदः साध्यपरिणामाभेदेन . 
कृतिविषयत्वम्‌, तद्वद्‌ आत्मन इत्याह--परिणामादिति । आत्मानमिति । 
रत्म्रभाका अनुवाद 
आत्मासे संबन्ध रखनेवाली कृति आत्मङ्कति हे । तिके प्रति आत्माका संबन्ध तो विषयत्व- 
रूप और आश्रयत्वरूप है अर्थात्‌ आत्मा कृतिका विषय और आश्रय है । सिद्ध पदार्थ कृतिका 
आश्रय होता हे और विषय साध्य होता है, इसलिए एक ही आत्मा कृतिका आश्रय और 
विषय हे, यह विरुद्ध है, ऐसी आशंका करते है-“कथं पुनः” इत्यादिसे। जैसे सत्तिका 
साध्य--परिणामसे अभिन्न रहकर कृतिका विषय होती है वैसे ही आत्मा भी कृतिका विषय 
११५ 
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ळी न 


र पार पा 
पूर्वसिद्ठो$पे हि सन्नात्मा विशेषेण विकारात्मना प रिणमयामासाऽऽत्मान- 
मिति | विकारात्मना च परिणामो मृदाद्यासु प्रक्ृतिषूपलब्धः, सयः 
मिति च विशेषणान्ञिमिततान्तरानपेक्षत्वमपि प्रतीयते । परिणामादिति वा 
पृथक खत्रस्‌ । तस्यैषोऽथः-इतश्च परकृतिर, यत्कारणं ब्रह्मण एव विकाराः 
भाष्यका अनुवाद 


। 
23 


आत्मा यद्यपि पूर्वसिद्ध है, तो भी उसने अपनेको विशेषविकाररूपसे परिणत | 


किया । विकाररूपसे परिणाम मृत्तिका आदि उपादानकारणसें देखा जाता है । 
“खयम्‌? इस विरोषणसे प्रतीत होता है कि उसे अन्य निमित्तोंकी अपेक्षा नहीं 
हे) अथवा "परिणामात्‌? इतना अंश प्रथक्‌ सूत्र है। उसका अर्थ यह्‌ 
है-इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि “सञ्च यच्चाभवत्‌०? ( ब्रह्म ही प्रक्ष ओर 


रत्रमभा 


अविरोध इति शेषः । सिद्धस्याऽपि साध्यत्वे इष्ान्तमाह~~ विकारात्मनेति । 
जु ब्रह्मण आत्मानमिति द्वितीयया कार्यात्मना साध्यत्वश्रृत्या अस्तु प्रकृतित्वम्‌, 
कत्त तु अन्योःस्तु इत्यत आह--स्वयमिति चेति । ब्रह्मणः कृतिकमैत्वोपपाद- 


प्र 


वाथ परिणामाद्‌ इति पदं व्याख्याय अन्यथापि व्याचष्टे--प्रथक सत्रमिति । 
ha ल्य 
मृद्धट इतिवद्‌ त्रह्म सञ्च त्यच्चेति परिणामसामानाधिकरण्यश्रुतेः ब्रह्मणः प्रकृति- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


X ~ 
पाई ce [oS र [oN 

है, ऐसा कहते हे "परिणामात्‌? त्यादसं। “आत्मानम्‌? इस वाक्यमें “अविरोधः 
( अविरोध हे ) इतना शेष समझना चाहिए । सिद्ध भी साध्य होता है इस विषयमें दृष्टान्त 
कहते हे-“विकारात्मना” इत्यादि कोई कहे कि 
च श्त दिस। यदि कोई कहे कि “आत्मानम्‌? इस द्वितीयासे ब्रह्म 
a सा होता है, एसा श्रुति कहती हे, इससे ब्रह्म प्रक्कति हो, कर्ता तो अन्य होना 
हा 5 , रहित ह-- स्वयमिति च” इत्यादि । ब्रह्म कृतिविषय है, इसके उपपादनके 

रे मात्‌ इस पदका व्याख्यान करके अब अन्य प्रकारसे व्याख्यान करते हे--“प्रथक्‌ 
सूत्रम्‌” इत्यादिस । आशय यह कि मृद्धटः ( घट मात्तिका है ) इसके समान 'ब्रह्म सच त्यच' 
इल अकार ब्रह्मका परिणाम ( जगत्‌ ) के सा 


(२) यहां शंका हो सकती है 

इ, तो यहां आत्माका परिणाम कैसे 
अतिम विकार मिथ्या कहा गया 
शृतिवोसे कोई विरोध नहीं है, 


'क आत्मा कूटस्थ, अचल, अविकार है, ऐसा श्रुतिसे प्रतिपादित 
से र ~ १ ड्‌ गे 

| कैसे स्वीकार किया जा रहा हे यह युक्त नहीं है, क्योंकि 
इ, इसडिए तिकारक मिथ्या होनेसे आत्माको निर्विकार कहनेवाली 
क्योंकि परिणामशब्द यहां विवर्तपरक दै । 
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थ सामानाधिकरण्य श्रुतिमें कहा गया ह = _ = ` 5/४ शा सामानात चति कदा गा रे, इसत. मर इससे ब्रह्म 


॥ 1 


1 
ad 
i 


न्य i मु 


त्मना5य परिणामः सामानाधिकरण्येना5उम्नायते सञ्च त्यचा भवत्‌। निरुक्त 
चानिरुक्तं च? ( तै ०२।६) इत्यादिनेति ॥ २६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
परोक्ष, निर्वचन करने योग्य, निर्वचन करने अयोग्य सब पदार्थ हुआ) इत्यादिसे 
श्रुति ब्रह्मका ही विकारात्मामें परिणाम सामानाधिकरण्यसे दिखळाती है ॥२६॥ 


रत्वम्रभा 
त्वमित्यर्थः | सत्‌--प्रत्यक्षं भूतत्रयम्‌ । त्यत्‌--परोक्षं भूतद्वयम्‌, निरुक्तम्‌ वक्तु 
रकथं घटादि, अनिरुक्तम्‌--वक्तुमशक्यं कपोतरूपादिकं च ब्रह्मेव अभवदित्यर्थः | 
अत्र सूत्रे परिणामशव्दः कार्यमात्रपरः, न तु सत्यकार्यात्मकपरिणामपरः तदनन्य- 
स्वमिति विवर्तवादस्य वक्ष्यमाणस्वात्‌ ॥ २६ ॥ - 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
उपादानकारण हे । सत्‌-प्रत्यक्ष तीन भूत--एथिवी, जल और तेज, त्यत्‌-परोक्ष दो 
भूत-वायु ओर आकाश, निरुक्त--यह ऐसा, ऐसे निवेचनके योग्य घट आदि, अनिरुक्त 
कहनेके अशक्य कपोतरूप आदि भी ब्रह्म ही हुआ, ऐसा अर्थ है। इस सूत्रमें पारेणामशब्द 
०३, ~ ns DTS 

कार्यमात्रवाचक है, सत्य कार्यात्मक परिणाम-वाचक नहीं है, क्योकि 'तदनन्यत्वम्‌' इत्यादिसे 
विवतंवाद्‌ कहा जानेवाला है॥ २६ ॥ 


योनिश्च हि गीयते ॥ २७ ॥ 

पदच्छेद --योनिः, च, हि, गीयते । 

पदार्थोक्ति--हि--यस्मादू , योनिश्व--योनिरित्यपि गीयते---यद्भूतयोनिं 
परिपश्यन्ति' इत्यत्र प्रकृतिवाचकयोनिशब्देनात्मा कथ्यते [तस्मात्‌ ब्रह्म प्रकृतिरपि] | 

भाषाथे--चूकि 'यद्‌भूतयोनिं०? (धीर पुरुष जिसे भूतयोनि समझते हैं ) इस 
श्रुतिमें प्रकृतिवाचक योनिशब्दसे आत्मा कहा गया है, इसलिए ब्रह्म उपादान- 
कारण भी है । 

भाष्य 

इतश्च प्रकृतित्रद्य, यत्कारणं ब्रह्म योनिरित्यपि पव्यते वेदान्तेषु 

'कतारमीश पुरुष ब्रह्मयोनिम्‌? ( मु० ३।१।३ ) इति, “यद्भूतयोनिं परिः 
माष्यका अनुवाद 

ओर इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि वह 'कर्तारमीझं०' ( कतो, ईश, पुरुष, 

ब्रह्म और योनिको धीर पुरुष ध्यानसे देखते हैं ) और 'यदूभूतयोनिं०? (जिसको 
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अँघि 
NNTP 
भाष्य 


ब 
८ 
३ 


+ | ९१४ न्रद्वास़रत्र ( अ० १ पाह ६ 


=. 


oe 


भाष्य 


पश्यन्ति धीरा” ( यु० १।१।६ ) इति च । योनिशब्दश भकृतिवचन, / 
समधिगतो लोके “पिवी योनिरोपधिवनस्पतीनास्‌' इति । खीयोनेरप्य. | 
्सेवाऽवरयवद्वारेण गर्भ प्रतयुपादानकारणस्वस्‌। कचित्‌ स्थानवचनोऽति 
योनिशब्दो दष्टः—योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि’ (ऋ० सं० १।१ ०४।१) 
| इति । वाक्यशेषात्‌ त्वत्र प्रकृतिवचनता परिशृह्यते ‘यथोर्णनाभिः 
सुजते शृह्ृते च' ( मु० १।१।७ ) इत्यवंजातीयकात्‌ । तदेवं प्रकृतित 
भाष्यका अनुवाद 
विद्ठान्‌ भूतयोनि जानते हैं ) इस प्रकार वेदान्तोंसें योनि कहा गया है। 
“परथिवी योनि०' ( ओषधि और वनस्पतियोंकी योनि प्रथिवी है) इत्यादि 
स्थलोंमें देखा जाता है कि व्यवहारमें योनिशब्द प्रकतिवाचक माना जाता हे । 
सत्रीकी योनिमें भी अपने अवयव--शोणित हारा गभेके प्रति उपादान कारणता 
है ही । “योनिष्ट इन्द्र? ( हे इन्द्र ! तुम्हारे बेठनेके लिए मेते स्थान बनाया है) 
इत्यादि किसी-किसी स्थलमें योनिशब्द स्थानवाचक भी है। और 'यथोर्णनामिः०' 
( जैसे मकड़ी उत्पन्न करती है और ग्रहण करती है) इस प्रकारके वाक्य | 


| 


रलग्मा 
[a शठ ~ “९ 
योनिशब्दाच प्रकृतित्वम्‌ इत्याह--योनिश्चैति । कर्तारम--क्रियाशक्ति- 
र 0 ति © 
मन्तम्‌, इराम्‌-नियन्तारम्‌, पुरुषसू-- प्रत्यञ्चम्‌, ब्रह्ल--पूर्णस्‌, योनिम्‌-प्रकृतिम, 
` धौरा ध्यानेन पश्यन्ति इत्यर्थः । ननु अनुपादानेऽपि ख्रीयोनौ योनिशब्दो दृष्ट 
त्य [a DoS 
इत्यत आह-ख्नीयोनेरिति। शोणितम्‌ अवयवशब्दार्थः । योनिशब्दस्य 
च्छ ~ तस 
स्थानमपि अर्था भवति सोऽत्र भूतयोन्यादिशब्देः न ग्राहः, ऊर्णनाभ्यादिभ्कृतदृषश- 
न्त ०२०७ 
न्तवाक्यशेषविरोधाद्‌ इत्याह--क्चिदिति । हे इन्द्र ते--तव निषदे-उपवे- 
शनाय योनि:--स्थानं मया अकारि- कृतमित्यर्थः । पूर्वपक्षोक्तानुमानाति 
हः रत्वम्रभाका अनुवाद 
आर योनिशब्दसे भी ब्रह्म प्रकृति है, ऐसा कहते हैं-“योनिश्च” इत्यादिसे । कतारम्‌ 
क्रियाशक्तिवाले, इशमु--नियन्ता, पुरुषम्‌--प्रत्यक्‌, ब्रह्म-पूर्णको योनि-उपादानकारण धौ 
¥ NS ~ ~ ~ ~ Fe ०2०७ ~ 
पुरुष यानसं दखत हृ । यांदे कोई कहे कि ख्रीकी योनिमें भी जो क्रि उपादानकारण नहीँ & | 
यानेशब्दका प्रयोग देखा जाता दै, इसपर कहते हैं-“ख्रीयोनेः” इत्यादिसे। अवयवशब्द _ 
३. ह। योनिशब्दका अथ स्यान भी होता हे, 'मूतयोनि” इत्यादि शब्दमें वह अथ राह 
है, FS ऊगनाभि आद्‌ प्रकृत दृष्टान्तप्रातेपादक वाक्यशेषसे विरोध है, ऐसा कहते द 
क इत्यादिसे । हे इन्द्र | तुम्हारे बेठनेके लिए मैंने स्थान बनाया है, ऐसा अर्थ दै! 
पूवपक्षा द्वारा क्रहे गये अनुमानोंका अनुवाद करके आगमसे उनका बाध कहते हुल 4 


El 
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I ्््््््््््््््््र् ति विकिनी 


भाष्य 


रणः प्रसिद्धम्‌ । यत्युनरिदयुक्तम्‌- ईक्षापूर्व्क कर्तृत्व निमित्तकारणेष्वेव 
कुलालादिषु लोके दष्टं नोपादानेषु इत्यादि, तत्‌ प्रत्युच्यते- न लोक- 
वदिह भवितव्यम्‌ 9 नद्ययमनुमानगम्योऽरथः | शब्द्गस्यत्वात्‌ स्वस्याऽथस्य 
यथाशब्दमिह भवितव्यम्‌ । शब्दशरेक्षितुरीश्वरस्य प्रकृतित्वं ्रतिपादयती- 
त्यवोचाम । पुनश्रेतत्‌ सर्व विस्तरेण प्रतिवक्ष्यामः ॥ २७ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
शेषसे यहां योनिशव्द प्रकृतिवाचक लिया जाता है। इस प्रकार ब्रह्म धकृति 
है, यह सिद्ध होता है। और ईक्षापूर्वक कर्तृत्व लोकमें म्हार आदि निमित्त 
कारणोंमें ही देखा जाता है, उपादानमें नहीं देखा जाता, इत्यादि जो पीछे कहा 
गया है, उसका निराकरण करते हैं--यहां लोकके समान न होना चाहिए, क्योंकि 
यह्‌ अर्थ अनुमानगम्य नहीं है, किन्तु शब्दगम्य है इससे शब्दके अनुसार 
ही अर्थ होना चाहिए। शब्द तो यह प्रतिपादन करता है कि ईक्षण करने- 
वाला ईश्वर प्रकृति है, ऐसा हम कह चुके हैं। और यह सब विस्तारसे 
आगे भी कहेंगे ॥ २७॥ 


रत्नप्रभा 
अनृदाऽऽगमबाथमाह-यतपुनरित्यादिना। ननु अनुमानस्य श्रृत्यनपेक्षत्वाच 
तया बाध इत्यत आह--नहीति । जगत्कर्ता पक्षः श्रत्येव सिद्धयति, या कृतिः 
सा शरीरजन्येति व्याप्तिविरोधेन नित्यक्तिमतोऽनुमानासम्मवाद्‌ अतः श्रौतमीश्चरम्‌ 
पक्षीकत्याऽनुपादानखसाधने भवत्येव उपजीव्या प्रकृतित्वबोधकश्रृत्या बाध इत्यर्थ: । 
यदुक्तं विलक्षणत्वादू ब्रह्मणो न जगदुपादानस्वमिति, तत्राह--पुनश्चेति । “न 
विलक्षणत्वादस्य तथात्वं च शब्दाद्‌?” ( त्र० सू० २।१।४ ) इत्यारभ्य इत्यर्थः । 
अत उभयरूपं कारणत्वं ब्रह्मणो लक्षणमिति सिद्धम्‌॥ २७ ॥ ( ७ ) ॥ 
रत्नप्रमाका अनुवाद | 

“यत्युनतः” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि अनुमान श्रुतिकी अपेक्षा नहीं रखता है, इसालिए 
उसका क्षुतिसे बाध नहीं होता, इसपर कहते हैं--““नहि”” इत्यादि। आशय यह हे कि जगत्कती- 
रूप पक्ष श्रुतिसे ही सिद्ध होता है क्योँके जो कार्य है, वह शरीरजन्य हे, इस व्यातिसे 
बिरोध होनेके कारण अनुमानसे नित्य क्रतिमानकी सिद्धि नहीं हो सकती, इससे श्र॒ति- 
प्रतिपादित इरवरको पक्ष करके उसमें अनुपादानत्वके अनुमानका उपजीव्य प्रकृतित्व- 
बोधक श्रुतिसे वाध होता हे । यह जो कहा है कि विलक्षण होनेसे ब्रह्म जगतूका 
उपादानकारण नहीं हो सकता है, इसपर कहते हँ-- पुनश्च” इत्यादिसे । "न विलक्षण- 


त्वादस्य०' सूजसे आरंभ करके ऐसा अर्थ है। इससे सिद्ध हुआ कि उपादानकारणत्व एबं 
निमित्तकारणत्व ब्रह्मका लक्षण है ॥ २७॥ 
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त्याशी शा 


Ds ्रेहासंत्र | अ० ९ पा० ४ 


अण्बादेरपि हेतुलं श्रुतं बह्षण एव वा | 
वटधांनादिदृष्टान्तादण्वादेरॉपे तच्छतम्‌ ॥६॥ 
शन्याण्वादिष्वेकबुद्धथा सर्ववुद्धिन युज्यत । 
स्यरत्रह्मण्यपि धानाद्यास्ततो ब्रह्म॑ कारणमूर्ङ ॥९॥ 


[ अधिकरणसार ] 


० ब 


सन्देह-श्रृतिमे जगत्कारण अणु आदि भी कहे गये हैं या केवल ब्रह्म ही 
जगत्कारण कहा गया है । 

पूर्वपक्ष--भ्रृतिमे वटबीज आदि दृष्टान्तरूपसे कह गये हैं, इससे प्रतीत होता है कि 
अणु आदि भी जगत्कारण कहे गये है । 

सिद्धान्व--एकविज्ञानसें सर्वविज्ञान शून्यवाद, अणुबाद आदिय उपपन्न नहीं हा 
सकता है । वटबीज आदि दृष्टान्त त्रझ्मक भी हो सकते ह, इसालए ब्रह्म ही जत्कारण है । 


+ तात्पर्य यह है-श्स अधिकरणके विषय वेदान्त हैं । वेदान्तोंमें संशय होता है कि ब्रह्मके 
समान परमाणु, शून्य आदिमें भी कारणत्व कहा गया है अथवा सर्वत्र केवल ब्रह्म ही कारण 
कद्दा गया है । 

पूर्वेपक्षी कहता हे कि श्रुतिम अणु आदि भी कारण कहे गये हें, क्योंकि वटबीज आदि दृष्टान्त- 
रूपसे कहे गये हैं । छान्दोग्यके छठे अध्यायमें ृवेतकेतुके प्रति उपदेश देते हुए उद्दालकने सूद्षमतत्त्वम 
थूल जगतूके अन्तर्मावका प्रतिपादन करनेके लिए महादृक्षगमित वटबीज दृष्टान्तरूपस कहे हैं, 
इसलिए महाकार्यगाभित परमाणु दाष्टोन्तिकरूपसे श्रातिमे कहे गये हेँ। ““अप्तद्वा इदमग्र 
आसीत!” ( यह सारा जगत्‌ उत्पात्तिके पूर्वमे असत्‌ दी था ) यद श्रुति साक्षात्‌ हो असदको जगत्‌- 
कारण बतलाती दै। “स्वभावमेके कवयो वदन्ति काळं तथाऽन्ये” (कुछ लोंग स्वभावको 
जगत्कारण कते हैं, अन्य कुछ लोग समयको जगत्कारण कहते इं ) इस प्रकार श्रुतिमें स्वभाव 
तथा काळ जगत्कारण कहे गये हँ । इसलिए परमाणु आदिम जगत्कारणत्व श्रुतिसिद ही है । 

सिद्धान्तो कहते दै कि एकविज्ञानसे सर्वविज्ञान शून्य आदि मतोंमें उपपन्न नहीं होता हे, 
क्याकि ब्रह्मके शून्य आदिसे उत्पन्न न ह्दोनेके कारण शून्यके ज्ञानसे ब्रह्मका ज्ञान नहीं हो सकता हं । 
वटबीज दृष्टान्त तो ब्रह्मके इ.न्द्र्यागोचर दोनेसे सम हानके कारण ब्रह्मविषयक भी द्यो सकता है । 
असत्‌ शब्दका अर्थ नाम रूपसे व्याकार न पाया हुआ हे, ऐसा इस पादके चतुर्थ आधिकरणमें कह चुक 


इं । श्रतिम स्वभावपरक्ष ओर कालपक्ष पूवपक्षरूपसे कहें गये हैं । इससे सिद्ध दोता दे के श्रुत्युक्त 
जगत्कारण ब्रह्म ही है, परमाणु आदि नहीं हें । 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


च 


VP 
ह! 


आबि०८ सू० १८] शाङ्करभाष्य-रत्नम्रभा-माषानुवादस हित ९१७ 


न्न न्याय्य > 


AANA ANA SANA SNINS INS AAAI 


एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याताः ॥ २८ ॥ 
पद्च्छेद्‌--एतेन, सर्वे, व्याख्याताः, व्याख्याता: । 
पदार्थो क्ति--एतेन-प्रधाननिराकरणेन, सर्वे-अण्वसतस्वभावादिकारण- 
वादाः, व्याख्याताः--निराकृतत्वेन व्याख्याताः । व्याख्याता इति पदाभ्यासोऽ- 
ध्यायपरिसमाप्त्य्थः । | 

भाषार्थ-प्रधानकारणवादके निराकरणसे अणु, असत्‌ स्वभाव आदिको 
जगतूके कारण माननेवालोंके मत भी निराकृत समझने चाहिएँ । “व्याख्याताः? इस 
पदका अभ्यास अध्यायसमाप्तिका द्योतक है । 
भाष्य 

इक्षतेनाशब्द्‌? (० सरू १।१।५) इत्यारभ्य प्रधानकारणवादः 
एत्ररेव पुन; घुनराशङ्कच निराकृतः, तस्य हि पक्षस्योपोद्गलकानि कानिः 
चिल्लिज्ञाभासानि वेदान्तेष्वापातेन मन्दमतीन्‌ प्रतिभान्तीति। स च कार्य- 
कारणानन्यत्वाभ्युपगमात्‌ प्रत्यासन्नो वेदान्तवादस्य । देवलप्रभृतिमिश्र 
काद्‌ धमसूत्रकारें! स्मग्रन्थेष्वाश्रितः, तेन तत्मतिपेधे यत्नोऽतीव कृतो 

__ भाष्यका अनुवाद 

ईक्षतेनाशब्दम्‌” सूत्रसे लेकर सूत्रों द्वारा ही बारंबार आशंका करके 
प्रधान कारणवादका निराकरण किया गया, क्योंकि मन्दमतियोंको उस 
पक्षके पोषक कुछ लिंगाभास वेदान्तोंमें साधारणरूपसे प्रतीत होते हैं। वह 
वाद कार्यकारणका अभेद स्वीकार करता है, इससे वेदान्तवादके अत्यन्त निकटवर्ती 
है। ओर देवळ आदि कुछ धमेसूत्रकारोने अपने मन्थामें उसको अवकाश 
दिया है। इसलिए उसके निराकरणके लिए बहुत यत्न किया गया, परन्तु 


रत्रम्रभा 

` पतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याता: । अस्य अतिदेशाषिकरणस्य तात्पत 
बक्तु इतमनुवदति--ईक्षतेरिति । प्रधानवादस्य प्राधान्येन निराकरणे हेतूनाह- 
तस्य हीत्यादिना । तहिं अण्वादिवादा उपेक्षणीया दुर्बलत्वादित्यत आह--- 

ह र रत्नग्रभाका अनुवाद 

`+ अपद्श अधिकरणका तात्पर्य कहनेके लिए वृत्तका ते हैं-..“ईक्षतेः”? 
सारेच ५ मभक अभत निरायरण न दद बहते ह 

उ भाद चादांकी उपेक्षा करनी चाहिए, क्योंकि वे दुर्बल हैं, इसपर कहते हैं-.“तेपि वु” 
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स्स्स क्व क्स व्य प्य्य्स्स्स्स् 
र्‌ 


नाण्वादिकारणवादप्रतिषेधे । तेऽपि तु ब्रह्मकारणवादपक्षस्य प्रतिपक्षस्वात्‌ 
प्रतिपेद्धव्या: । तेपामप्युपोद्वलर्क वैदिक फैँचिछिङ्गमापातेन मन्दमतीन्‌ 
प्रतिभायादिति । अतः प्रथानमलछनिब्हणन्यायेनाऽतिदिशति-एतेन 
प्रधानकारणवादप्रतिपेधन्यायकलापेन सर्वेऽण्बादिकारणचादा अपि प्रतिः 
साष्यका अनुवाद 
अणु आदि कारणवादके प्रतिषेधके लिए प्रयत्न नहीं किया गया। ब्रह्म 
कारणवादपक्षके प्रतिपक्षी होनेसे उनका भी प्रतिषेध करना चाहिए, क्योंकि कुछ 
वैदिक लिङ्ग मन्दमतियोंको आपाततः उनके पोषक प्रतीत हो सकते हैं । इसलिए 
प्रधानमल्छनिबहेणन्यायसे अतिदेश करते हैं--इससे अर्थात्‌ प्रधानकरणबादके 


रत्नप्रभा 
0. > © न 
तेऽपि स्विति । निमूलास्ते कथं प्रतिपक्षा इत्यत आह- तेषामिति । तथाहि 
ता. FS पिता पुत्रमुवाच--आसां वटधानानां मध्ये एकां 
पा डु भगव इत्युवाच पुत्र, पुनः पित्रा किमत्र पश्यसि इत्युक्ते, न 
Sl इत्याह, तत्र पित्रा5णिमानं न पश्यसि इत्युक्तम्‌, तथा च न किञ्चन 
अनात्‌ सान अश: प्रतीयेते, अणुशब्दात्‌ परमाणुवाद इति । एवम्‌ 
दमग्र 
जलदनदमञ आसीदू” ( छा० ३।१९।१ ) “अणोरणीयान्‌” ( क० २।२० ) 
हा लिङ्ग दैव्यम्‌ | अत्र अण्वादिवादाः श्रोता न वेति संशये सति अस- 
दण्वादिशब्दबलात्‌ श्र पे5ति अ दे 
न बलात्‌ आता इति प्राप्तेडतिदिशति--एतेनेति । अस्य अतिदेशत्वादू 
फू सङ्गत्यायपेक्षा । नकिञ्चनाऽसच्छन्द्यो; त्यक्षायोग्यवस्वुपरत्वादू 
i वीर रत्वम्रभाका अनुवाद 
। यादि कोइ कहे कि वे वाद यादि निमूल हैं, तो प्रतिपक्ष किस प्रकार हो सकते हैं 
ह पो ड तेषाम्‌' इत्यादि । क्योंकि छान्दोग्यमें जगतूके कारणको समझानेके छि 
ण ईस बड़के फलके बीजोमेंसे एक बीजको तोड़ो, पुत्रने कहा- हे 
~ ~ (25 05 र ० ~ »सुनन रह. है भगवन्‌ ! तो 
a विताने कहा उम क्या देखते हो ? पत्रने कहा-हे भगवन्‌ | “न A 
उ नहा, पाछ पिताने कहा-आगिमाको नहीं देखते ? इसमें 'न दि हँ 
ओर bo * इसम न ।केश्चनः शब्दसे शून्यव 
पी ति होती है और अणुशब्दसे परमाणुवाद प्रतीत होता है । ती 
इत्यादि लिंग जा दे गद मइ असत्‌ ही था) 'अणोरणीयान्‌' (अशुसे भी अणु) 
ताग नहि 5। अणु आदि वाद धुतितंगत हैं. या नहीं, ऐसा संशय त्‌ 
“एतेन साहले । आदि पद्‌ हैं, इसलिए रतं हैं, ऐसा प्राप्त होनेसे अतिदेश करते हैं 
OS 4 ~ ee 
गह अतिदेश सूत्र है, अतः इसकी एथक्‌ संगति आदि कहनेकी अपेक्षा 
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# ८ सू० २८] श्ञाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा-माषालुवादसहित- ९१९ 
:ट्फ्फ्फ्य्फ्क्स्य्फ्स्ब्य्स्न्न्न्न्न्न्न प्सा NS य स्पार 


> भाष्य 
| पिद्ठतया व्याख्याता वेदितव्याः । तेषामपि प्रधानवदशब्दत्वाच्छब्द- 
विरोधित्वाच्चेति । व्याख्याता व्याख्याता इति पदाभ्यासोऽध्यायपरिः 
समाप्ति द्योतयति ॥२८ ॥ > 
इति श्रीमस्परमहंसपरिवाजकाचायश्रीमच्छङ्करभगवस्पूञ्यपादकृता शारी- 
रकमीमांसाभाष्ये प्रथमाध्यायस्य चतुथः पादः समाप्तः ॥ ४ ॥ 


इति श्रीमद्रह्मसूत्रशाङ्करभाष्ये समन्वयाख्यः 
प्रथमोऽभ्यायः॥ १ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


निषेधक न्यायोंसे सब अणु आदि कारणवाद भी निराकृत समझने चाहिए, 
क्योंकि वे भी प्रधानके समान अशब्द और शब्दविरुद्ध हैं। व्याख्याता व्या- 
ख्याताः? इस प्रकार पदका अभ्यास अध्यायकी समाप्तिका सूचक है ॥ २८ ॥ 


यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके चतुर्थपादके 
भाष्यका अनुवाद समाप्त । 


रत्नमरभा 
| अणुशब्दस्य सूक्ष्मामिप्रायत्वादू अशब्दम्‌, तेषां वादानां प्रधानवादवद्‌ अश्रौतत्वम्‌ 


| ब्रह्मकारणश्रृतिबाधितत्वळ्च, तस्माद्‌ ब्रह्मेव परमकारणम्‌ । तस्मिन्नेव सर्वेषां वेदान्ताः 
॥ नां समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ १ ॥ ४ ॥ २८॥ ( ८ )॥ 


इति श्रीमत्परमहंसपरिन्राजकाचार्यश्रीमद्गो पारसरस्वतीपूज्यपादशिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवस्पादकृतो शारीरकमीमांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
चतुथेः पादः समाप्तः ॥ १ ॥ ४ ॥ 


रत्बम्रभाका अनुवाद 

नहीं है । “न किचन और “असत्‌? शब्द अत्यक्षके अयोग्य वस्तुके प्रतिपादक हैं और अणुशब्द्‌' 
परक हैं, इसलिए 'अशु' आदि शुतिप्रतिपादित नहीं हे और ये वाद प्रधानवादके समान 

| अत्रात ई और ब्रह्म कारण है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिस बाधित हैं, इसलिए ब्रह्म ही पर 

। 4 कारण € आर उसभ ही सब वेदान्तोंका समन्वय है, यह सिद्ध दे लय र म 

यतिवर श्रीभोलिबाबा कृत प्रथमाध्यायके चतुर्थ पादका रत्नभ्रभानुवाद्‌ समाप्त । 


१३१ “= विह 
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शाङ्करमाष्यरत्नप्रभाभाषानुवादसहित 
ब्रह्मसृत्र 


के प्रथमा ध्यायकी विषय-पची-- 


विषय विर टु 
उपोद्धात [ ए० १-५९ ] 

अध्यासपर आक्षेप ००० १२-२ 
८अध्यासका लक्षण ल ३२ - २ 
आत्मामें अध्यास हो सकता है _ द ३८ - २ 
-“अध्यासमेँ प्रमाण ३९४३५ 15 ४३-२ 
! प्रस्तुत शाखके विषय और ५योजन TREC 

gt ° जिज्ञासाविकरण १।१।१।१ [ पृ० ६०-९४] 
अथातो ब्रह्मजिज्ञासा १।१।१।१ ६० - १ 
सूत्रात अथ शब्द आनन्तर्यरूप अर्थका प्रतिपादन करता है ... ६२-२ 
-“ आनन्तर्यका अवधिभूत पूर्ण कारण ७४-३ 
| ब्रह्मजिज्ञासा पदका समास ; 2 ७७- 9 
` षष्ठी कर्मवाचक ही है ग ७९-२ 
| जिज्ञासा पदका अवयवार्थ-कथन न्क ८३-३ 
§ ब्रह्म-प्रसिद्धिका निरूपण न 2५६ 
ब्रह्मके स्वरूपमें मतभेद ८९-३ 


जन्माद्यावकरण १।१।२।२ [ पृ० ९९-१२१ ] 
जन्माद्यस्य यतः १।१।२।२ 
द्वितीय अधिक्ररणका सार 
जन्मादि पद्का समास स 
द्वितीय सूत्रके अथेका विवरण 
बृद्धि आदि भावविकारोंका जन्म आदि तीनोंमें अन्तभीव-कथन 
जगत्‌की सृष्टि ईश्वरसे ही होती है 
सूत्रमें अनुमान उपन्यस्त नही है 
तक श्रुतिका सहायक नहीं है 
द्वितीय सूत्रका विषयवाक्य 


Po 
Et CNTY १४००२, 


विषय ० प्‌० 
शाञ्भयोनित्वाथिकरण १।१।२।२ [पृ० १२१-१३१] 


टी 
शास्रयोनित्वात्‌ १।१।३।३ १२२ १ 
१ ° 
तृतीय अधिकरणका प्रथमवणेकसार ‘° ८९, - 9७ 
है! तृतीय अधिकरणका द्वितीयवर्णकसार “> १२३-४ 
प्रथम वर्णकानुसार सूत्रार्थका प्रतिपादन ५८८ १२६ - २ 
द्वितीय वर्णकाचुसार सूत्रार्थका प्रतिपादन 5% १३०-२ | 
4 
समन्वयाविकरण १।१।४।४[ पृ० १३२-२३३ ] 
तत्तु समन्वयात्‌ १।१।४।४ २०० LR 
चतुर्थं अधिकरणका प्रथमवर्णकसार ठे १३२ - ११ 
चतुर्थ अधिकरणका द्वितीयवणकसार नक १३३ - ४ 
४“ ब्रह्मके शाख्प्रमाणकत्वपर आक्षेप छु १३४ - २ 
Hi A ) 2 हैं 
, ' = | ४८ वेदान्त क्रिया-विधिके अङ्ग हें म १३५-२ 
७) `~ वेदान्त उपासना के अङ्ग हैं .०«  १४०-४/ य 
2 “~ सूचका व्याख्यान १४१-४ 
me त्य क्रियाविधिके अङ्ग नहीं हैं 9? १४५ - २ 
~ (वेदान्त उपासना विधिके अङ्ग नहीं हे पि. १४७ - ४ 
च्य ° 
वत्तिकारके सतसे पूवपक्ष के १५० - २ 
उक्त पूव पक्षका खण्डन ड 
क्त पूव पा क जपट = ३ 
९ मोक्ष ब्रह्मसे भिन्न नहीं है १६६ व 
००० गी 
2 आत्सतत्तज्ञानसे मिथ्याज्ञानका नाश होता है 
र ह्‌ त १७० - ३ 
* ब्रह्मात्मकत्वविज्ञान सम्पदादिरूप नहीं है ह. 
107) + मोक्ष उत्पाद्य, विकार्य, आप्य तथा संस्काये हीं र > 
। 9 पह 2 7८70 
| ९ क्रियासे ज्ञान विलक्षण है र्क 


¢ “आत्मा द्रष्टव्यः? इर र > रेत | 
ik इत्यादि विधितुल्य वचनोंका प्रयोजन-कथन मुछ १९२ - ४ 
सम्पूर्ण वेद कायपरक है इस मतका खण्डन 


हिली. र कस ७ = | 
| ° आत्मा केवळ उपनिषदोंसे ही जाना जाता है न ल | 
व्य. र दधि आदि शब्दोंके समान वेदान्त भी सिद्ध वस्तुका बोध कराते 9 बदल्या. 2 


ह| * निषेधवाक्योंके समान वेदान्त सिद्धार्थका प्रतिपादन करते हैं 


| ` ह्मणो र में निघ ९४०) 
॥ १० के ह इत्यादि वाक्योंमें निषेधका अर्थ ब का 
ह जिसको मं बम हूँ” ऐसा ज्ञान हो २०० 


र गया है, बहु पूर्वकी तरह 
संसारी नहीं रहता _ र र 
A>. YOY ७ जन | 
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A 


MINES 


विषयं 

जीतेजी भी शरीररहित स्थिति होती है 

देह आदिमे आत्माभिमान मिथ्या है, गौण नहीं है 
ब्रह्म मननादि विधिका शेष नहीं है 

चतुर्थ सूत्रकी योजना 


त्रह्मज्ञानके पहले हां सब व्यवहार हें इस विषयस ब्रह्मवतताआका गाथा 
२६९] 


इक्षत्यधिकरण १।१॥५॥५-११ [ए० 


पंचम अधिकरणका सार 

वेदान्तोंका समन्वय त्रह्ममें नहीं है इस प्रकार सांख्यमतसे आक्षेप 

कणाद्मत 

सांख्यमतका निरूपण 

इंक्षतेनाशब्दम्‌ १।१।५।५ 

“प्रधान जगतका कारण है” इस सांख्यमतका निराकरण 

ब्रह्ममें सवेज्ञता मुख्य हे 

इश्वरके ज्ञानमें शरीर आदिकी अपेक्षा नहीं है 

(ईक्षण प्रधानमें औपचारिक है” इस सांख्यमतका कथन 

गाणश्चन्नात्मरान्दात्‌ १।१।५।६ 

उपयुक्त सांख्यमतका निराकरण £, 

भ्रुतिमें आत्मशब्दका प्रयोग है अतः प्रधान ईक्षणकर्ता नहीं हो 
सकता है 

आत्मशब्द प्रधानमें गौण है इस सांख्यमतका निरूपण 

तान्नष्ठस्य माक्षापदेशात १।१।०।७ 

उपयुक्त सांख्यमतका निरसन 

आत्मशब्द चेतनका ही वाचक है 

हँयत्वावचनाज्च १।१।५।८ 

स्थूळारुन्धतीन्यायसे “सत्‌ शब्द्‌ सता दोसा 

व भी प्रधान “सत? शब्दका अर्थ नहा हो सकता 

श्रुति आत्मामे सब चेतनोंका लय कहती है, अत: आत्मा सतृशब्द- 
वाच्य तथा जगत्कारण है 

गतिसामान्यात्‌ १।१।५। १० 

सब वेदान्त चेतनको ही जग ते है १ 
ळा 4 ४7 बतलाते हैं, अतः चेतन ही 
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विषय 
श्रतत्वाच्च १।१।५।९९ 
सर्वज्ञ ब्रह्म ही जगत्कारण है, इस विषयका सप्रमाण उपपादन. . . 


| 
१ 
| 
| 


आनन्दमयाधिकरण १।१।६।१२-१९ [पृ २७०-३१२] 


षष्ठ अधिकरणका प्रथम वर्णकसार 
षष्ठ अधिकरणका द्वितीय वर्णकसार 
अग्रिम सूत्र ( आनन्दमयोऽभ्यासात्‌ ) की रचनापर आक्षेप 
उक्त आक्षेपका समाधान 
उपासनाओं तथा उनके फलोंका भेद 
आत्मा यद्यपि वस्तुतः निरतिशय है, तो भी विद्याके तारतम्यसे 
सातिशय भासता है 
आनन्दमयोऽभ्यासात्‌ १।१।६।१२ 
आतनन्दमयशब्दके अर्थमें संशय 
“आनन्दमय अमुख्य आत्मा है ऐसा पूर्वपक्ष 
Fk बृत्तिकारके मतसे समाधान 
biel प्रियशिरस् तथा शारीरस आदि उपाधिसंबन्धसे कल्पित हैं ... 
Et विकारशब्दान्नोति चेन्न प्राचुर्यात्‌ १।१।६।१३ 
मयट्‌ प्रत्यय विकारार्थक होनेके कारण आनन्दमय परमातमा नहीं 
हो सकता है ऐसा पूर्वपश्च 
मयद्‌ प्राचुयाथेक है 
. तद्भेतुव्यपदेशाच १।१।६।१४ 
ब्रह्म आनन्दका हेतु है, अत: मयट्‌ प्राचुर्याथक है 
मान्त्रवर्णिकमेव च गीयते १।१।६।१५ 
प्रकरणसे भी आनन्दमय ब्रह्म है 
नेतरोऽनुपपत्तेः १।१।६।१६ 
कामयिदृत्व आदि धर्म जीवमें सम्भव नहीं है, अतः आनन्दमय जीव 
Oe ह 
भेदव्यपदेशाच १।१।६।१७ 


श्रुति जीव और त्रह्मका भेद कहती है, अतः आनन्दमय जीव नहीं है | 
कामाच नाइमानापेक्षा १।१।६।१८ 


श्रुति आनन्द्मयको कामयिता कहती म 
दा हती है, अत; प्रधान आनन्दमय नहीं 
आमनस्य च तद्योगं शास्त १।१।६।१९ ws 


3० प७ 
२६८ - १ 
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२८६ - १ 
२८६ - ११ 
२८७-२ 
२८८-१ ! 
२८८ - ८ 
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२०२ - ९६५ E 
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कान प्रष्ठ पंक्ति 
क जाननेवाळा आनन्दमय ही हो जाता हे. इस प्रकार 
ज्ञाता और ज्ञेयका अभेद कहा गया है, अतः प्रधान ड 
अथवा जीव आनन्दमय नहीं है २९६ - १२ 
“आनन्दमय जीव है” इस मुख्य सिद्धान्तका प्रतिपादन Rr — 
अन्नमय आदिके समान आनन्दमय भी ब्रह्म नहीं है २९९ - २ 
ब्रह्म आनन्दमयका अवयव है [ पूर्वपक्ष | + ३०० - ३ 
ब्रह्मपुच्छं प्रतिष्ठा’ इस वाक्यमें स्वप्रधान ब्रह्मका ही उपदेश है ३०१-२ 


आनन्दप्रचुरता त्रह्ममें नहीं हो सकती है, त्रह्म प्रतिशरीर भिन्न नहीं है 
और आनन्दपदका ही अभ्यास है, अतः आनन्दमय ब्रह्म नहीं है RR 
सिद्धान्तमतके अनुसार “आनन्दमयोऽभ्यासात्‌' इत्यादि सूत्रोंकी व्याख्या ३०९ - २ 
अन्तराविकरण १।१।७।२०, २१ [ पृ० ३१३-३२५ ] - 
सप्तम अधिकरणका सार ००८ ३१३ - ६ 
अन्तस्तद्धमौपदेशात्‌ १।१।७। २० तः ३१२ - १६ 
“य एषोऽन्तरादित्ये’ इत्यादि श्रुतिमें प्रतिपादित पुरुष जीव है [पूर्वपक्ष] ३१६ - २ 
उक्त पूर्वपक्षका खण्डन और वह पुरुष परमेश्वर है ऐसा प्रतिपादन ३१८ - ३ 
भेदव्यपदेशाच्च १।१।७।२१ नील ३२४ - १ 
अन्य श्रुतिमें आदित्य आदि जीवोंसे भिन्न अन्तयोमी कहा गया है 3 
अतः आदित्यस्थ और अक्षिस्थ पुरुष परमात्मा हे... ३२४ - ११ 
आकाझाविकरण १।१।८।२१ [पृ० २३२६-२३४] 
अष्टम अधिकरणका सार | 


े न्य ३२६ - ६. 
आकारास्ताल्लिज्ञात्‌ १।१।८।२२ ०१" २२९७ न ४५ 
“आकाश इति होवाच' इस श्रुतिमें स्थित आकाशपद भूताकाशपरक है 
इस पूर्वपक्षका खण्डन कर सिद्धान्तका प्रतिपादन BE CG 
प्राणाधिकरण १।१।९।२३ [प्र ३३५-३४३] 

नवम अधिकरणका सार *- ३३५ - ६ 
सर्‌ एव हा; १।१।९।२२३ ; ००० २२६- १ 
आण इति होवाच' इस श्रुतिमें प्राणपद वायुविकारका वाचक है 
इस पूवपक्षका निरसन कर वह परमात्मवाचक है ऐसे सिद्धान्तका 

प्रतिपादन ३३६ - ९ 

__ ज्योतिश्वरणाधिकरण ०॥२४-२७ [ 
दशस अधिकरणका सार Rl Cae 
ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌ १।१।१०।२४ ट न जु 
® 2? 
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८ रव”) 


विषय | पूं० प 
(अथ यदतः परो दिवो ज्योतिः? इत्यादि श्रुति में आदित्य आदि 
ही ज्योति है [पूर्वपक्ष] :-- ३४६-५ 
ज्योतिःशाब्द्‌ त्रह्मवाचक है [सिद्धान्त] ह ३५२ - ६ 
छन्दोभिधानान्नेति चे० १।१।१०।२५ "०० ३६० - १ 
(गायत्री वा इद्‌? इस पूर्ववाक्यमें गायत्रीछन्द्का अभिधान है ... ३६० - २० 
उक्त वाक्यमें ब्रह्म ही प्रकृति है = ३६२८ ल्‌ 
भूतादिपादव्यपेदशोपपत्तेश्रेवम्‌ १।१।१०।२६ fn; ३६७ - १ 
पूर्ववाक्यमै भूत, प्रथिवी आदि पाद कहे गये हैं इससे भी ब्रहम | 
ही प्रकृत है “4. ३६७ - ११ 
उपदेशमेदान्नेति चनोभयस्मिनविरोधात्‌ ११।१०।२७ त ३७० - १ 
दिवि’ 'दिव: इन शब्दोमें विभक्तिका भेद होनेपर भी प्रातिपदिक 
“युर शब्दके एक होनेसे.बरह्मकी प्रत्यभिज्ञा होती है :-- ३७०-१९ 
मतर्दनाधिकरण १।१।११।२८-३१ [पु० ३७३-३९८] 
एकादश अधिकरणका सार ००० ३३७ - ६ 
माणस्तथानुगमात १।१।११।२८ अव ३७४ - १ 
“प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा’ इस श्रुतिमें प्राणशब्दके अर्थमें संशय ... ३७५-५ 
प्राण ब्रह्म है Re ३७६ - ६ 
न वक्तुरात्मोपदेशादिति १।१।११।२९ ना ३७९ - १ 
प्राण इद्र है इस पूर्वपक्षका कथन ३७९ ०३8 
उक्त पूर्व पक्षका निरासपूर्वक प्राणका ब्रह्मत्व प्रतिपादन र ३८१-५ 
शास्त्रदृष्ट्या तूपदेशो वामदेववत्‌ १।१।११।३० ३८४ - १ 
प्राणोऽस्मि’ हस अ इन्ट्रपरत्वनिरासपूर्वक त्रह्मपरत्व व्यवस्थापन ३८४ - ११ 
जावमुख्यप्राणालङ्गान्नोति० १।१।११।३१ क ३८६ - १ 


जीवके तथा सुख्यप्राणके ।लङ्ग होनेसे प्राणवाक्य ब्रह्मपरक नहीं हो सकता २८६ - २३ 
माणवाक्यका ब्रह्मपरक न माननेमें अनुपपत्ति, माननेमें उपपत्ति तथा 


जीव और सुख्यप्राणपरत्वका निरास फेक ३८९ - २ 
वृत्तिकारमतसे सूत्रके सिद्धान्त भागका व्याख्यान ज ३९२ - ८ 
प्रथमाध्यायक प्रथम पादकी समाप्ति ठे ३९८ डो ११ 


: सर्वनप्रसिद्धयविकरण १।२।१।१-८ [पृ० ३९ ९-४२६] 


९ द्वितीय 
उक्तानुवादपूवक द्वितीय और तृतीय पादके आरम्भका प्रयोजनकथन ३९९ - ५ 
द्वितीय पादके प्रथम अधिकरणका सार ४०१- ६ 
सवत्र प्रसिद्धोपदेशात्‌ १।२।१।१ £ ४०२ - १ 
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९ 
रि ह धरमॉसे जीव उपास्य दै [ पूर्वपक्ष 1 


क आदि धर्मोसे ब्रह्म ही उपास्य है [ सिद्धान्त ] 


विवक्षित गुणोपपत्तेश्च १।२।९।२ क 

बेदमें विवक्षित सत्यसङ्कर्पत्व आद्‌ 
अतः ब्रह्म ही उपास्य 

 अनुपपत्तेस्तु न शारीरः १२९३ ._ ३ 

विवक्षित सत्यसङ्कल्पत्व आदि शुण जावल नहीं 

मैकर्तव्यपेदशाच १।२।९।४ ड 

य प्राप्य जीवको प्राप्तिकतो कहती है, अतः जीव सना- 

` मयत्व आदि गुणविशिष्ट नहीं है 

शाब्दविशेषात्‌ १।२।१।५ 72 

अन्य श्रतिमें ब्रह्म तथा जीवके वाचक शब्द भिन्न-भिन्न कहे गये 
हैं, अत; ब्रह्म ही मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त है 

स्मृतेश्च १।२।१।६ 

शारीर और परमात्माका भेदविवेचन 

अर्भकोकस्त्वात्तद्मपदेशा च० १।२।१।७ आ 

हृदय अल्प है जीव भी सूक्ष्म है, अतः हृदयमें रहनेवाला जीव है. 

इस पूर्वपक्षका निरसनपूर्वक हृदयस्थ परमेश्वर है. ऐसा 
सदृष्टान्त प्रतिपादन 

संभोगप्रासिरिंति चेन्न वेशेष्यात्‌ १।२।१।८ 

ब्रह्ममें भोगकी प्राप्ति होगी [्‌ पूर्वपक्ष ] 

उक्त पूर्वपक्षका निरसन 


गुण ब्रह्ममें ही उपपन्न होते हें, 
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| गुहा प्रविष्टाबात्मानौ हि० १।२।३।११ 


पृष्ठ पंक्ति 
४०४-४ 
०७-' ७ 
४१० “ १ 
४१० = ८ 
2९६ - ४८ 
४१३ - १८ 
४१५ - १ 
२१५ - ११ 
४१६ - ९ 
BRUCE 
४१७- १ 
७१७ - १२ 
४१९ - १ 
४१९ - १८ 
४२२ - ७ 
४२२ - १९ 
४२३ -४ 
- ४२७ - ७ 
७२८ - १ 
४३० - २ 
४३० - ६ 
४३२ - १ 
४२२ - ११ 
] 
४२३३ - & 
8२४ ¬ १ - 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


७०232 
विषय म प्रष्ठ | | 
“ऋत॑ पिबन्तौ? इस वाक्यमें प्रतीयमान पानकरताआम संशय ... ४३५ - ३ ह 
उक्त संशयपर आक्षेप EG 
उक्त आच्षेपका निरसन --- ४२७ -३ | 
पानकती बुद्धि और जीव हैं [ पूर्वपक्ष | १११० ४३८-६ | 
पानकती जीवात्मा और परमात्मा हैं [ सिद्धान्त ] ००० ४३९ - ६ 
विशेषणाच्च १।२।३।१२ sr त "`` 
शरृत्युक्त विशेषण भी जीव और परमास्मामें ही संगत होते है र व्या छ 
दवा सुपर्णी? इस मंत्रमें भी जीव और परमात्मा ही प्रतिपाद्य हैं... . ४४३-५ 
ध्द सुपणो' यह मंत्र इस अधिकरणका विषय नहीं है ‘°. ४४४ - ६ 
अन्तराविकरण १।२।४।१३-१७ [पृ० ४४९-५६८] 
चतुर्थ अधिकरणका सार FS NY हे 
अन्तर उपपत्तेः १।२।४।१ ३ ‘° ४५७ - १ 
अक्षिस्थ पुरुष छायात्मा है [ पूर्वपक्ष ] ००" ४५१ - ४ 
अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर है. [ सिद्धान्त ] : “४५२ - ४ 
स्थानादिव्यपदेशाञ्च १।२।४।१४ २०४ ४५४ - १ 
अन्य प्रथिवी आदि स्थान एवं नाम और रूप परमेश्व रके कहे गये हें, 
अतः नेत्र भी परमेश्वरका स्थान हो सकता है ... ४५४ -१२ 
सुखाविशिष्टामिधानादेव च १।२।४।१५ 2 ४०६ - १ 
अक्षिस्थानमें सुखविशिष्ट ब्रह्मका उपदेश है 5 ४५६ - ११ 
श्रुतोपनिषत्कगत्याभिधानाच १।२।४।१६ ४६२ - १ 
ब्रह्मवितूकी गति ही अक्षिस्थ पुरुषको जाननेवालेके लिए कही गयी है, 
अतः अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर है ,... ४६२-११ 
अनवस्थितेरसंभवाच्च १।२।४।१७ आ ४६५ - १ 
छायात्मा या विज्ञानात्मा अथवा देवतात्मा अक्षिस्थ , 
पुरुष नहीं हो सकते हैं १. ४६५= २२ 
~  अन्तयाभ्यधिकरण १।२।५।१८-२० [पृ० ४६९-४८२] 
पंचम अधिकरणका सार CSR आ 
अन्तर्याम्यधिदेवादिपु १।२।५।१८ OY या 
प्रथिवी आदिका अन्तयीमी कोई अप्रसिद्ध पदार्थ अथवा देवता या i 
योगी है [ पूर्वपक्ष ] Ee ४७१-३ . 
परमात्मा है टी ४७३ - २ 
न च स्मा्तमतद्धमाभिलापात्‌ १।२।५।१९ Fo ४७६ - १ 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रः प० 
F ; षय (२ 0S 
न अन्तर्यामी हो सकता है. [ पूर्वपक्ष ] डि i 
| उक्त पूर्वेपक्षका निरसन 2100 ववर 
|... जीव अन्तर्यामी हो सकता है | पूवपक्ष 1 क. 
| आरीरश्रोभयेडपि हि भेदेनेनमधायत 018 > ठ 
। जीव अन्तयोमी नहीं हो सकता है [ RE 1 3 oo 
` जीव और ईश्वरका भेद पारमार्थिक नहीं है ००० 
| अह्ह्यत्वाधिकरण १।२।६।११-२३ [ पू० ४८३-५०४ | 
छ अधिकरणका सार ००० 5 CN 
अदुश्यस्वादिगुणको धर्मोक्तेः १।२।६।२१ ३८४ - १ 
प्रधान भूतयोनि है. [ पूर्वपक्ष ] NN 
भूतयोनि परमेश्वर है [ सिद्धान्त ] र, ४८७-८ 
विशेषण्यपदेद्ाभ्यां च नेतरो १।२।६।२२ ४९४ - १८ 
जीव या प्रधान भूतयोनि नहीं दै, किन्तु परमेश्वर ही भूतयोनि दै 
| इस विषयमें दूसरे कारणका प्रदर्शन ,.. ४९५०२ 
f रूपोपन्यासाच १।२।६।२३ नः ४९९ - १ 
उपर्युक्त विषयमें ही अन्य हेतुका प्रद्शन क 00 
भूतयोनिके विषयमें वृत्तिकारका मत रर ९०९१-०८. 
वेश्वानराधिकरण १।२।७।२४-३२ [ पृ० ५०५- ७३३ ] 
सप्तम अधिकरणका सार ००५ ५०५-४ 
। वैश्वानरः साधारणशब्दविशेषात्‌ १।२।७।२४ हट ५०६- १ 
। सप्तम अधिकरणके विषयवाक्यका प्रदर्शन २. ७०६ - १३ 
जाठराभ्नि या भूताम्नि अथवा अग्न्यमिमानी देवता 
वैश्वानर है [ पूवपक्ष ] 520 COE 
वैश्वानर परमात्मा है [ सिद्धान्त ] - 200013. 
स्मर्यमाणमनुमानं स्यादिति १।२।७।२५ ५१४ - १ 
स्मतिसे भी प्रतीत होता है. कि वैश्वानर परमात्मा ही है ५१४ - १० 
शब्दादिभ्यो5न्तःप्रातिष्ठानाच नेति चेन्न १।२।७।२६ ५१६ - १ 
वैश्वानर परमात्मा नहीं हो सकता [ पूर्वपक्ष ] ५१६ - १९ 
वैश्वानर परमात्मा ही है [ सिद्धान्त ] डक > 
अत एब न देवता भूतञ्च १।२।७।२७ ५२२ - १ 
भूताभ्नि और देवता वैश्वानर नहीं हैं ठ 
साक्षादप्याविरोधं जमिनिः ९।२।७।२८ ५२३ - १८ 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


id 


| |] 


( १० ) 
विषय | 2 र 
वैश्वानरकी उपासनामे जैमिनि आचाय मत 
अमिव्यक्तेरित्याश्मरथ्यः १ ।२।७।२९ र 


०७ ष्ट त्र २८ र. २ 
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श्रुतिका समन्वय ° 
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2९ 
~ 
| 
४० 


४२८ - २२ 
अनुस्मतेबांदरिः १।२।७।३० 
पृतेबादारे % १। 1 बका 6 क 
उपर्युक्त विषयमें बादरि आचायक मतका मर हक” 
सम्पत्तेरिति जैमिनिस्तथाहि दर्शयाते ११२।७।३१ जा 
उपर्युक्त विषयमें जैमिनि आचायके मतका प्रदशन र । 


नि चे से १ ७०७०७ 
आमनान्त चेनमास्मन्‌ १ ।२।७।३२ क न 2 हः 
जाबाल भी मस्तक और ठोड़ीके बीच में परसश्चरका उपासना करते है ५३४ - २ 


त्‌ A ७५२६ = २ 
प्रथमाध्यायके द्वितीय पादकी समाप्ति १ 
बुम्वाद्यधिकरण १।३॥१-७ [ पृ० ४३७--१३७ ] 


तृतीय पादके प्रथम अधिकरणका सार र 
द्युभ्वाद्यायतनं खशब्दात्‌ १।३। ११ व 

द्यळोक, भूलोक आदिका आश्रय ब्रह्मभिन्न है. [ पूवपक्ष ] 

द्य और भूछोकका आश्रय परन्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] 

आत्मा एकरस है 

सेतुभ्रुति त्रह्मविषयक नहीं है, किन्तु नद्दज्ञानविषयक है 
मुक्तोपसप्यव्यपदेशात्‌ १।३॥१॥२ टं 
मुक्तगम्य होनेके कारण यु, भू आदिका आधार ब्रह्म है 
नानुमानमतच्छन्दात्‌ ११३।१।२ 

प्रधान यु, भू आदिका आधार नहीं है 


प्राणभ्च १।३।१।४ 000 
जीव भी उनका आधार नहीं है ड 

भदव्यपदेशात्‌ १।३।१।५ दार 
उपयुक्त विषयमें दूसरे हेतुका कथन सट 


प्रकरणात्‌ १।२।१।६ 

परमात्माका प्रकरण है, अतः जीव उनका आधार नहीं है. ««« 

खित्यदनाम्याम्‌ १।३।१।७ 

(डा सुपणो' इस मंत्रसे भी सिद्ध होता है कि यु, भू आदिका 
आधार जीव नहीं है 


७७० 
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तीसरे अधिकरणका सार । | vo 
अक्षरमम्बरान्तध्वृतेः १ ।३।३।१० 


अक्षरशव्द वर्णेवाचक है. [ पूवपक्ष र च्य भं ME 
अक्षरशब्द नह्ममा अभिधान करता है [ सिद्धान्त , 


७८० -" ९ 
सा च प्रशासनात्‌ १ ।३।२।११ 


से मे है. ५८० - ११ 
आकाशान्त जगतको धारण करना परमेश्वरका ही कमे है. कलन. 
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चेतन होनेके कारण ब्रह्मही अक्षरशब्दवाच्य है 


ईक्षाविक्मव्यपदेशाधिकरण १।३।४।)२ [ पृ० ५८४-१६२ ] 
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अतः जीव दहर हो सकता है ८. ६१९-२ 
अपहतपाप्मत्व आदि धमे ब्रह्मभूत जीवके कहे गये हैं SR 
जीवका शरीरसे समुत्थान और स्वरूपसे अभिव्यक्तिका भाक्षेपसमा- 
धानपूर्वंक निरूपण “=. प्रच 
“एतं खेव ते? इसमें “एतत? पदसे परमात्माकी अनुवृत्ति है, यह कहने 
` वालोंके मतका निराकरण दच 
कतृत्व, भोक्तृत्व आदि जीवका रूप पारमार्थिक है, ऐसा माननेवालोंके 
मतका निराकरण 0) 
ूत्रोंमें जीवेश्वरभेदके प्रतिपादनका अभिप्राय र 
अः्यार्थश्च परामशः १।३।५।२० सुन ६३७ - १ 
दहरवाक्यशेषमें जीवका परामश परमेश्वरके द्योतनके लिए है... ६३७-९ 
अल्मश्रुतेरिति० १।३।५।२१ ६३९ - १. 
परमेइवरमें भी अल्पत्व उपपन्न हे ६३९ - ११ 


अनुझत्यधिकरण १।२।६।२२-२३ [ पु० ६४०-६४९ ] 
पष्ठ अधिकरणका सार 


७७०4. 35 - 
अनुकृतसस्य च १।३।६।२२ 5 ५७४१ - १ 
“न तन्न सूर्या भाति इस श्रुतिमें 'तत? पद्से प्रतिपाद्य कोई तेजस्वी 

पदार्थ हे [ पूवपक्ष ] oe AO 
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प्रष्ठ पंक्ति 
~ से नल छ 
ह “तत? पदप्रतिपाद्य ब्रह्म हीह | 2007 ६४३ 
द श्रुविके चौथे पादमें स्थित सवंशब्दको जगन्मात्रवाचक हक 
वल | 00 Gt 
अपि च स्मर्यते १।३।६।९३ 
स्म्रतिमें भी अन्यसे अभास्य एवं सबका भासक परमात्मा ही RR 
कहा गया है 
प्रमिताधिकरण १।३।७।२४,२५ [ ४० ६५०-६५८ | 
टि ६५० - ६ 
सप्तम अधिकरणका सार ००० छ: 
शब्दादेव प्रमितः १।३।७।२४ ‘+. ६५९ 
रुष जीव है गट ६५२- ३ 
अङ्नुष्ठमात्र पुरुष जीव है [ पूवपक्ष ] 
अझ्नुष्ठमात्र पुरुष त्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] 000. “रिभ हि 
हृद्यपेक्षया तु० १।३।७।२५ 000 ६५४ - २३ 
शास्रके अधिकारी त्रैवर्णिक हैं, मनुष्योंके अङ्कछमात्र हृदयमें 
रहनेके कारण परमेश्वर अङ्गुष्ठमात्र कहलाता है ... 0 
देवताधिकरण १।३॥८।२६-४३ [ पृ० ६४९-७२८ ] 
अष्टम अधिकरणका सार 5०0 ६५९ - ६ 
तदुपर्यपि बादरायणः० १।३।८।२६ मनुः ६६० - १ 
्रह्मविद्यामें देवता आदि भी अधिकारी हैं ६६१-२ 
विरोधः कर्मणीति चेन्ना० १।३।८।२७ पन ६६५ - १८ 
देवताओंका शरीर मानने पर कर्ममें विरोधका प्रतिपादन  ... ६६५- १८ 
उक्त विरोधका परिहार की ६६७-२ 
एक देवताके अनेक शरीरयोगमें स्मृतिप्रामाण्य न्न ६६८- ४ 
“अनेकप्रतिपत्तेदेशनात! इस सूत्रभागका दूसरा व्याख्यान ... ६७०-४ 
शब्द इति चन्नातः० १।३।८।२८ टा ६७१ - १ 
शाब्दे विरोधका प्रदशन ६७१ - १३ 
उक्त विरोधका परिहार क ६७२ - ७ 
पूवोपरविरोधकी शङ्का fiona SSS 
शब्द्‌ और अर्थके सम्बन्धका नित्यत्वकथन ता कू 
शब्दाथ जाति है ६७४-४ 
शब्द जगतका उपादानक्रारण नहीं है Sn See 
शाब्दे जगतकी उत्पत्तिमें प्रमाण ६७७-२ 
स्फोट ही शब्द है, वर्ण शब्द नहीं है ३७९ £ ६६ 
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6 
0” हर ६८ 1 — Ri 
॥ अर्थज्ञान नहीं हो सकता कि 
णे ही शब्द है. 
कल अभिव्यश्नकवैचित्र्यनिमित्तिक हे ‘° i ६-६ 
बर्णभेदज्ञान ध्वनिकृत है I 
000 ६९० - ३ 
स्फोटकी कहपना व्यथं हे ६ क 
एक पद्‌ है यह बुद्धि वर्णविषयक ही हे ००" ला 
अनेक भी एक बुद्धिके विषय हात है न क कोक 
क्रमविशेषसे पदविशेषका ज्ञान हाता है 
स्फोटकहपनामे गौरवप्रदशन न र - ४ 
अत एव च नित्यत्वम्‌ १।३।८।९% ३९५ - १ 
प्रपंचका जनक होनेसे वेद नित्य हु ह ६९५ - ८ 
समाननामरूपत्वा० १।३।८।३० ६९७ - १ 
महाप्रलय एवं नूतन स्रष्टिके श्रतिस्म्ृतिसिद्धि होनेके कारण शब्दम 
अविरोध नहीं कहा जा सकता क ६९७ - १८ 
| शब्दमें अविरोधकी उपपत्ति - ६९९ - २ 
। कल्पान्तरमें पूवेकल्पके पदार्थांका अनुसन्धान नहीं हो सकता हे प 
ह हिरण्यगर्म आदिको पूर्वकल्पके व्यवहारका अनुसन्धान हो सकता हँ ७०१ - ३ 
ऋषि भी प्रकृष्टज्ञानवान्‌ हैं ५ ५ CU | 
सृष्टि पर्वेसृष्टिसजातीय ही होती है ७०४-२ | 
< नाम और रूप पूर्वसजातीय ही हैं, इस विषयमें श्रुतिस्पृतिरूप । 
प्रमाणोंका प्रदशन fe ७७ < 
i मध्वादिष्वसम्भवादन ० १।३।८।३ १ ७१०- १ है 
। देवता आदिका विद्यामें अधिकार नहीं हे--जैमिनि आचायके | 
| मतका प्रदशन लड ० ?? 
ज्योतिषि भावाच्च १।३।८।३२ 558 ७१३ - १५ 
आदित्य आदि शब्द अचेतनवाचक हैं, अतः देवताओंका शरीर 
` न होनेसे विद्यामें अधिकार नहीं है TS लर 
भावं तु बादरायणोऽस्ति हि १।३।८।३३ ञे ७१६ - २२ 
निगुणत्रदवाविद्यामे देवताओंक्रा अधिकार है ... ७१७-३ 
आदित्य आदि शब्द चेतनवाचक हैं Oo OC 
मंत्र और अर्थवादका स्वार्थमें भी प्रामाण्य है SR nore ¢ 
देवता ध्येय होनेसे भी शरीरी ह ७२४ - ४ कर 
इतिहास और पुराण भी देवताओंको शरीरी कहते हैं SS OR 
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पृ० पं० 
षय दु त ळी. 
र्व भी सिद्ध है कि देवता शरीरी है हट्टा 
अपद्यूद्राधिकरण १।३।९।३४८ [६० ७२ ९-७४५] 
न ७२९ - ६ 
धिक सार 5909 
नवम अधिकरणका र र 
तद्नादरश्रवणातू० १।३।९।३४ KA ७३० - १ 
शुगस्य नर ७ [ द य: ठर 
शूद्वका भी विद्यामें अधिकार है [पूवपक्ष_ ७0 आज 
शूद्रका विद्याें अधिकार नहीं है [सिद्धान्त] IE ३२ 
“अह हारे त्वा शूद्र. इस श्रुतिमें उक्त शूद्रशब्द अधिकारी क्षत्रिय सें वि 
समन्वित है 2 गे नय य 
क्षत्रियत्वगतेश्वोतरत्र० १।३।९।२५ ००८ 010 
जानश्रुति जातिशूद्र नहीं है ER 
संस्कारपराम्शाचद ० १।३।९।३६ ; क नह 
विद्याके अधिकारीके लिए उपनयन संस्कार आदि कहे गये है, न 
८ ०% 
अतः शूद्रका अधिकार नहीं दै 600 ता बु 
तदभावनिर्धारणे च प्रब्रचेः १।३।९।२७ तळ है ३ 0 यु 
गौतमकी प्रवृत्तिरूप लिङ्गसे भी शुद्रका जियास अधिकार नही शि. 
अवणाध्ययनार्थप्रति० १।३।९।३८ नें 
लिए वे पेघ है इससे भी शूद्र अधिकारी : 
शूद्रके न आदिका निषेध है अ 2 ति 
नहीं ५; 
कम्पनाधिकरण १।३।१०।३& [ पृ०७४६-७४ रे है 
Ee POC 
दशम अधिकरणका सार 
कम्पनातू १।३।९१०।३१ र Go ९३ 
“एजति? वाक्यमें कथित प्राण वायु है. [ पूवपक्ष ] टी ८ हु 
ही सृद्धान द ७५० = २ 
उक्त प्राण ब्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] | ० 0 
ज्योविराधिकरण १।३।११।४० [९० ७५४-७५६] 
५ 
ग्यारहवें अधिकरणका सार ००० कल नु 2 
ज्योतिर्दशनात्‌ १।३।९९।४० क ५ 
प्रजापतिविद्यावाक्यगत ज्योतिःशब्द भूताभिका वाचक है. . 
[ पूवेपक्ष ] ब्‌ शट द =! 
उक्त ज्योतिःशब्द ्र्मयाचक हे [ सिद्धान्त | आह? ७५७- ३ 
अ्थन्तिरत्वव्यपदेशाधिकरण १।३।१२।४१ [ पृ० ७६०-७६३ | 
बारहवें अधिकरणका सार ७६० - ६ 
आकाशोअ<र्थान्तरत्वादि ० १।३।१२।४१ ७६१ - १ 
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आकाशो वै नाम? इस श्रतिमें उक्त आकाशशब्द भूताकाशका 


वाचक है [ पवपक्ष | 
उक्त आकाशशब्द ब्रह्मका वाचक है [ सिद्धान्त | 


सुपुप्युलान्त्यधिकरण १।३।१३।४२, ४३ | पृ० ७६४-७७२ ] 


तेरहवें अधिकरणका सार 


सुषुप्त्युत्क्रान्त्योभेदेन १।३।१३।४२,४३ 


योऽयं विज्ञानमयः? इस श्रुतिम कथित विज्ञानमय जीव है [ पूर्वपक्ष ] 


उक्त विज्ञानमय ब्रह्म है [सिद्धान्त] 
पत्यादिशब्देभ्यः १।३।१३।४३ 8 
क्त श्रूतिमें पति आदि शब्द होनेसे उसमें प्रतिपाद ब्रह्म ही है 
प्रथमाध्यायके तृतीय पादकी समाप्ति 


आनुमानिकाविकरण १।४।१।१-७ [पु० ७७३-८१३] 


चतुथे पादके प्रथम अधिकरणका सार 

पूवसंदभकथनपू्वक अग्निमग्रन्थके निमाणका प्रयोजन कथन 

आनुमानकमप्यकेघा० १।४।१।१ 

काठक श्रतिमें पठित अव्यक्तशब्द प्रधानवाचक होनेसे प्रधान 
अशब्द नहीं है [ पूर्वपक्ष ] 

उक्त अव्यक्तशब्द प्रधानवाचक नहीं है, किन्तु शरीरका वाचक है 

उक्त श्रुतिंगत 'महत्‌ शब्द हिरण्यगर्भकी बुद्धिका वाचक है 

उक्त श्रुतिमें जीवन्रह्मक्यज्ञानकी विवक्षा है 

सूक्ष्मं तु तदहृत्वात्‌ १।४।१।२ 

अव्यक्तशब्दसे सूक्ष्म शरीर विवक्षित है 


तदधीनत्वादर्थवत्‌ १।४।१।३ ु हे 
जगतूकी पूर्वावस्थाके परतंत्र होनेसे प्रधानकारणवादकी प्रसक्ति 
नहीं है 


अव्यक्त आकाश आदि शब्दोंसे श्रुतिमें निर्दिष्ट है 
अव्यक्तगत महतूसे श्रेष्ठताकी शरीरमें कल्पना है 
वृत्तिकारके मतसे दोनों सूत्रोंका व्याख्यान 

उक्त व्याख्यानका निराकरण 

शेयत्वावचनाच १।४।१।४ 

श्रुतिमें अव्यक्त ज्ञेय नहीं कहा गया है 

वदतीति चेन्न प्रानोी> १।४।१।५ 


पृष्ठ है| 
SRR 
७६२ - ४9 
७६४ - ६ 
७६५ - १ 
७६६-३ 
७६७ - २ 
७७१ - १ 
७७१ - १२ 
७७२ - २२ 
७७३ -- ९ 
७७४ =~ २ 
७७६ - १ 
७७६ -- १७ 
७७८ - २ 
७८३-३ 
NTO 
७८६ - १९ 
७८७ - ५ 
७८८ - १७ 
७८९ ~ ६ 
७९० - ५ 
७९२ - ३ 
७९२ - ७ 
७९३ - ६ 
७९६ - १८ 
७९७ - ४ 
७१८ - ९३ 
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घय 
3 वाक्यमें प्रधान ज्ञेय कहा गया है [पूर्वपक्ष] #7 
a बाक्यमे परमात्मा ज्ञेय कहा गया है, प्रथान नहीं [सिद्धान्त] 
।$ ४ 
त्रयाणामेव चर्व १।४।१ 
अग्नि, जीव और परमात्माका ही प्रश्न तथा उपन्यास है, अतः 
प्रधान अव्यक्तपदवाच्य अथवा ज्ञेय नहीं हे 
जीवप्रश् और परसात्मप्रश्न भिज्ञ भिन्न हैं या एके है? [शङ्का] 
एक ही प्रश्न है [समाधान] 
जीव और इश्वरमें भेद होनेसे प्रश्नभद्‌ हे 
जीव और प्राज्ञका प्रमाणप्रदशनपूवक अभद-कथन 
उक्त विषयमें युक्तिप्रदशन 2. - त 
दृष्टान्तप्रदर्शनपर्वक उपाधिक्कत धर्मभेदसे वस्तुभेदज्ञान उन उपाधि 
नाशसे वस्तुस्वरूपप्राधिकथन पे 
महद्वञ्च १।४।१।७ ज --. 
महतशब्दके समान अव्यक्तशब्द घैदिकप्रयोगमें प्रधानवाचक नहीं 
हो सकता 


चमसाधिकरण १।४।२।८- ° [ए० ८) ४-८२४] 


दूसरे अधिकरणका सार 9 । 
वदविशेषात्‌ १।४।२।८ 2 [ र 

5 वाचक होनेसे प्रधान अशब्द नहीं है [पूर्वपक्ष] 
अजाशब्द प्रधानका बाचक नहीं हो सकता है [सिद्धान्त] ... 
ज्योतिरूपक्रमा त० १।४।२।१ 527 
तेजोऽबन्नात्मक प्रकृति अजाशब्दवाच्य है 

कल्पनोपदेशाच्च० १।४।२।१० 

तेजोबन्नात्मक प्रकृतिमे अजात्व साइश्यसे कल्पित है 

अजामेकाम इस मंत्रमें क्षेत्रज्ञभेदका प्रतिपादन नहीं है 


पृ० प्‌ 
७९९ - ९ 
७१९ - ८ 
८०० - १९ 


८20 ० 
८०३ - ७ 
८०४ “ ७ 
८०० = 
८०६ ७ 
४०८ - ९ 


८१० - ८ 
८१२ - २३ 


८१२ - २. 


८१४ - ६ 
८९५ - १ 
८१५ - १४ 
८१७ - ४ 
८१९ - १ 
८१९ - ११ 
८२३ - १ 
८२३ - १२ 
८२४ - ३ 


संख्योपसंग्रहाधिकरण १।४।३।१। १३ [१० ८२६-८४४] 


तीसरे अधिकरणका सार ‘° 
न सङ्कयोपसङ्ग्रहादपि० १।४।३।१९ 
“यस्मिन्‌ पञ्च पश्चजना? इस मन्त्रभें कथित संख्याके सांख्यभतके 


तच्वोंकी प्रतिपादिका होनेसे प्रधान ्रतिप्रतिपाय है. [पूर्वपक्ष] 


उक्त पूवपक्षका निरसन 


८२६ - ६ 
८२७ - १ 


ACE: ts 
८३०-२ 
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अच्युतके उद्देश्य और नियम 


उद्देश्य 


७ 
रि गले उत्तमोत्तः संस्कृत-प्रन्थाका भाषा” 
_धर्मकी उन्नति करनेवाले मोत्तम प्राचीन संस्ट्र 


शि २. ज्ञान और भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है । 
५ कर जनतामे ज्ञान और भक्तिका प्रचार 

प्रकाशित कर ज 

बुवाद 


प्रबन्ध-सम्बन्धी नियम 
£ (१) “अच्युत! प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता हे । | 
आर bs विदेः ~ हि 

। (२) इसका वार्षिक मूल्य भारत के लिये ६) रु० और विदेशके लिये ८) रु 
। है। एक संख्याका मूल्य ॥) है। 


है > भेजने में ha 2. धा ~ ८ & द्वारा 
| ग्राहकोंको डे जनेमें सुविधा होगी । वी? पी? दृ 
| (३) प्राहकोंको मनीआडरद्वारा रुपय भेजनेमे सु 9 


j ; मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा । 
ग्राहक महाइयोको कूपनपर रुपयाँकी 


(3 “७. ९००५ १2. 0०. 

है भेजनेवाले री 

ह ( ४) मनीआडरसे रुपये भे ७. 

॥ श्व तादाद, रुपये भेजनेका मतळव, अपना पूरा पता, नये ग्राहकाका नय 
20022 


भो "हकोांकी अपना ग्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोंमें लिख 
| ग्राहक? और पुराने ग्राहको पना ग्राहक 


j देना चाहिये । 

~ जना चाहिये 
| (५ ) उत्तरके लिये जवाबी पोस्टकाड या टिकट भेउ | | 
अपना पता वदळवाना हो, उन्हें कायोलयको पता -- 


जिन महाशयोंको था ग्राहक- 
\ (६) जिन महार खते समय अपना पुराना पता त ग्राहक 


- बदळवानेके विषयमें पत्र लिख 
है नम्बर लिखना नहीं भूलता चाहिये । 
व्यवस्थापक 
अच्युत-ग्रन्थमाला-कार्यालय ) 
ळलिताघाट, बनारस । | 
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